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Notd asupra volumului

Volumul al ll-tea al Septuagintei in limba romrinf, cuprinde gapte ca4i istorice:

Iisus Nave (losua), Judectrtorii, Ruth, I Regi, 2 Regi, 3 Regi, 4 Regi. El face pereche

cu volumul al III-lea, care se va incheia cu Cartea a patra a Macabeilor. Canonul

Bibliei iudaice este diferit de cel al Bibliei gece$ti. Cu exceptia lui Ruth, inclusi ln

secliunea ,,Hagiografiilor" (Kthnbhin), toate celelalte ca4i amintite mai sus fac
parte din sectiunea ,,Prcfelilor" (Nbht'in), mai precis, a ,,Primilor Profeli", datoritd
presupoziliei cl toate au fost redactate de un profet ori pentru ce au ca personaj cen-

tral un profet (Samuel, llie, Elisei). Ele constituie o prelungire a Pentateuhului,

relatand momentele esenliale din istoria poporului lui Israel de la moartea lui Moise
(cartea lui lisus Nave) pani la ciderea lerusalimului, in 586 i.H. (4 Regi). Cititorul

va gesi toate informaliile necesare, de ordin istoric, teologic Ai biblic, in introdu'

cerea consacrata fiecdrei cd4i. Aici ne multumim si furnizlm cateva informatii

tehnice, carc vizeazd strategia gi principiile de lucru ale echipei.

Cartea lui losua apare sub numele ei autentic grecesc, duptr LXx, ,,lisus Nave".
Ata va trebui citattr de acum incolo c6nd este vorba de LXX, impreuntr cu traditia

€xegetici pat stic6. Pirinlii au creat o uriaga fesdturi de racorduri teologice plec6nd

de la coincidenla de nume intre urma5ul lui Moise $i Mantuitor. Aceasti coinci
den{a trebuie rcstituitl ca atare qi scoasi in evidente gi astfel am procedat in tradu-

cerea noastri. Am ptrstiat lnsi numele ,,losua" ln note gi comentarii atunci cand
referinla este la textele ebraice (TM, Targum. Talmud etc.). in mod asemrnator,

numele tuturor personajelor biblice sunt transliterate, in note, dupd forma in care
apar in versiunea greacr, respectiv ebraica la care se face referire: de ex. Ambri
(pentru LXX), dar Omri (TM); Fiul-lui-Ader (LXX), dar Ben-Hadad (TM) etc.

O altil neconcordanltr la nivelul titlurilor apare ln cazul primelor doutr Cirfi ale
Regilor. Preiau inceputul Introduaerii la I Regi:

Aproape toate manuscrisele grecegti ale Septuagintei dau acestei cA4i titlul

BoorLerriv o, ,,cea dintei lcartel a Domniilor". Ea este cea dintii dintr-o serie

de patru ct4i ale Domniilor din LXX. O dati cu Vulgata, in lumea latind s-a

lncetalenit obiceiul de a numi acesle cd4i ,,ci4ile Regrlor". (...) In Biblia

ebraici, primele doud c[4i ale Domniilor poartll numele de cea dintAi qi,

respectiv, cea de-a doua Carte a lui Samuel; a treia ti a patra se numesc cea
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dintai gi cea de-a doua Carte a Regilor. ,,Samuel" este cel de-al treitea titlu din
,,Profetii anteriori" - dupa losua ti Judecdtori; Regii, cel de-al patrutea. (...)
Cele doul Ctr4i ale lui Samuel, separate in edifiile modeme ale Bibliei ebraice,
formeazd o singurd carte ln canonul ebraic 5i la fel stau lucrurile gl pentu
Cd(ile Regilor.

in al treilea r6nd, cartea Judecitorilor beneficiazi de doud traduceri, pe coloane
altrturate. S-a procedat astfel intrucdt intre versiunile A fi B (numite ara de ctrtre
Rahlfs) exista diferenle notabile. B reproduce textul codicelui Vaticanus gi urmeazi
lndeaproape textul ebraic, in vreme ce A (sigla nu trebuie confundatd cu cea uzuali
pentru codicele Alexandrinus) est€ o versiune eclectict, mult mai apropiati de
versiunea Septuagintei initiale.

C{4ile istorice nu au beneficiat, ln general, de comentarii patristic€ sistematice
(cu exceplia lui Iisus Nave, Judecdtorii $i I Regi), de unde qi diferenta cantitativtr
intre aparatul acestui tip de note la Pentateuh sau la Marii profeli $i cel din volumul
de faf[. ExistA insi personaje ori scene privilegiate (Iisus Nave, Debora, Dayid.
Solomon, Ilie, regina din Saba etc.) asupra cArora ptrrinlii s-au oprit cu luare-amrnte.
Am oferit cititorilor un egantion din aceastt tradilie exegetici antica" trimiland, acoto
unde am socotit de cuviinli, la surse bibliografice secundare.

Pentru facilitarea lecturii, reamintim structura edifiei noastre ti normele mai
impofiante de redactare,

Norme de redactare

I. Siglele, abrevierile Si trimiterile bibliografice Ia scrierile antice Si modeme
citate in note gi comentarii sunt menlionate in Bibliografia volumului.

II. Titlurile intregi ale cA4ilor biblice au fost scdse cu litere drepte. in citirile
prescurtate, yirgula (,) despane capitolul ds verset, iar punctul (.) 9i liniula G)
delimiteazi versete. Abrevierile pentru cArtite biblice sunt cele in general
uzuale, cu urmatoarele precizdri: Iis. Nav. = lisus/Iosua; Od, = Ode: prov, =
Proverbele/Pildele lui Solomon; Ps. Sol. = psalmii lui Solomon. in unele
cazud, numele aceleia$i ce4i este citat in mod diferit, duptr versiunea greactr,
rcspectiv ebmici la care se face referire: de ex. par. (paralipomena pentru
LXX), dar Cron. (Cronici pentru TM), lRg. (l Regi LXX), dar tsam.
(l Samuel TM) etc. Referint€le la c64ile pentateuhului, din note gi comen_
tarii, au in vedere primul volum din prezenta edilie a Septuagintei.
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Reguli de transliteraxe:

- Cuvintele sau expresiile grece5ti din note s'au scris cu camctere grecegti.

Corespondentele latine sunt: c, A = a, A; 0, B = b, B; t, f = g, G; 6, A = d'

D : t , E  =  e , E ; C , Z  =  z , Z i \ , H  =  e , E  0 , @  =  t h ,  T h ;  t ,  I = i ,  I ; r , K = c , C
(dar k, K lnainte de e 9i l); l', A = l, L; p, M = m, M; v, N = n, N; E, g = x'

X; o, O = o, O; t, [1 = p, P; p, P = r, R; o, q, E - s, s, S; t, T = t, T; t, Y = u,

y, U, Y; g, O = ph, Ph; r, X = ch, Ch; V, Y : ps, Ps; o, C) = o, O.

- Termenii ebraici s-au transliterat duptr umatoarele reguli:

N='Gtopglotal); !=b; I = bh (pronunlat spirant, aprox. ca [v]); l=g;

l = gh (pronuntat spirant); ? = d; 
'l = dh (pronunfat spirant, aprox. ca

e n g l . , , t h "  s o n o r ) ;  i l  = h ;  l = w ;  l = . 2 ; l l = h ; U = U ! = y ; l = k ;  ) = k h

(pronunfat spirant, aprox. ca [h]); ? = l; D = m; J = n; 0=s; I ' l='

(guturala);9 =p;9=ph (pronunlat spirant, aprox. ca [f l); Y=1; y'=q;
'"1 =r;l l /=J; lrt - t; n = t; n = th (pronunlat spirant, aprox. caengl.,,th"

surd); , 
= e(in silabl inchis6, inainte de accent: o); - =Cl t . =i; I=6;

I = ii; - -, = a; , ='(pentru simplificare, am transliterat la fel swa mobile

gi swa quiescens\; ., *, = e; . = i; , ,, = o; ... = u.

- Transcrierea numelor proprii (inclusiv etnonime): s-a plecat de la forma

lor greactr, din LXX, qi s-a transliterat c6t mai aproape de aceastd forml.

Singura exceplie a fost transliterarea diftongului ,,ou": nu s-a transliterat

Ioud4 Routh, Saoul, ci luda, Ruth, Saul; asadar, ,,ou" s-a transliterat peste

tot,,u". in cazul numelor foarte cunoscute, s-a preluat forma rom6neascd

traditionala (ex. Avram sau Avraam, nu Abram sau Abraham; Goliat, nu

Goliath; filisteni, nu philisteni etc.; dar Iisus Nave, nu Isus Navi; Phinees,

nu Finees; cheteu, nu heteu etc.); acolo unde s-a impus folosirea altei

forme dec6t cea curent6, s-a dat o notd explicativa. Corespondentele din

TM ale numelor proprii se regdsesc in indicele de nume al volumului.

- P64ile care s-au adaugat in traducere, pentru clarificarea sensului, 9i care

nu exista in textul original s-au pus intre parantez€ drepte: [. Cuvintele

ebraice care au fost transliterate ca atare ln textul grecesc au fost date ln

caract€re italice ti explicate in note (ex. mosphathaim, kademim,

am.tdaroth - !vd. 5 ,16 ,21 .22', etc.).

- Notele s-au numerotat cu numirul capitolului ti versetului respectiv, date

ln bold. in cadrul aceleiagi note, comentariile diferite se evidenliazd

pdntr-un romb plin (a).F
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Structura editiei

Volumul l: Geneza, Exodul, Leviticul, Numerii, Deuteronomul,
Volumul II: Iisus Nave/Iosua, Judecetorii, Ruth, l-4 Regi.
Volumul III: 1,2 Paralipomena, 1,2 Ezdra, Ester, Iudit, Tobit, l-4 Macabei.
Volumul IV (tomurile I qi ll): Psalmi, Ode, Proverbele lui Solomon, Ecleziastul,

Cenarea centdrilor, Iov, inletepciunea lui Solomon, inlelepciunea lui Sirach,
Psalmii lui Solomon.

Volumul V: Osea, Amos, Michea, Ioel, Abdi4 lona, Naum, Habacuc, Sophoni4
Ageu, Zaharia, Malachia.

Volumul Vl; Isaia, Ieremia, Baruch, Pl6ngerile lui leremia, Scrisoarea lui leremia,
Iezechiel, Suzana, Daniel, Bel qi Dragonul.

Contribulia coordonatorilor

in ce prive5te ingrijirea acestui volum, echipa de coordonalori gla repartizar sarcl-
nile dupd cum urmeazd: Dan Sluqanschi a f6cut o primi confruntare a traducerilor
cu textul original. Francisoa B teceanu $i Monica Brogteanu au reconfruntat toate
traducerile din volum cu textul grec editat de Rahlfs, citind cu atentie introducerile
gi notele gi aduc6nd numeroase completari, mai ales in ce prive$te raportul intre TM
gi LXX. Eu insumi am reluat traducerile, introducerile li notele, dend textului forma
stilistic[ finala ti redact6nd o bund parte din notele patristice. pirintele loan-Florin
Florescu a lecturat volumul verset cu verset, aducdnd completfui la aparatul de note
gi contribuind la ameliorarea traduaerii; tot el a coordonat echipa de redactori de la
editura Polirom. Monica Brogteanu s-a ocupat de alcatuirea indicelui de nume pro-
prii, iar loan-Florin Florescu a alcituit indicele de termeni grecegti $i ha4ile.

$i pentru volumul de fald am beneficiat de sprijinul direct sau indirect al echipei
flanceze care pr€gitegle La Bible d'Alexarlrle sub coordonarea lui Marguerite Harl,
Gilles Dorival 9i Olivier Munnich. Plrintele Nicolas Sed, directorul editurii Cerf, ne-a
ingiduit cu ger,erozitate preluarea notelor gi fragmentelor de introducere necesare
din volumele deja aptrrute in fiancezi. Directorul editurii polirom, dl Silviu Lupescu,
a supravegheal cu dfuuire calitatea editoriald a volumului.

Un rol esen{ial in derularea proiectului nostru colectiv il joacl, fdrl indoiald,
lntrunirile de lucru gtrzduite de Colegiul Noua Europi gi finanlate de Fundalia
Anonimul prin generosul ei pre$edinte, dl Sorin Marin. Expozeurile gi discutiile din
cadrul acestor lntruniri sunt un ferment de neinlocuit gi un prilej unic de comuniune.
Multumirile ti recunottinfa noasta se indreapta spre tofi cei care le fac posibile:
Andrei Pletu, Marina Hasna$, Alexandru Suter, Lelia Ciobotariu si colaboratorii lor
admirabili.
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Introducere

L Titlul c64ii

Titlul sub care apare aceasta carte ln Septuaginta' ,,Iisus fiul lui Nave"' ll

poate surprinde pe cititorul obignuit pe de o parte cu forma ebraici a nume-

iui, ,,lo.ua", red;6 in traducerile curente ale Bibliei, iar pe de altd parte cu

forma omonimA in greacd din Noul Testament, ,,lisus"' "rez'ervatt' \n ex'

clusivitate pentru transliterarea numelui Mdntuitorului' De fapt' la baza

ambelor forme se afld acelagi nume ebraic,l'ehdsua" care lnseamna "YHWH

mantuiette" sau ,,cel mantuit de YHWH", ti pe care traducatorul grec al

clrfii losua l-a transliterat 'Irloo0g - a;a cum va apArea 9i in textul grec al

Noului Testament - dupa foma prescurtati, Yesua', redatA in Cronici'

Neemia gi Ezdra''
in principalele manuscrise ale LXX' titlul ca4ii este 'Inoot6 sau 'Irlooiq

trbq ticuq it xx-nl. in TM, spre deosebire de cd(ile Torei, care au ca titlu

primul cuv6nt al c64ii, titlul acestei a $asea ca4i este dat de numele protago-

ni"tului, Yrhosro' bin Nun' Yehdsua' fiul lui Nun' Pe ldngd forma Yestm"

menlionata mai sus, numele Yeho;ua' cunoarle 9i prescurtarea l/o{ea' Vans'

literatl in LXX Oone, ,,Osea", sau Ar.ro1, ,'Ause"' in privinla patronimului

Nave, in 1Par. 7,27 acesta devine ,Num", transliterare considerate mai

apropiatd de ebr. nrt?, ,,peSte". Varianta ,'l'lave"' mai frecvente in LXX' este

considerata de unii exegeti forma originari a ebt ' naweh care desemna

,,pAstorii Si turmele unui trib nomad" (Soggin, J A', 1970, p' 9)' Aquila 9i

Symmachos translitereaza ,Nun", in timp ce la Flavius Iosephus apare

..Navekos".

IFiindvorbalnacestcazdeoomonimi€peffectl lntrcLxXsiNoulTestament,tnns.

literarea diferita ,,Isus" (ponhu Iosua) fi ,,lisus" (pensu numele Mantuitorului) din unelc

edilii romdnesti alc Bibliei nu-;i afl6 nici o justificare De altfel' tocmai pe aceasta omo-

nimie 5!au lnierneiat parinfii geci ai Bisericii interpretarea tipologic[ a ca{ii (n. trad.).
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II. Locul ce{ii in canonul biblic

Atdt in TM, cat gi in LXX, cartea lui Iosua apare ln continuarea cetor cinci
cdrfi ale lui Moise, dar spre deosebire de TM care o plaseazl. in fruntea
ce4ilor profetice (losua, Judecdtorii, 1,2 Samuel, 1,2 Regi, urmate imediat
de profelii ,,posteriori" gi de cei l2 profeli ,,mici"), LXX o incadreaze intr-o
suit6 de cA(i istorice, alAturi de Judecdrorii, Ruth, 1-4 Regi, 1,2 paralipo_
mene, 1,2 Ezdra. Manuscrisele LXX nu urmeaz6 tripartilia ,,Tora, profe[i,
Scrieri", care structureaza canonul ebraic; ordinea data de LXX este o
redistribuire a cirfilor dup6 criterii literare sau cronologice. Chestiunea nu
este lipsiti de importanta: dupd cum a fost integrate c64ilor profetice sau
celor istorice, Cartea lui Iosua a fost lecturatii in naditiile iudaica 9i cregtinA
din perspective diferite. in Biblia ebraicd, apartenenla ca4ii la cele profetice
se explicd nu doar prin tradilia care atribuia alcatuirea ei lui losua (aga cum
lui Samuel i se atribuia Judecetorii, iar lui Ieremia, C6(ile Regilor), cdr mai
ales prin caracterul lor religios comun: aceste cdrfi au deopotrivi ca sub_
strat raporturile lui Israel cu YHWH, fidelitatea sau infideliiatea sa lafa de
Cuvdntul Domnului. in Septuaginta, fErtr a se nega rolul fundamental al lui
Iisus Nave in evenimente, incadrarea diferita, intre ci4ile istorice, se jus-
tifici gi e4 daci avem in vedere perspectiva diferita a lecturii, care muase
accentul asupra continutului povestirii, a tramei narative, fdxa insd a_i nesa
caracterul profetic.

I l l .  Subiectul

Cartea lui Iosua relateazd episodul cuceririi Canaanului de c6tre triburile lui
Israel. Materialele care stau la baza versiunii finale au fost reunite inceDand
cu secolul al IX-lea i.H. (Canaanul a fost cucerit integral abia sub domnia
lui David, un secol mai deweme). plecdnd de la aceste ,,referate" fragmen-
tare sau punctuale, unul sau mai multi redactori au licut o relectura a eve_
nimentului strdvechi in lumina experienlelor contemporane lui (sau lor:
sec. al Vl-lea i.H.). Astfel, cucerirea ,,p6m6ntului f6gdduinfei,, este prezen_
bta ca rezultatul aclitnii intregului Israel. Doud sunt personajele cheie ale
c64ii: Iisus Nave, succesorul lui Moise, noul ,,interlocutor,, ales de yHWH:
Si ,,PAmantul fagdduinfei". Aparifia lui Iisus Nave ca succesor al lui Moise
este anunlatd inc6 din c64ile Pentateuhului (prima ocurentA in Ex. 17,8-13).
In Num. 27,17-23, Dumnezeu il desemneazd ca urmag al lui Moise, pentru



INTRODUCERE LA IISUS NAVE

ca dupA moartea acestuia ,,s[ nu fie adunarea Domnului precum oile f?[ra

pAstor" (Num. 27,17).' 
Ceea ce se promisese in Pentateuh se lmplineste aici. in aceastl logictr'

Iisus Nave formeazl un tot cu primele cinci cfuti, cunoscut sub numele de

Hexateuh (,,gase suluri" sau,,$ase ca4i"). Pdmantul este garantia fideliteli

Iui Dumnezeu fa!6 de lsrael, iar impa(irea loturilor (care poate p6rea fasti-

dioas6 cititorului de azi) reprezintA gestul concret care incununeaza

legimantul de credinli dintre Dumnezeu 9i poporul ales Cartea se poate

descompune in trei secliuni:
L Cucerirea linutului (cap. l-12). Iisus Nave trimite iscoad€ la lerihon,

care sunt primite de Raab. Eweii trec lordanul prin dreptul Ierihonului 9i-9i

pun tabara la Cilgal, unde are loc o a doua taiere imprejur 9i prima strrba-

torire a Pattelui in linutul Canaanului. Urmeazi un 9ir de confrunteri $i de

cuceriri, incepand cu celatea Ierihonului'

2. impirfirea teritoriilor cucerite intre cete douisprezece niburi (cap' l3-19)

gi enumerarea cetAtilor de refugiu (cap. 20) 9i a cetdlilor levitice (cap' 21)'

3. A treia parte conline trei concluzii succesive: triburile de dincolo de

Iordan care au participat la cucerire sunt trimise de lisus Nave in tinuturile

lor; capitolul 23 cuprinde testamentul lui Iisus Nave, iar capitolul 24 pre-

zint6 alianfa incheiatd de lisus Nave la Selo (dup6 TM, la Sichem)'

IV. Traducerea in greacl

Cartea lui Iosua a fost tradus[ la Alexandria la scurt timp dupd Pentateuh,

probabil pe la inceputul secolului al Il-lea i.H. Ferd a se putea preclza exact

data si, cu atat mai pulin, persoana (sau persoanele) care au efectuat trans-

punerea in greaci, este totugi cunoscut faptul c6, dupi Tora, au fost haduse

isaltirea, lezechiel, Cei doisprezece profeli mici 9i Ieremia (probabil de

catre acelali grup de traducatori); au urmat clrfile pe care traditia greacd le

numelte ,,istorice", in rdndul c6rora se afla, dupA canonul Septuagintei, $i

lisus Nave.
Degi transpune o carte apa{inand canonului Bibliei iudaice' versiunea

greceasca a lui Iosua, mai ales cea din Codex Vaticanus, prezint6, in raport

cu TM, diferentre sensibile, in special calitative. Ele se constati incepdnd

chiar de la titlul c64ii, 9i continud cu situarea sa in raport cu celelalte scrieri

biblice, cu locul pe care ll ocupa in tradilia iudaicd 9i in cea crettina, sau cu

continutul propriu-zis al textului: cel mai vechi 9i mai important martor al

Septuagintei, copia din Codex Vaticanus a Cn{ii lui losua se situeazd mai
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aproape de prototipul grecesc al traducerii nu numai in raport cu TM, ci gi
datoritd diferentelor, sensibile, fa16 de ceilalli doi martori grecegti, mai ales
Alexandrinus (mai apropiat de TM).

Sd nu uitdm apoi cA Vaticanus 1209, miscelaneu din secolul al IV-lea,
conlinea nu numai copia Septuagintei, ci gi o copie a Noului Testament, iar
ca vechime manuscrisul este contemporan cu Origen gi Symmachos. De
aceea textul trebuie citit $i interpretat inh-o dubli ipostaza, a tradiliei
iudaice gi a celei cregtine.

Biseric4 crescutl in leaglnul culturii iudaice, se confruntase cu o acutA
problemi de comunicare, trebuind sf,-gi prezinte, incepind cu sfZlrgitul
secolului I, noul mesaj. Gdndirii qi eticii religioase pigine ise substituie
treptat gandirea gi etica creftind. Astfel, cel care abordeaza rcxtul avand ca
titlu numele cunoscutului personaj theoforic, profetul care ii urmeaztr lui
Moise, se aflA la o rdscruce unde se amesteci lntr-o materie fluid[ traseele
iudaismului, crestinismului gi elenismului. Traducdtorul, copigtii greci, ca gi
cititorul 9i traducdtorul (intelpretul) modem al cdrtii au avut gi trebuie s6
aibl in vedere pluralismul ei textual, sA respecte altemanla stilurilor din
alcdtuirea lui (narativ, legislativ, sapienlial sau poetic) care-i conferd un
statut literax aflat la confluenla dintre cd4ile istorice $i cele profetice.

Dac6 lisus Nave ar fi reugit in demersul sau, ar fi fost inaugurat timpul
mesianic: dacl Israel n-ar fi gregit, cartea losua ar fi incheiat Pentateuhul,
conform Talmudului de la Babilon; ar fi existat doar Tora gi losua, reunite
lntr-un Hexateuh. Situarea cbr{ii in secJiunea Profe{ilor in Biblia iudaici
aratd insi cl infdptuirea Cuv6ntului a fost pa4ial6 sau efemer6 9i cd Iosua a
ficut doar ca Tora s6 intre in timpul istoriei. in textul ca4ii din LXX, ulti-
mele doui versete (cap. 24, w, 33 a gi b), care nu se regdsesc in TM, relateazi
reintoarcerea la idolatrie a eweilor dupd moadea lui lisus Nave, subliniind
astfel mai clar decet o face textul ebraic c6 istoria abia incepe. Aceasta este
semnificalia teologici care a condus la separarea Legii de Profeli.

Absenla din sursele cre$tine a cezurii care delimita in tradilia iudaicl
Legea pi Profelii, precum gi gruparea in Octateuh indica o modificare
importantd de lecturA a cA4ii lui Iisus Nave: ea trebuie cititA ca o relatare
inserate cronologic intr-o istorie sacra, ca.re nu se va mai intrerupe pan6 h
nafterea lui Hristos, cezura fiind plasattr, a$adar, la limita dintre Vechiul gi
Noul Testament.

Dupi H.M. Orlinsky (1969, pp. 187-195), majoritatea exegefilor au
admis cA textul grec il redd cu o mare fidelitate pe cel ebraic, folosit drept
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model, dar ce acest izvor ebraic este diferit de TM 9i anterior acestuia, $i ca

numai unele divergenle se explicd prin vointa traducltorului de a organiza

sau de a limpezi un text dificil. AceastA ipoteza a fost ulterior confirmate de

fragmentele ca4ii lui Iosua descoperite in grota 4 de la Qumran, iar anali-

zele unor exegeti, intre care E. Tov (,,The Growth of the Book of Joshua",

1986) sau L. Greenspoon (Textual Studies in the Book of Joshua' 1983) au

condus la concluzia pluralitAlii formelor lextuale ale modelului ebraic'

Diferentele dintre textul masoretic 9i cel al Septuagintei sunt ilustrate de

Codex Vaticanus, care prezinta in raport cu textul ebraic versete supli-

mentare, omisiunil sau intervertiri, fapt care i-a indreptatit pe exegetii care

vorbesc de ,.textul scufi" al LXX 9i de ,,textul lung" al TM sA presupuna

doui folosiri diferite ale cd4ii. DacA cea mai mare parte a ,,plusurilor" din

TlVl nu reprezintd modificari importante (acestea fiind precizAri, explicitlri,

adaosuri suplirnentare sau armonizAri in raport cu LXX), altele sunt de

substanfe, indicind cl versiunea ,,scurtd" din Vaticanus e reprezentanta

traditiei mai vechi, iar cea din TM conline ad6ugiri', corecttui sau chiar

modificdri tarzii ale tramei narative (de exemplu, prezentarea cetalilor de

scapare de la 20,3, mdrturia circumciderii, de la 5,4, sau relatarea ambus-

cadei de la Ai, din 8,5). O divergenta importantd o constituie 9i sf6rgitul

c64ii, care rctaseaz| intreaga istorie a fiilor lui Israel, de la Avraam:

numele lui Moise lipsegte din textul grecesc, apIrdnd doar intr-un ,,plus"

din TM, iar intr-un verset suplimentar (31a) Iosua este cel desemnat in

textul grec drept conducitor al iegirii din Egipt. Pe baza acestor dou6 dife-

renle s-a emis ipoteza ci LXX ar reda tradilia originara, respinsa ulterior de

TM. DeEi textul grec li cel masoretic conlin acelali numAr de capitole,24'

Septuaginta prezinti dou6 versete suplimentare fafd de TM, 33 a 9i b, care

reflecta probabil o traditie textuala foarte veche, marturie a unei organiztrri

l .  ..Plusuri" in TM: 2,15; 6,4i 7,25bi 8,11b.13.15b.16a.20b.26; 10,15; 13,33; 18'l0b;

20,3-7. ,,Plusuri" ln LXX: 6,26; 10,12; t3,7b.l4b; 15,59a; 16,10; 19,47a'48a; 2l '36'
-31.42a-d: 23,5b; 24,3 la-b.
2. ,,Plusurile" din TM, situate mai ales in prima parts a cd4ii, sunt considerate de majo-

dtatea cercetatorilor adaosuri secundare, textul biblic avand tendinla de a se constitui ln

sraturi succesive, mai degaba decat prin segmentarea elementelor; pentru a explica

prezenta lor in textul gr€cesc, car€ pare a contrazice cxistenla unui model eblaic al LXX

mai scud ca TM, E. Tov (op. c,t) emite ipoteza cd TM ar fi dezvoltat un model ebraic

anterior substratului LXX, mai scurt ca TM, dar apropiat de acesta L Mazor (in

BIOSC, 27) presupune o sursd comund, plec6nd de la care LXX ti TM s-ar fi dezvoltat

lnsa indeDcnd€nt.
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diferite a c64ilor Iosua gi Judec[torii (clci ?nceputul acesteia din urm6
apare mai degraba ca o materie secundari a sfdrgitului cd(ii losua). De ase-
mene4 tot in capitolul 24, TM gi LXX prezinti o succesiune diferita a
evenimentelor: textul grecesc urmeazd succesiunea logicd a acestora, in
timp ce textul ebraic reconstituie desligurarea lor cronologictr.

in ce privegte raportul dintre codicii Vaticanus 9i Alexandrinus, trebuie
menlionat cd A. Rahlfs a optat, in alegerea ca text de bazi al ediliei sale,
pentru Vaticanus, copia din secolul al lv-lea, martorul cel mai apropiat de
prototipul grecesc, pe carel urmeazi lndeaproape, cu mici excepfii (distan-

f6ndu-se de acesta doar cAnd era vorba de erori evidente de copist); el
semnaleazd in note diferentele din Alexandrinus, copia din secolul al V-lea.
Pentru capitolele din losua pentru care manuscrisele prezentau divergenfe
de substanfe (listele cetifilor atribuite seminliei lui luda, 15,21-62, Beniamin,
Efraim 9i Manase, 18,22-19,45), A. Rahlfs a preferat st editeze in paralel
ambele redac{ii, Vaticanus qi Alexandrinus (noi le-am tradus separat in
anexd). in lumina recentelor cercetdri ultimul reprezinti o versiune ebrai-
zanta a Septuagintei, dupd un text protomasoretic. Gdja traduc[torului de a
realiza un text inteligibil se poate constata din precizia lexicali sau din
stabilitatea unor echivaliri care constituie repere ale textului sau repere
intertextuale in raport cu cdr{ile din Pentateuh. Spre deosebire ins6 de alte
texte (de exemplu, Numerii), unde traducerea este,,relativ liber6,,, privi-
legiind sensul, cea din Iosua este ,,literalizant6", urmdnd mult mai fidel
litera textului ebraic. Dac6 in unele cazuri calcurile pot fi puse pe seama
subordondrii fa!6 de model, in altele ele nu se explica prin ,,pasivitatea" fat6
de acesta, date fiind calitdtile incontestabile ale traducdtorului, ci trebuie
privite ca rezultat al unei alegeri con$tiente a traducatorului: acesta p6s-
treaze cu bund qtiinli imagini sau ebraisme lexicografice gi face eforturi
pentru respectarea sau clarificarea textului, incercand nu numai si stabi-
leascA o cat mai mare coerenle cu vocabularul utilizat in Pentateuh, ci gi s6
foloseasc6 echivalSri noi, atat in privinta terminologiei religioase, c6t gi a
celei militare, geografice, sociale. De aceea el intrebuinteaza adeseofl ter-
meni care nu apar in Pentateuh (mul!i, ocuren{e unice, hapaxuri, sau pnme
atestifi). De exemplu, unui singur termen ebraic, ndkdh, ,,a se bate,', ii
corespund in versiunea greaca a cA4ii lui losua paisprezece verbe (fa1i de
numai gase in Genez6, $apte in Numerii gi cinci in Deuteronom), iar pentru
ebt. IAham,,,a se rdzboi", traducAbrul folose$te Sapte echivallri, avdnd
sfere semantice diferite, unele folosite doar in limbaiul militar. Acest lucru
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indicd o bunA cunoaqtere atat a limbii ebraice, c6t 9i a limbii grecegti clasice
9i elenistice, precum qi un efort de diversificare stil isticA a textului, dublat
de dorin{a de precizie atunci cend cautA cel mai bun echivalent pentru un
termen ebraic polisemantic.

Jacqueline Moatti-Fine

Iisus Nave in exegeza patristicd3

Cartea lui Iosua s-a bucurat de o atentie speciala din partea Ptuintilor,
datoriti faptului cd succesorul lui Moise poartd acelagi nume cu Mantuitorul
creqtinilor (YehoSua', in ebr., 'Ir1oo0g, in greacd). Omonimia a fost specu-
latd, pentru prima dat6, de autorul Epistolei cdtre evrei, in contextul pole-
micii teologice antiiudaice. El citeazA versetul I I al Ps. 94 (dupi LXX): ,,pi
nu vor intra in odihna Sa", ardt6nd cd psalmul se referi la evreii care nu au
cunoscut ,,odihna" in lisus. ,,Pentru ca, dacd odihna le-ar fi adus-o lisus
Nave, Dumnezeu nu le-ar mai fi vorbit dup6 aceea de o altd zi de odihn6."
(Evr.4,8) Agadar aici, intre lisus Nave gi lisus Hristos exista un raport de
opozilie radicala. Cu acelaqi sens este invocat numele lui Iisus Nave in
Dialogul cu Trifun (7 5,1-3;89,1; I 13,1-7), principala lucrare exegeticd a lui
Iustin (sec. al II-lea).

Iisus Nave, succesorul lui Moise, prin care Dumnezeu iqi implinegte le-
gamentul licut cu Avraam - aducerea lui Israel in Cannaan - devine foarte
devreme 4rpos-ul lui lisus Hristos, prefigurarea Evangheliei care implinegte
gi desivdrgegte Legea. Pentru bunA parte din traditia patristica, moartea lui
Moise simbolizeazi. iegirea de sub autoritatea Legii vechi, in vreme ce
intrarea lui Israel in,,PimAntul lEg6duinlei", sub conducerea lui Iisus Nave,
marcheaza, in mod simbolic, inceputul Legii noi: Origen, Hom. Ios. 1,3 et
passim; Ciprian, Testimonia 2,21i Teftulian, Adyersus Marcionem II I,15.18:
IV,7; Irineu al Lyonului, Demonstratio 40; Lactantiu, Diyinae instiru ones
IV,7; Augustin, Contra Faustum XIl,32: lercnim, Epistulae 53.

3, Ca bibliografie suplimentartr despre subiect: J. Danidlou, Sacramentum futuri, paAs,
1950, pp, 203-256; S. Leanz4 art. ,,!osue", in Dictionnaire ehcyclopddique du christia-
nisme ancien, Paris, 1992, t. 2, pp. 1350-1353 $i mai ales R. Scognamiglio, ,,Giosud
nefl'esegesi dei Padri",ir Parole divita,1'orino, 1986.

iii
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Dup[ Jean Dani6lou, existtr trei linii principale de interpretare a ca4ii lui
Iisus Nave ln traditia patristici:

l. Tipologia ,,mateind", in sensul implinirii ln Iisus Hristos a profetiilor
vetero-testamentare (marca teologicl a Evangheliei dupA Matei): de pildd,
victoria lui Iisus Nave asupra lerihonului prefigureazi victoria lui lisus
Hristos asupra lumii.

2. Tipologia ,,ioaneic6": personaje, evenimente 9i realit4i vetero-testa-
mentare se refer[ la via]a Bisericii: de pildA, trecerea lordanului prefi-
gureazA botezul.

3. Tipologia ,,philoniani" sau psihologica (prezentA mai ales la Origen):
realitdtile vetero-testamentare simbolizeaza realitAli spirituale sau psiholo-
gice: de pildd, bStdliile lui Iisus Nave impotriva canaanenilor simbolizeazl
luptele sufletului impotriva viciilor gi patimilor.

Cele trei tipuri de interpretare apar adesea impreund in scrierile aceluiagi
Pr.rinre.

Trei teme au fost amplu dezvoltate $i comentate de c[tre Pfuinti.
1. Raab, desfrdnata care adAposte$te iscoadele lui lisus Nave. Ea devine

la Pdrin{i rTpos-ul Bisericii. Raab-Biserica provenit[ dintre pdg6ni i-a
recunoscut pe trimigii lui lisus-Mesia. In acelagi timp,,,funia rogie" puse la
fereastrA ca semn de identificare (2,18) devine, la Pdrinli, simbol al sdngelui
riscumparator al lui lisus Hristos (Clement al Romei, Epistola cdtre corin-
teni 12; lrineu, Adv. haer, lY,20,12; Origen, Hom..{os. Ill,4-5). Cucerirea
lerihonului, cum aminteam, prefigureazi timpurile eshatologice (,,sfiirpitul
lumii acesteia") Si Judecata de Apoi, in urma careia doar Biserica (simbo-
lizata de Raab) va fi mintuitd (Hilarie de Poitiers, Tract. Myst.II,9-10). Raab
conduce spre o altd temd frecventA in exegeza patristica: casta meretrix
(,,desfrdnata castd")". ,,Desfrdnata castn' (Raab, Ruth, sofia lui Ose4 Maria
Magdalena etc.) este rypos-ul Bisericii provenite din rAndul p[g6nilor gi al
pecetogilor (lrineu, Adv. haer. [Y,20,121' Origen, Hom.1os. III,4).

2. Numele lui lisus: omonimia succesorului lui Moise ii a Mantuito-
rului. Philon din Alexandria se opregte asupra episodului schimbidi
numelui lui Iisus Nave, in De mutatione nominum. Duptr el, Iisus inseamni

,,salvarea lui Dumnezeu", cu accentul pus pe ideea salvarii. Schimbarea

4. L. Cremaschi, ,,La casta merstrix, Il tema della chiesa-sposa nei Padri", kr Parole,
Spirito e [/ita 13, 1986, pp.209-220.
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numelui marcheazd trecerea de la virtulile punctuale la Virtutea in sine
Mutat. 122-123). Cheia hristologica de decriptare a numelui Iisus Nave este
inaugurata, in literatura patristicd, de Episola lui Barnaba 12,8-10; se
continua cu lustin (pasajele citate mai svs din Dialogul cu Trifon), apoi cu
Tertufian $i Origen (ibid.).

3. Moartea lui Moise: in raport cu Iisus Nave, rypor al Noului
Testament, Moise este, pentru crettini, simbolul Legii vechi. El moare
inainte ca Israel sf, intre in ,,P6mantul f6giduin1ei". Clement Alexandrinul
transmite li comenteaza o legendi conform cdreia lisus Nave l-ar fi vfuut
pe Moise, in momentul mo4ii, in douA ipostaze simultane: prima, ingerii il
ridicd la cer; a dou4 Moise este ridicat pe munte, ca sA fie ingropat.
Clement povestegte legenda pentru a ardta cA foarte pufini au darul viziunii
spirituale (precum Iisus Nave). Majoritatea martorilor n-au putut vedea
decAt episodul mo4ii Jizice alul Moise (Stomate 6,5,132). Tema ,,celor doi
Moise" apare gi la Origen (Hom. Iez.2,l). Ea se leagi de tema lui Iisus
Nave, ,?pos hristologic, intrucat astfel Parintii pol demonstra continuitatea
spirituala intre Lege (spiritul lui Moise) 9i Evanghelie, aceasta din urml
prefigurati de Iisus Nave.

Cristian Bedilifa

I

i

I
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Iisus Nave

I I gi a fost apa: dupd sffirqitul lui Moise, Domnul i-a zis lui lisus, fiul
lui Nave, ajutorul lui Moise: 2 

,,Moise, slujitorul Meu, s-a sAvarlit [din

1,1-6 Primul capitol marcheazi transferul de putere de la Moise, indate dupa moartea
acestuia, la Iisus Nave, caruia Dumnezeu i se adreseaze direct. inca de la primele ver-
sete, Iis. Nav. se prczintA ca o continuare a Deut., din care reia, de altfel, temele ch€ie,
cel mai adesea chiar in formultrri identice sau asemAndtoare: a$teptarea intr[rii in
Plmantul Ageduinfei (1,3-4), indemnul la curaj (1,6-7) 9i la supunere laF de Lege
pentru a acfiona in deplintr cunoltinfd. Se remarcd grija pentru acuratefea expresiei,
introducerea unor cuvinte noi sau rare! precum 5i preocuparca de a lace textul limpgde
prin cuvinte de legdturA. Difeientele lntre LXX $i TM, precum $i cele dintre textele sta-
bilite de Rahlfs li Margolis sunt pufin numeroase aici, iar la Flavius losephus, Iis. Nav.
debuteaztr dircct cu pregdtirile trecerii Iordanului (orni{dndu-se pasajul care cuprinde
cuvintele Domnului ctrtre Iisus).
I,l ,dupe s€rlitul lui Moise"; TM are ln plus,,slujitorul Domnului", rclinut fi de
Theodorct (0!l. 1os. l). f ,,Domnul i-a zis lui Iisus": formula, care il aratA pe lisus ca
profetul Domnului (reluata ln fiecare episod al cuceririi), confine dativul 'lTpoi (cu cinci
ocurenfe), considerat forma primard; forma de dativ 'hooi (care aparc in LXX-A 9i la
Theodotion) se reglsoite in NT: inc€pand cu capitolul 6, dativul dispare in favoarea
construcfiei rpdq 'ftooOv; 'lndo0g la dativ (spre deoscbire de celelalte cazuri) e pre-
cedat intotdeauna de articol. i ,,ajutorul Iui Moise"t termenul are sensul de ,,colaboratoq
asistent": gr. t}'loop16q (LXX-B) e hapda L){){ (LXX-A: l,ertoupy6q, varianta terzie),
echivalent af participiului ebr. m"sareth (< 6AraL ,,a fi in slujba cuiva"), redat ln Ex.
24,13 prin ,rqpeornKoig, ,,insotitor", iar in Ex. 33,1 I prin oepcorc,w, ,,slujitor"; tnoupldg
(ca substantiv) e at€stat mai ales dupa secolul al lll-lea (cu sensul etimologic, ,,cel care
ajuta"). Theodoret (Qu. Ios. 1) il considerd echivalent cu 6t dKovoq, titulaturi data lui
Hristos ln Rom.l5,8. Origen (IIom. /os. I,3 qi ll,l) coment€aztr in mai multe randuri
moartea lui Moise, prezenh0 ca un simbol al morlii Legii li al disparitiei vechiului cult,
inc6t creltinii sA nu poata fi acuzali de ,,adulter" spi tual. I Cartea este interpretatA de
cre$tini in cheie hristologicd plecand in primul rAnd de Ia numele Iisus (c/ Evr. 4,8;
prima exegez[ expiicita se intalne$te in Epistola lui Barnaba 12,8). TM nu permite o
asemenea identificare a personajului vctero-testamentar cu w typos al lui lisus Hristos
(dupA TM protagonistul sc nume$le losua). Textul LXX va fi exploatat hristologic $i
alegorico-mistagogic tocmai in baza acestei coincidente onomastice (c/ ,,lntroducerea").
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viatal; scoalA{e, afadar, acum ii treci lordanul, tu li cu tot poporul acesta,
ln pAmantul pe care Eu li-l dau. 'Tot locul pe care vefi lasa urma picioa-
relor voastre, vi-l voi da vou6, precum i-am griit lui Moise.'Pustiul qi
Antilibanul, pdnd la rdul cel mare, rdul Eufratului, 9i p?nd la marea [cea]
indepartata de la apusul soarelui, au sd va fie hotarele. ' Nici un om nu va
sta impotrivA dinaintea voastr6, in toate zilele vielii tale, 9i precum am fost
cu Moise, la fel voi fi gi cu tine; gi nu te voi paxasi, nici nu te voi trece cu
vederea. 6 intdreqte-te $i te imbarbAteazi, clci tu vei impd4i poporului aces-
tuia pemantul pe care am juat pArintilor vogtri s5-l dau lor. ? intaregte-re,

+ Origen marcheazt de la inceputul primei sale omilii superioritatea lui lisus Nave
asupra lui Moise. Referindu-se la Ex. 24,13, el afirml ctr ljsuMosua nu era un simplu
aghiotant al lui Moise, ci un ,,prctectof' (l{om. 1o.r. I,2). Iar in I,3 spune: ,.Aceasti cartc
nu dcscrie faptele fiului lui Nave, ci tainele Domnului meu Iisus."
1,2 ,,slujitorul",o€pc@<ov: din cele 2l de ocurenle in lis. Nav. ale ebr. 'ebhedh, tradr-
catorul lolosette numai de trei ori acest titlu rezervat lui Moise (in rest, rd.q, ,,servitor,
slujitof', cu 13 ocurenfe, oiK6qg, ,,slugi", cu 3 ocurente fi6o0toq, ,,rob", cu doar 2).
l}3 ,,vcfi lisa urma picioarelor voastre": TM are ,,tot locul in care va calca talpa picioa-
relor voastre". Traducatorul grec, ca ii in alte locuri din lis. Nav., evita personificarea
unui inanimat, chiar dacl se lndeplrteazA de litera textului (vezi $i 14,9; c/ Dcut. I1,24).
I Origen interpreteaza alegoric: credinciogii calca in piaioarc ,,popoarele diabolice"
simbolizand aici patimile. Astfel ei intrd ln posesia avutiei lui Iisus llristos, impdreiia
cerurilor.
1,4 Acest pasaj tl reia aproape identic pe cel din Deut. ll,24t cf.li Gen. I5,l8. a,,Anti-
libanul" (p ma ocurenli in Deut, 1,7); TM are,,Libanul" (vezi ti 9,1). Penffu Origen
(Hom. Ios. II,4), Libanul ar fi lsrael, iar Antilibanul este ,,poporul al doile4 Biserica
Dumnczcului Yil", ,,terxs Israef'. a ,,marea [c€a] indeplrtat[", gr. riq 000']odonq riq
€ol&rnq, unul dintre apelativele Mtuii Mediterane; TM are ,,Marea cea Marc" (c/ D€ut.
34,2). |,,Eufiatului": TM arc in plus,,tot linutul hitililor". i Textul gr., ca $i cel ebr.,
prezinQl difi cultali sintactice.
l,5,dinaintea voastrt': TM are,dinaintea ta".
1,6 ,,intare$te-te ii te imbarbdteazt', gr. ioloerv 9i ov6pi(eo0or (1,6.7-9;1,18; 10,25),
etf. bazak li 

'amef fotmrla de incurajare (aceea$i ca ln indemnurile cttre Moise din
Deut. 31,6-7.23) apare de trei ori rostitil dc Dumnezeu (1,6-7.9) li e reluata la sfariitul
capitolului, in rAspunsul poporului: l,l8; c/ 10,25, unde este rostittr de lisus. t,,pe care
am jurat plrinlilor vogtri sd-l dau lor": formultr reluati din cA4ile precedente, mai alcs
din Deut., unde apare de 26 de ori,
1,7 ,,sd veghezi ti str faci": TM ar€ ,,sa veghezi a face; str ai griji str faci", | ,dup! cum

[i-a poruncit Moise": TM are,dupt lffieaga legc pe care Moise ti-a porunait-o", con-
siderat un adaos secundar (Tov, E., 1986, p. 331). f ,,sI fii priceput" (reluat ln v. 8: ,,sl
fii priceput...; vei fi priccput"); gr. ouvtdvct; eW. $kal,,,a fi inteligent, cunoscator,
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aladar, 9i te fmberblteaza, ca sA veghezi Si sA faci dup[ cum fi-a poruncit

Moise, slujitorul Meu, ti sA nu te abali de la aceste-a nici la dreapta, nici la

steng4 ca sa fii priceput in tot ceea ce vei savar$i. " 
9i sA nu se indepirteze

cartea acestei legi de la gura ta, ci sA cugeli la ea zi qi noapte, ca s5 fii

priceput sa faci toate cele scrise: atunci vei fi calauzit $i-!i vei cdlauzi bine

"alt"iut"; 9i atunci vei fi priceput. n lat6, 1i-a. dat porunca: intarette-te 9i te

imbdrbdteaza, nu te teme gi nu te inspdiminta, cAci Domnul Dumnezeul tdu

este cu tine. in toate, oriunde vei merge."
10 

9i lisus le-a poruncit scribilor poporului, zicAnd: " ,,lntrati prin mijlo-

cul taberei poporului ii poruncilli poporului, zicdnd: <Pregiti{i-vA merinde,

cici inca trei zile [mai sunt] 9i veti trece Iordanul acest4 infiand sA luati in

p.iceput"; supunerea fatl de Lege, carc dtr capacitate de lnfelegere, este o temt impor-

tanta in Deut. (c/ Deut. 29,8).
1,8 ,,cafiea acestei legi", gr. td pisoq 1o0 v6poo toutou. ln Dgut' 28'6lt 29,2127i

30,10; 31,26 9i Iis. Nav. 23,6 pentru acelaSi ebr., sepher, aparc Fp'iov Este gleu de

Weaizat daaz- referirea se face doar la Deut (legea lui Moise) sau la Lege in general

iintregul Pentateuh). a,,s[ cugefi la ea zi fi noapte": TMue haghdh,,,a murmura" '

,,vei fi calauzit $i-ti vei cdlluzi bine caile": gr' edo6<,to4o11q rot eu6o6d)o€1q: dubld tra'

ducere prin acelaSi verb (la pasiv 9i activ) a unuia 9i aceluiaSi termen ebr': Ialeal (la hifil

,,a reuSi; a face sA reu$eascA") LXX p[streazi cu fid€litate imaginea din ebr' folosind in

aceasta sintagma vb. €oo6o0v, rar ln LXX, dar existent ln papirusuri unde are sensul de

,,a reuii" (vezi $i Gen. 24,12).
1,9 ,,nu te teme fi nu te inspdimdnta': gr. pl 6er2.rooqq p16d Oofrpflq (sintagmd reluati

ln 8,1 til0,25); TM are 'Arah 
,,a$emrra'' .

1.10J8 Cuvantul Domnului cetre Iisus e urmat de punerea sa ln fapte Originalitatea

tmduce i acestui pasaj consta ln precizia vocabularului militar. Origen revine in mai multe

ftjlldrti (Hom.1os. lll, XVI $i XXvl) asupra simbolisticii impa4irii in doua grupuri:

t bu le transiordaniene care au primit mostenirea de la Moise sunt ',cei din vechime

car€ treiau sub Lege", aliati ai oltirii lui lisus (l/on. 1os XVI,5)' chiar dacd (dupa cum

dovedeste num&ul lor de doua triburi gijumltate) ceva a lipsit din credinfa lor (to't

1os. III,2). Origen nu prezinta intotdeauna aceste doua ,,popoare" drept complementare,

ci opune uneori ,,popoml mort" celui ,,viu", al adevdratului lsrael (l/otl ''ot XXVI,3) sau

chiar ,,poporul de sus", ,,poporului de jos", care l-a respins pe llristos (l/o'? 1os VIl,5)

l,l0,,scribilor": gr, sg. 'ypqrpcreriq, unic echivalent in lis. Nav. al ebr' tdler (desemna

un ,,functionar" care punea in aplicare o decizie; pentru acest termen corespondentul din

limba clasice este atlroloqq, ,,intendent", la Symmachos, respectiv iKB0qdtqq' ,,exe'

cutor", la Aquila). incepand cu Jud., 1p'tU'oduq este un echivalent mai cxact pcntru

ebr. sdpldr, ,,scrib priceput ti in studierea Legii".

I,ll ,,pregltifi-vd merinde": tradifia iudaica fi Origen (Hom. Io8 I,4) v[d aici o prcvi-

ziune a disparitiei manei (Iis. Nav. 5, t2) dupd trecorea lordanului'
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stApanire pamand pe care Domnul Dumnezeul plrinlilbr vo$tri vi-l d[!)"
" Iar lui Ruben gi lui Gad 9i la jumdtate din tribul lui Manase Iisus le-a zis:
'' 

,,Aduce1i-vd aminte de cuvdntul Domnului, pe care vi l-a poruncit Moise,
slujitorul Domnului, zicAnd: <Domnul Dumnezeul vostru v-a odihnit gi v-a
dat pdmantul acesta.) t4 Femeile voastre, copiii vogtri, 9i dobitoacele voas-
tre sA locuiasce pe pamantul pe care vi l-a dat; iar voi sa trecefi pregdtiti de
lupt6, mai inaintea frafilor vottri, toli cei in putere, $i sA vA luptati impreunf,
cu ei, r' penA ce Domnul Dumnezeul vostru ii va odihri pe fralii vogtri, ca gi
pe voi, 9i vor mosteni gi ei pdmdntul pe care Domnul Dumnezeul nostru li-l
dd lor. $i vd vefi indrepta fiecarc catre mogtenirea s4 pe care Moise v-a dat-o
dincoace de lordan, spre rasArit." 16 lar ei. rispunztndu-i lui lisus, au zis:
,,Toate cete ni le vei porunci le vom face gi in orice loc ne vei trimite ne vom
duce. 17 in toate in cate i-am dat ascultare lui Moise, i1i vom da ascultare gi
{ie, numai sd fie Domnul Dumnezeul nostru cu tine, la fel cum era cu Moise.
18 Iar omul care nu{i va fi credincios gi nu va asculta cuvintele tale, dupa
cum ii vei porunci. sd fie dar monii. inttrregte+e. dar. ii te imbarbaleaza!"

2lgi lisus, fiul lui Nave, i-a trimis din Sattin pe doi tineri ca s6
iscodeasci. [tinutul], zicand: ,,Suiti-vi 9i cercetali tinutul 9i lerihonul!', gi,

1,13,,v-a odihnit": gr. xmcrrorlerv,,,a se linigi, a se odihni, a fi in pace etc,', (c/ con-
textul din 23,1), formule reluatlt de mai multe ori (1,15: 21,44; 22,4); dupd Origen
(Hon. Ios. XYl,5), cei care ,,ti-au primit deja cele ftgaduite" pi ,,s-au odihnit',, dar care
mai luptd inci,,in oastea lui lisus" sunt,,PArinfii care au adormit inaintea noastri si ne
ajuttr cu rugtciunile lol'. Printre acetti4 Origen ii citeazl pe profe{ii lui tsrael: Isai4
Ieremi4 Daniel, Iezechiel gi Osea, $i alte pasaje subliniaztr, la fel, unitatea calor doutr
popoare, ,,turma alcdtuita din dreplii Vechiului Testament $i din cre$tinii de acum,'.
l,l4,,pimantul pe care vi l-a dat": se subintelege ci Domnul e subiect, in timp ce TM
precizeazt,,pe care Moise vi l-a dat dincolo de Iordan." r ,,pregltiti de luptA": /irt
,,cchipa{i de lrpt6'|, TM bqmusim, termen militar rar pe carc traducAtorii Ex. si Jud. ll
r^poneazd la bamat,,,cinci". Cr. e6(ovor dcsemna, ln gr. clasici $i elenisticr, o cate-
gorie de luptatori echipali utor. qf, ti nota 4,12.
l,l5 ,,9i vor mogteni": TM are in plus: ,,pentru a lua in stApanire',, sintagmt considerat[
de unii cxegefi un adaos suplimentar (Tov, 8., 1986, p. 331), ia. de allii (Barthdlemy, D.,
1982, p, l), o omisiune voluntare a traducAtorului grec, care evita o exprimare pleo-
nastictr.
I,l7,,Domnul Dumnezeul nostru": TM are ..Domrul Dumnezeul teu".
2,1-24Iscodirea lerihonului ti tutAlnirea cu Rdar. Pasajul subliniazA paralelismul dintre
misiunea de recunoaitere iniliatd de Moise in Canaan li cea a succesorului sau, Iisus
Nave. ln acest capitol apare Raab, ln care tradifiile iudaici li crettind vid protorrpul



IISUSNAVE2 25

plecend cei doi tineri, au intrat in Ierihon. $i au intrat ln casa unei femei
desfrdnate, pe nume Raab, 9i au poposit acolo. ' $i i s-a dat de veste regelui
Ierihonului, spundndu-i-se: ,,Bdrbali dintre fiii lui Israel au infat aici ca sA
iscodeascd linutul!" 

r 
$i regele Ierihonului a trimis de i-a zis lui Raab:

,,Scoate-i pe barbatrii care au intrat in casa ta noaptea, cdci au venit ca sA
iscodeasctr finutul!" 

a Dar femeia, - [care] ii luase pe [cei doi] bdrba]i ;i-i

neamurilor pdg6ne convertite la Dumnezeul lui Israel. Divergenfele dintre textul grecesc
9i cel masoretic sunt neinsemnate, mai ales unele,,plusuri" ale TM, interpretate de E. Tov
(1986, pp. 332-333) drept adaosuri explicativo ori armonizante. O singur[ divergenF
semnificativd: la v. 12, in TM, Raab cere qi,,un semn", cel de care vorbesc cei doi b&-
bafi in LXX, la v. 18. Traducatorul grec reia paralelismele din TM care subliniazi com-
paralia dintre lisus pi regele Ierihonului (w. I 5i 3), ca gi jocul repetifiilor. Tot astfel,
trimite prin reluarea term€nilor la scona din Gen. ln caxe Lot ili apar[ oaspefii de agresi-
vitatea multimii (./ Cen. 19,1.3).
2,1 ,,Sattin": TM are,,Salcamii" (toponimul apare $i in Num.25,l). a,,doi tineri": TM
are,,doi berbafi" ('anattn). TM are ln plus,,pe ascuns", heret. a ,.casa unei femei
desfianate": Flavius Iosephus (AI 5,7) dL xoraydryrov, un han unde, dupa o radilie
mentionatd in Targum $i reluaul de exegeza iudaici, iscoadele vin str cinczc. Tradifia
cregtirrd insista, dimpotrivA, asupra prostituatei care va fi salvau de cdtre ,,cercetaiii lui
Iisus [i.e. Hristos]" (Origen, llon. /os. I,4 9i III,4; tot la Origen, ace$ti cercetagi sunt
,,ingerii lui Dumnezeu"), qi leagd personajul de celelalte prostituate din VT fi NT. a
,,Raab": dupl Origen, Raab simbolizeaza sufletul plin de vicii, care se mantuielte prin
credinfA $i prin faptele de credinle (,Aom. Ios. 1,4). Tocmai pentru ca-i prime$te pe cei
doi trimi$i ea dovedeite ctr se afla pe calea mantuirii. in Hon. Ios. Ill,4, sprijinindu-se
pe etimologia antroponimului, care ar insemna,,larg, cuprinzator", Origen idontifici ln
Raab ,,figura" Bisericii recrutata dintre neamurile pacitoase. (Pentru importanta aceastei
interprettui a figurii lui Raab in tradilia cregtinA timpurie, c/ Danidlou, J., 1950.)
Alexandrinul trimite explicit la 3Regi 3,16, scena judecdtii celor doutr desfranate (una
re4 cealalta mf,rinimoasd) de cetre Solomon, precum li la d€sftanata luatt in cAsdtorie
de profetul Osea (Osea 1,2). Toate aceste trei desfrAnate vetero-testamgntare prefigu-
reaze in mod tainic Biserica ieqitl la luminl dintre nearnurile pagane pacatoase. I Tot
dupd Origen, cei doi tineri trimi$i de lisus Nave sunt doi ingeri menili ,,s5-i arate calea
cea dreaptl lui Raab-Biserica-Sufletul omenesc" (Hom.1os. I,4 5i tll,3).
2,2 TM are in plus, la sfartitul versetului, ,,noaptea" (care se regise$te in LXX ln v. 3).
2,3-4,,Scoate-i pe berbaiii...", cf. Gen. l9,l-12, episodul despre Sodoma. I in ochii lui
Origen,,,regele lerihonului", vrijmagul lui Raab 9i al c€lor doi ,,ingeri", il simbolizoaza
pe ,,printul acestei lumi", diavolul (c/ Ioan 12,31).
2,4 ,,ii ascunsese": TM are ,,$i l-a ascuns"; folosind pluralul, LXX, ca toate celelalte
traduceri (Targumul siriac, Theodotion $i Symmachos), restabile$te coerenta sintactice a
textului. Singularul ciudat din ebraicl a dat naitere la numeroase comentarii (un midra$
il explicA prin aceea cA la Raab a intrat doar unul dintre spioni, iar cel[lalt ar fi fost un

i

I
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ascunsese, - le-a zis: ,,BArbatii au inhat la mine, 5 dar cum poarta lcetilii]
se inchidea [o dati] cu intunericul au ie$it $i birbatii; nu qtiu incotro s-au
dus. Fugi{i pe urna lor, ca sa-i ajungeli!" 6 Dar ea ii suise pe cas6_gi-i
ascunsese intre ni$te tulpini de in pe care le ingrdmddise pe cas6. ' $i
oamenii au alergat dupS ei pe calea catre lordan spre trecatori, iar poarta

[cetdtii] s-a inchis. $i a fost afa: c6nd au iepit cei care-i urmdreau, o mai
inainte de a alipi ei, s-a urcat pi ea l6ngi d6n9ii pe casi ' qi le-a spus: ,,$tiu
ci Domnul v-a dat voud tinutul, caci frica de voi s-a abatut asupra noastrd.
to C6"i utn auzit cd Domnul Dumnezeu a secat cu totul Marea Rosie dinain-
tea voastd, atunci cdnd a{i iegit din pamdntul Egiptului, $i cate le-a fecut
celor doi regi ai amoreilor, care se.aflau dincolo de lordan, lui Seon gi lui
Og, pe care i-ati nimicit cu totul. " $i cdnd am auzit noi [aceasta], ni s-a
tulburat inima $i n-a mai ramas rasuflare in nici unul dintre noi in fafa
voastr6, caci Domnul Dumnezeul voshu [este] Dumnezeu sus, in cer, iijos,
pe pAmant. 12 Iar acum sA-mi jurafi pe Domnul Dumnezeu cd, precum fac

lnger nevazut). Origen (Hom. /os. III,3) li prczinttr pe amAndoi drcpt ,Jngeri ai lui
Dumnezeu". LXX omite,,nu giu incotro s-au dus", sintagmA ce apare insA ln y. 5.
2,5 ,,[o datd cu intunericul": exact, ,,ln obscuritate, in beznf',
2,6,,casd": gr.6oit1d, ,,locuinll sau incipere principala", ln gr. clasic[; ln epoca elenis-
ticd primette sensul de,.terasa" sau,,acoperig plat". r,,tulpini de in": Flavius Iosephus
are ,,snopi de in" (l,ivou cryKdd,r6ag). Origen (Hom. 1os. I,5) vede in simbolul inului
chipul preofiei, iar prezenta lui ,,pe cast" ar reprezenta ,,ln[himea tainelor credinfei".
2,9 ,,v-a dat": gr. 666or<ev; Theodoret (9.r. .aos.) citeazA vorsetul cu vb. nopq6t66vot, ,,a
da (in mana), a preda", ca ln lis. N av.2,14.24. in tradiliile ebraica $i crettjnd. declarafia
lui Raab (pdnd Ia v. I l) e interpretatll ca scmn al Duhului lui Dumnezeu care coboad
asupra acestei4 conferindu-i darul profeliei (Ruth Rabbah li Origen, Hom. 1os. III,4). I
LXX nu afe slerlitul versetului, prezent in TM: ,,9i s-au topit lde fricd] tofi locuitorii
Canaanului" (c/ Ex. 15,15), pasaj reluat Si ln lis. Nav. 2,24, la sfarlitul capitolului, pre-
zent de ast6 data atat ln LXX, cat $i in TM.
2,10,,a secat cu totul": gr. Kora4lpoiv€rv, folosit doar aici, in lud. 5,13 9i Os. 13,15;
corespondentul gr. obifnuit al ebr. l,Abet este €npaiv€rv. a ,,i-ali nimicit cu totul": gr.
d(ol"eopeoerv (folosit aproape constant in lis. Nav. acolo unde TM te baram, ,,a sepan

[de uzul profan], a interzice [uzului profan]", cu excepfia cap. 6 $i 7).
2,ll ,,ni s-a tulburat inima'': gr. e(rotovot, ,,a scoate din fire; a schimb4 a emotiona etc.";
prezenla sa s-ar dator4 dupd unii exegefi, unuijoc de cuvinte, cu our 60rr (Theodoret
citeaztr chiar astfel pasajul)j acelaii corespondent ebr. este redat de obicei prin nroeiv,
,,a lngrozi, a sc cutremura de spaimd" (c/ 7,5), sauT rlKerv, ,,a se topi" (c/ 5,1).
2,12 TM are in plus: ,,qi-mi vefi da un semn de buni-credintd." Textul ebraic nu mai
spunc despre ce semn este vorba, in schimb LXX menlioneaza in 2,18: ,,iar tu ai sd pui
semnul (on!reiov), ai sd legi funia asta ro$ie..."
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eu miltr. cu voi, 9i voi si faceli mild cu casa atelui meu, 13 
9i c[ veti l5sa in

vialA casa taalui meu, pe marna me4 pe fralii mei, 9i toatd casa me4 $i toate
ale lor, gi cd-mi veli scipa sufletul de la moarte." 'o 

$i barbalii i-au zis: ,,Viafa
noastre - pentru a voas$d" pAnA la moarte!" $i ea le-a zis: ,,C6.nd Domnul
v[ va da cetate4 atunci se-mi aratali mili 9i adev6r!" 15 

$i ea i-a slobozit,
jos, pe fereastri. i6 gi le-a zis: ,,Ducellva c6tre [finutul de] munte, ca sa nu
dea de voi cei care va umeresc; Si ascundeli-va acolo [vreme de] trei zile,
pinl ce urm6ritorii se vor ?ntoarce; gi apoi vi veli duce in drumul vostru."
t7 

$i barbalii i-au zis: ,,Slobozi vom fi de acestjurimdnt fa16 de tine! r8 lat6,
vom intra printr'o laturi a cetdtii, iar tu ai si pui semnul, ai si legi funia asta
rosie la fereastra prin care ne-ai dat drumuijos, iar pe tatal t6u, pe mama ta,
pe fralii tii 9i toat6 casa tat?tlui tau ai s6-i aduni cu tine, in casa ta. le 

$i

2,13 ,,toata casa mea'': TM are in plus: ,,li surorile mele,"
2,l4,,pani la moarte": TM are ln plus: ,,numai str nu ne dezvlluifi vorbele." t,,Si ca le-a
zis",,,plus" al LXX, care pune in guIa lui Raab (ii ou a iscoadelor, ca TM) tot sfarfitul
versetului.
2,15 .,i-a slobozit": gr. Karcryq)dv este w hapax'. ebr. ),a,'ad o tradus ln lis, Nav. 2,lE
prin KatoF.Pd(Erv, ,,a face si coboare, a da drumul jos". | ,,pe fereastrl": TM arc in
plus: ,,Cdci casa ei era ln zidul cetefii 9i ea locuia in zidul ce6fii", considerat de E. Tov
(1986, pp. 333-334) un adaos explicativ, care contmzice insd lis. Nav. 6,22 (casa lui
Raab este intacttr dupd prdbuqirea zidurilor cetAfii). i Pentru Origen, ,,fereastra-,, aici ti
ln 2,18, cste metafora deschiderii spirituale pentru primirca luminii dumnezeieqti.
2,16 ,,ltinutul de] munte": gr. 1 dper.vrl, ,,linutul muntos, tinutul inalf' (vezi Si 2,22).Td
6pog, ,,muntele", e rezeryat unor toponime exacte, ca Muntele Aermon, Seir sau cel din
teritoriile lui Efraim, ln timp ce rq dpetvq, echivalent al ebr. ,4r, ,,munte", desemna
regiunea muntoa^str din ludeea, de la Samaria la Nageb. BA traduce cu ,,le Haut-pays",
Jara de Sus. Am optat, la randul nostm, pentru traducerea cu.,[!inutul de] munte". in
LXX apare fi toponimul ,, lt inutul de] cdmpie" (9,1; 10,40;11,16; 15,33), gr. i1 re6rvr1,
desemnand ,,cAmpia ludeii", prin opozilie cu re8i.ov, ,,cdmpie" ln genenl. Transliteratia
i Ncryep e folositA pentru a desemna regiunea sudici, cf 10,40; l l ,16;12,8; 15,19. in
Pentateuh, term€nul ebr. neghebh e tradus frecvent prin { €prpoq, in timp ce Aquila 9i
Symmachos prefera6 t6rog sau neridiana.
2,18 ,,vom intra printr-o latur, a cetilii": TM are ,,vom intra ln [inuf'. I ,,ai sA pur scm-
nul" apare doar in t,XX. Cf nota 2,12. Flavius Iosephus (,41 5,13) comenteazd pe larg
episodul. | ,,roqie", x6rrrvog, curent in LXX. in tradilia cregtina" roSul simbolizeaza
sangele lui Hristos. Dupi Origen (lloz. /os. Ill,5). nu exista mantuire decat prin sangele
lui Hristos; Raab-Biserica se va mantui doar pdn jertfa lui lisus. ff !i Clement
Romanul, fCor. 12,7; lustin, DiaL ll l, Theodorct Qu. Ios.2,
2,19,,(se va face) singur (vinovat)", 6vo1oq: la fel ca in Pentateuh, traducatorul nu redi
imaginea din TM: ,,sangele lui sd fie asupr6-i", evitend expresi4 pe care o considera
probabil arhaicl. I TM nu are: ,,iar noi vom fi slobozi de jurdmantul faF de tine." Ver-
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atunci, oricine va ieii afar6 pe u5a casei tale se va face singur vinovat, iar
noi vom fi slobozi de jurdmintul f'afa de tine. $i pentru cei care vor fi im-
preund cu tine in casa ta, noi ne vom face vinovali. 20 lar de ne va nedreptAli
pe noi cineva sau de vei dezvdlui aceste cuvinte ale noastre, noi vom fi slo-
bozi de acest jurdmant fat[ de tine." 2r 

$i ea [e-a zis: ,,DupA spusa voastra,
a9a sd fie!" - gi le-a dat drumul. 2r 

$i ei au plecat gi au mers cArre [linutul
del munte ti au ramas-acolo trei zile; iar urmaribrii i-au cautat pe toate drumu-
rile gi nu i-au gasit. " Si cei doi tineri s-au reintors, s-au coborat din munte
li au trecut.[ordanul] pdn6 la Iisus, fiul lui Nave, gi i-au povestit tot ce li s-a
intamplat. " $i i-au zis lui Iisus: ,,Domnul a dat tot finutul in mdna noastrd 9i
orice locuitor al acelui pdmdnt se ghemuiegte de spaiml in fata noastrA."

3 '$i Iisus s-a sculat dis-de-dimineafA ;i au plecat din Sattin; 9i au men
pan6 la lordan $i au poposit acolo inainte de a-l trece. '�$i a fost a;a: duptr
trei zile, scribii au sfdbtrtut tab6ra' 9i au poruncit poporului: ,,Cand veti

s€tul este comentat pe larg de C)dgen: cine vrea sA fie mantuit, chiar dintre,,cei vechi",
$ rtrman[ in ,,casa", adicd in Bisericl (l/ozr. 1os. IIl,5).
2,19-20 Versete 6iate diferit in TM, care inaepe v.20 cu,,i i  dactr vei dezvilui";
gr. c0roKol,1)\rn a fost intcrpretat in traducerea noa$ra ca pers. a 2-a medio-pasiv, ceea
ca corespunde fi TM, dar ti logicii povestirii; verbul ar putea fi intorpretat insa deopo-
triva ca pers. a 3-a a activului: ,dacf, cineva va dezvdlui".
2,21 Dupe,,$i le-a dat drumul", TM are in plus; ,,atunci ea a legat funia ro$ie la fereastrA."
2,23 Cei doi tineri (ingerii Domnului) scapa de urmeritorul lor (,,prinful accstei lumi")
urcandu-se pe munte, locul unde, conlorm interpretarii lui Origen (,bld I,4), diavolului
nu-i este ingaduit s6 ajunga, prin insi$i micimea naturii salc. Locurile sale de predileclie
sunt vdioagele ascunse li murdare.
2,2,1 ,,se ghemuiepte d9 spaima": gr. ro,rcmoiooerv, rar in LXX, corespunde aici TM
ntgi, ,,a se topi", redat prin diverse verbe gr. (c/ rt4ooerv, in Deut. 1,29, pentru un alt
suport ebr.). La Flavius losephus (l,l 5,13), dupi darea de seamd a spionilor, promisiu-
nea ldcutd do iscoade lui Raab este ratificata de sfatul bakanilor.
3,1-17 'l'recerea lordctnului. Esle o reluare a pasajului trecerii Marii Rogii, dar termenii
folosifi in Iis. Nav., respectiv in Ex. (atat cei gr,, c6t $i cei ebr.), diferd. Tradilia ebraica
subliniazi logatula dintre Iis. Nav. cap. 3 9i Ex. cap. 14 Si 15; tradifia cre;tine subliniazi
qi ea paralelismul celor doutr relatdri. Ot\gen (IIom. /os. lV,l) propune o lectura origi-
nala, fhcand din aceste doua traverctui cele doua etape al€ itinerariului spi tual: trecerea
Mdrii Ro'ii, simbol al catehumenatului, iar cea a Iordanului, simbol al botezului. I
Difer€ntele dintre LXX 9i TM sunt mai ales cele din v. 4 qi v. 16, pe care traducatorul
gr€c lncearcd sA le redea coerent.
3,3.,pe preotii nottri ii pe leviti": TM are,,pe preolii lev4i", Diferenlierea preoJilor de
levifi in acest verset apare li in Targum, li in traducerea siriacA. Vulgata instr urmeazi



NSUS NAVE 3

vedea chivotul leglmdntului Domnului Dumnezeului nostru, 9i pe preotii
noqtri qi pe levifi ridicerduJ, s5 pleca{i de la locurile voastre, de unde vd
aflafi, 9i sd mergeli dupd el; " dar depirtarea dintre el gi voi sd fie de doui
mii de coli; sA stati, sA nu vi apropiali de el, ca sa cunoa$teli calea pe care
mergefi, cici n-a{i umblat pe ea de ieri, de ataltaieri." ' $i lisus a zis
poporului: ,,CurA[ifi-vA penA m 6ine, cdci maine Domnul va sdvirgi intre voi
minuni." ' gi lisus le-a zis preotilor: ,,Ridica{i chivotul legdmdntului
Domnului gi mergeJi inaintea poporului!" $i preolii au ridicat chivotul
legAmantului Domnului 9i au mers inaintea poporului. ' $i Domnul a zis
cdtre lisus: ,,Din ziua aceasta voi incepe sa te inalt dinaintea tuturor fiilor
lui Israel, ca sA ftie cA, la fel cum eram cu Moise, aqa voi fi li cu tine. 8 lar
acum, poruncelte-le preo{ilor care poart[ chivotul leg[mdntului, spundnd:
<De indati ce veli intra la malul apei lordanului, sa vA 9i oprifi in lordan!>"
'lar Iisus le-a zis fiilor lui Israel: ,,Apropia{i-vd aici gi ascultali cuvintul
Domnului Dumnezeului nostru! l0 Prin acesta veti cunoaste cA Dumnezeu

TM, subliniind identitatealori ,,et tacerdotes stirpis leuiticae". Sintagma ,,preoJii leviti"
se gise$te incepdnd cu Deut. 17,9. Ori,gen (Hom.1os. lV,l-3) separdqi el ordo sacerdo-
talis et leuiticus. La fel qi Flavius Iosephus (l/ 5,17), precizand ordinea ln care acettia
au trecut lordanul: ,,Preofii pufiand chivotul. apoi levilii purtand cortul." in Pentateuh,
atdbutiil€ levitilor sunt contradictorii (c/ de ex. Num. 1,50 9iDeut.3l,25).
3,4,dou[ mii de coli": TM are ,,doua mii de coli lungime"; traduc5torul grec pare a fi
citit, in loc de ebr. ,ammiddAh,,,\tngime", o form6 a verbului 'Amadh, 

,,a sl4 ase opi",
care a fost alipit de propozifia urmatoaxe. Pt. ,,cot", cf. nota la lRg. 17,4. a De ce
poporul trebuie sd stea la o asemenea depefiarc2 Orrgen (Hom.,los. IV,4) rfupunde: din
pr€cauti€. Dumnezeu este foc, care, pe de o parte, face sd strtrluccascd mai intens sufle-
tele de aur Si argint; dar, pe de altA parte, transfoma iute in scrum ,,sufletele de lemn, de
fbn 9i paie" (lCor.3,12).
3,5 ,,Curtfili-vtr': gf. dyvi(o traduce ebr. qadha$, ,,a sfrnli", spre deosebire de Targum,
car€ are ,,pregatifi-vtr". in 7,13, acela5i cuvant ebraic e tradus cu .fyro((D,,,a sfinfi". t
,,pane maine" (car€ se poate traduce li ,,pentru maine") apare numai in LXX.
3,6 ,,chivotul legAmantului Domnului": TM are ,,chivotul logdmentului", ca in w. 7 $i 14.
3,7 ,,voi incepe sA te inalt dinaintea fiilor lui lsrael": pentru Ori,gen (Hon. 1os. IV,2) 9i
Theodoret (pu. Ios, 2) llecerca Iordanului de ctrtre Iisus Nave prefigureaze botezul
Domnului.
3,8 ,,Iar acum", gr. Koi v6v; traducetorul a aitil ebr. ve'afiAhin loc de we'attAh, ,,li t1)".
| ,,la malul apei lordanului": Vaticanus ar€ gri 1600!, ,,in mUlocul".
3,10 ,,Prin acesta", av rc{)r(D: sintagma gr. creeaztr o ambiguitate, putand trimite la cuvan-
tul Domnului sau la ceea ce urmeazd ln v. I l. a ,,ii va nimici cu totul"r ,7t. ,,nimicind ii
va nimici", dLeopei<,rv dLeopeuoer, semitism frecvent, penfu redarea intgnsitAfii, t
q lista celor Sapte popoare, cu o ordine diferit!" din Ex. 34,1 l; c/ ti Iis. Nav. 9,1; 24,1I
ti, radusA la gasc, in I1,3 9i 12,8, cu multe varialii ale ordinii popoarelor,
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Cel viu se afle inhe voi $i ca-i va nimici cu totul dinaintea voastre pe
canaanean, pe cheteu $i pe ferezit, pe eveu, pe amoreu, pe gergeseu ti pe
iebuseu. " Iat!, chivotul legimdntului Domnului a tot ptrmantul trece
lordanull 12 Si v{ alege{i dintre voi doisprezece oameni dintre fiii lui Israel,

[cite] unul din fiecare trib. '' $i va fi ata: de indata ce picioarele preolilor
care poarta chivotul legdm6ntului Domnului a tot pdmentul se vor opri in
apa Iordanului, atunci apa Iordanului va pieri, iar apa care coboarA va sta
locului." ll $i poporul s-a ridicat de la corturile sale, ca si treaca lordanul,

igr preolii au purtat chivotul legementului Domnului, inaintea poporului.
" 

$i de indatd ce preofii care purtau chivotul legimdntului Domnului s-au
apropiat de lordan, iar picioarele preofilor care duceau chivotul leg6-
mentului Domnului s-au afundat la malul apei lordanului - Iordanul i9i
umpluse toatA matca, precum in zilele seceriqului grinelor - '" de indati

3,ll ,pomnului a tot pnmantul": doui ocurcnte, aici $i ln 3,13, unde Ktproq nu este echi-
valcntul fui YHWH; folosit aici fari articol, urmat de genitiv, el corcspwde ebr. 'adhdn,

,,stipAn": sintagma ebr. ar trebui inteleasi deci ca ,,stdpanul (= regele) pdmAntului".
3,12 TM incepe versetul cu ,,$i acum", omis de LXX, a,,Sa va alegeti"; verbul gr.
npolerpi(erv, rar in LXX, corespunde TM /dqa&, ,,a lua".
3,13 ,,va pieri": TM are ,,va fi tdiatt', dupa care urmeaz!. w"ya'andhi n?dh 'e!fidh, 

,,pi
ele se vor ridica precum ur! singur zid", fraz6 care se regase$te in gr, li ebr. in v. 16;
Theodotion li Aquila atesti aici li in v. 16 ultimele doua cuvinte din,,plusul" ebraic, ln
traducere otopdc elq, ,,o singura $amada".
3,15 ,,secerilului granelor": LXX pastreaza aici sintagma stereotipi frecventi" ,,seceri$ul
ganelor", in timp ce TM are ,,secerig".
3,16,,(au stat locului ca un) zid":gr. rdTpq, hqpqt in LXX; TM ue nedh, ,,perete, blo''
(,,gramadA", la Theodotion $i Aquil4 ca in v. l3); pentru cxpresia din TM ,,a se ridica
precum un zid", c/ $i Ex. 15,8 (triyfrq poate Ii tradus $i prin ,jnchegaxe" =,,ca un tot, ca
o masl solidl"). Origen (Hom. Ios. IV,l) comenteazd relatdxile asemtrnatoare din Ex.
15,8 (trecerea MIrii Rolii) fi lis. Nav. 3,16, scotand ln evidenF superioritatea trecerii
lordanului (apele nu s€ despicA doar, ca la trecerea Mtuii Rofii, ci se unesc d€-o singuri
parte, iar restul se scurge ln mare). De asemene4 ln IV,2, alexandrinul interpreteazd
spiritual despicarea apelor: $voiul care se varsl in Marea Slrat[,,$i amare" ii simbo-
lizeazi pe cre$tinii care, de$ botezafi, se lntorc spre cele lumefti; apele care s€ opresc ca
un zid (fermitate, statomicie) ii simbolizeazi pe cei caxe se menfin in harul botezului
primit de la Domnul. a TM diferl mult de LXX $i e dificil: ,,lntr-un singur tot, foarte
depfie, de la Adam, cetatea carc e langi Tartan"; diferenlele se datoreaz{ unor confuzii
de te'Jmenii ma'adham, ,,de la Adam", a fost citit ca n''6dh, ,,foafte". | ,,apa care cobom a
coboraf', repetific absentd ln TM. a ,,Marea de Sare": 0dLsooo aldq: denumirea dubll"
,,marea Araba, Marea de Sare", apare mai lntAi in Deut. 3,17 ti are pufine ocurenle, c/ ti
Iis. Nav. 12,3: odl,oooq r6v of,"6v, ,,Marea Sdrilor", $i lis. Nav. 15,2.5r ed0"c6oq rl
ql,oKi, toate cale trei sintagme pentru acolasi suport ebraic. Otigen (Hon. Ios. lY,2)



apele ce coborau de sus au stat locului: au stat locului ca un zid, pdni
departe, - tare, tare departe -, pAnA la malul de la Cariathiarim; 9i apa care
cobora a coborat pdnS la marea Araba, Mare-a de Sare, pdnd ce-a pierit cu
totul; $i poporul s-a oprit in fala Ierihonului. " Iar preolii care purtau chivo-
tul iegamantului Domnului au stat locului, pe uscat, ln mijlocul Iordanului;
pi tofi fiii Jui Israel au trecut pe uscat, pend ce tot poporul a isprAvit de tre-
cut Iordanul.

4l $i dupA ce tot poporul a isprdvit de trecut Iordanul 2 Domnul i-a grdit
lui Iisus, zicind: ,,la bArbati din popor, cAte un om din fiecare trib,'gi
poruncegte-le, zicand: (Luali din mijlocul lordanului doudsprezece pietre,
gata pregetite, ti, aducdndu-le cu voi, punefi-le in tabara voastr6, acolo unde
vA veti ageza tabAra peste noapte.)" ' $i lisus, chemind doisprezece bdrbali

vedc ln abisurile Marii Strrate simbolul ,,cupei serate a lacomiei" din care care beau cei
0e au primit botezul, dar n-au giut sf,J prefuiasce. t,,9i poporul s-a oprit": TM are ,,9i
poporul a trecut".
3,17 ,,pAnA ce tot poporul": TM arc ,,pant ce tot neamul". Aici, ca Si ln 4,1.1l, traduc[-
torul grec a echivalat ebr. goy, ,,neuri', cu lq6q, ,,popor", considerend c[ e vorba de o
reluare a propoziliei prec€dente. Pentru exegeza iudaic4 doar fiii lui Ismel au traversat
pe uscat, in timp ce ,,neamurile" care ii lnsofeau au trecut prin apd.
4,1-14 Cele doudsprezece piete (,,Dodelulithon"). Ridicarea unui altar din douispre-
zeca piete, pe muntele Ebal, poruncitl de Moise (Deut.27,3-4), e r.€�rata ahia in cap. 9.
Aici e vorba de un memorial al trecerii; istorisirea ezitd intre douAsprezece pietre ridi-
cate pe malul vestic, la Gilgal, sau douasprezece pietre ridicate in fluviu; LXX incearci
sA redea un text ebraic dificil, iar D. Barthelemy (1982, p. 3) crede cd difcrenfele dintre
LXX ti TM s-ar cxplica prin existenfa a doud redacteri diferite. I Pentru Grigore al
Nyssei (O,'. in Caht. 2l-24, cNO IX,l) numlrul 12, corespunzand triburilor lui Israel,
aI&ta d nici o piatra nu e de lepedat pentru a fi martor al misterului petrecut la Iordan;
prin comparalie cu singurul toiag care infloris€ dintre cele doutrsprez€ce, acest numrr ar
sugera progresul poporului lntre cele doua momente. in omilia ,fu diem luminum, el
interpreteazi c€le douisprezece pietre ca pe o prefigurare a celor doisprezece apostoli,
,,sluj itori ai botczului" (cf. Si Theodoret, Qu. Ios. 2).
4,3 ,,gata pregdtite"r TM are ,,din locul unde picioarele preofilor [au statl lemigcate":

. ebr. hAkhlh, ,,nemigcate", < knn (la hifil), ,,a fixa, a stabili, a pregiti", referit in TM la
picioarele preofilor, a fost atalat in gr. tgrmenului ,,pietre". a,,tab&a", gr. otparole6eio,
,,cort, tabtrt': singura ocurenla din ca4ile traduse din ebr.; mai apafe o data in 2Mac.
13,14. Corespondentul ebr. e tradus, de regulr, printr-un cuvant din familia vb. Korcrl, erv
sau prin Trqp€lr &l,Tt.
4,4 ,din cei mai de vaz[": TM are ,,pG care-i stabilise" (ctr. nota 4,3), sens rodat de
versiunea lui Aouila.

llsus NAVE 34

il[
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din cei mai de vazi dintre fiii lui Israel, cate unul din fiecare trib,5 le-a zis:
,,Luafi-o inaintea mea, dinaintea felei Domnului, pana in mijlocul Iordanului
gi, luand fiecare de acolo o piatrd, sd 9i-o ridice pe umeri, dupd numilul celor
doudsprezece triburi ale lui Israel, o ca sd le aveli drept semn apezat de-a purun

$i ca, atunci cand fiul tdu te va lntreba maine: <Ce sunt pentru voi pietrele
acestea?),7 atunci si-l limuregti pe fiul tAu, zicand: <Rdul Iordanului a
pierit din fala chivotului legamantului Domnului a tot pementul, pe cand il
trecea, iar pietrele aceslea vd vor fi voud, fiilor lui lsrael, spre aducere
aminte pan6 in veac!)" d Fii lui Israel au licut precum i'a poruncit Domnul
lui lisus: 9i au luat douisprezece pietre din mijlocul Iordanului, precum li
orinduise Domnul lui Iisus la isprdvirea trecerii Uordanuluil de cdtre fiii lui
Israel, 9i le-au adus cu ei in tabiri 9i le-au agezat acolo. ' Dar Iisus a [mai]
ridicat alte douAsprezece pietre chiar in lordan, pe locul ce fusese sub picioa-
rele preofilor care purtau chivotul legAmantului Domnului; gi ele se afl6
acolo panA in ziua de astbzi. r0 Iar preolii care purtau chivotul legdm6ntului
stltusera in lordan pdn6 cand Iisus a isprdvit toate cate i le-a poruncit Domnul
sd le vesteascd poporului, iar poporul s-a grAbit; Si au trecut 1riul1. 

rr 
$i a

4,5 ,,le-a zis: (<Luati-o inaintea mea, dinaintea fetei Domnului>": TM are ,,losua le-a zis:
(Mergeti lnaintea chivotului Domnului Dunrnezeului vostru))". t,dinaintea fefei", gr. rpo
rpoodyroo: foafie AecventA in Deut., sintagma aparg in lis. Nav. doar aici. a TM nu aro
..de acolo",
4,6 ,,ca sd", gr. ivo (intr-o constructie dificil[), ftua corespondent in TM. I ,,scmn afezat
de-a pururi": TM are,,semn in mijlocul vostnr".
4,7 ,,RAul lordanului": TM are ,,Apele lordanului", ca Ia 5,1. a TM omite ,,a tot
pdmentul". a,,pe cand il tlecea": TM aro in plus ,,cand apele lordanului au fost tliat€".
4,8,,precum i-a poruncit Domnul lui lisus": TM are,,precum a poruncit losua" (LXX e
singura versiune care, aici $i la 9,3, atribuie Domnului ceea ce TM pune pe seama lui
lisus). | ,,la isprevirea trecedi flordanului] de cdtre fiii lui lsrael": TM are ,,dup6
numdrul triburilor fiilor lui lsrael".
4,9 ,,alte doudsprezece pietre": TM are doar ,,doudsprezece pietro".
4,10 DupA propoztia,,pantr cand lisus a ispravit toate cate i lc-a poruncit Domrlul si
le vesteasca poporului", TM are,,conform cu tot ce-i poruncise Moise lui losua"
(Banhdlemy, D., 1982, pp. 3-4 €xplicd diferen[a printr-o axmonizarc in LXX, care omitc
in general ceea ce pare contradictoriu, in timp ce TM vrea sA sublinieze continuitatea
intre Moise ii lisus Nave). I Craba poporului de a hece lordanul este interpretatA
spiritual de ctrtre Origen: credincioqii trebuie str se gabeasce sd implineasci poruncile pi
pentru a se desdvArgi (Hom. Ios.Y,l).
4,ll ,,pietrele - dinaintea lor": TM are ,,preotii - lnainrea poporului", diferenfa put6ndu-so
expfica prin confuzia din]�je e*. hakkihonim, ,,preolii", i hn'abhart , ,,pietrele".



IISUS NAVE 4

fost a|a: cend tot poporul a ispravit de trecut, atunci a trecut Si chivotul

legamantului Domnului, iar pielrele - dinaintea lor. '' $i au trecut [9i] fiii

lui Ruben, 9i fi i i lui Gad lijumatate din hibul lui Manase, bine pregdtiJi de

lupta, in fruntea fiilor lui Israel, precum le poruncise Moise. ''' Patruzeci de

mii au trecut dinaintea Domnului incingi pentru luptd, la rizboiul impotriva
cetdlii lerihonului. ta in ziaa aceea, Domnul l-a mtuit pe lisus dinaintea intre-
gului neam al lui Israel qi s-au temut de el ca gi de Moise, cata vreme a trait.

l5 
9i Domnul i-a grdit lui Iisus, zicAnd: 'o 

,,Porunceqte-le preolilor care
poarti chivotul legdmdntului mafturiei Domnului sd iasd din lordanl" r7 

9i
lisus le-a poruncil preofilor, zicand: ,,leiil i din lordan!" lt 9i a fost a;a: de

4,12 ,,bine preg[tifi"r gr. Sreoreooop€vor, termen militar rar in LXX (doar aici fi in
lMac. 6,33), e deseori atestat in gr. clasici cu sensul de,,pregatit de lupttr"; corespunde
ebr. bamutim, ,,binc cchipafi", terrnen dificil gi rar (doar in Ex. 13, | 8, in I is. Nav. l,l4 9i
in Jud. 7, I I ), pe care traducatorul grec l-a redat prin eii(<ovor in lis. Nav. 1,14.
4,13 ,,incinsi pentru lupta", €6(ovor, corcspunde aici ebr. !a/i/ia, ,despuiat lde ceea ca
incomodeazi ln luptdl" (4 lis. Nav. l,l,l, nota, unde acela$i termen gr. e folosit pentru
un alt suport ebr.). a,,cefifii lerihonului": expresie insolittr, deoarecc, din cele peste 20
de atestari ale lerihonului, el nu e insotit niciodati de menliunea .,cetatea"; TM are

,,stepele lerihonului"; la 5,10 acela$iTM e tradus prin,,la apus de lerihon", probabil prin
confuzia dintre ebr. 'ar" b6th, ..stepele", qi rdddcina 'erebh.,,scara", iar in 4Regi 25,5
apare transliterat. t Pentru interpretarea vercetului, Origen pleacA de la imaginea,,cen-
turii" care lncinge trupul soldalilor. El pune imaginea de aici in raport cu Ef.6,14:

,,Coapsele voastre sunt incinse cu adevar." Prin urmare, adevaraiii soldafi ai Domnului
sunt cei incinsi cu centura adevdrului. I Cum am vazut, cetatea l€rihonului este sAla l
prinfului acestei lumi, al diavolului, dupa Origen. Batalia dusd de cregtin este o batalie
interioad, impotriva lerihonului-diavol ascuns in suflet (/1otr. 1os. V,2).
4,t4 ,,1-a mbrit", gr. 1t(1oev: are loc implinirea promisionii ldcute in 3,7. Theodor€t
(Qu. Ios. 2) compara prosllvirea lui Iisus (devenit e€o$ 'ff dupl miracolul trecerii
Iordanului) cu cea a lui Hristos, dupa botezul in lordan. a ,,neam": gr. Y€vouq (singura
ocurenta a cuvAntului in lis. Nav.) e un..plus" in LXX. f.,cata vreme a trtrit": TM are

,,in toate zil€le vielii lui", redata aici in mod exceptional printr-o relativa (c/ Iis. Nav.
1,5; Gen. 3,14.17; Deut. 4,9 etc., und€ expresia ebr. e redata l iteral).
4,15-24 Separarea intre cap. 4 fi 5 nu e cea din'[M, care grupcaza intr-o singurl sec-

tiune (4,15 - 5,8) toate evenimentele petrecute la Cilgal pane la taierea imprejur.
4,t6,,chivotul legdmantului marturiei Domnului": TM are,,chivotul marturiei". 0,,s1
iasa": fala de echival€ntul obifnuit al e*. 'alah, 

,,a urca", traducatorul preferl gr'

drpoiverv, mai adecvat contextului (singur€le ocurente in cArlile LXX traduse din ebr.
se gasesc in acest capitol, 4,16-19).
4,l8,,apa lordanului a fafnit": TM are,,apele lordanului s-au lntors". a,,la loc": Kcfiq

,(6pqv: termcnul ldrpq, rar echival€nt al ebt. mAq1m,,,loc", aminte$e expr€sia folosifi
in Ex. 14,27, despre intoarcerea ap€lor Marii Rosii.
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lndatl ce preotii care purtau chivotul legdmintului Domnului au iegit din
lordan gi au pus picioarele pe pament, apa Iordanului a f65nit la loc Ai curgea
ca 9i ieri 9i alaltaieri, de-a lungul inhegii albii. Ie tar poporul a urcat din
lordan in a zecea zi a lunii intdi. gi fiii lui Israel li-au pus tabAri la Gaigala,
in latura dinspre soare-resare fa15 de lerihon. 20 

9i cele douesprezece pietre,
pe care le-a luat din lordan, Iisus le-a inlllat la Galgala, 2l zicAnd: ,,Cdnd vd
vor intreba fiii vogtri: (Ce sunt pietrele- acestea?>, 22 str le vestili fiilor vog-
tri: <lsrael a trecut pe uscat Iordanul, " Domnul Dumnezeul nostru secand
apa lordanului de dinaintea lor, pana ce l-au trecut, precum a fiicut Domnul
Dumnezeul nostru Si cu Marea Rogie, pe care Domnul Dumnezeul nostru a
secat-o de dinaintea noastr4 pan6 ce am trecut, 2a ca s[ cunoasca toate

4,19 ,,a zecea zi alu'nii lntei": tradiliile ebraica Si cregtintr fac asocierea cu porunca de a
jertfi mielul 'inaintea iefirii din Egipt, in aceast| zi (cf Ex. 12,2-3). Orig(,n (Hom. Ios.
IV,4) subiiniazd chiar acea^std coincidenfd: ,,Ziua izbivirii de grepelile lumii merin sA fie
ziua intrtuii in Plmantul ftgaduinfei." in legdturd cu simbolistica cifrei I0, vezi philon
(Plont. 123, 126) li Ori$en (Hon. 10& III,2). a ,.la catgala": forma elenizattr ro fol.1ol.o
dosemneaztr in mod constant un loc situat ln Tara Canaanului, aproape de lerihon (y' gi
4,19-20; 5,9; 9,6, 10,6-7.9; 24,31a, transcrisd o singur6 datr,,Catgal", in 14,6); calgala
estc astfel bine delimitatA de alta localitate, aflattr lengA urcu$ul Adummim, numig tot
Gif gh1l ln TM, care este transl iterat Galgat ( I 5,7).
4,20 Un mozaic descoperit la Madaba atestl existenfa unei biserici Ao6eKor,ieov, aso-
ciatl cu numele Galgalq la est de lerihon (vezi ,,HA4i").
4,21 ,,Cdnd vi vor intreba {iii voqtri"; TM are: ,,Cand fiii vottri vor lntreba maine pe
plrinfii lol': ,,plusul" din TM accentueazd diferen[a fate de v.6. Tradifia rabinicd cx-
plictr cd v. 6 se adreseazd copiilor generatiei miracolului, iar v. 21, generaiiei urmatoare,
4,23 ,de dinaintea lor": TM are ,,dinaintea voastri". a Sintagma ,,Domnul Dumnezeul
nostru" de la sfirsitul versetului apare doar in LXX.
4,24,,toat€ n€amurile" (ro 60va): TM are ,,popoarele". TM nu face intotdeauna diferenla
lntre 'Ant, 

,,popor", !i gdl, ,,neam", pentru a distinge poporul lui Israel de neamurile
pegane. In Iis. Nav., rd €eW redi pluralul ambelor cuvinte ebraice, in timp ce l,qdq,
cchivalent majoritar al lui 'dm, il traduce ti pe gdl, la singular (Iis. Nav. 3,1?; 4,1). i
,,puterea": unica echivalarc prin rl 6uvcflrg in LXX a ebr. yddh, ,,m6nt,, metafortr a
puterii Domnului. Echivalarea din gr. este un exemplu de evitaxe a antropomorfismelor.
t,,sA-L cinstili": gr. o€booor, absent ln Pentateuh, rcd6 ebr. yara'(tradus in general
prin oo&iooor, ,,a se teme"). a,jn orice vreme" (/itt ,,in toat[ vremea", LXX-A: €v
,rsvrr lp6vq), relinut de Rahlfs); cf. LXX-B: iv rwri €p1rp, ,,ln orice faptA"; TM: kol
ha1'ydnin,,,ln toatc zilele". r TM gupeazi in aceea;i secliune slarlitul cap. 4 li
lnceputul cap. 5 (4,15 - 5,8): primele evenimcnte dupi ffecere pan[ la circumcizie sunt
prezentate astfel ca o incheiere a trecerii lordanului. Istoria ln Pdrnantul fdgaduinlei incepe
doar o dati cu ,,ridicarea ocarii Egiptului" (tiierea imprejur), vestita de Dunrnezeu (v. 9),

ilr
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neamurile pdmintului cA puterea Domnului este tare !i ca sa-L cinstili pe
Domnul Dumnezeul vostru in orice vreme.)"

5 l $i a fost a;a: cand au auzit regii amoreilor, care erau dincolo de
Iordan, gi regii Feniciei, care erau ldng6 mare, ci Domnul Dumnezeu a
secat r6ul Iordanului dinaintea fiilor lui Israel, pe cdnd il treceau, s-au muiat
cu firea gi s-au cutremurat, si gi-au pierdut cumpitulin fa{a fiilor lui Israel.

' Iar in acea u."." Domnul a zis cAtre Iisus: ,,FaJi nigte culite de pialrA,
din piatra teioase, li asaza-te de-i taie imprejur pe fiii lui Israel!"' $i lisus

Sectiunea urmltoarc (5,9 - 6,11) lncepe cu prima sirbatorire a Pa5telui (w. 10-12) 5i
aparitia cepeteniei amatei Domnului (w. 13-15), care devin asfel preludii la cucerirea
Ierihonului.
5,1 ,dincolo de lordan": TM Vecizeaz,d ,,la apus". a ,,s-au muiat cu firea ii s'au cut.€-
muraf', 1ltt. ,,g6ndurile li s-au topit si au fost lovili de groazt'; gr. utilizeazd doua verbe,
€torrlow gi xcnercl,dyloqv, pentru un singur termen ebr., zarar (nifal), ,,a (se) topi", a

,,li-au pierdut cumpatul", /it,. ,,nu a mai fost ln ei nici o judecatd": gr. Opovrplq, absent
in Pentat€uh, corespunde aici ln mod neobi$uit ebr. riah, ,,t,.s;l�flare, duh" (redat ln
episodul cu Raab prin nv€opd, ,,rtrsuflare").
5,2-9 Tdierea imprejur de la Galgala. Episodul, devenit, incd de la inceputul erei
noastre, motiv de dispute intre evrei $i crettini, prezinti mari diferenle intre textul gI, $i
tcxtul ebr. LXX nu urmeaza literal'l'M, care este ti mult mai amplu in raport cu textul
grec, iar criticii au pdreri impa4ite in privinla autenticitdtii si a coerentei celor doui
texte. DacA in privinta faptului ce in timp ce poporul rlticea in desert circumcizia nu a
fost practicate cxista un acord intre LXX li TM, doar textul gr. pare a admite cI existau
necircumcigi ,,printre cei ieiiti din Egipf', fie pentru cd circumcizia nu a fost practicata
de toti evreii ln Egipt, fie pentru cd ea se facaa mai tarziu fi unii copii au ie$it din Egipt
necircumcigi. Pentru unii comentatori, textul grec estc cel mai aproape de textul proto-
masoretic original; TM, fiind nai lung 9i mai ortodox, va fi fost probabil reformulat in
lumina poruncilor Domnului cf,tre Avraam (Gen, l?,10-14).
5,2 ,,cutite de piatrA": gr. pdlcnpo, unul din cele tlei echivalente propuse de traductrtorul
gr. pentru ebr. bercbh, ,,sabie", rezervat cutitelor de circumcizie (cuvantului ebr. li mai
corespund (igog, /en, $i Oop$oio, ,,spad[, palop'); adj. tt6tptvog apare doar in Iis. Nav.
5,2.3:21,42d li 24,31a, iar termenul este atestat la Symmachos in Ex. 4,25, unde LXX
arc \riooq, ,,pietricict'', pontru acela$i cuvant ebraic. Iustin (D,41 I 13) vede in expresia

,,culite de piatrd" simbolul lui Hristos-piaha li al cuvintelor Sale. Origen (Hom. Ios.
V,5) $i Theodoret (Oa ,los. 4) reiau acela5i simbolism, care poate trimitc la lCor. 10,4:

,,piatra era Hristos", iar cuvantul Sdu, ,,un cufit cu douA tdiluri". a ,din piatre taioasd"
cste un plus al LXX. a ,,atazi-te de-i taie imprejur pc fiii lui Israel": TM are ,,taie-i
lmprejur pe fiii lui Israel a doua oarf,"; gr. a putut confunda pe tr6r, ,,reincepe", cu

sEbh, ,Sezl". Pentru mulli exegeti referirea la o a doua circumcizie nu poate fi o corec-
tare tardiv6; de altfel Targumul, versiunea si ac5" recensiunea palestiniand ti LXX-A au
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fi-a fdcut cutite din pietre taioase 9i i-a tiiiat imprejur pe fiii lui Israel, la
locul ce se cheamd,,Dealul prepulurilor,'. o Aga cum i-a curdtit Iisus pe fii i
lui Israel, c6fi se niscuserd odinioard pe drum gi c6!i odinioarA erau netaiali
imprejur dintre cei iepiri din Egipt. ) pe loli l isus i-a raiat imprejur. o CAci
patruzeci gi doi de ani s-a invartit Israel in pustiul Madbaritidei, de aceea
cei mai mulfi dintre ei erau netAiafi imprejur, dintre luptdtorii iegi1i din
Egipt, - aceia care n-au ascultat de poruncile lui Dumnezeu, cirora El le
or6nduise cd nu vor vedea plmdntul pe care Domnuljurase p6rinlilor lor s6
ni-l dea, pirndnt unde curge lapte $i miere. T in locul acestora au fost
ordnduili fiii lor, pe care Iisus i-a tdiat imprejur, c6ci erau netaiali imprejur,
ndscufi [fi ind] pe drum. 8 gi, fi ind rdiari imprejur, s-au lini$tit gi au r6mas in
tabird pAnd s-au vindecat. e gi Domnul i-a zis lui Iisus, fiul iui Nave: ,,in

expresia,,a doua oart', ca majoritatea comentatorilor qegini (Iustin, Origen, Theodoret).
Sensul tipologic al celei de-a doua circumcizii ar fi cA, duptr cea a lui Mois€, materiald,
urmeazd circumcizia spirituala, prin botezul tui Iisus-piatra teioasd (Danidlou, J., 1950,
p. 210). Augustin (Qu. Lib. Vl) a propus pentru prima datd explicafia unei a doua cir_
cumcizii colective. dupa cea din Exod. in ccord cu cxegcza rabinicd.
5,3,,Dealul prepulurilof': dup6 Origen, prima circumcizie, ,,ttrierea,, cultului idolatric,
nu estc suficicnte pentru m6ntuire. Credinciosul trebuie sd-fi ,,taie imprejur,, poft4
lecomia care este,,lbrma cea mai subtila dc idolatrie" (Hon. Ios.I,7). t A loua taiere
imprcjur lndepAneaze viciile: trufi4 invidia, desfranarea, licomi4 nedreptatea; abia
dupa aceasti a doua circumcizie, interioartr, sufleteasci, credinciosul poats intra in.
Pdmantul fEgtrduin[ei, in imparAlia adevararului lisus, Hristosul ( O::tge , iiid.).
5,4-5 Text dificil in greaca. BA urmeazt interpretarea lui D.W. Gooding: ,,0 Ast\el i_a
curafit Iisus pe fiii lui Israel, pe cei care se niscuserd pe drum, ca lri pe cei care erau
nefiiafi imprejur dintre berbalii ieqi{i din Egipt, _ 5 pe tofi Iisus i_a tAiat tmpreiur,,
(Cooding. D.w.. 1977- pp. t49-164).
5,6 ,,patluzeci ti doi de ani": TM are ,,patruzeci de ani',. Singura menfiune a acastei ciAc
ca fiind durata trecerii prin pustiu: cifra include aici c€i doi ani de rattrcire inainte de a
ajunge la Paran (Num. l0,l l), plus cci patruzeci de ani de penitenfA; in Deut.2,l4 se
vorbege de Ueizeci $i opt de ani, dar, in general, se dA cifra globaltr de patruzeci de ani
(Num. 32,13; Deut. 2,7; 8,4). a,,pustiul Madbariridci"i duble uaducere, inexplcabilA, a
e*, nidh'bAr, ,,de$en". a ,,poruncile": TM are ,,glasul,'. o ,,Dumnezeu,;: TM are
,,YHWH". a ,,orenduise": gr.6ropt(o, /r/t ,,a ho6ri, a statua',.
5r8 Origen (F/orn. 1o.r. VI,l) compara circumcizia fd.cutd de lisus Nave cu cea spirituala
siva$itll de Hristos, car€ ii cere omului efortul dureros de a pdrdsi lumea pecatului. Rana
produse de circumcizie (eliminarea picatelor) trebuie s6 se cicatrizeze. intr_un prim momeru
noul mod d€ viafa pare foarte dificil; abia dupa cicarrizare viala i5i intrd in firescul ei.
5,9 ,,ocara", gr. dverbropoq, ,,dezonoarc, stigmat',: frecvent in LXX, dar absent in
Pentateuh. I Pentru Philon (Her. 315-316), Egiptul este simbolul trupului, patimilor,
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ziua de astdzi am ridicat de pe voi ocara Egiptului." $i a numit locul acela

cu numele Galgala.
lo gi fiii lui lsrael au fXcut Pagtele in a paisprezecea zi a lunii, de cu seara,

la apus de Ierihon, de cealalta parte a lordanului, in c6mpie, " 9i au mdncat

din grdnele pamantului, azime 9i [roade] noi. in ziua aceea12 a pierit si
mana, dupd ce se hrdniserd din grAnele pdmdntului, 9i nu a mai fost mani

pentru fii i lui lsrael; ci in anul acela au cules roade din linutul fenicienilor.
rr 

9i a fost a;a: pe c6nd lisus se afla in lerihon, ridicdndu-gi ochii, a

vuzut un om stand dinaintea lui, cu sabia scoasd in mAnd. $i apropiindu-se'

depravArii. Origen (Hon. .fos. V,5-6) 9i Theodoret (0r. 1os. 4) considerd c, a doua cir-

cumcizie indcparteazd ocara Egiptului, adicl rulinea pacatelor. a .,Galgala': la Flavius

losephus (,,t/ 5,34) li fheodoret (Qa. /or. 4) toponimul simbolizeaza libertatea ' TM are

la sfarsitul versetuluir ,,pand in ziua aceasta."
5,10 ,,au licut Pattcle': TM are la inceputul versetului: ,,Au pus tabdra la Gilgal". a '.de
cu seara": TM are .,seara". I)upa Tov, 8., 1978, p 57, ,.au {hcut Pa$tele" estc o erpresic

tehnicl pentru a desemna aducerea jertfc]or la apusul soarelui (c/ Deut. 16,6), in timp ce

traducdtorul gr. cvidenfiazA dimensiunca temporal5 a sarbatorji, carc incep€a,'de cu

seara" (c/ Ex. 12,18). a,,la apus de lerihon": TM are,.in stepele lerihonului" (c/ nota la

4,13). I TM nu ar€ ,,de cealalta partc a lordanului, in campi€".

5,ll ,,granele": dupd Flavius Iosephus. ar fi vorba de,,grau copt" (oirov orpo(6vro). r

Dupa,,au mancat", TM are ,,in a doua zi de Pafte" (conform cu l,ev. 23,5-6, in timp ce

textuf gr. e conform cu Ex. 12,18). 1 ,,[roade] noi": 'I'M are qAlny, ,'[grtunle] prajite",

degi vdo e inLotdeauna echivalentul pentru ebr. 'abhtbh, ,.spic". Dupi unii comentatori,

v6o...roade noi". ar des€mna aici totalitatea ,,recoltelor noi" al cAror consum este

interzis inaintea primei zile a omer'uhti, adicA a doua zi de Pagtc Aquila 9i Symmachos

tmduc prin OpuKi6q, ,,prajif'. t ,,in ziua aceea": TM atafeaza aceasta sintagmd la

lnceputul v. 12. a Origen are o versiune diferitd: circumci$ii mtrnanca frncte din fara
palmierilor (lcnicia), simbolul victoriei. Dupd el, existd trei tipuri de hrand spirituald,

simbolizate prin tot atatea tipuri de hrana materialA: alimcntele consumate la iesirea din

Egipt sunt inv4eturile lumesti, eruditia inlelectuala: in dc;cft, adici ln timpul vielii pre'

zente, credinciosul primeitc mata Legii; in fine, o datd intrat in Pemantul fagdduintei, el

se hreneste cu roadele victorigi spirituale.
5,12,.a pierit li mana", c/ Ex. 16,35. a ,,tinutul fenicieniloi', actualizare LXX, in loc de

,,tara Canaanului".
5,13-15 Ca $i TM, majoritatea comentatorilor prezinta aceasta aparifie dumnezeiasc[

drcpt preludiul cdderii miraculoase a lerihonului. fiditia Brooke-Maclean grupeazl

laolalu cap. 5 $i 6: unii traducdtori modcrni ai fM lcaga. de asemenea, sfhrSitul accstui

capitof decet urmtrtor. Aceasttr tcofanie a fost comenlau dc Origer in Hom lot Vl'2

print-un fel dc dedublare a figurii protagonistului: l isus-losua din Vl'se Prosterna in

fata lui lisus tlristos din NT. r,,Omul" cu sabia in maini este lisus Hristos, dupa lustin

31
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Iisus i-a zis: ,,Egti de-al nostru sau dintr-ai vr6jmagilor?" la gi acesta i_a zis:
,,Eu [sunt] Mai-marele ogtirii Domnului, acum am sosit." gi lisus a cazut cu
fala la pAmant $i a zis cdtre el: ,,StApane, ce-i poruncegti slugii tale?" 15 Iar
Mai-marele ogtirii Domnului i-a zis lui Iisus: ,,Dezleag61i incAltdmintea din
picioare, pentru ca locul p€ care te afli este sfiint!,'

6r.lerihonul era ferecat fi intirir, $i nimeni nu iegea de acolo, nici nu
intra.'$i Domnul i-a zis lui Iisus: ,,Iatii, Eu ifi dau fie ln m6n6 lerihonul gi

(Dial. 6l), Origen (ibd.), Eusebiu al Cezareei (DE V,lg,l). Flavius Iosephus nu menrio_
neaza acest episod.
5,14 ,,acesta i-a zis": TM are ,,cl a zis: nu,', lec;iune dificili; unii au proDus sl fic corec_
tatd dupl LXX, care a citit /4 ,,lui,', ti nu /,t . ,.nu.'. . ,.Mai-marele oqiirii Donrnutui,,; gr.
6 dpltoxpdqyog 6!vqreo4, calc dupd ebr. !ar-fbhi', ,,capul osririi',. | ,,a cdzut cu fata
la p6menf': TM are in plus ,,ti s-a inchinat". Theodorct (ea. 1os. 5) crede ctr ar fi vorba
de arhanghelul Mihail, la fel ca tradilia ebraicl (c/ $i Ex, 33,2-3). in legAturd cu aceastd
teofanie, c/ Jacob, E., 1995, pp. l3l-134.
5,15 Cuvantul adresat lui lisus de trimisul Domnului est€ aproape identic cu cel din
scena rugului aprins (Ex. 3,5). a Actul de a se descalla simborizeazd in traditia rabinicl
purificarea ti asceza, care ii ingaduic sufletului se simt{ prezenla divinu., Origen (Hom.
1os. VI,3) vede in aceastd porunctr nec€sitatea de ,,a dezlega picioarele sufletulut nostru,
ca sd nu le mai linA in loc nici o legatura a mo4ii". intrebdndu_se de ce lisus Nave
trcbuie sA se descalle intr-un linut aflat inci sub dominalia puterilor rtrului (peganii),
origcn rEspunde ca Prezenfa rui Dumnezeu sfinfeste orice loc, indiferent de caritatea rui
natural, (buna sau rea) (,rrd) a TM afe ta siArsitui v. 15: ,,Sj lisus asa a fAcut.,,
6,1-26 Cdderea lerihonului. Textul gr., mai scurt ca TM, prezinti diferenfe imponanre
in raport cu cel ebr, Traducitorul subliniaza caracterul exceptional al acestei prime izbanzi
dzboinice, ptutrand numai pentru cucerirea lcrihonului termenul religios de dvcoepc,
,,anatema", ,jertfa consacrattr" Domnului Sabaotj precum,i exprcsia qvqo€gqrt(etv 6v
or6pcm popqciog, ,,a inchina ca anatemtr prin ascufi$ul sabiei'. (singura ocurenftr din
LXX). Origen a inrerpretat pe larg ciderea Ierihonului (omiliile VI 9i VII;, iar Flavius
Iosephus consacrd un spatiu larg povestirii surpirii zidurilor cctat ii (AI 5,22_34),
6,1 ,,ferecat $i lntirit": TM are aici o figurl etimologicr, pcntru care LXX a ates doi
termeni, dintre care, al doile4 6Iup6q, ,,fonificat,', din terminologia militarA, arc si alte
ocurenle in LXX. I Iedhonul este simbolul ,,lumii pimante$ti" (ca gi in Lc. 10,30), care
va fi distrusl in cele din urme; cucerirea lerihonului preveste$t€ sfAr$itul lumii acesteia
gi instaurarea impdrdliei lui Dumnezeu (c/ Origen. Hom.,los. VI,4).
6,2 Expresia,,iti dau... in mend (/ltt. sub mana = purere),', rupo6r66vct r.moleiprov,
apare fiecvent in l is. Nav. (6,2;9,25;10,12; l l ,g): acela$i corespondent ebr. e reoar
frccvent prin eiq rcq r(€ipcq, ,,in mainite". a ,,cei tari in putere {= c;pabili de lupta),,. gr.
Duvoroi dv io;rir: calc dupe ebr. (vezi ti 8,3; 10,?),
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p; regele lui, care-i are acolo pe cei tari in putere' ' Iar tu impresoar-o cu

rSzboinici de jur imprejur. [o] 
' 

$i, cend veli suna din trambitd, tot poporul

sA shige tare laolalta ti, strigand ei tare, zidurile cetAlii se vor pribu$i sin-
gure, iar tot poporul va intra ndvdlind fiecare drept inainte, in cetate." ' $i
lisus, fiul lui Nave, a intrat la preoti / $i le-a zis: ',Poruncili-i poporului s6
mearga in jurul cet6'ii gi s-o impresoare; iar razboinicii sA mearga aleturi

inarmali, dinaintea Domnului. o 
5i gapte preoti, avand gapte trembite sfinte,

s6 treace deopohivd dinaintea Domnului 9i s[ dea semnalul tare, iar chivo-

tul leg6mdntului Domnului sA-i urmeze. " Iar rdzboinicii sA p$easce ln frunte,
gi preogii cei din urma o$tirii,.dupd chivotul legirnantului Domnului, mer-
g6nd qi sundnd din trimb(d." '' tar poporului, Iisus i-a poruncit zicand: ,,Sd
nu strigatri, ii nimeni se nu vA audl glasul.pand in ziua in care El lnsugi va

da porunci s6 strigali; atunci sa strigali". " $i, dupd ce a inconjurat cetate4

6,3 ,,impresoar-o ... dejur imprejur": TM are ,,lnvartiti-vt". r TM are ln plus, la sfiirfitul

versetului: ,,fdc6nd lnconjurul cet?ttii o data: astfel si faci vreme de |ase zile", precum li
v. 4 in intregime: ,,$apte preoti sd poarte dinaintea chivotului cele Fpte trarnbite ale

Jubileelor, iar in a gapt€a zi sd dali de gapte ori inconjurul cetdfii, apoi prcofii sA sune din

trambitd."
6,5 ,,veli suna din trembip', gr, oc0,rto4te tfr odA;rrlyl: TM are ,,$i cend va taragdna

sunetul comului de berbec, de indatd ce veti auzi glasul trambitci...". ln lis. Nav., oo,''Ity{

echivaleaza atet ebr. qeren ha1y6bhEl,,,com de berbec"' cdt 9i sophor, ',tdmbitd" (de

fapt, tot un com de berbec in care se sulli direct; octl7[1'y6, ,,trambiF', care este dreapte'

corespunde mai bine ebr. ls\of rah- cf. Num. 10,2, Le\.23'24)
6,6 ,,a intrat la preoti": TM are ln plus ,,i-a chemat pe preofi fi le-a zis: (Ducefi chivotul

legemantului ;i $apte preoti sa poarte cele Fpte trambife din corn de berb€c [alte
traducere: tr6mbile ale Jubileelorl inaintea chivotului Domnului.))"
6,7 in LXX, Iisus se adreseazi preo[ilor, in timp ce ln TM el vorbelte direct poporului a

,,Porunciti": TM are ,,Spuneti". a ,,dinaintea l)omnului": TM 8re ,dinaintea chivotului

Domnului".
6,8 TM incepe v. 8 cu: ,,$i a fost a$a: de indatl ac losua i-a greit poporului", pasaj

absent in LXX (a$adar, ln TM lnceputul procesiunii e situat aici, in timp ce in LXX oa

incepe abia in v. 1l). r ,,hambife sfinte": adj. iepdg, ,,s6nt" (unica ocurenfa in lis. Nav.)

pune in legdturd instrumentul cu i€pe{q, ,,preotul" care il poarti. | ,deopotrivi" lipse$te

din TM. a,,chivotul legamantului"; TM are,,chivotul luiYHWH" (la fel $iin w l l fi l3).

6,9 in interpretarea alegorici a lui Maxim Mtuturisitorul (Anbigq ll'l'l)' chivotul li
trAmbitele simbolizeaza ,,cuno$inla tainelor dumnezeie$i 9i virtutile" care cuceresc $i
dtuaml,,veacul sensibil", lumea.
6,10 Dupd,,nimeni se nu va audd glasul", TM arc,,9i si nu iasa o vorba din gura voas-

tr[". r ,,El insusi": TM are,,eu insumi"
6,11 ,,d€graba": TM are,dejur imprejur, o singurl datd'.
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chivotul legAm€ntului Domnului s-a dus degrabd in tabAri Si a poposit acolo
peste noapte. '" A doua zi, Iisus s-a sculat dis-de-dimineatd gi preotii au ridi_
cat chivotul legdmdntului Domnului; ' ' qi cei gapte preofi care purtau cele
$apte trambile mergeau in frunte dinaintea Domnului, in urma lor mergeau
rizboinicii $i restul gloatei, in urma cbivotului legimantului Domnului; 9i
preolii au sunat din trdmbife, iar tot restul gloatei a impresurat stans ceta-
tea. '' $i s-a dus inapoi in tabdrd; astfel a fost fvreme de] gase zile. 15 lar in
ziua a $aptea s-au sculat din zori 9i au fdcut inconjurul cetAtii de $ase on.'' 

$i, la a gaptea inconjurare, preolii au sunat din trAmbite si lisus le-a zis
fiilor lui lsrael: ,,Strigafi, cdci Domnul v-a dat voua cetatea! r? gi va fr cetatea

il

6,12 TM nu are ,,a doua zi", plasand sintagma la lnceputul v. 14.
6,lJ ,.in urma lor": TM are ,dinaintea lor". a,,rcstul gloatei,,, gr. 6 l"ourdq 61l,oq: TM are
,,aricrgarda". a Shrtitul v. 13, de la a doua mentionare a,,restului gloatei", apare doar in
LXX, care punc astfel accentul pe paniciparea intregii mulfimi la incercuirea cetAlii.
6,14 f 'M incepe vcrsctul cu:,,ei au l6cut inconiurul cettrtri i in a d oua zi, '  (yezi 6,12).
6,15,,de $ase ori": lM arc,de taptc ori '(conlbrm cu v. 4) $i prezintA un pasaj supli_
mcnlar: ,,Dupd accasta regultr, de gapte ori, numai in ziua acee4 de fapte ori au incon_
.jurat cetatea," aTheodorct (Quaest. 3Rg.,46) citeazl y. ca pe un excmplu al unei actiuni
poruncite in ziua sabatului, pentru a arAta cA legislatorul insu$i prescrie incalcarea
poruncilor [,egii, care n-au fbst date decat din pricina slebiciunii poporului.
6,16,,f i i lor lui Israel": TM are ,,poporului".
6,17 ,,linchinatd ca] anatema": gr. ovooego, ,,ofrandd consacratt'. Ebr, ftErem desem_
neazt ceea ce trebuie ,,separat" dg uzul profan, interzis omului $i consacrat in totalitate
lui Dumnezeu. Termenul cste aplicar atat domeniului cultic (4 Lev. 2j,2g_2\, c tlji
militar, unde inseamnd nimicirea cetalilor ido]atre cucerite in rtrzboi, inclusiv a locuito-
rilor: in astfbl de situalii, prada de rdzboi cste interzisa, fiind ,,consacrata,' lui yl.lwH
prin distrugere (Cf Deut. 13,16-18; lRegi 15,3 s4). Cel care incalci aceasti prescriptrie
devine el insufi lgrem; cf. Iis. Nav. 6,18, dar fi Deut. 7,26. pentru cchivalarea rcrme-
nului ebraic, traducdtorii LXX au ales din gr. clasice cuvdntul ovo0epo, ,,ofrandtr"
(('vadorlpt, /t . ,,a pune sus", ,,a consacra in templu,'). Ca verb, ovooeyori.(<o inseamna
in acest context,,a declara un obiect anatema',, interzis, consacrat lui Dumnezeu (pentru
mai multe detalii, cf. IJarl, M.,2001). Chiril al Alexandriei cunoaite acast sens $i 

.il

folose$te in exegeza vcrsetuhri (,,anatema, adicd ceea ce se alegea din toate $i sg inchina
Domnului" - inchinare V, p. 148). Sensul cuvantului s-a extins at6t in ebr., cat li in gr.,
aJungand sA desemneze in tradifia talmudica, respectiv ln NT, conseainlele incAlcAdi
consacrArii totale, altfel spus blestemul ti cxcomunicarea. I Flavius losephus (l,f 5,26),
care nu foloselte termenul, $i Theodorel tO&. ,/nJ. 7) pun in gura lui lisus Nave expli-
catia ce hebuie oferila Domnului prima cetate cuceritS" tot aqa cum i se ofere parga
de roade (c/ Deur. 18,,1).4 TM nu are,.Domnului Sabaoth',, transliterare gr. a ebr.
tbha'6th, .,al ogtirilor", absentd in pentareuh li unici in tis. Nav.; LXX-A (Dr€tuat de
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Fnchinatd cal anat€mA - ea 9i tot ce se afle lntr-insa, pentru Domnul

Sabaoth; numai pe Raab, desfranata, s-o crutati, pe ea 9i toate cate sunt in

casa ei. It lar voi pdzili-vi foarte [sa nu vA atingeli de] anatemA, ca nu cumva,

rdvnind, sd luali voi ingivd din anatema [inchinata] 9i sd faceJi din tabdra

fiilor lui Israel o anarema 9i sa ne $tergeti [de pe fala pamdntului] re 
$i tot

argintul, aurul, bronzul sau fierul va fi sfAnt pentru Domnul - se va aduce la

viJteria Domnului." 2u Atunci preoJii au sunat din trambite si cum a auzit

poporul sunetul trambilelor au strigat toli cu strigat mare $i putemic. $,i tot

zia'ul ae lur imprejur s-a prdbuqit, iar tot poporul a urcat spre cetate 2r 
$i

Iisus a inchinat-o ca anatemA, pe ea 9i pe toate cate erau in cetate, de la

b6rbat, 9i p6ni la femeie, de la ten6r gi p6ni la bdtrdn, pand la vitrel ii asin'

prin ascufigul sabiei. ?2 
$i Iisus le-a zis celor doi tineri care fuseseri iscoade:

,,lntrati in casa femeii [aceleia] 9i scoateli-o de acolo, pe ea 9i cate sunt ale

ei." 23 
$i cei doi tineri care iscodiseri cetatea au intrat in casa femeii 9i au

scos-o pe Raab, desfranata, pe tatel ei, 9i pe mama ei, 9i pe lralii ei, fi toate

Theodotion) are: rQ ropi<p rriv 6uvqrerov, ,,|)omnului o$tirilor". I TM are la slarfitul
yersetului: ,,ctrci ea i-a ascuns pe solii pe care i-am trimis "

6,18 ,,[sI nu vtr atingeti de] analema": cei botezali (purificati de apele Iordanului) nu

trebuie s[ se mai intoarcl spre cele lumefti (Origen, Hom los. VU'4) f ,'ca nu cumva,

rAvnind", gr. evouFqoaw€q: TM ate pen laharlmi, ,,ca nu cumva sd proclamati o

anatema [rad. gR,U]", lectiune dificild, pentru care unii comentatori propun o corectare,

dupa gr. (acelagi cuvant gr. ln lis. Nav 7,2l corespunde ebr. &amadl, ",a ravni")'

6,20 TM incep€ v. cu: ,,atunci poporul a inelfat strigat de lupt[." ','mare Si putemic",

traducere dubla in LXX: TM are numai ,,mare" a TM termini versetul cu implinirea

planului de luptd hotirdt de Domnul la v. 5: ,,fiecare dinaintea sa $i el a cucerit cetatea"'

a Orig€n interpre(eMa in mod special termenul grecesc tradus aici prin ,'st gat" Dupa

el, acest termen inseamna strigdt d€ lupta, dar Si slrigtrt de bucurie; poporul intrcg strigd

de bucurie la venirea Domnului (I1od. /os VI l,2). Apropie acest pasaj de Ps 99,l 9i 88,16

(unde sintagma desemneaze cu cla tate strigatele de bucurie). t ,,tot zidul": Origen

preclzeaz| cA cetatea s-a pdbugit d€p6oq, adic6 ,,1n intregime, cu totul" li 'dintr-o

datt', clderea Ierihonului prefigurdnd, prin camcterul stru brusc, sfar$itul lumii (l'ld )'
6,21 ,,vitef $i asin" (ultimul termen, uro(lYtov, litt ',ar,imal de povara:'): 'lM mcnfio-

neaza si ,,oaie". a ,,prin ascuti$ul (/trt in gura) paloqului", gr. Ev ot6po'n popocio4:

imagine calchiati dupd ebr., dar care existi $i in gr. (c/ 9i Gen 34,26); in tis Nav ' ebr'

fuerebh, ,,sabie", este redat prin tr€i termeni dil'eriti:oo'rooiq (4 ocurenfe), care denu-

me$te o spada mai mare, polorpo (6 ocurente, incluzend $i pe cele in carc e vorba de

cuiitele d€ circumcizie) li €iooq (9 ocurenie), care desemna o sabie sau un pumnal. o

almd mai find si mai ascutitl.
6.22 TM are la sfirsitul vers€tului: ,,cum i'atijurat-o."

F

k
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care erau ale ei, $i toatA rudenia ei, gi au afezat-o ln afara taberei lui Israel.
2a 

$i cetatea a fost misluitA in foc, cu toli cei din ea: numai argintul, aurul,
bronzul, gi fierul le-au dat si fie aduse in vistieria Domnului. 25 Iar lui Raab,
desfranata, gi intregii case a tatdlui ei, Iisus le-a crufat viala; 9i a locuit in
Israel pind in ziva d,e astdzi - c6ci ea le-a ascuns pe iscoadele pe care lisus
le trimisese ca sa iscodeasca Ierihonul. 'u - gi li.u. a jurat in ziua aceea
dinaintea Domnului, zicand: ,,Blestemat [s6 fie] omul care va clidr cetatea
aceasta: peste intaiul sdu nfucut ii va face temeliile, iar peste cel mai mic al
sAu ii va afeza po4ile." gi chiar a;a a fdcut Ozan, cel din Baithel: peste
Abiron, lntiiul ndscut, i-a facut temeliile, iar peste cel mai mic, scipat tea-
f6r,^i-a agezat po4ile.

'' 
$i Domnul era cu Iisus, iar numele lui era peste tot pAmertul.

7l Iar fiii lui Israel au sdv6rgit gregealf, mare gi gi-au pus deoparte din
anatema [inchinata]; Si Achar, fiul lui Charmi, fiul lui Zambri, fiul lui Zar4
din tribul lui tuda, a luat din anatema [inchinati], gi Domnul S-a m6niat cu
urgie pe fiii lui lsrael. 2lar Iisus a trimis nigte btubali la Gai, care este langa

624 ,,a fost mistuite in foc" (,/tr ,,a fost alsa cu ardere") lipse$t€ in TM. t ,,vistieria
Domnului": TM are ,,vistieria din casa lui YHWH",
6,25 Dupl ,,casa tatdlui ci" (/itt. ,,casa plrinteasc["), TM are ,,Si tot ce era ln ea-,. r ,,qi a
locuit in Israel p6na in ziua de ast6zi": Origen (Hom.1or. VII,5) cite$te acest verset:
,,[Raab] a fost adaugati la Israel" (fiind deci altoitA pe mdslinul cel bun; c/ Rom. I l,l7).
$i la Theodoret (9!. 1os. 8), Raab, strAina care a locuit printre fiii iui Israel, aparc ca
prototip al cre$tinului.
6,26 L){X, af ctrrei tcxt e confirmat plii'|. testimonia de la eumran (4 eTest.), prezinti
mai multe dive.g€nfe fatl de TM. a ,dinaintea Domnului',, expresie inclusd ln TM in
cadrul formulei jurdmentului lui Iisus: ,,Blestemat sd fie dinaintea Domnului..." a TM
are ,,(cetatea aceasta) Ierihon" in cuprinsul juremantului. a pasajul ,,gi chiar a$a,..,' pan[
la sfar$itul versetului e un adaos al LXX.
6,27 ,,numele": TM are ..renumele".
7,1-25 Greleala lui Achar. Origer, (Hon, Ios, VI,7) comenteaztr tema responsabiiit[tii
colective, fundam€ntala li pentru tradifia iudaice.
7,1 ,,au savarlit g9|eal6. marc", litt. ,,au gre$it cu gre$calA mare": TM arc md,al mq'al.
,,a comite un act de trAdare". in Pentateuh ma'al a fost redat prin verbe care semnifica
neglijenfi, disprcf sau nesupunere; Symmachos ll redtr prin KoroQpov€iv,,,a disprctui,'.
I ,,fi-au pus deoparte", gr. vooQi(eooor, ,,a pune deoparte, a fur4 a piti,', hapox LXX,
iEre corespondent in TM. t,,Achar": TM are,,Acan,', formtr influentattr de €timologia
antroponimului: 'ALhar,,,amehn| atttlbura',. f ,Zambri,': TM are..Zabdi,,.
7, Dupd ,,trimis", TM are ,de la lerihon',. r ,,Gai": transliteratie constanul ln lis. Nav. a
toponimului TM hA'ay, ,,R:uinct' (totdeauna aficulat). in Gen. 12,8; 13,3: LXX Aggat.
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Baithel, zicend: ,,Iscodili [cetatea] Gai!" $i barbalii s-au suit $i au iscodit

[cetatea] Gai. 3 
$i, lntorcindu-se la lisus, au zis cltre el: ,,Sa nu se suie tot

poporul, ci numai vreo doul mii sau trei mii de oameni s4 se suie 9i sd

i.pr"rour. cetatea. Sa nu duci acolo tot poporul, cici sunt pulini'" 4 
$i s-au

suit din popor vreo trei mii de oameni 9i au fugit din fa{a birba}ilor din Gai'
5 

9i barbalii din Gai au ucis dintr-in9ii weo treizeci $i sase de oameni, i-au

alungat de la poart[ 9i i-au zdrobit catre vale' $i inima poporului s-a cutre-

murat Si s-a fAcut ca apa. u Iar Iisus $i-a smtiat vegmintele; $i a cdzut Iisus

cu fala la pimant dinaintea Domnului, pana seara, el li cu batranii lui Israel,

$i 9i-au preserat larend peste crestet. ' $i Iisus a zis: ,,Rogu-m6, Doamne, d€

ce slujitorul Tau a trecut poporul acesta peste lordan? Ca sdl dai amoreu-

lui, si ne piard6? $i de ce n-am ramas sA fi locuit de-a lungul lordanului?
8 

9i ce voi zice, de weme ce lsrael gi-a intors grumazul din fa{a vrdjmagului

sau? e 
9i auzind, canaaneanul $i toli locuitorii fdrii ne vor impresura 9i ne

vor $terge de pe pimAnt. $i ce vei face Tu penhu numele Tau cel mare?"
t0 Atunci Domnul !a zis lui lisus: ,,Scoalf,-te, pentru ce ai cdzut afa cu fala

la pament? ll Poporul a picituit gi a incilcat legdmantul pe care l-am incheiat

cu ei fi, furand din anatema [lnchinat6], fi-au pus deoparte in lucrurile lor'
l2 Fiii lui Israel n-au cum sA stea impotrivA dinaintea vrijmagilor lor: ili vor

lntoarce grumazul dinaintea vrijmagilor lor, c6ci au ajuns lei ingi;i dar dei

Flavius losephus are ,Naia". a ,,care este langa Baithel": TM arc ,,care e langi

Beth-'awen. la rbarit de Bethel"; LXX-A: ,,aproape de Bethaun".

7; ,,sA impresoare cetat€a": gr. drto).ropxeiv, ,,a impresur4 a asedia'' (termen militar

cu 3 ocurcnte in Iis. Nav., 7,3110,5.34), pre cizuc fa[L de ebr. nalrral cu sensul mai larg

,,a lovi".
7,5,de la poartf': TM arc in plus: ,,pann la $ebadm" (,,Trec[tori", /ttt "Sparturi" ) '

,,inirna ... s-a cutremumt'': gr. talodrv reda ebr. mAsas, tradus mai exact, la 5,1, pdn

TiKerv, ,,a se topi", .,a se iumuia".
7,? ,,Rogu-mi, Doarnne": LXX-B reia primele cuvinte din rugaciunea lui Moise din Ex'

32,31; TM are,,Vai, Stapane YHWH"; Targumul: ,,Primelte-mi ru-gimintea" |,,de ce

slujitorul TAu a trecut poporul": TM are,de ce ai trecut poporul". In textul gr., respon-

sabilitatea li revine lui Iisus Nave f ,de ce n-am ramas": TM are ',daca ne'am Ii

hottuaf'. a ,,de-a lungul": TM are,dincolo dc".
7,8 lM incepe cu ,,Te rog, Sttrpane" I ,,li'a intors grumazul", lin, ,,s-a intors cu ceafa":

traducere literala constanta ln Iis. Nav. (7,12: 13,28).

79 ,,ne vor $erge": TM arc ,,ne vor ftergc numele".
7,11 ,,Poporul": TM ale,,Israel". a,,furAnd": TM are,,au luat din snatema, au furat din

ea, au ascuns, au pus ln bagaje." 0,,lucruri", gt. td ore{r4, termen polisemic; ,,echipa'

ment", ,,bagaje", ,,obi€cte" etc.
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inchinare. Nu voi mai fi cu voi, dac6 nu veli inldtura de la voi anatema!
" Scoald-te de sfinlegte poporul, 9i zi-le si se sfinteascd pAn6 m6ine;
acestea ii zice Domnul Dumnezeul lui Israel: (Anatema este printre voi! Nu
ve{i putea sA stali impotriva dufmanilor vo$tri pana ce nu veli inlAtura dintre
voi anatema!) ' ' Adunatri-vd cu tofii de dimineald, pe triburi, gi va fi aga:
tribul pe care il va arAta Domnul sd-l aducefi pe familii. $i familia pe care o
va arAta Domnul, sd o aducefi cas6 cu cas6. $i casa pe care o va arAta
Domnul, s-o aduceti om cu om. tt gi cel care va fi artrtat va fi ars in foc. cu
toate ale lui,.pentru ca a incalcat legdm6ntul Domnului 9i a fEcut fdr6delege
in Israel." '" 

$i lisus s-a sculat dis-cle-dimineafi gi strans poporul dup6
triburi; 9i a fost arAtat tribul lui luda. 17 

$i a tbst adus dupA familii gi a fost
afitatd, familia Zarai. 18 

9i a lost adus om cu om, 9i a fost aritat Achar, fiul
lui Zambri, frul lui Zara. le lar Iisus i-a zis lui Achar: ..Dd slav6 astdzi
Domnului Dumnezeului lui Israel, mdrturisegte gi spune-mi gi mie ce ar
IEcut; 9i nu-mi ascunde [nimic]." 

20 Achar i-a rispuns lui Iisus gi i-a zis:
,,Adevdrat, aq.pacdtuit dinaintea Domnului Dumnezeului lui Israel: aga gi
a$a am fdcut. '' Am vizut la jaf o velinli pestrila frumoasa gi doua sure de

7,15 ,,firadelege". ovoq1\s. TM ue n" bhalir, ,,necugetare, nebunie,'.
7,16-18 Din textul gr.. ca gi din cet ebr., nu rezulttr in ca fel este arAtat vinovatul. DupA
Flavius Iosephus, marele preot Eleazar esle cel care desemneaza vinovatul, prin sorli.
7,17 Din,,ritualul" infdfi;drii enunfat in v. 14, l,XX omite aici e$alonul ,,casd cu casd '.
7,19 ,,Da slavi, astdzi, Domnului": TM are ,,fiul meu, dtr-l atadar slavd Domnului,'.
Formuld biblictr solemnf, de indcmn citre un acuzat sd mlrturiseasctr adcvArul $i asttel sl
indrepte ofensa adusA slavei lui Dumnezeu (c/ de ex. lRegi 6,5; Ioan g,24). a,,mdrturi_
sefte", /,71. ,,da m[rturic": dqopo)d-frlotg, absent in pentateuh, dar frecvent in celelalte
cArli ale LXX, are de obicei scnsurile de ,,mdrturisire', $i ,.lauda, multumire (aduse lui
Dumngzeu prin mf,rturisirca faptclor Lui minunatc)"; pentru ultimul sens. c/ Gen. 29,35.
7,21 ,,o velinlA pestrila", gr. yrl,i1 norri),q. Gr. \ l,it inseamna ,,gol, lird per"; ca
substantiv, neologism rar, hapat in LXX, e atestat cu sensul de ,,covor', in papiri. Adj,
norKi),l ,,pestrifd, brodate multicolor", sugereaztr diversitatea culorilor sau rafinamenrur
lucrdturii, aladar poate fi tradus in mai mult€ feluri. TM are ,addereth 

;in" 
,Ar, 

,,hain| de
$inear". 

'addereth descmneai.d, in Biblie, manria lui llie (gr. p4),rorri, ,,picle de miel',)
sau cea a regelui din Niiive, iar $inear este l,echiul nume al unui finut din llabilonia
renumit pentru produsele sale de lux. Symmachos: ,,bucatd de stofd", Aquila: ,,robd,,, iar
F'lavius Iosephus: ,,mantie regala" (,1/ 5,30) sau ,,hlamid6 regald tesuti cu auf'(115,33).
a ,,limbA de aur", gr..yl,<iooc lploir traducere litcrala din ebr. pentru lingou de aur.
Flavius Iosephus (,1-15,33) 9i Theodorct (pu. Iot. I}):,,masA de aur',, iar Onlen (Hon.
Ios. YII,1) comenteaza expresia literald qi episodul in sens alegorico-spiritual: ercticii
furd l imbile de aur ale Ielihonului (lorbclc scducetoare ale lumii acesteia) pentru a
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didrahme de argint, o limbi de aur [de] cincizeci de didrahme 9i, r6vnind la

ele, le-am luat; iatAle ascunse in pamanl in cortul meu, iar argintul - ascuns

sub ele." 22 
$i Iisus a trimis slugi gi ele au dat fuga^la cortul din tabara; iar

acestea [erau] ascunse in cort qi argintul - sub ele. " $i le-au scos din cort,

le-au adus la lisus si la bitrAnii lui Israel, 9i le-au aSezat dinaintea Domnului.
2a 

5i Iisus l-a luat pe Achar, feciorul lui Zara, Si I-a suit la Valea lui Achor,

ca Si pe fii i lui, 9i pe fiicele lui 9i vi{eii lui, 9i asinii lui 9i toate turmele lui, 9i
cortul lui gi toate bunurile lui - iar tot poporul [se afla] cu el' $i i-a urcat la

Emecachor. 25 Si lisus i-a zis lui Achar: ,,De ce ne-ai nimicit? Domnul sd te

nimiceasca la fel, chiar ast5zi!" $i l-au ucis cu pietre, tot Israelul, 26 
9i au

inalFt peste el un morman mare de pietre; 9i minia urgiei Domnului s-a

potolit. Pentru aceea a numit locul acesta Emecachor, pana in ziua aceasta.

8r lar Domnul i-a zis lui Iisus: ,,Sa nu te temi, nici sa nu te inspaiman,ti:

ia-i cu tine pe toti barbatii [buni] de lupta, ridica{e gi du-te cdtre Gai. Iatd'

l-am dat in miinile tale pe regele din Gai, ca 9i tara sa. '$i sd faci cu Gai la

inhoduce in Biserica principiile false ale filozofilor. Aceea$i interpretare la Chiril al

Alexandriei (inchinare V, p. l5l).
?,23 ,,la bdtrdnii lui Israel": TM ar€ ,,la tofi fiii lui lsrael"

?,24 TM nu are: ,,$i l-a suit la Valea lui Achor (Qopayl Alarp)" (cf v.26: 'Egerol<rp);

Theodotion $i Symmachost Ko cq Al(np, ,,Valea Achor", iar Aquila: ror?'ag tcpcr;6ou,

,,Valea Neordnduielif'. t TM are in plus ,,li argintul, !i velinfa, 9i limba de aur",

enumemre absenta in LXX.
?.25..De ce ne-ai nimicit?": TM are ,,De ce ne'ai tulburat?"; diferenta s'ar putea datora

unei confuzii irltre ebr. 'akhar,,,a tulbura, a mahni", li ?4ar, ,,a nimici" f ,'chiar
astAzi": dupi o tladifie rabinicd (TB Sanhedrin 43b\, faptul c[ vinovatul care-li maftu-

riseite greleala este pedepsit ,,chiar a-st5zi" poate insemna iertarea lui pe lumea ccalalttr'

1,,I-au ucis cu pi€tre": TM are in plus,,$i i-au ars in foc $i i-au ucis cu pietre" ' Pentru

Maxim Mdrturisitorul (Ambigua II,l7), lapidarea lui Achor intr-o vale simbolizeMe

uciderea ,,g6ndului iubitor de materie" in ,,adancul conitiinlci". O interpretare

asemdnatoare la Chiril al Alexandriei: omul duhovnicesc nu trebuie sf, mai doreasci

nimic din cefe ale lum ii (inchinare Y , p. 148).
8,1-29 Cdderea cetdtii Gai. Textul grec, mai scurt, diferd mult de cel ebmic: ln afara

absenlei notabile a w. 13 5i 26, LXX-B, relinut dc Rahlfs, insereaztr in cap 9 (2a-f)

textul versetelor puse la snr$itul acastui capitol in TM $i Alexandrinus (30-35) Mai

concise, relatarea ambuscadei de la vv. 9' 17 e $i lnai clard in gr.

8,1 ,,regele din Gai, ca gi lara sa': TM are .,regele din Ai, poporul sdu, cetatea sa $i tara sa "

8,2 ,,Gai": TM are ,,Ai $i fegele s[u". t Duptr Origcn, ,,Ai" inseamna ',haos, dczordine"'

Mantuirea este o luptA permanentA cu forlelo haosului (LIom los. YlIl,3). a '.prada .. o
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fel cum ai fdcut cu Ierihonul 9i cu regele sdu; iar prada dintre dobitoace o
vei prdda pentru rine. Pune{i [oameni] la pdndl in spatele cetafii." r Iisus Si
tot poporul [bun] de lupti s-au sculat ca sA urce la Gai, Iar lisus gi-a ales
treizeci de mii de bdrbali intarili ln putere 9i ia trimis de cu noaptea. a 

$i
le-a poruncit, zicend: ,,Voi stali la pandA indAratul cetitii, sA nu fiti departe
de cetate gi sa fiti cu lotii gata. 5 lar eu qi toli [cei] cu mine vom inaintaspre
cetate ti va fi aga: cdnd ne vor iegi in intampinare locuitorii din Gai, ca 9i
ieri gi alaltdieri, vom fugi din fala lor. o gi, cand vor ieqi in ulma noastr6. li
vom lrage de langf, cetate, iar ei vor spune: (Acegtia fug dinaintea noastr6,
la fel ca 9i mai inainte!) 7 lar [atunci] voi v6 veli scula din [locul de] pdndl
gi veli porni cAtre cetate. 8 Dupd cuvd.ntul acesta sd faceli; iari, v-am dat
porunca!"' $i lisus i-a trimis; iar ei au mers Ia pdndd 9i s-au asezat intre
Baithel 9i Gai, la apus de Gai. r0 gi s-a sculat lisrrs dis-de-dim ineata 9i a
c€rcetat poporul; gi s-au suit, el ti cu batranii, in fruntea poporului, la Gai."$i tot poporul cel [bun] de luptd s-a suit impreunA cu el gi, merg6nd, au
ajuns in fafa cetelii, spre rdsirit, 12 iar cei [care steteau] de pandA la cetate
[se aflau] spre apus. [''] 

to 
$i u fost ala: c6nd regele din Gai i-a vdzut a dat

zor gi le-a iegit de-a dreptul in intampinare la rdzboi, el lmpreuni cu tot

vei prtda", gr, rpovoprlv rpovoperietv, figurd etimologicd absenttr ln TM, | ,,[oameni]
la pendd": traducAtorul distinge intre rd €v€5pq, ,,oamenii aFzali la panda', (aici Si la
w. 12,14,18,19,21), Si itev€6po, ,, locul de pandt" (w. 7,9).
EJ ,,int6rifi in putere": in gr., calc dupt ebr.
8,6 ,,la fel ca pi mai inainte": TM are in plus ,,9i noi vom fugi dinaintea lor',.
8,7,,vefi porni cdtre cetate": TM are,,veti pune stapanire pe cetate, cici YHWH,
Dumnezeul vostru, v-a dat-o ln maini."
E,E TM are in plus la inceputul versetului: ,,$i va fi aga: c6nd veti fi $lpanii cet[tii,
veti arde cetatea cu foc." t,,cuvAntul acesta", gr. plgo to0ro: TM arg.,cuvantul lui
YHWIf'.
8,9 TM are ln plus la sfargitul versetului; ,,$i Iosua Si-a petrecut noaptea in mijlocul
poporului."
E,ll TM are la sfargitul versetului: ,,ti Si-au pus tabara la nord de Ai, valea fiind intre el
si Ai."
8,12 Versetul e mai scurt in gr., iar v. 13 lipselte, LXX ptuand a concentra w. 12-13 al€
TM. TM are: ,,r2 a luat cam cinci mii de oameni pe care i-a pus la locul de pendtr lntre
Bethel fi Ai, la apus de catate. rr Cand poporul qi-a pus toata tabira care era la miaza-
noapte de cetate gi ariergard4 la apus de cetate, Iosua a mers, in noaptea aceea, in mijlo-
cul vaii." (Jn text aproape identic cu TM (atribuit lui Theodotion) e citat de Origcn.
8,14 ,,de-a dreptul": TM are,Jn lntAmpinarea lui lsrael". a,,la razboi": TM are ln plus:
,,intr-un loc anume, in drept de Arabah".
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poporul; dar el nu gtia cA este pendit din spatele c€talii' 15 
$i lisls i-4 vAzut

si s-a dat inapoi, cu Israel, din fa[a lor. 16 lar ei i-au urmlrit pe fiii lui Israel

.i .-au ind.pa.tut de cetate. tt Nu a r6mas nimeni in Gai care sa nul urm6-

ieasca pe lsiael din spate; $i au ltrsat cetatea larg deschisl qi l-au urmarit pe

Israel iin spate. l8 
9i Domnul !a zis lui Iisus: ,,intinde-ti braful cu sulita din

mdna ta asupra cetllii - cAci am dat-o in mainile tale -, iar cei care pdndesc

sd se scoale degraba de la locul lor." $i Iisus $i-a intins bralul, sulit4 cAtre

cetate. le 
$i c€i care pandeau s-au ridicat degrabi de la locul lor 9i cdnd el a

intins bralul ei au ndvdlit asupra cetA$i; au cucerit-o 9i s-au gribit de-au

pdrjolit-o cu foc. 20 lar locuitorii din Gai, uitdndu-se in urmd, vedeau fum

in6lldndu+e din cetate pend la cer. $i nu mai aveau incotro fugi, nici aici'

nici acolo. 2l Iisus si tot Israelul au vdzut ci cei care pandeau au luat cetatea

gi ci fumul cetatii s-a iniltat pdnd la cer; 9i, lntorcandu-se, i-au batut pe

oamenii din Gai. " lAstfeq cei care iegiserl din cetate sa-i infrunte au ajuns

in mijlocul taberei, unii [le stlteau] de o parte 9i alJii de cealalta' $i i-au

b6tut pane n-a mai rf,mas nici unul dintre ei teafdr sau scApat cu fuga " Iar

pe regele din Gai l-au luat cu ei viu Si l-au dus la lisus.2a $i dup6 ce fiii lui

israel au incerat sa-i mai ucida pe cei din Gai, pe cei de pe campii ;i pe cei

din cobordgul muntelui, unde ii urmdrisera, de,acolo penA la capat, Iisus s-a

intors la Gai ii a trecut-o prin taigul sabiei. " Fi cei care au pierit in ziua

aceea, bfuba1i $i femei, au fost douAsprezece mii - toli cei care locuiau in

8,15-t6 TM arc la sfltrlitul v. l5 ti lnceputul v 16: ,,li 8u firgit pe calea cltre pustiu'
16 Atunci toli oamenii care se aflau in cetate s-au lnleles si-i urmareasca "

E,l8,,suli[a": gr. Yqldog (doar 2 ocurente, aici' !i in ludith 9'7)' termen galic intalnit la

Polybius (gaesaz desemna sulifa de fier a populatiilor din Alpi), redat diferit ln LXX'

Cestul, analog cu cel al lui Moise (y' Ex.17,8-13), a devenit in textul gr' un semnal pentru

cei asezati i[locul de pand6; aceasti lecturA e conlormA cu o parte a exegezei rabinicc

(Flavius losephus, ,415,46), dar pentru alti com€ntatori, gestul lui lisus e simbolic'

E,20 ,,nu .ai uu"uu incotro fugi": TM are ,,nu mai aveau maini ca sd fuga"; Targumul:

,,nu mai aveau putcre". I TM are in plus, la sfirlit: ,,9i poporul ce fugea in pustiu s-a

intors impotriva celor ce-i utmdrcau."
8,21 1M nu are ,,pana Ia cef"
8,22 ,jn mijlocul iaberei": gr. nopelblit arc aici mai degraba sensul de "o$ire" sau

-.loc al betiliei"i tM are ,,in mijlocul lui Israel" f Origen salveazd "cruzimea"

episodului istoric, propunand o interpretare spirituald a mlcelului: luptdtorii' asimilali

aici cu sfinlii cregtini, au nimicit patimile' demonii care sdlasluiesc ln acest Ai/Cai'

simbol al haosului su fletesc (Hot ,los. VIll,7).

8,24 ,din coborasul muntelui": TM are,,in pustiu". ','lisus": TM are ',tot lsraelul"'
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Gai, 1261 
2? in afarl de dobitoacele 9i de prdzile care se aflau ln cetare, roare

cate le prAdaserd fii i lui Israel, dupd porunca Domnului, asa cum Domnul
i-a orAnduit lui Iisus. 28 gi lisus a prirjolir ceratea in foc - movila de nelocuit
pe vecie au iicut-o, pen6 in ziua aceasta. 2e lar pe regele din Gai l-a spdnzurat
pe un copac infurcat gi a ramas pe copac pana seara. La apusul soarelui, lisus
a poruncit sd-i coboare trupul de pe copac gi l-au azvarlit intr-o groapi gr au pus
peste el un morman de pietre, [care se mai afld acolo] p6nd in ziua de ast6zi.

glCand au auzit regii amoreilor, cei de dincolo de Iordan, cei din
munte, Si cei din cdmpie, qi cei de pe tot tdrmul Mdrii celei Mari, 9i cei de

816 Dupa v. 25, TM are un v€rset suplimentar, absent din LXX: ,,26 $i losua n-a lAsatjos
mana pe care o intindea, cu sulifa, pena ce nu i-a dat anatemei pe toti locuitorii din Ai.,,
8,28 ,,a p6rjotit-o in foc": LXX face distinctir (urmiind ebr..1 inrre incendierea religioasi,
dprupt(etv, folosit aici (gi in alre contcxre in lis. Nav.), qi cea de rizboi, dlurrrpovor. t
,,movifa de nelocuif', gr. I6)ps ooiK€iovt TM are tdl S"mam6h, ,,movi16 a pustiirii,,.
8,29 ,,(copac) infurcat", gr. 6i6ugoq, itn ,,geamdn", ,,dublu,'; TM nu are ,.infurcat,,,
Acest,.plus" al LXX a transformat spenzurarea, la comgntatorii cre$tini, in crucificarc.
Origen (Hom. /o.r. VIII,3) compard copacul infurcat de care a fost atarnat regele din Ai,
chip al diavolului, cu crucea iui Hristos pe care au fost ra.stignite celc doua contrarii.
I{ristos li lumea pecatoasd. a ,,intr-o groapa", Fepoq, termen rar in LXX (absent in
Pentatcuh), care poatc fi tradus gi prin,,put [pAr5-sit]"; TM are,,la intrarea de la poarta
cetdfif'. a Aici se incheie cap. 8 in LXX dupA Vaticanus (urmat de Rahlfs), in timp oe
TM ti Alexandrinus dau $ase versete in plus (9,30-35), despre ridicarea aitarulur; accstea
se rogasesc instr in 9,2a-fin Vaticanus, iar majoritatea exegelilor au ajuns la concluzia ce
aceasta rglatare reprezintA o inserfie secundara in textul inilial, al cdrei loc a putut vana.
9,1-2 Alianla lmpotriva lui Israel. Secliunea LXX 9.2a-f (corespunzand TM g,30_3J), ce
relateaza ridicarea altarului plasand-o intr-un moment diferit fafi dc TM, modifica
sensul evenimentelor. Reaclia regilor canaaneni, care urmeazA indattr dupA cucenrea
cetadlor Ierihon 5i Gai, pare o consecinfA a acestor victorii, iar ridicarea altarutur apare
ca o indatorire de lmplinit inaint€a marii btrt?ilii care se profileaza. TM in schimb,
plasAnd pasajul la sle(Situl cap. 8, considertr construirea altarului ca act de recuno$tinl,
dupa caderea cetAfii Ai (: Gai). Multe versiuni (intre care $i LXX-A, Origcn) prczintd
ordinea din cbraica. Flavius Iosephus (,1/ 5,68) translird episodul la sfer$itul cuceririi ii
i l  leagtr de ridicarea cortului mirturiei la Selo (l js. Nav. l8.l). I Lui Origen. coalif ia
indreptau impotriva lui lisus ii evocf, perseculia impotriva cre$tinilor, iar vtctoria
acestuia o prevesteste pe cea a lui lisus Flristos (l/ozl. /os. IX.l0).
9,1 TM nu are,,regii amoreilor,,. f .,...Miri i eelei Mari. Si cei de ldnga Antil iban,,: TM
are ,,marea cea mare din fata Libanului',. l,XX distinge parru diviziuni geografice, ln loc
de trei in 1'M. a IM nu are,.gergeseii,', pomenind doar dc gase popoare, a ciror ordine
difere in TM (c/ lis. Nav. 3,10).
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ldngd Antiliban, 9i cheteii, qi canaanenii, qi ferezitii, gi eveii, pi amoreii, 9i
gergeseii, 9i iebuseii, 2 s-au adunal intr-un loc ca sd se lupte cu lisus gr cu
Israel, toti impreuna.

2u Atunci lisus a durat un altar Domnului Dumnezeului lui Israel, pe
muntele Gaibal, 2b dupa cum le poruncise Moise, slujitorul Domnului, fi i lor
lui lsrael, cum stA scris in legea lui Moise - un altar din pietre intregi, de
care nu s-a atins fierul -, gi a urcat acolo arderi de tot pentru Domnul gi
jertfd de mantuire. '" 

5i li.u. a scris pe pietre Deuteronomul, legea lui
Moise, pe care a scris-o in fala fii lor lui Israel. " 

$i tot tsraelul, cu batranii
Ior, 5i cu judecdtorii lor, 9i cu scribii lor mergeau de-o parte $i de alta a
chivotului [de] dinainte, iar preolii gi levitii au ridicat chivotul legdmdntului
Domnului, 9i [impreund cu] strdinii gi bagtina$ii care se aflau jumdtate lengA

9,2a-fOrigen consacrd intrega omilie a IX-a acestor cinci versete, propunAnd li o lecturA
cuvant cu cuvant: pe piatra vie a inimii noastre (,,pietrele intregi" ale altarului), Iisus
Hristos (,,losua"), in prezenfa ingerilor lui Dumnezeu (,,fiii lui Israel") a tnscris o ,,a
doua Lege" li, citind-o, explica intreaga lege cat€humenilor (,,str[inii"). Tot dupa
Origen, ,,pietrele intregi" i i  pot simboliza fi pe apostoli, temelia Il isericii.
9,2b ,,(pietre) intregi (: intacte)", gr. 6l"dr<l"4por; TM arc ;AlAn, .,intregi". Interdic[ia
folosirii ticrului apare 5i in Ex. 20,25. Dupd Philon (QE ad loc.), preitcrarea pietrelor ar
insemna pangdrirca lucrtuilor crealiei, care sunt desdvartite. Theodoret (01i 44) crede cA
e vorba de un motiv practic: un altar din pietre brute poatg fi distrus mai u5or pentru a nu
cidea in mainile pdgdnilor. in interpretarea alegorici a lui Chiril al Alexandrici 1,/,cii-
nare lX, p.288) pi,atra nelAialA de fier simbolizeaz e unitatea ipostaticd a lui tl stos,
9,2c,,I isus a scris": TM are..acolo a scris". a ,,Deuteronomul, legea lui Moisc": urmatA
de apozifie, sintagma pare a trimite ln LXX la Dcuteronom, ln timp ce in TM,,o copie
(nis"nqh) a legii" poate trimite la ansamblul 1'orei (c/ 9i 9,2e LXX). Origen transcrie
Deuteronomium, desemnand limpede canea biblicd. El se intreaba cum a fost posibil ca
intreg poporul sd fi stat lang?i Iisus Nave tot timpul cat accsta a scris l)eutcronomul
lntreg? Desigur, a$a ceva nu este de conceput, afirmi alexandrinul. Prin urmare, textul
ne vorbeSte desprc.,a doua lege", a lui llristos, scrisa intr-o cliptr pe inimilc credincio-
$ilor (a/orr. ,fos. lX,4). a ,.pc carc a scris-o": absent din Vaticanus, rcinserat de Rahlfs
(dar nu 5i de Margolis); neclax dacd subiectul e Iisus Nave sau Moise.
9,2d ,,a chivotului [dc] dinainte, iar preoti i": TM are,,a chivotului, dinaintea preoli lor".
Textul gr. este confuz. a Dupi Origen, muntclc Garizin sste muntele binccuvanurilor, in
vrem€ ce muntele Gaibal (Ebal) €ste muntele blestemclor (c/ Deut.27,l2-13). Cei care
merg spre Garizin ii simbolizeazd pe credinciogii zeloqi, domici sA se desdvAr$easca
spiritual; ceilall i  i i  reprezinta pe credincioqii celdufi, al caror zel se rcduce Ia €vitarea
iadului. l'rimii cred qi vor s?i se mentuiasctr din iubire; ceilalli. din fricl (llon. Ios.lX,6-7).
I Localizar€a calor doi munii este controversatS. Tradilia iudaica ii situcaza Ienge lerihon,
ln timp ce arheologii inclina pentru amplasarea lange Sichem, ln Samaria.
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muntele Garizin, jumatab langa muntele Gaibal, precum poruncise Moise,

slujitonrl Domnr.rlui, ca si binecuvdnteze poporul mai int6i.'" $i dupA

aceasta, Iisus a dat citire tuturor cuvintelor acestei legi,-binecuvdntirilor 5i
blestemelor, dupa toate cele scrise in legea lui N'toise. " N-a rdmas nici un

cuvdnt, dintre toate pe caxe i le-a poruncit Moise lui Iisus, caruia lisus sA

nu-i fi dat citire in auzul intregii adunbri a fiilor lui Israel, a bdrbatilor,

femeilor, copiilor gi a striinilor alipili de Israel.
3 lar locuitorii Gabaonului au aflat toate cate le-a f6cut Domnul

terihonului 9i [cetaJii] Gai. a 
$i au lucrat 5i ei cu giretenie: s-au dus de giau

luat merinde !i s-au pregdtit; 9i, luAnd pe asinii lor nigte desagi vechi ;i
burdufuri de vin, vechi, rupte 9i peticite, ) 9i [avind] tdlpile incSl{drilor 9i
sandalele din picioare vechi 9i carpacite, iar pe ei haine vechi;9i painea lor

de mdncare fiind uscatA, mucegaitA qi fdramifatd, o au venit la lisus, in tabara
lui Israel de Ia Galgala, li i-au zis lui lisus 9i fintregului] Israel: ,,Din tinut

9,2e Origer. (Hon.1os. IX,8) scrie c6 nu putem lnfelege logea lui Moise decat dacd ne-o
citeste lisus. i.?. Hristos.
9,2f TM nu are ,,lui Iisus". a ,,adunari"; unica ocurenti a termenului dKKl'noiq ln lis.
Nav., corespondent al ebr. qAhAl, de asemenea unica ocurenta ln Cartea lui Iosua din
TM. a Origen distinge dou, tipuri dc asculGtori ai lui lisus: irrifiatii, simbolizali de

,,bdxbali", care se pot hrdni cu,,mdncare solidt'; $i neinilialii, sinbolizali de,,femei,
copii gi strdini", care nu suport[ decet.,laptele duhovnicesc" (//orr. ,los. IX,9),
9,3-21 inseldciunea gabaoniyilor. Principala caracteristictr a textului slabilit de Rahlfs
cste abund€n[a traducerilor duble datorate unui text ebr. dificil sau dorintei de
amplificare a povestirii.
9,3 ,,toate cat€ le-a facut Domnul" (LXX-B); LXX-A = TM: ,,oeoa ce lisus fdcusc"
(prima poate fi corecturtr teologic6 pentru a da toat[ slava lui Dumnezeu).
9,4 ,,li ei"r hadilia rabinica explica prezenfa acestor cuvinte prin aceea ci gabaonilii
n-au facut decat sa .aspundl vicle$ugului liilor lui lacob lmpotriva lui Sichem (Gen.
34,2). Legatura dintre cele doue evenimente e subliniatd 9i de LXX, 9i de TM. in LXX,
gabaonitul este numit ,,chorreu", la v. 7, ca 5i Sichem din Gen., iar TM numelte atat per'

sonajul din Iis. Nav. 9.7, cat fi pe cel din Ger. ,,eveu". a,,au lucrat ou (1ttt. au fdcut) lire-
tenie", gr. ravoll.)pyiq: TM ue 'ormah, ,,iscusinfa" (cu conotalie negativa in Ex. 21,14);
cuvdntul gr. are conotalii pozitive in LXX, cu o exceplie in Num. 24,22 (fdrA echivalent
ln 'IM), unde arc sigur scns peiorativ. Flavius Iosephus foloseste termenul dftcrn,

,,lntelaciunc". a..pe asinii lor". lectiune LXX-A, relinutl de Rahlfs, conform[ cu TM;
Theodotion, Aquila, Symmachos 5i LXX-B au ilr! tdrv <iiptov olt(t)v, ,,pe umerii lor".
9,5 Pentru Origen, locuitorii Gabaonului, imbrdcaliin ve$minte vechi, ii simbolizeazl pe

acei credinciogi care, in ciuda zelului lor, au ramas ataFti de omul vechi, lumesc
Acegtia sunt precum ulmii care, conform unei imagini din PiJrorul lui Herma 2,51,1-10,
dqi nu rodesc, sprijina pomii roditori (l/om. .los. X,l).
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lndeplrtat am venit. Acum, incheia{i cu noi legdmint!" 7 Iar fiii lui lsrael au
zis catre chorreu: ,,Vezi, nu cumva si locuiegti pe Ia mine! $i [atunci,] cum
sA fac cu tine legemant?" " $i au zis cdtre Iisus: ,,Slugile tale suntem." gi
Iisus le-a zis: ,,De unde sunteti Si de unde afi venit?" o gi .i u, zis: ,,Sluji-
torii tAi au venit dintr-un linut foarte indepartat, intru numele Domnului
Dumnezeului tdu! Cdci am auzit de numele Lui gi de cate a fAcut in Egipt,
l0 

9i de cdte le-a l6cut regilor amoreilor care se aflau dincolo de lordan, lui
Seon, regele din Esebon, qi lui Og, regele din Basan, care locuia la Astaroth
gi la Edrain. " $i auzind, bdtrerii nottri 9i tofi cei care locuiesc in linutul
nostru, ne-au grait, zicend: (Luati-vd merinde de drum, merge{i in intdmpi-
narea lor gi spune{i-le: 'Slugile voastre suntem. $i acum, incheiati cu noi
leg6mant!') '' Aceste pdini le-am luat calde in ziua in care am pornit s6
venim la voi, iar acum s-au uscat qi s-au ftramifat. I3 

$i aceste burdufuri de
vin, care erau noi cAnd le-am umplut, gi ele au plesnit; iar hainele qi inc6l-
jirile noastre s-au invechit de cale foarte lungd." ra 

$i capeteniile au luat din
merindele lor, iar pe Domnul nu L-au intrebat. r5 lar lisus a lacut pace cu ei
gi a incheiat legamant cu ei, s6-i crule; qi cdpeteniile adundrii li s-au jurat
lor. '" $i a fost aga: la trei zile dupd ce au incheiat legAmant cu ei, au auzit
cA erau din apropiere gi ci locuiau printre ei. 't gi fi i i lui Israel au ridicat
[tabdra] 9i s-au dus in ceta{ile acelo^ra - iar cetalile lor [erau] Gabaon, gi
Kephir4 9i Beroth, gi cetatea Iarin. '" Dar fiii lui lsrael nu s-au luptat cu ei,
cdci toate cdpeteniile li se j uraserd pe Domnul Dumnezeul lui Israel. Si

99,,am auzit de numele Lui": TM arc,,rsnumele" (la fel Aquil4 Theodotion $i S),rnmachos).
9,l0,,regilof': TM are,,celor doi regi". a,,la Astaroth qi la Edrain',: TM omite .,Edrain,'.
Pentru istorisirea acestor cuceriri, cjf Num. 21,21-34 li Deut. 1,4:2,26-3,7.
9,12 AltA posibila traducere: ,,le-am luat ca merinde de drum',, gr. ao(])Srqo0ntev.
Sensul metaforic al acestui cuvant clasic va fi mult folosit in comentariile creftine: ln
cAlAtoria vietii, creitinul trebuie sA aiba rugdciunca $i Sfintcle Tain€ ca merinde de drum
(c/ t i Deut. 15,14).
9,14 ,,cdpeteniile": TM are,,oamenii". t,,au luat din merindele lor',: gest simbolic care
insotea incheierea unei aliante (c/ Gen 31,46). 0 ,,pe Domnul nu L.au inhebat',: TM are
,,gura Domnului n-au intrebat-o" (LXX evitl antropomorfismul, sintagma din TM fiind
alteori redatd prin ,,oranduiala, porunca").
9,15 ,,s[-i crufe"t unica ocurenfa a gr. 6toorir(etv cu sensul de ,,a l6sa in viaE,,.
corespondent al TM &Ayah (hifiD, rcdatlag,20 printr-o traducere duble.
9,17 Dupn ,,cetStile acelora", TM precizeazA: ,,in a treia zi". | .,Kephira": cetate din
tetrapola gabaonita ce va li atribuitA lui Beniamin (18,26). r ,,cctatea larin": TM are
qiryath y" 'Artn,,,actatea paduriloi', numita gi Baal (15,9), Cariath-Baal (15,60; 18,14),
sau Cariathiarin (18,14), ce va fi datd fiilor lui luda 5i ai lui Beniamin.
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intreaga adunare a cartit impotriva cipeteniilor' le 
$i clpeteniil€ au zis catre

intreaga adunare: ,,Noi le-am jurat pe Domnul Dumnezeul lui Israel, 9i
acum;u vom mai putea sd ne atingem de ei. 'o Aga uoIn face: ii vom l6sa in

viatd 9i-i vom crula; gi nici o urgie^.nu se va starni asupra noastr6' pentru

legimdntul pe care l-am j urat lor; '' vor trii gi vor fi teietori de lemne 9i
cdrdtori de apa pentru intreaga adunare, dupa cum le-au zis lor cdpeteniile."
22 lar lisus i-a chemat gi le-a zis: ,,De ce m-ali am6git, zicand (Suntem de

foarte departe de tine), cand sunteti de-ai locului, dintre cei ce locuiesc
printre noi? 2r Acum sunteli blestema{i, nu va lipsi dintre voi robul, nici

taietorul de lemne pentru mine gi pentru Dumnezeul meu!" " lar ei i-au

rdspuns lui lisus, zicAnd: ,,Ni s-a vestit tot ceea ce Domnul Dumnezeul t6u

i-a oranduit lui Moise, slujitorul Sdu, ca sa va dea pamantul acesta $i sI ne

nimicili cu totul din fafa voastri, pe noi $i pe toli cei ce locuiesc pe el; 9i
ne-am inspaimantat foarte tare dinaintea voasfe pentru vietrile noastre;i am

fdcut lucrul acesta. " Iar acum, iat6-ne in mAinile_ voastre; dup6 cum vA
place gi dupd cum vi se pare, aqa s6 faceli cu noi."'o $i le-a fdcut^a5a: Iisus

i-a scos in ziua aceea din mdinile fiilor lui Israel, de nu i-au ucis. '' $i Iisus

i-a r6nduit, in ziua aceea, tdietori de lemne gi cdritori de apd pentru intreaga

adunare li pentru altarul lui Dumnezeu; de aceea, cei care locuiesc in

Gabaon s-au facut tdietori de lemne $i caratori de apA pentru altarul lui

Dumnezeu pana in ziua de astdzi gi in locul pe care l-ar alege Domnul.

9,20 ,,li vom lasa in viata si-i vom crula": gr. contine o traducere d]ubld ae&. bLydh, ca
verbele (<rrypeiv gi neputore'ro0ot (care apar 5i in episodul cu Raab, de la 2,13; 6,17.25).
9,21 TM are in plus la inccputul vercetului: ,,Cdpeteniile le-au zis atunci".
9,22 ,,suntefi de-ai locului, dintre cei ce locuiesc printre noi": traducere redundanti a
ebr. ,,voi locuifi in mijlocul nostru" (tradus literal la 9,16).
9,23 TM rcia intreaga formuld: ,,tiietorul de lemne 5i car[torul de apt". l,,pentru mine

fi pentru Dumnezeul meu":1'M are,.pentru casa Dumnezeului meu" (ct 6,24 $i nota).
Thcodoret (p4. 1or. 13) sublini^zd ca a sluji cultului este o onoare, nu o penitenfe;

cu gabaontii se lmplinefte prof€tia lui Noe: Canaan va deveni sluiitor al lialilor sAi
(Cen.9 ,25) .
9,26 ..in ziua aceea": nu aparc in TM.
9,27 Secventra,,de aceea, cei care ... altatul lui Dumnezeu" nu apare in TM a,,uietori de

lemne Si clrdtori de apa... pentru altarul lui Dumnezeu": pentru Maxim Marturisitorul (9

fr. 65), gabaonilii simbolizeazd ,,rafiunile nalurale" sau,,gdndurile conforme cu firea",
pe care lisr-rs (r'.e. Hristos) le cruftr, punandu-le sa aduca la altarul lui Dumnezeu lemne $i
aptr, adicd materia care ,,se aprinde de lumina cunostinlei dumnezeielti", respectiv ,'care
curala petele patimilor". intr-o alte interpretare, gabaoni{ii sunt ,,neamurile car€ vin la

Iisus Hristos" $i aare se mantuiesc prin credinfd fi osteneala virtutilor.
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l0 l lar dacl a auzit Adonibezec, regele din Ierusalim, c6 lisus a luat
cetatea Gai qi a nimicit-o cu totul * qi la fel cum a lEcut cu lerihonul 9i cu
regele lui, tot astfel au licut cu Caiul gi cu regele lui - 9i c6 cei care iocuiau
ln Gabaon s-au dat cu lisus gi cu lsrael.2 s-au infricogat de ei foane tare,
pentru cd gtiau Gabaonul cetate mare, una din cetAtile-mamA, $i toli oamenii
ei [erauJ puternici. r lar Adonibezec, regele din lerusalim, a trimis [soli] la
Ailam, regele din Hebron, qi la Phidon, regele din lerimuth, gi la lephtha,
regele din Lachis, pi la Dabir, regele din Odollam, zicand: 4,,Haideli, urcati
p6nd la mine gi ajutafi-m6, sd-i batem crunt pe lcei din] Gabaon: cAci s-au
dat cu lisus gi cu fii i lui Israel!" 5 

$i au urcat cei cinci regi ai iebuseilor -

10,1 ,,Adonibezec", lectiune LXX considerati ca originard; TM are ,,Adonifedec" (/itt
,,Domnul meu e dreptate"), corectie tardiv[, adoptatA inse de Theodotion, Aquita Si
Symmachos. t,, lerusalim": prima menliune in Bibiie (qt 15,8; 18,2g: ,. lebus.', numele
vechi al cetdfii); TM ate y"ruSalam (forma scrisa), a c[rui lecturd e intotdeauna
frisdlain. a ,,s-au dat cu": termgnul gr. outopo),elv (pe care unii ll traduc chiar prin
,,a trece in o$tirea du$mana", ,,a fi transfug") apare aici intaia oar6 tn LXX (c/ 5i v. 4),
€u sensul de ,,a face pace", corespunzdnd TM talan (la hifil); in alte contexte termgnul
ebr. I echivalat cu gr. inorolerv, ,,a sc supune". I TM nu arc,,cu lisus,', i TM are in plus la
sfiir$itul versetufui: ,,5i ei se aflau in mijlocul lor',. I pcntru Origen (Hom, Ios. Xl,4\, cei
cinci regi coalizafi care au asediat Cabaonut, simbol al crqtinilor nedesavar$rlr, sunr
cele cinci simturi care ne tarasc in pf,cat; interprctarea este prezcntd 5i la philon (.16r.
236-241) cu privire laceicinci regi alia{i ai Sodomei (Gen. l4,l-12).
10,2 TM nu are,,de ei". a ,,cetdlile -mamA', (= ,,metropolele"), gr. plrpdrol"r.g: TM are
,,cetAfi regale" (ln opozilie cu cctalile rurale, f6rl regi). 1TM are in plus,,gi pentru cd
era mai mare ca Ai" (caracteristica a Gabaonuiui care lipseste in LXX).
10,3 Lista regilor reluattr ftrA schimbari in vv. 5 $i 23 dii'era sensibil ln LXX fata de TM
(numai ,,Dabir" coincide in cele doud texte): ,.Ailam.,, hdhAn,, ,,phidon", pif'am;
,,Iephtha", )aphto'erc. a ,,Lachis": Origen pleaca de la sensul numelui, ..cale,,. Calea
poate duce atat spre bine, cat $i spre rdu: dupa victoria lui Iisus asupra cetAfii/sufletului,
ac€asta a trecut d€ la viciu la virtute (-Flo/r. /or. Xlll,2) l,,F[ebron',: transliterafie stabili
(pentru toponimul, cu num€le vcchi, Qiryath-Afta\lis. Nav. 14,15). a pentru Origen,
,,Hebron" inseamna ,,unire, cesf,torie". Exista lnsa cdsatorie cu un om rtru Si casAtorie cu
un om bun. Cucerita de lisus/Hristos Hebronul/sufletul li-a gdsit solul adeverat. a
,,Odollam": TM are 'eglitn (transliterata ,,Ailam" in Iis. Nav. 12,12 si .,ldeadalea', la
15,39. l,a 12,15 gi 15,35 .,Odollam" corespunde, datoriti unei co'ijvzii, ebr. ,adullam,

un alt toponim).
10,5 ,,cei cinci regi ai iebuseilor,'; TM are ,,regii amoreilor',. i ,,tot poporul": TM arc
,,toate taberele loi'. 0,,au impresurat", gr. reptKoei(€lv: TM are,,au Acut rizboi',. a
Dupi Origen, existd doua tipuri de rAzboaic spirituale: unul purtat de cre$tinii desavarsiti,
impotriva duhurilor rele, cel6lalt, de mai micd anvergurd" punat de nedesavariili, impo_

il
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regele din Ierusalim, gi regele din Hebron, 9i regele din lerimuth, qi regele

din Lachis, Si regele din Odollam -, ei 9i tot poporul lor, fi au impresurat

Gabaonul qi l-au asediat. 6 
$i locuitorii din Gabaon au trimis la lisus in

tabdra lui Israel, la Calgala, zicdnd: ,,Si nu-!i iei mdinile de pe slujitorii tAi,

ci urci degrabd la noi gi izbiveqte-ne $i ajutS-ne! Cici s-au strans asupra

noastra toti regii amoreilor, cei care locuiesc in [linutul] de munte." ' $i
Iisus s-a ridicat de la Galgala, el ti cu tot poporul [bun] de lupt6 laolaltI cu

el, toti cei tari in putere. " $i Domnul a zis cdtre lisus: ,,Sa nu te temi de ei,
pentru cA i-am dat in mdinile tale; nici unul dintre ei nu va rAmane in fata

voastr6." ' $i Iisus a venit f6r6 veste asupra lor, [caci] mersese toata noaptea

de la Galgala. 10 
9i Domnul i-a facut se se piardi cu firea in fata fiilor lui

Israel, gi Domnul i-a zdrobit cu totul la Gabaon; 9i au pomit pe urmele lor
pe calea urcusului Oronin. $i i-au t6iat in bucifi pdnS la Azeca gi pdnf, la

Makeda. lt Dar, pe card fugeau ei din fala fiilor lui Israel pe coboratul

Oronin, Domnul a aruncat asupra lor cu piatrA de grindinI din cer, pand la

Azeca; 9i cei care au murit de piehele grindinei au fost mai mulli dec6t cei
pe care i-au ucis cu sabia, in bltalie, fiii lui Israel.

12 Atunci Iisus a grait cdtre Domnul, in ziua in caxe Dumnezeu l-a dat pe

amoreu sub puterea lui Israel, cind i-a zdrobit la Gabaon 9i cdnd au fost

zdrobili dinaintea fiilor lui Israel; ;i lisus a zis:

triva poffelor trupetti. Cei cinci regi simbolizeaza aici cele cinci simturi trupe$ti, care'i
ataca pe nedes[varliti, simbolizafi de Cabaon (tlon. Icts. X,5).
10,6 ,,Galgala", forma elenizata a ebr. ,,Gilgal". I .,Sa nuJi iei mainile" (= ,,Nu ne
pdrasi") redd gr. aKl,i)erv toq l€lpq€ (la randul s6u, calc dupA ebr')
10,f0 ,.($i Domnul i-a fucut) sa se piardi cu firea", gr. d(torcvor (cf. in Ex.23,27

lagdduinla lui Dumnezeu ttrcuta pe muntele Sinai); TM arc,,a pune ln deruti". t,,fiilol

lui Israel": TM are ,,lui lsrael" (aceea;i divergenl.d la v. I l). a ,,Domnul i-a zdrobit €u
totul", /rt ,,i-a zdrobit cu zdrobire mare". Urmatoarele verbe la plural (,,au pomit", ,,i-au
tAiat") sunt la singular in TM, fapt explicat fic ca o lectura ge$ita a silabei finale ebr.,
fie ca o incercarc de a evita si i se atribuie lui Dumnezeu acliuni violente: a,,Olonin":

TM are .,Beth Horon". f ,,Makeda" (doar in lis. Nav.), veche cetatc canaanoani,
l0,ll ,,piara (de grindin[)", /itl. ,,pietre". . ,,ln bat{lie" nu apare in TM
10,12-15 Origen admira indrizneala lui lisus Nave de a-i porunci soar€lui sA se opreasci,

indrAzneali cax€ il face supcrior lui Moise ( Hon. Ios.1,5). in omilia a XI-a el se refertr la

ac€asta,,zi prelungitt', timp al mantuirii aduse de lisus Hristos, care va permite izbivi-

rea tuturor fiilor lui Israel. Hristos a venit deja la ,,sfar$itul lumii"; dar el a prelungit

acest ,,sfarlit" pentru a ltrsa luturor oamenilor posibilitatea alegerii ciii spre mantuir€. I

Pentu Theodoret (0u, Ios. l4), oprirea in loc a soarelui prefigureazi intuncricul ce va
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,,SA stea ln loc soarele deasupra Gabaonului
qi Iuna, deasupra Vdii Ailonului!"

13 
$i soarele a stat, gi luna [s-a linut] locului
pdnd c6nd Domnul ii izgoni pe vrdjmagii lor.

$i s-a oprit soarele in mijlocul cerului, n-a mai purces spre asfinfit pAni
la sfiirgitul zilei una. la 

9i n-a mai fost zi ca aceasta, nici inainte, nici pe
urma, ca Dumnezeu sA dea ascultare omului; cici Domnul a luptat laolalta
cu Israel.

._ ["] 
'u I- cei cinci regi au fugit $i s-au ascuns ln pegtera de la Makeda.

" 
$i i s-a dat de veste lui lisus: ,,Au fost gasiF cei cinci regi, ascunqi in peg-

tera de la Makeda!' 18 
9i Iisus le-a zis: ,,Rostogolifi pietre la gura pegterii gi

rdndui{i acolo oameni ca s6-i pAzeascd! re Dar voi nu incetali sa-i urmarili
pe vrdjmagii vogtri; prindefi-i pe cei din spate gi nu-i lasati sa intre in ceta-
file lor, pentru cA Domnul Dumnezeul nostru i-a dat in mAinile noastre.,'

urma rastignirii lui Hristos. a ln interpretar€a alcgoricl a lui Maxim Mifiurisitorul,
soarcle reprezintd pe Hristos-Cuvantul, Gabaon este mintea aflatA in contemplafic, luna
e firca omeneasctr schimbdtoare, iar valea este ,,trupul smerif', mortificat prin ascezi
(Cspete teoloEice ll, 34).
10,12 ,,Dumnezeu": TM are ,,YHWH" a TM nu are secvenla,,cand i-a zdrobit ... dinain-
tea fiilor lui Isracl". i,,$i Iisus a zis": TM are,,ti el zise de fafd cu lsrael,'. t,,SA stea in
loc soarcle": TM are ,,sd tac4 sA fie uluit"; Aquila: /ace, Symmachosi tacue s, dat
majoritat€a haducdtorilor modemi, ca gi LXX, se indepirteaz5 de imaginea ebr.,
pref€rand ,,a sta nemi$cat". 1 ,,Valea Ailon": ora$ul canaangan Aryaldn se afld la
intrarea v6ii care ii poarta numele; el mai apare la 19,42, ca Ammon in LXX-B, si ca
Iaalon, in LXX-A.
l0,l3,,pand cand Domnul li izgoni": TM are,,pana ce poporul se rAzbuntr',. TM ale ln
plus, Ia sfirtitul distihului: ,,aceasta nu e scrisa, oare, in Cartea celui drept?,, (cf.2Rg.
l,l8; 3Rg. 8,53). Se crede cd e vorba de,,o mai veche antologie d€ fragmente poetic€,
astizi piefiutii' (La Bible de Jdrusalem, Cerf, 1988, nota c ad loc.); alte atesttui: Flavius
Iosephus (,41 5,60-61), care aminteqte de ,,alte scri€ri pAstate in Templu',, Theodoret
(Qu. Ios. l4), unde apare, corupt: ,,cartea, cea care a fost gisitt', cu ld eupe06v in loc
de €!0o0q. a ,,zilei una", Cr. r rdpqq prA€: constructie cu numeralul cardinal, ca in
Gen. I,5.
l0,l4,,ca Dumnezeu str dea ascultare omului": TM are,,ca yHWH se asculte de Alasul
unui om".
10,15 TM are un verset In plus: ,,Iar losua gi lntregul Israel impreund cu el s-&u intors ln
rabira de la Gilgal."
10,19 ,,prindeli-i pe cei din spato" (=,,atacafi ariergarda''), gr. xcrol,oppoverv rlv
oripcryi<rv: expresie militari, calchiat[ dupd ebr.
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'o gi a fost asa: dupa ce Iisus a incetat, ca 9i tofi fiii lui Israel, sd-i mai taie

napraznic, pana la capat, cei rimagi teferi au scdpat in cetalile intarite; 2l 
$i

tot poporul s-a intors la Iisus, la Makeda, sdnatoli; 9i nici unul din fiii lui

Israel n-a crdcnit cu limba sa. 22 
9i lisus a zis: ,,Deschideli peqtera 9i

scoateti-i pe cei cinci regi din pegted!" '" 9i i-au scos pe cei cinci regi din

pegtera, pe regele din lerusalim, $i pe regele din Hebron, Si pe regele din

Ierimuth, 9i pe regele din Lachis, 9i pe regele din Odollam. " Iar cdnd ii

scoteau pe acestia la lisus, Iisus a chemat intregul Israel ii pe capeteniile

rizboiului care mergeau laolaltS cu el, griindu-le: ,,lnaintati 9i puneli-v6

picioarele pe grumajii lor!" $i ei, iegind in ia16, $i-au pus picioarele peste

grumajii acelora. " I- Iisut le-a zis: ,,Sd nu vd temefi de ei gi nici sf, nu va

inspaimantati. imbArbatali-va Si intarifi-v6, cA ala.le va face Domnul tuturor

vrbjmagilor vogtri cu care aveti s6 vi rizboili!"'" $i Iisus i-a ucis pe aceia

qi i-a spdnzurat pe cinci copaci; 9i au stat spanzuraii pe copaci pana seara.
" 

Pi ".a spt" asfinfitul soarelui cAnd lisus a dat poruncd de i-au cobordt din

copaci; ii i-au azvdrlit in pettera in care fugisera 9i au rostogolit pietre peste

pegter6, lcare se afl6 acolo] pind in ziua de astdzi.
28 Iar [cetatea] Makeda au luat-o in ziua aceea 9i au ucis-o cu taisul

sabiei 5i au nimicit intreaga suflare din ea; 9i n-a mai ramas in ea nici unul

10,20.,sn-i taie nlpraznic", /tr ,,taindu-i cu tAiere foarte mare", gr. rdr,oweq xorr4v

p€yqllv: expresie calchiata dupa ebr. a ,,cei ramafi teferi au scipat": gr. brdd(l)tqoiF€vol

5red60noqv. LXX repfoduce aicijocul de cuvinte din ebr', folosind doud forme ale ver'

bului 6rcotir(erv.
10,2t ,,la lisus": 'l'M are ,in tablra la losua". I ,,sendto$i": unicul caz in care upqg redd

ebr. b"tal6m,,,in pace". t ,,n-a cracnit cu limba sa",'ypuqerv Ii'y)'doon ouroo (c,f Ex.

ll,7) calchiazl expresia ebr. ,,a-$i mifca limba lmpotriva". Otigen (Hom los XlI'2)

comenteazl: nimeni dintrc cei induhovniciti nu indrezneite sd-li atribuie victori4 care'i

revine doar lui Iisus Hristos.
10,24 ,,puneti-vd picioarele pe grumajii (rttr. ceiele) lor": actiune simbolicA a inving['

torului, comentatd de otiger (Hom.1os. XI,6 9i XIl,2-3), care vede ln aceasta porunca

nu o dovadi de cruzime, ci de bunatate, pentru ca, de fapt, e vorba de uciderea riului. El

3p:opie aceasta poruncd de puterea datd de Hristos apostolilor dc a cdlca,,peste Frpi .

fi peste toata puterea vrdjmaiului" (Lc. 10,19); la fel ti Theod orct (Qu. Ios. 12)

10,28-39 Nltmete cetdlilor cucerite. Arigen (Hon. /o.t XIll,2) comenteazd numele cettti-

lor, dupl dublul sens, ,,care se poate lega de imparatia raului sau a binelui": I-ebna ar

evoca albeata leprei sau albul luminii, l,achis - drumul nelegiuililor sau calea binelui,

Hebronul - unirea sufletului cu sotul cel riu, diavolul, sau cu unicul Mire, Hristos. o in

TM verbele din acest verset il au ca subiect pe losua
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teafir sau scdpat cu fuga; gi au flcut cu regele din Makeda la fel cum f6cu-
seri cu regele din Ierihon.

" 
9i lisus, 9i intregul Israel laolalti cu el, s-au dus de la Makeda p6n6 la

Lebna gi au asediat-o. 30 
9i Domnul a dat Lebna in mdinile lui Israel. si au

luat-o, cetatea ti pe regele ei, 9i au trecut-o prin tdigul sabiei, 9i tot ce sufla
in ea, 9i n-au mai ltuat in ea pe nimeni tea1Er sau scapat cu fuga; gi au licut
cu regele ei la fel cum frcuserd cu regele din lerihon.

'' 
$i lisus, gi intregul Israel laolalti cu el, s-a dus de la Lebna p6ni la

Lachis, qi au impresurat-o gi au asediat-o. 32 Iar Domnul a dat [ietatea]
Lachis in mdinile lui Israel: ;i lacesta] a luat-o a doua zi, gi au trecut-o prin
tiigul sabiei, $i au nimicit-o cu totul, la fel cum au {hcut cu Lebna. 33 Atunci
s-a ridicat Ailam, regele din Gazer, ca sA dea ajutor [cetilii] Lachis, iar lisus
l-a lovit cu t6igul sabiei, ca gi pe poporul lui, p6n6 ce nu a mai lisat pe
nim^eni teaf6r sau scApat cu fuga.

'" 
$i lisus, 9i intregul Israel laolaltd cu el, s-au dus de la Lachis p6nd la

[cetatea] Odollam gi au impresurat-o 9i au asediat-o. 35 gi Domnul a dat-o in
mdinife lui lsrael: ;i lacesta] a luat-o, in ziua aceea, gi a trecut-o prin tiirul
sabiei gi au ucis tot ce sufla in ea, la fel cum f6cuseri cu [cetatea] Lachis.36 

9i lisus, g-i intregul Israel laolaltd cu el, s-a dus la [cetatea] i{ebron 9i a
impresurat-o. 37 gi a lovit-o cu tiigul sabiei, iar din tot ". "ru uiu in ea n-a
mai rimas nici unul scipat tealir, la fel cum f6cuser6 cu Odollam; ei au
nimicit-o cu toate cAte se aflau in ea.

tt 
9i Iisus, gi.intregul Israel laolalri cu el, s-a intors la [cetatea] Dabir fi,

lmpresurdnd-o,' le au luat-o, cetatea li pe regele ei gi toate satele ei, 9i au

10,29 ,,Lebna": in ebr. ,,Libnah" lnseamntr,,cea albi',. plecand de la etimologia numetui,
Origen interpreteazd cucerirea cetatii de cltrc lisus ca o trecere de la albeafa teprei la
afbeala,/strifucirea f uminii (IIon. Ios, Xlll,2).
10,30 Dupa,,Domnul a dat Lebna", TM are ,de asemenea". i TM nu are ,,li au luat_o";
in aceastd parte a v. 30 verbele din TM sunt la singular.
10,32 TM nu are,,au nimicit-o cu totut", dar dupa,,ttriful sabiei,'are,,pe ea pe tot cel
viu din ea".
10,33,,Ailam": TM are h6fim. t,,Gazer" cf,,Gazara", form[ elenizattr, Iis. Nav.2l,2l.
I TM nu are,,cu tii$ul sabiei".
10,35 l M nu are inceputul versetului, pAne la,,Israel,,.
10,36 ,,$i lisus ... s-a dus": TM are ,,a urcat de Ia Eglon,'(gr. rcia formula din 29,31.34).
10,37 ,,$i a lovit-o cu tei$ul sabiei": TM are in plus, Ia lnceputul ve.setului: ,,au pus
stdpanire pe ea", iar la sfir$itul lui: ,,$i pe regele ei Si cctdlile ei,'.
10,38 E vorba aici de numele unei cetdfi (Si nu de regele Odollamului, v. 3), fiecvent
citatd ca cetatea Enakimilor (l l ,2l) sau Cetatea Literelor ( 15,13.17).
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lovit-o cu t6i9ul sabiei; 9i au nimicit-o cu totul, pe ea li tot ce era viu ln ea;
gi n-au mai l6sat pe nimeni teafdr; la fel cum ftcuserE cu Hebronul gi cu
regele lui, tot aga au f6cut gi cu Dabirul qi cu regele lui.

40 gi Iisus a lovit tot linutul din munte, gi Nageb, gi cdmpia, Si Asedoth gi
pe regii ei; n-au mai lAsat pe nimeni teafXr. A nimicit cu totul orice suflare
de viafn, dup6 curn i-a dat porunci Domnul Dumnezeul lui Israel. o'De la
Cades Bame 9i pdni la Gaza, tot Gosomul, pana Ia Gabaon, a2 

9i pe toli regii
lor,9i lara lor, i-a lovit Iisus dintr-o data, pentru cA Domnul Dumnezeul lui
lsrael, lupta laolalti cu Israel.

llrlar dace a auzit Iabin, regele [cetefii] Asor, a trimis [soli] la lobab,
regele [din] Manon, la regele [din] Simoon, la regele [din] Aziph, 2 qi la

10,39 ,,toate satele €i": gr. rripot presupune aici ebr. hAqr,,,strla$", ,,ocol pentru vite"
(li nu TM 'rir,, 

,,oraf"); de aceea unii tmduc cu ,,cet6luie", dar numai Ierusalimul gi Samaria
aveau in subordine alte cet4i. 1 ,,cu Hebronul Si cu regele lui": TM are doar ,,Flebronul". o
La sfArlitul versetului TM are in plus: ,,cum fdcuse cu Libna li cu regele ei".
10,40 ,,Asedolh": c/ nota I1,22.
10,41 TM incepe cu: ,,Iosua i-a bttut" (lipsa ?n LXX). a ,,tot Gosomul": TM are ,,finutul
Gofem" - numel€ desemneaza aici li ln 15,51 o regiune meridionald din munfii lui luda"
Aceasta transliterare ln LXX permite deosebirea ei de regiunea din Egipt, transliteratA
Gesem 1Gen. qi Ex.)
1O,42 Cap.l0 se sfdr;epte in LXX aici. TM are in plus v. 43, identic cu v. 15.
11,1 ,,Marron" (corefaro LXX, grcAit4 cu ,,Apa Marron", din v. 5\ TM are MAdhon (ca
Theodotion, Aquila, Symmachos). | ,,Simoon": TM arc Simrdn, Theodotion, Aquil4
Symmachos: sunter6n. Lista faraonului Tutmes II $i Scrisoarea 225 de la El-Amama
(Egipt, sec. al XIVlea i,H.) sprijintr lecliun€a greacl (c/ Barthdlemy, D., 1982, p. l9). a
,,labin": Origen interpreteazA alegoric gi spiritual numele regilor/demoni coalizafi
impotriva lui Iisus. Iabin inseamn[ ,,ganduri ii viclesug/istelime". Corespondentul lui
este |arpele din Ccnezd, renumit ca fiind cea mai isteaF dintre creaturi (Gen. 3,1).
,,Asoi' inseamnd ,,curtc (imptuateascd)", simbol al intregii lumi pdmAnte$ti; prin
urmare, labin este simbolul ,,prinfului acestei lumi", al diavolului (llon. Ios. XIY,2). t
,,lobab" inseamnd ,,dugmenie", dupa Origen; iar ,,Marron", ,,am6rAciune". Prin urmare,
sensul spiritual al versetului este: prinlul acestei lumi trimite soli la regele patimilor gi
viciilor, intr-un cuv6nt, al amtuAciunii suflet€$ti (ibrd). O ,,Simoon" inseamnd ,,ascul-
tare", in douA sensuri, buni gi rea. R€gele din Simoon dd aici ascultare diavolului. I
,,Aziph"/,,Zit' inseamni,,cum se scurge": trimite Ia motivul rdhitas ranitatum (toate
celo lumesti trec, se scurg inexorabil).
llt ,din fala": TM afe ,,de la nord" li nu are aici ,,Sidon cea mare" (care apare doar in
v. 8). | ,,Sidon" inseamnd ,,vdndtori": simbolizeazd puterile malefice care vaneaza
sufletele credinciolilor (tbid.). , ,,Raba". TM are 'arubah, transliterat corect in 12,3. I
,dinaintea": TM are,,la sud de".
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regii din fata [cet4ii] Sidon cea mare, cdtre [finutul de] munte, cdtre Raba,
dinaintea [cetaitii] Keneroth, qi spre cdmpie gi spre Napheddor,'5i la canaa-
nenii de la firmul mlrii dinspre rasdrit, 9i la amoreii de la tirmul mdrii, la
eveii, gi iebuseii, Si ferezilii de la munte, 9i cheteii de sub Aermon, din
,inutul Massepha. a gi acegtia au iegit, impreuni cu regii lor, mulli precum
nisipul marii, cu cai gi cu foarte multe care. ) $i s-au adunat toli regii acegtia
$i s-au strans la un loc ai gi-au pus tabdra la apa Maron, se se lupte cu
Israel. o 

$i Domnul i-a zis lui lisus: ,,56 nu te temi in fa{a lor, c6ci mdine la
ceasul acesta, Eu 1i-i voi da, fug[ri{i, dinaintea lui lsrael; cailor lor le vefi
tdia vinele, iar carele le veti pdrjoli in foc." 7 

9i lisus, cu tor poporul bun de
lupttr, a venit asupra- lor la apa Marron, fdrd de veste; ti au c6zut peste ei in
[linutul de] munte. ' $i Dornnul i-a dat in mana lui Israel 9i, tdindu-i, i-au
fugdrit pdni la Sidon cea mare, $i p6nd Ia Maseron, 9i p6ni la cdmpiile de la
Massoch, spre reserit; gi i-au tdiat in bucdfi pan6 n-a mai rAmas din ei nici
unul tealEr. ' $i Iisus a fdcut cu ei dupd cum ii poruncise Domnul: cailor lor
le-a tiiat vinele qi carele lor le-a ars in foc.

l0 in vremea aceea Iisus s-a intors gi a luat [cetatea] Asor gi pe regele ei;
Asor stapanise mai inainte peste toate aceste regale. rr 5i din ea au ucis cu
sabia tot ce sufla, gi i-a nimicit pe toti; Si n-a mai rtrmas in ea nici o suflare,
iar Asorul l-au ars ln foc. '' 9i lisus a luat toate cetAtile regilor 9i pe regii lor

llJ,,canaanenii de la farmul mIrii": TM are,,canaaneni, de la rdsarit $i apus". t
,,Massepha": TM arc milpah (sar milpeh),,,posf d€ pazi". Toponimul desemneazi mai
multe localittrF $i apare fanscris diforit: Massoch (v. 8), Massepha (13,26), Maspha
(l 5,38), Massema ( 18.26).
ll,4,,regii lor": TM are,,taberele lor". t,,multi precum nisipul mldi": TM 6rc,,popor
numeros ca nisipul de p€ farmul mirii".
ll,5 ,,apa Manon" (identillcat cu toponimul delav,l),TM Ne mer6m.
ll,6,,le veti tdia vinele": gr. veuporoneiv inseamni, exact, ,,a tAia tendoanelg". Cores-
punde ebr. 'aqar, du 1n Deut. 21,4.6 echival€aza ebr. 'draph,,.a frdnge grumazul',.
Origen preia impreuni cele doua expresii, intsrpretand spiritual exprcsia de aici ca,,a-Si
infrana tupul prin post" 9i ,,a pune sub jugul abstinentei grumazul trufa$ al c6mii',. El
pleacd de la o ncdumerire: dc ce doar caii invinsilor sunl sacrifica{i, ln vreme ce asinii
sunt ldsafi vii. Pentru cd, raspunde el, caii sunl animalg ,,senzuale, lascive,'li trul'aSe,
simbolizand patimile suflete$ti; asinii insa, prin caractcrul lor bl6nd 5i umil, simboli-
zeazA vim)lile. La un alt nivel de interpretarg, caii reprezintd adunarea demonilor, in
vreme ce asinii li simbolizcaz[ pe pdgdnii ce vor fi convertiii (Flonr. 1os. XV,3).
ll,7 TM nu are ,,ln lfinutul de] munte". r,,Baalgad": c/ nota 13,5.
l1,8 ,,Maseron" (doar prima parte a toponimului €br.)r qt .,Maserephothmaim" in 13,6.
ll,l0 TM are ln plus: ,,fi l-a ucis pe regeie ei cu tdiqul sabiei" (preluat de Origen).
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gi i-a ucis cu tdi;ul sabiei; 9i i-a nimicit cu totul, precum oranduise Moise,

slujitorul Domnului. ' ' Dar Israel nu a ars toate cetatile ridicate pe indlfimi;

doar [cetatea] Asor a ars-o lisus. '" $i fiii lui Israel au luat pentru ei toate
prizile din ea, dar i-au nimicit pe toti cu tAi$ul sabiei, pana ce i-au dat
pieirii; n-au mai l6sat nici o suflare intre ei. '' Precum Domnul i-a orinduit
lui Moise, slLrjitorului Siu, qi Moise i-a poruncit, la fel, lui lisus, a;a a fecut

9i lisus: n-a trecut peste nici una din toate cate i le orenduise Moise.
tu gi liru. a luat tot tinutul de munte, Si intregul Nageb, si tot tinutul

Gosom, $i [tinutul de] cdmpie, 9i ltinutul] dinspre asfintit, gi muntele lui

Israel, $i ll inuturile] de jos, " de l6ngb munte, de la muntele Achel care se

inalli c6tre Seir qi pin6 la Baalgad qi cdmpiile Libanului, de sub muntele
Aermon; qi i-a luat pe tofi regii pi i-a ucis 9i i-a dat pieirii. 18 

9i lisus a facut

r5zboi cu regii acegtia multe zile le gi nu se afla cetate pe care Israel sd n-o
fi cucerit; pe toate le-au cucerit in rdzboi. 20 Ceci prin Domnul a fost sd li se

intareasci inima, ca sa se inftunte in rdzboi cu lsrael, si fie nimici{i, sl
n-aibd [parte de] mild de la ei, ci sd he nimicili, dupA cum Domnul i-a zis

lui Moise.

I l,l3 ,,cet iile ridicate pe iniltimi", gr. tdl.erq re1<op(,orqavar (hapat LXX < I6pq,
,,morman, movila, muluroi", c/ 8,28); Theodotion:,,intArite": Aquila: ,,ridicate pe un
gorgan"; Symmachos: ,,alezate fiecare pe o intrlfime".
ll,l4 ,,toate prdzile": TM are ,,toate prazile ac€stor cetlli fi vitelc".
I l,l5 ,,cate i le oranduise Moise": 'l'M are ,,catc i le oranduise YIIWH lui Moise",
11,16 ,,Nageb": Aquila qi Symmachos traduc topononimul ebr.: .,sudul". a .,[ l inutul]
dinspre asfinlit" traduce aici bporimul ebr., transliterat dg obicei ,,Araba". a .,[f inu-
turilel de jos", 'sq rcoErvq (acelali suport cbr. c redat alteori prin ,,linutul de cempie",
gr. 11rc6tvr]). Traducltorul gr. distinge primul lermcn, cu care desemneazi deFresiunea
de la poalele muntelui lui Israel, de al doilea, folosit pentru campia Iudcei. C/ nota 2,16.
11,l7,,Achel" este redat la 12,7 prin,,Chelcha". Targumul are,.mun1ele Peligah (= im-
parfit)", preluat de Aquilat unii traducatori moderni traduc toponimul prin,,Mllntele

Plesuv": localizarea sa este controversatd. | .,Scir": inTM sunt doi munli desemnafi prin

acest toponim. hr Pentateuh, precum 5i ln l is. Nav. l l , l7; 12,7; 24,4 este vorba de
masivul muntos situat la sud de Marea Moani. in l is. Nav. 15,10. desemneaza un munle
din Iuda. transcris in I-XX ..Assares".
It,l9 Prima parte a versetului diferi in TM: ,,ti nu a fost nici o c€tate care sd facd pace
cu fiii lui lsrael", iar la smrfitul versetului are in plus: .,in afard de eveii ce locuiau in
Gabaon".
ll,20,,sa fie nimiciti" (2 ocurenfc in acest verset): gr. d(ol'eopeuerv echivaleaza aici
doud verbe ebt,, baram,,,a anatemiza" (c/ nota 6,17), 1i samadh,,,a nimici", iar in
v. urmator vb. &drdr. ..a ucide".
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21 
1Tot1 ln wemea aceea lisus a venit 9i i-a nimicit pe enakimifii din

llinutul de] munte, de la Hebron, 9i de la Dabir, qi de la Anaboth, din toatd
stirpea lui Israel, 9i din tot muntele lui luda, impreuni cu cetdfile lor; lisus
i-a nimicit cu totul. 22 N-a mai fost l6sat [nici unul] dinte enakimilii taflalil
i{rtre fiii lui Israel; numai la Gaza,la Geth gi la Asedoth au mai fost l6sati.23 Iar Iisus a luat tot pamantul, dup6 cum i-a poruncit Domnul lui Moise, 9i
Iisus i l-a dat mo$tenire lui lsrael impdrtindu-l dup6 triburile lor. gi gara a
incetat sA se mai rdzboiascd.

12 I $i ace$tia [sunt] regii tinutului pe care fiii lui lsrael i-au nimicit, qi
Ie-au mo$tenit pAmantul dincolo de lordan, de la soare-rasare, de la Valea
Amon gi pdn6 la muntele Aermon, ca gi tot tinutul Araba, dinspre rds6rit:2 Seon, regele amoreilor, care locuia in Esebon, stipdnind de la Aioer - care
este in vale, la marginea vdii * 9i [peste] jumdtate din Galaad, p6nd la laboc,
[in] hotarele fiilor lui Ammon,3 9i [peste] Araba, p6nd la marea Chenereth,
la rtuArit, 9i p6ni la marea Araba, marea Sdrilor, la ras6xit, pe calea spre
Asimoth, de la Thaiman de sub Asedoth phasga. a gi Og, regele din Basan,

llrl ,din toate stirpea lui Israel, ti din tot muntelo lui luda": TM arc,.din tot muntele
lui Iuda li din tot muntele lui Israel,, (LXX- A qt Vetus Latina aula fel cu TM).
11,22 ,,Asedoth": TM we 'aSdod (numele unei cetdfi filistene), transliterat ,,Azot,, in
13,3. Aceea$i transliterare ,,Asedoth,' pentru abt. 'ar"d6th, 

,,v"Jrcutti" (in Iis. Nav. 10,40;
12,3; 13,20 etc.) poate duce la confuzii.
11,23 ,,a incetat"; ebr. taqat, ,,a f\ i\ pace", a fost aici tradus cu Kcrrcr?rqrj€t_v, ,,a inceta,,,
,,a s€ opri", iar ln 14,15 cu ron6derv, ,,a se lini$i,', ,,a se odihni,,. Origen (flom. Ios.
XV,7) subinlelege cA rrupul (it Ti, ,,fara',, ,,pamantut',) lncetcazA sA lupte ti p me$te
odihna doar atunci cdnd toli dutmanii sdi vor fi invinsi.
12,1-6 Traducdtorul reia in general transliterArile toponimclor dup6 Deuteronom.
l2,l ,,trinutul Araba": TM arc 'ArabhAh (la fel in LXX-A),
122 ,,Aroer", ca LXX-A, TM, Rahlfs qi Margotis; I_XX-B: ,,Arnon,,. r,,la marginea
vtrii", gr. Kqrd p6poq; Margolis crede cA e o eroare de lecturtr in LXX, in loc de Kfio
lr€oov; TM este farA corespondent aici; cf. Deut. 3,16 pi lis. Nav. 13,9.16; ebr. ..in
mijloculvli i".
12,3 ,,marea Arab4 marea Sirilor',, c/ nota la 3,16. a ,,Asimoth,', transcris si
,,Baiihasimoth" la 13,20, conform TM. i,,Thaiman',: TM arc EynAn,,,spre miazizi,,,
confundat cu un toponim (in Pentateuhul LXX este tradus ,,spre miazAzi',). t ,,Asedoth
(Phasga)": TM are 'asedoth 

, ,,vercar:.lii",luat drept toponim (qf nor | 1,22).
f2,4,,$i Og, regele din Basan": TM are ,,finutul lui Og',. a,,uriasi',r ebr. repha.rh e
hadus aici l i  la 13,12, in timp ce toponimul esre transcrjs.. l6ri i lui Raphain', la l5,g si
,,Emecraphain" la 18,16.

I
I

I

i
i

;
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rimas diirtre uriagi, cel care locuia la Astaroth Si in Edrain, 5 care stipdnea

de la muntele Aermon gi de la Selcha 9i tot tinutul Basan pdn6 la hotarele

lui Gesuri, qi Machati, 9i jumatate din Galaad, [in] hotarele lui Seon, regele

Esebonului. 6 Moise, slujitorul Domnului, gi fiii lui Israel i-au b6tut, iar

Moise le-a dat [pamantul lor] mogtenire lui Ruben, 9i lui Gad' 9i la jumltate

din tribul lui Manase. 7 
Si acegtia [sunt] regii amoreilor, pe care ia nimicit

tisus, el 9i cu fiii lui Israel, de cealalta parte a lordanului, spre apus, de la

Baalgad, in cdmpia Libanului, 9i pinb la muntele Chelcha, suind catre Seir,

iar acest [!inut] l-a dat Iisus triburilor lui Israel, mogtenire dupd sor{ul lor,
E ln munte, 9i la cdrnpie, 9i in Araba, 9i in Asedoth, 9i in pustiu, 9i in Nageb:

pe cheteu, 9i pe amoreu, 9i pe canaanean, gi pe ferezit, $i pe eveu' ti pe

iebuseu, e pe regele din lerihon, $i pe regele din Gai, care este aproape de

Baithel, l0 pe regele din lerusalim, pe regele din Hebron, " pe regele din

lerimuth, pe regele din Lachis, l2 pe regele din Ailam, pe regele din Gazer,
13 pe regele din Dabir, pe regele din Gader, 'o pe regele din Ermath, pe

regele din Arath, 15 pe regele din Lebna, pe regele din Odollam, '' pe regele

Oin trrtateaa, r? pe regele din Taphug, pe regele din Opher, l8 regele din Aphec

din Saron, le pe regele din Asor, 20 pe regele din Simoon, pe regele din Mano4

pe regele ain ,Lziptr, 2l pe regele din Cades, pe regele din Tanach, 22 pe

12,1-24 LXx enumeri 29 de regi, iar TM, 31. Ordinca lor este identica, cu o €xceplie
(regele din Cades). TM are,,unul", dupa fiecarc rege. incepAnd cu v 9, TM intrerupe
dispunerea namtivi" pentru a prezenta un poem a cdrui formd speciald nu se regdse$e
decat in €numerarea fiilor lui Aman spanzurati (Est.9,7;TB Megillah l6b).
12,12 ,,regele din Ailam": TM are ,,regele din Eg"ldz"
12,14 ,,(regele din) Ermath", transliterat 9i ,,Erma" la 15,30; 19,4 (c/ Num. 14,45 9i
Deut. I ,44), dar tradus ,,Anatema" ln Num. 21,3 li Jud. l,l7(LXX-B)
12,16 Dupa,,Makeda", TM are: ,,regele din Bethel".
12,18 ,,regele din Aphec din Saron" (un singur rege): TM arc ,,regele din 'EphEq, unul,
regele din;a,"or, unul" (TM are aici doi regi). Determinarea ,din Saron" (cdmpie de

coasta la nord de laffa) individualizeazd acest Aphec (poate acela$i in tis. Nav. 13,4)

fa!f, de ora$ul omonim din 19,30, allat mai la nord Si at buit lui Aser.
12,19 TM are in plus, la incaputul vercetului: ,,regele din Madhon, unul".
12,20 ,,regele din Simoon, regele din Manon"; TM are ,,regele din $imron-Msr'0n, unul"
(ca  la  |  1 ,1 ) .
12,21 ,,Cades": aici, probabil oraSul din Galilee4 atribuit lui Neftali (19,3'7:20'6' 21,32).

La 15,23, toponimul indica altd cetate, poate Cad€s Bame.
12,22 ,Magedon", TM Megtddo, cetate canaan€ani (c/ ;i I7,l l: ,,Mageddo"), asociatt

cu toponimul din Apocalipsd 16,16 (,,locul zis in ebraic[ Harmaggcdon", adicd muntele

Megiddo). t,,leconam din Chermel": TM are,,loqna'am dirr CalrlJlel"
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regele din Magedon; pe regele din Ieconam din Chermel, " pe regele din
Dor din Napheddor, pe regele goimilor din Galileea. ra pe regele din
Tharsa. Cu totul, douezeci 9i nouA de regi.

13 I $i lisus [era] bitrdn, inaintat in zile. gi Domnul a grait c6tre lisus:
,,Tu eqti inaintat in zile gi a mai rAmas mull pdmant de Uuat inl moftenire.
'Acesta este pdmAntul ramas: hotarele filistenilor, gesiritul gi canaaneanul;
t de la 11inutull cel nelocuit, din fala Egiptului, pand la hotarele Accaronutui,
din stdnga canaanenilor, se adaugl la cele cinci satrapii ale filistenilor, cele
din Gaza, Azot, Ascalon, Geth gi Accaron; qi la cea a eveului a de la
Thaiman, qi la toati Jara Canaanului, din fafa Gazei; 9i sidonenii * penA la
Aphec, la hotarele amoreilor, 5 qi tot Jinutul lcetatii] Gabli a filistenilor, 9i

12,23 ,,regele goinilor din Galileea": TM arc goytn F-gilgAl. Este unica ocuren[e in
LXX a translitedrii ebr. gd),, tradus ln rest prin 60vog, ,,neam", li prima ocurenfd a
tbrmei elenizate, fca ,oi.o. in 20,7 9i 21,32, gr. fo),rl"oio corespunde TM gdll/, ,,cerc,
district", care desemneaza zona de nord a Palestinei. Se presupune cA ii in acast verset
forma originard ebr. ar fi fost tot griil (llarthdlomy, D., 1982,p.27).
l3,l-14 lmpdr.irea Canaakului $i hotarele tfibutilor lui Israel. De aici incape
lmpd4irea Canaanului, care continua pdnd Ia cap. 19.
l3,l ,, inaintat in zile", gI. npohhKdq rdv t[€p(iv (c/ cen. l8,l l ; 24,1): constructi4
dax cu dativul, se reia in lis. Nav. 23.1-2. i Pcnrru Origen, ,,batlani" (presbiterr; nu sunt
neaplrat oamenii in varsti (dovada c[ Adam $i urntalii sai, care au trail ani foarte mulli,
nu sunt numifi ,,presbiteri"), ci oamenii cu experienla. Primul numit astf€l in VT este
Avraam. In ce-l prive$te pe lisus, el este ,,bdtran", intlucAt o data cu El sc apropre
sftr$itul lumii vechi ti inc€putul Vefniciei (Hon. Ios.XYl,l).
13,2 Versetele 2-5 prezintA numeroase divargen[e intre LXX gi TM. a,,gesiritul": TM
geqrri, locuitor din Gepur. Toponimul d€scmneazf, douA regiuni: una in apropiere de
Negeb (menfionad aici), iar cealaltd in Transiordania, invecinat[ cu finutul lui Machati
(c/ de ex. 12,5; 13,11: ,,hotarel€ lui Gesuri ti Machati"; penftu acelaji subsrrat €br.
c/ Deut. 3,l4:,.gergesei Si ornachathifi"),
133 ,,de la [tinutul] cel nelocuit": TM are Sih'r, termen rar ce desemna un bral al
Nilului. ln lPar, 13,5 acelagi tcnnen este tradus cu ,,hotarele Egiptului", in schimb in lis.
Nav. 19,26, transliterat Sior, dcsemneazi un rdu din nordul ftrrii. i,,se adauga la cele
cinci satrapii": TM are,,pAnf, la finutul Eqron, la miazenoapte, care e socotit canaa-
nean"; ,,safapie": LXX adop6 termenul dat guvematorilor perii, pentru a reda ebr.
teren, titl! tezetyal celor cinci prillcipi filisteni; Targumul propune lirAney, ,,tirani,'.
13,4,,de la Thaiman": LXX transcrie ebr. t7ymdn,,,slud", ca Si cum ar fi numele unui
orat (vezi Si 12,3); Symmachos: e/ in meridiaham,
13,5,,fi tot linutul [ce6tii] cabli a filistenilor", /t/r ,,tinutul gablit": TM ha'are1 haggibli.
E vorba d€ cetatea fenicianA Gebal, mai cunoscuti sub numele grecesc Bvblos: d€temi-
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tot Libanul, de la rAsaritul soarelui, de la Galgal, sub muntele Aermon, pAnd

la intrarea Emath;6 pe tofi locuitorii din [finutul de] munte, din Liban, pind

la Maserephothmaim, pe toli sidonenii, Eu ii voi nimici din faJa lui Israel;

dar tu sa impar(i prin so4i acest tinut lui lsrael, precum !i-am poruncit. ? 
$i

acum sd imparfi pAmantul drept moqtenire la cele noud triburi gi la jumitate

din tribul lui Manase: de la lordan qi pdn6 la Marea cea Mare dinspre
soare-apune sA-l dai. Marea cea Mare sd-i fie hotar."' Iar celor doud triburi,

lui Ruben qi lui Gad, ca $i la jumatate din tribul lui Manase, Moise le

ddduse de cealaltd parte a Iordanului, spre soare-rAsare. Moise, slujitorul

Domnului, le-a dat lor 'de la Aroer, care se afla pe malul p6rAului Arnon, gi

cetatea din mijlocul vdii [Arnon], 5i toati [cdmpia] Misor, de la Maidab4
pdnd la Daiban, l0 toate cetalile lui Seon, regele amoreilor, care a domnit in
Esebon, pdni la hotarele fii lor lui Ammon, " 

[finutul] Galaadit 9i hotarele
gesiril i lor, 9i ale lui Machati, tot muntele Aermon gi toata Basanita, pana

la Selcha, '' tot regatul lui Og din Basanitida, cel care domnea in Astaroth
gi in Edrain; acesta rdmtuese dintre uriaqi, qi Moise l-a bdtut gi l-a nimicit.
13 lar fii i lui Israel nu i-au nimicit cu tolul pe gesirit $i pe machatit $i pe

canaanean, iar regele gesirit 9i machatitul au locuit printre fiii lui Israel
pan6 in ziua de astdzi. la Numai tribului lui Levi nu i s-a dat moftenlre:
Domnul Dun.rnezeul lui Israel, El [este] moqtenirea lor, dup6 cum le-a grAit

Domnul. Aceasta este impa4eala pe care o ficuse Moise fiilor lui lsrael, in
Araboth Moab, dincolo de Iordan, in fata Ierihonului.

nar€a ,,a filistenilor" este cel mai probabil o glosd la I-XX-B carc are lol,lqe. | ,,Calgal":
TM are ba'al gad,localitate din Liban, transliterat corect ln Iis. Nav. I l,l7 9i 12,7.
13,6 ,,[finutul de] munte", gr. 11 opervrl: TM are ,,muntele"; termenul desemneazd in
general regiunea muntoasA a Iudeei (cf. nota 2,16); aici, o regiune mult mai nordice. a

,,Maserephothmaim" (c/ I 1,8).
13,7 TM nu are secven{a care incepe cui ,,de la Iordan", pAn[ la slbrsitul versetului.
l3,9,,Misor": TM ars Dttor, ,,campie" (nume comun, confundat cu un toponim).
l3,ll ,,[linutul] Galaadit"i formi elenizata rax[, absenta i|l Penlateuh; corcspondcntul
TM € transliterat de obicei prin ,,Galaad". t,,Basanita", forma elenizati" c/ v. 12:

,,Basanitida", in concurenla cu ,,Basan".
13,12 ,,uria$ii": vezi notala 12,4.
13,14,,Domnul": TM are,jertfele mistuite ln foc ale lui YHWH". Pcntru ,,mo$tenirea
lui Levi", c/ Deut. l8,l. a Origen consacrl aproape integral omilia a XVII-a mogtenirii
levitilor, asimil6nd raportul dintre leviii li poporul lui Ismel, cu cel dintre preot li laic,

din NT. I 'l'M nu are pasajul de Ia ,,Aceasta...", pane la sftriitul versetului.
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t5 
9i a dat Moise tribului lui Ruben, dupS familiile lor: 16 gi li s-au facut

hotare de la Aroer, care se afld fafa in fala cu valea Amon, $i cetatea cea din
Valea Amon, 9i toat6 [c6mpia] Misor. r? pdni la Esebon, $i toate cetdfile
care sunt in Misor, 9i Daibon, 9i Bamothbaal gi ale casei lui Beelmon, lE gi
Iassa, gi Kedemoth, gi Mephaath,re 9i Cariathaim, $i Sebama, gi Serada, gi
Sior, in muntele Emac, 20 qi Baithphogor, $i Asedoth Phasg4 9i Baithasimoth,
"' 

Si toate cetefile din Misor, fi tot regatul lui Seon, regele amoreilor, pe care
l-a bdtut Moise, ca gi pe mai-marii Madiamului, si pe Evi, ii pe Rocom, ti
pe Sur, $i pe Ur, ii^pe Robe, cei care erau cdpetenii alAtuli de Seon, gi pe
toli loc-qitorii tdrii. 

"' 
$i pe Balaam al lui Beor, ghicitorul, l-au ucis in clipa

aceea. " $i hotarele lui Ruben au fost hotarul lordanului. Aceasta este mo$-
tenirea fiilor lui Ruben, dupi familiile lor, cetdlile lor qi agezirile lor

2a Iar Moise le-a dat fiilor lui Cad, dup6 familiile lor, 25 gi hotarele lor
au fost: Iazer, toate cetelile din Galaad gi jumAtate din pdmantul fiilor lui
Ammon, p6nd la Aroer, care se afld faJd in faJd cu Rabba, " 9i de la Esebon
pdnd la Ramoth, peste Massepha, ii Botanin, Si Maanain, panA la hotarele
Dabirului, ' ' pi in Emec Baitharam, Si Baithanabra, pi Socchotha, gi Saphan,
gi restul regatului lui Seon, regele Esebonului; iar lordanul va fi hotar pana
la marea Chenereth, dincolo de lordan, spre r6sfuit. 28 Aceasta este motte-
nirea fiilor lui Gad, dupd lamiliile lor, dupd cetifile lor qi agezdrile lor.

'n I- Moi." le-a dat la jumdtate din tribul lui Manase, dupd familiile lor:
30 

9i hotarele lor au fost de la Maanaim 9i tot regatul Basan, gi tot regatul lui

13,16-17 .toate [cdmpia] Misor, pane la Esebon": TM are ,,toatll cAmpia p6ni Ia
Medeba: " Esebon". Majoritatea traducAtorilor modemi urmeazl Taryumul: ,,pana la
Medeba". a ,,Bamothbaal" este transliterarea din ebr. a sintagmei ,,st6lpul lui Baal",
tradus[ ln Num. 22,41.
13,19 ,,$i Serada, $i Sior": LXX a interpr€tat ca dou[ nume toponimul ebr. /eretlr
haSSafuar, hapax \M (anticul Callirhoe, izvor de ape termale pe ftrrmul oriental al Marii
Moarte). a,,muntele Emac"r TM ar€,,muntele din vale" (ebr. 'en eq, termen dificil: RaSi
propune interpretarea,,cAmpie").
13,22 ,,ghicitorul": aceasta calificare (gr. pcoflg) este aici depreciativa, pentru cA divi-
natia era interzisd in Israel. a ,,in clipa aceea", gr. ev fi iorfr. Margolis crede cd este o
leafiune gresitd a radicalului ebraic. TM are ,,impreun[ cu aliii [care au fost uci$i1".
13,27 ,,Emec": cf nota 13,19. | ,,Socchotha": corespondentul ebr. sukkot desemneazi
doud locafii diferite: una in valea lordanului (de care e vorba aici), Si o alta, la primul
popas al evreilor in deien, duptr ie$irea din Egipt (Num. 33,5). Apar€ transliterat Si
Socchot sau tradus, ,,Corturile" (c/ Gen. 33,17).
13,29 inaintea secvenfei .,dupd familiile lor", TM repetd ,,$i a fost pentru jumatate din
tribul lui Manaso".
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Og, regele- Basanului, 9i toate satele lui Iair, care sunt in Basanitida, gaizeci
de cetafi; '' qi jumltate din Galaad, $i in Astaroth, 9i in Edrain, cetAtile de
domnie ale lui Og, din Basanitida; acestea au fost date fiilor lui Machir,
fiul lui Manase, $i la jumdtate din fiii lui Machir, fiul lui Manase, dupd
familiile lor.

32 Aceqtia sunt cei care-gi primiser{ mogtenirea de la Moise, dincolo de
Iordan, in Araboth Moab, de cealaltA parte a lordanului, in faJa Ierihonului,
spre rAsArit.

14 I lar acegtia sunt cei care, dintre fiii lui Israel, au primit mogtenire ln
pimantul Canaan, clrora le-a [impd(it] mottenirea preotul Eleazar, precum
9i Iisus al lui Nave 9i cdpeteniile triburilor dup6 pixinli ale fiilor lui Israel.' DupA so(i au primit mostenire cele nou[ triburi gi jumAratea de trib
[cealalta], dupa cum a poruncit Domnul, prin lisus, 3 dincolo de tordan; iar
levililor nu le-a dat mo$tenire printre ei; a cdci fiii lui losiferau dou6 fiburi,

l3J2 TM nu are,,dincolo de lordan". a TM contine un verset in plus,33, care rep€ta v.
14, f&6 menlionarea ,jertfelor lui YHWH", ca tn textul LXX de la v. 14.
!4,2,,prin Iisus", /tr ,,prin mAna lui Iisus": TM are,,prin mena iut Moise,'(LXX armo-
nize^zA probabil cu 13,7). a Origen comenteazA pe larg asimetria numirului de triburi
inzestrate cu teritoiii. Mai intai de toatc, pentru a argumenta inferioritatea lui Moise fatt
de lisus Nave, el observ[ cI primul a ,,improprietirit" doar doua triburi tijumAtate, in
vreme ce ultimul, noud triburi $i jumdtate. Apoi, de ce doua ti jumatate gi noud Si
jumAtate? Dupa cxegel.ui alexandrin, aceasta demonstreazA d,,cei vechi", ghidaii dup6
legea lui Moise, aveau totufi cunoginld despre Sldnta Treime, dar aceast?t cunoginttr era
imperfecti (doi $i jumatate nu inseamntr Trei; noud $i jumatate se apropie de zece,
num6r al perfecfiunii, dar nuJ atinge). AI treilea nivel al interpretirii lui Origen este
pneumatologic: nici chiar dupi intruparea lui Iisus Hristos fiinfa umand nu a deveDit
pcrfecttr, intrucat se a$teaptA venirea Duhnlui Sfint, simbolizat prin numdrul 10, numi-
Nl perfcct (Hom. Ios.lll,2\.
14,3 ,dincolo de lordan" d€semneazA in gr. teritoriul lmp6(it de Iisus pe malul apusean
al lordanului; TM are ln plus, la inceputul versetului: ,,CAci Moise le dtrduse partea de
mo$tenire celor doutr tdburi Si jumdtitii de trib al lui Manase de cealalti Darte a
lordan u lu i. "

l4l ,,[pnmenturile] cele puse deoparte", $. rd oQ{')pro!r€vo, /ln ,,(terenuri) delimilate',;
TM ue migai, termen tehnic rezervat pentru terenul necultivat dimpr€jurul cetitilo,
levitice (RaSi). Cuvantul ebr. a fost redat in lis. Nav. 9i prin td rcprondptq, ,Jmprc-
jurimi", in cap. 21, consacral mogenirii l€vililor, unde aparc alituri de &oprol€vq, iar
in Num. prin: ro rpodoteto, /,7t ,,zon€ preordFnegi" (35,2.7); td ouyrupo0wc,
,,prelungiri" (35,3); ra iipopo, ,,mArginimi" (35,5); ro deopioporq, ,,locuri delimirate,
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Manase gi Efraim, 9i nu li s-a dat paxte in Iartr levi{ilor, ci numai cetAu de

locuit ii [pamanturile] cele puse deoparte lor pentru turme, precum 9i
turmele lor. t Precu. Domnul i-a poruncit lui Moise, a5a au fdcut fiii lui

Israel qi au impi4it pdmantul.
u 

5i fiii lui luda s-au lnfdtigat la Iisus' la Galgal; iar Chaleb al lui

Iephonne kenezitul a zis catre el: ,,Tu cunogti cuvantul pe care Domnul i I-a

grdit lui Moise, omul lui Dumnezeu, despre mine 9i despre tine, la Cades

Bame;7 cici eram de patruzeci de ani atunci cand Moise, slujitorul lui

Dumnezeu, m-a trimis de la Cades Barne se iscodesc fara 9i iam adus

cuvant dupa gendul lui; t dar f.a1ii mei, cei care s-au urcat impreund cu

mine, au abatut inima poporului, pe cand eu nu am contenit sa-L urmez pe

Domnul Dumnezeul. meu; e iar Moise a jurat in ziua aceea, grdind:
(Pamentut pe care ai p65it ili va fi [dat] mogtenire tie ti copiilor tdi pe

vecie, pentru cA nu ai contenit sA-L urmezi pe Domnul Dumnezeul nostru )
to 

5i acutn Domnul m-a tinut lin viat6], dupi cum mi-a zis; acesta este al

patruzeci gi cincilea an de cdnd Domnul i-a spus acest cuvent lui Moise, 9i

ide candl Israel a umblat prin pustiu; iar acum, iate, am astazi optzeci 9i
cinci de ani: Il astdzi sunt incd in putere, ca 9i atunci cand Moise m-a trimis, -

separatc" (35,3). Totu$i, preferinta pentru termenul oooprop€vo (peste 30 de ocurente ln

cap. 2l din lis. Nav.) pare sd fie in legtturd cu cont€xtul din Lev 23,34' unde acest

plural desemneazd terenurile rezeNate levitilor, terenuri cu un statut special (sunt inalie-

nabifc; acela5i termen e folosit $i ln sintagma dit\Lev.2'7,21, i1 "yr1 ! o$optopevl'

,,plmant pus deoparte/separat pentru Dumnezeu"). a ',pentru turme' precum 9i turmele

lor": TM are,,pentru turme, precum $i bunuri pentru ei". Radicalul ebr' pentru,,bunuri"

poate fi citit gi cu sensul de,,tume", lnsa mai putin probabil in acest context LXX-A

omite intreaga secvenlA.
14,6 ,,Galgaf", ca LXX-B, r€finut de Rahlfs; TM arc GilgAlt LXX-A:,,Galgala", formtr

elenizate. a,,Chaleb al lui Iephonne kenezitul" (c/ ti vv. 13-14): Kenez este enumerat

printre edomili (c/ Gcn. 36,11.15.42), deci Chaleb ar fi edomit, ceea ce contrazice Num'

i3,6 un<le Chaleb este din tribul lui Iuda Abia in Num.32,12Lxx evita contradicfi4

lnlocuind ebr. ,,kenezitul" cu sintagma,,cel care s-a linut deoparte" ' Dupd Origen, nu

€ste lntampltrtor ce obline Chaleb p ma paxte din teritoriu' intrucat el simbolizeMa

meditatiA progesul spiritual (numele siu inseamnd ,,inimt'', centru al viefii spirituale)'

De as€menea, el este fiul ,,conveltirii", sensul numelui ,,lephorne" (Hon los'XYlll'2)'

14,7 ,dupe gdndul lui": TM are ,dupi inima mea"; V\lgatai quod nihi uerum ztide-

batr; t€rmenul vo0q, ,,g6ndife, minte", aa echivalent al ebr. /eiD, ,,iniml", e rar in LXX,

care il redA curent prin Kqpdid sau 6rAvolo' ,,cugetare", ca ln v. urmttor'

14,8 ,,au abdtut inima poporului": aici ,,a abate" = ,'a d€tum4 a schimba", g peororcvot,

taduce in mod exceplional aici efu. nasah' ,,a topi". Targumul: ,,a slilrdm4 a sparge"'
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tot aga sunt $i acum in putere ca s6 ies 9i sa intru la lupta. 12 
$i acum i1i cer

muntele acesta, dupi cum a zis Domnul in ziua aceea, cdci gi tu ai auzit
cuvdntul in ziua aceea. Iar acum sunt acolo enakimili, cu cetdli intarite $i
mari; dacA insd Domnul va fi cu mine, ii voi nimici, dupd cum mi_a zis
Domnul." '' 

9i lisus l-a binecuvdntat 9i i-a dat Hebronul mo$tenire lui
Chaleb, fiul lui lephonne, fiul lui Kenez. t4 De aceea Hebronul a ajuns
mogtenirea lui Chaleb al lui tephonne kenezitul, p6n6 in ziua aceasta, cdci el
urmase indeaproape porunca Domnului Dumnezeului lui Israel. 15 Iar numele
Hebronului era mai inainte cetatea Arboc: aceasta era cetatea_mamd a enaki-
mi{ilor. gi (ara s-a odihnit dup6 rizboi.

15 I gi hotarele tribului lui Iuda, dupd familiile lor, au fost de la hotarele
Idumeei, de la pustiul Sin, pena la Cades, spre miaz6zi. 2 gi hotarele de Ia
miazdzi le-au fost pand la tarmul Mdrii Sdrate, de la creasta care duce cafte
miazdzi,3 porneste dinaintea urcugului Acrabin 9i inconjoard pdni dincolo
de Senna gi suie catre miazAzi la Cades Bame, trece de Asoron, igi urmeaza
urcuSul cdtre Addara gi inconjoari Cades c6tre apus, a gi se duce pesre

14,15 ,,cetatea Arboc": vechi nume al Hebronului, vezi $i Gen. 23,2 (cf, 2l,ll:
,,Cariatharboc", unde prima parte a sintagmei ebr. a fost transliterattr ,i ea). a ,,ceBrea_-mamd (=,,capitala", gr. prltpdnol,rg) a enakimitilor": TM are ,,omul cel mai mar€ al
anaqimiti lor" (aceeafi diferenla 9i la 15,13;2l,l l , unde Arba este in TM: ,,tatdt tui
Enaq"). a ,,fi fara s-a odihnit',: pentru acelafi TM, altd solutie de traducere falA de 11,23
(cf nota ad loc).
15,1-l? ln rextul gr., prima tmpdlire a ptrmantului de la Gilgal nu se face, ca in textul
masorotic, prin trag€re la so4i. in mod neobiqnuit, ln l5,l; li,li l:/,l, ebr. gdftt, ,,sorl,,
€ redat prin iiprov, ,,hotar" (care corespunde ebr. g"bhnD. Unii cercetetori cred ca e
vorba de lectura gregitd a radicalului ebr., al[ii se refertr la un alt suport ebraic urmat de
LXX (Auld, A.c., r978, p. 4t6).
l5,l ,,ldumeea": nume elenizat al Edomului. Redat totufi ,,Edom" in v. 21, ca $i inPentateuh. 0 ,,pena h Cades, spre miazazi',: TM confine aici o sintagme ce indici orien_
tarea geograficb, nu un toponim.
15,2 ,,penA la [dImul": TM are ,de la [drmul", ca ln Num. 34,3.
l5J ,,urcu$ul Acrabin": Origen (Hon. Ios, XIX,3) comenteazA ci aceast[ ,,colin6 a
scorpionilor/pacatelor" trebuie zdrobitd pentru a intra in moltenirea semintiei lui luda. a
,,Senna": TM are ,,Sin", acela$i toponim ca in v. l, cu un sufix care indicd direcfia Galr).
t ,,Cades catre apus": TM arc ,,catre earqa", un toponim hap&x. ,,Cades,, aparc aici
probabil prin contarninarc cu v. l�
l5l ,,marea": e vorba de Marea Mediterani. a ,,acest€a sunt hotarele loC,: TM are
,,acesta va fi pentru voi hotarul" (exprimare directA).
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Asemona $i strAbate cAtre Valea Egiptului; $i capatul hotarelor li va fi

marea; acestea sunt hotarele lor dinspre miazEn|' Iar hotarele dinspre

rdsarit: toata Marea Sirata, panA la lordan. Iar hotarele lor de la miaz6-

noapte - de la cap6tul mdrii gi de la malul lordanului: o hotarele suie peste

Baithagl4 9i trec spre miazdnoapte peste Baitharaba; 9i hotarele i9i urmeazd

suigul peste Piatra lui Baion a fiului lui Ruben, ' 9i hotarele igi urmeazi

suiqul peste o patrime din Valea lui Achor 9i coboarA peste Galgal, care se

afl6 in fa1i, dinaintea trecatoarei Addamin, care se aflA catre miazdzi fald de

vale, 9i-9i croiesc drum la apa lzvorul Soarelui; iar capatul le va fi lzvorul

Rogel. 8 
9i hotarele urca de la Valea lui Onom, peste latura lui lebus din-

spre miazdzi (acesta este lerusalimul); 9i hotarele trec peste piscul muntelui

care este fat6 in fali cu Valea lui Onom, cetre apus, care este din latura

dinspre miazinoapte a lArii lui Raphain; '9i hotarul trece din piscul munte-

lui pdnS la izvorul apei Naphto, gi strabate cete muntele Ephron;9i hotarul

duce c6tre Baal (aceasta este cetatea larim), l0 iar de la Baal, hotarul va face

un ocol spre apus fi va trece cAhe muntele Assares, pe dupd lalura de miaza-

noapte a cetAlii larim (aceasta este Chaslon) 9i se va cobori peste Cetatea

Soarelui, 9i o va lua catre miazdzi; " 9i hotarul va sfAbate pe dupa latura

dinspre rniazdnoapte a Accaronului, fi hotarele vor strabab spre Saccharona,

gi vor trece muntele Bala, 9i vor str6bate spre labnel, iar capAtul hotarelor

va fi marea. '' 9i hotarele lor dinspre apus: Marea cea Mare va fi hotar.

15,5 ,dinsprc risirif': TM are ,,cdtre miazenoapte" (redat, aici 9i in 18,12, prin gr.

hppqq).
15,6 ..Piatra lui Baion a fiului lui Ruben" (a doua ocur€nli ln 18,17, cu pluralul: ,,Piatra
lui Baion a fiilor lui Ruben"). TM are 'eben bohan ben ruben, litt ,,pialja policalui a

fiului lui Ruben", probabil o formaliune stancoasa cu ac€st aspect. E posibil ca toponi'

mul si desemneze un ponct comun intre hotarul lui Iuda gi cel al t bului lui Ruben, la

capatul de nord al Marii Moarte (AB Josh., p. 366).
15,7 ,,peste o pdtrime": text incomprehensibil, dat de toate manuscrisel€.
15,8 ,.Vafea lui onom": TM arc gay ftaO hinnon,,,valea (fiului) lui Hinnom", c/ la

l8,t6,,Valceaua lui Onnam" ii transliterat apoi ,,Gaienna" (= gheena, celebra pentru

cultul lui Moloch). a ,,trri i": TM are,,vdii".
15.9 ..cate muntele": TM are ,,citre satele din muntele"
15,10 ,,muntele Assares": c/ nota I1,17. a ,,cetafii larim": TM arc ,,muntelui larim". a

..Cetatea Soarelui": TM are ,,Casa Soarelui"; acela$i toponim aparc translitemt .,Baithsarnuj'
la 21,16. a,,cAtre miazdzi"; TM are ,,cltre Timnah" (toponim confundat aici cu ebr.

E y m A n A h,,,cdltl e miaz67,i" ),
15.12 ..Marea cea Mare va fi hotar"i TM are,,hotarul apusean em Marea cea Mare $i
teritoriul seu".
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Acestea sunt hota:rele fiilor lui luda, de jur imprejur, dupd familiile lor.ri lar lui Chaleb, fiul lui lephonne, i-a dat paxte in mijlocul fiilor tui ludq
dup-d porunca lui Dumnezeu; qi Iisus i-a dat cetatea Arboc, cetatea_mama a
lui Enac (acesta este Hebronul). ,o gi Chul"b, fiul lui lephonne, i_a nimicit
de acolo pe cei trei fii ai lui Enac: Susi, Tholmi qi Achima. ', gi Chat"b a
urcat de acolo cdtre locuitorii din Dabir, iar numele Dabiruiui era mai
inainte Cetatea Literelor. 16 gi Chaleb a zis: ,,Celui care va lua fi uu .u.pu

:::""i.llt:r."I:t Si vapune sripdnire pe ea, i_o voi da de sofie pe firca me4
Acnsa.'. )t a tuat_o Gothoniel, fiul lui Kenez, fratele mezin al lui Chaleb;
9i lui i-a dat-o [Chaleb] de sotie pe fiica sa, Achsa. rB gi a fost aga: pe c6nd
mergea ea pe drum, s-a sfituit cu el, zicdnd: ,,Am s6_i cer tatAlur meu o
!arind." $i a strigat de pe asin. Chaleb i-a zis: ,.Ce ai?,, re Iar ea i-a zis:
.Di-mi binecuvdntare, pentru c6 m-ai dat in }inutul Nageb; d6_mi mie
Golathmainul!" gi Chaleb i-a dat Golathmainul de Sus qi dolathmainut de
Jos. -- Aceasta-i mogtenirea tribului fi i lor lui Iuda.

15,13 ,,i-a dat", ftuA subicct determinat, ca TM. a DupA ,,Dumnezeu,,, TM arc ,,[datd] luiIosua". I ,,c€tatea-marni a lui Enak',; TM are ,,pa.int"te 
-iui 

enaF.
15,15- ,,Cetatea Literclor": TM aro ,,Cetatea id4ii,,. r Neconcordanra cu I1,21, undeIisus Nave cucerise Dabirul $i-i nimicise pe enakimiti.
15,16-,,va lua 9i va surpa" (gr. l,c4. Ooverv ,i€r(Kdrrrerv), dubll haducere penhu verbuldj" TY,:,tu lovi.. a ,,va pune stApanire,,, rlpre!€rv: fV ar.,,"" 1"e,, Jerb reluat inebr. $i la lnceDutul v. l?.
1117 ,,fratele mezin"; nu apare ln TM. | ,,Goth o\iel,, (TM Othniel) lnseannr, dupe Orig€n,
,fAspuns al lui Dumnezeu.'. El primege aradar revelalii din panea lui Dumnqleu, care_i dez-vtrluie direct rainele Sale. Este fratele mai mic at lui Chateb trirnU.fui "jJtii ,p"itu"f"lcare ucide, nimiceqte ,,literele" vechii legi prin inspiralia vie a Duhului (I1ora.'ior. XX,6).15,18 ,,s-a sftrtuir cu el',: TM are ,,1-a starnit',. in toaie versiuniie *. , i" ii-i" i,, o"n*are-iniliativa acestei cereri, spr€ deosebire de Jud. 1,14, una" lnigiitiua " a iui cothoniel.AtAt Rahlfs, cat li Margotis considerd originartr varianta Oin fi.. f,fuu.i -ern ,A_, "", _..,,,TM are: ,,(ea I-a st6mit) sA-i ceard". t ,,a strigat de pe,, (ca ln tradilia rabinicd $i laOrigen, Hom../os. XX,4): TM are ,,a coborat de De,,.
l5,l9,,Dd-mi binecuventare',: gr. €l)l,oyid ( tM b" rdkhah) desemneazi aici o binehcere,un cadou, ca de ex. in Gen. 33,1l; Targum: ,.mogtenire,,. I ,,Golathmain,,: LXX trans-literaazi ebr. gulloth nayim, ,,izvoare de api,; revizorii te*tufui gr"ces" traOuc:Symmachos - ..stdpanire de apa'.. Aquila - ,.rdscumperare de apA,, (oc ie cuvinte lntrcefi..gullah si ge'utlahl. La fet 5i in Jud. t,l5 (A pi n;, ,,.ar""ilparur" l" upr,. a
,,Colafhmainuf de Sus qi ... de Jos": exegeza rabinic| (TB Temurah lta), faJno un.;ocde cuvrnte cu gdldr, ,,a dczvdlui,,, interpreteazl: ,,Othniet stepane$te tain;le tumii de sus
ti fumii de jos." . pentru Origen (Hon. Ios. XX,6) ""1" ,lo"a topoiii"-a" lu ,n gi,ufversetului reprezinta fdgAduintele pentru viara prezenti gi pentru cea viitoare.
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2l Iar cet{ile lor au fost: cetatea dintAi a tribului fiilor lui-lud4 la hota-

r€le Edomului, spre pustiu, Caibaiseleel, 9i. Ara, 9i Asor' 
22 

9i lcam' 9i

Regma, gi Aruel, 
i3 

9i Cades, gi Asorionain,2a 9i Mainam' 9i Balmainan' cu

i",!i"l"i,;igi "itafile de la eseron (aceasta este Asor),26 qi Sen' 9i salmaa

si Molada 
2i 

si Seri, gi Baiphalad,28 9i Cholaseol4 $i Bersabea cu satele

ior si aiezarile lor,2e Bala, 9i lu.o",9i Asom,30 qi Elbudad' 9i Baithel' t i-- 
ii qi Sekelac, 9i Macharim, fi Sethennac, 

32 
9i Labos, 9i Sale' 5i

Eromoth, 29 de cet[ti, cu satele lor.
33 in llinutul del cdmpie: Astaol' qi Raa, ti Ass4 

3a 
9i Ramen' $i Tano' $i

Iluthoth, 9i Maiani, 
35 

9i lermuth, qi odollam, 9i Membra' $i Saocho' si

Azec4 
36 

9i Sacarim, 9i Gadera, 9i aSezdrile lor, paisprezece ceEti 9i satele

lor;3? Senn4 9i Adasan, gi Magadagad,^rE 9i Dalal, $i Maspha' 9i lacareel'

3n ji Lach"s, 9i Basedoth, 9i Ideadalea, 
a0 

9i Chabra, 9i Maches 9i Maachos'

ot 
ii Ceddor, qi Bagadiel, 9i Noman, qi Makedan, gaisprezece cetati 9i satele

tSatSS C"*trt" lui luda. Rahlfs a editat in paralel text€le din Alexandrinus 5i

Vaticanus, car" pretinta divergenle importante lntre ele LXX-A aoncordi cu 
-[M' astfcl

lncat mulli exegeli l-au considerat o revizie dupd textul ebr'; existe totu$i unele acorduri

LXX-B=TM,contraLXX'A,sauacorduriLXX-AqiIJcontraTM(chiarSiinprivinfa
toponimelor). Ca 9i BA, am tradus in text numai versiunea din LXX-B' veniunea

iix-e n""anA-o in ^cxa de la smr$itul ci4ii lisus Nave l TM face enumerarca ceta-

tilor lui luda dupa cele patu regiuni geografice: Negeb' ltinutul de] campie' [linutul de]

munte $i d€sertul Cf. nata2'16.

15,21 ,,cetalilc lor au fost": TM omite acea$A introducere'

lS,Zf ,,Cua"r", fV qedet, toponim care desemneazi mai multe localititi; aici ar putea fi

Cades Bame. a,,Asorionain" corespunde cu douttoponimc din TMt HaFr (we) Yitffnan'

i!,zs ,,g".ruu"u" (TM ue b''et sebha', "Fintdna celor Fpte" sau "Fantana Jurtrman-

iutui";'t *rtit"rut aici fi la 19,2 (tradus ln Gen: ,,lzvorul Jurtrmantului"; de fapt' este

vorba de un pu1). a,,cu satelc lor Si a$eztrile loi': gr' rtirpo roi drcnilerq corespunde

tofnirnului ebr. B?ybth"ydh (confirmat de Vulgata), din pricina unei lecturi gre$ite

SateledepcndentedeocetatesuntdesemnateinNum'2l,32prinK(6[rl 'caechiva|ental
ebr. bath, ,, icl1= ttlial[)", dar traducltorul lui Iis Nav a redat cu acest cuvant !i ebr'

bAFr, ,,ioc improjmuit", tradus prin cril'rl in Pentateuh; cetdtile mai pot avea in sub-

ordine 6to0l,erg, pentru acelall suport ebr' (folosit singur' acest termen pare a desemn&

in l i s .Nav . ,spredeoseb i redeceta te 'ozonarura ld '€ch iva len tcur t i } rq ,cucarees te
folosit altomativ).
15J5 ,,Membra';(LXX-A: ,Nemra"), cetate suplimentari" necunoscuti (nu apare in TM)'

15n36,,Sacarim, Gadcra'': TM are patru cetdli aici, enumerdnd 15 localitali' faF de 14

anunfate. a Sintagma ,,qi aqezdrile lor" corespunde unui toponim in TY 
. .

ilJS ,,I,u"t "t", u".f"Si cu,,Lachis" (I0'3 5 etc'), indictr pronuntarealil alui\1n kaini
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lor; a2 Lemna, qi lthac, a3 
9i Anoch, 9i tana, ;i Nasib, a{ 

9i Keilam, qi Akiezi,
li Kezib, $i Bathesar, 9i Ailon, zece cetdti gi satele lor; a5 Accaron, cu satele
$i a$ezdrile sale; a6 de la Accaron, Gemna qi toate care sunt aproape de
Asedoth, cu satele lor; a7 Asiedoth, cu satele 9i agezdrile sale; Gaza cu satele
gi apezdrile sale, p6ni la p6riul Egiptului, iar Marea cea Mare ii va fi hotar.

aE gi in llinutr-rl del munte: Samir, ii lether, gi Soch4 ae 
9i Renn4 9i Ceta-

tea Literelor (aceasta este Dabir), 50 
9i Anon, gi Escaiman, 9i Aisam, 5l gi

Gosom, gi Chalu,_-gi Channa, unsprezece cetdti Si satele lor;52 Airem, gi
Remna, gi Soma,53 9i lemain, gi Baithachu, gi Phacua,5a 9i Euma, $i cetatea
Arboc (aceasta este Hebron), gi Sorth, noui cetAti $i agezArile lor; 55 Maor,
gi Chermel, qi Ozib, qi ltan,56 gi lariel, Fi laricam, qi Zacanaim, 57 

9i Gaba4
gi Thamnatha, nou[ ceteti 9i satele lor; " Alua, 9i Baithsur, ti Geddon, 5e gi
Magaroth, gi Baithanam, $i Thecum, iase cetati 5i satele lor;5eu Theco, gi
Efrata (aceasta este Bethleemul), gi Phagor, 9i Aitan, 9i Culon, 9i Tatam,
gi Eobes, gi Carem, qi Galem, gi Thether, 9i Manocho, unsprezece cetAti $i
satele lor; 60 Cariathbaal (aceasta este cetatea larim), 9i Sotheba, dou6 cet6{i
pi agezirile lor;619i Baddargis, gi Tharabaam, qi Ainon, gi Aichioza,62 9i
Naphlazon, gi cetdtile Sadom gi Ancades, $apte cetAti gi satele lor.

" 
$i iebuseul locuia in lerusalim, iar fii i lui luda nu au putut s6-i

nimiceasctr; 9i iebuseii au locuit in Ierusalim, pdn6 in ziua de ast&i.

15,44 ,,Akiezi, Kezib": TM are aici un singur toponim: 'Akh"zibh. t,,Aiton": LXX-A
are,,Edom", ltrre echivalent in TM. LXX-B e singurul text care dt un total de l0 ce6ti,
ln consens cu lista (TM ii LXX-A dau 9, conform listei lor).
15,45 ,,Accaron": cl nota 13,3.
15,46 ,,Asedoth": TM arc Aqedodh, transcris ,,Asiedoth" in v. 47, cetate din pentapola
fifistind, dattr lui luda. Cf. nota tl,22.
15,47 ,,Marea cea Marg ii va fi hotar": TM are ,,Marea cea Mare $i linutul de coasttr',
15,49 ,,Cetatea Literelor": TM are,,Cetatea Sannah" (alt nume al Dabirului),
15,50 ,,Anon": TM are.,Anebh",
15,53 ,,Phacua": acelati cu ,,Aphec" din 13,4 (TM 'ApheqAh).

15,55 ,,Chermel", TM Karmel. Doua locuri poarta acest nume: localitatea de aici.
atribuitA lui luda, li muntele Carm€|, cel mai cunoscut, care apare ln lis. Nav. 19,26.
15,56 ,,Zacanaim" (LXX-A: ,,Zanoakim"), rcune$te intr-un singur cuvent doud toponime
drn TM, Zdn1ah Haqqayin (w. 56-57)
15,59a Textul gr. are o listd de I I cetefi considerata disptruta in tradilia textualA premaso-
reticz, restituittr dupn LXX (secfiune absentA din Targum $i Vulgata); numai primele
cinci localittrli apar $i in alte locuri in VT (Theco, Efrata, Baithleem, phagof Aithan).
15,63 Origen sc rcferd la acest verset pentru a ardta de$ertdciunea sensului literal al
sintagmei ,,panA in ziua de astdzi": ,,cum ar mai putea locui iebuseii cu fiii lui luda",
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16 ' Iax hotarele fiilor lui Iosif au fost de la Iordan, din fata lerihonului,
de la rtrsdrit: $i vor-urca de la lerihon spre de5ertul din [tinutul de] munte,

spre Baithel Luza,' Si vor iegi spre Baithel 9i vor trece spre hotarele de la

Chatarothi,3 9i vor strabate catre mare peste hotarele aptalimilor, pana la

hotarele [cetalii] Baithoron de Jos, 9i capatul va fi marea.
a gi au primit moqtenire fiii lui Iosif, Efraim qi Manase. 5 lar hotarele

fiilor lui Efraim au fost, dupl familiile lor: hotarele mo$tenirii lor au fost

dinspre r6s6rit [de la] Ataroth ii Eroc, pana la Baithoron-de-Sus li Gazara;
o qi hotarele vor shabate catre mare spre lcasmon, la miazanoapte de

Therma, vor coti spre ras&it, spre Thenasa fi Sellesa, qi vor trece spre r6s[-

rit, cdtre Ianoc4 7 
9i c6tre Macho, fi Ataroth, cu satele lor, $i vor lrece peste

Ierihon, gi-pi vor croi drum catre lordan, " 9i de la Taphu, hotarele o vor lua

spre apus peste Chelcan4 fi capatul lor va fi marea. Aceasta este mosteni-
rea tribului lui Efraim, dupi familiile lor, 

q 
gi cet6lile puse deoparte pentru

fiii lui Efraim, in mijlocul mogtenirii fiilor lui Manase, toate cetalile fi
satele lor. l0 - 9i Efraim nu l-a nimicit pe canaaneanul care locuia in [ceta-
teal Gazer; $i canaaneanul a locuit printre cei ai lui Efraim panA in ziua de

dacd nici acegia nu mai locuiesc in lerusalim? Dar ln lerusalimul simbolic, care csto
Biserica" existd iebusei, adicd oameni cu credinfa stricatd" carc sunt,,ca neghina ames-
tecatd in grau" (/torr. 1or. XXI,I).
16,1 ,,hotarele": TM are ,,sorful". CI nota l5,l-l'l. r,de la Iordan, din fafa Ierihonului":
TM are ln plus ,,pana la apele lerihonului catre rtrsarit", t ,,de$ertul din ltrinutul de]
munte": TM are,,de$ertul ce suie de la Ierihon prin munte". f,,Baithel Luza": 'l'M are

,,Bethel" (LXX a luat,,Luza" din v. 2 al TM. E vorba de unul 9i acelagi toponim al clrui
nume vechi era Luz, dar cdruia lacob i-a spus Bethel, ,,Casa Domnului").
l6J ,,catre mare", ,,fa marc". TM are yammd,, care poate fi tradus prin ,,citre apus" sau

,,catre mare". LXX, ca si Targumul $i majodtatea traducitorilor moderni preiau al doilea
sens pentru ci e conform cu frontiera occidentala a teritoriilor lui E1'raim $i Manase de
la  17 .10 .
16,6 S€cventei ,,catre mare... Therma" ii cotespunde ln TM: ,,citre mare, Mikmetal la
nord" (majoritatea exegetilor presupun o lacuna drle Mikm€tat). a,,Thenasa gi Sellesa"
pentt TM Ta'akath $iloh, tn singw toponim hapax.
16,7,,cltre Macho, si Ataroth": TM are,,$i coboard de la Yan6bah la'Ataroth". a,,cu

satele lor": TM are,,cetre Naarah" (LXx confine probabil o lecfiune grqitd).
16,8,,Taphu", acelati cu Thaphug (12,17), Thaphthoth (17,7), Thapheth (17,8)..

,,Chelcana": transliterare corupta pentru ,Nachelcana", ebr. nahal QAnah, 'torcntrl
Qana", acelasi cu,,valea Canna", de Ia 17,9.
16,10 ,,pend in ziua de astAzi": dupf, aceste cuvinte, TM arc ,,!i I-a supus la munca de
rob". a Secvenfa de Ia,,pana ce s-a ridicat Faraon" pAna la sflir$it este un ,,plus" LXX.

F
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astizi, pena ce s-a ridicat Faraon, regele Egiptului, gi a luat-o qi a pdrjolit-o
in foc; iar pe canaaneni gi pe ferezili gi pe locuitorii din [cetatea] Gazer i-a
injunghiat; ti Faraon i-a dat-o de zestre fiicei sale.

17 r $i [acestea] au fost hotarele tribului fiilor lui Manase, cici acesta
[era] intdiul-niscut al lui Iosif: pentru Machir, cel dint6i nAscut al lui
Manase, tat6l lui Galaad (pentru ca era r6zboinic), ln Galaaditida 9i in
Basanitida. 2 

9i pentru ceilalli fii ai lui Manase, dup6 familiile lor - fiii lui
Iezer, gi fi i i lui Kelez, gi fi i i lui leziel, qi fi i i lui Sichem, qi fii i lui Sumarim,
gi fii i lui Opher: ace$tia erau barbatii, dup6 familii le lor. r lar Salpaad, fiul
lui Opher, nu avea feciori, ci numai fete; acestea sunt numele fetelor lui
Salpaad: Mala, qi Nou4 9i Egla, qi Melcha. ti Thersa. o gi el. uu srat dinain-
tea preotului Eleazar gi dinaintea lui lisus gi dinaintea cApeteniilor, zicand:
,,Dumnezeu a poruncit prin Moise sa ni se dea mogtenire in mijlocul iragilor
noitri." $i le-a fost dat lor mogtenire, dupd porunca Domnului, printre fra{ii
tatelui lor. 5 

5i le-a cazut [a so4i] un loc de la Anassa 9i Campia Labec, din
Galaad, care este dincolo de lordan. o CAci fetele fiilor lui Manase au primit
parte de mostenire in mijlocul fralilor lor; dar pAmantul Galaad a fost al
celorlalli fii ai lui Manase.

7 
9i hotarele fiilor lui Manase au fost [a] Delanath, care se afli ln fata

fiilor lui Anath, $i duc c6ffe hotarele de pe lamin gi lassib, peste izvorul I
Thaphthoth, t ca.e va fi al lui Manase; iar Thapheth, peste hotarele lui
Manase, [va fi] al fiilor lui Efraim. ' gi hotarele vor cobori peste Valea

17,2 In Num. 26,33-35 numele, cu exceptia lui Sichem, apar pcntru fiii lui Galaad. I
inainte de,,ace$tia erau bdrbalii", TM are in plus: ,,erau fiii lui Manase, fiul lui losif'.
17,3 Dupn,,Opher", TM are,,fiul lui Galaad, fiul lui Makhir, fiul lui Manase',.
17,4 ,dupd porunca Domnului": TM are ,,p n gura lui YHWH".
17,5,,Ie-a ctuut [a sorfi] un loc", /i/r ,,(a ctrzut) o funie", gr. d olorwop6q: neologism,
cafc dupd ebr. f;ebhel, ,,pane (masuratA cu funia)", pentru cate rom|na arc funie,
,,coardA" sfoard", dar Si ,,mtrsura de lungime sau suprafafa", p. ext. ,,mogie, parte mo$-
tenit6".
17,6 ,,fia{ilor lor": TM are ,,fiilor lui".
17,7 D\p1,,Manase", TM are ,,din latura dinspre Age/,, c€ea ce a dat na$tere la
comentarii, lntrucat teritoriul acastuia era la nord de Manase, nu la sud.
17,8 TM are in plus la inceputul v.: ,,Tinutul Thaphuach".
17,9 ,,terebinf': textul gr. este ininteligibil, dar !i cel ebr. e dificil: ,,aceste c€ttti pcntru
Efraim, in mijlocul cetllilor lui Manase"; Margolis crede cd trad. a citi! in loc de ebr. lta
'elleh, 

,,acesteel', ha 'alah, 
,J$ebird/l'.
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Carana,la miazlzi de Valea Iariel, terebint penru Efraim in mijlocul cet{ii
lui Manase; 9i hotarele lui Manase, la miazanoapte de p6rdu: capatul lor va
ft marea. 10 La miazi.zi - pentru Efraim, ii la miazdnoapte - pentru Manase,
gi marea are si le fie hotar. $i se vor invecina cu Aser spre miazdnoapte ii
cu Issachar spre rasarit. " $i vor fi ale lui Manase, in Issachar qi Aser:
Baithsan si satele lor, locuitorii din Dor gi satele sale, locuitorii din
Mageddo 9i satele sale, ca $i a treia parte din Napheta gi satele sale. i2 Iar
fiii lui Manase nu au putut sA nimiceasce aceste ceteu, iar canaaneanul a
inceput sa locuiasca in Unutul acesta. rr 

$i a fost a;a: cand s-au inttuit fiii lui
Israel, i-au supus pe canaaneni, dar de nimicit nu i-au nimicit.

to gi fiii lui Iosif au cirtit catre lisus, zicand: ,,Pentru ce ne'ai dat noul
mostenire un singur lot li o singurA funie de-pAmant? CAci eu sunt un popor

numeros gi Dumnezeu m-a binecuvantat." " 
$i Iisus le-a zis: ,,Daci eqti un

popor numeros, suie-te in padure 9i curlF-ti [un loc], dacA te sffamtoreazd
muntele lui Efraim." 'o 

$i ei au zis: ,,Nu ne este de-ajuns muntele lui
Efraim; iar tot cana,meanul care locuieqle acolo are caldrime aleas6 $i fier,
in lcetatea] Baithsan gi ln satele ei $i ln Valea lenael;' " $i Iisus le-a zis
fiilor lui losif: ,,DacA esti un popor numeros 9i daca ai putere mare, nu vei
avea un singur lot, l8 ci pddurea va fi a ta, caci lacolo] este padure; fi o vei

l7,t3,,i-8u supus pe canaaneni", gr. inrlxdouq &roiloov: TM are ,,i'au supus la

corvoadf'.
17,14 ,,au cafiit", dwertr€lv, rar (doutr ocurente ln Pentateuh: Gen. 24,50 5i 44,16); TM

ue ddbhsr, ,,a zice". a,,o singurl funi€", gr. oloi"vropc: ct nota l'7,5.4 ,,eu sunt un
popor numeros" r€dA dupd textul gr. expresia folosita cu pronumele la persoana lntai

singular. a,,ti Dumnezeu": TM are,,pantr acum Dumnezeu", loculiune ebr. neciard.

1?,15 ,,curaF- 
": TM are in plus: ,in linutul perizitilor !i al rephaimilor", sugeraod o

cxtinderc peste Iordan. a,,te strarntoreaze" (=,,te stfange), gr. or€vor(opeiv: TM arc

,,te apas6". Origen (Hon. Iot. XXII,4) comenteaztr textul lung din TM: trebuie sa'i

scoatem din noi pe perizit, ,,purtatorul de roade" relc, 9i pe rephairni, al c5rcr nume ll
interprgteazi ca ,,mame delAs[toaro", adicA o putere a sufletului care dd na$tere la

,,gEnduri moi".
17,16 ,,celtuime aloasi li fier": TM are ,,un car de fier".
17,17 ,,fiilor lui losif': TM are ln plus: ,,lui Efraim ;i lui Manase".
17,18 ,,$i va fi a ta': TM are ,,$i ielirile lui vor li ale tale". t,dar tu [c$i] mai tare decAt

el": TM are,,cici el e tare"; conform exegezei rabinice textul trebuie interyretat ca,,va

tr€bui sAl izgonegti, clci e putemic". Otigen (Hom los. XXII,5) compaxe aceastd
poruncd datl de lisus Nave, dc a defriga pedurea" cu cea a lui Hristos din Mt 3,l0:

,,Pomul ce nu aduce roade bune va Ii tiiat."
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curati Si va fi a ta cAnd ai sAl nimicesti pe canaaneai! care are caldrime

aleas6; dar tu [e$ti] mai tare dec6t el."

18 I gi toati adunarea fiilor lui Israel s-a shins la Selo $i au lnfipt acolo

cortul marturiei gi lara a intrat sub stapanirea lor. ' $i ramaseseri fii de-ai
lui Israel care nu primiserA parte de moitenire, gapte triburi. ' $i lisus le-a
zis fiilor lui lsrael: ,,Pdnd cind oare nu ve{i fi in stare sa mo$teniti lara pe

care v-a dat-o Domnul Dumnezeul nostru? Datri dintre voi trei oameni de

fiecare trib, care sA se scoale, s6 cutreiere finutul, 
' gi sdJ-descrie inaintea

mea, dupA cum va trebui sal impartA." ($i au venit la el " 9i le-a imparfit
gapte pa4i.) [$i Iisus le-a zis:] ,,luda le va sta hotar la miazdzi, iar fiii lui
Iosif le vor sta la miazinoapte. 6 Iar voi sl imp64ili pamantul in iapte p64i
gi sa-i aduceli [descrierea] aici, la mine; iar eu am sa trag so4ul pentru voi
dinaintea Dornnului Dumnezeului nostru. ' CAci nu este parte pentru fiii lui
Levi printre voi, fiindcd preolia Domnului [este] partea lor; iar Gad, 9i
Ruben, 9i jumatate din tribul lui Manase gi-au luat moitenirea dincolo de
Iordan, la risdrit, mostenirea pe care le-a dat-o Moise, slujitorul Domnului."
8 gi oamenii s-au sculat Si au pomit. $i Iisus le-a poruncit barbatilor care
porneau sa mAsoare lara, zicAnd: ,,Merge1i Si mesurati pAmantul gi intoar-
celi-vA la mine; aici am sa trag so4ul pentru voi, dinaintea Domnului, la
Selo." e lar ei au plecat $i au mdsurat lara; Si au vAzut-o ;i au desenat-o
dupd cet6{ile ei, - qapte pe4i intr-o carte, gi au adus-o la lisus. r0 

$i Iisus a
aruncat pentru ei sor{ul la Selo, dinaintea Domnului.

18,1-10 Cu acest capitol incepe cea de-a doua impd4ire, de la Selo (TM fi/ol), flcutl
deopotrivd in textul gr. 5i ebr. prin tragere la sorti. Pentru prima impd4ire, c/ nota
15.1-17 .
l8,l ,,toata adunarea... s-a strAns", gr, €(exxl,loro(erv rqv ouvcryoryrlv: folosig Ia
pasiv, sintagma redl fidel TM; cl gi 22,12. a ,,cortul mdrtu ei": TM are ,,cortul
lntdlniri i".
18,6 ,,am sA trag so(ul", aKQ6perv Kl,Ipov, reluat ;i la v. 8.
l8,7,,Cdci nu este parte pentru fiii lui Levi...": c/ Deut. l8,l: ,,Preotii levili, intregul trib
al lui l,evi, nu vor avea nici parte, nici moftenire lmpreunA cu Israel." a ,,preofia
Domnului", gr. iepotetc rupiou,
18,8,,sd masoare": gr. Iopopo€iv, ,,a.cutreier4 a parcurge", poate fi echivalat aici gi
prin,,a masura cu pasul, a face topografia" (sens carc apare in papirusuri).
lE,9 ,,au vazut-o" nu apare in TM.
18,10 TM are in plus Ia sfarfitul v.: ,,$i losua a impa4it acolo fiilor lui l$ael tar4 dup[
so4ii lor,"
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rr gi sorgul tribului lui Beniamin a iefit cel dintai, dupd familiite sale, 9i
hotarele moqtenirii lor au ieqit intre fiii lui Iuda 9i cei ai lui Iosif. '' $i hota-
rele lor de la miazinoapte au fost: de la Iordan hotarele vor urca pe latura
dinspre miazlnoapte a lerihonului, gi vor urca peste munte, cAtre mare, gi

capAtul lor va fi la Madbaritis Baithon; l3 
$i, de acolo, hotarele vor strAbate

spre Lu l, pe latura dinspre miazdzi a Luzei (aceasta este Baithel); ti apoi
hotarele vor cobori la Maatarothorech in lfinutul de] munte, care este la
miazAzi de Baithoronul-de-Jos. '4 

$i hotarele vor strebate gi vor ocoli spre
latura care di spre apus, catre miazdzi, de la muntele din fala Baithoronului,
la mia"\zi,9i capitul lor va fi la Cariathbaal (aceasta este Cariathiarin, cetate
a fiilor lui luda); aceasta este latura dinspre apus. " 9i latura dinspre mia-
zdzi, din pd4ile Cariathbaalului: hotarele vor strdbate cAtre Gasin, la izvorul
apei Naphto, '' 9i hotarele vor cobori pe partea muntelui care se afla in fala
Vdlcelei lui Onnam, la marginea dinspre miazanoapte a Emecraphainului, li
vor cobori la Gaienna, pe coasta dinspre miazAzi a lebuseului, 9i vor cobori
la izvorul Roghel; " ii vor strabate la izvorul Baithsamus, vor trece spre
Galiloth, care se afl6 in fa{a urcuqului Aithamin, $i vor coborl la Piatra lui
Baion a fiilor lui Ruben, 18 gi vor strdbate pe latura dinspre miazdnoapte a
Baitharabei; qi vor cobori le pesle hotare, pe coasta dinspre miazdnoapte a
Baithaglei; $i capatul hotarelor va fi colful dinspre miazAnoapte al Marii 

-

Sarate. ln caDtrtul de miMazi al lordanului. Acestea sunt hotarele de la

lE,l1-28 Lista oraFlor difer[ lntle LXX-A 9i B. incepdnd cu v. 2l fi p6n[ la 19,46
Rahlfs editeaza in paralel textele A $i B. Noi am urmat Vaticanus, ca li BA, consid€rat
ca fiind t€xtul de referinlf, pentru prototipul gr. (in raport cu Alexandrinus, mai aproape
de TM). Fragmentul l8,2lb 19,45 din Alexandrinus estc reprodus in anexa de la
sfirfitul canii Iisus Nave.
18,12 ,,Madbaritis Baithon"; TM are midh"bar Beyth 'Awem (primul termen ebr.,
midh" bar, ,,plustiu", a tbst transliterat, fiind confundat cu un toponim).
18,13 ,,Maatarothorech": TM are ,,de la Atarot Oreq", transliterat corect io 16,5
18,14 ,,carg dA spre apus": gr. rd S.inov nopd 0qLqooov, litl ,,care prive$te spre marc",
ld�advce ebr. p" 'ath-yam : ,,spre mare", dar ii ,,spre apus".
lE,ls,,cdtre Gasin": TM are,,catre mare" (contrazis de geografie, deoarece frontien se
lndrepta spre est).
18,!7,,izvorul Baithsamus": TM are 'Eyn 

$emeS,,,izvontl Soarelui": toponimul e asimi-
lat de LXX cu cetate4 mai cunoscut4 Bayth $emel. a ,,Piatra lui Baion": c/ nota 15,6.
lE,l8-l9a,,pe latura dinspre miazinoapte a Baitharabei: si vor coborl re peste hotare";
TM are ,,fata cu Arabah spre miazanoapte Si cobora spre Arabah ro 

5i hotarcle vor merge
ctrtre". Textul gr. se pune in acord cu 15,6.
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miazdzi. 20 
$i Iordanul va fi hotar in partea de rasarit. Aceasta este motteni-

rea fiilor lui Beniamin, hotarele lor de jur imprejur, dupa familii. - 2l 
$i

facestea au fost] cetdlile fiilor lui Beniamin dupd familiile lor: Ierihon, 9i
Baitheglio, qi Amecasis, 22 

9i Baitharab4 9i Sara, 9i Besana, 23 
$i Aiin, ti

Phar4 9i Efrata, 2a gi Carapha, 9i Kephira, $i Moni, $i Gabaa; [cu toate,]
douisprezece cetdti $i satele lor. 2t Gabaon, si Ram4 qi Beeroth4 26 

fi
Massema, gi Miron, 9i Amoke, '' si Phira, 9i Caphan, qi Nacan, 9i Selecan,

ii Thareel4 28 qi lebus (acesta este Ierusalimul) li cetAtile, ti Gabaothiarimul;

[cu toate,] treisprezece cetali, cu satele lor. Aceasta este moftenirea fiilor lui
Beniamin, dupd familii le lor.

19 I $i al doilea a iegit sorlul fiilor lui Simeon,^9i moqtenirea lor a fost in
mijlocul pA4ilor de mo$tenire ale.fiilor lui luda, '9i mogtenirea lor a fost:
Bersabea, 9i Samaa, 9i Coladam, ' 9i Arsola, 9i Bol4 qi Asom, ' 9i Elthula,

$i Bula, $i Erma,5 9i Sikelac, 9i Baithmachereb, qi Sarsusin,i $i Batharoth,
gi {arinele lor; [cu toate,] treisprezece cetdli gi satele lor. ' Eremmon, gi
Thalcha, gi Ether, gi Asan, patru cetatri qi satele lor, o dimprejurul acestor
cetAti, pane la Barec, mergdnd [pand la] Bameth sTe miazaz| Aceasta este
mostenirea tribului fi i lor lui Simeon, dupd familii le lor. ' Din moqtenirea lui

18,23 ,,Efrata 
': ^lM arc oprah; a fost identificati cu Ephron (2Par. 13,19), Aphairema

(l Mac. I1,34) fi Efraim (loan 11,54).
18,24 ,.Carapha'': TM are ,,Ophni"; Flavius Iosephus (AI 14,275): ,,Gophna". a

,,Kephira. Moni" (LXX-A: ,,Capherammin"): TM are ltphar ha'qt monay, ,,cetdltria
ammonitului".
18,25 ,,Rama": TM are ramah, ,Jnallime", toponim cale desemneazi ln lis. Nav, mai
multe cetdli.
18,26-27 Ordinea $i denumirile localitililor difere faF de cele din TM fi LXX-A-
18,28 ,,cetdtile, fi Gabaothiarimul; [cu toate,] trcisprezece cetqi": TM ue ,,Gibh''ath,
Qiryath, paisprczece cetdfi". LXX anunfa un total de I 3 cetAti din lista de I 3 enumerate,
in timp ce TM mentioneaza un total de 14 cetAfi, degi lista enumera 13.
19,2 ,,Samaa": TM are leba.
19,6,,1i farinele loC': corespunde unui toponim ebr, confundat cu un nume comun cu
grafie asemanitoarc.
19,8 ,,para la Barec... Bameth spre miaztrzi": TM are ,,p6na la Baalat-Beer Ramat Negeb".
19,9 ,,mottcnirea": gr. Kl,rlpoq corespunde aici TM f;ebhel, ,,fwie, teritoriu", redat prin
olorvropog la 11,5 (cf nota). Kl,ipoq sc poate traduce li prin ,,so4", $i prin,,mo$te-
nire"/,,lot" (,,ceea ce revine cuiva prin tragere la so4i"). | ,decat a loi'se poate referi in
gr. atat la,,parte", cat pi la,,trib", pasajul fiind ambiguul TM are,,prea male pentru ei".



tfl
lf,

Iuda [a fost] moqtenirea tribului fiilor lui Simeon, c6ci partea fiilor lui Iuda

era mai mare decdt a lor; li au Inostenit fiii lui Simeon in mijlocul

mogtenirii lor.
r0 

5i al treilea a ieiit so4ul pentru Zabulon, dupi familiile lor. Hotarele

mottenirii lor vor fi Esedec rr Gola: hotarele lor, marea 9i Maragell4 se vor

uni la Baitharaba, in valea care este in fa{a lecmanului, '' 9i se vor intoarce

de la Sedduc inapoi, la r{sdrit de Baithsamus, catr€ hotarele din Chaselothaith,

ti vor strdbate pani la Dabiroth, 9i vor urca inainte, pdnd la Phangai, rr 9i de

acolo vor coti inapoi, catre rasArit, spre Gebere, spre cetatea Catasem, fi vor

strAbate spre Remmon4 Amathar, Aoza. '. $i hotar.ele vor coti spre miazi-

noapte, cdtre Amoth, $i capltul lor vai la Gaiphael, " 5i Catanath, gi Nabaal,

$i Simoon, ti lerihon, $i Baithman. 'o Aceasta este mostenirea tribului fiilor

lui Zabulon, dupd familiile lor, - cetlfile ii satele lor.
17 

9i lui Issachar i-a iegit sorlul al patrulea. t' 5i hotatele lor au fost: lazel,

gi Chasaloth, ii Sunan, re 
9i Agin, $i Sion4 9i Reeroth, 9i Anachereth, 20 

9i
Dabiron, si Kison, gi Rebes, '' 9i Remmas, gi Ieon, gi Tomman, gi Aimarec,
gi Bersaphes;22 qi hotarele vor ajunge la Gaithbor qi la Satim, catre apus, $i
la Baithsamus; qi Iordanul va fi capdtul hotarelor lor. " Aceasta este molte-

nirea tribului fiilor lui Issachar, dupd familiile lor, - cetatile $i satele lor.
2a gi al cincilea i-a iegit so4ul lui Aser.25 $i hotarele lor au fost de la

Eleketh, gi Aleph, $i Bairhoc, si Keaph,26 9i Elimelec. gi Amiel, gi Maas4 9i

IISUS NAVE 19

19,10-16 Tcritoriul lui Zabulon cst€ cel mai greu de stabilit: hi4ilc care s-au propus nu

concordi, mai algs in partea vestici" limitatA sau nu de marc.
19,11 ,,Gola: hotarele lor, marea": TM are ,,hotarelg lor vor urca spre apus" Traduc6-
lorul gr. a citit vb. a/dr. ..a urca", drept nume propriu.

19,12 ,,inapoi": gr. e( dvwtiog, ,,in sens invers"; TM are,,la ras[rit". 0,,1a dserit de

Baithsamus": TM ue milrah hassemeg, ,,spre soarg-rdsar€", confundat dc traducatorul
gr. cu toponimul din 22,38.
19,13 ,,Remmon4 Amathar, Aoza'': TM arc,,Rimmon lntors spre Neah", expresie care

conline hopstul hsmmefi'Ar, ,intors spre", Infel€s ca nume propriu de LXX Si dc

Vulgata.
19,15 ,,lerihon": TM are yid'aloh. aTM arcin plus: ,douasprezece ceulti cu atezffile loi"

19,1? TM are ln plus, la sft$itul v.: ,,pentru fiii lui Issachar, dupa familiile lor."
19rl ,,leon, Tomman" (Lxx-B), ,,Engannim" GA): TM are 'eyh gannitt, ,,iTtorul
gr{dinilor".
l9r4 TM arc in plus: ,,pentru tribul fiilor lui A!er, dupa familiile lor"'
19,26,,Sion": LXX-B citette ca pe un toponim ebr. t46r, cuvant de origine egipteanl
carc desemneazd o zona mld$tinoasl. LXX-A ar€ ,,Siol'. C/ nota 13,3.
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vor ajunge la Carmel, cdtre apus, qi Ia Sion, 5i Labanath. 27 gi vor coti spre
soare-rasafe Si [spre] Baithegeneth, 9i vor ajunge la Zabdon, iar de la Gai qi
Phthaiel spre miazanoapte; 9i hotarele vor intra in Saphthaibaithme gi [in]
Inael, qi vor strlbate spre Choba Masomel, 28 

9i Elbon, 9i Raab, 9i Ememaon,

$i Canthan, p6ni la Sidon cea mare, 2e gi hotarele se vor intoarce spre Rama

$i pen[ la Izvorul Masphassat 9i pdnd la tirieni; $i hotarele se vor intoarce
spre lasiph; 9i marea le va fi capitul, de la Leb, pi Echozob, r0 

9i Archob, 9i
Aphec, 9i Raav. '' Aceasta este mogtenirea tribului fiilor lui Aser, dup[
familiile lor, - cetitile lor 5i satele lor.

" 
9i so4ul al gaselea i-a iegit lui Neftali. 33 gi hotarele lui au fost Moolam,

gi Mola, qi Besemiin, 9i Arme, ti Naboc, 9i lephthamai, pdnd la Dodam; 9i
capetele lor au fost la lordan. 3a 

$i hotarele se vor intoarce spre mare la
Enath Thabor, li vor strAbab de acolo spre lacana, 9i vor ajunge la Zabulon,
spre miz6z|9i vor ajunge la Aser la apus, 9i [a] Iordan, spre rasdrit. 35 

9i
cetA le intarite cu zid ale tirienilor: Tyrul, 9i Omatha, Daketh, 9i Kenereth,
36 qi Armaith, $i Arael, gi Asor,37 5i Cades, 9i Assari, qi lzvorul lur Rsor,
38 

9i Keroe, $i Megal4 gi Arim, 9i Baiththame, gi Thessamus. 3e Aceasta este
moltenirea tribului fiilor lui Neftali.

r ' n ^ . . , ^-" 
$i lui Dan i-a iefit soqul al ;aptelea. 

-' 
$i hotarele lor au fost: Sarath,

Si Asa, cetdfile Sammaus, a2 
9i Salabin, ii Ammon, fi Silatha, a3 qi Ailon, 9i

Thamnath4 9i Accaron, aa 
9i Alcatha, gi Begethon, gi Gebeelan, ar gi Azor,

$i Banaibacat, $i Gethremmon, au iar la apus, Ieracon [era] hotarul pena
aproape de loppe. a7 Aceasta este mottenirea tribului fiilor lui Dan, dupd
familii le lor, - cetAlilg lor ii satele lor. a7u 

5i fii i lui Dan nu i-au zdrobit cu
totul pe amoreii care ii impingeau catre munte. $i amoreii nu i-au lasat sA

l9J7 ,,Choba Masomel": LXX-B translitefeazi ca pe un toponim ebr, niSs"m6'1, ,,la
stanga"; LXX-A traduce: ,,Chabol la stanga".
19,32 'l M arc in plus la smr$itul v.: ,,pentru fiii lui Neftali, dupd familiile lor."
l9Ja ,,flal lordan": gr. are aici nominativul. inexplicabil; TM are ,,Ei la luda de la
Iordan" (probabil o afezare necunoscutd).
19,39 Dup[,,fiilor lui Neftali", TM are: ,,dup{ familiile, oraqele qi cale care tin de ele."
19,46 Cu acest verset. edilia Rahlfs revine la un singur text. I TM are ,,apele Iarqon,
Raqqon fi lermul dinainte de laffa".
19,47-48 in TM, w. 47 ti 48 sunt inversate. Versetul 47 (l-XX 48) are la inceput: .,lar
hotarul l i i lor lui Dan se intindea p6na la ei." in loc de ,.f i i i  lui luda au purces", TM are
,,fiii lui Dan", iar la sler$itul versetului: ,,li i-au pus numele LeFm Dan, dupd numele
mtAlui lor, Dan."
19,47r Un ,,plus" LXX, cu elemente din Jud. 1,34-35.
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coboare in vale gi din pricina lor au reshens hotarul parfii lor. a8 
9i fiii lui

Iuda au purces si s-au bitut cu lcetatea] Lachis; 9i au cucerit-o gi au lovit-o
cu tii;ul sabiei ii au locuit in ea; 9i i-au pus numele Lasendac. a8' 

9i
amoreul a r6mas sd locuiascd in Elom qi in Salamin. $i mdna lui Efraim s-a
l6sat grea asupra lor, de le-au ajuns [pl6titori] de bir.

ae gi au pomit sd ia in stdpanire trinutul, dupb hotarul lor. $i fiii lui Israel
i-au dat lui Iisus, fiul lui Nave, parte de moltenire printre ei, 50 dupd
porunca lui Dumnezeu. $i i-au dat cetatea pe care o ceruse, Thamnasarach,
care se afla in munlele lui Efraim: gi el a cladit cetatea gi a locuit in ea.

5l Acestea sunt impa4irile pe care le-au dat mogtenire, dupi so4i, preo-
tul Eleazar gi cu lisus al lui Nave gi cu cdpeteniile dupd pdrinti din triburile
lui Israel, in Selo, dinaintea Domnului, ldng6 ugile cortului m6rturiei; pi au
pomit sa ia in stdp6nire finutul.

20 1 gi Domnul i-a grait lui lisus, zicind: 2 
,,SpuneJe fiilor lui lsrael,

zicend: (Dati celatile de scdpare despre care v-am grdit prin Moise, I ca loc
de scApare pentru ucigaful care a lovit pe cineva l6ri de voie; ii s6 fie
pentru voi cetA1i de scipare, iar ucigagul sd nu fie ucis de ruda de sdnge [a
mortuluil, pane ce nu va sta dinaintea adun6rii, lajudecat6.>" f-61 

7 
9i a pus

19,48a Vers€t suplimentar in LXX.
20,1-3.7-9 Acest capitol s-a plstrat ln doua redactari: un text lung (LXX-A), care
coincide cu cel masoretic, cu treiversete suplimentare inhe vy. l-3 Si 7-9 (pe care le-am
redat Si comentat in nota 20,4-6) li un text mai scu( (LXX-B), considerat mai vechi gi
mai fidel falA de prototip.
20,3,,loc de scrpare", gr. 0qq6€urnplov: TM are,,ca sa fugi acolo". a,,fafa de voie",
droloi(Xr TM are,,din nebagare de seama" (sintagma veche care denumea omorul p n
imprudenl[: y' Rofe, A., 1986, p. 230): TM are in plus: ,,fble s-o $tie". l Dup[,,loc de
scdpare", TM are,departe de cel ce rdzbuna sangele". a Pasajul de la,,iar ucigatul"
pana la sfarlitul versetului nu apare ln TM, dar se regaseste Ia 20,9. r,,ruda de sange":
gr. o crylroterxov td o{po, /ra ,,rudd apropiate cu privire la senge", corespunde ebr.
go'al haddatk, ,,tasc|umparatorul sangelui", tradus ades€a prin,,razbunatorul sangelui".
20,4-6 Versetele s plimentare din textul A:,.0 lar el va fugi intr-una dintre cetAfile
acestea gi va sta la poarta cetelii $i va grdi in auzul bdtranilor cetdfii cuvintele acestea; fi
cei din adunare il vor aduce la ei ;i-i vor da un loc. iar el va locui cu ei. ' $i pentru ctrl
va urmdri ruda de sange [a monului], nu-l vor fereca pe ucigag [ca sd-l dea] in m6na lui,
pentru ce I-a lovit pe aproapele sAu fer5 se itie $i thrd seJ fi uret, nici de ieri, nici de
alaltdieri. 6 

$i el va locui in cetatea aceea, pana ce va sta dinaintea adundrii la judecatd,
pana ce va muri marele preot din zilele acelea; atunci ucigaqul se va inloarce $i se va
duce in cetatea lui li in casa lui fi in cetatea din carc a fugit." t Versetele 4-6, absente in

8l
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deopdrte Cades ln Galileea, ln muntele lui Neftali, fi Sichem, ln muntele lui
Efraim, 9i cetatea Arboc (aceasta este Hebronul), in muntele lui luda. E 

$i
dincolo de lordan el a dat Bosorul, in detert, in cimpie, de la tribul Iui
Ruben 9i Aremothul, in Galaad, de la tibul lui Gad, 9i Gaulonul, in
Basanitid4 de la tribul lui Manase. 'Acestea 

[sunt] cetafile alese pentru fiii
lui Israel 9i pentru strAinul care locuieste printre ei, ca sd scape acolo cu
fuga oricine a lovit pe cineva fdr6 de voie, ca sA nu moard de mena rudei de
sange [a aceluia], pana cand nu va sta dinaintea adundrii, lajudecatl.

21 | Iar patriarhii fiilor lui Levi au venit la preotul Eleazar, fi la lisus al
lui Nave, Si la capeteniile triburilor dupi spilele $ramoqe$i dintre triburile
lui Israel, 2 

9i au griit citre ei, in Selo, in lara Canaanului, zicdnd: ,,Domnul
a poruncit prin Moise sa ni se dea cetdti de locuit, precum 9i lmprejuri-
mile, pentru dobitoacele noastre." r $i fiii lui Israel le-au dat levifilor, la
impa4irea mogtenirii, dupd porunca Domnului, cetdlile gi imprejurimile lor.

vaticanus, coniin ef enente specifice din NluIJI.,35,24-29. a 20,4 ,,ll vor aduce la ei": TM
are ,.il vor primi in catatea lor". t 20,5 ,,nu-l vor fereca... ln mtna lui": calc ln gr. dupl
expresia ebr. care avea sensul ,,a da ln man4 a preda (pe cineva)". t ,,far{ sa $ie", aici
formula mai pulin tehnictr dec6t ,,fara de voie".
20,7 ,,a pus deoparte", gr. 6t6ore €v: TM are qddas (a hifil), ,,a sfinti, a consacra",
contestat de E. Dhorme, care propune lectiunea din Targum $i LXX: qarah. Traditia
rcbi cA (TB Makkoth l0a) a comentat pe larg aleger€a accstor cetefi levitice de scipare
pentru ucigagi: ace$ia nu numai cr.-$i pot salva vial4 ci pot sA trtriasct o viata adevaratr,
adicl sa studieze pe lengl maeltri, Philon vede in aceste tase c€tdli trePtele accesului
spre diviniiate.
20,8 Dupa,dincolo de Iordan", TM preciz€a.iA,de la lerihon spre risa t".
20,9,,alese" (aici cu sensul .,fixate, stabilite"): gr. dniKr'nrot. a ,,a lovif', gr. noietv,,,a
lovi, a bate, a dobori, a rdni". I ,,ca sa nu moara": TM are ,,ii el nu va muri".
2l Cetdlile leililor. Capitolul relateazi implinirea poruncii date lui Moise (Num. 35,1-E),
de a li se atribui levitilor 48 de cet[ti, luat€ din linutul fiectrrui trib, proporfional cu
moltenirea sa. Tradifia ebraica pune ln legAturtr aceasta impd4ire cu sarcinile ierarhizate
ale fiecarui grup de levifi care slujeau la cortul marturiei; astfel, fiii lui Aaron, l€vilii coi
mai apropia{i de chivot, primesc cetdtiin pamantul lui Iud4 in timp ce fiii lui Simeon 9i
Beniamin, primesc dincolo de lordan. Origen consaqtr ln intregime omilia a XXV-a
cetalilor levitice: repartizarea cetdlilor levitice ln plmAntul lui lsrael e d€terminata de o
ierarhie care ax putea prefigura locul fieclruia dupa inviere. o Caracteri$ice textului gr.

e redarea ebr. migra,t, termen iehnic rezervat terenului dimprejurul ceta$lor levitilor, prin

neologismul Td neprondplo (la inceputul ii sfarfitul capitolului: 21,2-3,8,1I, respecriY
21,34-42), insl prin 1o og<oprop6vo (la mijloc:21,13-33). Cf. nota 14,4.
21,1 ,,patriarhii", gr. qplurorpuitqt: TM are ,,cipeteniile familiilor".
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4 gi a ietit soful pentru familia lui Caath, 9i fiii lui Aaron, preolii levili, au
primit, prin tragere la so4i, de la tribul lui Iuda, pi de la tribul lui Simeon, gi
de la tribul lui Beniamin, treisprezece cet6ti. ' $i celorlalJi fii ai lui Cath

[e-au fost date], prin tragere la so(i, de la tribul lui Efraim, 9i de la tribul
lui Dan, qi de la jumltate din tribul lui Manase, zece cetdli.' $i fiilor lui
Gedson, - de la tribul lui Issachar, de Ia tribul lui Aser, de la tribul lui
Neftali qi de la jum6tate din tribul lui Manase, in Basan, treisprezece cetdfi.
t 

9i fiilot lui Merari, dupd familiile lor, - de la tribul lui Ruben, de la tribul
lui Gad 9i de la tribul lui Zabulon, prin tragere la so4i, douisprezece cetlti.

E 
9i fiii tui Israel au dat levililor cetelile cu imprejurimile lor, dupa cum

i-a poruncit Domnul lui Moise, prin tragere la so4i.'9i tribul fii lor lui
Iuda, gi tribul fiilor lui Simeon - ca Si de la tribul fiilor lui Beniamrn * au
dat cetiti l i au fost numiter0 ale fii lor lui Aaron, din familia lui Caath,
dintre fiii lui Levi, cdci pentru ei a fost sorlul. rr gi le-a dat lor Cariatharboc,
cetatea-mame a celor ai lui Enac (aceasta este Hebronul), in muntele lui
Iuda; dar pamantul de jur imprejurul ei. r2 ca qi toale larinile cetAlii $i salele
ei, Iisus le-a dat in stipinire fii lor lui Chaleb, fiul lui tephonne. ' ' 

9i fi i lo.
lui Aaron - cetatea de scipare a uciga$ului, Hebronul, $i [pImanturile] puse
deoparte impreunA cu e4 Si Lemna, 9i [pamanturile] puse deoparte ling6 ea,
ra gi Ailom, gi [pamanturile] puse deoparte ale ei, gi Tema, gi [pdm6nturile]
puse deoparte ale ei,15 9i Gella, qi [piminturile] puse deoparte ale ei,9i
Dabir, gi [pdmdnturile] puse deoparte ale ei, '' 9i As4 9i [piminrurile] puse
deoparte ale ei, 9i Tanu, 9i [pim6nturile] puse deoparte ale ei, 9i Baithsamus,

$i [p6manturile] puse deoparte ale ei; noud cetAf, de Ia aceste doua triburi.
" 

$i de la tribul lui Beniamin - Gabaon, 9i [pamanturile] puse deoparte ale

2lB ,,ca fi dc la tribul fiilor lui Beniamin" lipsette din TM.
2l,l I ,dar pamantul de jur imprejurul ei": LXX atribuie clar aceasta zonl lui Chaleb, pe
cend in TM pdgunile din imprejurimi rdman preolilor, part€a acordata lui Chaleb (,,fari-
nele $i sat€le") lncepand doar la versetul urmdtor. Toate comentariile iudaicc prccizcazl
cl nig"rdt (,,pAmantul de jur imprejurul aetSlii") estc zona care formeazi prima impre-
jurime a c€te$i gi a cSrei cultivare este intcrzisd. Abia apoi urmeaza spaliile rezervate
culturilor. C/ nota 14,4.
21,12 ,,tisus le-a dat": TM ale,,ei le-au dat"(verbul e la pl., fara subiect).
21,13,,[plmanturile] puse deoparte": inc€pand de la acest v. ti panl la v. 33, gr. folo-
sette rq d0o)prolrdvq pentru ebr. ftrgrdf.
2l,14 ,,Ailom" (LXX-B), ,,lether" (LXX-A):TMare yattir.
21,16 ,,Asa": TM are ayin, propus pentru corectarc dupa LXX (Barthdlemy, D., 1982,
p .63) .
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ei,9i Gatheth, gi lpamenturile] puse deoparte ale ei, rE gi Anathoth, $i [peman-
turilel puse deoparte ale ei, qi Gamala, 9i [p6m6nturile] puse deoparte ale ei;
patru cetiili. re 

[Cu] toat€, cetafile fiilor lui Aaron, preotii, [erau] treisprezece.
20 

9i pentru familiile levililor, fiii lui Caath, celor rdmagi dintre fiii lui
Caath, le-a fost [data] o cetate din hotarele lor, de la tribul lui Efraim. 2r gi
le-au dat cetate de scipare pentru uciga;, Sichemul, qi [p6m6nturile] puse
deoparte ale ei, fi Gazar4 9i cele de ldnge ea, 9i lpamanturilej puse deoparte
ale ei, " pi Cabsaim, qi [pAminturile] puse deoparte pentru e4 9i Baithoronul-
-de-Sus, gi [pdmdnturile] puse deopane ale ei; patru cetdfi. 23 gi de la tribul
lui Dan - Elcothaim, ;i [pdmanturile] puse deoparte ale ei, gi Gethedan, 9i
[pimdnturile] puse deoparte ale ei, 2a gi Ailon, 9i [plminturile] puse deo-
parte ale ei, $i Getheremmon, qi [pdmAnturile] puse deoparte ale ei; patru
cetafi. " $i de la jumdtate din tribul lui Manase - Tanach, 9i [pdmdnturile]
puse deoparte ale ei, 9i Iebatha, Si [pamanturile] puse deoparte ale ei; doud
cetdti. '" [Cu] toate, zece cetAli, fi [pamanturile] puse deoparte de l6ngi ele,
pentru celelalte familii ale fiilor lui Caath.

'' 
Si pentru fiii lui Gedson, leviJii, de la jumdtatea tribului lui Manase -

cet6'ile cele puse deoparle pentru ucigagi, Gaulon in Basanitida, gi [pimdn-
turilel puse deoparte ale ei, pi Bosora, 9i [plmdnturile] puse deoparte ale ei;
dou6 ceteli. " 9i de la cei din tribul lui Issachar - Kison, gi [pdmdnturile]
puse deoparte ale ei, 9i Debb4 ii [pimanturile] puse de-o parte ale ei, 2e 

9i
Remmath, 9i [pdm6nturile] puse deoparte ale ei,9i lzvorul Literelor, qi

[pdmdnturile] puse deoparte ale ei; patru cet61i. 30 
$i de la cei din tribul lui

Aser - Basella, 9i [pdmAnturile] puse deoparte ale ei, 9i Dabbon, qi [pAmdn-
turilel puse deoparte ale ei, '' gi Chelcat, gi [piminturile] puse deoparte ale
ei,9i Raab, gi [pdmAnturile] puse deoparte ale ei: patru cetAli. 12 gi de Ia
tribul lui Neftali - cetatea pusd deopade pentru ucigaq, Cades, in Galilee4

9i [plminturile] puse deoparte ale ei, 9i Emmath, 9i [pdm6nturile] puse deo-
p-arte ale ei, gi Themmon, gi [piminturile] puse deoparte ale ei; trei cet6]i.
" 

[Cu] toate, cetAlile lui Gedson, dupd familiile lor - treisprezece cet6fi.

21,18 ,,Gamala'': TM are almon.
21,21 ,,Sichemul": TM arc,,Sichemul Si vecinatAdle lui, ln muntele lui Eftaim". a TM
nu are insa ,,ccle de lang6 ea".
21,25 ,,lebatha", in loc de'l}i{ gat immon, propus spre corectar€ ,,libleam" (l6d ).
21,27 ,,cele puse deoparte"i aici, termenul tehnic @dpr(€rv e folosit pentru cetdtilo de
scapare.
2lr9 ,,Remmath": TMarcyarmut., ,,lzyorul Literelor": TM are,,izvorul Gannim",
21J2 ,,Emmath": TM ue hqmmot do'r. a ,,Themmon''. TM wc qartan.
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3a gi pentru familia fiilor lui Merari, restul levililor, - de la tribul fiilor
lui Zabulon: Maan, 9i imprejurimile ei, 9i Cades, cu imprejurimile ei, 35 qi
Demna, cu imprejurimile ei, l i Sella, cu imprejurimile ei; patru ceta!i. 16 

$i
dincolo de lordan, in fafa lerihonului, de la tribul lui Ruben - cetatea de
scdpare a ucigagului, Bosor, in pustiul lui Misor, cu imprejurimile ei, qi
Iazer, cu imprejurimile ei, " 

$i Decmon, cu imprejurimile ei, gi Mapha, cu
imprejurimile ei; patru cetAli. 38 

9i de la tribul lui Gad cetatea de scapare a
uciga;ului, Ramoth, in Galaad, cu imprejurimile ei, 9i Camin, cu imprejuri-
mile ei, re 

9i Esebon, cu imprejurimile ei, 9i lazer, cu imprejurimile ei; [cu]
toate - patru cetdli. a0 Toate cetdlile fiilor lui Merari, dupi familiile lor,
celor rAmapi din tribul lui Levi: hotarele le-au fost douasprezece cetAti.

4r Toate cet{tile levililor in mijlocul stdp6nirii fiilor lui Israel - patruzeci

Si opt de cetdti, cu imprejurimile lor a2 de jur imprejurul acestor cet6 , [fie-
carel cetate cu imprejurimile ei, [aqa erau] toate cetAtile acestea.

n" 
9i lisus a terminat de impA4it pAmantul in hotarele lor. a2b lar fiii lui

Israel i-au dat o parte lui lisus, dupd porunca Domnului; i-au dat lui cetatea
pe care o ceruse: i-au dat Thamnasarachul, in muntele lui Efraim. "" $i Iisus
a clAdit cetatea gi a locuit in ea. 12d 

$i lisus a luat culitele de piatri cu care ii
tiiase imprejur pe frii lui Israel, pe cei nasculi pe drum in pustiu, gi le-a pus
la Thamnasarach. "' Iar Domnul i-a dat lui lsrael tot pamenill pe care S-a
jurat sd-l dea parintrilor lor gi l-au impdrfit prin so4i 9i au locuit in el. aa gi
Domnul le-a dat odihnd de jur imprejur, dupd cum S-a jurat parinfilor lor;
nu s-a ridicat nimeni dinaintea lor, dintre tofi vrdjmagii lor, - pe toli vrSj-
magii lor i-a dat Domnul in mdinile lor. o'Nu a cizut nici unul dintre roate
cuvintele bune pe care Domnul le-a grdit fiilor lui Israel: toate s-au implinit.

22 rAtunci Iisus i-achemat pe fii i lui Ruben $i pe fii i lui Gad $ijumatate
din tribul lui Manase'qi le-a zis: ,,Voi a1i auzit toate cate vi le-a poruncit
Moise, slujitorul Domnului,9i a1i ascultat de glasul meu in toate cate vi
le-am poruncit; ' nu i-afi pdrdsit pe frafii vogtri, in toate aceste zile, degi [au
fost] multe, pdni in ziua de astizi: ati pdzit porunca Domnului Dumnezeului
vostru. o lar acum Domnul Dumnezeul nostru le-a dat odihnd de jur imprejur

2134 ,,Maan": TM are yoqne' am. a ,,Cades": TM arc qartah. Menfionarea din nou a
ceta i Cades este surprinzltoare (cf. 9i21,32).
21.35 --Sella" . TM arc nahalal.
21,36 TM nu are inc€putul v., pAnl la ,,Bosor".
21,42a-42d Aceste versete sunt absente in TM; textul gr. parc a fi avut un alt suport ebr.
22,4,,1a casele voastre": TM are ,,ln coiurile voastre"; ac€easi echivalare la 22.6-8.14.

l
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fratilor nogtri, dup4 cum le-a zis lor; acum dar, intoarceli-vA qi mergeli la
casele voastre 9i la pimantul stapanirii voastre, pe care Moise vi l-a dat
dincolo de Iordan. " Dar sd vegheaJi sn implinifi intocmai poruncile gi legea
pe care Moise, slujitorui Domnului, ne-a poruncit s6 o irnplinim: s6-L iubiti
pe Domnul Dumnezeul vostru, str urmati toate ciile Lui, s6 p5zili poruncile
Lui 9i si v6 alipili Lui 9i sA-I slujili cu tot cugetul Si din tot sufletul vostru.,'" 
$i Iisus i-a binecuvantat qi i-a trimis qi s-au dus la casele lor. - t lar Moise

d4duse Ia jumatate din tribul lui Manase [un loc] in Basanitid4 iar la
[cealaltd] jumdtate lisus le-a da1, impreuna cu fra{ii s6i, de partea cealaltA a
Iordanului, spre apus. $i c6nd Iisus i-a trimis la casele lor, i-a binecuvAntat,'9i ei au plecat la casele lor cu avulii multe, gi dobitoace fbarte multe, gi
argint, $i aur, 9i fier, qi vegminte multe; gi pi-au impirfit prada de la vrdj-
maqii lor impreund cu frafii lor.

' 
$i fi i i lui Ruben, fii i lui Gad pijumitate din tribul fii lor lui Manase au

plecat de la fiii lui Israel, din Selo, din pdmantul Canaanului, ca s6 se duc6
in linutul Galaadului, la ptrmertul stapdnirii lor, pe care il primiser6 moqte-
nire dupd porunca Domnului, prin Moise. 'u 

$i au ajuns Ia Galgala lordanului,
care se aflA in pamantul Canaanului, gi fiii lui Gad, fiii lui Ruben gi jumtr-
tate din tribul lui Manase au cl6.dit acolo un altar, la lordan. altar mare la
vedere. ll lar fiii lui Israel au auzit zicAndu-se: ,,latf, fiii lui Gad qi fiii lui
Ruben 9i jumitate din rribul lui Manase au clddit altar la hotarele DAmentului

22,5 ,,sd vegh€ati sllmplinifi i ocmai,': TM are ,,vegheag bine". | ,,sA vn alipifi Lui":
c/ Deut. I,36. a,,sA-l slujifi", gr. l,crpet€rv (folosit, ca li corespondentul siu ebr., ln
s€ns spiritual, ,,cu tot cugetul $i din tot sufletul"). t ,,cugetul", gr, 6l&voro; TM are /ejDlr,
,,inimf,", metafora curenta pentru interioritatea omului: minte - vointi - afect€.
Theodotion, Aquila, Symmachos traduc prin ,,inimd".
22,8,,9i au plecat la casele lor cu avufii multe": TM (preluat de Theodotion, Aquila,i
Symmachos) are,,$i le-a spus, zicand: ((intoarcefi-v6...))".
22,10 ,,altal', gr. ft4r6g: LXX folosette parp6g de obicei pentru altarele pngAng iaf
pentru altarul Dumnezeului adevarat a inventat neologismul ODotoorqprov. pentateuhul
nu face excepfie de la aceasti regula decat in Num. 3,10 (furprig folosit pentru altarul
israelit), dar in celelalte ca4i distinctia nu mai este ptrstatd (vezi de ex. lud.2,2:6,25 -
ouotoo-rlprov p€ntru altarul ptrgan). in contextul de fafd insa, rriburile din dreapta
Iordanului ii acuza pe ceilalli cA li-au f6cut un altar idolalru. Triburile din stanga
Iordanului raspund dandu-i termenului alta accepfiune: ceea ce au f6cut ei este doar un
po)pdg, o simpla replicd a unicului adevant altar, pe care nu se va aduce jertf6" ci arc
doar rol de pastrare a memoriei.
22,11 ,,la hotarele pdm6ntului Canaanului": TM are ,,fati in fafi cu pdmentul Canaanului,'.
t,,Calaadul lordanului": TM arc e: lil'th hayyafd,n, interpretat ca toponim (,,Oeliloth
al lordanului") sau,,cercurile/meandrele lordanului',.



Canaanului, lAngi Galaadul lordanului, dincolo de fiii lui Israel." ''� gi toli
fiii lui Israel s-au strans la Selo, ca sd urce sA se rdzboiasca cu ei. Ir Si fiii
lui Israel au trimis cdtre fiii lui Ruben qi cdtre fiii lui Gad gi cAtre jumAtate
din tribul lui Manase, in pdmdntul Calaadului, pe Phinees, fiul lui Eleazar,
fiul lui Aaron, arhiereul, la laolaltd cu zece dintre ctrpetenii, cite o cApetenie
de cast perinteascf din toate hiburile lui Israel; erau cipeteniile caselor strdmo-
te$ti: mai-marii peste o mie ai lui Israel. " gi au ajuns la fiii lui Gad, la fiii
lui Ruben gi la j umatatea din tribul lui Manase, in tinutul Galaad, gi au gr6it
citre ei, zicdnd: '' ,,Astfel zice toatA adunarea Domnului: Ce este greteala
aceasta pe care ali savargit-o dinaintea Dumnezeului lui Israel, de v-ati abAtut
a-stdzi de la Domnul, cl6dindu-v6 altar 9i v-a{i fbcut potrivnici Domnului?
" Nu cumva a fost mic p6catul lui Phogor, cA nu ne-am curd(it de el [nici]
panA in ziua aceasta, 9i s-a lEcut rani in adunarea Domnului? 18 lar voi v6
abateti asttrzi de la Domnul? gi aga va fi: dac6 vA veti lepdda astdzi de Domnul,
mAine va fi urgie peste tot Israelul! le 

$i acum, daci vd este mic pimdntul pe
carcl stapaniti, treceli pe p4mantul stdpdnirii Domnului, acolo unde stA cortul
Domnului, 9i mogtenifi printre noi. Dar sd nu vA faceli pohi.r,nici lui Dumnezer.l
sA nu vd lepadali de Domnul, cladindu-vd [alt] altar decdt altarul Domnului
Dumnezeului nostru. 20 latd, oare Achar al lui Zara n-a sdvirgit gregeali fa16
de anatema [fagaduita] ti s-a f6cut urgie asupra a toatA adunarea? $i acesta
era^unul singur; dar n-a murit numai el singur din pricina pdcatului s6u."'' 

$i au raspuns fiii lui Ruben 9i fiii lui Gad gi jumArate din tribul lui
Manase gi au grait mai marilor peste o mie din Israel, zic6nd:22 ,,Dumnezeu,

ltsus NAVE 22

22,13 ,,afiiereul", oplrcperig, termen rar ln LXX (c/ Lev. 4,31 lis. Nav. 24,3; 3Regi
1,25 LXX-A); TM are ,,preotul".
22,16,,v-afi ficut potrivnici Domnului": lermenul crloordrlq inscamnl ln loird,,sclav
evadat, dezenor, rtuvritit"; &rootdq6 gi dnootaoio nu au lnca valoarea specifici
rcligioastr pe care o vor lua in cregtinism, de ,,apostati" ti ,,aposrazie" (c/ qi Num. 14,9)
22,17,,pdcatul lui Phogor": c/ Num 25.
22,19,daca vA este mic": TM are,,dact e n€curat"; Aquila: contaminqtai Symmachos:
immunda. a ,,undt- sta conul", rorcoplvoi 1 oxqv4, figurtr etimologici calchiind-o pe
aceea din ebr. a ,,Dar sd nu vt facefi potrivnici lui Dumnezeu, str nu vA lepddafi de
Domnul": TM ar€ ,,sA nu vd risculati impoftiva lui YHWH ti sA nu vA rasculafi impo-
triva noastra" (ca fi LXX-A).
22,20 ,,$i ac€sta era unul singur; dar n-a murit numai el singur din pricina pdcatului
sAu": TM este eliptic fi confuz.
22),2 ,,Dumnezeu, Dumnezeu [este] Domnul": TM are 'el'elohin YHWH. Acelafi sub-
sbat cbr. este citit ca un superlativ in Ps. 49,1 qi Dan. I1,36 (,,Dumnezeul Dumnezeilor
[cste] Domnul"), 0,,pentru aceasta": TM are,,in ziua aceea" (ca $i LXX-A).
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Dumnezeu este Domnul, $i Dumnezeu, Dumnezeu Domnul, El Stie 9i va afla

gi Israel: dacd prin lepidare am gre$it fa{6 de Domnul, si nu ne izbeveasca

pentru aceasta. 23 
9i daca ne-am cladit un altar spre a ne leplda de Domnul

Dumnezeul nostru, ca si indl!6m pe el jerfa arderilor de tot, ̂ sau ca sa

aducem pe el jertf6 de mentuire, Domnul ne va cere socotealA. " Dar din

gdja pentru un lucru am iEcut aceast4 zicdnd: Sl nu spuntr mdine fiii vogtri

fiilor nostri: (Ce-aveli voi de-a face cu Domnul Dumnezeul lui lsrael?
25 Domnul a pus drept hotar lordanul intre voi 9i noi, iar voi nu aveli parte

de la Domnul.> Iar fiii vogtri ii vor alunga pe fiii no$tri, str nu se inchine

Domnului. 26 
$i noi ne-am zis sa facem a;a: sA clidim acest altar, nu pentnl

prinoase, nici pentru jertfe, 27 ci pentru ca acesta sd fie m6rturie intre voi 9i
noi, 9i intre generaliile noastre de dupi noi, pentru a implini slujba

Domnului dinaintea Lui, cu prinoasele, 9i cu jertfele, ti cu jefifele noastre

de mdntuire; atunci fiii voltri n-au se spuna fiilor nogtri mAine: (Nu aveti

parte de la Domnul!> 28 
9i noi am zis: Dacd va fi vreodat6 sa ne grdiasci

noua sau generatiilor noastre maine, atunci vor spune: (lata o infdti$are a

altarului Domnului pe care au f6cut-o parinlii noftri, nu pentru prinoase,

nici pentru jertfe; ci este mArturie intre voi 9i noi 9i intre fiii nogtri.>
2e Departe de noi si ne abatem de la Domnul in zilele de astdzi, sa ne

lepdddm de Domnul, incit si [ne] clddim altar pentru prinoase ii pentru

jertfele salamin ti penhu jertfele de mdntuire, altul decat altarul Domnului

care este dinaintea cortului Lui."
30 Auzind lacestea], preotului Phinees $i tuturor cdpeteniilor adunirii lui

Israel care se aflau cu el, le-au fost pe plac cuvintele pe care le^ griiserl fiii

lui Ruben, 9i fiii lui Gad, fi jumdtate din tribul lui Manase' '' $i preotul

Phinees a zis catre fiii lui Ruben, catre fiii lui Gad ii catre jumatate din

2215 ,,ii vor alunga": TM ale ,,ii vor opri" (o formd a verbului qi6,ad).

22,26 ,,prinoase": cele patru ocurenle ale gr. rdpttopc din lis. Nav (22,26-29), tradus ln

Pentateuh cu ,,prinoase", corespund de fapt ebr, 'ol6h,,,ardere de tot". q fi Lev. 1,4.

22r7 ,,pentru a implini slujba'', /rlr ,,sa slujeasc6 slujba", l'ffp€t€rv l.atpeiov, formulA

calchiate din ebraicr.
22,28 ,,vor spune": TM are ,,noi vom spune". a ,,o lnfifilarc", 6poitrlpo; TM are

tabh" nith, ,,chip cioplit, reprezentare".
2229 ,,Depafte de noi": gr. pi1 l6vorTo traduce literal ebr. (exact: ,,sd nu fie!").

Cf. 24,16; Gen. 44,7.17. t ,jertfele salamin": traducere dublA" cu atet mai neobi$nuita cu

cat ,,salamin" e un dpax LXX, fdrd corespondent ln TM.
22,30 ,jumltate din tribul lui Manase": TM are ,,fiii lui Manasc".

22Jl ,,p.eotul Phin€eJ': TM are in plus ,,fiul lui Eleazar", aici fi la v. 32.



hibul lui Manase: ,,Astizi am cunoscut cA Domnul este cu noi, pentru cA nu
ali sdvarsit greteala inaintea Domnului Si penrru cA i-a1i izbivit pe fiii lui
Israel din mdna Domnului." 32 

9i preotul Phinees s-a intors, laolalti cu
cipeteniile, de la fiii lui Ruben qi de la fiii lui Gad qi de la jumetate din
tribul lui Manase, din finutul Galaadului in fara Canaanului, la fiii lui Israel,
9i le-au adus rdspuns cuvintelor 1lorl.33 $i le-au fost pe plac fiilor lui Israel;
ti au grait cdtre fiii lui Israel, 9i L-au binecuv6ntat pe Dumnezeul fiilor lui
Israel, 9i n-au mai zis sd se ridice cu rdzboi impotriva lor, ca sA nimiceascd
pamantul fiilor lui Ruben, qi al fiilor lui Gad, 9i a jumdtate din tribul lui
Manase, - 9i ei au locuit in el. 3a 

5i Iisus i-a dat un nume altarului celor din
Ruben gi din Cad ;i din jumatate a tribului lui Manase gi a zis; ,,E marturie
intre ei cA Domnul este Dumnezeul lor."

23 | $i a fost apa: la multe zile dupi ce Domnul i-a dat lui Israel odihna
deplina falA de toti vrejmagii din jur - Iisus [era] bdtrdn, inaintat in zile -,
' Iisus i-a chemat pe toti fiii lui Israel 9i sfatul berranilor, 9i pe cdpeteniile,
Si pe scribii, Si. pe judecatorii lor gi le-a zis: ,,Eu am imberranit Si sunt
inaintat in zile. ' lar voi afi vazut cete a fdcut Domnul Dumnezeul vostru cu
toate neamurile acestea din fata voas$a, c5.ci Domnul Dumnezeur vosru
[este] Acela care a purtat razboi pentru voi. a Vedeli cd v-am aruncat [la

IISUS NAVE 22-23

22,33 TM nu are ,,pi au grdit cltre fiii lui Israel".
22,34,,$i lisus i-a dat un nume... li a zis": TM are,Atunci fiii lui Rub€n gi fiii lui Gad
au numit altarul [..,?] cAci este martor", text neclar din cauza absenlei numelui altarului.
23,1 ,, i-a dat... odihn6... dinjur": c/ nota la 1,13.
23,2 ,,sfatul batreniloi', gr. lepouoio; c/, pentru acela$i suport ebr., oi rpeopr_rrepol
(7,6.23t 8,10 possin).
23,3 ,,a purtat rizboi", gr. €Knol,€I€lv; c/ gi v. l0 (pentru acela$i termen ebr. € folosit
alteori oupnol€piiv).
23,4,,v-am axuncat [Ia so(i]": vb. Enrppilrrerv, ,,a arunca, a azvdrli", corespunde aici
ebr. napal(lahifrl), ,,a arunca so4i"; acelati substrat ebr. e tradus in 13,6 cu 51s6rb6vq,
,,a imp[4i". t ,,care v-au rdmas": se sublnlelege ,de cucerit" sau ,,pe care tc-afi lasat"; ln
acest al doilea caz, ar putea fi un ecou al avertismentului dat de Dumnezeu ln Num.
33,55 asupn primejdiei pe care o reprezinte ,,neamurile pe care le veli fi lAsat". Dar ln
Jud.2,21-22, perspectiva pare sA fie alt4 9i anume punerea la incercare a lui Israel:
,,'' Nici Eu ft|e. YHWH) nu voi mai alunga dinaintea lor pe nimeni din neamurile pe
care le-a crufat Iisus gi le-a lisat, 22 pentru a-l pune prin ele la incercare pe Israel..,',;
acoeali idee ln Jud. 3,1. a ,,toate neamurile... igi vor face hotar": TM are ,,de la Iordan fi
toate n€amurile pe care le-am nimicit $i marea cea mare, la apus',: ftazi dificila, din
cauza menfiondrii ,,neamuriloi' care lntrerupe descrierea geografica. LXX a adAugat,,a
face hotar", dar lextul ramAne neclar.
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so4i] aceste neamuri care v-au rAmas, in mottenirile triburilor voastre; toate

neamurile pe care le-am nimicit, de la lordan 9i de la Marea cea Mare,

igi vor face hotar spre soare-apune. 5 Iar Domnul Dumnezeul vostru, El ii

va nimici din fafa voastrd, panb ce vor pieri, $i va trimite peste ei fiarele

sllbatice, p6ni ce-i va nimici, pe ei $i pe regii lor, din fala voastr6; qi veli

mogteni pamentul lor, dup[ cum v-a grdit Domnul Dumnezeul vostru.
6 intdriti-v6, aqadar, foarte mult, ca si pdzili ;i sa facefi toate cele scrise in

cartea legii lui Moise, ca s6 nu v6 abate{i nici la dreapta, nici la stdnga. 7 ca

sa nu mergefi la neamurile [pigine] rimase 9i ca numele dumnezeilor lor sd

nu fie numite la voi, 9i ca si nu v6 plecali in fafa lor 9i sA nu le slujiti, 8 ci

numai de Domnul Dumnezeul vostru s6 vd alipiii, a;a cum ati f6cut pana in

ziua aceasta. e lar Domnul i-a nimicit cu totul din fa{a voastri - neamuri

mari Si puternice -, 9i nimeni nu v-a stat impotriva pand in ziua aceasta.
l0 Unul de-al vosfiu a izgonit mii [de-ai lor], pentru ca Domnul Dumnezeul

vostru, El pufta rAzboi pentru voi, dupd cum v-a zis vou6. " $i si vegheali

cu tArie s6-L iubili pe Domnul Dumnezeul vostru, '' caci' de va veti

intoarce ti vd veJi uni cu neamurile care au mai ramas 9! voi, 9i de v5 ve{i

incuscri cu ei $i vA veti amesteca cu ei, 9i ei cu voi, '' atunci sd ltili ci

Domnul va inceta sa nimiceascd aceste neamuri din fala voastrA, iar ele vor

fi laluri ;i piedici 9i cuie in tdlpile voastre, Si sdge{i ln ochii voqtri, pane ce

veli pieri de pe pementul acesla bun pe care Domnul Dumnezeul vostru vi

l-a dat. ra Iar eu mi duc pe acela;i drum ca toti ceilalti de pe pamant, 9i veti

cunoa$te in inima li in sufletul vostru cA nu a c6zut nici un cuvant din toate

cate vi le-a zis Domnul Dumnezeul vostru: din toate care vA privesc pe voi,

nici unul nu a fost zadarnic. l5 
9i va {i afa: precum au venit asupra voasha

23,5 TM nu arc secv€nta,,pana ca-i va nimici... pe regii lor".
23,7 ,,si nu mergeti": gr. eioe}.oeiv, ,,a merge c6he, a intra", traduce ebr. ,r: ,,a intra",

dar ti ,,a avea relatii sexuale" (c/ li Gen 16,4). t Dupa,,num€Ie. . sa nu fie numite la

voi", TM arc,,$i sa nujurati pe ele".
23,12 ,,va veU incuscri": gr. .rtlopio tore-tv desomna c&atoriil€ lntre cei din cettrli

dife te; este o traducete mai clasictr decat neologismele folosite in P€ntateuh pentru ebr.

bAthan,,,a-$ da fiica de sofie". a,,vd veli amesteca": gr. ol1t(o,qryvrivot este hapLt

LXX, dar bine reprezentat la autorii clasici; numelte relafiile s€xual€ TM are,,a intra"'

cf. nota23,7.
23,13 ,,tnlpile": Theodotion, Aquila fi Symmachos au ,,coastele"; Theodotion (gu. 1or.

19) traduce diferit: ,,piedici in coastele voastre fi spini ln ochii vo$tri"
23,14 ,,inima": spre deosebire de 22,5 ebr. l6bh e Eadvs aici prin rop6io. a ,,nu a fost

zadarnic", gr. 6looovelv: clasic ,,a contrazice, a nu fi de acord", dar in koini "a se
pierde, a pieri, a se irosi".
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toat€ cuvintele bune pe care le-a griit Domnul cdtre voi, tot astfel Domnul
Dumnezeu va aduce asupra voastra toate cele rele, pdn{- cdnd vd va nimici
de pe acest piment bun, pe care vi l-a dal Domnul, '' dac6 veli incilca
legdmentul Domnului Dumnezeului vostru, cel pe care vi l-a poruncit, 9i
vefi incepe sf, slujili altor dumnezei 9i sd vd inchinati lor."

24 1 
$i lisus a adunat laolaltA la Selo toate triburile lui Israel, 9i i-a che-

mat pe bfirenii, qi pe scribii, 9i pe judecdtorii lor, iar acegtia au stat dinain-
tea lui Dumnezeu.'$i lisus a zis cdtre tot poporul: ,,Aga grAieSte f)omnul
Dumnezeul lui Israel: <Dincolo de rdu au locuit pirinlii vostri dintru inceput,
Thara, pArintele lui Avraam, 9i ptrrintele lui Nachor, 9i au slujit altor dum-
nezei. I 9i Eu l-am luat pe pArintele vostru, pe Avraam, de dincolo de r6u, 9i
l-am cAlAuzit in tot pdmantul gi i-am lnmullit seminlia 9i i l-am dat pe Isaac,
" iar lui Isaac pe lacob gi pe Esau; 9i lam dat lui Esau mogtenire muntele

23,15 TM arc ln plus ,,m6nia lui YHWH se va aprinde asupra voasfa 9i ve{i pieri
degrabi de pe plmdntul bun pe care vi l-a dat".
24 Adunsrea de la Selo. LXX, in majoritatea traditiei manuscrise, ptaseazi la Selo (TM
.,ilor) aceastd ultiml adunar€, in timp ce TM o plaseazd la Sichem. Textul gr. 9i cel €bf.
prezinte $i alte divergentc impo.tante: cel gr. are un v. suplimentar (314 in care lisus Nave
este prez.entat ca fiind cel care i-a scos pe cvrei din Egipt), iar lnceputul v. 5a (ce amin-
te$te de rolul lui Moise qi al lui Aaron) lipse$e; aceste diferenfe au stat la baza ipotezei
cI LXX r€dA o tradifie respinstr de TM, care ar face din Iisus Nave cdperenia iesirii din
Egipt. Versetele suplimentarc de la sf6rqitul cdrfii (33a Si 33b) confin elemente ce se pot
r€gesi ifl Jud., iar sfAr$itul ar fi o secveniA originala care ar lega lis. Nav. de Jud. 3,12.
24,1-16 Mdrturisirea de credahld q lui lisus. Se poate sublinia caracterul istoric al
acestei mirturisiri de credinle cale nu se refere la minunile creatiei, ci Ia faptele minu-
nate ale lui Dumncz€u de-a lungul istoriei lui Israel; pomenirea istoriei providenfiale a
accstuia e flcuta in TM de Dumnezeu insu;i, in timp ce texrul gr., de la v. 5, inlocuie$te
pe$. int6i cu a trei4 dandu-i cuvantul lui lisus. Origen (Eth. art. l7) face un parale-
lism intre dialogul lui losua/lisus cu poporul Ei dialogul celor care urmeaza sA devintr
cre$ini cu catehetul lor: chemali sd aleagr" ei se angajeaza de partea lui Dumnezeu.
24,1 ,,au stat", gr. iotovm, ,,a sta ln picioare" (verbul subliniazA respectul fa[A de
Domnul). t ,,dinaintea lui Dumn€zeu": poate, punerea in legdtura cu ,,chivotul (lui
Dumnezeu)" aflat la Selo (18,1) a determinat in LXX localizarea adunArii tot acolo.
24,2 ,,altor dumnezei": in acest capitol apare, lntaia oara in lis. Nav., distinclia dintre
€repoq, ,,altul", li d"l"drpt"o€, ,,streinul". Targumul opune cu claritate pe Dumnezeul lui
lsrael idolilor, dar textul gr., ca fi TM, pdstreazd acela$i termen, 0€6g, pentru ambelc
notiuri.
24J Dupi,,pimantul", TM are ,,Canaanului".
24y' TM nu are secvcnfa dc la sfllrgitul v. 4 li inceputul v. 5: ,,9i-au devenit... i-au chinuit".
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Seir, iar Iacob 9i fiii lui au coboret in Egipt 9i-au devenit acolo un popor
mare, numeros gi puternic. 5 Iar egiptenii i-au chinuit, Ei Domnul a lovit
Egiptul prin cele ce le-a lZcut; 9i dupd aceea u-a scos u din Egipt ti ati intrat
in Marea Rogie. $i egiptenii i-au urmdrit pe parintii vogtri, cu care gi cu cai,
in Marea Rogie.> ? 

9i noi am strigat catre Domnul gi El a dat nor $i negure
infe noi pi egipteni; 9i a adus peste ei marea gi i-a acoperit, iar ochii vogtri
au vAzut cate a tEcut Domnul in fara Egiptului; 9i v-a1i aflat in pustiu zile
foarte multe. 8 Iar El v-a adus in tara amoreilor. care locuiesc dincolo de
Iordan, qi ei s-au rdnduit de rdzboi impotriva voastrd; $i Domnul i-a dat in
mainile voastre 9i le-afi mogtenit pamantul, 9i i-a1i nimicit din fala voastrd. e

$i s-a ridicat Balac al lui Sepphor, regele Moabului, 9i s-a rdnduit de rd.zboi
impotriva lui Israel gi a trimis de i-a chemat pe Balaam, ca sA vA blesteme;
r0 

9i nu a vrut Domnul Dumnezeul tau sA te dea pierzdrii gi v-a binecuventat
cu binecuv6ntare gi v-a scos din mdinile lor gi vi i-a dat voua. rr lar voi a1i
trecut lordanul 9i a1i ajuns la lerihon; 9i cei care locuiau in lerihon, amoreul,
gi canaaneanul, $i ferezitol, gi eveul, gi iebuseul, gi cheteul, gi gergeseul, au
purtat razboi cu voi, dar Domnul i-a dat in mdinile voastre. l2 

$i a trimis
inaintea voaslri viespi 9i i-a izgonit din fata voastra pe cei doisprezece regi
ai amoreilor, [dar] nu cu sabia ta, nici cu arcul lau. 13 gi v-a dat un pAmant
pe care nu ali trudit, fi cetdli pe care nu le-ali cladit, dar v-afi agezat in ele,
pi vii qi livezi de mdslini, pe care nu voi le-ali sAdit, fdar ale c6ror roade] le
vefi mdnca. 'o 

5i acum temetri-vA de Domnul 9i sluji{i-l Lui cu cinste gi
dreptate; $i scoatefi-i pe dumnezeii cei strdini, carora le-au slujit parintii

24,5 TM are la inceput: ,,$i i-am trimis pe Moise !i pe Aaron", TM are discursul la pers.
intai pani la v. 13, pe cand in LXX trece la a treia.
24,7 ,,(a dat) nor 9i negurA": trad. dubla in gr. pentru TM ,,(a fi) intuneric".
24,8,,s-au randuit de rizboi", gr. zopotcooeooor, ,!a se afeza in randuri de bit5lie,,,
pen:llu ebt. n[fhAm, ,,a se razboi".
24,9 Duptr,,Balaam", TM are ,,fiul lui Beor".
24,10 ,,nu a vrut Domnul Dumnczeul tdu sA te dea pierzarii": TM are ,,Eu (i.e. YHWH)
nu am vrut sA-l ascult pe Balaam" (ca in Deut. 23,6); textul gr. nu reia termenii din
Deut.: poate fi o subliniere a bunlulii lui Dumnezeu fata de Isracl sau o lectura grc$ita.
a,,v-a binecuvantat cu binecuvantarg", gr. €u),oyiav edr,6.yl(€1v, calc dupd ebr.
24,12 ,,viespi", gr. o0tK1o, singular colectiv (,,un roi de viespi"). C/ nota la Ex. 23,28. t
,,doisprezece rcgi": TM are ,,doi regi", probabil cifrA corectr" c/ Iis. Nav. 12,7-24.
24,14 ,,cu cinste gi dreptate", gr. et-rouqg $i 6rKatooltl: echivalari rare pentru ebr.
tan ift, ,,desevei$it", li respectiv 'emeth, 

,,adeytu, fidelitate"; ln alte locuri apar T€l,erdtr6
qi d"r1oera. I TM nu are ,,cei strtrini" (dar nu ti la v. 23).
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voqhi, dincolo de riu 9i in Egipt, 9i slujiti-l Domnului. 15 lar de nu vtr va
plicea s6-I sluji{i Domnului, alegefi-vi voi ingivi asttrzi cui aveli s6 slujifi:
ori dumnezeilor pdrinfilor vogtri, celor de dincolo de rAu, ori dumnezeilor
amoreilor, pe al ciror ptrmdnt locuifi; dar eu gi casa mea ii vom sluji
Domnului. clci sfent este-"

'' 
$i ddnd rtupuns, poporul a zis: ,,Departe de noi si-L p&esim pe

Domnul, ca si slujim altor dumnezei! l7 Domnul Dumnezeul nostru, El este
Dumnezeu: El ne-a scos pe noi gi pe pArintii noftri din Egipt, 9i ne-a vegheat
pe toati calea pe caxe am umblat;i printre toate popoarele prin mijlocul
cdrora am trecut. 18 

9i Domnul l-a izgonit pe amoreu, ca gi pe toate neamu-
rile care locuiau pdmantul din fala noastri.; dar gi noi ii vom sluji Domnului,
pentru cd El este Dumnezeul nostru." le 

5i Iisus a gr6it cetre popor: ,,Voi nu
veti putea s[J slujifi Domnului, c6ci este Dumnezeu Sfrnt $i, fiind gelos, nu
va ingddui pecatele ii f6rddelegile voastre. 20 Cdnd il veli pirasi pe Domnul
Si vefi sluji altor dumnezei, atunci, intorcdndu-Se impotriva voastr5, vd va
chinui gi vd va nimici, in locul binelui pe care vi l-a f6cut." 2l lar poporul a
gr6it cdtre Iisus: ,,Ba nu, Domnului ii vom sluji!" 22 

$i lisus a zis poporului:
,,Sunteti martori impotriva voastrA ca vi L-a[i ales pe Domnul, ca str-l sluji]i
Lui! " $i acum izgonili dumnezeii strtrini caxe sunt pdntre voi gi indrep-
tali-vi inima cAtre Domnul Dumnezeul lui Israel!" 2a gi poporul i-a zis lui
Iisus: ,,Domnului ii vom sluji gi de glasul Lui vom asculta!"

25 
9i Iisus a incheiat un legtrmdnt cu poporul in ziua aceea 9i i-a dat lege

pi judecati, la Selo, in fala cortului Dumnezeului lui Israel. 26 gi a scris

24,15 ,,Iar de nu va va plecea": TM are,dac6 e rlu ln ochi vogtri,', O,,alegeti-vf', gr.
otpelooql (ca LXX-A, r€finut de Rahlfs $i Symmachos). AcolaSi verb e folosit ln Dout.
26,17-18 pentru a exprima ,,alegerea" reciproce intrc Dumnezeu $i poporul Siu. LXX-B:
dxMycrv. o TM nu are ,,cAci sf6nt este' .
24,17 TM nu are ,,El este Dumnez€u". a DupA,din Egipt", TM adaugf, formula deute-
ronomici,,$i din casa robilor, li care a fAcut aceste minuni mari in ochii no$ri,',
24,19,,fiind gelos", gr. ($,oov: ln legdturl cu tema,,Dumnezeu gelos", c/ Ex. 20,5. O
,,plcatele ti farldelegile voastre": traducAtorul folose$te doi termeni care tin mai mult de
gre$eli ln privinfa cultului: qrriptrlpo ;i ovdpruo pentru ebr. pet4,, ,,pecat de rizvra-
tire",li, balLa1h, ,,gegeala din nebdgare de seamtr'.
2410 ,,altor dumnezei" (ca LXX-B): TM are ,,dumnezei str6ini" (ca LXX-A).
24,25-30 Pentru acelali ritual al pi€trei puse ca mtrrturie, c/ Gcn. 31,45-48 (legnmentul
intre Laban si lacob).
2425 ,,lege 9i judecaU' (/rn ,,procedurtr"): TM are hq i ni$.pAt Eadus in Ex. 15,25
prin 6rKqr6porq xcn rpioelq, (/rfi ,,reguli dG drept fi proceduri',). Versetul pare sA
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cuvintele acestea intr-o carte, legea lui Dumnezeu' $i-lisus a luat o piatri

mare 9i a atezat-o sub terebint, dinaintea Domnului' '' $i Iisus a zis catre

popor: ,,latA" piatra aceasta are sd fie marturie impotriva voasirA' cdci ea a

aurit toute cele zise de Domnul, cite a gr4it catre noi a$Azi; ea va fi mtrr-

turie ?mpotriva voastr6 p6nd in zilele de pe urmd, de cdte ori veii minJi

Domnului Dumnezeului meu!- 28 
$i Iisus a dat drumul poporului gi fiecare

s-a dus la locul s[u. 2e lar Israel I-a slujit Domnului in toate zilele lui Iisus

li in toate zilele batranilor care au mai trait dupf, Iisus fi care vAzusera toate

faotele Domnului, cete le-a facut pentru Israel.' 30 gi a fosr a5a: dupa acestea a murit lisus, fiul lui Nave, robul Domnului,

[in vdrstd] de o suta zece ani. 3r 
$i l-au ingropat in pamentul mo$tenirii lui,

ia Thamnathasachara, in muntele lui Efraim, la miazdnoapte de muntele

Gaas. 31" 
9i au pus acolo, cu el, in mormentul unde l-au ingropat' culitele de

piatre cu care i-a tdiat imprejur pe fiii lui Israel, la Galgala, cdnd i-a scos

din Egipt, dupe cum le ordnduise Domnul; 9i acolo se afle pini in ziua de

ast!zi.32 lar fiii lui Israel au adus din Egipt osemintele lui Iosif qi le-au

atribuie lui lisus Nave o aativitate legislativi (la care face rofcrire Talmudul, Ba6a

Qanna 8Ob). Pentru vocabularul legislativ al LXX' cf septuqginta 1, p l84 f TM

omite ,jn fatra cortului Dumnezeului lui lsrael", iar in loc de ,,Selo/$ilo" are ,,Sichem"'

2416,,lntr-o carte, legea lui Dumnezeu": TM are,,in cartea legii lui Dumnezeu"' prima

ocurenla a acestei expresii; pand acum aparuse doar sintagma ,,legea lui Moise" Una din

lecturile talmudice ii atribuie lui lisus Nave, pe baza acestui pasaj, pat€mitatea unei

ca4i; ]'argumul propune o cxplicalie asemandbare: ,'losua a sc s aceste cuvinte fi le-a

pus imprcunf, cu cartea legii Domnului". a DupI "sub terebint", TM aro ,'care e ln

iacaqul slhnt al lui YHWH"; plasand acliun€a la Selo, LXX nu permite, ca TM, repor-

tarca la stejarul de la Sichem, unde Domnul ii apare lui Avnam (Gen 12,6)'

2427 TM nr ue ,,asazi" qi ,,p6n[ in zilele de pe urmtr'. | ,'de cate ori": TM are ',ca sa nu"'

24,29 Ordinea naratiunii difed in TM, caro relatcaz[ fidelitatea poporului, ca o sintczi'

dupa menlionarea morlii 9i ingroparii lui lisus. Ordinea din LXX se regas€$te li ln Jud'

2.7-13, in ambele l imbi.
24,30,,robuf (6o01'oq) Domnului": TMue'ebhedh IIlIlH, ,,slujitorul lui YHWII' In

TM. losu4 care este numit ,,slujitorul lui Moise" ln cap' l, primeste acum accst titlu Gare

iifuseserez€rvatluiMoise.LXXnureddaceastll identif icareacelordoi,,slujitoriai
Domnului" (Moise $i Iisus Nave) pentru cA folose$te 600?!0€ pentru lisus (acelaSi termen

ca penhu statutul de robi ai gabaoniiilor, in 9,23), pc cdnd Moise e numit cu titlul mai

elcvat de otKdrtq sau roiq rupiou, ,,slujitorul/servitorul Domnului"'

24Jla Acest verset, absent in TM, reia elomente din 21,42d (omis, de asemene4ln Tlvf)'

24,32 ,,lar fiii lui lsrael au adus din Egipt osemintele lui losif ": TM are ,,lar osemintele

lui losif. Dc care fiii lui Israel le aduseserl din Egipt...". Textul grec nu conaord! cu Ex'
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lngropat ln Sikima, ln partea farinii pe care Iacob o cumpaxase cu o sut6 de
mioare de la amoreii care locuiau in Sikima gi pe care i-o daduse ca parte
lui losif.

33 
$i dupa acestea a fost apa: Eleazar, fiul lui Aaron, arhiereul, a murit si

a fost lngropat in [cetatea] Gabaath a lui Phinees, fiul lui, pe care i-o ddduse
ln muntele lui Efraim. 33" in ziua aceea. fiii lui Israel. ludnd chivotul lui
Dumnezeu l-au purtat de jur imprejur printre ei; iar Phinees a fost preot in
locul lui Eleazar, pArintele stu, pana ce a murit 9i a fost ingropat la
Gabaath, [cetatea] sa. 33b Iar fiii lui Israel au plecat fiecare [a locul siu qi la
cetatea sa. $i fiii lui Israel i-au slujit Astarteei 9i lui Astarcth gi dumnezeilor
neamurilor dimprejurul lor; iar Domnul i-a dat in mAinile lui Eglom, regele
Moabului; qi el a domnit peste ei vreme de optsprezece ani.

13,19, ln care se spune ca Moise a luat cu sine osemintelc lui losif la iepirea din Egipt.
Dupi ipoteza lui A. Rofd (1982, pp. 17-36), menfiunea din Exodul, fiind intr-un context
ncpotrivit, este un adaos ulterior, forma originar[ fiind cea din lis. Nav. t ,,de la amoreii
care locuiau ln Sikima" (c/ Gen. 48,22): TM are,de la fiii lui llamor, tatal lui Sichem"
(ca ln Gen. 33,19). 0 ,,li pe care i-o ddduse ca parte lui losif' (c/ Gen. 48,22): TM
difer[: ,,5i ele (= osemintelc) au fost pentru fiii lui losif ca moltenire" (lecturd dificili,
aluzie la un cult al relicvelor, pe care versiunea gr. a lncercat probabil s-o evite).
24J3 Cu acest verset se sfAr$e9te cartea lui losua in TM. Versetele 33a-b sunt un ,,plus"
LXX. a ,,ln [cetatea] Gabaath": TM are ,,pe colin[" (luat de LXX drept un toponim).
24J3r-33b Cartea lui losua se sfargefte ln TM cu o triplA ingropare, a lui losif, Iisus
Nave pi Eleazar, ca o incheiere a nantiunii inceputs in Pentateuh. Este mai clad $i
unitaka ce4ii in jurul figurii centrale a eroului care ii da numele: urmat al lui Moise,
avind misiunea de a inscri€ legea ln realitatea unui teritoriu, lisus/losua gi-a implinit cu
bine misiunea. Pacatul, mereu posibil $i ameninptor, a fost evitat de oamenii din
generalia lui. in schimb, versetele suplimentare din LXX (33a-b, despre reaua pu(are a
fiilor lui Israel gi pedepsirea lor) schimbb perspectiva ctrrfii, o deschid asupra istoriei
viitoare a poporului qi o inscriu ca prima dintr-o serio de aa4i care vor povesti istoria
poporului gi a legimantului acestuia cu Dumnezeu. Astfel, cartea se deta$eaztr mai mult
de Pentateuh.
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Anexd

Fragmentele 15,2lb-62; I  8,21 b-28; 1 9,1 -45

in Codex Alexandrinus'

15 2rb Cabseel, qi Edrai, 9i lagur, 22 
9i Kina, si Dimon4 9i Adadra, 23 

9i
Kedes, gi lthnaziph, 2a gi Telem, 9i Baloth, 25 

9i cetatea Aseron (aceasta este
Asorul), 26 Amam, 9i Samaa, 9i Molad4 27 qi Asergadda, qi Bailhphaleth,
28 

9i Asarsula, $i Bersabea, cu satele lor $i agezdrile lor, 2e Baala, 9i Auim,
gi Asem,30-9i Elthodad, gi Chasil, gi Erma,3r 9i Sikeleg, gi Medevena, gi

Sandanna, " gi Laboth, qi Seleim, 9i Remmon, doudzeci 9i noue de cetAIi,
cu satele lor.

33 in [linutul de] cdmpie: Esthaol, 9i Saraa, qi Asna, 3a gi Ramen, 9i Zano,
qi Adiathaim, qi Enaim, r5 qi Ierimuth, 9i Odollam, qi Nemra, 9i Socho, $i
Azeca,'o gi Sargarim, $i Gadera, 9i agezdrile lor, paisprezece cetati, cu
satele lor. " Sennun, 9i Adasa, 9i Magdalgad, 38 qi Dalaan, 9i Maspha, 9i
Iechthael,3e 9i Lachis, $i Bazcath, 9i Aglon, a0 qi Chabba, gi Lamas, gi

Chathlos, ar gi Gaderoth, $i Bethdagon, gi Noma, gi Makeda, gaisprezece

cetali, cu satele lor. o'Lebna, gi Ather, a3 
ti lephtha, 9i Asenn4 qi Nesib,

aa qi Keila, gi Achzib, 9i Maresa, $i Edom, noue cetdtri, cu satele lor.
o'Accaron, cu satele gi a;ezdrile sale.

ou 
$i de lu Accaron, Iemnai gi toate care sunt aproape de Asdod, cu

satele
a7 sale gi a$ezarile sale. Gaza, at satele sale $i agezarile sale, pana la

pdrdul Egiptului, iar Marea cea Mare ii va fi hotar.
48 

9i in llinutul del munte: Saphir, 9i lether, qi Socho, ae 
9i Renna,

Cetatea Literelor (aceasta este Dabir), 50 
9i Anob, 9i Esthemo, 9i Anim, 51 

9i
Gosom, gi Chiluon, qi Gelon, zece cetAti, cu satele lor. " Ereb, 9i Esan, 9i
Ruma,53 9i lanum, gi Baiththapphue, 9i Aphaca,5a gi Chammata,,gi Cetatea
Arbo (aceasta esle Hebron) 9i Sior, nou6 cetati, cu satele lor. " Maon, 9i

, Cf. nota 15,21-63.
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Chermel, qi Ziph, qi Ietta, 56 
9i Iezrael, 9i tecdaam, 9i Zanoakim, s7 

li Gabaa,

gi Thamna, noui cet61i, cu satele lor; " Alul, 9i Baithsur, 9i-Gedor, 
se qi

Maroth, si Baithanoth, $i Eltheken, gase cetaf, cu satele lor,5eu Theco, gi

Efrata (aceasta este Bethleemul), $i Phagor, 9i Aitam, 9i Culon, 9i Tatami, 9i
Sores,9i Carem, gi Gallim, gi Baither, 9i Manocho, unsprezece cet6li ' cu

satele lor: 60 Cariathbaal (aceasta este cetatea larim) 9i Arebba, douA cet6ti,

cu satele lor gi alezArile lor.
u' Baddargis, 9i Betharaba, 9i Madon, 9i Sochoch4 " $i Nebsan, ti

CetAtile SArilor, gi Engaddi, gapte cetati, cu satele lor.

18 21b Bethagl4 qi Ammecasis, 2 
9i Baitharab4 9i Semrim, 9i Bethel' 23 

9i
Auim, 9i Aphar, 9i Aphra,2a gi Aicaren, 9i Capherammin, 9i Gabaa, dou6-

sprezece cetdti, cu satele lor. " Gubuon, gi Rama, gi Beroth,'o 9i Maspha"

qi chepnira. gi Amosa,27 qi Rekem, gi terphael, gi Tharala,2s 9i Selaleph, gi

Iebus (aceasta este lerusalimul), 9i Gabaath, Si cetatea larim, treisprezece

cet6ti, cu satele lor. Aceasta este moqtenirea fiilor lui Beniamin, dupd fami-

lii le lor.

19t $i al doilea a iegit so4ul lui Simeon, qi mo$tenirea lor a fost tn

mijlocul pir{ii de mogtenire a fiilor lui luda. ' Si moitenirea lor a fost:

Bersabea, gi Sabee, gi Molada,'9i Asersual' $i Bathul, gi Bola, gi Asom,
a 

9i Elthulad, gi Erma,5 9i Sekela, $i Baithammarchaboth,.gi Asersusim,6 fi

Baithlabath gi Jarinile lor, treisprezece cetAtri, cu satele lor. ' Ain,9i Remmon,

9i Ether, $i Asan, patru ceteli, cu satele lor, " cele dimprejurul acestor ceteli'

pdni la Baalethberramoth, mergand pdnd la lameth, spre miazazi' Aceasta

este mo$tenirea tribului fi i lor lui Simeon, dup6 familii le lor' 'Din moq-

tenirea lui luda [a fost] mo$tenirea fiilor lui Simeon, c6ci partea fiilor lui

Iuda era mai maxe decat a lor;9i au mottenit fiii lui Simeon in mijlocul

mostenirii lor.
'o 

5i al t eilea a ie$it so4ul pentru Zabulon, dupd familiile lor. $i hota-

rele mogtenirii lor vor fi Sarid; ir hotarele lor, mare^a 9i Marala vor ajunge la

Dabasthai, in valea care este in fata lecnamului, '' 9i se vor intoalce de la

Sarid inapoi, la rasarit de Sams, cetre hotarele Chasaloth Thabor. 9i vor

strabate pana la Dabrath, 9i vor urca inainte, pdn6 la laphagai. '' $i de acolo

vor coti inapoi, cdtre rdsArit, peste Geththa, peste cetatea Casim, li vor stre-

bate peste Remmon Ammatharim Annuata gi vor coti spre hotarele de

miazdnoapte peste Ennathoth, iar capatul lor va fi la Gaiiephthael' 15 
9i
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Cattath, Si Naalol, 9i Semron, 9i ladel4 gi Baithleem. 16 Aceasta dste mogte-
nirea tribului fi i lor luiZabulon, dupd familii le lor, cetdtile,i satele lor." 

$i lui Issachar i-a iegit so(ul ai patrulea. I8 gi hotarele lor au fost
Iezrael, $inAchaseJoth, gi Sunam, re gi Aph.eraim. 9i Sian. gi Renath, SiAnareth, '" pi Rabboth, 9i. Kesion, 9i Aeme, zr 

$i Ramarh, gi Engannim, gi
Enadd4 qi Baithphases;22 9i hotarele vor ajunge Ia Thaboth si la Salima
cetre apus, gi la Baithsmas, iar lordanul va fi capdtul hotarelor lor. 23 Aceasta
este mo$tenirea tribului fiilor lui Issachar, dup6 familiile lor, cetAtile li are_
zdrile lor.

2a gi al cincilea i-a ietit so4ul lui Aser. 25 gi hotarele lor au fbst de la
Chelcath, qi Ooli, 9i Batne, 9i Achsaph, 26 pi Amad, gi Masal, 9i vor ajunge la
9ri.!o: catre apus, 9i la Sior, gi Labanarh, 27 

9i vor coti ,p." ,our._.ar*.
de Bethdagon, 9i vor ajunge la Zabulon qi la Gai Iephthael inspre miaz6_
noapte, $i hotarele vor intra in Saphthabethaemec. ;i vor merge la marg:nea
lui Aniel, 9i vor stribate spre Chabol, Ia st6nga, 28 gi echra-n, gi Roob, 9iAmon, gi Cana, pdnd la Sidonos cea Mare; 2e 

9i hotarele se vor intoarce spre
Rama gi pind la cetAlile intarite ale tirienilor;9i hotarele se vor intoarce spre
Osa qi marea le va fi capdtul, de la funia [de pdmdnt de la] Achziph, 36 

9iAmma, gi Aphec, 9i Raob, dou6zeci $i douA de cetAfi. 3r Aceasta este moqte_
nirea tribului fi i lor lui Aser, dup6 familii le lor, cetalile lor, cu satel€ lor."'gi so4ul al gaselea i-a iegit lui Neftali. 33 gi hotarele lor au fost
Meeleph, qi Maelon, gi Besenanim, 9i Armai, gi Nakeb, gi labnel, pin6 Ia
Lacu, iar capetele lor au fost la lordan. Ja gi hotarele se vor intoarce la aous
spre Azanoth Thabor, gi vor stribate de acolo spre Icoc, gi vor alunge la
Zabufon, spre, mia zdz|,.-9i 

.vor 
ajunge la Aser, spre upur, 9i l" Iordan, spre

soare-rasare. "_gi cetalile intarite ale tirienilor: Tyrul, gi Amath, gi Reccath,
gi chenereth,36 pi Adami, qi Ram4 9i Asor, rt gi ir"a"r, pieJ,"i, ti 'truo*t_-Asor, '" 

9i larion, 9i Magdaliel, Oram, Si Baithanath, $i Thasmus, noua_
sprezece cetAti. " Aceasra lestej mo$tenirea tribului fi i lor lui Neftali

_ _ 
" 

$1 lui Dan i-a iegit soq-ul al laptelea. 
ar gi hotarele lor au fost Sara4 9iEsthaol, pi cetatea Sames, a2 

9i Salabin, qi laalon, gi lethl4 a3 pi Ailon, gi
Thamna, 9i Accaron, aa 

ti Eltheco, 9i Gabathon, Ei Baalon, af 
9i tuth, 9iBanebarac, gi Gethemmon...



JUDECATORII



Introducere

I. Titlul cd4ii gi locul ei in canonul Septuagintei

Una dintre cele mai vechi atestaxi privind existenta cf,4ii JudecAtorilor

$oph"1tm in ebraic6, rprroi in greaoA) se gAse;te la Philon (Da conrttsione

128); citind Jud. 8,8-9, el se refera la ,,cartea Judecalilor, pastrata in scris",

€v qi rcprpftov ovaypoQop6vl pi $'tp (,judecA{ile" fiind probabil o scdpare

pentru ,judecatori", rprtoiv). Acesta este singurul pasaj in care Philon

aminteste Judecdtorii. Flavius Iosephus nu se referd la Judecdtori ca la o

carte, ci vorbegte despre ,,vremea judec6torilor", tdv 1p6vov t{g noltT eiog

xprraiv. in Talmud, unde exista trei mentiondri, cartea JudecAtorilor este

supranumita ,,cartea bunului-plac", sepher hayyaqar, din pricina frazei

f ina le (21.25) .
Dupi tradilia rabinica, aceastl carte este a doua din Nbhi'im (cdrlile

profetice), dupi losua 9i inainte de Samuel 1 9i 2. Conform acestei tradilii,

Samuel este considerat autorul ca4ilor care ii poartd numele, precum 9i al

cd(ii Judec6torilor 9i al lui Ruth.
O dovadA indirecti a identitatii distincte a Judecitorilor o constituie

mobilitatea ci(ii lui Ruth, in funcJie de canonul ebraic sau de cel grecesc'

in canonul TM, cartea lui Ruth este desprinsS de contextul sau istoric

(c/ Ruth l,l) 9i face parte din cele,,cinci suluri", fi ind primul dintre ele. in

canonul Septuagintei, Ruth vine imediat dupd Judecdtori. In schimb, dup6

mlrturiile Pdrinlilor greci - Eusebiu al Cezareei in mod deosebit (fftst

Ecct. 6,25.2) - Judecltorii gi Ruth formeaz6 o singura carte: $oph"1im, in

tradi{ia iudaic6. Pentru Chiril al lerusalimului (Cateheza lV), ',cartea

Judecdtorilor, impreunA cu cartea lui Ruth, este socotit6 a $aptea carte a

Bibliei". Aceast6 imbinare era, dupb el, una dintre cele cinci imbindri care

ingdduiau ca, in canonul iudaic, si fie redus numirul cd(ilor biblice de la

doudzeci gi gapte la doudzeci $i doui" tot atatea cdt literele alfabetului ebraic'
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II.,,Judecdtori",,,izbdvitori"; lista judecdtorilor

Personajele care sunt anuntate in partea introductiv6 ca ,judecitori',, xprtai
(2,16-19), au misiunea de a-l ,,izbdvi" pe Israel, oto(erv (2,16-lB), apirind
mai apoi fie ca nigte comandanfi de rdzboi sau cepetenii cu prerogalive
aproape regale, fie ca nigte magistrati in exercitarea atribuliilor.

Denumirea de,,izbivitori" li se potrivegte mai bine. Numai c6 doar doi
dintre eroi sunt numiti .,izbdvitori": Gothoniel (3,9) gi Aod (3,15); penuu
alJi trei, misiunea care li se di este in mod explicit salvarea lui lsrael:
Samegar (3,31), Gedeon (6,14), Samson (13,5).

Denumirea de,judecitor", l[send deoparte titlul clrfii gi prezentarea
colectivd din capitolul al doile4 nu este propriu-zis atribuitA nici unuia
dintre eroi; este indicatA numai prin folosirea verbului ,,a judeca" in lega-
turd cu activitatea lor; acest indiciu apare la toli, cu dou6 excep{ii: Samegar
Si, in mod surprinztrtor, Gedeon. ln privinta lui Abimelech, precizarea
formufati in treac6t (9,22): ,,a domnit peste Israel vreme de trei ani" ii
exclude calitatea de judecAtor.

Termenul ,,izbdvitor" (,,salvator", ,,mantuitor"), care, incepand cu Jude-
citorii, devine echivalentul obignuit al ebraiculuj m6gla, (3,9.15) provine
din Deuteronom, dupe textul LXX. in Deut. 32,15, Septuagintu propun"
traducerea,,Dumnezeu, Mentuitorul s6u", Oeori o<orfpoq crirrori, modifi-
cand textul ebraic care sptne fir lfStt'dtho-, ,,Stanca, mantuirea sa,'. Acest
apelativ pentru Dumnezeu este unic in pentateuh. Se 5tie ci ptolemeu I a
dorit sa-ti atribuie titlul de,,Soter", ca pi, mai tlirziu, seleucidul Demetrios I.
Conotafia regala a acestui titlu poate explica de ce Deuteronomul l-a atri-
buit, o singurd dat5, lui Dumnezeu. in rest insd, inDeut,22,27i 2g,31, parti-
cipiul substantivat mdsia' este redat in mod firesc prin 6 fu1orriv, ,,cel care
vine in ajutorul" unei persoane atacate, fErd vreo referire la interventia divina.

Termenul Kpr{nq, ,judecdtor", nu apare in pentateuh mai inainte de
Deuteronom (1,16). insdrcinarea de ,,a judeca" este mentionatd totu$i in
recomanddrile pe care Iethro ile face ginerelui sdu, Moise (Ex. 1g,21-26): il
indeamn6.sA aleaga oameni de valoare care s6 judece poporul in per-
manen16. in Deut. 1,9-13, Moise alege acegti oameni de valoare gi le df,
numele de ,judecdtori" ( 1,16): este cea dintei folosire a termenului functio-
nal qophel= rptrtyg. Aspectul judiciar al funcfiei este marcat o singur6 dattr
in cartea Judecitorilor: Debora (4,4) este prezentatl ca o prorocita care ste
sub un anumit palmier gi rostegte sentinle pentru fiii lui Israel care vin la ea.
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Pentru alJi eroi ai ce4ii, se poate doar presupune o activitate propriu-zis

judiciard in perioadele de pace care urmau faptelor de vitejie. ,,Legisla-

turile" lor sunt de obicei indicate prin numdrul anilor; pornind de la aceste

legislaturi se poate vorbi de o ,,epoci a judecatorilor" Si se poate justifica

ritlul cdrtii.
Din textul grecesc, ca qi din modelul sau ebraic, pot fi identificati doi-

sprezece ,judecitori" ai lui Israel. Numarul este insa suspect (prin perfec-

liunea lui) 9i include cel pulin un nume in plus: al lui Samegar. Insemnarea

care ii e consacratt in 3,31 este in mod evident intercalata intre capitolele 3

9i 4, cu elementul de legatura ,,dupa acesta [Aod]". Probabil cA alte nume

fusesere introduse mai inainte pentru a se atinge numerul desavargit de

doisprezece, intre cei numili ,judecitorii minori" din pricina insemnirilor

resfense care ii privesc: Thola (10,1-2), Iair (10'3-5)' Esebon (12,8-10)'

A i lon (12,1 1-12) ,  Abdon (12, l3-1 5) .

Iisus Sirach (46,11-12) ii elogiazl pe ,iudecatori, fiecare dupd numele

slu", f6ra a numi insA p€ weunul.
Epistola c6tre evrei (l1,32) citeaza doar patru nume! cele mai faimoase:

Gedeon, Barac, Samson, Iephthae, intr-o viditd lipsi de ordine.

Ptuinlii greci, la rAndul lor, s-au aritat interesa{i de lista judecdtorilor,

lncercAnd s6 stabileasci o relafie coerenta intre durata legislaturilor 9i peri-

oadele de oprimare, firi s6 ajung6 insd la o concordanli.

III. Cronologia intemi

Perioada judecdtorilor este prin excelentA una care iese din orice cadru

verosimil. Toate incercdrile f6cute, de la Pdrinfi pdnb in zilele noastre, de a

lncadra aceast6 perioadd in timpul istoric s-au dovedit in$elitoare.

Daci se admite c6 perioadele indicate pentru legislaturi nu formeaztr ln

mod necesar o succesiune linearS, ci cifrele sunt uneori simbolice (patru-

zeci, optzeci), ca evenimentele plasate in anumite triburi pot fi contem-

porane cu alte evenimente din alte triburi, cA desemnarea globala ("fiii lui

Israel") a unor fapte este o perspective impustr in mod ideal de autorul ce4ii -

atunci nu se poate construi o cronologie credibili. Ne afl6m, in aceasta

carte, tntre istorie gi legendd.
Victoria repurtati de unele triburi din nord asupra lui Sisera, la Taanac,

este plasatA ipotetic pe la 1130; perioada Judecatorilor se intinde, in mare,

intre 1200 $i 1030, data aproximativa a urcdrii lui Saul pe tron.
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IV. Problema textului Judec[torilor in Septuaginta

lstoria textului Judecatorilor in Septuaginta este ,,o istorie deosebit de
complexi"l. Ne mullumim aici sA prezentdm datele problemei legate de
deosebirile dintre principaieie versiuni grecegti.

Este util in primul rdnd s6 arlt[m de ce qi in ce fel a editat Alfred Rahlfs
Judecatorii in dublu text in Septuaginta sa din 1935. Brooke gi Mclean
editaser6 textul codicelui Vaticanus (B), cu aparat critic, in 1917, dup6 ce
editaserd, in 1897, textul codicelui Alexandrinus (A), fdri aparat. Alarmat
de diferenlele vddite din C6ntul Deborei (cap. 5) intre versiunea din Vati-
canus qi ansamblul celorlalte marturii, printre care gi Alexandrinus, Rahlfs,
convins ca are de-a face cu doud traduceri independente, s-a hoterat sA edi-
teze douA texte, dispuse sinoptic: un text notat A din comoditate (care este
de fapt un text eclectic; sigla nu trebuie confundatd cu cea uzualA pentru
Alexandrinus) 9i textul codicelui B. Este cert faptul cA aceasta dectzte, care
privea doar un capitol, l-a determinat sf, i9i extindi metoda la ansamblul
cirfii, ob{inind in lblul acesta o simplificare considerabili a aparatului critic.

Textul editat de Rahlfs in partea superioard a paginii nu este textul
codicelui Alexandrinus, ci un text mixt, in care A este emendat cu lecliunile
recensiunii hexaplare a lui Origen (O) qi cu cele ale unui grup de manu-
scrise desemnat in mod tradilional prin sigla L, grupul ,,lucianic" (rede-
numit de curdnd, motivat, ,,text antiohian").

Aga cum se prezintd, edifia lui Rahlfs ne permite sA vedem ca B este un
text foarte fidel celui ebraic din TM, in vreme ce textul compozit, indicat
prin sigla A, este mai indepAfiat, dovedindu-9i astfel vechimea gi apropierea
de textul original al Septuagintei. Un examen statistic al pasajelor in care
fiecare din cele doud texte ale lui Rahlfs este in acord cu TM aratA c6 A
prezint6 384 de puncte de acord impotriva lui B, iar B prezinti 561 puncte
de acord impotriva lui A. Aceastd disparitate punctuala mascheazA insa o
stare de lucruri evidenti: cele douA texte nu sunt traduceri independente; ele
decurg dintr-o unic6 surs5, iar relafii le dintre ele sunt de ordinul recensiunii,
care este fie anterioari, fie posterioard celei hexaplare. Propo4ia similitu-
dinilor dintre cele douA tipuri de text pledeazi in favoarea unei asemenea
intemretAri.

l. Harl M., Dorival G., Munnich O., l,a BrDle grecque des Septante, Pads, 1988, p. 175.
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Studiile recente consacrate ctrrtii Judecdtorilor au schimbat datele

textului. Contributiile lui I. Soisalon-Soininen', ale lui J Schreiner asupra

intregii c6(i3 9i apoi asupra Cdntului Deboreio gi, mai cu seam6, descope-

ririlJcapitale ale iui D. Barthdlemys. urmate de cercetdrile aprofundate ale

lui R. Bodine asupra textului Judecdtorilor din LXX" ii studiul lui E' Tov

asupra Cantului Deborei? au avut ca rezultat clarificarea relatiilor dintre

cel; patru tipuri de text, depinzand toate - direct sau indirect - de un text

primitiv, care trebuie postulat.
Alexandrinus gi grupul sdu sunt martorii unui text vechi, afectat insa de

recensiunea hexaplard a lui Origen. Aceste retwuri ne sunt semnalate prin

semne critice (asterisc Ai obel) ln versiunea numitA siro-hexaplara (syr),

cale este un bun martor pentru Septuaginta veche.

Vaticanus este recunoscut ca produs al unei recensiuni pre-hexaplare,

datand din secolul I d.H., pe un text ebraic care este practic cel din TM'

Aceastd recensiune, carc afecleazd in egal6 misurd 9i alte c6(i sau frag-

mente de cdrJi istorice gi profetice, este desemnatf, in mod convenlional ca

recensiunea *a/geo - unul dintre criteriile de recunoaitere.

Textul antiohian, pentru care am pastrat sigla L (,,lucianic"), este repre-

zentat de douA texte in unciale, lacunare, 9i de doud grupuri in minuscula'

Grupul dominat de manuscrisele MN este de asemenea dependent de

recensiunea hexaplard; este tipul de text pe care il putuse cunoa$te Augustin

pfin Vetus lalina.
in prezent, textul antiohian, pentru caxe Vetus latina este un martor

direct, este consideral ca,,cel mai bun maxtor al Septuagintei antice pentru

cartea Judecitorilot"'.
Dualitatea textului din edilia Rahlfs a impus o traducere dubl6 - pentru

cele dou6 texte, numite A 9i B.

2, Die Textfurnen der Septuaginta-Abersetzung des Richterbuches, Helsinki, l95l

3. Septuaginta-Massora des Buches der Ricrt€r, Roma' 1957.

4. ,,Zum B-Texr des griechischen Canticum Deborae", Biblica 42, 196l' 333-358;

-.Textformen und Urtext der Deboraliedes in der Sepluaginta", Br,/rc.l 42' 196l' l'73'200

5. Les Deranciers d'Aquila,1963
6. The GteekText ofJudges. Recensiorwl Developments, Chico,1980'

7. ,,The Textual History of the Song of Deborah in the A'Text of the LXX", tT 28,

t918, 224-232.
8. Denumirea se refertr la redarca constantd a ebt. gam, 'de asemenea", prin gr' Kct Y€
(n. tlad.).
9. Harl, Dorival, Munnich, op. cit.,p l75,

p
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V. Compozilia ce4ii: structura sa, unitatea sa

Din punclul de vedere al unei corespondente stricte dinhe titlu gi confinut,
cartea Judecdtorilor poate fi circumscrisd prin relatdrile care aduc in scen6
cele douasprezece personaje cu rol marcant in epoca premonaxhica, adic6
de'la 3,7 la 16,31. inceputul clrfii, de la l,l la 3,6, are un caracrer pur
introductiv, fiind intr-o posibili concurenlI cu finalul c64ii losua in
varianta sa greceascd (Iisus Nave). Finalul c6r[ii JudecAtorilor, capitolele de
la17 la2l, arfi un apendice carc trateaz 

 

soarta opusa a doud triburi con-
damnabile in chip deosebit: cel al lui Dan (capitolele 17 9i l8) 9i cel al lui
Beniamin (capitolele 19-21). Un asemenea decupaj este tradilional: e cel
propus 9i de Biblia de la Ierusalim gi de Traducerea Ecumenic6 a Bibliei
(roB).

Numai ca aceastd carte nu este o compilaJie de relatAri, legate lntre ele
prin indicagii cronologice relative gi flancate de doua dezvoltari int6mpl6-
toare. in lncercarea de a descoperi unitatea de compozifie a acestei ca4i, se
pot aborda doul puncte de vedere: unul istoric ai logic, care impune o
coerenlA de ansamblu a relat6rilor cu evenimentele anterioare din
Iosua,/lisus Nave gi cu evenimentele posterioare din I Samuel (= I Regi);
sau un punct de vedere literar gi dramatic, ce postuleaza inspiratia unui
autor care insufletegte textul de la inceput pana la sfargit.

Punctul de vedere istoric este cel pe care l-a apArat discret Flavius
losephus in Antiquitates ludqicae, V 120- I 17. in parafraza sa la Judecdtorii,
el a deplasat - fArA sa dea explicalii - capitolele t9-21 (t36-17 4) dup6
secfiunea I,l - 3,6 (120-135); in mod similar, a tratat subiectul caDitolului
18, migrajia danililor, dupi cel at capirotutui 2l (l7:,-tlS). Se poate intui
logica acestor deplastrri: preotul Phinees frglureaz| la sfArgitul c64ii Iisus
Nave (24,33a - dup4 LXX) 9i in Jud. 20,28, indeplinind funclia sacerdotald
pentru Israel; era un motiv intemeiat pentru a apropia criza beniaminililor
de epoca imediat urmitoare morfii lui Iisus Nave. O altd motivatie este de
ordin logic gi demografic: era nevoie ca tribul lui Beniamin, aproape nimicit
de rdzboiul fratricid care il opusese celor unsprezece triburi coalizate, sA
aibd timp sa se reorganizeze mai inainte de a deveni tribul putemic de unde
avea s[ se ridice Saul, primul rege al lui lsrael,

Modificarea fo4atA pe care a operat-o Flavius losephus in text ridica o
obieclie: cum a putut tribul complet slAbit al lui Beniamin s6. figureze la
locul sdu printre luptatorii aduhali de Debora gi Barac, in 5,4? Este adevdrat
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c[ Flavius losephus trece sub tdcere ,,CAntul Deborei" $i se refera numai la

capitolul 4, care relateazA evenimenlul gi in care Beniamin nu este numit.

Theodoret, in'Epocloetq eig rpLtog (Quaest.), comenteazA rcxtul

Judecatorilor fi il citeazA abundent, in forma sa greceasca antiohiana. in a

27-a ,inlre6arc", referindu-se la capitolul 20, el presupune cd rlzboiul

impotriva lui Beniamin s-a desftr$urat inaintea altor rAzboaie relatale in

acea$A ca.rte, la pulin timp dupA moartea lui losua. CiteazA Jud. 20,28, unde

apare preotul Phinees, gi observl cA Eleazar, tat6l sAu, a murit imediat dupa

lisus Nave (Iis. Nav. 24,33). ,,Cred a;adar", adaugi Theodoret, ,,cd cel care

a compus acea$A istorie [a Judecitorilor] nu din intamplare a asezjil la

sfllrsit ceea ce se intamplase la inceput. A voit sa arate succesiunea jude-

c6todlor. care a fost cel dintei, care a fost al doilea, care al treilea ii a a$ezat

la sfirqit cele doui relatiri, despre Micha 9i Lais4 apoi cea despre femeia

ucisi de nebunia dezldnfuitd a oamenilor decdzufi." In felul acesta, Theodoret
justificd dispunerea textului Judecdtorilor aqa cum il avea sub ochi, folo-

sindu-se de un argument pedagogic cu pulna greutate.

DouA studii recente asupra textului ebraic au adoptat cu hotArare punctul

de vedere literar, conform ctxuia cartea Judecdtorilor se prezinG ca o operA

structuratd $i unificata. inlelegerea textului este in felul acesta considerabil

lnnoita.
Monografia lui Lilian R. Kleinlo plaseazi ansamblul c[4ii sub semnul

ironiei, o ironie imprimati in filigran in text, ale c6rei efecte sporesc Pe
masurA ce se inainteazA in inldnJuirea evenimentelor 9i care ,,triumf6" in

u l t imele capi to le.  de Ia I  7  la  I  I  .

,,Lectura integraG" propusd de Barry G. Webb" porneite de la episodul

central al ca4ii, istoria lui Iephthae (10,6-12,7), 9i ia ca model ,,varialiunile"
care o precedd $i care ii urme^z[ Q,7-16,31). Din structura concentricA a

relatarii consacrate lui Iephthae, culminind cu declaralia solemna ,,Domnul,
cel care este judecStor" (11,27), autorul extrage principiul unei structuri

similare cu ansamblul ca4ii. Astfel, el nume$te ,,uverturt' capitolele de la

1,1 la 3,6 9i ,,coda" capitolele dela17 la2l. Aceasta inrcrpretare lirici sau

dramatica este de mare interes: sugereaz[ ideea unui poem simfonic, avand

10. The Triunph of lrony in the Book ofJudges, JSOT, Supplemcnt Series 68, Shefficld,
1988.
ll. The Book ofJudges. An Integrated Reqding, JSOT, Supplement Seri€s 45, Shefrield,
t987.

F
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o linie ascendentE, un punct culminant, apoi o pant6 descendent{ p6ntr la
cdderea finald.

Convingerea noastrd, dupl consultarea acestor dou6 studii, este cd
Judecdtorii reprezintd o operi literara, in care elemenlele sunt imbinate cu
grijA pentru a produce in sufletul cititorului sentimentul unei drame avind
aerul unei tragedii antice. Considerlm capital faptul cA textul are un centru
care joace rolul de pivot 9i in jurul ciruia se organizeazd materia c64ii in
doud plrfi cantitativ egale. Considerdm centru versetul 10,13, declaratia lui
Dumnezeu, al treilea gi cel din urmi avertisment: ,,Nu ve voi mai izb6vi."
De o parte $i de cealalta a acestei declarafii finale, cartea ofer6 douA fatete
contrastante: cea a intervenfiilor de sprijin ale lui Dumnezeu Si cea a retra-
gerii Sale - dacd nu chiar a respingerii din partea Sa.

Aceasta ameninlare este oare conservatoare, ca cele douA precedente
(2,3 Si 2,21), sau executorie? La aceasti intrebare rdspunde versetul 16,
corolar al versetului 13. Acolo traducdtorii Septuagintei dezvaluie existen{a
a dou6 opfiuni posibile; dupi cum se interpreteazi textul ebraic intr-un
sens sau in altul, Dumnezeu va reveni asupra ameninlirii Sale sau o va
confirma prin fapte. DupA tradilia AL, Dumnezeu se afld la capltul r{bdlrii
in fala ipocriziei poporului Sdu. Dupd tradilia textului B, conformd celui din
TM, finalul versetului lasd sd se infeleagd o revenire a lui Dumnezeu gi
permite intrarea in scend a unui nou ,,izb6vitor',, in persoana lui Iephthae
(aceasta este interpretarea lui Flavius Iosephus gi cea din Targum). in
virtutea felului in care vedem structura generald a ci(ii, inclindm s6 favo-
rizim tradi{ia din AL.

VI. Lecturi antice ale cd(ii Judecitorilor

Am vdzut deja felul in care Flavius losephus, in Antiquitates ludaicae,
cartea V, operase deplasiri in ordinea capitolelor din Judecatorii, obtindnd
astfel o coerenfa istoricd aparent satisfecatoare.

AceastA Iibertate pe care gi-a luaro fatd de text se manifesta si in alte
aspecte, indeosebi prin arnplele elimindri. Dintre faptele lui Cedeon dispare
dirdmarea altarului lui Baal (6,25-32), incercarea cu l6na (6,33-40), fiurirea
efodului (8,24-27). Din lisra judecAtorilor este eliminar Thola (10,1-2).
Episodul Sibboleth-ului dispare (12,5-6). intregul capitol 17 - Micha qi
idolul siu - este ignorat. Suprimdrile se inscriu toate in aceeagi direclie: de
a nu deteriora imaginea eroicA a acestei perioade prin episoade pufin stra-
lucite sau prea caracteristice pentru obiceiurile semitice.
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Flavius Iosephus dispunea, pentru parafrazele sale la Judecitorii, nu

numai de un text ebraic, ca pentru Pentateuh, ci $i de unul grecesc, ca
pentru c64ile istorice, Regii gi Paralipomene. Putem chiar preciza tipul de

text grecesc pe caxe ll avea in fala ochilor: el consulta un text antiohian,

acolo unde cel ebraic i se p6rea deficient, iar cel grecesc logic. Faptul cA

aceste lecliuni (paisprezece la numdr) provenite din textul antiohian sunt

repartizate aproape pe toati intinderea ca4ii demonstreaza cA Iosephus a

comparat ldra incetare cele doue texte, ebraic Ai grecesc.

De unde provenea textul grecesc pe care il folosea Flavius losephus? La

sfhrgitul secolului I d.H., wemea in care Iosephus i;i compunea la Roma

Antichitdlile iudaice, cetatea Antiohia era in relafii vii cu Roma; este posibil

ca textul grecesc al Judecltorilor s6 fi provenit din Antiohia'

in ce priveqte metoda de interpretare, Philon ar putea fi socotit un

precursot al Pirin{ilor Bisericii. Exegeza sa originalS asupra Bibliei gre-

cegti, cu precddere asupta Pentateuhului, a fost in bunA parte fundamentul

metodei alegorice preluate 9i continuate de generaliile succesive ale patris-

ticii grecetti 9i latinefti.
Singura citare a JudecAtorilor la Philon (De Confusione 128) privegte

tumul din Phanuel (Jud. 8,8-9), a cirui dAramare Gedeon o anunli ti apoi o

gi implinegte; Philon vede in destinul acestui tum asemanAri cu cel al tumu-

lui Babel, despre care se pregetette sa vorbeasc5' Acest tip de apropiere,

prilejuitd de un cuvdnt sau de o situatie comparabilA, este tipica pentru me-

toda philoniand; iar aceastd metodA va inflori in scrierile autorilor crettini.

Cartea Judecatorilor este rareori citatd in literatura patristice. Nu este un

fenomen sur?rinzAtor: perioada judecAtorilor este prea haoticA 9i prea cruda

pentru a motiva cautarea unor invdldluri pentru edificarea comunitetii

crestine. ExistA numai doi eroi care meritd consideralie datoritA faptelor lor:

Gedeon 9i Samson.
Cu mult mai interesante sunt comentariile urmAbaxe - unul parfial, altul

complet: cele noua omilii ale lui Origen 9i cele doudzeci 9i opt de,,intre-

bari" puse de Theodoret.
Omilia apar{ine literaturii orale Ei discursul sAu stA sub semnul urgen{ei;

ea vizeaz6. un efect imediat asupra auditoriului, iar stilul s6u spontan, per-

fect reprodus de stenografie, dd textului un caracter vioi'

Principiul fondator al exegezei origeniene este formulat de Apostolul

Pavel in 1Cor. 10,11: ,,,A,cestea li s-au intamplat lor ca pilde (trmxtriq), dar

au fost scrise spre luare aminte pentru noi" (npdg vou0eciav i.ltmiv). Origen
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ll reia cu cuvintele sale in Hom. Iud. ll,3: ,,quae scripta sunt, non propter
illos, sed propter nos scripta dicuntur."

Este limpede cd textul pe care il urmeazi Origen este de tip alexandrin;
el poate fi identificat drept un Alexandrinus care nu a fost retuSat de recen-
siunea hexaplari. Acest fapt permite presupunerea (cu rezerve) c6 omiliile
asupra Judecdtorilor au fost pronuntate la Alexandria, cA dateazd dintr-o
perioadd timpurie a carierei lui Origen Si ctr amintesc pe alocuri de perse-
cufia recentA careia ii cizuse victimd tatel lui Origen.

in linia exegelilor gcolii din Antiohia, dupd Diodor al Tarsului qi
Theodor al Mopsuestiei, Theodoret al Cyrului este considerat unul dintre
cei mai remarcabili. Cu toate cA practica o exegez6 istorici gi filologicd,
Theodoret nu ezitA se recurga la interpretarea tipologici alegoricA atunci
cdnd i se pare preferabila (de pildi Jud . 6,36-40).

Ca $i celelalte ca4i ale Octateuhului, cartea JudecAtorilor esle supusa
unei serii de ,,intrebiri", ipooloerq, douazeci gi opt in total, care constituie
tot atatea incursiuni in pasajele considerate dificile sau neobignuite in text.
Rdspunsurile pe care le dd Theodoret sunt pentru el prilejul de a cita cu
precizie textul grecesc: recunoaftem aici tipul antiohian.

VII. Cdntul Deborei

Poemul ebraic c[ruia Debora pare s6-i fie in acela'i timp autoare gi desti-
natara este considerat textul poetic cel mai vechi din Biblie. AdApostit in
cartea JudecAtorilor, el capdti importanta unei ca4i in sine.

Fie cd a fost compus in focul victoriei repurtate asupra canaanenilor sau
a apArut intr-o celebrare a evenimentului, cantul Deborei poartd urmele unei
limbi qi prosodii arhaice, iar traducerea sa, in orice limb!, pune grele pro-
bleme de transpunere gi, adese4 de inlelegere.

Un indiciu sigur al independen{ei literare a acestui cant este folosirea sa
liturgica in cultul sinagogal. Cantul Deborei a constituit, dup[ epoca exi-
lului in Babilon, lectura extrasA din clrfile profetice, haph"tardh, imbinat|
cu marea paraSdh, intitulat| b"qallaft, care acoperd Ex. 13,17-17,16 (infrdn-
gerea egiptenilor, trecerea Mirii Rogii, cintul lui Moise, drumul prin pustiu,
victoria asupra lui Amalec, poporul blestemat). Pentru Cantul Deborei nu se
putea gdsi o asociere mai potrivitt

Cei dintei traducatori ai Septuagintei au tinut cont de aceste doud ele-
mente care privesc istoria poemului ebraic: atitudinea lor este marcata deo-
pofivA de un mare respect pentru dificultalile gi bizareriile textului gi de o
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anumita libertate fa1tr de un poem a c6rui intelegere nu era sigure. Ei nu au

ezitat sa gloseze 9i s6 amplifice anumite pasaje, recurgdnd uneori la metoda

targumicA. Ceea ce oferd ins6 LXX este o traducere, nu un ',targum".
Poemul ebraic, data fiind densitatea gi, adese4 ermetismul sau, nu putea

sa nu genereze numeroase traduceri. Edilia lui Rahlfs este din acest punct

de vedere exemplar6. Versiunea din Vaticanus i s-a parut editorului intr-o

opozitie manifesta cu ansamblul celorlalte versiuni existente 9i in acord

aproape constant cu cea ebraica a TM. Dupa cum s-a sugerat deja in prima

parte a introducerii, divergenlele existente in Cantul Deborei intre cele dou6

tradilii manuscrise principale sunt cele care l-au determinat pe Rahlfs sl

publice un text dublu 9i, ca o consecinfa logic6, sd extinda aceastd proce-

durA editoriald la ansamblul cirfii Judecitorilor'

Paul Harld

w



Judecitorii

A

-  |  ^ .r )r a Tosl ata: oupa moanea
lui lisus, fiii lui Israel L-au intrebat
pe Domnul spun6nd: ,,Cine se va
ridica pentru noi impotriva canaa-
neanului, pundndu-se in fruntea
b6tAliei impotriva lui?"
-  

i r  Domnul  le-a spus:  . . luda se
va ridica, iatd cd i-am dat lara in
m6n6."
1 ^ . ,  .  ." 

$i luda i-a spus lui Simeon, fratele
sAu: ,,Ridica-te aldturi de mine in
mogtenirea mea gi sa luptam cu
canaaneanul !i voi merge gi eu
aldturi de tine in mostenirea ta." $i
Simeon a mers cu el.
4 ^ . ,  .

)l luoa s-a rrdrcat, lar Domnul t-a
dat in manA pe canaanean gi ferezit

ti i-a bAtut la Bezec - zece mii de
oameni.

B
- t ^ .l )r a lost ata: dupa moartea

lui lisus. fii i lui lsrael l-au pus Dom-
nului intrebare, spun6nd: ,,Cine se
va ridica pentru noi impotriva canaa-
nenilor, pun6ndu-se in fruntea betA-
liei impotriva lor?"
2 

9i Dorrnul le-a spus: ,,[uda se
va ridica, iatE cd am dat tara in
mina lui."
I  ^ .  ,  .

)l tuoa a spus carrc 5tmeon, lra-
tele sAu:,,RidicA{e aldturi de mine
in mogtenirea mea fi sA ne rinduim
de luptd impotr i ra  canaaneni lor  g i
voi merge gi eu alaturi de tine in mot-
tenirea ta." $i Simeon a mers cu el

)r tuda s-a ndrcat, li lr L)omnut l-a
pus in mAinile lor pe canaanean gi
pe lerezit gi i-au batut la lJezec -

cam zece mii de oameni.

1,1 ,,$i a fost a5a": copula iniliala poate fi semnul unei legdturi putemice cu cartea
precedenti. Situatia nu este neobifnuitd" de vreme ca cu,,9i" incep Numerii $i Leviticul,
iar lisus Nave incepe cu un segment de frazd identic: ,,$i a fost a$a: dupd sfir$itul lui
Moise..." a Dupd Flavius Iosephus (,11 V,120), cel carc L-a intrebat pe Dumnczeu in
numele israelitilor a fost preotul Phinees, al clrui nume este indicat in finalul carfii lisus
Nave (24,33a). a,,punandu-se in fruntea": TM are,,cel dintei"; LXX accentueaza valoa-
rea lui Iuda ln comparatie cu frafii s5i.
l,! Yerbdui nifftan d,in TM ii corespund ln mod consecvent: ln A rol,eg-6c0, ,,a lupta',
gi in B roporooo<o, ,,a sg randui de lupti", cu cateva exccpfii j ustificatg de context.
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A

t 
9i l-au gasit pe Adonibezec ln

Bezec ai s-au luptat cu el Si l-au

batut pe canaanean 9i Pe ferezit.

6 gi a fugit Adonibezec Ai l-au unna-

rit Si l-au prins gi i-au taiat degetele

de la mdini qi de la Picioare.

t gi a spus Adonibezec: ,,$aPtezeci
de regi, cu degetele de la miini gi

de la picioare taiate, adunau ce se
gisea sub masa mea; duPd cum am

fdcut, a;a mi-a rdsplatit Dumnezeu."

$i l-au dus la Ierusalim ti a murit

acolo.
8 

9i au luptat fiii lui Iuda la Ieru-

salim qi au Pus st[Panire Pe el 9i
l-au trecut prin asculigul sabiei, iar

cetatea au ars-o in foc.
e Dupa aceea au coborit fiii lui Iuda

ca sA lupte cu canaaneanul care
locuia la munte li in linuturile de
miazezi ii la cdmpie.
l0 

9i a pornit Iuda impotriva canaa-

neanului care locuia in Hebron 9i

B

5 
9i l-au prins pe Adonibezec in

Bezec  i au dat bdtdlie impotriva lui
gi l-au lovit pe canaanean li Pe
ferezit.
o 

$i a fugit Adonibezec ai au alergat

dupd el 9i l-au luat gi i-au t6iat

degetele de la mdini 9i degetele de

la picioare.
t 

9i a rpus Adonibezec: ,,$aPtezeci
de regi, cu degetele de la miini 9i
degetele de la picioare tAiate, adu-

nau ce se gasea sub masa mea; dupa

cum am f6cut, a;a mia rasplAtit
Dumnezeu." $i l-au dus la lerusalim

9i a murit acolo.
E gi s-au luptat fiii lui luda cu leru-
salimul $i au pus stapanire Pe el 9i
l-au trecut prin asculigul sabiei, iar
cetatea au ars-o in foc.
e Dupd aceea au cobor6t fiii lui Iuda
ca sa lupte impotriva canaaneanului
care locuia la munte 9i in linuturile
de miazlzi 9i la c6mpie
l0 

$i a pornit luda impotriva canaa-
neanului care locuia in Hebron 9i

1,6 ,degetele"; gr. ikpq insearnnl exact ,,verfuri", ',extromitf,li", iar ln acest pasai poat'c

indica fie degetele, fie doar degetele mari; echivalentul ebraic nu €ste relevant, fiind un

hapax. lmaginea din'tersetul urmator (oamcni mtncdnd pe sub mese, ca ni$te caini) ar

sugera tdierca tuturor degetelor.
1,? ,,I-au dus": in B, verbul este la prezent (&youorv), fafi de aorist, in A (ihayov)'

1,8 ,,lerusalim... 
": de fapt, lerusalimul va fi cucerit doar sub domnia lui David Anacro-

nismul, menit a subli[ia meritele tribului lui luda, este pastat aici 5i in gr', spre deose-

bire de v. 18. Flavius Iosephus (AI v,124) lncearca sa armonizeze 1,8 cu l,2l Si cu

Iis. Nav. 15.63 facAnd distinctia intre ,,ora5ul de jos", care a fost cucerit, 9i ,,oratul dc

sus", inexpugnabil.
1,10 Toponimul ,,Cariatharbocsepher" (A) / ,,Cadatharboxephei' (B)' cu o minime

diferenl, dc grafie lntre cele doue traditii manuscrise (TM Qifyath 
'Alba), este redat



JTJDECATORII t I  l 5

i-a iegit Hebronul inainte; iar numele
Hebronului era mai inainte Cariathar-
bocsepher. $i i-a batut pe Sesi gi pe
Achiman 9i pe Tholmi, urmagii lui
Enac.
rr Iar de acolo au pomit impotriva
celor care locuiau in Dabir; gi nu-
mele Dabirului era mai inainte Ceta-
tea Literelor.
12 

9i a spus Chaleb: ,,Cel care va
lovi Cetatea Literelor gi o va cuceri
cel dintai, aceluia i-o voi da de solie
pe fiica mea Ascha."
13 

9i a cucerit-o cel dintai Gotho-
niel, fiul lui Kenez, fratele mai ldnAr
al lui Chaleb, qi i-a dat-o aceluia de
sofie pe fiica sa Ascha.

t 4  ̂ ,
)r a rosl asa: aluncl cano pomtse

ea la drum, a indemnat-o se ceard
de la tatil ei ogorul, 9i ea cirtea de
sus, de pe asin, gi striga de pe asin:

B

i-a ietit Hebronul lnainte; iar numele
Hebronului era inainte Cariathar-
boxepher. gi i-au bdrut pe Sessi gi
pe Achinaan 9i pe Tholmin. urmagii
lui Enac.
l t  ,lar oe acoto au urcat lmportva
celor care locuiau ln Dabir; iar nu-
mele Dabirului era mai inainte
Cariathsophar, Cetatea Literelor.
12 

9i a spus Chaleb: ,,Cel care va
lovi Cetalea Literelor gi o va cuceri
cel dintai. aceluia i-o voi da de solie
pe fiica mea Ascha."
13 

$i a cucerit-o cel dintei Gotho-
niel, fiul lui Kenez, [care era] fra-
tele - mai tan6r - al lui Chaleb, gi
Chaleb i-a dat-o lui de solie pe fiica
sa Ascha.
la gi a fost asa: atunci cdnd ea era
pe drum, Gothoniel a indemnat-o s6
cearA de la tatdl ei un ogor gi ea
cartea Si striga de pe asin: ,,M-ai dat

prin Arboc (r6l,tq Apfux) in cen. 23,2, Iis. Nav. 14,15; 15,13.j4; 20,7 ti prin
Cariatharboc lo Iis. Nav. 2l,l l. Aici, gr. amalgameaz[ ln transliterare cu numele cetatii
Qir'yarh-SFpher de la v. ll.
I,l2-15 Episodul estc o reluarc a pasajului lis. Nav. 15,16-19. Textul cbraic oferA ver-
sete aproape echivalente, in schimb textul grecesc atesti diferenle chiar Si intre cele
dou6 tradifii manuscrise ale Judecatorilor.
I,l2 Numelc ,rA,scha", a cirui formd greceasca esle rEzultatul Un,rci metatezf, (e&. ,Akffsah\,

este declinabil in A (unde primeste terminafie de acuzativ) gi indeclinabil in B. in lis.
Nav. 15,17, forma greceasca a numelui este ,,Achsa".
I,l3 ,,fiul lui Kenez fratele".. cf. nota3,9.
l,l4 in TM, ca $i ln lis. Nav. LXX, Ascha cere din proprie initiativA binecuvanhrea li
izvoarele; in Jud. LXX insi, ea este indemnaul de soful ei, care este chiar numit ln B.
C/ nota la lis. Nav. 15,18. t,,ogorul" (A) /,,un ogor" (B): TM coincids cu A. Comen-
tatorii observi insd cA articolul ebr, ha u ptea fi o simpld reluare a finalei cuvantului
Dr€cedent.

I

1
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A

,,M-ai dat ln Jinutul de miazizi." $i
i-a spus Chaleb: ,,Ce ai?"
15 

9i i-a spus Ascha: ,,D6-mi bine-

cuvanhre Pentru ca m-ai dal in

linutul de la miazdzl, gi d6-mi r6s-

cumparare de aPi " $i ia dat

Chaleb dupi inima ei, rAscumParare

[izvoarele] de sus 9i rAscumpdraxe

[izvoarele] de jos.
16 lar fiii lui lobab Kineul, cumnatul

lui Moise, au urcat din Cetatea Pal-

mierilor la fiii lui luda, c6tre pustiul

care se afla la miazdzi, coborand

spre Arad, Si au mers $i s-au sald$-

luit impreund cu Poporul. -

17 
9i a pomit luda imPreund cu

Simeon, fratele seu, 9i l-au batut Pe
canaaneanul care locuia la Sepheth

qi au [inchinat cetatea ca] anateme

gi au nimicit-o gi i-au Pus cet6{ii

numele Nimicirea.

B

in finutul de miazdzi." $i i-a sPus

Chaleb: ,,Ce ai?"
It gi i-u spus Ascha: ,,Df,-mi bine-

cuvdntare pentru ca m-ai dat in

linutul de la miazAzi, gi d6-mi r6s-

cump6rare de aP[." $i i-a dat

Chaleb duptr inima ei, rascumParare

[izvoarele] de sus gi rAscumparare

[izvoarele] de jos.
16 Iar fiii lui lothor Kineul, socru!

lui Moise, au urcat din Cetatea Pal-

mierilor cu fiii lui Iuda, catre Pus-
tiul care se afla la miazdzi de luda,

c.ue se afla [Pe drumul ce] cobora

spre Arad, fi s-au s6l6$luit im-

preund cu poPorul. -
l7 

5i a pornit Iuda imPreuni cu

Simeon, fratele sdu,9i l-au lovit Pe
canaaneanul care locuia la SePhec

gi i-au nimicit $i i-au Pus cetdlii

numele Anatema.

1,15 ,,rescumpararc de apl", gr' l'trpoolv isqooq: TM are ,,izvoare de a{�ll' Cf nota

15,19 la Iis. Nav.
t,ie Cete Ooua trad4li manuscrise difertr ln privinta numelui (Iobab/lothor) 5i a gradului

deruden iecuMoiseNumele lobabestea tes ta tdeNum10 '29 'undeaparecaf iua l lu i
Raguel Madianitul, cumnatul lui Moise. Numele lothor esto mai bine sustinut de text:

Exi:,to 1qi 18, in Alexandrinus); 4'18; 18,1 ca socru al lui Moise in TM nu apare nici

un nuln",-iar indicarea gradului de rudenie este ambigue: hothAn poate insemna fie

,,socru", fie,,cumnaf'; echivalarea din B acopera mai bine acest sens' de vreme ce

yq+rh6q indica inrudirea prin aliantd, fie ci este vorba de ginere' cumnat sau socru' i

,,Catatea Palmieriloi' este, dupa Deut. 34,3, lerihonul'

t,l? Lecliunea ,,Sepheth" (sustinuta doar de o parte a grupului de manuscrise A) ests

mai apropiari de TM (fprarr) a ,Nimicir€a" (A) /,,Anatema" (B); TM are "au pus cetdtii

nu^il" Hof ^an".Rudicalul ebr, dnM a fost citit bercm (cf rotz6'17laIis Nav)'
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r
A

r8 
9i Iuda nu s-a instlpanit nici

peste Gaza 9i linutul ei, nici peste
Ascalon qi tinutul lui, nici peste
Acaron gi finutul lui, nici peste
Azot $i imprejurimile lui.
le 

9i Domnul era cu luda qi el s-a
lns6penit peste munte; ceci nu putea
sd se instapaneasca peste cei care
locuiau valea, pentru ca Rechab o
pusese deoparte.
20 

9i i-u dat lui Chaleb Hebronul,
ata cum spusese Moise; gi el a luat
in stipinire de acolo cele trei cet6li
$i i-a izgonit de acolo pe cei trei fii
ai lui Enac.
2r lar pe iebuseul care s6l69luia in
Ierusalim nu l-au izgonit fi i i lui
Beniamin, pi iebuseul s6l6gluiegte
impreund cu fii i lui Beniamin pdnl
astlzi.
2 2  ̂ .

ir au urcar TIt tur losrl gl el spre
Baithel, iar Iuda - impreuni cu ei.

B

rE gi luda nu s-a insrdpenit nici
peste Gaza $i finuturile ei, nici peste
Ascalon fi tinuturile lui, nici peste
Acaron gi linuturile lui, nici peste
Azot gi imprejurimile lui.
le 

9i Domnul era cu luda gi el s-a
instApanit peste munte; caci nu le
fusese cu putinta sI ii nimiceascd pe
cei care locuiau valea, pentru ca
Rechab ii oprise.
2o 

5i i-au dat lui Chaleb Hebronul,
dupa cum spusese Moise; gi el a
luat in stdpanire de acolo cele tret
cetdti ale fiilor lui Enac.

t' Iar peste iebuseul care sdldgluia
in lerusalim nu s-au insrdp6nir fii i
lui Beniamin, 9i iebuseul sdl69lu-
iepte impreuni cu fii i lui Beniamin
in Ierusalim pan6 astAzi.
22  ̂ .

)r au urcar nll lut tostl gr el spre
Baithel, iar Domnul era cu ei.

$

I,l8 ..luda nu s-a instdpanit...": TM are ,,luda s.a in$trpanit...,'. Construcfia negativtr
din LXX eviti contradiclia dintre l,l8 $i 1,19, ln care se spune (inclusiv in TM) c[ Iuda
nu a putut cuceri c6mpia in care se aflau aceste trei cetdti. t ,,Azot" nu apare in TM;
texlul gr. o adauga dupa lis. Nav. 15,4?.
l,!9,,pcntru cA Rechab o pusese d€oparte" (A) /,,p€ntru c6 Rechab ii oprise', (B): TM
are ,,pentru cd aveau carc (rekhebh) d,e ftet". Lectiunea stmnie din LXX a fost explicata
ca o aluzie la rechabifii din ler. 35. Aca$tia, din fidelitate fali de strdmosul lor eponim
pentru care idealul era viata nomadi din pustiu, refuzau orice contaminare cu civilizatia:
Theodoret (0 . Iud. 6\ afitm| c6 Rechab l-ar fi sfetuit pe luda sA evite campia" loc de
impietate Si corupfie. Flavius losephus (,1/V,128) interpreteaza conform textului ebraic,
vorbind despre,,multime de care".
1,22 ,,luda" (A) / ,,Domnul" (B): deosebirea evidente dintre cele doui tradifii manuscrise
grgce$ti esto generata de confuzia - explicabild ln textul ebraic, consonantic _ lntre
yhredh, ,,luda", fi /rlrr, ,,Domnul"; anterioritatea lecliunii ,,luda', s-ar cxplica printr_o
haplogafie, d6nd mafiurie despre un text premasoretic.
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23 
9i casa lui Israel lia a5ezat

tabnra lingi Baithel; iar numele

cetilii era mai inainle Luza'
2a 

$i cei care Pdzeau au vazut 
ln.om

iegind din cetate, l-au prins 91 l-au

spus: ,Arata-ne intrarea in cetate 51

ne vom milostivi de tine "

25 Si le-a aratat intrarea in cehte ii

au tecut cetatea Prin asculilul

sabiei, dar pe barbatul [acela] 9i pe

neamul lui lau l6sat sA Plece
26 

9i a plecat bdrbatul spre linutul

Chetiim 9i a intemeiat acolo o cetate

li !a Pus numele Luza; acesta este

numele ei Pdn[ in ziua de azi'
27 Iar Manase nu s-a lnstapanit peste

Baithsan, care este Cetatea Scililor,

nici pesle [cetatile]-fiice ale lui' nici

peste imprejurimile lui' nici peste

b,cthanaad cu [ce61i1e]-fiice ale lui,

nici peste locuitorii din Dor 9i [cet6-

lilel-fiice ale lui, nici peste locui-

torii din Balaam $i [ceta!ileFfiice

ale lui, nici Peste locuitorii din

Magedon cu [cetalile]-fiice ale lui'

nici peste locuitorii din leblaam 9i

nici peste [cetdlilel-fiice ale lui; 9i

canaaneanul a inceput sA se sAlat-

luiascd in acest tinut.

E

23 
9i gi-au atezat tabtua 9i au Pus

pflndi asupra Baithelului; iar nu-

mele cetAlii era mai lnainte Luza'
2a gi cei care Pdzeau au Privit $i'

iatA. un om iesea din cetate; I-au pflns

qi i-au spus: ,,Arata-ne intrarea in

cetale $i ne vom milostivi de tine"'
" 

9i le-a araEt intrarea in cetate $i

au trecut cetatea Pdn ascutilul

sabiei, dar pe barbatul [acela] 9i pe

neamul lui i-au lAsat sa Plece'
26 

$i a pomit barbatul spre pamantul

Chetiim 9i a intemeiat acolo o cetate

$i !a pus numele Luza; acesta est€

numele ei PanA in ziua de azi'
2? Iar Manase nu a luat Baithsanul,

care este Cetatea Scililor, nici [ceti-

tilel-fiice ale lui, nici imprejurimile

lui, nici Thanacul cu [cetalile]-fiice
ale lui, [nu i-a cucerit] nici Pe
locuitorii din Dor ii [cetAlile]-fiice
ale lui, nici pe locuitorul din Balac

qi imprejurimile lui, nici lcetatile]-
-fiice, nici pe locuitorii din Magedo

gi imprejurimile lui, nici [cetdfile]-
-fiice, nici pe locuitorii din Ieblaam

qi imprejurimile lui, nici [cet6tile]-
-fiice; ;i canaaneanul a incePut sa

se sAldtluiasca in acest tinut'

lr, ,II"-"J,rr. J't-ases" (A) / "Manase" (B) ca si msi sus (l't2)' traditia manu-

scrisA A manifestA o tendinld de investire a numelor ebraice cu tlesAturi morfologica

grece$i, care permit llexlunea t,,care este Cetatea Scitilor": explicatia lipseste ln TM'

Bevth-S'anafost,vrcmede$sev€acuri(3001H-323dH)'atozaregreco-romana'
ffi;r;;;;;; de sk)4hopolis Flavius losephus (,e1v'84) observl cu priviro la

iis.-Nuv. f Z, f f: ,,sethsenana este Sk)'thopolis de ast'zi "
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*

A

28 
9i a fost aga: atunci cAnd Israel

s-a intlrit, l-a pus pe canaanean la
bir, dar de alungat nu l-a alungat.

2e Nici Efraim nu l-a alungat pe ca-
naaneanul care se s6ltrSluise in Gazer;
gi locuia canaaneanul in mijlocul
lui, in Gazer, 9i a fost pus la bir.
30 Nici Zabulon nu i-a alungat pe
cei care sdldqluiau in Kedron qi pe
cei care sildgluiau in Enaala; qi
locuia canaaneanul in mijlocul lui gi
a fost pus la bir.
" Nici Aser nu i-a alungat pe cei
care locuiau ln Accho 9i [cetatea] a
fost pusA de el la bir: pi nici pe cei
care locuiau in Dor, nici pe cei care
locuiau ln Sidon, nici pe cei care
locuiau in Aalaph, nici Achazibul,
nici lcetatea] Chelb4 nici [cetatea]
Aphec, nici [cetatea] Roob.
" 

9i As"r s-a atezat in mijlocul
canaaneanului care locuia jinutul,
pentru cA nu l-a putut alunga.
" Nici Neftali nu i-a alungat pe
locuitorii din Baithsamus, nici pe
locuitorii din Baitheneth, 9i Israel
s-a saldtluit in mijlocul caruulnearu-
lui care locuia in linut; dar locuitorii
din Baithsamus gi din Baitheneth au
fost puqi de ei la bir.
ra Iar amoreul i-a impins pe fiii lui
Dan spre munte, cici nu l-a ldsat si
coboare in vale.

B

28 
9i a fost ata: atunci cdnd Israel

s-a lntarit, l-a pus pe canaanean
[si dea] bir, dar de alungat nu l-a
alungat.
2 9 , , .  .  - ^  .r\lcr r,ralm nu Fa atungat pe ca-
naaneanul care se sAligluise in Gazer;
gi locuia canaaneanul in mijlocul
lui, in Gazer, 9i a fost pus la bir.
'" Nici Zabulon nu i-a alungat pre
cei care sdlAtluiau in Kedron, nici
pe cei care saldtluiau in Domana; gi
locuia canaaneanul in mijlocul lui gi
a fost pus la bir.
- Nlct Aser nu i-a alungat pe cei
care locuiau in Accho ti [cetatea] a
fost pusd de el la bir; pi nici pe cei
care locuiau in Dor, nici pe cei care
locuiau in Sidon, nici pe cei care
locuiau in Aalaph, nici Aschaziul,
nici Chelba, nici Nai, nici Ereo.

-- 
ti Aser s-a atezat in mijlocul

canaaneanului care locuia finutul,
p€ntru cA nu l-a putut alunga.
" Nici Neftali nu i-a alungat pe
locuitorii din Baithsamus, nici pe
locuitorii din Baithanath, 9i Neftali
s-a salA{luit in mijlocul canaaneanu-
lui care locuia in finut; dar locuitorii
din Baithsamus gi din Baitheneth au
fost pugi de ei la bir.
34 Iar amoreul i-a impins pe fii i lui
Dan spre munte, cici nu l-a l6sat s6
coboare in vale.

1,32 ,,nu l-a putut alunga'': TM are ,,nu-l alungasc',.
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A

" 
9i a inceput amoreul sa sala;-

luiasc6 pe muntele Pddurii de Mirt,

unde lsunt] urSii gi vulPile; 9i a

apdsat mana casei lui Iosif asuPra

amoreului $i a fost Pus la bir.

36 Iar hotarul amoreului [era] idu-

meul, mai sus de Acrabin, Pe Stanca

gi mai sus.

2 ' $i s-a urcat un inger al Dom-

nului de la Galgal la Pldngerea 9i la

Baithel, la casa lui Israel, 9i le-a

spus: ,,Domnul Domnul v-a scos din

Egipt 9i v-a adus in Pdmantul Pe
care jurase pdrinlilor vogtri ca vil

di qi v-a spus: <Nu imi voi incblca

legimintul pe care il [am] cu voi

pentru totdeaun4
2 iar voi si nu incheiati legdmant cu

cei care s-au a$ezat in tinutul acesta
qi nici zeilor lor sA nu v[ inchina]i,

ci sA le zdrobili statuile ti sA le

35 
9i a tnceput amoreul se sdlat-

luiasca pe muntele in formi de

ciob, unde [sunt] urgii gi unde [sunt]
vulpile, in Padurea de Mirt 9i in

Thalabin; li a apasat mAna casei lui

Iosif asupra amoreului $i a fost pus

de ei la bir.
36 Iar hotarul amoreului [lncepea]
de la suigul Acrabinului, de la StAnca

9i mai sus.

2 I $i s-a urcat un inger al Dom-

nului de la Galgal la Plangerea, 9i la

Baithel, la casa lui Israel, 9i le-a

spus: ,,A9a graiegte Domnul: <V-am

scos din Egipt li v-am adus in Pe-
mAntul pe care iljuruisem pdrinJilor

vostri $i v-am spus: Nu imi voi

inc6lca legementul pe care il [am]
cu voi pentru totdeauna,
2 iar voi s6 nu incheiali legamant cu

cei care s-au a$ezat in tinutul acesta
gi nici sI nu vd inchinali la zeii lor,

ci s[ le zdrobi{i statuile 9i sa le

lJs Muntele este numit diferit tn celc doui traduceri grec€9ti: ,,muntele Pidurii de

Min' (rQ <ipet ioo Mlpotv6voq) in A ti ,,muntele ln forma de ciob" G0 6p€1 T o

doroor66er) in B; dintre cele doui, varianta A pare si fie rodul unei lectu gre$ite

(dD^S ,,mirt" in loc de gR.S ,,ciob", in aramaictr) f ,,unde [sunt] urlii 9i vulpile": inse4ie

enigmaticd, ce nu apare in TM.
2,! in TM ingerul vorbeste in numele siu, Ia persoana lntdi. Traducerile gece$i difera

din acest punct de vedere. AL inhoduce xuploq ca subiect ii (numai A) dubleazd

temenul, ca in lis. Nav. 22,22'. ,,Domntl Domnul", xtptoq xriprog, care traduce ebr'
'Adhonay YHWH. B recurge la o formula care preceda un discurs la persoana intai: ,,ASa

grliefte Domnul".
2.2 LXX contine aici, suplimentar fate de TM, interdicfia de inchinare Ia zei (formulata

ln Ex. 23,24; Deut. 4,19; 5,9) 5i lndemnul de a le disfuge statuile (Ex.23'24)'
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ddramali altarele. Dar nu ati dat
ascultare glasului Meu, ceci [toate]
acestea le-ali fdcut.
3 

5i Eu v-am spus: Nu voi continua
sa strdmut poporul pe care v-am zis
ci-l voi nimici dinaintea voastrd, ci
[ei] vi vor fi [pricind de] necazuri
pi zeii lor va vor fi piarra de potic-
nire.>"
4  ^ ,' 

;r a lost a$: atunci cand ingerul
Domnului a rostit aceste cuvinte
cdtre intregul Israel. poporul gi-a
ridicat elasul si au olans.
' De aceea s-a pus numele acelui
loc Pl6.ngerea; 9i au adus jertf6
acolo Domnului.
o 

5i a dat drumul Iisus poporului gi
au plecat fiii lui Israel fiecare cAtre
casa sa gi cdtre mostenirea sa, ca sa
ia in stdpenire pAmantul.
' 

$i poporul l-a slujit pe Domnul in
toate zilele lui Iisus gi in toate zilele

B

nimicili altarele. Dar nu afi dat
ascultare glasului Meu, caci ltoate]
acestea le-ati ficut.
3 

9i Eu v-am spus: Nu-i voi alunga
pe aceia din fala voastre, ci [ei] vd
vor fi [pricinA de] necazuri gi zeii
lor vd vor fi piatrd de poticnire.>"

t 
9i a fost aga: atunci c6nd ingerul

Domnului a rostit aceste cuvinte
catle intregul Israel, poporul $i-a
ridicat glasul 9i au pldns.
'De aceea s-a pus numele acelu i
loc Pldngerile; qi au adus jertfit
acolo Domnului.
o gi a dat drumul Iisus poporului pi
a plecat [fiecarel bdrbat c6tre mog-
tenirea sa, ca s6 ia in stlpinire
pimintul.
' 

)r poporul l-a slujit pe Domnul in
toate zilele lui lisus 9i in toate zilele

I

2,3,,[pricine del necazuri": TM are,,[ln] coaste". Diferenla s-ar putea datora confuziei
int'le TDM Qi TRM.
2,5 Forma de plural a toponimului in B, ,,Pl6ngerile" - Kl,cru0l(iveq, faltr dc singutarul
K2.auepd| din A - este explicabild ca taducerc a lui Boktm, perceput ca un parricipiu
pluraf, prin etimologie populari: toponimul este pus in legetur[ cu vetbll bAkhA',,,a
plange".
2,6 ,,sA ia ln st[panire": /irr. ,,s[ mogteneascl" (rotor],1povo1rr1oor).
2,7 Traducerea greceascA a Judecatorilor distinge lntre douA intrebuinttrri ale verbului
ebralc 'Abhadh, pe care il redd prin 6or?,enro, atunci cand se refera Ia sluiirea lui
Dumnezeu, !i prin i.orp€to cand se refera la Baal. (in pentateuh cei doi termenigrecegti
erau folosifi nediferenfiat.) Aceastd specializare este consecventd in Judecdtori cu
excepfia v. 10,16; Vaticanus renunitr la aceasti distincfie incepend cu 10,6 $i folosege
apoi numai verbul 6o!1,€u(0. a ,,toate zilele lui lisus,': Origen distinge intre ,,zilele lui
I isus" qi,,zi lele lui Manase" (sau,,zilele lui Faraon',). prima expresie trimite la lumina
adevirului $i dreptalii; a douq la intunericul rauretii $i al erezjilor. in sens moral, ,,zilele
lui lisus" sunt zilele in care sufletul pune in practice virrufile creitine (Hon. Iud. l,l),



JUDECATORII2

A

celor bdtrani, cafl au
vreme indelungatd duPd
au cunoscut toata lucralea cea mare

a Domnului, pe care a lmPlinit-o

Dentru lsrael.
I 

9i Ii.ur, fiul lui Nave, robul Dom-

nului, a murit la o sutd zece ani.
e 

9i l-au inmormentat ln linutul
mo$tenirii sale, la Thamnathares, in

muntele lui Efraim, la miazAnoapte
de muntele Gaas.
l0 

$i toata generatia aceea s-a adbu-
gat la pArinlii lor; 9i s-a ridicat dup6

ei o alta generalie, tofi cei care nu-L

cunoscusera Pe Domnul ;i lucraxea
pe care El a lnldptuit-o pentru Israel.
tt 

9i fiii lui lsrael au fdcut ce este

r6u inaintea Domnului $i au slujit

Baalilor.

B

celor bAtrani, cali au mai trtrit

weme indelungati duPd lisus, cd{i

au cunoscut toat6 lucrarea cea mare

a Domnului, pe care a imPlinit-o
pentru Israel.
8 

9i lisus, fiul lui Nave, robul Dom-

nului, a murit la o sutA zece ani.
e 

9i l-au inmormantat in linutul
mo;tenirii sale, la Thamnathaxes, in

muntele lui Efraim, la miazlnoaqte

de muntele Gaas.
l0 Iar toati generalia aceea s-a addu-
gat Ia pdrinfii lor; 9i s-a ridicat dup6

ei o altd generalie, toli cei care nu-L

cunoscuserA Pe Domnul Si lucrarea
pe care El a infbPtuit-o in lsrael.
11 

9i fiii lui lsrael au fecut ce este

rAu lnaintea Domnului 9i au slujit

Baalilor.

mai trait
lisus, cAIi

Odgen intorpreteazd acest€ ,,zile" calitatiY, nu cantitativ. O ,1" este ,,dreptatea-'; o alta

zi e-ste ,,sfinienia"; o alte zi, ,,prudenfa''; o alte zi, ,,milostenia". Prin urmare, ,,zilele lui

Iisus" formeazd un manunchi de virtufi sufletesti (ibid.1,3), ',,caii au mai treit vreme

lndelungatl dupa lisus" se ref€ra, dupa Origcn' la sfinlii de dupa lisus llristos' ,,Vremea

lndelungattr' cafacterizeazA ,,vremea sfinleniei"! la sfAr$itul vremurilor, inaintea celei

de-a doua Veniri, timpul va fi scurtat (Mt. 24,22) de dragul sfintilor' 
'fimpul eshatologic

este plin de rauhte, este un ,,timp scurt' (i6d I'3).

2,8.la o sutA zece at\i"t litl ,,fiu a o sutd z€ce ani" - cslc dupa ebr' I,,lisus' fiul lui

Nave. robul Domnului, a muit": Odgen citeste fraza in contrapunct cu Gal 2,20: "Iisus

hlieste ln mine." Iisus Navo este figura tipologic6 a lui lisus Hrisios Prin umare tot ce

se spune despre primul se refer6, in cheie tipologicl fi spiritual'" la al doilea in sens

moral, moartea lui lisus semnificd reintoarcarea omului la starea dc pdcat De fiecare

data cand omul siva$e$e un pacat (avarifie' qim6 etc.) el ll rlstigne$e din nou pe lisus'

prefigurat de lisus Nave (Hon lud.ll'l'2).

i,l0 ,,o ala generalie, toti cei carc nu-L cunoscuserd pe Domnul": ,,Aceasta generatie

este acaea a ;andurilor rele li a patimilor rcle li urce direct din inima omului" (Origen,

Hon. Iud. ll,2l.
2,ll ,Jnaintea": traducerile grece$i redau diforit termenul ebtuc b"'€ynEy,,,in ochii"'

cel mai adesea (ca aici) dvsvtiov, in A" lidvd)n1ov, in B ',,Baali": substantivul comun
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12 
9i l-au pernsit pe Domnul Dum-

nezeul pdrinlilor lor, care ii scosese
din tara Egiptului, gi au mers dupd
alli dumnezei, dintre zeii popoare-
lor din jurul lor, gi s-au inchinat lor
qi L-au miniat pe Domnul.
rr 

9i L-au pdresit pe Domnul gi lau
slujit [zeilei] Baal gi Astartelor.
ra 

5i S-a maniat Domnul cu pomire
asupra lui Israel gi i-a dat pe mana
jefuitorilor, care i-au jefuit; 9i i-a
dat pe mana dugmanilor lor de
primprejur gi nu au putut sta in fala
dugmanilor lor,
15 De cdle ori preacurveau, mana
Domnului era asupra lor a nenorocire,

t' 
9i l-au perasit pe Domnul Dum-

nezeul p6rinlilor lor, care ii scosese
din lara Egiptului, pi au mers dup[
alli dumnezei, dintre zeii popoare-
lor din jurul lor qi s-au lnchinat lor
qi L-au mdniat pe Domnul.
" 

$i L-au pardsit pe EI pi i-au slujit
[zeului] Baal $i Astartelor.
t 4 ^ . ^

)l J-a mantat Uomnut cu pomire
impotriva lui Israel $i i-a dat in
mainile jefuitorilor, care i-au jefuit
cu totul; qi i-a dat in miinile dup-
manilor lor de primprejur gi nu au
putut sta in fafa dugmanilor lor.
l5 De cate ori fdceau incursiuni,
m6na Domnului era asupra lor spre

ebraic ,a'a,/ insoamnl ,,st[pan", ,,poscsor',. Acest sens s-a pdstrat ln anumili compuli.
Ca substantiv propriu insa termenul denume$te o zeitate canaanean5, Hadad, zeul
furtunii. Folosirea pluralului demonsfeaz5 cA erau mai multe z€ititi locale, probabil cu
acelati nume, dar cu lnsugiri sau funclii diferite. Numele a ajuns sA capete un scns gen€-
ric pentru autorii diferit€lor ce4i ale VT. a pcntru Origen, cei care,,au sluiit Baalilor,,
sunt cei carc nu cred in evanghelia tui lisus Hristos fi c€i carc-$i ..pteaci genunchii
inimii in fafa poftclor trupelti" (Hom. Iud. lt,3).
2,13 ,,Baal": in A numele este precedat de articolul feminin (ca $i ln 3,7; 10,6.10), ln
vreme cc B folosege numele la masculin, ca in ebr. Articolul fcminin arc drept rol s6
aminteasci traditia ebraicd de l€cture conform ctrreia, acolo unde era scris Ba,a/. se
prc\'iunla boteth, ,,[ucru de] ruline". t ,,Astartc": zeila Mama. zeiia fertilitatii, a
dragostei ti a rezboiului din panteonul canaanean. A fost adoptati de Israel dupe intrarea
ln Canaan (cf nota 7,3-4 la I Regi. Cultul zeifei a primit sustinere din Dartea lui
Solomon (3R9. I1,5-6; 4Rg. 23,13). DupA ce Saul a fost ucis de fi l istcni, armura lui a
fost depusa in templul Astartei din Ber-gean.
2,14 ,,$i i-a dat pe mana jefuitofilor": pentru Origen, existi douA situafii in care Dumne_
z,cu ii pAdseste pe prcito$i (prefigurati de lsraelul lnchindtor Baalilor). prima situatie,
oficiall, cdnd autoritttile biserice$ti ii expulzeazi pe eretici in vazul tuturor. A doua,
c6nd Domnul, ,,care vede ln taint'(Mt. 6,6), abandone^zi sufletul plin de vicii diavo-
lului (Hon. Iud ll,5\.
2,15 ,,preacurvcau" (A) /,,ftrceau incursiuni" (B) (ln6pveoov / i)€,€nop€towo): dintre
cele doua varia[te, cea dintai (care nu est€ suslinutd de TM) cste explicabiltr orin
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dupd cum grAise Domnul 9i dup6

cum jurase Domnul * 9i tare i-a

asupnt.
ro 

9i le-a ridicat Domnul judecdtori

gi i-a izbdvit din m6na celor care ii

jefuiau.
lTinsa ei nu i-au ascultat pe judeca-

torii lor, c6ci au Preacuwit urmdnd

zei strdini gi inchindndu-li-se. 5i
L-au m5niat pe Domnul; qi iute s-au

abatut de la calea pe care umblaserl

pdrinlii lor, de a asculta poruncile

Domnului - nu au tlcut ata.
18 

9i pentru ca Domnul le-a ridicat
judecatori $i era Domnul aleturi de
judecdtor, i-a izblvit Domnul din

m6na duqmanilor lor, in toate zilele
judecdtorului, cdci Domnul s-a indu-

plecat de suspinul lor in fala celor

care-i impresurau 9i ii urgiseau.
'' 

9i era uqa, atunci cdnd judecd-

torul murea, ei se intorceau fi iar$i

se stricau, mai r6u decat pArintii lor'

mergand duPA zei strdini, slujtn-

duJe lor 9i inchindndu-se la ei; nu

gi-au lAsat dcprinderile gi nici nu

s-au indepdrtat de calea lor cea

indaratnic6.

B

nenorocire, dupl cum gr6is€ Dom-

nul gi dupd cum jurase Domnul - 9i
tare i-a asuprit.
r6 gi a ridicat Domnul judecdtori 9i
ia izbavir Domnul din mena celor

care iijefuiau.
l? insa ei nu le-au dat ascultare
judecitorilor lor, cici au preacurvit

urmand zei strdini li inchindn-

du-li-se; gi iute s-au abAlut din calea

pe care umblaseri parinlii lor, de a

asculta cuvantul Domnului - nu au

facut aqa.
!E 

$i pentru cd Domnul le-a ridicat
judecdtori $i era Domnul aldturi de

judecdtor, i-a izbdvit Domnul din

mdna dugmanilor lor, in toate zilele
judecltorului, cici Domnul s-a indu-

plecat de suspinul lor in fa{a celor

care-i impresurau gi ii aPisau.
'' 

9i era apa: atunci cdnd judec6-

torul murea, ei se intorceau gi iarAti

se stricau, mai rdu decit pdrinlii lor,

mergand dupA zei strdini, slujin-

du-le lor 9i inchinindu-se la ei; nu

$i-au lAsat deprinderile 9i nici c6ile

lor cele indiritnice.

influenta verbului apropiat din v 17 (6(eldpveuoov); cele doui verbe paronime apar

impreuni in [er. 3,8. | ,,preacurvia" Iui Israel: tem[ recurentA in VT De fiecare dati

cand lsrael (la feminin) adop6 un cult canaanean, el ll ,,in;eali" pe lahve' a5adar

,,preacurvelte" sPiritual.
2.1? ..inchinandu-l!se": verbul grecesc este npoorov6<rr, ,,a se prostema"

2,18 ,,s-a lnduplecat"l TM are ,,s-a cdit". LXX atenueazi anhopomorfismul'
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A

20 
$i s-a mAniat Domnul cu pomrre

impotriva lui Israel 9i a spus: ,,Dupd
cum neamul acesta s-a rupt de legA-
m6ntul Meu, pe care ?l rdnduisem
pirinlilor lor, 9i n-a dat ascultaxe
glasului Meu,
2l nici Eu nu voi md alunga dinain-
tea lor pe nimeni din neamurile pe
care le-a crutrat Iisus 9i le-a ldsat,

22 pentru a-l pune prin ele la incer-
care pe Israel, [ca si vAd] dac6 [ei]
pazesc sau nu calea Domnului, ca
sA meargi pe ea, a9a cum au p6zit-o
pdrintii lor."
23 gi Domnul ldsase neamurile ace-
le4 ca sd nu le alunge deodat[, 9r
nu le d6duse in mdna lui lisus.

3 | IatA neamurile [pdgdne] pe
care Iisus le-a ldsat pe loc ca sd{
incerce prin ele pe Israel. toli cei
care nu au cunoscut toate rdzboaiele
Canaanului,
2 numai pentru ca, de-a lungul
generafiilor. sd-i invele pe fii i lui
Tsrael rizboiul, numai pentru ci mai

B

20 
9i s-a maniat Domnul cu pornrre

impotriva lui Israel gi a spus: ,,Dup6
cum neamul acesta s-a rupt de legi-
mdntul Meu, pe care il renduisem
pdrinlilor lor, 9i n-a ascultat de
glasul Meu,
2 l  . ^- nrct hu nu voi mai alunga dinain-
tea lor pe nimeni din neamurile pe
care le-a crulat lisus. fiul lui Nave,
in finut 9i le-a lisat,
22 pentru aJ pune prin ele la incer-
care pe Israel, [ca sd vdd] dactr [ei]
pAzesc sau nu calea Domnului, ca
sa mearga pe ea, aga cum au pdzit-o
pirintii lor."
23 

9i Domnul ldsase neamurile ace-
lea. ca si nu le alunge deodat6, gi
nu le diduse in mdna lui Iisus.

3 | Iard neamurile lpAganel pe
care Domnul le-a lasat pe loc ca
st-l ?ncerce prin ele pe Israel, toli
cei care nu au cunoscut rlzboaiele
Canaanului,
- numai pentru c4 de-a lungul
generafiilor, sA-i invete pe fiii lui
Israel rdzboiul, numai pentru cd mat

,l

2,20 ,,s-a rupt de legim6nt": TM are ,,au incalcat legtrm6ntul,'.
2pl Folosirea marcatl a pronumelui personal e1rir, ,,Eu", este subliniaH suDlim€ntar ln B
prin particulaT€; tot ln plus fatd de A sunt precizirile: ..fiu| lui Nave.. Si ,,in 1inuf,, sim_
ple addugiri stilistice. a ,,neamurile pe care le-a crutat lisus',: cjf nota la Iis. Nav. 23,4.
3,1 Cele doud tradilii manuscrise diferd: ,,lisus" (A) / ,,Domnut', (B); TM susline
varianta B, fa[A de care ,,Iisus" ar putea fi lntregir€a gre$itA a formei prescunate a
numelui divin y1L O alte deosebire nu a putul fi redate in traducerea romaoeascd: in A
lipsegte pronumele relativ ii, ,,pe care,,, probabit dintr-o simplA eroare de coDierc.
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inainte ei nu cunoscusett aceste

[neamuri]:
3 cele cinci satrapii ale Strdinilor 5i
tot canaaneanul, 9i sidonianul, 9i
eveul care saldsluia in Liban, de

la muntele Balaermon PdnS la

Loboemath.
4 

9i a fost [aia] Penhu al Pune Prin
acestea la incercare pe Israel, ca sa
gtie daci vor da ascultare poruncilor

Domnului, Pe care El le Poruncise
p6rinlilor lor prin mAna lui Moise'
t 

9i fiii lui lsrael au locuit in mij-

locul canaaneanului. al cheteului. al

amoreului, al ferezitului, al eveului
gi al iebuseului
6 qi le-au luat pe fiicele lor de so1ii,

iar fiicele gi le-au dat fiilor acelora
gi au slujit la zeii lor.
t qi fiii lui Israel au facut ce este

rau inaintea Domnului 9i au uitat de

Domnul Dumnezeul lor 9i au slujit

la [zeilele] Baal 9i la dumbrdvile
sacre.

B

inainte ei nu cunoscusera aceste

[neamuri]:
3 cele cinci sahapii ale Strlinilor $i

tot canaaneanul, 9i sidonianul, 9i

eveul care sildgluia in Liban, de

la muntele Aermon Pana la

Laboemath.
o 

9i a fost [a;a] Pentru aJ Pune Prin
acestea la incercare pe Israel, ca s[

gtie daci vor da ascultare poruncilor

Domnului, Pe care El le Poruncise
pArinlilor lor prin mdna lui Moise'
'9i fi i i lui lsrael au locuit in mij-

locul canaaneanului, al cheteului, al

amoreului, al ferezitului, al eveului

gi al iebuseului
6 

9i le-au luat pe fiicele lor de sotii,

iar fiicele $i le-au dat fiilor acelora

qi au slujit la zeii lor.
t 

9i fiii lui lsrael au ficut ce este

rau inaintea Domnului ti au uitat

de Domnul Dumnezeul lor 9i au

slujit la [zeii] Baal 9i la dumbrdvile

sacre,

f,S ,*o"pii', termenul grecesc folosit aici este oolp€dreio ("satrapie"); mai frecvcnt

esie'insa masculinul ocrpcorn€, "satrap", care corespunde ebr' szren' folosit mereu la

Jwal: s"ranin,cuvant imprumulat din linururile asiatice de unde vineSi gr' rupcvoq'

i'.#""i1" "0u", in exclusivirare cdpereniilor filislene. Traducttorii sepruagintei au

il;;;;d;; in detrimentul lui rupcwog - poate pentru ca,erau familiarizati cu

i""ri t".t"n ain ti.pul dominalici persane din secolut al vl-lea i l{ ' "ale Sreinilo/':

ae."mnureu tfi.tenlfor prin termgnul dlJ'6oul ot' "shtini"' "de all neam"-este o inovati€

ii.uiu"n-"ru, "n til Judec[torilor. ca 5i editorii BA" am oprat (in Judecdrori si I Regi)

pentru inOi"orea tnte tesului aparte prin iniliala majusculA: "Strdini" ff nota la l Rg 4' l '

ii'oin nou upar" o aeosebire in numirea zeilor Baal in cele doua tadiiii manuscrise: cu
_at ico l femln in ines icuar t i co lmascu l in inB( |a fe lcamaisus :2 ,13) . | . ' ' dumbr6v i lo

;;;"';,i; are 'oqerath,,,stdlpi sacri"' Aceeali traducare se intalnelte li ln Pentateuh

q nota la lRg. 7,3-4.



JUDECATORI 3
' ,  tn

A

E 
$i s-a meniat Domnul cu pomire

impotiva lui Israel gi i-a dat pe aceg-
tia in mdinile lui Chusarsathom, rege
al Siriei r6urilor, $i i-au slujit aces-
tuia vreme de opt ani.

e 
$i au strigat fiii lui Israel c6tre

Domnul; iar Domnul a ridicat un
izblvitor pentru Israel gi i-a izbdvit:
pe Gothoniel, fiul lui Kenez, fratele
mai mic al lui Chaleb; 9i ei i-au dat
ascultare,
to 

9i duhul Domnului a fost asupra
lui, 9i el a fost judecAtor peste Israel
$i a iesit la rAzboi; iar Domnul i l-a
dat in mdni pe Chusarsathom, regele
Siriei; 9i mdna sa a fost putemici
asupra lui Chusarsatlom.

B

I  ^ .
)r s-a manlal uomnul cu pomrre

impotriva lui Israel 9i ia dat pe aceg-
tia in mainile lui Chusarsathaim,
rege al Siriei raurilor. 9i i-au slujit
lui Chusarsathaim fiii lui lsrael
vreme de opt ani.
9  ^ .

ir au srngal t|lt tul lsraet calre
Domnul; iar Domnul a ridicat un
izbdvitor pentru Israel 9i i-a izbdvit
pe ace$tia: pe Gothoniel. fiul lui
Kenez, fratele mai mic al lul
Chaleb,
lo qi duhul Domnului a fost asu-
pra lui, $i el a fost judecdtor peste
Israel gi a iesit la rdzboi impotriva
lui Chusarsathaim; iar Domnul i l-a
dat in mend pe Chusarsathaim,
regele Siriei rAurilor; 9i mdna sa a
fost putemic[ asupra lui Chusarsa-
thaim,

3,8 Cele doua varianto ale numelui (Chusarsathom, ln A, gi Chusa$athaim, ln B)
translitereaze ebr, KiiSan rit"'Ahay,m, pe caro Targumul ll interpreteaze ,,cusitul cu
indoiti rAutate". Dupd Origen, Chusarsathom inseamni ,,umilirea lor"; prin urmare. fiii
lui Israel au fost pedepsiti de Dumnezeu fiind aruncali pe ultima treapta a injosirii. ,,Fiii
Iui Israel" simbolizoaza sufletele trufa$e, arogante, carc primesc in schimb pedeapsa
umilirii din partea Domnului (Hom. Iud.. III,I). r ,,Siria" (tupiq) este un echivalent
constant pentru teritoriul numit 'Aran. 

,,Siria raurilor" traduce aici 'Aram naharA)im,
,l.ram al cclor doui fluvii". Tradifia manuscrisa reprezenhta de AL prezintA o imbinare
cu traducerea Meoorotqrfo din Gen. 24,10 !i Deut. 23,5, carc a generat dubletul (ln
cazul genitiv): Eupiog peoorotopi.og notopdl; in Targum existd precizarea; ,,regele
Aramului care se afld De Eufrat".
3,9,,fiul lui Kenez, fratele...": majoritatea manuscriselor (aici gi Ia l,l3) indictr acordul
gramatical dinfe q6el"06q, ,,fratele", !i Keve(; Rahlfs prefer6" cal puiin p€ntru A,
tradifia in care q6€],06q se acordtr cu ,,fiu|". I Pentru Odgen, numele ,,Cothoniel"
lnseamntr ,,vremea lui Dumnezeu", iar personajul simbolizeaza ,,oitirea cereasce" a
lngerilor salvatori (I/or,. Iud. llI,3).
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A

rr 
9i lara a avut parte de linigte

vreme de cincizeci de ani; aPoi a

murit Gothoniel, fiul lui Kenez.
' '  g ;  f i i i  I r i  ls rael  au inceput  d in

nou sd facd ce este rau inaintea

Domnului, iar Domnul l-a intdrit Pe
Eglom. regele Moabului. asupra lui

Israel, pentru cd [ei] licuseri ce

este rAu inaintea Donnului.
rr 

$i i-a calauzit spre el pe toli fi i i

lui Ammon gi Amalec Si s-au Pomit
s6-l bate pe Israel gi au luat in std-
panire Cetatea Palmierilor.
ra lar fii i lui lsrael i-au fost robi lui

Eglom, regele Moabului, vrsme de

optsprezece anl,
15 

$i au strigat fiii lui Israel cdtre

Domnul; 9i le-a ridicat Domnul [ca]

" 
9i 1u.a a alut parte de linigte

weme de patruzeci de ani; aPoi a

murit Gothoniel, fiul lui Kenez.
't 

9i fi i i lui lsrael au inceput din

nou sa faca ce esrc rau inaintea

Domnului, iar Domnul l-a intirit Pe
Eglom, regele Moabului, asupra lui

tsrael, pentru ca [ei] fdcuserA ce

este r6u lnaintea Domnului.
rr 

5i i-a adunat spre el pe toti fi i i lui

Ammon gi Amalec qi s-au pomit

s6l batd pe lsrael gi au luat in stA-
panire Cetatea Palmierilor.
'* Iar fiii lui Israel i-au fost robi lui
Eglom, regele Moabului, weme de
optsprezece ani.
15 

$i au strigat fiii lui Israel cdtre
Domnul; 9i le-a ridicat [ca] izbavitor

3,11 TM sustine durata de patruzeci de ani; varianta din A poate fi explicatd ln interiorul

textului grecasc, ca o confuzie intre cele doua iitere G ti v') care notau numeralele

,,patruzeci" $i, respectiv,,,cincizeci".
3.15 ..fiul lui lemeni": din nou cele doud tradilii manuscrise indicl, prin acordul

gramatical, o filiati€ difcrit[; in A, ui6q ,,fiul" se acord[ cu Gera, in genitiv, ln vreme ce

ln B se acorda cu Aod, ln acuzativ. |,,in stare sA se foloseascA deopotrivi de st6nga ca li
de dreapta" (oI0o€po6eEtoq): termenul oste foarte prcais - ,,ambidextru". TM are

ben-hatfmini, ,,fiu| dreptei", putand fi tradus fi ,,beniaminitul". In TM Aod are un

handiaap - imposibilitatea de a-fi folosi mdna dreaptl - cale il face inapt pentru lupta;

abilitatea compensatorie a mdinii stangi este un secret care se dezvaluie numaj in

momentul culminant. Traducerea greceascl ar fi putut recurge la termenul (clasic)
qpror6l€rp, ,,stangaci", mai apropiat de o desffiere adecvatd a personajului; definirea ca

opgorepo86(toq il lnzestreazd insd cu o calitato pe care o regasim in 20,16 ca tr'saturd a

beniaminifilor. Pentru Origen, ,,ambidextrul" Aod este simbolul prin excelenfi al

ln6i-stdtatorilor Bisericii, care trebuie sa fie dfepli li impa4iali in toato, in fapte,
judecata $i cr€dinll, .,stanga" fiind simbolul perversiunii $i al rautafi. Diavolul este

numit ,,ambistangaci" (Hon. Iud. III,5-6). | ,,Aceiti izbdvitori $i judecdtori ridicafi de

cltre Dumnezeu p€ntru salvarea poporului fi eliberarea fiilor lui lsrael sunt prefigudrile

c[petoniilor ogirii aer€Sti $i ale puterilor de Sus. Dumnezeu timite ajutor celor care
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A

izbdvitor pe Aod, fiul lui Ger4 fiul
lui lemeni, bdrbat in stare sd se folo-
seasca deopotriva de stanga ca li
de dreapta. Prin el fiii lui lsrael au
trimis daruri lui Eglom, regele
Moabului.
lu gi Aod si-a facut un pumnal cu
dou5 tAi$uri, [avdnd] lungimea de-o
palmd, 9i s-a incins cu el pe sub
mantie, pe Foldul drept.
" 

5i i-a infaliqat darurile lui Eglom,
regele Moabului; iar Eglom era un
om tare trupeg.
rt 

9i cand a terminat Aod de lnf6-

lilat darurile, i-a indep[rtat pe cei
care le adusesera.
le 

5i s-a intors Eglom de la statuile
din Galgal qi a spus Aod: ,,[Am] o
vorba de taina cu tine, rege." $i
Eglom a spus cAtre toti: ,,Afari de
aici!"; 9i au plecat de acolo toli cei
care-i stdteau in preajm6.
2o gi Aod a intrat la el, si el statea
agezat in foigorul lui de vard, cu

B

pe Aod, fiul lui Gera, fiul lui
lemeni, birbat in stare sd se folo-
seasca deopotriva de stanga ca ti
de dreapta. Prin el fiii lui Israel au
trimis daruri lui Eglom, regele
Moabului.
tu gi Aod gi-a {ecut un pumnal cu
doua tAiguri, [avind] el lungimea
de-o palmd, 9i s-a incins cu el pe

sub mantie, pe qoldul drept.
r7 

9i a pomit s6-i infAligeze darurile
lui Eglom, regele Moabului; iar
Eglom era un om tare trupeg.
't 

9i cend a terminat Aod de inl6-

lipat darurile. i-a indep6rtat pe cei
care Ie adusesefd.
'n 

5i s-a intors de la statuile din
Calgal ;  9 i  a  spus Aod: . . [Aml  o
vorbS de taind cu tine, rege." $i
Eglom i-a spus lui: ,,T6cere!"; Si ia
trimis de acolo pe toli cei care ii
st6teau in preajmd.
tu 

5i Aod a inhat la el, 9i el s6tea
agezat in foigorul lui de vard, cu

strigd dupa El din toata inima 9i care, prin convertir€ $i pocdinfE" atrag asupra lor
ingAduinia divina." (tbrd IU,6)
3,l7,,tare trupes": nu este lntamplatoare aceasta precizare, ala cum ne-o arata finalul
episodului. Adjectivul qorcioq are s€nsul de ,,trupet", ,,bine cl6dit", dar aici contextul
ne obligl s6-l inlelegem cu sensul de ,,planturos".
3,19 ,,statuile": termenul din cele doua tradilii manuscrise majore este Yl,ut {dv, folosit
ca cchivalent pentru ebr. p'stltm, ,,idoli"; in cele doua variante ale Decalogului din
Pentateuh, perel este redat in greaca prin €i6olov (Ex. 20,4 li Deut. 5,8). t Cuvintele
prin care llglom ii raspunde lui Aod sunt diferite; dinfie ele, varianta din B (ot{ir!q,

,,Tlcere!", probabil intr-o adresare numai citre Aod) reproduce in greact un cuvant
ebraic rar (&as), o interjeafic prin care se cere ttrcere sau calm in situa[ii solemne; va-
rianta din A este o interpretar€ liberA" carc are rolul de a pregiti ietirea tuturor din saltr.
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A

totul singur. gi Aod i-a spus: ,,[Am]
pentru tine cuv6nt de la Dumnezeu,
rege!"; 9i Eglorr s-a ridicat din ji lf
ca sd [stea] aproape de el.
'' 

$i a fost ata: atunci cdnd s-a
ridicat, Aod $i-a intins mdna stdngd,
a luat pumnalul de la goldul drept 9i
l-a infipt in pAntecele lui Eglom;
"' qi a intrat pi mdnerul dup6 1am6 gi
grdsimea s-a inchis peste lama, iax
el nu i-a mai scos pumnalul din
pantece.
2r gi a iegit Aod in tind6 gi a inchrs
in urma lui uqile foigorului gi le-a
zAvoril.
2a 

5i dus a fost. Iar slujitorii aceluia
au ie;it ti s-au uitat $i iata cd u$ile
foiqorului erau incuiate gi au spus:
,,Poate cA ste pe scaun in locul de
l6ngi iatac?"
25 

$i au apteptat sfiogi gi iati c[ m-
meni nu deschidea ugile foigorului;
alunci au luar cheia gi au deschis gi
iata cA stApanul lor zdcea la pimdnt
mon.

B

totul singur. $i Aod i-a spus: ,,[Am]
pentru tine cuvint de la Dumnezeu,
rege!"; gi Eglom s-a ridicat din jilt
ca sA [stea] aproape de el.
'' 

$i a fost a5a: atunci cdnd s-a ridi-
cat, Aod $i-a intins mina stdngi, a luat
pumnalul de-acolo. de la goldul drept.
gi l-a infipt in pantecele aceluia;
"" 

fi a intrat Si mdnerul duptr lam6 9i
grasimea s-a inchis peste lam6, iar
el nu i-a mai scos pumnalul din
pantece. gi a ie$ir Aod din tinda
23 

9i a iegit pe l6ngi cei randuili
[acolo] 9i a inchis in urma lui ugile
foigorului gi le-a zlvor6t.
2a 

5i dus a fost. Iar slujitorii aceluia
au ietit $i s-au uitat 9i iati c6 ugile
foiqorului erau incuiate gi au spus:
,,Poate c[ igi face nevoile in cdmara
de var6?"
-- 

fi au atteprat. ca1 s-au sfiit, gi iat6
cd nimeni nu deschidea ugile foigo-
rului; atunci au luat cheia gi au des-
chis qi iatl ca stApanul lor zAcea la
pdmant mort.

3,21 incepuhrl versetului, p6ni la,,Aod,', nu apare ln TM.
3,22 Pentru Origen, pumnalul este cuvantul evangheliei (c/ Evr.4,12), cuvAntul pfofetic
care sc infige adanc $i pentru totdeauna in pantecele $i in inima filozofiei lumesti.
Luptand cu,,sabia evanghelic6,' impotriva derivelor fi ereziilor, fiecare ,.iudecator,. din
cadrul Bisericii lui H"istos devine un,,Aod".
3,23 Versetul incepe in puncte diferite in cele douA hadilii manuscrise. a ..tindA,,r
termgnul rpoorqq este tn hapax inLXX, altfel bine atestat de papirusurile din secolul al
III-lea; termenul ebraic pe care il rede @a/ted,oz) este de asemenea un hapax care pare
sl indice latrina: gr. este un eufemism sugerat de asemenar€a intre cele doud cuvrnte.
3,24 ,.sti pe scaun" (A): expresia este eufemisticA, ala cum este li cea paralela din B,
/trt. ,,ili golege picioarele".
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' Iat Aod a fugit cittr weme faceau

ei zarva 9i nu era nimeni sd se gdn-

deasci la el; qi a trecut pe lange
statui ti a fugit in Seirotha.
27 

9i a fost ata: atunci cend a sosit,
a sunat din com pe muntele lui

Efraim. $i au coborAt cu el fiii lui
Israel, iar el stdtea inaintea lor.

" 
9i el l"-u spus: ,,CoborAli in urma

mea, caci Domnul Dumnezeu vi i-a
dat pe dugmanii vogtri, Moabul, in
mena." $i au coborat in urma lui 9i
au luat vadurile lordanului de la
Moab 9i nu au mai lAsat pe nimena
sa treacd.
2n gi au batut Moabul in timpul
acela, cam zece mii de oameni, toti
luptdtorii lor fi tot omul care era in
putere; 9i nici un om n-a mai scapat.
30 

9i Moabul s-a umplut de rugine
in ziua aceea sub mina Iui Israel gi

lara a avut parte de linigte vreme de
optzeci de ani, iar Aod le-a fost
judecator pena cend a murit,
3l 

$i dupa acesta s-a ridicat Samegar,
fiul lui Anath, ii i-a betut pe Slraini,

B

26 Iar Aod a fugit citi vreme fEceau

ei zarv6 $i nu era nimeni sa se gan-

deasci la el: 9i a trecut pe lenga
statui fi a fugit in Setirotha.
" 

9i a fost a$a: atunci cand a sosit
Aod pe pAmantul lui lsrael, a sunat
din com pe muntele lui Eftaim. $i
au coborat cu el fiii lui Israel, de pe
munte, iar el statea inaintea lor.
" 

9i el le-a spu., ,,Cobordli in urma
mea, caci Domnul Dumnezeu ni t-a
dat pe dugmanii nogtri, Moabul, in
mana." $i au cobor6t in urma lui pi

au luat vadurile Iordanului de la
Moab gi nu au mai lSsat pe nimeni
sA treaca.
2e 

$i au betut Moabul in ziua aceea,
cam zece mii de oameni, tot [omuu
venjos li tot omul care era in putere;

9i nici un om n-a mai scapat.
30 

9i Moabul s-a umplut de rugine
in ziua aceea sub mdna lui Israel gi

Ian a aw)t parte de linigte vreme de
optzeci de ani, iar Aod le-a fost
judecdtor pdnd cdnd a murit.
3l gi dupa acesta s-a ridicat Samegar,
fiul lui Dinach ti i-a bAtut pe StrAini,

3,26,,faceau ei zarv[": TM are ,,9ovliau", t,,nu era nimeni sE se gand€asci la cl": nu

apare in TM.
3,27 ,,com"t alegerea gr, Kepciivn pentu a haduce ebr. wphaL ,,corr. de berbec", o

inovatie a cinii Jud€c[torilor, este mai exact?l decAt od]'t!t'yq, care predomina in ca4ile

antenoare.
3,30 ,,iar Aod lo-a fostjudecltor pena cAnd a murit": nu apare in TM.

3Jl ,,Anath" (A) / ,,Dinach" (B): confuzia numelor poate fi generata de asemanarea
grafica a inirialelor A si A in scrierea unciala. I Faptele lui Samegar sunt rezumat€

diferit in textele grecetti: Rahlfs alege lectiunil€ din L $i B; codicele Alexandrinus le
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A

c:rm $ase sute de oameni, fbri [a
mai socotil vitele; Si l-a izbivit el
insugi pe Israel.

,  |  ^ .  - . .  .  _
4 )r tllt lul tsrael au incepul

din nou sd faca ce este r6u inaintea
Domnului.
2 

9i i-a dat Domnul in mAna lui
Iabin, regele Canaanului, care dom-
nea in Asor; iar cipetenia o$tirii lui
era Sisara; acesta locuia in Aris<t-
thulneamurilor.
1  ^ .  ^ . .  -  .  ,

)r Ilr tur Israet au strigat cAtre
Domnul, cici Sisara avea noua sute
de care de fier gi-l asuprise cu putere
pe lsrael vreme de douazeci de ani.
4 ,

lar Debora. o prorocild. sotia lui
Laphidoth- era ea insatijudecaror in
Israel in vremea aceea.
t 

9i "u gedea sub Palmierul
Deborei, intre Rama gi Baithel, pe

B

cam $ase sute de oameni, cu br6z-
darul de la plugul vitelor; 9i l-a
izbivit el insugi pe Israel.

4 t 
$i fiii lui Israel au inceput

din nou sA facA ce este rau inaintea
Domnului. gi Aod murise.
' gi i-u dat Domnul ln mena lui
Iabin, regele Canaanului, care dom-
nea in Asor; iar cdpetenia ogtirii lui
era Sisara; acesta locuia in Aris<.t-
thul neamtrilor.
3  ^ ,  ^ . .  .

ir flr tut lsrael au stngat catre
Domnul, c6ci Sisara avea noud sute
de care de fier giJ asuprise cu putere
pe Israel vreme de dou6zeci de an-.

lar Debora. o prorocild, solia lui
Laphidorh.  era ea insdf i judecdror  in
Israel in vremea aceea,
5 

9i ea gedea sub Palmierul .
Deborei, intre Rama ti Baithel, pe

imbinA: ,,cu brdzdarul plugului firl [a mai socoti] vitele,'. Nici una din cele trei vadanto
nu contureazl o imagine limpede. a ,,brizdarul de la plug,,: instumentul indicat in B
prin termenul grecesc cpotp6rolq pare sd fie grindeiulj este insA un hapax grecesc, (xtm
tot hapat este ii termenul ebraic pe care il redt (maf nadh), care poate fi interpretat
ev€ntual ca.,stramurare",,,fepu$a".
4,1 Vcrsetul se diferentiazd in B prin addugirea: ,,$i Aod murise.,' Aceasta apare $i in
Alexandrinus, in acord cu TM; lipsege insi in textul anriohian (L, reflectat aici de
primul registru - A - al textului editat de Rahlfs).
4,2 Numele ,,labin" lnseamntr ,,pruden[6',, ,,pricep€re,,, dupi Origen (Hom. Iud. ly,3\,
4,3 ,y'risothul neamlrilor": c/ nota 4,16.
4,4 Pcnau Origen era v5dita inrudirea dintre ebr. Abh6rdh, ,,albint', g dAbhar, ,,a
vorbi"; pentru el, profefia alcdtuie$te mierea Cuvantului divin. ,,Hadsma profefiei este
dexuita dupa puril.atea sufletului, nu dupa sex." (Hon. Iud.y,2)
4,5 ,,Palmierul Deborei": in cen. 35,8 este menfionatA o alti Debor4 doica Rebecdi,
care murise langA,,St€jarul Plangerii", maijos de Uaithet; .,palmierul Deborei,' c situat
ln acaeali regiune. a ,,Rama" lnseamna ,jndlfimi',, iax ,,Baith€I,,, ,,casa Domnului".
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A

muntele |ui Efraim; gi urcau la ea
fiii lui Israel s6-ijudece.
u gi a trimis Debora s6-l cheme pe
Barac, fiul lui Abineem, din Kedesul
Iui Neftali,9i i-a spus aceluia: ,,Oare
nu {ie ti-a poruncit Domnul Dumne-
zeul lui Israel se pleci c6tre muntele
Tabor gi sd iei cu tine zece mii de
oameni dintre fii i lui Neftali 9i
dintre fiii lui Zabulon?
T lar [eu] il voi aduce la tine, la
pdrdul Kison. pe Sisara. cApetenia
ogtirii lui labin, gi carele lui,9i mul-
fimea lui gi le voi da in mana ta."
o Iar Barac i-a spus: ,,Dace tu vii cu
mine, voi merge, iar dac6 nu vii cu
mine, nu voi merge; cici eu nu gttu
zrua In care Lrotnnul utrl tflmtte
spre mine ingerul pe cale buna."
'Debora i -a  spus: , ,De mers,  vo i
merge cu tine; afl6 doar ca nu a ta
va fi cinstirea pe drumul la care
pomefti, ci Domnul il va da pe
Sisara in mAna unei femei." $i s-a
ridicat Debora gi a pomit impreuni
cu Barac spre Kedes.

B

muntele lui Efraim; gi urcau la ea
fiii lui Israel pentru judecati.
6 

9i a trimis Debora s6-l cheme pe
Barac, fiul lui Abineem, din Cadesul
lui Neftali,9i i-a spus aceluia:.,Oare
nu ti-a poruncit fie Domnul Dumne-
zeul lui Israel sA pleci catre muntele
Tabor qi si iei cu tine zece mii de
oameni din fii i lui Neftali Si din fii i
lui Zabulon?
? lar 1eu] il voi conduce la tine, la
pdriiul Kison. pe Sisara. cdpetenia
ogtirii lui labin, gi carele lui, qi rnul-
limea lui $i le voi da in mdinile tale."
E lar Barac i-a spus: ,,Dacd tu vii cu
mine, voi merge, iar dacd nu vii, nu
voi merge; cdci eu nu gtiu ziua in
care Domnul [igi] trimite spre mine
ingerul pe cale bun6."
'$ i  

[ea l  i -a  raspuns:  . .De mers.  vo i
merge cu tine; afld doar cA nu a ta
va fi cinstirea pe drumul Ia care
pomegti, ci Domnul il va da pe
Sisara in mdna unei femei." $i s-a
ridicat Debora 9i a pomit impreund
cu Barac din Cades.

Afadar, locul unde strldLSluie$te profetesa pare predestinat; intre cer Si casa lui Dumnezeu
(Origen, r6d., V,3).
4,6 Barac (inseamna in ebr. ,,fulger", ,,sclipire") este simbolul ,,primului popor al lui
Dumnezeu", .,poporul Legii", care a primit revela[ia divinr, dar nu p6nd la caprt
(Origen, i6rd., V,4).
4,8.,cdci eu nu ltiu ziua... pe cale bunA": acest,,plus" ln ezitarea lui Barac (absent in
TM) este atcstat de toate variantele textului greccsc; probabil provine din substratul
ebraic al Septuagint€i, ala cum pare sd sugereze $i v. 14.
49 ,din Cades" (B): spre deosebire de prepozilia €iq, ,,spre,', din A, dr din B nu poate
avea valoarg spatiala (sensul versctului nu ingeduie aceasti interpretar€), ci trebuie sA
indice orieinea lui Barac.



t34 JIJDECATORIT 4

ro 
$i i-a chemat Barac pe Zabulon gi

pe Neftali la Kedes gi au urcat pe
urma lui zece mii de oameni; gi
Debora a urcat impreuna cu el.
" Iar cei apropiati ai kineului s-au
despartit de fiii lui Iobab, cumnatul
lui Moise; ei gi-au agezat cortul
ldngd Stejarul Odihnelor, care este
aproape de Kedes.
'2 

9i i s-a dat de gtire lui Sisara c6
Barac, fiul lui Abineem, se urcase
pe muntele Tabor.
13 

9i gi-a chemat Sisara toate carele
(cici avea noui sute de care de fier)
gi tot poporul care era cu el, de la
Arisothul neamurilor pdnl la p6rAul
Kison.
to gi i-a spus Debora lui Barac:
..Scoald, cici aceasta este ziua in
care Domnul Ii I-a dat in mAni pe
Sisara; nu vezi cd Domnul va metge
inaintea ta?" $i Barac a cobordt de
pe muntele Tabor gi zece mii de
oameni lerau] in spatele lui.
" 

$i Domnul l-a tulburat pe SisarE
ti [a trecut] toate carele lui li toata

B

l0 
9i a strigat Barac c6tre Zabulon 9i

Neftali din Cades gi au urcat pe
urma lui zece mii de oameni; ti
Debora a urcat impreunl cu el.
" Iar Chaber kineul s-a despirtit de
Cain, de fii i lui lobab, cumnatul lui
Moise, qi ei gi-au agezat cortul
lang6 Stejaxul Hrdpire{ilor, care
e.ste aproape de Kedes.
'' 

$i i s-a dat de ftire lui Sisara ci
Barac, fiul lui Abineem, se urcase
pe muntele Tabor.
Il 

9i pi-a chemat sisara toate carele,
noua sute de care de fier, 9i tot
poporul care era cu el, de la
Aisothul neamw or pAn6 la pdrdul
Kison.
la 

9i i-a spus Debora lui Barac:
,,ScoalE, cdci aceasta este ziua in
care Domnul 1i l-a dat in m6ntr pe
Sisara. cdci Domnul va merge
inaintea ta." $i Barac a cobordt de
pe muntele Tabor gi zece mii de
oameni [erau] in spatele lui.
'" 

$i Domnul l-a tulburat pe Sisar4
gi [a trecut] toate carele lui $i toati

4,10,,pe urma lui": /ra ,,dup, picioarcle lui ',.
4,ll .,Chabei'(B): ebr. hebher este interprctat diferit de haducltorii ln geace. in vreme
ce ln B apare ca nume propriu, in A este un nume de rudenie, redat ln greaca prin oi
rl,rloiov, ,,cei apropiafi, rudele,'. r in finalut versetului, in B apare Kedes (ca in A), nu
Cades ca in restul pasajului. pe baza acestci diferenle, comentatorii au luat in conside_
rafie existenla unor aSezdri distincte: Kedes tn partea de nord a finuhtlui lui Neftati, locul
ln caie s-au atezat kineii, ii Cadesn<edes in sudul finutului lui Neftali, Ianga lacul
Chinnereth. t Denumirile diferite ale locului unde $i_a alezat kineul cortul decurg din
interpreteri diferite, care pun numele stejarului fie ln legituri cu yerbt|ll fi,ah, ,,a se
lnclina", de undo traducerea grec€asca qvcorouolevov, fie cu verbul bA.ay, ,,a_9i t6ra o
bucata", ,,a trage un folos", fadus ln greace prin zl.eoverroriworv
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A

tabira lui prin asculilul sabiei in
fatra lui Barac; qi Sisara a cobordt
din carul slu 9i a fugit pe jos.
tu lar Barac i-a urm5rit carele gi
o$tirea pan6 la Plduricea neamu-
rilor; qi toat6 tabdra lui Sisara a
cazut in ascufilul sabiei, ii nu a mai
remas nici unul.
' rar srsara s-a Indepanat pe Jos
spre cortul Iaelei, soJia lui Chaber
kineul. cdci era pace intre labin,
regele Asorului, $i casa lui Chaber
kineul.
t n  .  .  .'- lael l-a reirt dlnarnte lul 5lsara $l
i-a spus: ,,Ocolegte, domnul meu,
ocolegle pe la mine. nu te teme": $i
el a ocolit pe la ea, in cort, qi ea l-a
invelit intr-o pituri de-a ei.
'n gi u .pu. Sisaxa cetre ea: ,,Da-mi
sa beau putind ap6" ci mi-e sete": pi

tabera lui prin ascufigul sabiei ln
fata lui Barac; qi Sisara a coborAt
din carul s6u qi a fugit pe jos.
16 lar Barac i-a urmirit carele gi
ogtirea pene la Arisothul nearJ,u-
rilor; $i toat6 tabdra lui Sisara a
cazut in asculitul sabiei, ii nu a mai
rdmas nici unul.
' ' lar srsara a tugrt pe Jos spre cor-
tul laelei, sotia lui Chaber kineul,
ortacul sdu, cAci era pace intre
labin. regele Asorului. pi casa lui
Chaber kineul.
t r  .  .  .'- lael r-a le$lt rn In(amprnare lul
Sisara gi i-a spus: ,,Abale-te, dom-
nul meu, abate-te pe la mine, nu te
teme"; gi s-a abAtut la ea in cort, 9i
ea l-a acoperit cu o invelitoare.
t g  ̂ ,

)l a spus Srsara calre ea:,.Lra-ml

sd beau putini api, cA mi-e sete"; 9i

4,16 ,,PAduricea" (/t) I ,lrisothut' (B): translitereazi numele ftaroSeth ca ln v. 2 $i 13;
in schimb, de data aceasta, A il ftaduc€ asimilandu-l unui cuvant raJ|. fiores, ,,loc 1m-
ptrdurit".
4,17 Pentru Origen, Iael, al carei nume insearnntr ,,urcare", este simbolul Bisericii
ngamurilor care-l ucide pc Sisar4 care este simbolul ,,omului psihic", supus patimilor.
Iael il ucide infigdndu-i ltrruful crcdinfei (prin,,puterea crucii"). Gura lui Sisara,,vorbea
despre lucruri trupegi, invdfatura lui lauda slava trupului, ii indemna pe filozofi sd
trliascl ?n lux Si pllcere li amdgise neamul omenesc cu farmecele desfraului" (Origen,
Hon. Iud. Y -5\.
4,18 ,,pdturi" (A) / ,,invelitoare" (B): cuvantul ebraic este un hapar rri'nikhdh), pentru
aare A folosefte un tcrmon tehnic - 66pprq, ,,perdeaua dc piele care acopera intrarea in
cort" - iar B folose$te un termon banal, izrfrl"otov, potrivit insa cu verbul neprfu),lo,
,,a acoperi", ,,a lnveli".
4,t9,,apa" li ,,lapte": Origen se lntr€abtr de ce lael i-a dat lui Sisara lapte, de vreme ce
acesta ii ceruse apd? $i rtupunde printr-o celebrd teorie a sa: Scriptura numegte,.lapte"
lnvdleturile destinate incepdtorilor, ,,pruncilor" abia iniliafi in misterele credintei
creltine, Atunci cAnd accst aliment spiritual este,,inghifit" de un suflet credincios, chiar
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A

ea a destupat burduful de lapte gi i-a
dat sA bea gi i-a acoperit fa1a.
- '  

i r  le l l  l -a  spus:  . .S lar  jn  u$a cor-
tului 5i, dacd va veni cineva la tine
sA te intrebe (Este vreun om
induntru?> tu sA-i rdspunzi: (Nu

este)"; Si l-a invelit cu pdtura ei.
2' 

9i a luat lael, so{ia lui Chaber,

lirugul de la con. a luat in mdnd cio-
canul qi s-a apropiat de el in linilte
gi i-a infipt tAru$ul in obraz de a p6-
truns pand in pimdnt gi el s-a zbetut
intre genunchii ei, a suspinat Si a
murit.
" 

9i iati-l pe Barac, pe urmele lui
Sisara, iar Iael i-a ieqit inainte Si i-a
spus: ,,Vino gi li-l voi ar6ta pe
bArbatul pe care-l cauti." $i a intrat
la ea 9i iat6-l pe Sisara cazut mort,
cu un {irug in obraz.
2.1  ̂ .  ^

)r uomnul uUmnezeu l-a InJostt
in ziua aceea pe labin, regele Canaa-
nului, dinaintea fii lor lui Israel.
) a  ^ .'- 

Si mana fii lor lui Israel s-a asprit
tot mai tare asupra lui labin, regele
Canaanului, pdnd l-au nimicit.

B

ea a destupal burduful de lapte gi i-a
dat sd bea 9i l-a acoperit.
, n  ^ .  ^ .-- 

)r Srsara r-a spus: -.Slar la uta
cortului gi, dacA va veni un om la
tine se te intrebe (Este vreun om
aici?>, tu si-i raspunzi: (Nu este.)"

2rgi a luat lael, sotia lui Chaber,

laruiul de la cort, a luat in mdna. cio-
canul gi s-a apropiat de el pe ascuns

$i i-a infipt terugul in tdmpld de a
strAbAlut in pimrint: gi pierzdndu-9i
cuno$tinta, el s-a innegurat gi a
munt.
22 

$i iata-l pe Barac, pe urmele lui
Sisara, iar Iael i-a iegit in int6mpi-
nare qi i-a spus: ,,Vino Si li-l voi
arAta pe bdrbatul pe carel cauti." gi
a intrat la ea 9i iatd-l pe Sisara
prAbulit mort. cu un lAru$ in tampla.
2 3 ^ . ^

)r uomnur uumnezeu t-a pus pe
fugd in ziua aceea pe labin, regele
Canaanului, in fata fii lor lui Israel.
2 4  ̂ .

)r mana lrlor iur lsraet s-a aspflt
tot mai tare asupra lui Iabin, regele
Canaanului, pdni l-au nimicit pe
Iabin, regele Canaanului.

dacA nu confine multe ,,calorii", el sporefte calitdfile sufletului respectiv; daca insi e
btrut dc un suflet ngcredincios, provoaca moaftca acestuia (ca in cazul lui Sisar4 simbol
al omului vicios) (Hom. Iud.Y,6).
4,21 ,,in liniste" (A) i,,pe ascuns" (B): variantele corespund unui detaliu dif€rit din v. l9
- A precizeaza cd Iael i-a acopefit lui Sisara fafa, a$a incat acesta nu ii putea vedea
miicdrilc, in schimb in B precizarea lipsefte $i atunci apropierea lui tael trebuje sA se fi
produs ,,pe ascuns", nu doar ,,'ln linist€".
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A

5 I Si au cantat Debora 9i Barac,
fiul lui Abineem, in ziua aceea, spu-
nand:

2 
,,Pentru cbpeteniile care au luat

puterea in Israel,
pentru alegerea poporului. bine-
cuvdntafi-L pe Domnul.

3 Ascultali, regi, plecali ureche4
voi, satrapi putemici;
eu Domnului ii voi c6nta,

voi inilla cantiri pentru Dumne-
zeul lui Israel.
4 ^Lroamne, cano al le$rl oln serr,
c6nd ai plecat din c6mpia Edo-
mului,

B

5 1 
$i au cantat Debora 9i Barac,

fiul lui Abineem, in ziua aceea, spu-
ndnd:

2, ,O dezvalu i re s-a vadi t  in
lsrael,
pentru poporul ce-a raspuns de
bundvoie, binecuvantati-L pe
Domnul.
3 Ascultali, regi, plecati ureche4
voi, satrapi;
eu sunt pentru Domnul, eu sunt

leatal sd [ii] canr,
voi inilta cintdri pentru Domnul
Dumnezeul lui Israel.
o Doarn", cdnd ai iegit din Seir,
c6nd ai plecat din cdmpia Edo-
mului,

5,2-31 Cdntul Deborei. ,,Cantul Deborei" aminte$te de,,Cantul lui Moise" din Ex. 15 -

compus $i centat dupa victorie. Este unul dintre cele mai vechi texte din Biblie;
arhaismul 5i caracterul seu poetic il fac, pe alocuri, deosebit de greu de interpretat, ceea
ce s€ reflectf, fi asupra traducerilor. a Pentru Origen, ,,cantul Deborci" simbolizeaza
cantecul de biruinltr eshatologicd al Bisericii lui Hristos (,gotn. 1?d VI,l).
5,2 ,.O dezvaluire s-a vadit" (ll)r expr€sia rede imaginea din textul ebraic, a valului
desprins din creltet car€ lasl pirul liber 5i anunfi pregAtirea pentru lupta. Substantivul
folosit in B este vn hapax'. oroxdd,uppo, ,,dezvaluire". | ,,pcntru alcgerea poporului"
(A) /,.p€ntru poporul cc-a raspuns de bunavoie" (B): verbul folosit in B (aKorord(oFor)
este o inovatie a carfii Judecabrilor; substantivul ebr. corespunzabr verbului dc aici,
n"dhabhah, este de obicei redat in greacd prin otpeotg, ,,alcgerc", ,,discernamant",
,,vrere" sau cuvinte inrudite, afa cum atesta aici A (trpooi"peotq). a,,cdpeteniile" (A) li
simbolizeMe pc ,,ingerii" care stau deasupra ficcdrui credincios din Biserica de la
inceptul drumului spiritual pand la desAvar$irc (Origen, 1/or?. Iud. yl.1-2).

5,3 ,,satrapi" (octpcror): TM ue roz"nim,,,prin{i". Termenul oqrpaTrnq (c/ nota 3,3)
este dc origine persanl Si a inceput sa fie folosit in greacA din sec. al Vllea. Termenul
ebraic corespunzetor cste un cuvant rar, tadus in Ps. 2,2 prin dplovr€q. a ,.Ascultati,
regi": pentru Origcn, Debora, simbolul Bisericii, se adreseazd credincio$ilor-regi. Aceg-
tia sunt de stirpe regeascl intrucat il au ca model pe Regele lisus.
5,4 Mentionarea Seirului ca punct de plecare al intervenliei divine apare 9i in binecu-
vantarea lui Moise din D€ut. 33,2.



138 JUDECATORII 5

L

I

A

pamentul s-a cutremurat gi cerul
s-a desficut,
iar norii au revarsat apA.
' Munlii s-au clAtinat inaintea
fe{ei Domnului,
Sinaiul, in fala Domnului Dum-
nezeului lui Israel.
6 

,,in zilele lui Sarnegar, fiul lui
Anath, in zilele Iaelei,
au lipsit regii Si au luat-o pe cli
bAttrtorite,
au luat-o pe drumuri ocolite.
7 N-a fost cine sA spun4 cuvant
in Israel, n-a fost cine
panA cend s-a ridicat Debor4
caci s-a sculat [o] mami in
Israel.
8 igi aleseseri zei noi,
cum [se face] pdinea de orz;

de-abia de mai vid weo pavtrzi
de sulite,

B

pamentul s-a cutremurat gi cerul
a slobozit stropi,
iar norii au revarsat ap6.
" Munlii s-au clitinat inaintea
feJei Domnului Eloi,
Sinaiul, in fafa Domnului Dum-
nezeului lui Israel.
6 in zilele lui Samegar, fiul lui
Anath, in zilele Iaelei,
l6sau drumurile gi mergeau pe
cai neumblate,
au luat-o pe drumuri ocolite.
7 N-au fost oameni puternici in
Israel, n-au fost,
pdnd c6nd s-a sculat Debora,
panl cand s-a sculat [o] mamd
in Israel.
8 iqi luaseri zei noi,
atunci s-au batut cu cettrlile mai-
-madlor;

de-abia de se mai vede vreun
scut Si vreo lance,

5,5,,Eloi" aparc numai ln B, dar nu in A gi nici ln TM. Adaosul are dr€pt scop realizarea
unui paralelism complet cu,,Dumnezeul lui Israel', din stihut urrntrtor. Fonn; din LXX
reproduce forma aranaictr ebraizattr ?7ol cu pronumele sufix de Ders. I _i
5,6,.regii '  (A): cuvenlul l ipse$te in B. ca i i in TM: a apArur probabil ca urmare a unei
confuzii, Bq6 €i{ inlocuinduJ ln text pe pdoerq, ,,cai, drumuii,,.
5,7 ,,N-a fost..." (A) /,,N-au fost...', (B): TM are ,,satele erau Dlrasite,,.
5,8_,,cum [se face] painea de orz" (A) /,,atunci s-au batut cu ceEfile mai-mariloa, (B):
TM arc 'az labzn j"'Arrn, ,,atunci rtuboiul era la po4i,,. Traducerile gr€celti _ total
diferite - au fost explicate prin lecturi diferite ale textului ebraic consonaitic: /42 a ibst
citit ca lebem,,,pAine", iar S.rym a fost citit f,orlm,..orz..; acesta pare sd fie textul
originar al septuagintei. compararea zeiror noi cu painea fdcutr din cereale inferioare
suger€azd degradarea morali (Theodoret, eu. tud, l2). Textul din B se explictr pdn
fectura cuvAntului consonantic /&n, ca lAbam, tftdus ptin 6zo),rp4oov, ,,r-uu batut,, i",
urmAtorul cuvdnt a fost citit te Ann, ,,po4ile ceta[ii',, li,lnc6 o d au" iArin, ,,mai_mafii,,,
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A

din cele patruzeci de mii.

e Inima mea e la cele rinduite
lui lsrael;
[voi,] putemicii poporului, bine-
cuvdntaJi-L pe Domnul!

lo Cei care v-a1i urcal pe asini,

agezali in care acoperite,

ll trezili glasul celor care incep
cantarea,
in mijlocul celor ce se bucur6;
acolo ii vor da dreptate Dom-
nului.
Cei drepli s-au intarit in lsrael;
atunci a coboret spre cetalile
sale poporul Domnului.
12 Trezegte-te, trezqte-te, Debora,
tezili-v6, zeci de mii din popor,

trezeste-te, trezette-te, grAiegte
in cantec;

B

din cele patruzeci de mii din
Israel.
t lnima m"u e pentru cele ran-
duite lui lsrael;

[voi,] cei ce afi rdspuns degrabi
din popor, binecuvdntali-L pe
Domnul!
ro Cei care v-a1i urcat pe o asina
la ceasul amiezii,
aiezafi la judecati,

;i caxe purcedeli pe drumurile
adundrii, pe drum,
It istorisili dupi glasut celor
care deschid po4ile,
in mijlocul celor ce aduc apa;
acolo ii vor da dreptate Dom-
nului,
slavifi-i pe cei drepti in Israel;
atunci a coborat spre cetdti
popor al Domnului.
12 Trezegte-te, hezegte+e, Debor4
treze$te-te, trezegte-te, inalJ6 un
cantec;

5,10 ,,Cei care v-afi ulcat pe asini" (A) / ,,Cei car€ v-ati urcat pe o asintr la ceasul amiezii',
(B)r TM ar€,,voi care v-afi urcat pe asine albe". l'raditia manuscrisa A se intemeiazA
probabil p€ o varianll scurta a textului ebraic: termcnul folosit este uno(lyrov (,animal
de lnjugat"), echivalent semantic al l:ui tt\loi,'ln koin6, f6ttr a preciza lnsA sexul. Traditia
B incaarca o traducero cat mai fideld a textului ebraic, apropiind insi hapatul ffuor1th
(,,alb") de forma cunosctJtl lohorayim, ,,amiazA". t Origen interpreteazl spiritual ve$e-
tul: ,,animalul de injugat" sau ,,de sub jug" este trupul, cu toate patimile sale camale.
Sufletul credincios incalece pe el strunindu-i apucAturile animalice (Hon. Iud.yI,5),
5,11 ,,celor ce se bucurf' (A) / ,,celor ce aduc apa" (B): TM are aici un hapax,
mal"'abbim, poate q sensul ,,cei care adap6". Traducerea din A se datoleaztr unei lecturi
difelite (nafmebin\.
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intArindu-te, ridic6-te, Barac,

$i intAreste-I, Debora, pe Barac;
ia-ji pringii, fiu al lui Abineem!
rr C6.nd s-a preamarit puterea sa?

Doamne, supune-mi-i pe cei mai
putemici decat mine.
ra Poporul lui Efraim s-a rdzbu-
nat pe el,
in valea fratelui tdu, Beniamin,
cu cetele tale.
Din Machir au coborat cerceta5i

9i din Zabulon Domnul lupta pen-
tru mine impotriva celor putemici,
de acolo, cu sceptrul de cdpe-
tenie al celui care se intareite.
t5 lssachar, cu Debora

i-a trimis pe pedestraqii stri in
vale.
De ce te selegluie$ti tu intre

tArmuri?
S-a intins pe urmele lui.

B

scoalA, Barac,

iali pringii, fiu al lui Abineem!
t3 

,,Atunci a cobordt pentru cei
putemici ajutor,
poporul Domnului a cobor6t
pentru El printre cei putemici.
1 4  ̂  ,Let ventl otn tsIratm t-a smuts
din rZdicini in Amalec,
in spatele tdu, Beniamin, cu
cetele tale.
Din Machir au coborAt cercetaSi,
gi din Zabulon cei care aratA cu
bagheta scribului.

15 lar mai-marii in Issachar,
alaturi de Debora gi Barac,
aga cum Barac i-a trimis in vli
pe urmele lui.

5,13 $i aici dif€renfele v[dite dintre A Si B sunt explicabile prin deosebirile de citire a
textului consonantic. I,,supune-mi-i pe cei mai putemici..." (A) /,,a coborAt pentru El
printre cei putemici" (B): TM arc ,,a coborat pcntru mine prinrrc cei viteji '.

5,l4,.din Machir" (A) /,,cel venit din l-fraim" (B): / irr. ,,de ta mine Machif '(A) g,,de
la mine Eliaim" (B), text ininteligibil. Ambele tradifii pfezinu sintagma dE 6[oi care
este echivalentul fiteral aberant al ebr. minni (creat pc prcpozifia zin ,,de la"); in plus. B
arc in randul al treilea dv dpoi, interpretat ln acela$i fel. a ,,Machir" este un alt nume al
lui Manase.
5,15 Editorul Paul Harld (BA) corecteaza inceputul acestui verset ln A (care apare la
Rahlls ln formar av Iooqlqp), sprijinindu-se pe absenla prepozitiei in L (am preluat
solufia ti in traducarea romaneasca). TM are, ln primul stih: ,,Cdpeteniile ln Issahar sunt
cu Debora"; al doilea stih, dificil, s-ar putea traduce,,$i Issahar, precum Baraq, in vale
s-a ntrpustit pe urmelo...".
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in partea lui Ruben,
mari adincimi ale inimii.
16 De ce-mi stai afezat printre
mosphathaim,
ca sA ascultri fluieratul celor ce
trezesc?
in trecerea spre pa4ile lui
Ruben,
mari c6uttrri ale inimii.
t 1  ^ ,uaraao orncoro qe roroan st-a
a$ezat corturile;

Si Dan - de ce locuiegte l6ngi
luntri?
Aser gi-a atezat casa Ia ldrmul
mtuilor
gi in trecatori fia alezat cor-
turile.
rE Poporul lui Zabulon gi-a
dispre{uit viala pdnA la moarte,
iar Neftali pe inaltimile din

tinut.
re Au venit regi gi au dat b6talie.

Atunci s-au luptat regii Canaa-
nului
la Thennach, pe apa Mageddo;
belSug de argint n-au dobdndit.
20 Din cer s-au luptat stelele,
din agezarea lor s-au luptat cu
Sisara.

B

in p64ile lui Ruben,
mari cercetdtori ai inimii.
Iu De ce s-au a5ezat la mijlocul
indoitei poveri,
Ca sA asculli fluieratul vestito-
rilor?
Pentru a trece inspre p64ile lui
Ruben,
mari cerceldri ale inimii.
r7 Galaad dincolo de Iordan gi-a
pus corturile;
gi Dan - la ce locuiegte I6ngI
luntri?
Aser s-a a$ezat la larmul mirilor

$i pe c6i laturalnice ti-a pus
corturile.
1 8  ^roporur rur zaouton gt-a
disprefuit viata pena la moarte,
iar Neftali pe indl{imile din

tinut.
le Au venit regii lor, au dat
batAlie.
Atunci s-au luptat regii Canaa-
nului
la Tlianaach, pe apa Megeddo;
pradd de argint n-au dobdndit.
20 Din cer au dat bAt6lie stelele,
de pe potecile lor au dat bdtAlie
cu Sisara.p

5,16 ,,nosphathaim" trooocloar[): este translite:'area ebr. htis"p"thdyim, un cuvAnt foarte
rar (mai apare numai ln Gen. 49,14), cu sens nesigur. eventual ,.staule". Gr. rfrq
bryoUioq (B) pare sA indice desagii care se pun de o parte $i de alta a asinului. |,.celor
ce tr€zesc" (A) / ,,vestitori loi '  (B): TM are ,.turmeloi'. i  .. in trcccrea... " (n ) / .,Pentru a
trece" (B): TM axe: /,ph'laggoth,,,la r6,ur11e...".
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2r Pa.aul Kison i-a azve/|.rt,
pirdul kademim, pdrdul Kison;

tu ii vei spulbera, sufletul meu
cel puternic.
22 Cand s-au rupt copitele calului

am adar ol h al puterilor lui.
23 Blestemali-l pe Maroz, a spus
ingerul Domnului,
blestemafi-i cu blestem pe locui-
1or;i lui,
cici nu au venit ln ajutorul
Domnului;
ajutorul nostru [estej Domnul,
puternic intre luptatori.
2a Binecuvintata fie lael lntre
femei,
femeia lui Chaber kineul,
lntre femeile din cort, binecu-
vanhta fie!
25 Apa i-a cerut 9i lapte i-a dat,
din vasul celor putemici l-a im-
biat cu unt.

B

2' Pareul Kison i-a aruncat,
pdrdul celor din vechime, pdrdul
Kison;
tu il vei spulbera, sufletul meu
cel putemic.
22 Cand au fost impiedicate copi-
tele calului
cu zor s-au zorit vitejii lui.
23 Blestemali-l pe Meroz, a spus
un inger al Domnului, blestemali,
blestemat [sa fie] tot locuitorul
lui,
cici nu au venit in ajutorul
Domnului;
in ajutor, printre cei puternici.

2a Binecuvdntata fie Iael printre
femei,
femeia lui Chaber kineul,
printre femeile din corturi, bine-
cuventatA fie.
25 ApE i-a cerut, lapte i-a dat,
in vasul celor bogati i-a dat unt.

,!

j

5,21 ,,kadenin" (Kq6nptp) este forma la carc se oprette Rahlfs; A are rodloerp;
termgnul ebraic vocalizal este q'dhamir , al carui sens rimAne obscur. Traducerea din B
se bazeaze pe o vocalizwe diferitd,, q'dhdnin (plvalul lui qedhen) ,,[vremurile] vechi".
l Ultimul rand al ac€stui v€rset nu este inteligibil, deopotrivd in greactr li in TM, poate
ca urmare a unei ftansmiteri €ronate. l'raducltorii in greaca l-au tIanspus cuvant au
cuvant. Singura deosebire dintre A fi B este numdrul formei pronominale: plural in A
(qorouq) ii singular in B (on,r6v).
5,22 A: ,amadsroth" (qro6opo0) este transliterarea aproximativa a ebr. dahar^th, ll
liapar, dublat in TM gi care pare sd aibd inlelesul ,,la galop", ,,in goani".
5,23 ,,ajutorul nostu leste] Domnul, puternic intre lupttrtori" (A): stilul este un
,,targumism" care pare a corecta stihul aDterior, din care reiese ci oamenii vin in ajutorul
lui Dumnezeu. TM are ,,ln ajutorul Domnului, printre viteji". Varianta B e mai apropiata
de TM. dar nu reDetd numele divin.

:

i

i
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ft,
F
h

2u Mana sa stengA inspre tArut
a-ntins-o,
mana sa dreaptb inspre maiul cel
de batut,
$i pe Sisara l-a izbit, i-a cr5;pat
capul,
i l-a zdrobit ti i-a strapuns obra-
zul.
27 intre picioarele ei, ghemuit, a
cdzt$,

s-a prabugit intre picioarele ei;

acolo unde s-a pribugit, acolo a
cazu( nenorocitul.
28 Pe ferestruicA se tot apleca
mama lui Sisara,
privind printre zibrele inspre cei
care se intorceau, insolitorii lui
Sisara.
<<De ce carul lui a rimas s6
ajungd cel din urm6?
De ce au intarziat utmele care-
lor lui?>
2e inleleptele ei doamne li rds-
pundeau,
gi ea ins69i a r6spuns cu vorbele
sale:

B

'u Mana su cea stengi inspre
Frul a-ntins-o,
iar dreapla inspre ciocanul
truditorilor
Si pe Sisara l-a lovit, i-a despicat
capul,
i l-a izbit 9i j-a tintuit tampla.

27 intre picioarele ei,

s-a rostogolit, a cdzut $i s-a
prdbugit;
lntre picioarele ei a cazut
dobordt;
de cum s-a pr[bu$it doboret,
acolo a cdzut, sfarlit.
28 Pe ferestruicA se arala mama
lui Sisara, dincolo de deschi-
z.dfirA.

((De ce s-a f?icut carul lui de
rugine?
De ce au interziat tropotele
carelor lui?>
2e Doamnele ei cele infelepte ii
rAspundeau,
$i ea insd;i gi-a dat rtrspunsuri:

526-27 Scena mo(ii lui Sisara este una dintre cele mai dificile din c6nt, din cauza
diferenlclor dintre manuscrise. 'ltxtul 

ebraic contine doi termeni hap.Lx, interpretali
diferit in traducerile grece$ti. Un ,rp&r €ste H|"MW. ,,rr!ai,'in A (drotoltf, un hapat al
Septuagintei), ,,ciocan" in B (o00po). Celilalt hapax ebraic este MfleH, interpr€tat tn A
ca oEorpiprD, ,,a rdia", ,,a separa'' (,,a decapita", in contcxt): in B ii corespundc 6r,q],6o,
,,a strtrpunge €u un cui".
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A

'o <Nu-l vor afla [oare] impax-
find prdzile?
ddruind prietenilor, pe cap de
vileaz1'
prada de leseturi vopsite pentru
Sisara,
pradd de les6turi pestri{e,
impestrilare de culori in jurul
gdtului sdu, ca prad6.n
I Aqa sd piard toli dugmanii Tii,
Doamne,

a .  .
sr cel care  

 

ruDesc lsa IleJ ca
rAsAritul soarelui in tirii le lui."

$i lara a avut parte de linigte vreme
de patruzeci de ani.

6 t $i fiii lui Israel au ldcut ce
este rAu inaintea Domnului gi Dom-
nul i-a dat pe mina lui Madiam,
weme de Sapte ani.
2 gi s-a indsprit mdna lui Madiam
asupra lui lsrael. $i pi-au fhcut fii i
lui Israel, de frica lui Madiam, as-
cunziguri in munli gi in pe$teri $i in
locuri apArate.
3 

9i a fost a'a: de cAte ori un barbat
al lui Israel semana, Madiam se

B

'o nNu-l uo. afla impirfind pri-
zile?
miluindu-i, pe cap de barbat;

prade de lesdturi vopsite pentru
Sisara,
prada de leseturi pestrite,

lesdturi pestrite in jurul gatului
s6u, ca prada.)
3r Aga sd piari toli dugmanii Tdi,
Doamne,

+ , . ,
lr cer care lr ruDesc lsa flej ca
ivirea soarelui in tiria lui."

$i tara a avut parte de linigte vreme
de patruzeci de ani.

6 ' 
$i fiii lui Israel au ficut ce

este rau inainlea Domnului gi Dom-
nul i-a dat pe mana lui Madiam,
vreme de fapte ani.
)  ^ .- 

)r s-a aspfl1 mana lur Madtam
asupra lui lsrael. $i pi-au f6cut fii i
lui Israel, de frica lui Madiam,
vagiuni in munti, pelteri gi cuiburi.

I  ^ .

i l  a rost a$a: de cate on t r lul
Israel seminau, Madiam se ridica,

ruDECATORII 5.5
I
.!

a

6,2,,focuri apdrate" (61updrUmo) (A) /,,cuiburi" (rpeirctc.7d, litt.,,locu atarnate") (B)i
TM arc nin" hAra)th, .,peiteri"; varianta din B este un hapax in LXX. Terminologia gi,
mai ales, constructia sintactica sug€reazi cd traductrtorul textului A se referd la folosirea
unor ascunzdtori naturale, in vreme ce traducetorul textului B indica locuri construite
sau amenaiate de oameni.
6,3 ,,fiii Rlstrrilului"r dupA B, ace$tia formeaztr un grup distinct, ca.e se altrture lui
Madiam qi Amalcc; dupa AL=TM, expresia ar constitui o definire mai larga a coaliliei
madiano-amalecite. a Pentru Origen,,,fiii Rasaritului" sunt toli cre$tinii botezafi. Dar nu
toli riman in Biserica adev[rat[. in acest pasaj ar fi vorba despre eretici, fal$i ,,fii ai
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. ]

:

A

ridica, 9i Amalec, 9i fiii Rdsiritului
se ridicau impotriva lui;
a 

9i se ndpusteau asupra lor gi le
nimiceau roadele pdmintului pe tot
intinsul [prin6] spre Gaza 9i n-au mai
lasat nimic din ce trdi in lsrael, nici
oaie, nici capri, nici bou, nici asin;
5 cici ei gi turmele lor urcau gi igi
aduceau corturile gi erau ca l6cus-
tele de mulli - fArA numar erau ei gi
c6milele lor - 9i se iveau in tara lui
Israel, Ianume] ca s-o nimiceasca.
6 

$i Israel a seracit tare in fala lui
Madiam 9i au pl6ns fiii lui Israel
cahe Domnul.
7 

$i a fost ata: atunci c6nd au strigar
fiii lui Israel cdtre Domnul din
pricina lui Madiam,
E Domnul a trimis un proroc pentru
fiii lui Israel - qi le-a spus: ,,Aga
grAieite Domnul Dumnezeul lui
Israel: <Eu sunt Cel care v-am scos
din Egipt 9i v-am cdlduzit afar6 din
casa robiei,
e pi v-am luat din m6na egipteanului
ti din mana tuturor celor ce vi apd-
sau; i-am alungat din fafa voastra $i
v-am dat pdmantul lor
to gi v-am spus: Eu sunt Domnul
Dumnezeul vostru, sa nu vd temetri

B

gi Amalec, 9i fiii din RdsArit se
ridicau laolalte cu ei;
a gi se nlpusteau asupra lor 9i le
nimiceau recoltele pe tot ?ntinsul
spre Gaza gi n-au rnai lasat nimic
din ce trAi in fara lui Israel, iar in
turme - nici taur, nici asin;
5 , ,cacr et lt 0ununte lor urcau $i cor_
turile lor erau ca ldcustele de multe -
fdrd numdr erau ei gi cimilele lor -
gi se instapaneau peste fara lui Israel
qi o nimiceau.
o 

$i Israel a sdrAcit tare in fala lui
Madiam gi au strigat fiii lui Israel
catre Domnul,
t in fala lui Madiam.

8  ^ .  ^
)r Domnut a tnmts un proroc

pentru fiii lui Israel - 9i le-a spus:
,,A$a grAieste Domnul Dumnezeul
lui Israel: (Eu sunt Cel care v-am
ridicat din lara Egiptului gi v-am
cAlAuzit afax6 din casa robiei,
e gi v-am smuls din mena egiptea-
nului gi din mena tuturor celol ce vA
apdsau; i-am alungat din fa(a voas-
trd 9i v-am dat pdm6ntul lor
Io 

9i v-am spus: Eu sunt Domnul
Dumnezeul vostru, sA nu vd temeti

Rtudritului", care s-au aliat cu fiii diavolului, prefigurafi de Madiam $i Amalec (Hom.
Iud. Y IlI, l\.
6,4,,nimic din ce rAi": //#. ,,chip de trai, ' .
6,5,,turmele" (Kqvn) (A) /,,bunurilc" (Krnoerq) (B); TM are ziTeadl, ,,avu1ie,,, indeo-
sebi..turme".



JUDECATORII 6

A

de zeii amoreului, in tara caruia vl

s6l4luili; 9i nu a1i ascultat de glasul

meu.)"
lr gi a venit un inger al Domnului 9i

s-a a$ezat sub stejarul care este in

Efrata, cel al lui loas. tatdl' abiezri-

tul, iar Gedeon, fiul acestuia, lmbld-

tea graul inff-un teasc, ca sa scape

de privirile lui Madiam.
t' 

9i i s-u aratat un inger al Dom-

nului gi i-a spus: ,.Dornnul cu tine'

putemic Prin t6rie."
i' gi i-u .put Gedeon: ,,M[ [iartd],
stapane, - daca Domnul este cu nol,

de ce avem Parte de toate nenoro-

cirile acestea? $i unde sunt toate

minunile Lui, desPre care ne Poves-
teau parintii noqtri zicand: <Oate nu

ne-a ridicat Domnul din Egipt?) $i

acum ne-a lePadat 9i ne-a dat Pe

mana lui Madiam."
la Atunci ingerul Domnului l-a

privit 9i i-a spus: ',Du-te cu taria ta

B

de zeii amoreului, in lara cAruia ve

alezali; ti nu ali ascultat de glasul

meu.)"
It 

$i a venit un inger al Domnului 9i
s-a a;ezat sub terebintul care este ln

Efrata, cel al lui loas, htAl, esdritul,

iar Gedeon, fiul acestuia, imbletea
graul intr-un teasc, ca sA scape de

sub privirile lui Madiam'
12 

$i i s-a aratat ingerul Domnului 9i
i-a spus: ,,Domnul cu tine, tare in

puteri."
t3 

9i i-a .pus Gedeon: ,,Ma [iarta],
stapane al meu, dacA Domnul este

cu noi, de ce avem Parte de toate

nenorocirile acestea? $i unde sunt

toate minunile Lui, desPre care ne
povesteau PirinJii nogtri zicdnd:
uou." nu ne-a ridicat Domnul din

Egipt?) $i acum ne-a smuls !i ne-a

pus in mena lui Madiam."
la Atunci ingerul Domnului s-a

intors catre el $i i-a spus: ,,Du-te cu

;11 Eptr"dt l "h*t"tt lui Gedeon (carc, ca 9i Samegar' nu este explicit numit printre

i.lo"*i"r,l "ti""tr" de chemarea lui Moise (Ex 3'l-12) '."stejarul" (A) / 'Jerebintul"

til;;;;;;;Gsibile ale unui generic 'Ettah ' 'Frtzt*'t rM arc 'ophfih; difeten\^

f,g*f* O"* i" LiX la o contuzie cu localitatea Efrata din linutul lui Beniamin i "bta'
"- '';;l;i;); 

;;1, esdritul" (B): rM ar e aici 'abhl ha'e{n'"tat[l ezritului"' cu o sre'

fie neobignuita a numelui de clan - parte a tribului lui Manase' cunoscuta ca '"Abiezer"

iil, la,r.'f l,zl - prin care parc sa se atragt atenlia asupra elem€ntului.'abii "tatt'

i,il ,,v, fi"ntl, trapane...": gr' €v ipoiropre ftaduce literal formula de scuzi politi'

coasadinebr'bi,adhoni-l itt. ' ,\nrr| lne,stapane'',probabilplescurtargauneiformu|9de
tipul celei de la 6,39 Aceasta faoucere esti o inovatie a cArfii Judec[torilor; in Penta-

;.fi;;;iro'*'ule ebraice li corespunde o expresie curentd in gr" 66opot ripre'

,,ri,i;, ;;;;;. ; ,,stapane": Kiptoc Doate fi tradus 9i cu "Domnul"' dar ar fi prema'

tur: Gedeon va intelege mal tarzlu ca se atll ln lala unui inger al Domnului (v 22)'

6,14 ,,ingerul Domnului": TM are ,'Domnul"'
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gi-l vei izbdvi pe Israel cici, iattr, eu
te-am trimis."

" 
9i i-a spus Gedeon: ,,M6 [iarti],

st6pane, cu ceJ voi izbdvi pe Israel?
lati, ceata mea de o mie este cea
mai Subrcdd din [tribul lui] Manase,
iar eu sunt mic in casa tatalui meu."
1 6 ^ . ^

)l Ingerut uomnutut t-a spus:
,,Domnul va fi cu tine, iar tu il vei
bate pe Madiam ca pe un singur
om."
17 

9i i-a spus Gedeon:,,Dac6 am
gdsit har in ochii t6i, s6-mi faci un
semn ca Tu [egti Cel care] vorbegti
cu mine;
l8 nu te migca de aici p6ni ce mtr
intorc la Tine 9i1i aduc jertfa me4
sd li-o pun dinainte." [Acela] a
spus: .,Eu sunt; ma voi ageza aici
pana te intorci."
'' 

9i a int ut Gedeon qi a pregatit un
ied, iar dintr-o ef6 de {trind a f6cut
azimS; fi a pus camea intr-un cog gi
a vArsat zeama intr-un vas, i le-a
adus sub stejar gi s-a inchinat.

B

tAria aceasta a ta Si-l vei izbfvi pe
lsrael din m6na lui Madiam c5ci,
iat6, eu te-am trimis."
t5 

9i i-a spus Cedeon: ,,MA [iarta],
stipene al meu, cu ce-l voi izbdvi pe
lsrael? lata" ceata mea de o mie a sl6-
bit in [tribul lui] Manase, iar eu sunt
cel mai mic in casa tatalui meu."
1 6 ^ . ^

)l Ingerut Lromnutut t-a spus:
,.Domnul va fi cu tine, iar tu il vei
bate pe Madiam ca pe un singur
om."
lt 

9i i-a spus Gedeon: ,,Daci am
gdsit milostivire in ochii Tdi, sd-mi
implinefti astezi tot ce ai vorbit cu
mine;
lE nu te indepdrta de aici p6nd ce mi
lntorc la Tine gi-fi aduc jertfa mea,
s[ ti-o pun dinainte." [Acela] a
spus: ,,Eu sunt; voi Sedea aici p8n6
te intorci."
le 

9i a intrat Gedeon gi a pregtrtit un
ied, iar dintr-o efi de fdin6 a fdcut
azim6; gi a pus camea intr-un paner

$i a varsat zeama intr-un vas, i le-a
adus sub terebint gi s-a apropiat.

6,15 ..ceata mea de o mie": corespunde TM ,afpi,,,mia mea" = contingentul meu.
Inainte de instaurarea monarhiei, fiecare trib i$i organiza singur mobilizarea trupelor fi
fiecare clan trebuia sl furnizeze un contingent numit ,,mie", indiferent de efectiv.
Flavius losephus (11V,214) inlocuiefte expresia arhaicd cu Qoi,q goo, ,,tribul mcu',.
6,17 ,,un senn" (6r reiov) (A) /,,asttzf, (onpepov) (B): cum TM susfine varianta din A,
cea din B (oiI€pov) rAmane sA fie interpretatt fie ca o eroarc de copiere, cauzatA dc
asemenarea cuvintelor, fie ca o incercare de corectare.
6,18 ,,Eu sunt...": traducerea prin CTo €tgr a formei pline a pronumelui eb|.aic 'Anol.:hi
conferd aici cuvintelor ingerului o valoare de afirmafie solcmntr: dc fapt, ccl care vor_
be$te este insusi Domnul.

l
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A

20 
9i ingerul Domnului i-a sPus: ,,la

camea Si painile azime qi pune-le pe

piatra aceea gi vars6 zeama." Aga a

f?lcut.
2l Iar ingerul Domnului a intins

vdrful toiagului din mana sa, a atins

camea $i azimele;9i s-a aprins foc

din piatrd gi a mistuit camea li azl-

mele; iar ingerul Domnului a disPS-

rut din ochii lui.
22 

9i a inleles Gedeon c[ era un

inger al Domnului; 9i a sPus Gedeon:

,,Vai, vai, Doamne, Doamne - caci

l-am vizut Pe ingerul Domnului

fala in fat6."
2r gi Domnul i-a spus: ,,Pace 1ie, nu

te teme, nu vei muri."
2a gi a zidit Gedeon acolo un altar

pentru Domnul 9i l-a numit ,,Pacea
Domnului" fi mai este inca Para
astdzi, in Efrata tatdlui, ezritul.
2t 

9i a fost a{a: in noaptea acee4

Domnul !a spus: ,,la taurasul cel

lngraSat al utalui tau, taura$ul de

gapte ani, 9i si ddrimi altarul lui

Baal care este al tatdlui tAu, ii sA tai

dumbrava [sacr5] de langa el;

B

20 gi ingerul Domnului i-a sPus: ,,Ia
camea 9i azimile 9i PuneJe Pe Pia-
tra aceea Si varsa zeama alAturi."

Aga a f6cut.
2l lar ingerul Domnului a lntins

vdrful toiagului din mdna sa' a atins

camea 9i azimele; 9i a ie;it foc din

piatra si a mistuit camea 9i azimele;

iar ingerul Domnului a Plecat din

ochii lui.
22 

$i a inletes Gedeon ci acesta era

un inger al Domnului; 5i a spus

Gedeon: ,.Vai. vai, Domnul meu.

Doamne, cici l-am vdzut Pe ingerul

Domnului fata in fa16."
21 

9i Domnul !a spus: ,,Pace fie, nu

te teme, ca nu vei muri."
2a gi a zidit Gedeon acolo un altar

pentru Domnul gi l-a numit ,,Pacea
Domnului" 9i mai este inci PAnd
astazi, in Efrata tatdlui, esdritul'
25 

9i a fost asa: in noaptea aceea,

Domnul i-a spus: ,,la tiuraSul-taur

care este al tatAlui tAu, 9i tiuragul al

doilea lndscutl de iaPte ani. $i sa

ddrdmi altarul lui Baal care este al

tatalui tau,9i sa nimicegti dumbrava

lsacr4 de langd el;

6,22 ,poamne, Doamnc" (A) reda allturarea a doua nume divif:,a din ebt ' 
'Adhonay

igwn (.c"t de-al doilea se citea tot 'A(lhonay' pentrrr a evita rostirea Numelui inefabil)'

B, traducand ,,Domnul meu, I)oamne", sugereaz[ ca Gedeon descoperl cd "stapanul" /

,domnul" cu care vorbeste este insuti Domnul Dumnezeu'

i,25 Ve.s"tul este dificil de inleles ln TM' deoarece pare sl indice folosirea a doue

animale de jertft. B r€spgctd st ct textul ebraic Targumul parafrazeazl aici: "taurul al

doilea care a fost ingrasat vreme de iapte ani". in A, tdv orteor6v, "ingraFf" apare in

locul lui tdv roopov, ,,taui'; lipse$te precizarea 6eutepov, ,,al doilea'"



A

26 
9i s6 durezi pentru Domnul Dum-

nezeul tdu, care ti s-a arAtat, un altar
pe vdrful acestui munte Maoz, in
rdnduiald; qi sd iei tduragul 9i sd-l
aduci ardere de tot cu copacii din
dumbravd, pe care o vei tiia."
- 

)r Uedeon a luat treisprezece drn-
tre slujitorii sii qi a fdcut dupi cum
i-a spus Domnul. $i a fost aga: tem6n-
du-se de casa tatalui sdu 9i de bir-
batii din cetate, nu a implinit-o in

limpul zilei. ci a implinir-o noaptea.
'" 

$i s-au sculat in zori barbatii din
cetate $i iata: altarul lui Baal [era]
dtudmat 9i dumbrava de aldturi tA-
iat6, iar tduragul cel ingrdgal adus ca
ardere de tot pe altarul in5.l1at.
2'9i au spus birbaJii, fiecare citre
cel de alaturi: ,,Cine a f6cut fapta
aceasta?" $i au cercetat $i au cautat
gi au spus:,,Gedeon, fiul lui loas, a
f6cut fapta aceasta."
-- 

)t au spus bdrbalii cetatii cdrre
Ioas:,,Scoate-l pe fiul teu gi omoa-
16-1, pentru cA a dAramat altarul lur
Baal 9i a tiiiat dumbrava de l6ngi el."
" 

$i loas a spus cetre bdrba(ii care
se ridicaserS impotriva lui: ,,Nu
cumva acum voi j udecafi pentru
Baal? Voi il veli izbivi? Cel care-r
va sta impotrivd la judecatd va muri
pana maine; dacA este zeu, se va

149
B

26 
9i si durezi pentru Domnul Dum-

nezeul tdu un altar pe vdrfui acestui
munle Mauec,  in  rdndrr ia la :  g i  sd ie i
tduragul al doilea [ndscut] pi s6-l
aduci ardere de tot cu copacii din
dumbravS, pe care o vei nimici."
27 

9i Gedeon a luat zece dintre
slujitorii s6i Si a fAcut in felul cum
i-a spus Domnul. $i a fost a'a: te-
mdndu-se de casa tatalui sdu gi de
barbatii din cetate sA o implineasci
in timpul zilei, a implinit-o noaptea.
'" 

$i s-au sculat in zori bdrbafii din
cetate $i iat[: altarul lui Baal [era] dis-
trus qi dumbrava de aleturi nimicit6;
$ i  au vdzut  t iura5ul  a l  do i lea lnds-
c^utl, adus cajenlE pe aharul inAltat.
" 

$i au spus bdrbarii, fiecare cdtre
cel de aldturi: ,,Cine a licut lucrul
acesta?" Si au cAutat Si au aflat gi au
priceput cA Gedeon, fiul lui loas,
fdcuse lucrul acesta.
' l o  ̂ .-')r au spus barbalii ccldtii cafte loas:
,,Adu-l afard pe fiul t6u gi omoara-|,
penrru cA a distrus altarul lui Baal gi
a nimicit dumbrava de ldngd el."
'' 

$i Ioas le-a spus tuturor bArbali-
lor care se ridicaserd impotriva lui:
,,Nu cumva acum voi judecali
pentru Baal? Voi il vefi izbivi? Cel
carel va da in judecatd va muri
p6ni m6ine; dacd este zeu, sd-l dea

JUDECA1ORII 6

;

p

6,31-32 Replica lui loas ate drept scop atat se-li salveze fiul fdcanduJ s[ depindtr de
judecata directd a zeului Baal, llra intervenfie umanA, cat,i sd pregdteasca aparitia
numelui care avea sA d€vina ulterior apelativul dzboinic al lui Gedeon,

:
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A

rAzbuna el insugi asuPra aceluia'

pentru c6 i-a dirimat altarul."
32 

$i au numit, in ziua acee4 [alta-
rul] ,,Judecata lui Baal", pentru ctr ii

dlrinrase altarul.

33 
9i intregul Madiam 9i Amalec 5i

fiii Risiritului s-au adunat in ace-

laqi loc 5i au trecut 9i giau Pus
tabdra in valea lezrael.
3a gi ,1uhul lui Dumnezeu l-a cuprins

pe Gedeon $i el a sunat din corn 9i
l-a strigat pe Abiezer [si vin6] in

urma lui.
35 

9i a trimis soli la tot [tribul lui]

Manase $i l-a strigat [sA vin6] $i el

in urma lui; 9i a trimis soli la Aser

gi la Zabulon 9i la Neftali, 9i ei au

urcat in intampinatea lui'
36 

9i a spus Gedeon catre Dumne-

zeu: ,,DapA vei izbAvi Pe Israel Prin
mena mea, in f'elul in care ai sPus,

B

el ln judecata, pentru ca i-a distrus
altarul."
32 

9i au numit, in ziua aceea, [alta-
rull larbaal, spun6nd: ,,Baal sa-l dea
in judecat6", pentru ca ii fusese
distrus altarul.
33 

9i integul Madiam 9i Amalec ai
fiii Rasaritului s-au adunat in ace-
la'i loc qi gi-au pus tabaxa in valea
Ezereel.
3a gi duhul lui Dumnezeu l-a intlrit
pe Gedeon $i el a sunat din com 5i
Abiezer s-a inspiimentat in urma
lui.
35 

9i a trimis soli la tot [tribul lui]
Manase, gi la Aser. 9i la Zabulon,9i
la Neftali $i a urcat ln intamPina-
rea lor.

36 
9i a spus Gedeon citre Dumne-

zeu: ,,Daca vei izb6vi Pe Israel Prin
mAna mea, aga cum ai sPus,

6,34 Abiezer inseamni ,,ajutorul tatllui meu", dupa Origen Agadar Gedcon ,jl cheaml

ln ajutor pe Tatal Cel de Sus" (t1oz. Ind VIll'3).

6,li-lo iloua de pe,/dzd. Episorlul indoitei consultari a lui Dumnezeu a ocupat un loc

important in traditia patristic[ Origen a interpretat episodul alegoric, referindu-se li la

predeccsorii care l-au interpl€tat in acelali fel (probabil lrineu, Advetsus haeteses

itt.tz.:)' tanu ar fi, simbolic, lsrael care s-a imbibat mai int6i de har' dar apoi l'a

pierdut; pamantul af reprezenta neamu le pagene care au dobandit bunurile spirituale de

care nu avuseserl parte pane atunci. (in tradifia imnografica rdsariteanf,, ',lana inrouratf'

este Fecioara Maria ln pantecele careia s'a inrupat Hristos ) Gedeon dd dovadd de

prudenl[ ti discernament. El ltie ca d€monii pot lua chipul ingerilor pentru a-i induce pe

credinciopi ln eroare. De aceea folose$e un test atat de subtil (Flo'n lud' vlll'4-5)'

Theodoret (Or. Iud. 15) rcia aceast| interpretare, devenitd tradifionala in scrierilc creg-

tine. Flavius losephus (,41V,215) a trecut sub tacere ac€st episod pentru ce felul neobi$-

nuit ln care Gedeon il consultA pe Domnul putea d[una reputaliei eroului'



JUDECATORII 6-?
A

3t iata: eu voi pune un malddr de
l6ni pe arie gi, daci va fi roud
numai pe lini gi va fi uscat restul
pdminrului, latuncil voi Sri cA-l vei
izbivi pe Israel prin mdna mea, ln
felul in care ai spus."
38 Aga a fdcut: s-a sculat Gedeon a
doua zi gi a apAsat lena gi a curs
roud din l6ni, un vas intreg de ap4.
3e 

9i Gedeon a spus catre Dumne-
zeu: ,,SA nu se mdnie sufletul Tdu
impotriva mea, voi mai vorbi o dati:
voi mai face o datd incercaiea su
ldna, sd fie uscata numai lana $i pe
tot pamantul imprejur si se ageze
rou6."
ao gi Dumnezeu a f6cut intocmai in
noaptea aceea; $i a fost uscatd nu-
mai lin4 iax pe tot pamentul s-a
a$ezat roua.

-  |  ^ .  -/ )l lerobaal (acesta este
Gedeon) s-a sculat de dimineald - 5i
tot poporul care era cu el - gi s-au
agezat pe pim6ntul lui Aroed; iar
tabdra lui Madiam qi Amalec era
faJl de el la miazanoapte de colina
lui Abor, in vale.
2 

9i Domnul i-a spus lui Gedeon:
,,[Prea] numeros este poporul care
se afla cu tine, ca slJ pot da pe
Madiam in mAna lor, nu cumva sA

B

37 iat* eu agez un mald4r de l6nd pe
arie pi, dacd va fi roud numai pe
l6nd pi va fi uscat restul pamantului,

[atunci] voi pti ci-l vei izb{vi pe
Israel prin m6na mea, aga cum ai
spus."
38 Aga a fdcut: s-a sculat Gedeon a
doua zi gi a apisat lena gi a picurat
roui din 16n5, un vas intreg de ap6.
t' gi Oedeon a spus cate Dum-
nezeu: ,,Sa nu se mdnie sufletul Tiu
lmpotriva me4 voi mai vorbi o dati:
voi mai face, inci o dat6, incercarea
cu lana, sa fie uscata numai ldna gi
pe tot pamantul imprejur sd se ageze
roua."
ao gi Dumnezeu a frcut intocmai in
noaptea aceea; $i a fost uscatA nu-
mai lana, iax pe tot pAmantul s-a
atezat roua.

7 t 
$i Iarbal (acesta este

Gedeon) s-a sculat de dimineald - qi
tot poporul care era cu el - gi s-au
aFzat la izvorul Arad; iar tabdra lui
Madiam era fald de el la miaz6-
noapte de Gabaath Amora, in vale.

2 
9i Domnul !a spus lui Gedeon:

,,[Prea] numeros este poporul care
se afla cu tine, ca sdJ pot da pe
Madiam in m6na lor, nu cumva str

7,1 ,,Ierobaal" (A) /,,larbal" (B): aici se produce explicit transferul numelui dat altarului
asupra lui Cedeon; varianta din B este foarte asemlnatoare celei de mai sus (6.32).



1 ( t JUDECATORII 7

se fdleasca lsrael fa16 de Mine spu-

ndnd: <MAna mea m-a izbavit.)"
' 

9i i-a rput Domnul: ,,Vorbegte in

auzul poporului spunend: (Cine tre-

murb 9i se teme? Sd se intoarca!)"

$i au plecat pe la muntele Galaad 9i
s-au indepartat de popor douazeci ti
dou6 de mii gi au ramas zece mii.
o gi Domnul a spus citre Gedeon:

,,inctr este poPor mult; fA-i sa coboarc

la apd 9i !i-i voi ar6ta acolo; li va fi

aga: acolo i1i voi sPune: (Acesta va

merge cu tine), atunci acela va

merge cu tine; $i cel desPre care i1i

voi spune cA nu va merge cu tine,

acela nu va merge cu tine."
5 

9i el a f6cut poporul s6 coboare la

apA; 9i a spus Domnul catre Cedeon:

R

se fileascA Israel fa16 de Mine

spunand: (Mena mea m-a izbavit.)
I Iar acum vorbegte in auzul poporu-

lui spunAnd: (Cine se teme 9i tre-

murA? 56 se intoarcd Si sA Plece Pe
la muntele Galaad!>" $i s-au inde-

pertat de popor douizeci 9i dou6 de

mii gi au remas zece mii'
a gi Domnul a spus catre Gedeon:

,,inci este popor mult; du-i jos la

apa $i ili voi alege acolo; 9i va fi

aga: acolo i1i voi spune: (Acesta va

merge cu tine), atunci acela va

merge cu tine; qi oricare despre care

iti voi spune (Acesta nu va merge cu

tine), acela nu va merge cu tine."
5 

9i el a dus jos poPorul la aPd; 9i a

spus Domnul catre Gedeon: ,,Pe

7J ,,ps la muntele Galaad": textul grccesc folose$e aici prcpozitia &16' al cdrei scns

uzuaieste ,de la" 9i care corespunde p.€pozifiei ebraice t'i', cu inlelesul de bazd: "pomind

de la". Indicatia topograficf, din acest verset este lns[ neadecvatd daca se ia in conside-

ratie sensul comun al prepozitiei. Cum triburile lui Aser' Zabulon li Neffali sunt sepade

de te.itoriile lor din miazlnoapte de madianilii din campie, nu se puteau intoarce d€cat

ocolind prin est, pe la muntele Galaad (in interpretarea lui D Barthdlemy' Crittque

tertuelle de I'Ancien Tertamerl, Fribourg-Gd ningen, 1982, apudBA' nota ad loc )'

7,55 Pasajul este celebru prin interpretirile pe care le-a prileiuit Codex Vaticanus este

fJeite*tuiul eb.aic, in vreme ce restul manuscriselor prezintd dour deoscbiri: au ln plus

ufoOoru 1"-" poate fi de altfel subinteleasa) ,'sd-l pui de alta parte" A doua deosebire

"rt" ^ujoia, in v. 6, B detaliazd gestica - ,'au lipait cu gura din manA"; unii comentatorr

au observat insa ca gestul s-ar potrivi mai degrabd celor apleaali in genunchi $i au

p."rupu., tn "onseciiti, ci s-a produs aici o deplasare de la v 5 Comentariile lui

llavius Iosephus (ll V,216-217) li Theodoret (Ot} 1ud 16) se'lntcmeiaza pe un text cu

conlinutul celui atestat de B; pentru Flavius losephus, bAutul din mane este semn de

teama 9i la$itate; pentru Theodoret - este nepasare Amandoi considerd c6lei care beau

upa in i"tui u...tu ,unt incapabili si lupte si tocmai de aceea au fost ale$i Origcn (llor''

lra. tX,Zl i.Ulna cei doi termeni (qui lamberent in manu aquam uel lingua' "cue

lipdiau apa din m6ni sau cu limba") 9i explica astfel ca oitenii Domnului trebuie sa-si

f;loseascd mana 9i limba, altfel spus - sa acioneze li sa vorbeasca
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ruDECATORII 7
A

,,Pe oricine va lipli din api cu limb4
a;a cum lipdie ciinele, sdJ pui deo-
parte; !i pe oricine se va lisa in ge-
nunchi si be4 sa-l pui de alttr
parte."
u gi a fost aga: numdrul celor car.e
au lipait cu limba a fost cu totul trei
sute de b6rbali; iar tot restul
poporului se aplecase tn genunchi
sA bea ap6.
? 

9i Domnul a spus cdtre Gedeon:
,,Cu ace$ti trei sute de bdrbali care
au lipAit vA voi izbevi; il voi pune
pe Madiam in mana ta, iar tot [res-
tull poporului sA se intoarce, fiecare
la locul lui."
" 

$i au luat [ei] in m6nn merindele
poporului pi trdmbilele lor gi l-a rri-
mis pe fiecare bdrbat din Israel, pe

[fiecare] birbat in cortul s6u, dar gr
i-a paslrat pe cei trei sute de bArbali.
Iar tabira lui Madiam era mai jos
de el, in vale.
e 

9i a fost aga: in noaptea aceea
Domnul i-a spus: ,,ScoalA{e, coboaxA
degrabi de aici spre tabfui, cdci am
dat-o in mana ta;
Io dar dacd te temi sA cobori [sin-
gurl, coboard tu $i Phara, tanarul
tAu slujitor, in tabera,
rr 

9i sd asculli ce vorbesc; iar dup6
aceea se vor intari mainile tale gi tu
vei cobori in tabiri." $i a cobordt el,

B

oricine va lipli din apd cu limba,
aga cum lipdie cdinele, s6-l pui deo-
parte; fi pe oricine se va apleca in
genunchi sA bea [- sdJ pui de altd
partel."
6 

9i a fost a5a: numirul celor care
au lip6it cu gura din mini a fost de
trei sute de bdrba{i; iar tot restul
poporului se aplecase in genunchi
sa bea apa.

)r Domnul a spus ca$e Gedeon:
,,Cu acegti trei sute de bSrbali care
au lipdit va voi izbdvi; il voi da pe
Madiam in mena ta, iar tot [restul]
poporului sd plece, fiecare la locul
lui."
8 gi au luat [ei] in minn merindele
poporului 9i trambilele lor gi l-a tri-
mis pe fiecare barbat din Israel, pe
fiecare la coftul sAu, dar i-a intarit
pe cei trei sute de berbali. Iar tabara
lui Madiam era dedesubtul lui, in
vale.
9  ^ ,

)l a losl ata: In noaptea aceea
Domnul i-a spus: ,,Scoal4-te, coboaxA
in tabdrd, cici am dal-o in mana ta;

Io dar dactr te temi sA cobori [sin-
gur], coboard tu qi Phara, tdnirul
tiu slujitor, in tabdr6,
" 

$l sa asculli ce vor vorbi; iar dupA
aceea se vor intdri mdinile tale gi tu
vei cobori in tabird." $i a coborat

7,ll ,,cincizeci": TM arc bam4tw, Jdndiifi de lupttr'- termen militar, prczent fi in lis.
Nav. l,14 Si 4,12 (c/ notcle la text). Traducatorii au citit probabil &a hmil'im, ,,cincizeci".



JUDECATORII 7

$i Phara, slujitorul lui, ln preajma

celor cincizeci [afla{i de strajA] in
tabarA.
12 

9i Madiam ti Amalec si toti fi i i
Rdsaritului igi a'ezaserl tabira in
vale, multime ca lacustele; $i fArA
numer erau cimilele lor, erau mul-

lime ca nisipul pe Frmul marii.
13 

9i a aluns Gedeon gi iatl ca un
bdrbat ii povestea celui de aldturi
visul sdu qi spunea:,,latil visul pe

care l-am visat: un bulgire de p6ine

de orz se rostogolea in tabdra lui
Madiam qi a ajuns pana la cortul lui
Madiam gi I-a izbit gi s-a intors $i
cortul a cazut."
Io 

9i i-a raspuns vecinul zicandu-i:

,,Aceasta nu poate fi altceva decat
sabia lui Gedeon, fiul lui Ioas, bdrbat
din Israel; Domnul l-a dat in mdna
lui pe Madiam li toatA tabAra."
tt 

9i a fost aga: atunci cend Gedeon
a auzit povestirea visului qi deslu-
girea lui, s-a inchinat la Domnul, s-a
intors in tabAra lui Israel pi a spus:

,,Sculafi-vi, cdci Domnul a dat in
mdinile voastre tabdra lui Madiam."
16 

9i i-a impa4it pe cei trei sute de
btrrbati in trei cete $i a pus trAmbiJe
ln mena tuturor $i ulcele goale li
fdclii inlunhul ulcelelor

B

el, 9i Phara, slujitorul lui, spre ceata
celor cincizeci care se aflau [de
strajal in tab6ra.
12 

5i Madiam $i Amalec ii toti fiii
Risiritului se rdspandiserA in vale,
mullime ca l6custele; 9i lird numir
erau camilele lor, erau mullime ca
nisipul pe lirmul mtrrii.
l' 

9i a mers Gedeon 9i iata ca un
birbat ii povestea celui de alaturi
visul sdu Fi spunea: ,,lata, am visat
un vis: un bulgdre de pdine de orz
se invdrtea in tabdra lui Madiam gi
a ajuns pana la cort gi l-a izbit gi s-a
intors ind5rdt qi cortul a cAzut."

ra 
5i i-a respuns vecinul zicdndu-r:

,,Aceasta nu poate fi altceva decet
sabia lui Gedeon, fiul lui loas, bdrbat
din Israel; Dumnezeu l-a dat in mina
lui pe Madiam gi toatA tabdra."
'' 

9i a fost ata: atunci cAnd Gedeon
a auzit povestirea visului qi deslu-

$irea lui, s-a inchinat Domnului, s-a
intors in tabara lui lsrael pi a spus:

,,SculaJi-v5, cAci Domnul a dat in
mdna noastri tabdra lui Madiam."
16 gi i-a impA4it pe cei trei sute de
birbati in trei cete pi a pus trambife
in mena tuturor gi ulcele goale gi
f6clii in ulcele

7,13 ,,bulglrele" Gccyiq] TM erc flil,w hapar) de paine simbolizeaza israelitul sedenta-
rizat care ataca o populalie nomada.
7,16 ,,cete": t€rmenul grecesc ales pcntru a r€da ebr. rA lin, litt. ,,capet€', este oplat -

ceea ce reDrezint[ o inovatio semanticd.



JUDECATORIT ?

1? 
9i le-a spus: ,,Priviti la mine qi

faceli aqa: iat6: eu voi inainta in mij-
locul taberei qi atunci, ata cum voi
face eu, sd faceli [9i voi].
't Voi suna din trambila, eu insumi

9i toti cei care sunt cu mine, gi veli
suna din trAmbile gi voi imprejurul
taberei qi vefi spune: (Pentru Dom-
nul 9i pentru Gedeon.>"
re 

$i a inaintat Gedeon, gi o sut6 de
bdrbali impreund cu el, in marginea
taberei, atunci cand incepea straja
de mijloc a noptii - doar ce se tre-
zeau cei ce urrnau de straj6; $i au
sunat din trembile $i au azv&lit
ulcelele din m6inile lor.
20 

$i cele trei cete au sunat din tram-
bile gi au span ulcelele gi au luat in
mana stangd licliile gi ln mdna
dreaptd hambilele, ca sd sune, gi stri-
gau: ,,Sabie pentru Domnul qi pen-
tru Gedeon!"
2l gi a stat fiecare la locul s6u din
jurul taberei gi [a inceput] si alerge
loata taber4 sa dea semnal pi sb l'ugi.
22 

$i au sunat cele trei sute de tram-
bile gi a pus Domnul o sabie [in
m6nal frecdruia, impotriva vecinu-
lui sAu ii impotriva intregii ogtiri. $i
a fugit ogtirea pin6 la Baithasetta gi
a ajuns pand la 16rmul rdului Abel-
meul4 la Tabath.

B

17 
9i le-a spus:,,Privifi la mine qi

faceli a'a; iat[: eu voi inainta la mar-
ginea taberei gi atunci, intocmai ala
cum voi face eu, sd faceli fgi voil.
l8 Voi suna din trambi!6, eu insumi,
iar toti cei caxe sunt cu mine veli
suna din trdmbife imprejurul taberei

ti veli spune: (Pentru Domnul Si
pentru Gedeon.>"
re 

$i a inaintat Gedeon, Si cei o sutA
de berbati impreuni. cu el, in partea
unde incepea tabdra, atunci cdnd
incepea straja de mijloc a noplii -

doar ce se trezeau cei ce urmau de
strajd; li au sunat din trambile $i au
azvirlit ulcelele din mAinile lor.
20 

$i cele trei cete au sunat din lrdm-
bile 9i au spart ulcelele gi au luat in
mAinile stingi fhcliile 9i in mAinile
drepte trambitele, ca sA sune. li stri-
gau: ,,Sabie pentru Domnul fi pentru
Gedeon!"
2l gi a stat fiecare la locul sdu din
jurul taberei ii [a inceput] se alerge
toatA tabAr4 sA dea semnal pi sd fug6.
22 

$i au sunat in cele trei sute de
trambile $i a pus Domnul sabie [in
mdna] fiec6ruia, impotriva vecinu-
Iui sdu, in toatA oftirea. $i a fugit
ogtirea pena la Bethseedta Garagath4
pAnn la !6rmul rdului Abomeul4 la
Tabath.

7,19 Obiceiul vrcmii era ca in timpul nopfii st se rinduiascl trei straji de patru ore
(Ex. 14,24: lRg. I l,l1); atacul lui Gedeon s-a produs pe la orel€ 11, c6nd se incheia
Drima straia.

i
i

. i



JUDECATORII 7-8

A

) 1  - ." 
$i a dat slrigare fiecare om al lui

Israel din Neftalim 5i din Aser gi
din intregul Manase 9i au pomit in
urmirirea lui Madiam.
2a lar Gedeon a trimis soli in tot

tinutul muntos al lui Efraim, spu-
n6nd: ,,Cobordfi in calea lui Madiam

9i luali-le apa pana la Baithbera pi
p6nd la lordan": $i roli oamenii lui
Efraim au dat strigare $i au lual cei
dintdi apa pdnd la Baithbera 9i la
Iordan.
'- 

$i le-au prins pe cele doua
cApetenii ale lui Madiam, pe Oreb
qi pe Zeb; 9i l-au omor6t pe Oreb la
Surin 9i pe Zeb l-au omordt la
Iakephzeb gi l-au urmdrit pe
Madiam; 9i au dus capul lui Oreb gi
aI lr.ri Zeb la Gedeon, de dincolo de
Iordan.

8 | lar oamenii lui Efraim i-au
spus: ,,De ce ai f6cut lucrul acesta,
cd nu ne-ai chemat cAnd ai pomit s[
te rdzboiegti cu Madiam?" gi vor-
beau aprig cu el.
2 El le-a zis: ,,Ce am f4cut eu acum
fala de voi? Oare nu este mai bine

[sA aduniJ boabele de struguri
ramase in urma lui Efraim, decdt
ciorchinii lui Abiezer?
' CAci in m6na voastrd le-a dat
Domnul pe clpeteniile lui Madiam,

B

" 
9i a dat strigare fiecare om al lui

Israel din Neftalim 9i din Aser qi
din intregul Manase gi au pomit pe
urmele lui Madiam.
2a lar Gedeon a trimis soli in tot
muntele lui Efraim, spundnd:

,,Cobor6fi in calea lui Madiam gi
luafi-le apa pdn6 la Baithera gi pAnl
la lordan"; gi tofi oamenii lui
Efraim au dat sl gare li au luat cei
dintai apa pdnf, la Baithera 9i la
Iordan.
" 

9i le-au prins pe clpeteniile lui
Madiam, pe Oreb qi pe Zeb; qi l-au
omorat pe Oreb la Sur 9i pe Zeb
l-au omorat Ia Iakephzeph gi l-au
urmarit pe Madiam; 9i au dus capul
lui Oreb gi al lui Zeb la Gedeon, de
dincolo de Iordan.

8r lar  oameni i  lu i  Ef ra im i -au
spus lui Gedeon: ,,De ce ai l6cut
lucrul acesta, c6 nu ne-ai chemat
c6nd ai pomit s6 te ba{i cu Ma-
diam?" 9i ii vorbeau aprig.
2 El le-a zis: ,,Ce am fdcut eu acum
fap de voi? Oare nu este mai bine

[sd aduni] boabele de struguri
lAmase in urma lui Efraim, dec6t
ciorchinii lui Abiezer?
' c6"i in mdna voastrl le-a dat
Domnul pe cApeteniile lui Madiam,

7,25 ,,Surin" (A) / ,,Sur'' (B): TM are fnr 
'OrEbh,,,Stanca lui Oreb". | ,,lakephzeb" (A) /

,,lakephz€ph" (B): TM ueyeqebh 7'abh, ,,teascul lui Zeb".



JUDECATORII 8 t57
A

pe Oreb $i pe Zeb; $i ce-am putut €u
face fa16 de [ce-a1i f6cut] voi?" $i
s-au linigtit. Atunci li s-a potolit
minia impotriva lui, cind a rostit
vorba aceasta.
4  ^ .

)r a aJuns ueoeon la lordan; 9l Fa
Fecut, el ti cei lrei sule de oameni
care erau cu el, abia suflind pi info-
metaJi.
5  ^ .  ,

)r le-a spus oamenllor drn
Socchoth: ,.Da1i p6ini poporului
care este cu mine, cAci sunt fla-
mdnz| iar eu m6 allu pe urmele lur
Zebee gi Salman4 regii din Madiam "

5  ^ .
)r r-au raspuns capetenllte orn

Socchoth: ,,Se aflA oare acum mAna
lui Zebee gi a lui Salmana pe m6na
t4 ca sA ddm paini ogtirii tale?"
7  ̂ ,  ^  ,

)r ueoeon re-a raspuns: ..Nu a$a;
cdnd Domnul mi-i va da in mdnd pe
Zebee gi pe Salmana, atunci vA voi
sf"agia carnea in mbrdcinii pustiului
giin bmkonnim."
t 

5i u rr.ut de acolo la Phanuel gi
le-a spus acelora la fel: gi oamenii
din Phanuel i-au rdspuns a5a cum i-au
raspuns $i oamenii din Socchoth.
9  ^ .  ,

)l re-a vororr oamen||or oln rna-
nuel zicdnd: ,,CAnd mI voi intoarce
in pace, voi dard.ma hrmul acesta." -

B

pe Oreb $i pe Zeb; 9i ce-am putut eu
face fald de [ce-afi fdcut] voi?" $i
s-au linigtit. Atunci li s-a potolit
mania impotriva lui, cdnd a rostit
vorba aceasta.
4  ̂ ,

)r a aJuns ueoeon ra loroan; 9t t-a
trecut, el gi cei trei sute de oameni
care erau cu el, infometati gi urm6-
rindu-i.
5  ^ ,  .- 

lr le-a spus oamenllor drn
Socchoth: ,,Da1i p6ini de m6ncare
poporului care mA linsojeste] pe
jos. cAci sunt islovili. iar eu - iati -

sunt in urmerirea lui Zebee gi Sal-
man4 regii din Madiam."
6 

9i i-au rispuns cipeteniile din
Socchoth: ,,Este oaxe acum mdna
lui Zebee 9i a lui Selmana in mdna
ta? Nu vom da pdini o$tirii tale."
7  ^ .  ^  .

)r uedeon le-a raspuns: ..Pentru
aceasta, cand Domnul mi-i va da ln
mana pe Zebee gi pe Selmana,
afunci vA voi scArm4na carnea in
marAcinii pusliului i in abarkenin "
8 

9i a urcat de acolo la Phanuel gi
le-a spus acelora la fel; gi oamenii
din Phanuel i-au rdspuns aga cum i-au
rispuns fi oamenii din Socchoth.
e 

9i Gedeon le-a vorbit oamenilor
din Phanuel zicdnd: ,.Crind am sE
mA intorc in pace, voi dArema tur-
nul acesta." -

E,4 ,,abia sufldnd" (A): termenul grecesc dl,rTowt6o este o traducere liberi a ebr.
'ayeph, verb rcdatinGcn, 25,29-30 prin 6Ki,€ir0), ,,a fi epuizat".
8,7 ,,barkonniu" (A) / ,,abafienin" (B): sunt transpuneri ln greacd ale unui termen
ebraic care apare in TM ca bafqontm, iar in L este tradus prin ,,scaieti".
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A

ro gi zebee $i Salmana [erau] la
Carcar, qi oastea lor [era] cu ei -

cam cincisprezece mii, cA{i rdmdse-
sertr din toata ostirea fiilor RasAri-
tului: iar cei care cazusera erau o
sutl doutrzeci de mii de oameni ln
stare s[ poarte sabia.
tl 

5i a urcat Gedeon pe drumul
celor care locuiesc in cortuti la
rdsirit de Nabeth, in fala lui Zebee;
gi a lovit o$tirea - ogtire plinA de in-
credere.
tt Iar Zebee a fugit, qi Salmana. gi

s-a pus pe urmele lor gi i-a prins Pe
cei doi regi ai lui Madiam, pe Zebee
qi pe Salmana, pi a spulberat toat6
ottirea lor. -
t' gi Gedeon, fiul lui Ioas, s-a lntors
de la luptA pe urcu$ul dinspre Ares.

ra gi a luat un bdiat dintre oamenii
din Socchoth qi l-a descusut: 9i
[acesn] i-a dat in scris pe mai-marii
din Socchoth $i pe b6trani, tapte-
zeci ii $apte de barbali.
15 

9i a ajuns Gedeon la mai-marii
din Socchoth $i le-a spus: ,,latA-i pe
Zebee gi pe Salman4 din pricina
carora m-ali ocarat spunAndu-mi: <Se
afla oare acum mana lui Zebee gi a
lui Salmana pe mdna t4 ca sA-fi dim
pdini lie gi oamenilor t6i sleili?)"
16 

9i i-a luat pe mai-marii cetdtii $i
pe bdtrdni qi i-a sflqiat cu m6rdcinii
degertului gi at barakenim Si i-a sm-
giat acolo pe bArbatii din Socchoth.

B

ro gi zebee gi Selmana [€rau] la
Carcar. qi optirea lor [era] cu ei,
cam cincisprezece mii, cafl rAmase-
sera din toatA oqtirea Strdinilor; iar
cei care cazuserA erau o sute dou6-
zeci de mii de oameni purtatori de
sabie.
ll 

9i a urcat Gedeon, pe drumul
celor care locuiesc in corturile de la
rdsArit de Nabai gi legebal; qi a lovit
oqtirea, oftire plind de incredere.

t2 lar Zebee $i Selmana au fugit, $i
s-a pus pe urmele lor gi i-a prins pe
cei doi regi ai lui Madiam, pe Zebee
gi pe Selmana, qi a scos din minli
toata ogtirea lor. -
13 gi s-a intors de la b6tilie Gedeon,
fiul lui Ioas, [venind] din sus de
bitillia de la Ares.
ra gi a luat un baiat dintre oamenii
din Socchoth gi l-a descusut: gi

[acestal i-a dat in scris pe mai-marii
din Socchoth $i pe batrani, lapte-
zeci gi $apte de barbati.
15 

9i a aluns Gedeon la mai-marii
din Socchoth $i le-a spus: ,,lata-i pe
Zebee gi pe Selmana, pentru care
m-a[i ocarat spunandu-mi: (Se afla
oare acum mdna lui Zebee pi a lui
Selmana pe mana t4 ca sl-fi d6m
paini tie $i oamenilor t6i istoviti?>"
16 

9i i-a luat pe batrenii cet[tii ln
spinii detertufui $ in barakenim Si
i-a cAlcat acolo pe birbalii din
Socchoth.
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t

A

l? Iar tumul din Phanuel l-a ddrdmat
gi i-a omorAt pe bdrbatii cetalii. -
't 

5i u spus catre Zebee ti Salmana:

,,Unde sunt bdrbalii pe care i-ali
omorat in 1'abor?" $i au spus: ,,Ca
tine. cum [e9ti] tu. aga [erau] 9i ei.
semindnd la infaliqare a fii de regi."
le 

9i Gedeon a spus: ,,Sunt fralii
mei, fiii mamei mele" 9i le-a idcut
jurdmdnt: ,,Viu este Dumnezeu,
dacd i-ali fi lisat in viap, nu v-a$
omorl."
'o gi i-a spus lui lether, intAiul sdu
n6scut: ,,Ridica-te gi omoar6-i"; dar
copilandrul nu gi-a scos sabi4 cdci
se temea, fiind el tinerel.
21 

9i au spus Zebee gi Salmana:

,.Ridic6+e tu 9i vino la noi, pentru
cd ateta-i barbatul c6t ii este puterea."

$i s-a ridicat Gedeon gi i-a omordt
pe Zebee $i pe Salmana $i a luat
lunilele de la gAtul cdmilelor lor.
22 

$i au spus bArba[ii din Israel cdtre
Gedeon: ,,Fii maimare peste noi, tu

ii fiii tei, caci ne-ai salvat din mana
lui Madiam."
" gi le-a rlspuns Gedeon: ,Nu eu
voi fi mai-mare peste voi, 9i nu vi
va fi mai-mare nici fiul meu; Dom-
nul va fi Mai-Marele vostru."
to gi le-a spus Gedeon:,,Voi cere
ceva de la voi: s6-mi da{i, [fiecare]

B

It Iar tumul din Phanuel l-a doborit

$i i-a omorat pe btubatii cetdfii. -
lE gi a spus catre Zebee Si Selmana:

,,Unde sunt bdrbalii pe care i-a1i
omor6t in Tabor?" $i au spus: ,,Ca
tine, aga [erau] qi ei, semin6nd la
infiligare a fii de regi."
le 

9i Gedeon a spus: ,,Erau fralii
mei, fiii mamei mele; viu este Dum-
nezeu, dacd i-ali fi l6sat in viatd, nu
v-ag omori."

to gi i-a spus lui lether, intaiul sdu
ntucut: ,,Ridic6-te $i omoar[-i"; dar
copilandrul nu $i-a scos palo$ul,
caci se temea, fiind el tinerel.
'' 

9i au rpus Zebee gi Selmana:

,,Ridic6-te tu gi vino la noi, pentru
cA puterea ta este lputere] de barbat."

$i s-a ridicat Gedeon gi !a ucis pe
Zebee gi pe Salmana fi a luat
lunilele de la gdtul cdmilelor lor.
22 

$i au spus berbafii din Israel cdtre
Gedeon: ,,S6pane, fii mai-mare
peste noi, tu 9i fiii tili, cAci ne-al
salvat din m6na lui Madiam."
-- 

)l le-a raspuns uedeon:,.Nu eu
voi fi mai-mare, 9i nu vA va fi
mai-mare nici fiul meu; Domnul va
fi Mai-Marele vostru."
- 

)r le-a spus uedeon: ,.vor cere
ceva de la voi: s6-mi da1i, [fiecare]

8,21 ,,atata-i barbatul cat ii este puterea": varianta din A ($i L) este sustinuta de TMi prin
schimbarea pronumelui (,,put€rea sa" devine ,,puterea ta"), B modific[ sensul pro-
verbului.
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A

barbat, cate un cercel din Pr6zile
lui"; aceia aveau mulli cercei de

aur, cd,ci erau ismaelifi.
25 

9i au rpus:,,Negregit vom da."

Atunci el tia intins haina gi

[fiecare] birbat a azvarlit acolo un

cercel de aur din Prada lui.
26 

9i a fost a9a: greutatea cerceilor

de aur, pe care ii ceruse, o mie faPte
sute de sicli de aur, fira [a mai so-

cotil sirononii, ld;n[igoatele enphot

gi hainele de purpura care erau Pe
regii din Madiani, 9i fdrd colierele

de aur de la gdturile cf,milelor lor.

2t 
9i Gedeon a f6cut din ele un

ephud 9i l-a agezat in cetatea s4 in

Efrata; si a preacurvit tot Israelul

dinaintea lui 9i a fost Piatri de
poticnire pentru Gedeon $i Penhu
casa lui.
2t 

9i Madiam a fost umilit dinaintea

fiilor lui Israel gi nu 9!a mai ridicat

dup6 aceea capul. $i tara a avut

parte de liniSte vreme de patruzeci

de ani in zilele lui Gedeon. -
2e 

9i Ierobaal, fiul lui Ioas, s-a dus

si locuiascd in casa sa;
30 

9i Gedeon avea iaptezeci de fli

iegi{i din coapsa lui, cici avea multe

nevesre.

B

btubat, cate un cercel din Prizile
lui"; aceia aveau cercei de aur, clci

erau ismaeliti.
" 

9i au spus: ,,Negregit vom da."

Atunci el Si-a intins haina 9i [fie-
care] birbat a aruncat acolo un cer-

cel de aur din prada lui.
26 

9i a iost afa: greutatea cerceilor

de aur. pe care ii ceruse. o mie cinci

sute [de sicli] de aur, f6ri [a mai

socotil lunilele,9i ciucurii, gi ve9-

mintele, gi cele de purPurd care erau
pe regii din Madiam, 9i fdrA [a se

mai socotil colierele care erau la
gaurile cimilelor lor.
2t 

9i Gedeon a licut din ele un

ephoth 9i l-a agezat in cetatea sa, in

Efrata; 9i a preacurvit tot Israelul

dinaintea lui gi a fost pentru Gedeon
gi pentru casa lui un spin.

28 
9i Madiam a fost injosit dinaintea

fiilor lui Israel 9i nu gi-a mai ridicat

dupi aceea capul. $i lara a avut
parte de lini$te timp de patruzeci de

ani in zilele lui Gedeon. -
2e 

9i Ierobaal, fiul lui loas, s-a dus

si locuiasci in casa sa;
30 

9i Gedeon avea laptezeci de fii

iegili din coapsa lui, c6ci avea multe

neveste.

8,21 ,,ephud' (A) / ,,ephoth" (B)t EQ("v6 ii eoo)o sunt transpuneri ale obr' 'ephadh' caIe

evita confuzia obiectului menlionat aici cu ',umerarul" enopiq (c/ nota 2,18 la lRg )'
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;

I

A

31 Iar liitoarea lui, care era la
Sikima. i-a nAscut ii ea un fiu,9i i-a
pus acestuia numele Abimelech.
12 

9i a murit Gedeon, fiul lui loas,
in ceruntele lini$titd, gi a fost inmor-
mantat in mormdntul tatalui sAu
Ioas, in Efrata tatalui, abiezritul.
-- 

)r a losl a$a: dupa ce a murit
Gedeon, fiii lui Israel s-au indepdr-
tat ti au preacurvit cu Baalii 9i l-au
pus pe Baalberith ca legAmant ca
acela le este lor zeu.
l 4  - .'- 

Si nu 5i-au mai amintit fi i i lui
lsrael de Domnul Dumnezeul lor,
care ii scosese din m6na tuturor
dugmanilor dimprejur.
35 

9i nu le-a mai fost mil6 de casa
lui lerobaal Gedeon, pentru tot
binele pe care-l fdcuse lui Israel.

9 I gi a pomit Abimelech, fiul
lui Ierobaal, la Sikima, la fraJii ma-
mei sale; 9i a vorbit in fala acelora

9i in fafa tuturor rubedeniilor din
casa mamei sale, spun6nd:
',,Gra1i u"urn in auzul birbalilor
d in Sik ima:  Ce es le mai  b ine,  sd f ie

B

3l Iar o liitoare de-a lui era la
Sychem: i-a ndscut li ea un fiu, ti
i-a pus acestuia numele Abimelech.
32 

9i a murit Gedeon, fiul lui loas,
in cetatea sa, 9i a fost inmormantat
in mormentul tatalui seu loas, in
Efrata abiesdritului.
'3 

9i a fost aga: dupd ce a murit
Gedeon. fii i lui Israel s-au abatut gi
au preacurvit cu Baalii gi gi-au l6cut
legdmant cu Baal ci acela le este
lor zeu.
3a 

9i nu gi-au mai amintit fiii lui
Israel de Domnul Dumnezeul lor,
care ii scosese din mAna tuturor
asupritorilor dimprejur.
35 

9i nu le-a mai fost mild de casa
lui lerobaal (acesta este Gedeon),
pentru toate [faptele] bune pe care
le ficuse pentru Israel.

9 I gi a pomit Abimelech, fiul
lui lerobaal, la Sychem, la frafii ma-
mei sale; ii a vorbit in fata acelora

ti in fafa tuturor rubedeniilor din
casa tatilui mamei sale, spunind:
' 

,,Grai1i acum in auzul tuturor
birbalilor din Sychem: Ce este bun

8,31 ,,Sikima" @rxr1"rq) (A) / ,,Sychem" (tqep) (B): SkemAh din TM este forma sufi-
xate a toponimului f kem; finala -ah indicl directia. Lecliunea din A (Si L) di numelui
forma unui neutru plural, declinabil. Forma care apare in B este ,,Sychem,' in w. l-3 gi
3l-47, dar,,Sikima" in w. 6-26 9i 49. i Numele ,,Abimelech" dat de Gcdeon fiului con-
cubinei sale este cel purtat de rogcle din Gerar (Gen. 20:,2l;26)a in greaca nu este
analizat in traducere, dar in intenlia lui Gedeon trebuia sd insemne ,,regelc este tatil
m€u", adice Domnul Dumnezeu insugi (cl 8,22-23).
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A

mai-mari peste voi gaptezeci de bir-
bafi, toli fi i i lui lerobaal, sau sa vA
fie domn un singur birbat? $i amin-
tifi-vd ci eu sunt din camea voastrA
gi din osul vostru."
3 

$i fratii mamei sale au vorbit
despre el in auzul tuturor bdrbafilor
din Sikima, toate aceste cuvinte. gi
inima lor lnclina s6l urrneze pe
Abimelech, cici au spus:..Este fra-
tele nostru."
a gi i-au dat acestuia gaptezeci de
arginli din casa lui Baal al legi-
mantului ti gi-a tocmit Abimelech
cu ei oameni de nimic ti patima$i,
care l-au urmat.
t qi a met. la casa tatdlui slu in
Efrata gi i-a ucis pe fralii sli, fiii lui
Ierobaal, gaptezeci de b6rbati, pe
una gi aceeagi piatre; gi a scApat

[doar] loatham, fiul cel mai mic al
lui lerobaal, pentru ca se ascunsese.
u gi s-uu adunat tori blrbafii din
Sikima gi toatA casa lui Maallon pi
s-au dus gi l-au f6cut rege pe Abi
melech lAngd stejarul stelei din
Sikima.
? 

9i i-au dat de veste lui loatham gi
el s-a dus fi a stat pe v6rful munte-

B

pentru voi, se v[ fie domni gapte-
zeci de bdrbati, toli fiii lui Ierobaal,
sau sA vA fie domn un singur bir-
bat? gi amintili-va cd eu sunt din
osul vostru gi din camea voastr6."
3 

9i fralii mamei sale au vorbit
despre el in auzul tuturor birbalilor
din Sychem, toate aceste cuvinte, Si
inima lor inclina s4-l urrneze pe
Abimelech, cdci au spus:,,Este fra-
tele nostru."
o gi i-au dat acestuia gaptezeci de
arginli din casa lui Baalberith qi gi-a
tocmit Abimelech cu ei oameni de
nimic Ai migei, care l-au urmat.

5 
9i a meo la casa tatalui sAu in

Efrata 9i i-a ucis pe fra{ii sdi, fiii lui
Ierobaal, gaptezeci de bdrba{i, pe
una gi aceeagi piatrA; $i a scdpat
[doar] Ioathan, fiul cel mai mic al
lui Ierobaal, pentru cA se ascunsese.
u gi s-au adunat toli birbalii din
Sikima 9i toatA casa lui Bethmaalon
qi s-au dus gi l-au ficut rege pe Abi-
melech l6ngi stejarul, care se
gAse$te, al stelei din Sikima.
7 

9i i-au dat de veste lui loathan qi
el s-a dus gi a stat pe vdrful mun-

9,5 ,,pe utla ti aceeaii piatrt': manuscrisele grecegti concordl in traducerea titeralf, a
sintagmei ebraice, care este folositd numai ln ac€st episod; piatra poate fi indiciul
caracterului sacrificial al actului, care inaugureazA o schimbare de domnie (c/ 4Rg.
10, r -17).

9,6 ,,stelei": otdoe<rrq, ALB; termenul ebraic din TM este obscu r (t t lldbh) $i a fost pus :
in leg{turl cu halqbhdh, ,,piatfdd :i,dicat,' (c/ nota 24,26 la lis. Nav.).
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lui Garizin gi a ridicat glasul Si a dat
chemarc $i le-a spus acelora: ,"Ascul-
tati-mA, bdrbafi din Sikima, 9i Dum-
nezeu se vA asculte.
8 ^Lopactr au porntt la drum si_$i
ungA rege gi i-au spus mdslinului:
<Fii rege peste noi!>

)r le-a spus mfulinul: <S{_mi
pArasesc eu untdelemnul. pe care gi
Dumnezeu gi oamenii il sldvesc in
mine, qi si mi duc sd domnesc
peste copaci?)
t o  ^ .'- 

)l au spus copacii smochinului:
<<Haide, fii rege peste noi!)
" 

$i le-a spus lor smochinul: (Sa
imi ptrrdsesc eu dulceaJa ii fructul
meu cel bun gi sd mi duc s6 dom-
n€sc peste copaci?)
" 

$i au spus copacii vitei:,,Haide,
fii rege peste noi!>
'' 

5i le-a spus lor vifa: (Sa-mi pard-
sesc eu vinul, bucuria datd de Dum-
nezeu oamenilor. gi sii md duc sd
domnesc peste copaci?>
'' 

$i au spus copacii care mdrAcine:
(Haide tu sa fii rege peste noi!>

B

telui Garizin 9i a ridicat glasul gi a
pldns gi le-a spus acelora: ,,Ascul-
tati-m6, bArbati din Sikima, 9r
Dumnezeu vd va da ascultare.
" Copacii au pomit la drum sd-;i
ung6 rege gi i-au spus mtulinului:
(Fii rege peste noi!)
n 

9i le-a spus mislinul: (Oare sA-mi
pArAsesc eu untdelemnul, cu care
bdrbalii ?l slavesc pe Dumnezeu. gi
sA incep sA me legin peste copaci?)

l0 
$i copacii i-au spus smochinului:

<Haide, fii rege peste noil)
" 

$i le-a spus lor smochinul: <Oare
sA-mi plrasesc eu dulceafa gi ftuctul
meu cel bun gi sd incep sd m6 legdn
peste copaci?)
12 gi copacii i-au spus vilei: ,.Haide,
fii rege peste noi!>
'3 

9i le-u spu. lor vila: <Oare str-mr
perdsesc eu vinul, care-L bucurd pe
Dumnezeu 9i pe oameni. sa incep sd
ma leg6n peste copaci?)
'. 

$i toli copacii i-au spus marAcine-
lui: (Haide tu se fii rege peste noi!)

p:

9,8-15 Regele copaciloL Fab\la lui Ioatham (Iocdc4r in A, Iocl0qv in B) are lbrmd
versificati in TM. Traducerile grece;ti sunt in proza. Originea politeisti, deci non_-israelitA" a fabulei se intrevede in TM tl sintagma ,,bucurd zei fi oameni., (vv. 9 li l3).
LXX inldtura aceaste urma haducand singular oeoq. in "orpu.rl esopic aceasti f-abull
figureazd cu numArul 252. fiind identicd, cuvant cu cuv6nt, cu pasajul din Judecatorii, a
Parabola lui loatham a fost interpretati in special in literatura 

-ascetic6. 
pentru Nil

Ascet]ul (Trcctetus 26), mtrslinul, smochinul pi vi{a de vie li simbolizeaz* pe cei virtuo$i
caxe ,,se bucurd mai mult de rodul lor decAt de cinstea domniei,,. Tocmeala cu mara-
cinele reprezinti ,,lnvoielile nefolositoar€ dinh€ oameni,,, care atrag primejdii gi duc Ia
nenorociri.
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l1
tru

{ ,

15 
9i m6racinele a spus catre copaci:

(Daca voi cu adevdrat mA ungefi
rege peste voi, haideli, atezali-ve la
adapostul meu; iar de nu, sd ias6 foc
din mdrd.cine gi sd mistuie cedrii
Libanului!> -
'u gi acum, dactr voi a1i lucrat cu
adevir gi-n chip desdvar$it, de l-ati
fdcut rege pe Abimelech, 9i dacd ali
f6cut bine cu Ierobaal gi cu casa iur,
li daca ali fdcut-o ca rAsplata pentru
mena sa, -
1 1  .  -  -  ,'  atunct cand talal meu s-a luptat
pentru voi fi gi-a pus viafa in fatA ca
se vA scoata din mdna lui Madian:,
rE gi voi astEzi v-a[i ridicat impo-
triva casei tatAlui meu pi i-a1i ucis
pe fiii acestuia, $aptezeci de btubali
pe una 9i aceeagi piatr6, $i l-afl fecut
rege pe Abimelech, fiul slujnicei lur,
peste barbatii din Sikima, pentru c6
este fratele vostru, -
re daca voi in adevdr gi-n chip de-
sivdrgit v-afi purtat fat6 de Ierobaal
9i casa lui in ziua aceast4 sA fiti bine-
cuvantali gi s6 vi bucurali de Abr-
melech pi sd se bucure gi el de voi.
'o Ia. d" nr, loc sd ias6 din Abi-
melech Si sA-i mistuie pe bArbalii
din Sikima gi casa lui Maallon, gi de
nu. loc sa iasa din bdrbalii din
Sik ima p i  d in casa lu i  Maal lon g i
s6-l mistuie pe Abimelech." -
21 

9i a fugit loatham gi s-a adipostit
la Rara gi s-a siligluit acolo, de-
parte de fratele sAu Abimelech.

B

15 
9i maracinele le-a spus lor: <Daci

voi cu adevdrat md ungeli sd dom-
nesc peste voi, haide{i, a;ezati-ve la
umbra mea; dactr nu, si ias6 foc din
mine qi s6 mistuie cedrii Libanu-
lui.> -
'u 

5i u.rr, dacd voi a1i lucrat cu
adevir gi-n chip desavArgit, de l-afi
ficut rege pe Abimelech, 9i daci a1i
facut dreptate cu lerobaal gi cu casa
lui, qi dacd aF facut-o ca rdsplata
pentru m6na sa, -
17 atunci cdnd tatAl meu s-a birur
pentru voi ii gi-a pus viala in fatA ca
sa vA smulgd din m6na lui Madiam,
l 8

$r vor astazt v-alt f ldrcat impo-
triva casei tatdlui meu gi i-ali ucis
pe fii i acestuia, Saptezeci de b6rba1i.
pe una 9i aceeagi piatra, si l-ati fdcut
rege pe Abimelech, fiul slujnicei lur,
peste barbatii din Sikima, pentru cL
este fratele vostru, -
le daca voi in adevir gi-n chrp
desdvargit v-ali purtat fa16 de lero-
baal 9i casa lui in ziua aceasta, sA va
bucurali de Abimelech gi s6 se
bucure gi el de voi.
20 lar de nu, foc sd ias6 din Abi-
melech 9i s6-i mistuie pe bArbalii
din Sikima 9i casa lui Bethmaallon;
gi foc sI iasd din bdrbalii din
Sikima 9i din casa lui Bethmaallon
gi sa il mistuie pe Abimelech." -
- gr a lugtl loathan $i a alergat in
taind pana la Baier pi a locuit acolo
departe de fratele s[u Abimelech.

;

-,.t
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:

:
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I
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22 
9i Abimelech a domnit peste

Israel vreme de trei ani.
23 

9i a t.i*i. Dumnezeu un duh r6u
intre Abimelech qi oamenii din
Sikima gi oamenii din Sikima gi-au
incalcat juramantul fa16 de casa lui
Abimelech,
2a ca sd scoati [a suprafafe] nedrep-
titrea celor gaptezeci de fii ai lui
Ierobaal 9i s6 cadd sdngele lor asu-
pra lui Abimelech. fratele lor care-i
ucisese, 9i asupra oamenilor din
Sikima care-i intiriserd mAinile
pentru a-i ucide pe fralii sdi.
25 

$i oamenii din Sikima au pus p6n-
dari pe crestele muntilor gi-i jefuiau
pe toli cei care treceau pe la ei pe
drum: pi i s-a dal de veste lui Abi-
melech.
26 

9i caal, fiul lui Abed, a mers cu
fralii sdi la Sikima 9i s-au increzut
in el bdrbalii din Sikima.
27 

9i au mers ei pe cAmp gi au cules
viile acelora gi au cdlcat fstrugurii]
gi au incins joc; 9i au mers in casa
zeului lor, au mancat gi au bdut 9i
l-au blestemat pe Abimelech.
2* gi c*1, fiul rui Abed, a spus:
,,Ce este Abimelech 9i cine este fiul
lui Sychem, ca sd-i robim lui? Nu
este acesta fiul lui Ierobaal, iar

B

-- ; r  Abtmelech a domni t  peste
Israel vreme de trei ani.
" 

9i a trimi. Dumnezeu un duh rlu
intre Abimelech gi oamenii din
Sikima 9i oamenii din Sikima pi-au
incalcat jurAnantul fatrA de casa lui
Abimelech,
2a ca si scoatd [a suprafa!6] nedrep-
talirea celor ;aptezeci de fii ai lui
Ierobaal gi sd puni sdngele lor asu-
pra lui Abimelech, fratele lor, acela
care-i ucisese, gi asupra oamenilor
din Sikima care-i intdriseri m6inile
sd ii ucidi pe fralii sai.

)r oamenn qrn slKlma au pus pan-
dari pe crestele munlilor gi prddau
pe oricine lrecea pe la ei pe drum: gi
i s-a dat de veste iui Abimelech.

26 
9i Gaal, fiul lui Iobel, a mers cu

fralii sdi la Sikima 9i blrbafii din
Sikima s-au increzut in el.
27 

9i au mers ei pe c6mp gi au cules
viile acelora gi au cdlcat [strugurii]
Si au fAcut ellulim; Si au adus in
casa zeului lor, au mdncat gi au b6ut
li l-au blestemat pe Abimelech.
) t  ^ ,  ^  .  -  -  -- -  

) r  Uaat .  I l r r l  lu t  lobel .  a  spus:
,,Cine este Abimelech li cine este
fiul lui Sychem, ca sd-i robim lui?
Nu este fiul lui Ierobaal, iar Zebul

9,28 Versetul a suscitat comentarii, de la Targum pan[ in vr€mea noastra, Divergeniele
din traducerile greceiti grupeazd AB pe de o paxte $i I- pe de alu parte. CuvAntul central
af versetului este verbul 'dbhadh,,,a sluji", folosit ca aluzie la patronimicul lni Gaal:'ebhedh, 

,,slujitor", redat fidel in AL ca,,Abed".
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Zebul n-a fost oare ingrijitorul lui,
robul iui, impreund cu oamenii lui
Emmor, tatil lui Sychem? De ce sd
ii robim noi lui?
2e De mi-ar da cineva poporul
acesta pe mand! L-aS indepf,rta pe
Abimelech pi i-ag spune lui Abime_
lech: <Adundli puterile gi iegi!>..-" Iar Zebul, mai-marele cetalii, a
auzit vorbele lui Gaal, fiul lui Abed,
gi s-a umplut de mdnie.
' ' gi a trimis soli Ia Abimelech cu
daruri, spundnd:,,Uite ci Gaal, fiul
lui Abed, li fralji s6i au sosit la
Sikima gi impresoard cetatea impo_
triva ta;
32 iar acum ridici+e Ia vreme de
noapte, tu gi poporul dimprejurul
tAu, li intinde o cursd in c6mp;" 

9i de dimineaftr, o data cu resa-
ritul soarelui. te vei trezi gi te vei
arunca asupra cetAtii; ;i iatA ca acela
gi poporul dimprejurul lui se duc
spre tine $i tu-i vei face dup6 cum
va gisi lcu cale| mdna ta."
l ,  ^ .- 

)t Abimelcch s_a ridicat li tot
poporul dimprejurul lui, la vreme
de noapte, au intins o cursa inspre
Sikima, patru cete.
3s 

$i a fost asa: dimineala a ie$it
Gaal, fiul lui Abed, qi a stat dinain-
tea po4ii la intrarea in cetate gi s_a
ridicat Abimelech 9i poporul dim_
p.rejurul lui fcare srAteau lal pdnda.
"" 

$i Gaal. fiul lui Abed, a vizur
poporul gi a grait cdtre Zebul: ,,late,

B

nu a fost oare ingrijitorul lui, robul
lui, impreund cu oamenii lui Emmor,
tatal lui Sychem? De ce s6-i robim
noi lui?
2 9 ^ue ml-ar da cineva poporul
acesta pe man6! L-aS ?ndep{rta pe
Abimelech qi i-ag spune: Adunf,_fi
p^uterile gi iegi!',
" Iar Zebul, mai-marele cetalii, a
auzit vorbele lui Gaal, fiul lui lobel,
gi s-a mdniat in sufletul s6u.3r gi a trimis soli la Abimelech pe
ascuns, spun6nd: ,,Uite c6 Gaal, fiul
Iui lobel, gi fralii sii au venit ta
Sychem 9i, iati, starnesc cetatea im_
potriva ta;
32 iar acum ridic6+e la vreme de
noapte, tu gi poporul dimprejurul
tau, fi inlinde o cursa in camp;" gi de dimineald, o data cu rAsa_
ritul soarelui. te vei trezi gi te vei
arunca asupra cetalii; gi iati ci acela
gi poporul dimprejurul lui se duc
spre tine gi tu-i vei face a9a cum va
gisi [cu cale] mdna ra."
'- gi s-a ridicat Abimelech 9i ror
poporul dimprejurul lui la vreme de
noapte $i au intins o cursA inspre
S_ychem, in patru cete.
" gi a iegit Gaal, Iiul lui lobel, qi a
stat dinaintea potii la intrarea ln
cetate li Abimelech gi poporul dim-
prejurul lui au iegit din pdnd6.

36 gi Gaal, fiul lui lobel, a vtrzut
poporul gi a spus cetre Zebd: ,,latL
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coboard popor de Pe crestele mun-

tilor." $i Zebul ii sPuse: ,,Umbra
muntilor o vezi de Parcd [ar fi]

oameni,"
" 

9i G*l prinse iareti sa vor-

beasc4 li a spus: ,,lata" coboar[
popor spre mare, venind Pe la mij-

locul tinutului, Si o ceata apaxe Pe
drumul de la (Stejarul celor ce vid>."
" lar Zebul ii spuse: ,,Unde este

acum gura ta care sPunea: (Cine

este Abimelech, ca sd-i robim lui?>

Nu vezi cd acesta este Poporul Pe
care l-ai dispretuit? Iegi acum 9i
lupti-te cu el."
3e 

9i a iegit Gaal dinaintea bdrba{i-
lor din Sikima qi s-a luptat cu Abi-

melech.
40 

5i Abimelech l-a urmlrit 9i I-a

fugarit dinaintea sa; 9i multi au

cizut lovili pini la porlile cet6lii.
o' 

Si Abimelech s-a aiezat la Arima;

iar Zebul l-a izgonit Pe Gaal 9i Pe
fra1ii sii, ca sA nu mai locuiascd la

Sikima.
a2 

9i a fost a;a: a doua zi, poporul a

iegit in cdmpie qi i s-a dat de veste

lui Abimelech.
a3 El 9i-a luat poporul 9i l-a lmpSrfit
in trei cete gi a intins cursd in campie;

a privit, qi iata popor iegind din

B

popor care coboara din cregtetul mun-

tilor." Dar Zebul i-a spus: ,,Umbra
muntilor o zAreiti de Parca [ax fi]

oameni."
37 

9i Gaal prinse iarati sd vor-

beasc6; qi a spus: ,,latd coboard
popor spre mare. venind pe la mij-

locul tinutului, !i o altd ceata merge
pe drumul dinspre Elonmaonenim."
38 lar Zebul ii spuse: ,,$i unde este
gura ta care spunea: (Cine esle Abi-

melech, ca s6-i robim lui?> Oare nu

vezi acest popor, pe care l-ai dispre-

fuit? Ie$i acum li bate-te cu el."

3e 
$i a ieqit Gaal dinaintea birbafi-

Ior din Sikima 9i s-a bAtut cu Abi-
melech.
40 gi l-a urmerit Abimelech fi Fa

fugdrit dinaintea sa; 9i multri au

cezut lovitri pan6la poarta cet61ii.
41 

9i Abimelech s-a atezat la Arema;
iar Zebul l-a izgonit Pe Gaal 9i Pe
fralii sei, ca se nu mai locuiascd la

Sychem.
" 

5i a fort aqa: a doua zi, poporul a

iesit in campie Si i s-a dat de veste

lui Abimelech.
a3 El gi-a luat poporul ti l-a impa4it
in trei cete fi a intins cursa in campie;

a privit, $i iati cd PoPor iese din

9,37 ,,mijlocul linutului": alte faducere posibila: ,,buricul plmdntului" (ca ti TM tab' 1/

ha'Aret), inleryreta/. ca numele unei mAguri pe panta unui munte de langh Sychem Ar

Dutca fi vorba chiar de muntele Garizim. a ,,stejarul celor ce'vdd" (A) / 'flon-

maonenim" (B):TMare'elon m" 'dne nim, ,,stelarul ghicitorilor" Este acelati cu ',stejarul

Mdreh" (Gen. 12,6; Dout. I1,30).

. :



A

cetate - atunci se nepuste$te asupra
lor gi-i bate.
aa gi Abimelech gi cetele care erau
cu el s-au randuit la luptA $i au stat
in fala porfii cetafii; iar cele dou6
cete s-au deslagurat peste toti care
se aflau pe cdmp gi i-au b6tut.

a5 
9i Abimelech s-a luptat in cerale

toatA zira aceea gi a luat in stApa_
nrre cetatea; 9i a nimicit poporul din
ea gi a distrus cetatea gi a semanal
pe ea sare.
a6 

9i au auzit toli oamenii din turnul
Sikimei 5i au inlrat in cetaluia casei
lui Baal al legamantului.
" '$ i  is -a vest i t  lu i  Abimelech ca
s-au adunat toti oamenii din turnul
Sik imei .
'- 

)r s-a urcat Abimelech pe mun_
tele Selmon, el insugi gi poporul
dimprejurul lui. gi a luat Abimelech
o secure in mand, a taiat un m6-
nunchi de lemne, l-a luat 9i l-a pus
pe umeri gi a spus poporului dim-
prejurul sdu: ,,Ce mA vedefi pe mine
fhcind, facefi indatd ca 5i mine.',
4e 

$i au tdiat Si ei fiecare un ma-
nunchi gi l-au luat qi s-au dus dupd

JUDECATORII g

A

cetate - atunci se napustegte asupra
lor gi-i bate.
44 

$i Abimelech gi mai-marii care
erau cu el s-au atezat de lupti gi au
stat in fata po4ii de inhare in cetate;
iar cele dou6 cete s-au deslbgurat
pesle loli care se aflau pe cdmp gi
i-au bAtut.
a5 

9i Abimelech s-a batut in cerare
loatd ziua aceea gi a luat in stdpa-
nire cetatea; qi a omordt poporul din
ea gi a distrus cetatea gi a semanat
sare.
a6 

9i au auzit toli oamenii din turnul
Sychemului fi au intrat in locul de
ad,unare din B a i t h e I b e r i th.
at  g i  i  s -a vest i t  lu i  Abimelech ca
s-au adunat toli oamenii din tumu_
rile din Sychem.
- 

)r s-a urcat Abimelech pe mun-
tele Ermon, [impreuna cu] rol
poporul dimprejurul lui. $i a luat
Abimeiech securile in menA, a tAlat
o craca de copac, a ridicat-o gi a
luat-o pe umeri gi a spus poporului
dimprejurul sdu: ..Ce md vedeli pe
mine facand, face(i indatI ca mine ,'

)i au tdiar gi ei fiecare cdre o
crac i  g i  s-au dus dup6 Abimelech g i

l6t

9,46,,casa lui Baai al tegtmentului" (A) / ,,Baithelbellrr,, (B) _ tfanslirerare dupe ebr.
TMarc bayh'El b'rith, ,,sanctuaul de la El-Berith,,, /i/, ,,casa Dumnereutul tegaman_
tului". A a inlocuit pe' El prin Baal, st b influenfa w. g,33 5i 9. 1 4.
9,48,,munlele Selmon" (A) /,,muntele lrrmon.'(Bl: TM susline forma din A el€f,p0)v),dar identificarea acestui munte a r6mas nesisure.
9j49 "pestc ei": a da foc pe deasupm e o siratagema care permite uciderea persoanelor
fira a pangiri spafiul in care se aflt acestea: aici, sanctuarul amintitlag.46.
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Abimelech; $i le-au Pus la cetAJuie

gi au dat foc Peste ei la cetaFie; 9i
au murit toli oamenii din tumul SikF

mei, cam o mie de bdrbali 9i femei.

50 
$i a pomit Abimelech sPre The-

bes ii l-a impresurat ti a pus stapa-

nire pe el.
51 gi in mijlocul cetalii se afla un

tum intArit 9i au fugit acolo toti

bdrbalii qi femeile 9i toli mai-marii

cet4ii; 9i au inchis [poarta] in urma

lor $i au urcat Pe terasa tumului.
s2 

9i Abimelech a mers pana la turn

ii s-au napustit asupra lui; Si Abi-

melech s-a apropiat de poarta tumu-

lui ca sf,-i puni foc.
53 Dar o femeie i-a aruncat in caP o

piatra de ragnit fi i-a crapat leasta

5a El l-a strigat grabnic pe slujitorul

care-i purta armele gi ia sPus:

,,Scoate-1i sabia 9i omoar6-m6, ca sa

nu se spuna: <L-a ucis o femeie.>>"

Atunci slujitorul l-a strapuns. $i a

murit Abimelech.
55 gi au vdzut birbaJii din Israel ci

Abimelech este mort gi a Plecat fie-

care la casa sa.
56 

9i Dumnezeu a intors raul Pe care

Abimelech i-l f6cuse tatelui sau'

omorandu-i pe cei $aptezeci de frati

ai sAi.
57 

5i toatA rdutatea oamenilor din

Sikima a intors-o Dumnezeu asuPla

capului lor li s-a abdtut asupra lor

B

le-au pus pe locul de adunare li au

dat foc peste ei locului de adunare;
gi au murit to{i oamenii din turnul

Sikimei, cam o mie de barbali 9i
femei.
5o gi a pomit Abimelech din Bai-

thelberith $i fi-a pus tabara la The-

bes qi a pus sEpanire Pe el.
5r gi in mijlocul cetalii se afla un

tum puternic 9i au fugit acolo toli

barbalii qi femeile cet6!ii; 9i au

inchis [poarta] din afara li au urcat

pe terasa turnului.
52 

9i Abimelech a mers pana la turn

gi s-au rinduit de luPtd imPotriva

lui; i i s-a apropiat Abimelech de

poarta tumului ca s6-i Pun6 foc.
53 Dar o femeie i-a aruncat in caP o

bucati de piatrA de ratnit 9i i-a cra-

pat leasm.
5a El l-a strigat grabnic pe slujitorul

care-i purta armele gi i-a sPus: ,,la
palotul meu gi omoar6-m6, ca sa nu

spune [lumea]: <<L-a ucis o femeie.>"

Atunci slujitorul l-a strdpuns gi el a

murit.
55 

$i au vazut birbalii din Israel ci

esle mon Abimelech 5i a Plecat fie-

care la casa sa.
56 

9i a intors Dumnezeu raul Pe care

Abimelech i-l ficuse tatalui sdu,

omordndu-i pe cei gaptezeci de frati

ai sii.
tt 

9i toate relele oamenilor din

Sychem le-a intors Dumnezeu asu-

pra capului lor gi s-a abdtut asupra
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blestemul lui loatham, fiul lui
Ierobaal.

10 | gi s-a ridicat, dup6 Abi-
melech, spre izbavirea lui Israel,
Thola, fiul lui Phu4 fiul unchiului
dupa tati al lui [Abimelech], barbat
din lssachar, gi care se sildgluise gi
el in Samarei4 pe muntele lui Efraim.
' 

$i a fost judecdtor peste Israel
weme de douizeci gi lrei de ani gi a
murit ti a fost inmormentat in Sa-
mareia.
3 

$i dup6 el s-a ridicat lair galaa-
ditul, $i a fost judecdtor peste Israel
l,reme de doudzeci 9i doi de ani.- 

$i lui i s-au n6scut treizeci $i doi
de fii, care cildreau pe treizeci gi
doi de asini; gi aveau treizeci gi
dou6 de cetali, care se numesc p6n6
ln ziua aceasta ,,Agezarile lui Iair',,
$i se aflA in linutul lui Galaad.
t gi Iair u murit fi a fost inmor-
mantat la Rhammo.
o 

$i fiii lui Israel s-au pomit sa faca
ce este rAu inaintea Domnului gi
le-au slujit zeilelor Baal $i Astaxoth

B

lor blestemul lui Ioathan, fiul lui
Ierobaal.

10 | gi s-a ridicat, dupa Abi-
melech, pentru izbdvirea lui Israel,
Thola, fiul lui Phu4 fiul unchiului
dup6 tatA al lui [Abimelech], bIrbat
din Issachar, 9i care strliSluia qi el in
Samir, pe muntele lui Efraim.
2 

9i a fost judecAtor peste Israel
weme de doudzeci gi trei de ani gi
a murit gi a fost inmormantat in
Samir.
3 

9i dupa el s-a ridicat Iair din Ga-
laad, $i a fost judecator peste Israel
vreme de douizeci 9i doi de ani.
'gi el avea treizeci gi doi de fii,
care cflereau pe treizeci gi doi de
asini; 9i aveau treizeci gi doud de
cetAu, care se numesc p6n6 in ziua
aceasta ,,A$ez6rile lui lair", gi se
aflA ln tinutul lui Calaad.
5 

$i a murit Iair gi a fost inmor-
manht la Rhamnon.
u 

9i fiii lui Israel s-au pomit si fac6
ce este rdu inaintea Domnului gi
le-au slujit zeilor Baal $i Astaroth,

l0,l ,,fiul unchiului duptr tatd": ar rezuha cA Thola est€ vtrr cu Abimelech . TM are ben
DOdh6, nume care apare ln 2sam. (= 2Rg.23,9.24); d6dhd poate fi inleles gica nume de
rudenie (dod,, ,,unchi", urmat de pron. sufixat de pers. III sg.).
l0l ,,treizeci gi doi": numirul, atestat in toate textele glece$ti (ALB), difera de cel din
TM, unde se vorbegte de,,treizeci', de fii. Diferenta este explicata de comentato. ca o
ggrafie dubl6, in textul ebrajc, a literei inifiale din bantm,,,fii,,, cu valoarea numenca
,doi", urmatd de o uniformizare in textul tradus.
10,6 ,,au slujit": textul A este consecvent ln redarea prin verbul i"orpe6o a cultului adus
lui Baal (cl nota 2,7); in schimb, ln B, verbul folosit este 600l.€60).
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gi zeilor din Sidon, zeilor din Moab
qi zeilor fiilor lui Ammon 9i zeilor
Striinilor; ti L-au Parlsit Pe Dom-
nul gi nu l-au mai slujit'

7 lar Domnul S-a aPrins de mdnie
impotriva lui Israel $i i-a dat Pe
mAna Str6inilor gi pe mdna fiilor lui
Ammon.
8 

$i i-au chinuit gi i-au asuPrit Pe
fiii lui Israel in wemea aceea- opt-
sprezece ani, pe toti fiii lui Israel de

dincolo de lordan, in linutul amo-
reului, in Galaadita.
e 

9i fili lui Ammon au trecut Iorda-
nul ca sd lupte impotriva lui Iuda gi

a lui Beniamin $i impotriva casei lui
Efraim, iar fiii Iui Israel au fost reu
asupriti.
ro gi fiii lui Israel au strigat catre
Domnul, spundnd: ,Ji-am gregit,
c6ci L-am pArAsit Pe Dumnezeul
nostru Si am slujit [zeitelor] Baal."
ll gi Domnul le-a spus fiilor lui
Israel: ,,Oare nu v-au asuPrit egiP-
tenii, $i amoreii, 9i fiii lui Ammon'
qi Moab, qi Str[inii,
12 qi sidonienii, si Madiam, Si Ama-
lec? $i ali strigat cdtre Mine $i v-am
izb6vit din mAna lor.
13 Iar voi M-a1i parasit $i ati slujit la
zei str6ini; de aceea nu vA voi mai
izbivi.

B

Si zeilor din Arad, 9i zeilor din
Sidon, 9i zeilor din Moab, 9i zeilor
fiilor lui Ammon, 9i zeilor filiste-
nilor; qi L-au parasit Pe Domnul 9i
nu l-au mai slujit.
? Iar Domnul S-a maniat cu urgie
lmpotriva lui Israel 9i i-a dat Pe
mAna filistenilor 9i Pe mina fiilor
lui Ammon.
E gi i-au asuprit qi i-au aprsat pe fiii
lui lsrael in vremea aceea, opt-
sprezece ani, pe toti fiii lui Israel de
dincolo de lordan, in tinutul lui
Amoni, in Galaad.
' gi fiii lui Ammon au trecut Ior-
danul ca sd se batd cu Iuda qi cu
Beniamin Si cu Efraim, iar Israel a
fost rau asuprit.

lo gi fiii lui Israel au dat strigare
c6tre Domnul, spunend: ,,Ti-am
gregit, cdci L-am perasit pe Dumne-
zeu gi am slujit lui Baalim."
" 

9i le-a spus Domnul fiilor lui
Israel: ,,Oare nu [v-am scos] din
Egipt, 9i dintre amorei, 9i fiii lui
Ammon, 9i Moab, 9i filisteni,
12 qi sidonieni, fi Amalec, $i Madiam,
care v-au apdsat, $i ali strigat catre
Mine pi v-am izbtrvit din mAna lor?
13 Iar voi M-a1i pirdsit 9i a1i slujit la
zei straini; de aceea nu vi voi mai
izbdvi.

10,12 ,Madiam": TM ar€ Mr'6r, numele unei c€tili sau al unei Popul$ii (4 2P?d. 26'1')'



t72 JUDECATORII IO-I I
A

ra Mergeli $i cereti ajutor de la zeii
pe care vi i-a1i ales 9i ei sd vi izb6-
veasce la vremea asupririi voaslre.,,
'" 

$i fi i i lui Israel au spus citre
Domnul: ,,Am gregit, {b cu noi in
toate chipurile, dupA cum este pla-
cut dinaintea T4 numai, Doamne,
scapA-ne in ziua aceasta.,,
'" 

$i i-au indepAflat pe zeii cei
strdini din mijlocul lor 9i l-au slujit
Domnului; 9i [Domnul] nu s-a
bucurat [de suferinla] poporului qi I
s-a tAiat rAsuflarea in fata chinului
lui Israel.

r-  r lut Ammon au urcat qi gi-au
a$ezat tabira in Galaad, iar fiii lui
Israel au iegit gi gi-au agezat tabara
in Massepha.
r8 Iar cdpeteniile poporului din
Galaad igi spuneau unul c6tre altul:
,,Cine este omul care s6 pomeascd la
luptd impotriva fii lor lui Ammon?
[Ell va fi in fruntea luturor celor ce
sdl6qluiesc in Calaad.,,

ll I lar lephrhae galaaditul [era]
putemic prin t6ria sa; era fiul unei

B

1 4  ̂ ,rlecalt gl cereft ajutor de la zeii
pe care vi i-a1i ales gi ei s6 v6 izb6-
veasca la wemea asupririi voastre.',
" 

$i fiii lui Israel au spus cdtre
Domnul: ,,Am gregit, fi cu noi in
tot chipul, dupa cum este bine in
ochii Tdi, numai scapd-ne in zlua
aceasta."
1 6  ̂ .

)t au dat deopane zeii cei straini
d in mi j locul  lor  p i  l -au s lu j i r  numai
Domnului; 9i sufletul Lui s-a
indurat de chinul lui Israel.

l 7  - . . .  .f r tut Ammon au urcat $i Si_au
agezat tabara in Galaad, iar fiii lui
Israel s-au adunat gi $i-au atezat
tabAra pe culme.

lir poporut l$tJ cdpeteniile din
Galaad iqi spuneau, unul c6tre aitul:
,,Cine este omul care si porneascd la
batalie impotriva fiilor lui Ammon?
[El] va fi in fruntea tuturor celor ce
sAl4luiesc in calaad."

11 ' lar lephthae galaaditul [era]
tare la trup; era fiul unei femer

10,16 ,,1 s-a tiiat rdsuftarea (drl.r..yoy!1rpev) tn fafa chinului,, (A) / ,,sufletut Lui s_a
indurat (<irl,ry<,i0q i1 yo11 or.rtotr - litt. i-a slibit sufletul) de chinul,, (B); verbul
dl,r'yorpul6co mai fusese folosjt (in 8,4 Si 16,16), numai cA acesta estc singurul pasal ?n
care se retbre la Dumnezeu. Lecliunca djn B estc fidela TM.
1l,l ,,galaaditul"t aceasta este forma din toate textele grecefti (ALB), in acord cu.t.Mj
identificarea in acest fel a lui Iephthae (ca li a lui Iair, mai lnainte) poate fi interpretata
ln sens etnico-gcografic sau ca patronim. Aici Galaad este numele presupusului tata al
lui lephthae. a ,.niscuse,,: termenii grece$tj folosili sunt diferi;ir treKev in AL,

:
'I

I
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A

femei desfrdnate, care il nbscuse pe

Iephthae lui Galaad.
2 lar nevasta lui Galaad i-a nascut

acestuia fii; 9i au crescut fiii neves-

tei Si l-au alungat pe Iephthae, spu-

nindu-i: ,,Nu vei avea mogtenire in

casa tatalui nostru, pentru c6 egti

fiul unei prostituate."
3 gi s-a indepartat Iephthae din fala

fra(ilor sdi qi s-a sdl6gluit in linutul
Tob; 9i se adunau in jurul lui Iephthae
oameni de nimic ai umblau cu el.
4 gi a fost aqa: dupd [cdteva] zile,

fiii lui Ammon au pornit la lupta cu
Israel.
t 

9i, in vt"me ce fiii lui Ammon se

luptau cu lsrael. a fost ala: batrdnii

din Galaad au plecat sdJ aduci Pe
Iephthae din tinutul Tob.
u gi au spus catre Iephthae: ,,Hai sa
ne fii mai-mare $i sA ne luptdm cu
fiii lui Ammon."
7 

$i lephthae a rdspuns catre batra-
nii Galaadului: ,,Oare nu voi m-ali

urat $i m-ali alungat din casa tatAlui
meu ti m-ati izgonit de la voi? De
ce-ali venit la mine [acum] c6nd

sunte{i asupriti?"
o gi batranii din Galaad i-au rlspuns

lui lephthae: ,,Nu-i a;a: am venit

B

desfrdnate, care i-l nAscuse Pe
Iephthae lui Galaad.
2lar nevasta lui Galaad i-a ndscut

acestuia fii; ii au crescut fiii neves-

tei ii l-au alungat pe lephthae, spu-

ndndu-i: ,.Nu vei avea moltenire in

casa tatalui nostru, pentru ca tu eitl

fiul unei prostituate."
3 

9i a fugit Iephthae din fafa fralilor

sai gi a sAligluit in linutul Tob; 9i se

adunau in jurul lui Iephthae oameni
migei gi umblau cu el.

141 
' 

9i a fost asa: atunci cand s-au

b6tut fiii lui Ammon cu Israel, au
pornit batranii din Galaad sdl ia pe

lephthae din tinutul Tob.

o gi i-au spus lui lephthae:,,Hai sd
ne fii cdpetenie $i sA ne batem cu
fiii lui Ammon."
7 

9i Iephthae le-a rdspuns bdtr6nilor
GalaadLrlui: ,,Oare nu voi m-aJi urdt
gi m-ali alungat din casa tatalui meu

ti m-ati izgonit de la voi? De ce-ali
venit la mine acum, cAnd aveli ne-
voie?"
o gi batranii din Galaad i-au rdspuns
lui lephthae: ,,De aceea am venit

dl6vqoev in B. in LXX existd o distributic consecventl a acestor doua verbe,

folosindu-se cel dintdi pentru femeie, al doilea - pentru bdrbat.

ll,2 ,,prostituattr": termenul grecesc este itotpo, transpus dc Rahlfs din B $i ln textul pe

care el il codilicf, drept A ln defavoarea leciiunii AL 6dpo, ,.alta", suslinuti de TM; in ver-

setul precedgnt (]ra folosit termenul uzual:[6pvn, care va fi influentat lecfiunea din B

ll,7 ,,$i m-ati izgonit de la voi'' lipse$te in TM
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A

acum la tine, pentru ca tu s{ vii im-
preuna cu noi gi vom lupta lmpo-
triva fiilor lui Ammon. gi vei fi in
frunlea tuturor celor care s6ligluiesc
in Galaad."
9  ^ .

)t a spus lephthae cahe barenii
din Galaad: ,,DacA ma aduceti ina-
poi ca si lupt impotriva fiilor lui
Ammon iar Domnul mi-i va da
dinainte, atunci eu voi fi in fruntea
voastrA."
'- gi au spus bitrdnii din Galaad
cdtre Iephthae: ,,Domnul fie chezag
lntre noi, daci nu vom face dupd
vorba ta."
' ' 

)r a pomit lephthae cu bdrrdnii
din Galaad qi l-au pus in frunte,
capetenie. gi lephthae ti-a rostit
loate cuvintele inaintea Domnului,
la Massepha.
'- 

\it a lnmis lephthae soli la regele
fiilor lui Amnon, spun6nd: ,,Ce [ai]
tu cu mine, de-ai sosit sA te lupli cu
mine, pe pAmantul meu?,,
'- 

)r a spus regele fii lor lui Ammon
citre solii lui Iephthae: ,,pentru c6
Israel a luat pdmantul meu atunci
cand a urcat din Egipt, de la Amon
panA la laboc ai pdn6 la lordan; iar
acum dd-mi-l indAr6t, in pace.,,

JUDECATORII I I

B

acum la tine, ca tu s[ vii impreuni
cu noi gi te vei bate cu fiii lui
Ammon. $i vei fi cdpetenie peste
tofi cei caxe sdlAgluiesc in Galaad."

e 
9i a spus lephthae carre batranii

din Galaad: ,,Dace md aducetri ina-
poi ca sd mA bat cu fii i lui Ammon,
iar Domnul mi-i va da dinainte,
atunci eu vd voi fi c6petenie.,'

lo gi au spus bdtrAnii din Galaad
cetre lephthae: ,,Domnul s6 fie
chezag intre noi, dacd nu vom face
dupA vorba ta."
rr 

9i a pornit Iephthae cu bdtrenii
din Galaad gi l-a pus poporul in
frunte, ca sa-i conduc6. gi lephthae
ii-a rostit toate cuvintele inainrea
Domnului, la Massepha.
'' gi a trimis lephthae soli la regele
fiilor lui Ammon, spunind: ,,Ce [ai]
tu cu mine, de ai venit sA te bali cu
mine, pe pdmdntul meu?"
'' 

9i u .pm regele fii lor lui Ammon
c6tre solii lui lephthae: ,,pentru cA
Israel a luat pdmantul meu atuncl
cand a urcat din Egipt, de la Amon
piind la laboc gi pdn6 Ia lordan; iar
acum d6-mi-l indirAr. in pace, gi voi
pleca."

lffi

ll,l0 ,,cheza4": litt.,,cel care aude".
ll,l3 ,,pbmantul... da-mi-l indtudt": tn textul grec€sc, pronumele est€ ta pturat (arift) _
,,teritoriile", anticipAnd v. 15, unde sunt menlionate cele douA finuturi: N.,ioab 9i ,,at tiilor
lui Ammon".



JUDECATORII I1

lo 
9i s-au intors solii la lephthae. $i

a trimis Iephthae soli la regele fiilor
lui Ammon
l5 spunflnd: ,Acesta este rlsPunsul
lui Iephthae: N-a luat Israel linutul
Moab ;i linutul fiilor lui Ammon
16 cAnd a urcat din Egipt; ci Israel a
plecat prin pustiu Pana la Marea

Rogie 9i a mers PAni la Cades,

l7 
$i a trimis Israel soli la regele din

Edom, spun6nd: (Am sa trec Prin
linutul tdu); dar regele din Edom nu

i-a dat ascultare. $i la regele din
Moab a trimis, 9i [nici el] n-a voit'

$i s-a sildgluit lsrael in Cades.

l'9i a mers prin Pustiu 9i a ocolit

tara Edomului $i tara Moabului ti a

ajuns la resarit de lara Moabului; 9i
s-au a;ezat dincolo de Amon 9i nu

au trecut hotarul Moabului, c4ci
Amon era hotarul Moabului.
te 

9i a tri-is Israel soli la Seon,
regele Esebonului, amoreul, 9i i-a

spus Israel: (Voi trece Prin tara ta
pand la locul meu.)

20 
9i Seon n-a vrut ca Israel sa treacd

prin hotarele sale;9i ;i-a adunat
Seon tot poporul 9i s-a aiezat spre
Iassa gi s-a luptat cu lsrael.

B

14 
$i Iephthae iar[li a pus de-a tri-

mis soli la regele fiilor lui Ammon

15 gi i-a spus: ,,Aga rdsPunde

Iephthae: N-a luat Israel linutul
Moab $i tinutul fiilor lui Ammon.
lu Clci atunci c6nd ei au urcat din

Egipt. tsrael a Plecat in Pace Prin
pustiu panA la Marea SrPft ;i a mers

la Cades.
17 

9i a trimis Israel soli la regele din

Edom. sPundnd: (Am sa trec Prin

linutul tAu); dar regele din Edom nu

!a dat ascultare. $i la regele din

Moab a trimis, 9i [nici el] nu i-a

incuviinJat. $i s-a sdla$luit lsrael in

Cades.
l8 

9i a pornit prin pustiu si a ocolit

fara Edomului 9i lara Moabului Pi a

mers pe la resdrit de tara Moabului;
gi s-au aqezat dincr-rlo de Amon 9i
nu au trecut in hotarele Moabului'

caci Arnon era hotarul Moabului.
le 

9i a trimis Israel soli la Seon,

regele amoreului, regele Esebo-

nului, gi i-a spus Israel: ([Lasa-ne]

sa trecem prin lara ta Pin6 la locul

nostfu.)
to Dar S"on nu s-a increzut in lsrael,

[sn-l lase] sa treacd prin tinutul sau;

9i qi-a adunat Seon tot PoPorul li
s-a atezal spre lassa gi s-a rinduit

de lupt6 impotriva lui Israel.

175

F

r
t

i

i1,l6,,Marea Roqie" (A) i,,Marea S,p," (B): cel dintdi este numel€ obilnuit ln Penta-

tauh, in ur"t" "" ul doilea €ste transcrierea ebr ' yan-Siph, "Marea Trestiilor"

, i l::i
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2l gi l-a dat Domnul Dumnezeul lui
Israel pe Seon gi tot poporul lui in
mAna lui Israel gi i-a b6tut; $i Israel
s-a instdpanit peste tot pamantul amo-
reului care sdldpluia in lara aceea.
- -  

) r  a  luat  in  s ldpdni re lor  t inutu l
amoreului, de la Amon pdni la laboc,
gi de la pustiu p6nd la lordan.
" 

9i a"u. cd Domnul Dumnezeul
lui lsrael I-a luat pe amoreu de
dinaintea poporului Sau Israel, tu
vrei sd-l iei in stepdnire pentru tine?
" Nu vei stapani oare tot ceea ce
Chamos, zeul tAu, Ii-a dat in stdpa-
nire? $i toate cate ni le-a dat in
stdpAnire Domnul Dumnezeul nostru
dinaintea noastr6, noi le vom stdparu.
" 

$i acum, e$ti tu cumva mai puter-
nic decat Balac. fiul Iui Sepphor.
regele Moabului? Nu s-a infrunrar
el in luptd cu Israel sau n-a purtat
rdzboi cu aceia?
2 6 i- ln casa lur lsrael din Esebon $i in
cetalile-fiice, la Iazer gi in cet6file
sale fiice qi in toate cetIfile din
lungul lordanului, vreme de trei
sute de ani - de ce nu gi le-au luat
inapoi in vremea aceea?
- lar eu nu am gre$it fala de tine, ci
tu mi-ai facut rdu. pornind cu rizboi
impotriva mea; si judece Domnul,

B

2l gi l-a dat Domnul Dumnezeul lui
Israel pe Seon gi tot poporul lui in
mdna lui Israel gi l-a bdtut; 9i lsrael
s-a instapanit peste tot pamantul amo-
reufui care slldgluia in tara aceea,
22 de la Arnon p6n6 la laboc, 9i de
la pustiu pintr la lordan.

t' 
9i acum cd Domnul Dumnezeul

Iui Israel l-a luat pe amoreu de
dinaintea poporului SAu Israel, tu
vrei s6-l iei in stdpanire?
2a Nu vei stapeni oare tot ceea ce
Chamos. zeul t6u. ti-a dat in slapa-
nire? $i pe tof catri ni i-a alungat
Domnul Dumnezeul nostru dinainte
ii vom mo$teni.
25 pi acum, egti tu cumva mai bun
decat Balac, fiul lui Sepphor, regele
MoabLrltri? Nu s-a infruntal el in
luptd cu Israel sau n-a punat rdzboi
cu acela?
'u Cat .-a sdldqluit in Esebon pi in
hotarele lui $i in finutul Aroer gi in
hotarele lui gi in toate cetdfile drn
lungul lordanului, vreme de trel
sute de ani - de ce nu ti le-ai luat
inapoi in vremea aceea?
" Ia. eu acum sunt f6r6 gregeald
fata de tine, iar tu mi-ai f6cut rdu,
pornind la bdt6lie impotriva mea; s6

I

j
' ' i

':1

11,24 ,,Chamos, zeul tiu": ebr. KmoS - este de fapt zeul moabifilor. Cum amonifii ii
invinseseri pe moabifi li le luasere din teritoriu, au plstrat, poate, cultul zeului local.
ll,26,,vreme de trei sute de ani": este o glosa evidentd, 9i in LXX, 5i in 1.M, care .,,,
totalizeaztr anii ,,cpocii judecAtoriloi' panA ta lephthae.

. -: r::ir::z::.
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Care este judecAtor, astdzi, intre fiii
lui Israel gi fi i i lui Ammon.',

l E ^Lrar nu r-a dat ascultare regele
fiilor lui Ammon, n-a dat ascultare
vorbelor lui lephthae, pe care i le
trimisese.
2 9  ^ .  , ,  .

)t ounut Uomnutur a tost asupra
lui Iephthae $i el a strabAtut Fnutul
Galaad 9i Manase; 9i a strabdtut cul-
mea Galaad gi de la culmea Galaad
p6nd dincolo de fii i lui Ammon.
-')r lephthae a tdcur o lagiduinfd
cdtre Domnul gi a spus: ,,Dacd mi-i
dai cu adevirat pe fiii lui Ammon
in mdna mea,
- atunci va Ii aga: oricine va iegi pe
po4ile casei mele ca str m6 int6m-
pine, c6nd mA voi intoarce in pace
de la fiii lui Ammon, va fi pentru
Domnul gi-l voi aduce ardere de tot."
-- 

)r a mers lephthae Ia tii i lui
Ammon ca si se lupte cu ei: gi
Domnul i-a dat in mdna lui.

B

judece Domnul, Care este jude-
cdtor, astezi, intre fiii lui Israel gi
fii i lui Ammon."
2 8 ^uar regete t lor lui Ammon n_a
dat ascultare vorbelor lui lephthae,
pe care i le trimisese.

2' 
9i duhul Domnului a fost asupra

lui lephthae gi a trecut prin Galaad
gi Manase; gi a strabAtut culmea
Galaad p6ni dincolo de fii i lui
Ammon.
ro 

9i a facut Iephthae o fdgiduinfa
cAtre Domnul 9i a spus: ,,Dacd ii dai
cu adevArat pe fii i lui Ammon in
mAna mea,
l l arunct va ll ata: oncine va iefi pe
po4ile casei mele ca s6 ma intem-
pine, cdnd mA voi intoarce in pace
de la fiii lui Ammon, va fi pentru
Domnul gi-l voi aduce ardere de tot.,,
-- 

)r a mers lephthae la fii i lui
Ammon ca sd se bata cu eil gi
Domnul i-a dat in mina lui.

11,29 ,,pan6 dincolo de fiii lui Arnmon,': TM are ,,a trecut hotarul fiilor lui Ammon,,, Difb_
rentaseexpficeprintr-oconfuzieintre'Abhar,,,attece",Si ?-b,er, ,,regiune de dincolo de,,,
llj040 Fdgdduinla lui lephthae. Episodul sacrificirii unicei fiice a lui lephthae, fai-
mos li bine conturat dramatic, este prezentat cu un surplus de tormeni in A, spre deose-
bire de B, care este mai apropiat de TM. a Theodoret (Or. 14d 20), lntrebandu-se asuDra
motivelor pentru car€ Dumnezeu a ingAduit jertfirea fiicei tui Iephthae, gAscste ca unic
rAspuns pilda cu scop pedagogic: oamenii sunt indemnafi in felul acesta s, fie cumpatalr
in promisiunile pe care lc fac. I in interpretarea alegorica a lui Maxim Mdrtunsitorul
(Quaest. 46). Iephrhae simbolizeazA ,,persoana lui Hristos" iar fata lui _ ,.trupul Sau,,.
Apa cum Iephthae a fost ndscut de o desfrenatd. $i Hristos S-a nascut dupa lrup ,,din firea
noastrA cea desAanatA". Biruinfa lui Iephthac s-a intemeiat pe jertfa fiicei sale, aqa cum
biruin[a lui Hristos s-a intemeiat pejertfa trupului SAu.
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33 
9i i-a b6tut de la Aroer pan6 a

ajuns la Semoith, doudzeci de ce-
tali, pen6 la ,,Abel al viilor", cu
mare praped, 5i fiii lui Ammon au
fost umilili dinaintea fiilor lui
Israel,
3a 

5i Iephthae s-a dus la MassePh4
Ia casa lui, $i iata cA fiica sa i-a ieiit
ln intAmpinare cu tamburine gi dan-
suri; era fat[ singuri la PirinJi'
foarte iubita; qi nu mai avea in afara
de ea nici fiu, nici fiicd.
3s 

9i a fost aga: atunci cdnd a
vazut-o, [ephthae] gi-a sffuiat veg-
mintele gi a spus: ,,Vai mie, fiica
me4 te-ai Pus in drumul meu, te-ai
f6cut ghimpe in ochii mei; c6ci eu
am deschis gura despre tine cetre
Domnul gi nu me pot intoarce."
36 Ea i-a respuns: ,,Tatil meu, dacl
despre mine Ji-ai deschis gura catre
Domnul, atunci Ili cu mine aga cum
a iefit din gura t4 ca rasplata pentru
ceea ce a fhcut Domnul Pentru tine,
razbunandu-te asupra wajmatilor
tdi, fiii lui Ammon."
" 

9i a rpus catre tatal ei: ,,Fi [doar]
lucrul acesta pentru mine: las6-ma
doud luni sd merg gi sA strtrbat
munlii, sa-mi pling fecioria. eu 5i
insolitoarele mele."

B

33 
9i i-a batut de la Aroer pini a

ajuns aproape de Amon, in numtrr
de doudzeci de cetaf, Pana la Ebel-
charmin, loviturd foarte mare; 9i fiii
lui Ammon au fost umili$ dinaintea
fiilor lui Israel.
3a gi lephthae s-a dus la MassePha,
la casa lui, $i iata cA fiica sa i-a iegit
in intimpinare cu tamburine Si dan-
suri; qi era ea fat6 singurA Ia pArinli,
nu mai avea in afara de ea nici fiu,
nici fiic6.
'i gi a fost a5a: atunci cind a
vizut-o, lephthael ;ia sfatiat ve$-
mintele gi a spus: ,,Vai, vai, fiica
mea, rau m-ai tulburat, chiar tu e$ti
tulburare pentru mine, clci eu am
deschis gura impotriva ta catre
Domnul 9i nu m6 pot intoarce."
tu Ea i-u raspuns: ,,Tat6, fi-ai des-
chis gura catre Domnul; fi cu mine
ata cum a iegit din gura ts' Pentru
ceea ce a ficut Domnul pentru tine,
rdzbunandu-te asupra l'rijmagilor
t6i, fiii lui Ammon."

3? 
9i a spus catre htal ei: ,,imPli-

nette, tati, [doar] vorba acesta
pentru mine: lasS-md doud luni sb
merg pi sI shabat munlii, s6-mi
pldng feciori4 sd fiu eu $i lnsoli-
toarele mele."

1lJ5.,Vai mie" (oip[ot) (A) /,,Vai, vai" (& &)" (B): ln A este interjectia clssicl' c€

sporefte dramatismul (amintind de tragedia greaca); ln B este simpla transpunere a

intcrjectiei ebmice. t ,,desp.e tine" (A) / ,Jmpotriva ta" (B) - nu apat in TM'
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38 El i-u spus: ,,Du-te"; gi a ldsat-o
str plece vreme de doui luni. $i au
plecat, ea gi insolitoarele ei, qi 9i-a
plAns fecioria in mun1i.
" 

9i a fort u;u: la capetul celor dou6
luni, s-a intors la tatdl ei li Iephthae
gi-a dus la cap6t jurimdntul pe careJ
fAcuse. $i ea nu cunoscuse bdrbat.
$i s-a fAcut un obicei in Israel:
oo in fiecare an, fiicele lui Israel se
adunau sA o jeleascf, pe fiica lui
Iephthae galaaditul, patru zile in
fiecare an.

12 I gi s-au adunat fiii lui
Efraim 9i au mers la Sephina gi i-au
spus lui lephthae: ,,De ce te-ai por-
nit si lupli cu fiii lui Ammon gi pe
noi nu ne-ai chemat sa pomim cu
tine? i1i vom arde casa in foc."

2 
9i lephthae [e-a spus: ,,Eram ne-

dreptdfit, eu gi poporul meu, iar fiii
lui Ammon md apasau reu; v-am
strigat Si voi nu m-ati scapat din
mAna lor.
3 

9i am vazut ca nu era nimeni s6
ma scape - 9i miam primejduit
singur viafa; $i am trecut la fiii lui
Ammon gi mi ia dat Domnul in
mana; atunci de ce v-afi ridicat im-
potriva mea asl1zi, ca sA vA luptati
cu mine?"

B

3E El !a spus: ,,Du-te"; $i a lasat-o
si plece vreme de doul luni. $i au
plecat, ea gi insoliroarele ei. gi gi-a
pldns fecioria in mun1i.
" 

9i a fost Ea, dupi cele doul lum,
s-a intors la tatAl ei gi lephthae gi-a
implinit cu ea jurimdntul pe care-l
ficuse. $i ea nu cunoscuse bdrbat.
$i s-a ficut un obicei in Israel:
oo ?n fiecare an, fiicele lui Israel
mergeau sa o jeleasci pe fiica lui
Iephthae din Galaad, patru zile in
fiecare an.

12 | $i fiii lui Efraim au dat stri-
glt [de adunarel gi au trecut spre mia-
zinoapte 9i i-au spus lui lephrhae:
,,De ce re-ai pornit sa te bali cu fiii
lui Ammon gi pe noi nu ne-ai
chemat sA pornim cu tine? iti vom
arde casa in foc peste tine."
2 

Si lephthae le-a spus: ,Am fost in
lupt6 aprigA, eu gi poporul meu cu
fiii lui Ammon; v-am strigat gi voi
nu m-ati scdpat din mdna lor.

3 
$i am v6zut ci tu nu egti izbivr-

tor - fi mi-am primejduit singur
viafa; 9i am trecut spre fiii lui
Ammon gi mi i-a dat Domnul in
mind; atunci pentru ce v-a1i ridicat
impotriva mea as6zi, ca si v6 bateli
cu mine?"

12,3 ,,mi-am primejduit singur via1a", /it ,,mi-am pus suflerul (= viata) ln mana m€a,,_
calc dupa ebr. 'diimah naph'si b'khappi, /,n ,,mi-am pus viala ?n palma mea',.

I

. ,1
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a gi i-a adunat Iephthae Pe toti
bdrbalii din Galaad 9i s-a rlzboit cu
Efraim; 9i l-au b6tut barbalii drn
Galaad pe Efraim, fiindcd acegtia
spusesera: ,,Fugari din Efraim, [sun-
tefil voi. Calaad este intre Efraim 9i
Manase."
5 

$i au luat in stapanire btubalii din
Galaad vadurile Iordanului de la
Efraim qi a fost afa: fugarii din
Efraim au spus: ,,[Vrem] sA trecem",
iax barbalii din Galaad le-au spus:

,Nu cumva sunteli voi din Efraime"

$i au raspuns: ,Nu suntem."
6 

9i le-au spus lor: ..Zice1i atunci
cuvantul cu pricina"; 9i n-au fost in
stare sa-l spun5 a$a [cum trebuie].

[Atunci] i-au luat gi i-au omorat la
vadul lordanului, 9i au cizut in
vremea aceea din Efraim Patruzeci
qi doui de mii.
t 

9i a fost Iephthae judecator in
Israel vreme de gase ani. APoi a

B

4 gi i-a adunat Iephthae pe toli

barbalii din Galaad 9i s-a bAtut cu

Efraim; qi l-au batut barbalii din

Galaad pe Efraim, fiindcd aceqtia

spuseserS: ,,Fugari din Efraim, [sun-
telil voi. Galaad este intre Efraim $i
Manase."
5 

$i au luat in stipanire barbatii din

Galaad vadurile Iordanului de la

Efraim qi a fost a;a: fugarii din

Efraim spuneau ,.SA trecem". iar

bIrbatii din Galaad le sPuneau lor:

,,Nu egti ephrathit?" $i rdspundea:

,,Nu."
u 

9i spuneau: ,,Zi atunci: Spic"; 9i
n-a fost in stare sa-l spunA aia.

[Atunci] l-au luat 9i l-au omor6t la

vadul lordanului, $i au cSzut in im-
prejurarea aceea din Efraim patru-

zeci gi doui de mii.

t pi a fost lephthae judecator in

Israel l,reme de gaizeci de ani. Apoi

JUDECATORII 12

12,5-6 Episodul cuvantului de inc€rcare este tratat difedt ln greaca fail de TM in TM,

scena este descrisd individual, fiecare fugar ln parte fiind supus lncercArii Lectiunea din

A redd scena global, ca o realitate colectivA; aoristul este un timp adecvat ac€stei pre-

zentAri. Lectiun€a din B modifici pluralul (din versetul precedent) ln singular, pastrand

lnsa timpul aorist. L da o taducsre logice (plural colectiv, imperfect repetitiv), in perfect

acord cu TM.
126 Cuvantul de incercare este ebr. gibboleth: testul consta ln pronunfarea lui corecti'

de weme ce ofraimitii il pronuntau cu iniiiab siflantA' sibboleth (textul ebraic indice

limpede distincii4 prin folosirea inifialei pln vs samekh). Cum greaca nu are serie

fricativi, nu putea recurge la o uansliterare. Solulia difert de la o traducere la alta: AL

prefere un termen care cxplicl situatia (dlvEpo, ,,parold, cuvant convenif'), B recurge

la echivalarea semanticd, prin ordxuq, ,,spic"
12,7,,$ase ani" (A) /,,$aizeci de ani" (B): TM sustine va anta din A;,,;aizeci" poate fi

rezultatul unei confuzii grafice intre literele (cu valoare numerica) i li ( '
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I
t
I
I
I

s
I
I

Ir
t
I
Ir

A

murit Iephthae galaaditul gi a fost
lnmormantat in cetatea sa, Galaad.
8 

$i dupa el a fostjudecetor in Israel
Esebon din Baithleem.
e 

$i aceluia i s-au ntrscul treizeci de
fii 9i treizeci de fiice, pe care le-a
trimis in alte parte; gi a adus din
afard" treizeci de femei pentru fiii
lui. $i a fost judecdtor in Israel
\Teme de gapte ani.
ro 

9i a murit Esebon gi a fost inmor-
mentat in Bethleem.
Ir gi dupa el a fost judecdtor in
Israel Ailon zabulonitul. El a fost 1u-
decator in Israel vreme de zece ani.
rz 

9i a murit Ailon zabulonitul la
Ailim 9i l-au inmormentat in finutul
lui Zabulon.
r3 

9i a fost dup6 el judecator in
lsrael Labdon, fiul lui Sellem, pha-
rathonitul.
Ia 

9i acestuia i s-au ndscut patruzeci
de fii 9i treizeci de fii ai fiilor s6i,
care incalecau pe 5aptezeci de asini.

B

a murit Iephthae galaaditul 9i a fost
inmormenlat in celatea sa, Calaac.
- 

)r dupa el a tosljudecelor in Israel
Abaisan din Baithleem.
n 

$i acela avea treizeci de fii gi
treizeci de fiice, pe care le-a lrimrs
in alti parte; 9i a adus din afara
treizeci de fiice penlru fii i lui. $i a
fost judec6tor in Israel vreme de
sapte anl.
ro 

$i a murit Abaisan gi a fost in-
mormdntat in Baithleem.
 

 

_ .' 
)r a lost Judecdtor dupd el in

Israel Ailom zabulonitul, vreme de
zece ani.
12 

9i a murit Ailom zabulonitul 9i
l-au inmorm6ntat la Ailom, in
finutul lui Zabulon.
'' 

)r a losl dupA el judecetor in
Israel Abdon, fiul lui Ellel, pha-
rathonitul.
'" 

9i el avea patruzeci de fii gi
treizeci de fii ai fiilor sii, care in-
calecau pe taptezeci de asini. $i a

12,8 Numele celor treijudecAtori minori sunt diferit norate ln textela grecefti. ,,Escbon,,
(Eo€Pcuv) este varianta din A, inexplicabil[ ,,Abaisan', (Aporoov) este cea din B _ ale
cdrei consoane coincid cu TM ('lbh"Fn'). Flavius Iosephus (AI V,2,jl) dtr o formA
grecizant6 a numelui ('Ayor,nq) 9i precizeazd cajudecdtorul lace parte din tribul lui luda
li ce este vorba de Betlleemul lui Iuda (deli este, probabil, Bethl€emul din Zabulon _
c/ Iis. Nav. 19,15 A); toponimul apare in w, g-10 in forma Baithleem, cu excepfla
finalului v, l0 din A: Bethleem.
12,12 Numele celui de-al doilea judecator apare in varianta ,,Aiton', (Arl,cov) in A 9i
,,Ailom" (Ari,op) in B; in B dispare distinclia intre num€le judecAtorului $i toponim.
12,13 Variantele numetui - ,,Labdon" (Aogorv) (A) i ,,Abdon,, (ASov) 1B), fo|ml
suslinutl de IM - ar putea fi cxplicate prin confuzia graficd intre literele  

 

si A in
scrierea uncialA.
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$i a fost judecAtor ln Israel vreme
de opt ani.
ri gi a murit Labdon, fiul lui Sellem
phraathonitul Si a fost inmormantat
la Phraathon, in linutul lui Efraim,
pe muntele Lanac.

13 t $i fiii lui Israel au lnceput
iarlgi s[ faci ce e$e rAu lnaintea
Domnului, qi Domnul i-a dat ln
mdna Strdinilor vreme de Patruzeci
de ani.
2 Era un bdrbat din Saraa din tribul
lui Dan, pe nume Manoe, iar ne-
vasta lui era stearpa $i nu nrltea.

3 
$i s-a aretat un inger al Domnului

dinaintea femeii Si i-a spus: ,,latA ca
tu egti stearpA gi nu nagti; insd vei
rlmine grea gi vei na;te un fiu.
4 Dar acum pezette-te 9i nu bea vin
qi nici sicherd 9i nu minca nimic
necurat;
5 cdci, iata, tu vei ramane grea ti
vei nage un fiu; gi nu va trece fierul

fost judecltor in Israel weme de
opt ani.
15 gi a murit Abdon, fiul lui Ellel
pharathonitul, si a fost inmormantat
la Pharathom, in linutul lui Efraim,
pe muntele lui Amalec.

13t$i iara$i au inceput fiii lui
Israel sd facl ce este rAu inaintea
Domnului, 9i Domnul i-a dat ln
mana filistenilor weme de patruzeci
de ani.
2 Era un birbat din Sara4 dintr-o
familie dintr-un neam al danililor,
pe nume Manoe, iar nevasta lui era
$earpa 9i nu n6gtea.
3 

$i s-a aratat un inger al Domnului
dinaintea femeii gi i-a spus: ,,latd cA
tu e$ti stearya $i n-ai nascut; insA
vei z[misli un fiu.
o Dar u"um pezefte-te gi nu bea vin
qi nici bdutur[ ametitoaxe ii nu
mdnca nimic necurat;
5 cdci, iata, vei rdmine grea 9i vei
nagte un fiu; gi nu va trece fierul Pe

12,15 Numele muntelui are atatea varianto grece$i cete tradifii manuscrise majore

existi: ,,Lanac" (AsvqK) ln A ,,al lui Amalec" (Apql.!K) ln B * ca 9i ln TM, ,,al lui

Sellem" (>€).l.np) in L.
13,2 B: ,dintr-o familie dintr-un neam al danitilor" (dd 6ipoo ouTl€vetqq ro0 AcA'l):

faducere dubla a ebr. mim i{pobath haddani; mi$"pdhah as:€ tradus de obicci cu

6ilroq, care trebuie interpretat ca o subdiviziune a tribului (c/ Num. 1,2 etc ) cu aceeati

valoare ca fi ouyyeveio.
13,5 Consacrarea pruncului (din momentul conceperii sale pAn1 la sfdryitul vi€tii) estc

umarea unei porunci divine exprese, nu a ftgaduintei omenetti. El devine astfel ,,nazi-
reu ' (vo(rpoiov)/,,naziy'' (vo41p ), adic[ este pus deoparte ca ales al lui Dumnezeu samson

cstc din acest punct de Yedere un personaj aparte in Biblic; ln B este pur 9i simplu



r
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pe capul lui, c6ci va fi copilar'ncfr'!;n ;; il,,"",,:# ;illli:"fffiffiif"#:lpentru Dunurezeu gi el va oomi

k*:,-;ru"i,; ;ffT#i ;i#i:?ili#iiJ:asca pe rsrae,
- 

ljr,a mers femeia gi i-a spus b6r-
oatutui seu: .,Un om al lui Dumne-
zeu a venit la mine 9i infafigarea lui
era ca inl)ligarea unui inger al lui
rrunnezeu. cu totul strilucitoare;,i
l-am intrebat de unde este, dax nu
mi-a dat de $tire numele sdu,

Dl mFa spus: daa ce tu vei rAmane
grea 9i vei nagte un fiu; 9i acum si
nu bei vin qi nici sicherd 5i sI nu
mdn6nci nimic necurat, cAci prun_
cul va fi un nazireu al lui Drrm_
nezeu, ?ncd din pdntece 9i p6ntr ln
zua mofii sale,)"
8  ^ .

)r s-a rugat Manoe Domnului gi a
spus: ,,laftA_mA. Doamne, omul lui
Lrumnezeu pe care l_ai lrimis la noi,
sE vini [iardgi] Ia noi qi sd ne
lumlneze ce sd facem cu pruncul ce
se va na$te."

. 
.;r L.rumnezeu a ascultat de glasul

mt Manoe 9i ingerul lui Dumnezeu

6  ^ ,

, -?, u. T"rs femeia pi i_a spus
barbatului sdu: ,,Un om al lui
uumnezeu a venil la mine gi chipul
tul era ca un chip de inger al lui
?umr.lezeu. cu totul inspaimentator;
$r nu.l-am intrebat de unde este, nici
nu mFa vestit numele sdu.'$i 

mi-a spus: (latd, tu ai in p6n_
tece gi vei naqte un fiu; 9i acum s6
nr: bei vin Si nici bauturA amelitoare
;r sa nu mananci nimic necurat, caci
pruncut va fi sfinlit lui Durnnezeu
lnca din panlece gi pdnd in ztua
mo4ii saie.),'
8  ̂ .  -

*)r 
a tnaltat Manoe rugaciune cdtre

rjomnut ;i a spus: .,lafla_ma Doamne
aoonal, omul lui Dumnezeu pe care
Fal rnmis la noi. sd vind [iarigi] la
not $t sA ne lumineze ce sd lacem cu
pruncul ce se va nagte.','$i 

Dumnezeu a ascultat de glasul
lui Manoe gi ingerul lui Dumiezeu

F

:',;:"iH::n"":iili?m;t::':^'Tp'":.i in ahe pasaje (c/ nora ra Num.
;*m: ;n*il*inr::l,ri: ;r"1i*l!.irx.il,ilTfr , T,*;*,tt
F:HiIa:'J"'ffi 

,;Tl",ill'fl ,H:;"'m:l*:ili":ilffif irffi il:
;*::tf.:" Jy._jllitr',l,lit i;it :l#flTilfitf,f#|"R;:T:Tj j,:,:
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s-a arAtat incd o dat6 dinaintea femeii,
pe cdnd aceasta gedea pe c6mP; iar
Manoe, sotul ei, nu era cu ea.
l0 

9i femeia a alergat in grabd qi i-a

vestit berbatului ei gi i-a spus: ,,lati
cA mi-a aperut omul care a venit la

mine in ziua aceea."
ll gi Manoe s-a tidicat gi a pornit in

urma nevestei lui spre omul acela 9i
i-a spus: ,.Oare tu elti omul care i-a

vorbit femeii?" $i i-a rtuPuns inge-

rul: ,,Eu fsunt]."
r2 

9i i-a spus Manoe:,,,Acum, ca

vorba ta se implinegte: care va fi

legea pruncului gi [care-i vor fi]

faptele?"
t3 

$i a rtupuns ingerul Domnului

cAtle Manoe: ,,Sa se pazeascA de

toate lucrurile pe care i le-am spus

femeii;
to din toate cele care vin din vita de

vie si nu m6nence, 9i vin 5i sicherS

sA nu bea Si sA nu mdnance nimic

necurat; de toate cate i le-am porun-

cit, sA se pazeasca."

B

a mers inc6 o datd dinaintea femeii'
pe c6nd aceasta gedea pe c6mP; iar

Manoe, soful ei, nu era cu ea.
r0 

9i femeia a alergat in grabd gi i-a

vestit b[rbatului ei gi i-a spus: ,,lati
ca mi-a aparut omul care a venit la

mine in ziua [aceea]."
" 

9i Manoe s-a ridicat $i a pomit in

urma nevestei lui spre omul acela 9i
ia spus: ,,Oare tu egti omul care i-a

vorbit femeii?" $i i-a rispuns inge-
rul: ,,Eu [sunt]."
lt 

9i i-a spus Manoe: ,,,Acum se va
implini vorba ta; care va fi legea
pruncului qi fcare-i vor fi] faptele?"

13 
9i a rtrspuns ingerul Domnului

cAtre Manoe:,,De toate lucrurile Pe
care i le-am numit femeii, si se
pdzeasca;
'" din toate cele care vin din vi{a
vinului s6 nu mdndnce; 9i vin 9i
sichera amelitoare sa nu bea $i sA
nu mdnAnce nimic necurat; se se
plzeascd de toate cate i le-am Po-
runcit."

13,12 ,,vorba ta ': termenii greceiti sunt diferili (pipo ln A l6Toq ln B) Spre deosebire

de Pentateuh, unde alegerea lntre cei doi temeni gr' tinde sl reflecte, in functic de

context, diferitele sensuri ale .* dabhar (,,cuvent", dar $ ,,lucru" = realitatea

se.nnificata), in Jud. cei doi termeni gr. sunt folosili nedif€rentiat.
13,14 Versetele 13-14 sunt ln TM reluarea poruncilor transmise femeii pentru fiul care i

se va na$te. $i in textul grecesc exista o suprapunere intre aceste pasaje - cu o excepFc

notabila: Denultimul cuvant din v. l4 este, in tmdifia manuscrisa, o1)1o "[i le-am

poruncitl lui [sa se pdzeasce]", ceea ae ar transfera asupra bdiatului restricriile

alimentare formulate mai inainte numai in privinle mamei insarcinate. Editorul Rahlfs

corecteaza textul in cn)rff, ,,ei" (dativul feminin).

;
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'' 
9i Manoe a spus citre ingerul

Domnului: ..[inglduie-nel sd te oprim
ca sA pregatim inaintea ta un ied."

16 
9i lngerul Domnului a spus ctrtre

Manoe: ..Dacd ma vei opri, nu voi
m6nca din piiinile tale. dar daci vei
face ardere de tot, o vei indl{a Dom-
nului." Cdci Manoe nu inlelesese ca
era un inger al Domnului.
' ' 

$i a spus Manoe catre ingerul
Domnului: ,,Care este numele tau,
pentru ca, atunci cdnd se va irnplini
vorba ta, se te slAvim?"
I T  ^ .  .' -  

) l  Ingeru l  Domnulut  t -a  spus:
,,Pentru ce m6 intrebi de numele
meu? Cdci este minunat."
t s  ^ .-- 

)l a luat Manoe un ted ;l Jertla fl
le-a pus pe o piatrd pentru Domnul,
pentru Domnul care sever$ette mi-
nuni; iar Manoe gi nevasta lui pn-
veau,
20 

9i a fost a$a: atunci c6nd s-a
inf,l{at flacira de pe altar spre cer,
s-a inAllat ingerul Domnului in fla-
cf,rd. iar Manoe gi nevasta lui pri-
veau ii au c6zut cu felele la pAmant.

B

l5 
9i Manoe a spus catre ingerul

Domnului: ,,[ingdduie-ne] sd te fi-
nem aici ca sA pregdtim inaintea ta
un ied."
t6 

9i ingerul Domnului a spus cdtre
Manoe: ,,Dac6 mi vei Jine, nu voi
mdnca din priinile tale. dar dacd vei
face ardere de tot, o vei inalta Dom-
nului." Cici Manoe nu inlelesese ci
era un inger al Domnului.
" 

ti a spus Manoe cdtre ingerul
Domnului: ,,Care este numele tdu?
De s-ar lmplini vorba ta, te vom
sl6vi."
t 8  ^ ,  ^

lr Ingerut uomnulut t-a spus:
,,De ce mA intrebi de numele meu?
Cici este minunat."
re 

$i a luat Manoe un ied pi jenfa 9i
le-a pus pe o piatrd pentru Domnul;
apoi s-a oprit din ce lEcea, iar
Manoe qi nevasta lui se uitau.

20 
9i a fost aga: atunci cdnd s-a

lnilfat flacira de pe altar p6n6 la
cer, s-a indltat ingerul Domnului in
flacara altarului, iar Manoe li ne-
vasta lui se uitau gi au cazut cu
f F f a l a  l a  h t m A n f

13,18 ,,Pentru ce mi intrebi de numele meu?" - cuvint€ adresate si lui Iacob ln Gen.
32,30: Dumnezeu 19i dezvAluie numele doar atunci cend voie$te (c/ Ex. 3,14). a,,minu-
nat": gr. 0ou[aoi6v (,,extraordinar", ,,miraculos") redd, in toatA traditia manuscrisd, ebr.
peli'y, fotrna foane rara, care mai este atestata doar in Ps, 139,6. Adjectivul oaupoordg
mai este folosit in relaiie cu numelc divin ln Deut. 28,58, in r€latie cu Dumnezeu ln
Ex. l5,l I !i cu lucrdrile Sale in Ex. 34,10 - ?n toate acaste pasaje traducc ,tdrr', ,,puter-
nic, de temut".
13,19 A: ,.pentru Domnul car€ sivArfegte min].Jni"', IM ue i maphli' la'qi6rh, ,,i Ce]|'i
care s[vax'€$te minuni". Se poate presupure ca este numele altarului, ca ln 6,24.
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2l gi nu s-a mai aratat ingerul Dom-
nului dinaintea lui Manoe qi dinain-

tea nevestei lui; atunci a ;tiut Manoe
c6 este un inger al Domnului.
22 

9i a spus Manoe catre nevasta
lui: ,,De moarte vom muri, cici
l-am vazut pe Dumnezeu."
23 

9i i-a spus nevasta lui: ,,Dactr
voia Domnul sA murim, nu ar fi
primit din mdinile noastre ardere de
tot $i prinos gi nu ne-ar fi luminat
toate acestea gi nu ne-ar fi dat s6 le

auzim."
2a gi femeia a ndscut un fiu gi i-a
pus numele Samson; gi l-a binecuvAn-
tat Domnul, 9i copilagul a crescut.
" 

9i duhul Domnului a inceput sd-l
lnsoleascA in tablra lui Dan, intre

Saraa ti Esthaol.

14 | Samson a coborAt la
Thamnatha $i a vAzut o femeie in
Thamnatha, dintre fiicele Striinilor;
gi a fost plScut4 ln fala lui.
' S-a intorr 9i i-a vestit hlalui sau ti
mamei sale gi a spus: ,,Am v5zut o
femeie in Thamnatha dintre fiicele
Strainilor- luafi-mi-o acum de sofie."
' 

9i i-au spur tatal sau 9i mama sa:

,,Nu se afl6 printre fiicele fralilor tili

ti in tot poporul t6u nici o femeie,

B

2l gi nu s-a mai aratat ingerul Dom-
nului dinaintea lui Manoe pi dinain-
iea nevestei lui; atunci a Ftiut Manoe
cd este un inger al Domnului.
'2 

9i a spus Manoe cdtre nevasta
lui: ,,De moarte vom muri, cdci
l-am vazut pe Dumnezeu."
23 

9i i-a spus nevasta lui: ,,Dactr
dorea Domnul s5 murim, nu ar fi
luat din miinile noastre ardere de
tot Si jertf6 9i nu ne-ar fi deslugit
toate acestea ;i nu ne-ar fi dat acum
s6 le auzim."
2a 

$i a ndscut femeia un fiu 9i i-a
pus numele Samson; qi a crescut
copilagul gi Domnul l-a binecuvintat.
" 

9i duhul Domnului a inceput s6-l
insoteascA in hbdra lui Dan, intre
Saraa gi Esthaol.

14 I Samson a cobor6t la
Thamnatha 9i a vdzut o femeie ln
Thamnatha, dintre fi icele Striinilor.

' S-a lntors gi a vestit latdlui sau gi

mamei sale gi a spus: ,.A,m vezut o
femeie in Thamnatha dintre fiicele fi-
listenilor - lua{i-mi-o acum de solie "
1  ^ .  .- 

)r r-au spus law sau $r mama sa:

,,Oare nu sunt fiice ale lralilor tai, qi
in tot poporul t6u [nu este] nici o

14,2 ,,s-a intors": ltt ,,s-a urcat",
14,3 incepdnd cu acest v€rsel, textul din B nu se mai deoscbc$e de cel din A prin

folosirea term€nului ,,filisteni" (vr'de v, 2); d€ aici lncolo ebr. fryttm este tradus, ca fi
in AL, prin q)"i,6oul,or, ,,Strlini".
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de pleci sa-ti iei femeie dinhe
Striinii netAiali imprejur?" $i a
spus Samson catre tatel siu: ,,Pe
aceasta sA mi-o luafi, caci a plAcut
ochilor mei."
a gi nici tatil seu, nici mama sa
n-au inteles cA era de la Domnul: El
cduta s6-i face pe StrAini sA pla-
teasc6; fiindcd in \Temea aceea StrAi-
nii domneau peste fiii lui Israel.
5  ^ ." 

$i a coborat Samson impreuna
cu tatAl sdu qi cu mama sa la
Thamnatha. $i au ocolit pe la o vie
din Thamnatha si iatd ce un leu
tan6r ii iese inainte rdgAnd.
' 

$i duhul Domnului s-a pogorAt
asupra lui [Samson], 9i el a s{h;iat
[eul] de parcl ar fi sfrgiat un ied,
deqi nu avea nimic in min6. $i nu
le-a dat de stire nimic din ce ficuse
nici tatblui sdu, nici mamei sale.
1  ^ .'Si au cobordt 5i au vorbit cu fe-
meiq $i ea s-a aratat placutA dinain-
tea lui Samson.
t  ^ ." 

Si s-a intors dupe lcateval zile sA
o ia si a ocolit ca sf, vadS stdwul
leului; 9i iati cl in gura leului era
un roi de albine gi era miere.
o  ^ .'Si a luat-o in gura ti a pomit la
drum, mergdnd gi m6ncdnd-o. $i a

B

femeie, de pleci sd-{i iei femeie din-
tre Strainii netAiali imprejur?" $i a
spus Samson cAfe tatal siu: ,,Pe
aceasta sA mi-o lua1i, caci a fost
potrivita in ochii mei."
a gi nici tatal sau, nici mama sa
n-au inteles cd era de la Domnul: El
cauta sa sA se rdzbune pe Strdini;
fiindcd in vremea aceea Strlinii
erau domni peste fiii lui Israel.
5 

$i a cobordt Samson impreuna
cu taul sau qi cu mama sa la
Thamnatha. $i au mers pena la o
vie din Thamnatha qi iati cd un leu
tener ii iese in fala ragand.
u gi duhul Domnului s-a pogordt
asupra lui [Samson] qi el a sfiigiat

[eul] de parci ar fi sfd$iat un ied,
degi nu avea nimic in mdini. $i nu
le-a dat de gtire nimic din ce fdcuse
nici tatelui siu, nici mamei sale.
7 

$i au cobordt gi au vorbit cu
femeia; gi ea a fost potrivite in ochii
lui Samson.
8 Dupd [citeva] zile, el s-a intors sa
o ia gi a ocolit ca si vadd stdrvul
leului; 9i iatd ci era un roi de albine
in gura leului gi miere.
a  ^ .'  

$i a luat in m6ini pi a pomit la
drum, mergdnd 9i mincdnd-o. $i a

1,1,8 ,in gura", gr. gv rO otqrcrn: este forma care apale in ALB, dar este posibil str fie o
grafie grelite pentru ocipoc, ,,corp", ,,sterv", carc ar reda mai bine cuvantul ebraic
(big:viryath)t\nvercetul urmtrtor, A are dK ciq i)6e0f..., ,din st6rvul leului" (ca in TM),
pe cend B pastreaza confuzia ,din gura leului" (trrd roi or6paroq...).
14,9 ,,a luat-o ln gurl" (A) /,,a luat in meini" (ll - ca in TM). Varianta A poate fi atrasa
de ,,gura leului" din versetul precedent.
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A

mers la tatdl siu qi la mama sa 9i
le-a dat, iar ei au mancat; dar nu
le-a dat de gtire cA luase mierea din
stdrvul leului.
r0 gi a coborit tatel s6u la femeie. gi

a fhcut Samson acolo ospaf vreme
de $apte zile, ceci ata faceau tinerii.
ll gi a fost aga: de frica lui, i-au pus
alaturi treizeci de insolitori fi sta-
teau cu el,
' ' 

5i le-a spus Samson: .,va voi
spune o ghicitoare 9i, dacd imi dez-
legali ghicitoarea in cele gapte zile
ale ospAtului, vd voi da treizeci de

[cdmagi de] in gi treizeci de ve'-
minte de deasupra;
'- rar daca nu mr-o putelr dezlega,
s6-mi dali voi mie treizeci de [cama$i
del in qi treizeci de vegminte de
deasupra." $i ei i-au spus: ,,Spune-ne
ghicitoarea, iar noi o vom asculta."
'  

) r  le-a spus:

,,Din cel care mananca au iegit
bucate
gi din cel putemic a iegit dulcea{E."

$i n-au putut sa-i dea rtrspunsul la
ghicitoare, nici dupl trei zile.
tt 

9i a fost aga: in ziua a patra i-au
spus nevestei Iui Samson: ,,Ade-
mene$tel pe btubatul t6u $i sa{i

B

mers la tatal s6u gi la mama sa gi
le-a dat, iar ei au mdncat; dar nu
le-a dat de ttire ca luase mierea din
gura leului.
I0 

9i tatal sdu a cobordt la femeie. gi
a f6cut Samson acolo osp6l vreme
de gapte zile, cAci a$a fac tinerii.
Ir 

5i a fost aqa: atunci c6nd l-au
vazut. au luat treizeci de oaspeli gi
stateau cu el.
't 

5i le-a spus Samson: ..Vd voi
spune o ghicitoare pi. dacd mi-o
dezlegafi in cele gapte zile ale osp4-

Jului 9i ghicifi, v6 voi da treizeci de

[cdrndpi de] in 9i treizeci de
vegminte de deasupra;
13 iar dac[ nu mi-o puteli dezlega,
s4-mi daqi voi mie treizeci de tunici
qi treizeci de vegminte de schimb."

$i ei i-au spus: ,,Spune-ne ghicitoa-
rea, iar noi o vom asculta."

ir ie-a spus:

,,Ce mdncare a ieqit din cel care
menance

9i dulcea!6 din cel putemic?"

$i n-au putut s6-i dea rdspunsul la
ghicitoare nici dupd trei zile.
15 gi a fost aga: in ziua a patra i-au
spus nevestei lui Samson: ,,Ade-
menelte-l pe b6rbatul tAu 9i sA-li

14,11 ,,de frica lui" (A) /,,cAnd l-au vdzut" (B = TM): vaxiantele pot fi explicate printr-o
confuzie lntre forme ale verbelor ebr. J,ire: ,,a s€ teme" , Si ra ah, ,,a vedea"; c/ nota 13,6.
14,15 ,,in ziua a patra": amb€le texte editate de Rahlfs dau aici { 1p6pg rfl reroprl;
TM are insa ,,ziua a $aptea" (indicafi€ aiteptate in desltrfurarca episodului); LXX amo.
nizeaz cu versetul anterior, cu atAt mai explicabil cu cat dilerenla dintre numeralele
ebraice ,,$apte" $i ,,patru" este de o singura consoana,

I
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dezlege ghicitoarea, [daci wei] str
nu te ardem in foc pe tine $i casa
tatdlui tau; sau ne-afi chemat ca sA
ne sdrAcili?"
16 

9i a pldns nevasta lui Samson
dinaintea lui 9i i-a spus:,,Ai prrns
pici pe mine $i ai incetat sd ma iu-
betti. caci ghicitoarea pe care le-ai
spus-o fiilor poporului meu nici mie
nu mi-o dezlegi." lar Samson i-a
spus: .,Uite c6 latAlui meu gi mamei
mele nu le-am dezlegar-o, ti sA [i-o
dezleg fie?"
t 7  ^' '  Dar leal a pliins dinaintea lui
pdnl in ziua a Saptea, cdt a durat
ospiful; 9i a fost a$a: in ziua a
gaptea i-a dezlegat-o, fiindci nul
lisa in pace; 9i ea le-a vestit fiilor
poporului stru.
l 8  - ,  ,

)r r-au spus lut DarDaln cetatlt in
ziua a $aptea, inainte de asfintritul
soarelui:

,,Ce este mai dulce decdt mierea
gi mai putemic decdt leul?"
gi le-a spus lor Samson:

,,Dactr nu mi-aji fi imblAnzit
juninca,

nu mi-aJi fi aflat ghicitoarea."
l c  ^ .' 'g i  s-a pogorAl  asupra lu i  duhul
Domnului gi el a coborAt la Ascalon

B

dezlege ghicitoarea, [daci vrei] sl
nu{i d6m foc 1ie gi casei tatAlui tau;
sau ne-ali chemat ca s6 ne asupriti?"

16 
9i a plans nevasta lui Samson

dinaintea lui gi i-a spus: ,,Ai prins
numai picd pe mine gi ai incetat sA
md iubeqti, cdci ghicitoarea pe care
le-ai spus-o fii lor poporului meu nici
mie nu mi-o dezlegi." lar Samson
i-a spus: ,,DacA tatdlui meu gi ma-
mei mele nu le-am dezlegat-o, sA
li-o dezleg tie?"
I' Dar 1ea1 a pldns dinaintea lui
pdnd in ziua a gaptea, cat le-a tinut
ospiful; gi a fost ata: in ziua a
$aplea i-a dezlegat-o. fiindcd nu-i
dddea pace; gi ea le-a vestit fiilor
poporului sdu.
18 

9i i-au spus lui barbalii cetalii in
ziua a Saptea, inainte de rAsdritul
soarelui:

,,Ce este mai dulce decat mierea
gi mai putemic decAt leul?"
gi le-a spus lor Samson:

,,DacA nu a1i fi arat cu juninca
mea,
nu mi-ati fi ttiut ghicitoarea."

' ' 
)r s-a lasat asupra lui duhul

Domnului gi el a cobordt la Ascalon

14,18 ,,asfinfitul soarelui" (A) /,,rdslritut soarelui" (B): prima varianta, cea din A (qi L)
corespunde TM; lecfiunea din B se poate explica prin felul in care se socotea ziua _ in
Pentateuh €xistau dou[ modalitdfi distincte de calcul (de la un rasArit pana la urmatorul,
sau de la un asfinfit p6na la urmetorul; c/ Cen. 7,4.12; Lev, 23,32). Abia dupa Exit s-a
generalizat socotirea zilelor de la o sead la alta.
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l

iA

gi a lovit treizeci de blrbati de acolo
gi le-a luat ve$mintele $i le-a dat
celor care-i dezlegaserb ghicitoarea-

$i Samson s-a umplut de mdnie 9i a
urcat la casa gtalui sAu,
20 

9i nevasta lui Samson s-a maritat
cu vomicelul lui, care-i fusese inso-

titor.

15 I gi a fost aqa: dupi o weme,
in zilele secerigului de griu, Samson
a mers s6-9i vadi nevast4 ducdnd
cu el un ied; 9i a spus: ,,Voi merge
la nevasta mea, in camera de cul-
caxe." Dar tatil aceleia nu l-a lAsat
sl intre la ea.
' 

9i tatil ei a zis: ,,Eu chiar am spus
cA intr-adevar lai purtat picA li am
dat-o insolitorului tAu; uite, nu e
mai buni penffu line sora ei mai
t6n6r6? Ji-o dau in locul ei."

'9i i-a spur Samson: ,,Sunt f6ri
vinl de astd data fata de Sftaini.
dac6 acum am sA va fac rele."
a gi Samson s-a dus gi a prins trei
sute de vulpi ti a luat to(e, a Prins
[vulpile] coad6 la coadd 9i a Pus
cate o to46 intre doui cozi, la
mijloc.
'9i a dat foc to4elor pi le-a dat
drumul vulpilor in lanurile Strdini-
lor gi a dat foc la grdu gi la tot ce
era cultivat, de la pai la spicul lnSl-

Iat, la vila 9i la mdslin.
o gi au intrebat Strdinii:,,Cine a
facut aceasta?" $i au risPuns:

B

9i a lovit treizeci de bdrbali de acolo

9i le-a luat hainele gi a dat vegmin-

tele celor care-i dezlegaserl ghici-

toarea. $i s-a m6liat in sufletul sau

Samson gi a urcat la casa btalui s6u.
20 

9i nevasta lui Samson a ajuns a

unuia dintre insotitorii lui, cu care
legase prietenie.

15 I $i a fost apa: dupl o weme,
in zilele seceriqului de gr6u, Samson
a mers s6-$i vadi nevasta, [ducdnd
cu ell un ied; $i a spus: ,,Voi merge
la nevasla mea, in iatac." Dar tat6l
aceleia nu l-a lesat sa intre.

' 
9i tatal ei a zis: ,,Eu am spus

hotarat ca tu intr-adevar i-ai purtat
picd 9i i-am dat-o unuia dintre prie-

tenii tai; nu e oare mai bun5 pentru

rine sora ei mai tanare? Ji-o dau in
tocul  e l .
'9i i-a rpus Samson: ,,Sunt f6ri de
vind pi de astd data fala de Straini,
dacb am si le fac un r6u."
o gi Samson s-a dus qi a prins trei
sute de vulpi 9i a luat to4e, a Prins
[u.rlpile] coadd la coad6 9i a Pus
cate o to4e intre dou6 cozi, la
mijloc, 9i le-a legat.
5 

5i a aprins to4ele fi le-a dat
drumul vulpilor in lanurile Srrdini-
lor gi au ars de la arie 9i Pdnd la
spicul indllat, la viJd 9i la m6slin.

6 
$i au lntrebat Strlinii:,,Cine a

ftlcut aceasta?" $i au rtrsPuns:
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I
,,Samson, ginerele thamnatheului,
pentru ca i-a luat nevasta gi a dat-o
insolitorului lui"l $i au urcat Str6inii
$i au trecut prin foc casa tatalui ei $i
pe ea gi pe tatdl ei.
t 

9i le-a spus Samson: ,,Dac6 ali
f6cut astfel, eu nu voi fi multumit
fpdntr ce] md voi rdzbuna pe fiecare
dintre voi ln parte."
8  ^ .

)r r-a DaruT pe acela pe coapse,
mare bataie. $i a coborit qi s-a
sdlnpluit kingd pdrdu, in pegtera lui
Etam.
e 

$i s-au urcat Strtrinii $i gi-au age-
?aI tablra impotriva lui Iuda 9i au
fost dali inddrAt la Lechi.
ro 

9i le-au spus toli oamenii din
Iuda: ,,De ce v-afi urcat la noi?" Iar
Shdinii le-au rispuns: ,,Ca siJ
leg6m pe Samson gi sd ii facem ce
ne-a fdcut el nou6."
1l 

$i au cobordt trei mii de oamenr
din Iuda la deschizdtura pe$terii lui
Etam 9i i-au spus lui Samson: ,,Nu
gtii ctr Strdinii sunt stdpani peste
noi? De ce ne-ai f6cut acestea?" $i
Samson le-a r{spuns: ,,Ce ne-au
fllcut noud, la fel le-am fdcut lor."
12 

9i ei i-au spus: ,Am coboret ca sa
& legAm li sA te dAm in mainile
Strainilor." gi Samson le-a spus:
..Jura1i-mi ce nu mA omorali $i

,,Samson, ginerele thamnitului,
pentru cA i-a Iuat nevasta gi a dat-o
unuia dintre prietenii lui"; qi au
urcat Striinii 9i i-au trecut prin foc
pe ea gi pe tatal ei.
' 

\i i le-a spus Samson: ,,Daca ali
fAcut astfel, eu nu voi fi mullumit

[pind ce] imi voi face dreprare li
numai la cap6t mA voi opri."
8  ̂ .  .  ,  , _

)l l-a oatuT pe aceta pesle prcroare,
pe coapse, mare b6taie. $i a cobordt
qi s-a slld$luit intr-o vizuind din
stdnca lui Etam.
9  ^ .

)r s-au urcat Srarn 

 

it st-au ase-
zat tab ra in Iuda 9i au fost dali
inapoi in Levi.
ro 

9i le-au spus oamenii din luda:
,,Pentru ce v-ali urcal la noi?" iar
Strdinii le-au respuns: ,,Ca sAl
legAm pe Samson ne-am urcat, Si ca
si-i facem ce ne-a f6cut gi el noud."
l l$ i  au cobordt  hei  mi i  de oameni
din Iuda la vizuina stdncii lui Etam

$i i-au spus lui Samson: ,,Nu $tii ca
Strdinii domnesc peste noi? Pentru
ce ne-ai fAcut aceslea?" $i Samson
le-a rispuns: ,,in ce chip mi-au
f4cut mie, la fel le-am fdcut lor."
12 gi ei i-au spus: ,*A.m cobordl ca si
te legdm qi s6 te ddm pe mdna Strdi-
nilor." $i le-a spus lor Samson:
,Jurali-mi ce nu-mi stati impolrivA."

ls,E B,,peste picioare, pe coapse": €xpresia din B este cnigmaticr" fiind ins6 transpu-
nerea literalA a textului ebraic (care confine, poate, o expresie de argou ostdsesc); tradu-
cerea din A simplifici imaginea, pistrdnd doax al doilea termen.
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A

predati-ma acelora, ca sA nu aveti a

vd infrunta cu mine."
13 

9i i-au lurat, zicdndu'i: 'Nu' ci te

vom lega cu fr6nghii 9i te vom da in

mdinile acelora, dar cu moarte nu te

vom omori." $i l-au legat cu doud

frdnghiinoi 9i l-au scos din st6ncd'

'o gi a met. el PAna la Falca; si

Strdinii au strigat inaintea lui 9i i-au

alergat in intdmpinare; ti s-a pogorat

asupra lui duhul Domnului 9i frdn-

ghiile pe care le avea Peste brale

s-au f6cut de Parci ar fi fost cdlJi

cdnd ii aprinde focul; iar legaturile

de pe bratele lui s-au desf6cut.
15 

9i el a gisit o falci de migar

aruncata in drum 9i a intins miLna 9i

a luat-o 9i a batut cu ea o mie de

oameni.
lu gi a spus samson:

,,Cu o falca de mAgar i-am curaFt

de tot,
cu o falca de mdgar am batut o

mie de oameni."
17 gi a fost aqa: cAnd a terminat de

vorbit, a aruncat din mdn6 falca;

gi a numit locul acela,,Prdpadul

F6lcii".
l8 

9i i s-a fdcut tare sete; fi a strigat

cdtre Domnul gi a sPus: ,,Tu ai dat in

mdna robului Tdu izbAvirea aceasta

mareafa, iar acum voi muri de sete

'' 
9i i-au spus. zicdndu-i:.Nu' ci te

vom lega cu frdnghii li te vom da

pe mdna acelora, dar cu moarte nu

te vom omori." $i l-au legat cu

doua fringhii noi 9i l-au scos din

stanca aceea.
'o gi a mers Pena la Falca; $i

Strdinii au strigat inaintea lui $i i'au

alergat in intdmpinare; 9i s-a pogo€t

asupra lui duhul Domnului 9i fr6n-

ghiile pe care le avea Pe brale s-au

lacut de parca ar fi fost cdlfi cind

ard in foc; fi s-au topit legdturile de

pe mdinile lui.
" 

9i el a gisit o falcd de magar

aruncatA in drum 9i a intins mAna 9i

a luat-o gi a lovit cu ea o mie de

oameni.
'" 

$i a spus Samson:

,,Cu o falcb de mlgar i-am curaFt

de tot,
cu falca de mAgar am b6tut o

mie de oameni."
tt 

9i a fost aga: cdnd a terminat de

vorbit, a aruncat din m6ni falca;

gi a numit locul acela ,'Prapadul
F6lcii".
tt gi i s-u ficut tare sete; 9i a Plans
catre Domnul gi a sPus: ,,Tu ai dat in

m6na robultti Tdu izbdvirea aceasta

mareald, iar acum voi muri de sete

15,16 Distihul rostit de Samson este din specia poeziei de jubilare' al carci model il

reDrezintd Cantul Deborei.
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A

9i voi cSdea ln m6na celor netliafi
imprejur."
1e 

9i a deschis Domnul o spartur[ ln
falci 9i a iegit de acolo apd; qi a
bdut gi i-a venit la loc suflarea in el
gi gi-a venit in simfiri. De aceea i-a

[fost] pus flocului] numele ,,lzvo-
rul", numit ,,al F6lcii" pAn6 in ziua
aceasta.
'o 

9i u fost judecator in vremea
Strainilor douazeci de ani.

16 I $i Samson a pomit de acolo
la Gaza; gi a vizut acolo o femete
desfrdnat[ 9i a intrat la ea.
2 

9i li s-a dat de veste celor din
Gaza: ,,Samson a venit aici." $i l-au
inconjurat 9i l-au pAndit toatd noap-
tea la poarta cetAtii Si au stat in
lacere toata noaptea, spundndu-gi:

,,SA a$eptem pdnd la rev6rsatul
zorilor gi s6-l ucidem."
3lar Samson a stat culcat panA la
miezul nop{ii; 9i s-a sculat la miezul
noplii 9i a luat po(ile de la intrarea
in cetate ti cei doi stdlpi qi i-a ridi-
cat impreund cu drugul; i-a pus pe
umar ti i-a dus in vdrful muntelui,
care este in fata Hebronului, gi le-a
lasat acolo.
I 

$i s-a intamplat dupa aceea ca a
iubit o femeie din valea Sorech, iar
numele ei era Dalila.

B

gi voi cddea in mena celor netaiafi
lmprejur."
t s  ̂ .'- 

)r a span lJomnul aoanclrura orn
falcd 9i a iegit de acolo apd; $i a
bdut gi i-a venit la loc suflarea qi a
avut viafA. De aceea i-a pus Uocu-
luil numele ,,lzvorul celui care
cheam6", cel care este in Falca pdni
in ziua aceasta.
20 

9i a fost judecator in Israel ln
vremea Strdinilor douizeci de ani.

. .  |  ̂lb )amson a precal la uaza: sl
a vazut acolo o femeie desfranatd Si
a intrat la ea.' )  ̂ .  . .- 

)l lr s-a 0a1 oe veste celor dln
Gaza, cu vorbele: ,,Samson a venit
aici." $i l-au inconjurat pi l-au pdn-
dit toata noaptea la poana cetafii $i
au stat in tAcere toatA noaptea, spu-
ndndu-gi: .,De indatd ce se lumi-
neazd de ziui, il 9i ucidem."
' Iar Samson a stat culcat pana la
miezul  nopl i i :  9 i  s-a sculat  la  jumd-

tatea noplii $i a luat po4ile de la
intrarea in cetate impreuna cu cei
doi stalpi, $i i-a ridicat impreunb cu
drugul; gi le-a pus pe umdr gi i-a
urcat in varful muntelui, care este in
fala Hebronului. ti Ie-a lasal acolo.
4  ^ ,

)r s-a lnlamplal oupa aceea ca a
iubit o femeie din Alsorech, iar
numele ei era Dalida.

16,4 ,,valea Sorech" (A) /,,Alsorech" (B); ca li in alte pasaje, textul din B recurge
la transliterarea cumulativa a doua cuvinte ebraice, I ,,Dalila" (Aotr rl,o) / ,,Dalida"



JUDECATORII I6
A

5 
$i au urcat la ea satrapii Strdinilor

gi i-au spus: ..Ademene$te-l $i vezi
in ce st[ puterea lui cea mare gi cum
vom putea s6-l biruim pi sd-l legim
aSa incat sll ripunem; iar noi i1i vom
da fiecare o mie gi o suti de argin1i."
u gi u .pur Dalila cdtre Samson:
,,Dezviluie-mi in ce stA tAria ta cea
mare gi cum sA te lege ca sa fii
ripus?"
t 

9i Sa.son i-a spus: ,,DacI ml
leage cu tapte vine crude, care nu
s-au uscat voi fi fdrd vlagd, ca ori-
care dintre oameni."
8 

9i i-au adus ei satrapii Striinilor
gapte vine crude, care nu se usca-
serd, 9i ea l-a legat cu ele.
n 

9i pandu era chiar in iatac; 9i i-a
spus lui: ,,Strainii sunt asupra t4
Samson", iar el a rupt vinele de
parcl ar fi desf6cut un fir de cilJi
cuprins de foc; gi nu s-a cunoscut
[in ce stitea] tiria lui.
to gi Dulilu i-a spus lui Samson:
,,Uite c[ m-ai ingelat gi mi-ai spus
minciuni; acum dezvbluie-mi cum
sd te lege."
rr gi i-a zis: ,,Dacd md leagd fedeleg
cu gapte funii noi, cu care nu s-a
f6cut nici o lucrare, voi fi firl vlagi
$i ca oricare dintre oameni."

B

5 
9i au urcat la ea mai-marii Strtri-

nilor gi i-au spus: ,,AdemenegteJ qi
vezi in ce std puterea lui cea mare gi
cum vom putea s6l biruim 9i sd-l Ie-
gbm, ca sdJ ripunem; iar noi iti vom
da fiecare o mie 9i o sute de arginli."
u gi a spus Dalida cdtre Samson:
,,Dezvdluie-mi in ce sta t6ria ta cea
mare gi cum sA te lege ca si fii
rdpus?"
7 

9i Sarnson i-a spus: ,,Dacd m6
leagi cu gapte vine crude, care nu
s-au uscat. voi fi fdri vlaga, ca ori-
care dintre oameni."
8 gi i-au adus ei mai-malii Shiinilor
gapte vine crude, care nu se usca-
ser6. pi ea l-a legat cu ele.
9 - .  ^  ,

)l panoa  

 

era In ralac; $l t-a spus
lui: ,,Strtrinii sunt asupra t4 Sam-
son", iar el a rupt vinele de parca ar
fi fost un ghemotoc de calli atins de
foc; 9i nu s-a cunoscut [in ce st6tea]
tdria lui.
ro 

9i Dalida i-a spus lui Samson:
,,Uite ca m-ai amlgit qi mi-ai spus
minciuni; acum dezvdluie-mi cum
sa te lege."
tr gi i-a zis: ,,Daci m6 leagi fedeleq
cu funii noi, cu care nu s-a fdcut
nici o lucrare, voi fi thrd vlagi gi ca
oricare dintre oameni."

(Aohbq): textele grece$ti ALB dau de fapt yarianta ,,Dalida''; editorul Rahlfs prcfcrl
ins6 sA foloseasca in A forma care corespunde bine celei ebraice: ,,Dalila'', Grafia din B
poate fi rezultatul unei confuzii grafice intle^ ii A, in scrierea unciald.
165 ,,safapii": c/ nota 3,3.

.
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ruDECATORII 15
A

1? 
9i a luat Dalila pentru el funii noi

gi l-a legat cu ele 9i a spus: ,.Striinii
sunt asupra ta, Samson!" $i pAnda

erain iatac; iar el qi le-a desfdcut de
pe brafe, de parci ar fi fost o cus6-
tura.
13 

9i a spus Dalila citre Samson:

,,PinI acum m-ai inqelat gi mi-ai

spus minciuni; dezviluie-mi cum sd
te lege." $i el i-a spus: ,,Daca im-
pletesti cele Sapte fuvile din capul
meu in urzeali 9i le bati cu un piron

in perete, voi fi fird vlagd 9i ca

oricare dintre oameni."
ra 

9i l-a adormit Dalila gi a pus pe

urzeali cele gapte guvife din capul

lui gi le-a intins, le-a prins de perete

cu piroane 9i i-a spus: ,,Strainii sunt
asupra ta, Samson!" $i el s-a trezit
din somn gi a smuls din perete piroa-

nele, o datf, cu urzeala, 9i impleti-
tura; gi nu s-a cunoscut lin ce stetea]
tdria lui.
t' 

9i i-a spur Dalila: ,,Cum poli tu
spune: <Te iubesc>, cind inima ta
nu este cu mine? Pentru a treia oara
m-ai ingelat gi nu mi-ai dezvdluit in

ce sta t?hia ta cea mare."

B

12 
9i a luat Dalida pentru el funii

noi gi l-a legat cu ele; iar pAnda

iegise din iatac; 9i ea a spus: ,,Strdi
nii sunt asupra ta, Samson." Iax el $i
le-a desficut de pe brafe, de parcd

ar fi fost un fir de richitS.
'' 

9i a spus Dalida catre Samson:

,,Uirc ce m-ai amagit Si mi-ai spus
minciuni; dezvdluie-mi cum sA le
lege." $i el i-a spus: ,,Daca imple:
tetti cele lapte puvite din capul meu

in urzeald 9i le bali cu un piron in
perete, voi fi ca oricare dintre
oameni."
to gi a fost aga: cdnd el a adormit,
Dalida a luat cele gapte $uvitre din
capul lui qi le-a impletit in urzealtr,
le-a prins de perele cu un piron gi

i-a spus: ,,StrAinii sunt asupra ta,
Samson!" $i el s-a trezit din somn
gi a scos din perete pironul cu ur-
zeala.

t5 
9i !a spus Dalida lui Samson:

,,Cum poti tu spune: <Te iubesc>,
cAnd inima ta nu este cu mine?
Pentru a treia oara m-ai amegit $i
nu miai dezvdluit ln ce $A tdria ta
cea mare,"

16,13 ,Jn urzoald" (6icopc): prepoziliile folosite ?n gr€8ctr sunt diferite: psrd ln A oliv
ln B (,,cu"), faducand mecanic prepozilia ebraicl 'im - care pare a insemna aici ,,[a lua]

drcpt", ,,[a folosi] czi', Ebr. Im-haumassakheth esJ.f, vn hapax, aSa cwn este fi biqopo
ln LXX.



JUDECATORII I6
A

' '$i a lost a$a: dupa ce l-a hA4uit
cu vorbele ei toatd noaptea gi l-a obo.
sit gi i-a sl[bit sufletul de moarte,
l7 el i-a dezvaluit tot ce avea in inima
lui 9i i-a spus: ,,Brici nu va trece
peste capul meu. cAci eu sunt nazi-
reu al lui Dumnezeu incd din p6n-
tecele mamei mele gi, dacd md vor
rade, tAria mea va iegi din mine gi
voi fi fdrd vlagi 9i ca to{i oamenii."
rE 

$i a vAzut Dalila cd i-a dezvdlurt
tot ce avea in inimi gi a trimis gi r-a
chemat pe toti satrapii Strainilor spu-
ndnd: ,,Veni!i de data aceasia, c6ci
mi-a dezvdlu i t  toat i  in ima lu i " l  g i
au mers la ea to{i satrapii Striinilor
gi au adus argintul in mdinile lor.
t g  ^ .' '  

Si ea l-a adormit intre genunchii
sai; l-a chemat apoi pe birbier de
i-a ras cele gapte bucle din cregtet;
pi [Samson] a inceput sa slabeasca
gi a iegit taria din el.
2u 

5 i  Dal i la  a spus cdtre e l :  . .sr rd in i i
sunt asupra ta, Samson!" $i el s-a
t rez i l  d in  somn gi  a  spus: . ,Voi  ieg i ,
voi face ca intotdeauna ti voi
scdpa." Dar nu intelesese cA Dom-
nul se indepdrtase de el.

2r gi au pus mina pe el Striinii 9r
i-au scos ochii. $i l-au dus ?n Gaza

B

'- 
Sr a tost ata: dupa ce l-a asuprit

cu vorbele ei in toate zilele gi l-a vl6-
guit 9i i-a sldbit sufletul de moarte,
17 el i-a dezvaluit toati inima sa sr
i-a spus: ,,Fier n-a trecut peste capul
meu, ceci eu sunt sfinlit Iui Dumne-
zeu inc6 din pantecele mamei mele

li, daca mA vor rade. va iegi din
mine tiria mea gi voi fi f6rd vlagd gi
ca to{i oamenii."
rE 

$i a vdzut Dalida ca i-a dezvdluit
toata inima lui 9i a trimis 9i i-a
chemat pe mai-marii Strdinilor spu-
nind: ,,Mai venili gi de data aceasta,
cdci mi-a dezvdluit toatA inima lui";
gi au mers la ea mai-marii Strainilor
gi au adus argintul in miinile lor.
l 9  ^ .  ,

)l l-a adofmrt Daltda pe Samson
pe genunchi; l-a chemat apoi pe un
barbat gi i-a ras cele $apte $uvile din
cre$let; ii lSamsonl a incepur !A
sldbeasca gi a ie$it tdria din el.
'u gi a spus Dalida cdlrc el: ..Srrdinii
sunt asupra la, Samson!" $i el s-a
degteptat din somn gi a spus:..Voi
iegi, voi face cum [am mai l]cutl o
dattr qi ?nci o datd qi voi scipa."
Dar nu inlelesese ci Domnul se in-
depaftase de el.
2r gi au pus mina pe el Sfiainii ti
i-au scos ochii. $i l-au dus in Gaza

16,16 ,,toata noaptea" (A) /,,1n toatc zilele" (B): difercnla dintre AL p€ do o palte fi B
(= TM), pe de alta, marcheazi o deosebire majori ln desf6gurarea temporalA. Textul din
AI sugercaze densitatea evenimentelor, prin concentrarea pe parcursul unei singure
nopfi a acfiunilor relatate lncepAnd cu v.13,

::l



ruDECATORII I6 t91

A

9i l-au legat cu lanluri de bronz gi se
afla la r6pni16 in casa temnitei.
22 insd a inceput s6-i creasca iar
pdrul de pe cap dupl ce fusese ras.
23 

$i satrapii Strainilor s-au adunat
ca s6 aducl o jertf6 mare pentru
Dagon, zeul lor, 9i si se veseleascd;
gi au spus: ,,Zeul nostru ni l-a dat in
mdni pe Samson, dugmanul nostru,"

24 
9i l-a vazut poporul gi i-a slavit

pe zeii lor in cAnt qi a spus: ,,L-a dat
zeul nostru pe dugmanul nostru in
mana noastra, pe cel care ne pustia
pamantul, pe cel care a lovit o 916-
madA dintre ai nogtri."
25 

9i a fost asa: atunci cdnd inima
lor s-a umplut de bucurie, au spus:

,,ChemaJiJ pe Samson din casa
temnitei, ca sd ne batem joc de ei "

$i l-au chemat pe Samson din casa
temnilei gi li-au batut joc de el pi
I-au pus sd stea intre doud coloane.
'u lar Sa*.on i-a spus baiatului
carel ducea de mdnd: ,,Las6-mA s6
stau fi sa ating coloanele pe care se
sprijinl casa gi sd md reazem de
ele". $i slujitorul aqa a licut.

qi l-au legat cu lanluri de bronz 9i se
afla la r65ni{5 in casa inchisorii.
22 insa a inceput s6-i rasard iar parul

de pe cap care ii fusese ras.
23 

$i mai-marii Sfainilor s-au
adunat ca si aducd jertli mare pen-
tru Dagon, zeul lor, gi sA se vese-
leasc6; 9i au spus: ,,Zeul nostru ni
l-a dat in mini pe Samson, duEma-
nul nostru."
2a gi l-a vAzut poporul $i a inaltat
cantari pentru zeul lor gi a spus:

,,L-a dat zeul nostru pe dugmanul
nostru in mdna noastra, pe cel care
ne pustia pdmintul, pe cel care a
lovit o grdmadi dintre ai no$tri."
" 

9i "and inima lor s-a umplut de
bucurie, au spus: ,,Chema!i-l pe
Samson din casa temnitei, ca sa ne
batem joc de el." gi l-au chemat pe
Samson din casa inchisorii gi 9i-au
bAtut joc de el 9i l-au lovit gi l-au
pus sA stea intre coloane.
26 lar Samson i-a spus tenarului
care-l linea de man6: ,.Lasa-ma sa
ating coloanele pe care se sprijind
casa gi sd mi reazem de ele."

16,21 ,,se afla la rAgnifn" (iv ctfrt0cov): traducerca concordi in toate textele gece$i; TM
are,,ra$nea". Munca la rafnitd, indeoblte femeiasca, era umilitoarc pentru Samson.
16,24,,pe cel care a lovit o grimadA dintre ai no$tri": /rt. ,,pe cel care li inmullea pe cei
loviti dintre ai nostri".
16,25 ,,inima lor s-a umplut de bucurie": traduce ebr, vqf hi ki !6bh libban, .,ti s-au
veselit" (/i/t.,,a lost bine inimii lor"); verbul dyootv€rv, ,,a se bucura. a se veseli", este
o inovafie a LXX, pornind de la imbogdfirea gr. ctyoeoq, ..bun", cu toate sensurile ebr.

tabh. Cf si Rrth 3,7.



JUDECATORN 16

27 Iar casa era plinn de birbali 9i de
femei; erau acolo toti satrapii Strai-
nilor. gi pe terasa erau cam trei mii
de bdrbali gi de femei care priveau
cum este batjocorit Samson.
28 

$i a strigat Samson cdtre Domnul
gi a spus: ,.Doamne, Doamne. amin-
tette-ti de mine gi di-mi iar titrta
numai de data aceasta; 9i-i voi pldti
cu o singurd platA pe Str[ini pentru
cei doi ochi ai mei."

2e 
9i a cuprins Samson cei doi stilpi

de la mijloc pe care se sprijinea
casa qi s-a sprijinit in ei, intr-unul
cu mdna dreaptS qi intr-unul cu
m6na st6ngd,
30 

9i a spus Samson: ,,Sd mi se
slhrgeascd viala o datd cu cea a
Striinilor!" ti s-a opintit cu putere
$i a cdzut casa peste satrapi $i peste
tot poporul din ea; pi morfii pe care
i-a omorAt Samson cu moaxtea lui
au fost mai mulli decdt [to1i] cei pe
care ii omor6se in viaJa lui.
3r$i au coborat fralii sAi 9i toau
casa tatalui s6u gi l-au luat gi l-au
urcat 9i l-au inmormantat intre Saraa
gi Esthaol, in morm6ntul lui Manoe,
tatAl sau. $i el a fost judecator in
Israel vreme de douizeci de ani.

l,

2? 
9i casa era plini de barbali ;i de

femei; erau acolo to{i mai-marii Str6i-
nilor, qi pe terasd erau cam lapte
sute de barbati gi de femei care se
uitau cum este batjocorit Samson.
28 

$i a plAns Samson cdtre Domnul
gi a spus: ,,Adonai. Doamne, amin-
teste-ti de mine qi d6-mi iar tlria
numai de data aceast4 Dumnezeule;
gi md voi rEzbuna pe Streini cu o
singura rtubunare pentru cei doi
ochi ai mei."
2e 

9i a cuprins Samson cele doutr
coloane pe cate stAtea casa gi s-a
sprijinit in ele, intr-una cu mdna
dreaptA ;i intr-una cu mana stangd.

30 
9i a spus Samson: ,,SA mi se

sfhrgeascd viata o data cu cea
Striinilor!" 9i s-a impins cu putere

fi a cdzut casa peste mai-mari 5i
peste tot poporul din ea; qi mo4ii pe
care i-a omorat Samson cu moattea
Iui au fost mai mulli decit cei pe
care ii omorase in viatra lui.
- 

)r au coborat fraf 

 

sAi $i toata
casa tatdlui sdu gi l-au luat gi l-au
urcat gi l-au inmormantat inhe Saraa
pi Esthaol, in mormentul lui Manoe,
tat sau. $i el a fost judecdtor in
Israel weme de doudzeci de ani. -

l6J7 ,,trei mii" (A) /,,$apte sute" (B): diferenta de num6r dintre texte nu arc nici un fel
de explicatie; TM are ,,trei mii".

. i



I
A

1? t $i a fost un om in muntele

lui Efraim, iar numele s6u era

Micha.
2 

9i i-a spus *amei sale: ,,Cei o mie
qi o sutA de arginti care Ii-au fost

luali - ti tu ai rostit jurimAnt gi ai

spus in auzul meu -, iati argin{ii

sunt la mine; eu insumi i-am luat."

Iar mama sa a spus: ,,Binecuvanht
de Domnul este fiul meu."
3 

9i i-a dat mamei sale cei o mie gt

o sut6 de arginli; 9i a sPus mama sa:

,,Cu piogenie am menit arginiii
Domnului, cu mina mea [i-am Pus]
deoparte, ca sA fac un chip cioptit $i

[un chip] tumat; iar acum vreau sa

ii intorc cetre tine ti sA fi-i dau Jie."
a gi i-a dat arginlii mamei sale: 5i a

luat mama sa doua sute de arginli $i
i-a dat unui metter topitor, ca sa

faci un chip cioplit 9i [un chiP]

tumat; 9i a fost [pus] ln casa lui

Micha.
5 lar Micha - avea un l6cag al lui

Dumnezeu; 9i a fdcut un ephud gi

t9

17 I gi a fost un om in muntele

lui Efraim, iar numele siu era

Michaias.
2 

9i i-a spus mamei sale: ..Cei o mie
gi o suti de arginli pe care i-ai luat
pentru tine - li tu m-ai juruit 9i ai

spus ln auzul meu -, iat6 argintii

sunt la mine; eu insumi i-am luat."

Iar mama sa a spus: ,,Binecuvantat
de Domnul este fiul meu."
' 

9i i-a dat mamei sale cei o mie 5i
o sute de arginti; Si a spus mama sa:

,,Plin6 de piogenie am menit argintii
Domnului, cu mAna mea [i-am pus]

deoparte pentru fiul meu, ca si facl

un chip cioplit Si [un chip] tumat;

iar acum vreau sa !i-i dau fie."
o 

5i i-a dat arginlii mamei sale: 9i a
luat mama sa doua sute de arginli ;i
i-a dat unui argintar, ca sA faca un

chip cioplit 9i [un chip] turnatr ii a
fost [pus] in casa lui Michaias.

5 Iar casa lui Michaias - a fost
pentru el casa a lui Dumnezeu; 9i a

JUDECATORII I7

17,1 Num€le ,,Micha" (Mwq) este o abreviere a numelui ebrcic din TM - M,kh4lhn -

carp apare prescudat in v. 5 TM ca \fiMAh in B, numele apare in forma grecizatd

Michaias MLXo�L(jC).
17,2-4 Confinutul celor doua versete nu €ste clar; editorul BA ordoneaza faptele ?n doud

episoade distincte: l. arginfii pe care fiul i-a luat d€ la mam[ sunt dati inddrit; 2 recu-

noscatoare, mama consacra argintii ln numcle fiului; ii dd fiului sau banii, care i-i da din

nou; in cele din urmi, mama ii ia li pune sd se faca un ,,chip cioplit"

l7t,,o mie $i o sut[": expresia indica o suma nedetcrminatd: probabil cA era vorba de

fapt de cei doui sute de arginli pe car€ ii foloseite mama sa (v. 4) pentru chip

t7,5 ,,a plinit mainile" (6v6ttllo€v / dt)'rlporev ?nv l€ipq): textul grecesc se traduce

cxact ,,i-a umplut mAna", ,,1-a consacmt" - c alc dupl ebt. f malld' 'eth-yadh - cf, nota la



JUDECATORII I?
A

un theraphin qi a plinit mdinile
unuia dintre fiii sai qi gi l-a {icut
preot. *
6 in zilele acelea nu era rege in
lsrael; fiecare fdcea ce era bun in
ochii sdi.
1  ^ ,'S i  era un baiat  d in Beth leemul
casei lui luda, din rudenia lui luda;
levit, selegluia acolo.
" 

$i a pornit bdrbatul din cetatea lui
luda d in Beth leem. ca sd se sAleg-
lu iascd acolo unde va gdsi  l loc l  g i  a
ajuns Ia muntele lui Efraim, pdnl la
casa Iui Micha. cu gdndul s6
mearga mai departe.
9  ̂ .  - , .  ,'S i  Micha i -a  spus:  . .De unde v i i?"

$i ia rdspuns lui: ,,Sunt un levit din
Beth leemul  lu i  luda g i  am pomit  sd
md sdl6qluiesc unde gisesc Ioc]."
'u 

9i Mi"hu i-a spus: ,,Stai cu mine
gi s6-mi fii ca un tata Si ca un preot;

Si eu iti voi da zece arginli pe an gi
un rind de vegminte gi din ce sa
trdiegti." Levitul a plecat,
' ' apoi s-a hotarat sa ramana la btu-
batul [acela] 9i b6iatul i-a devenit ca
unul dintre fii.
' '  

5 i  Mi .hu u p l in i t  mdin i le  lev i tu lu i
qi i-a devenit bdiatul acela preot; 9i
s6tea in casa lui Micha.
" 

9i Micha a spus: ,,Acum gtiu ca
Domnul mi-a fEcut bine, c6ci am un
levit ca preot."

B

fdcul un ephod gi un therdphin |:t a
p l in i t  mAin i le  unuia d int re f i i i  sd i  9 i
9i l-a licut preot. -
6 ?n zilele acelea nu era rege in
lsrael; fiecare fXcea ce era cuvenit
in ochii sdi.
7 

9i era un tenAr din Bethleemul
unei familii a lui luda; Ievil, sala;-
luia acolo.
I gi a pornit bArbatul din Bethleem,
cetatea lui Iuda. ca sd se sAlA$-
luiascd acolo unde va gdsi [oc] gi a
ajuns la muntele lui Efraim, p6nd la
casa lui Michaias, cu gdndul si
mcrro i  mr i  . {ahar tp

'9i Michaias i-a spus:,,De unde vii?"

$i i-a rdspuns lui:,,Sunt un levit din
Bethleemul lui Iuda 9i am pornit sd
md sdl69luiesc unde gtuesc loc,"
'u gi Michaias i-a spus: ,,Stai cu
mine 9i sa-mi fii ca un tatA gi ca un
preot; qi eu iti voi da zece argin{i pe
an $i ve$minte de imbrdcat 9i din ce
sd-fi duci viafa." Levitul a plecat,
rr apoi s-a hotdrat sd rdmAne la bar-
batul [acela] li tan6rul i-a devenit
ca unul dintre fii.
1 2  ̂ .  . . . ,' '  

S i  Michaias a p l in i t  mdin i le
levitului gi i-a devenit tdnirul acela
preot; 9i a stat in casa lui Michaias
1' 

9i Michaias a spus: ,,Acum gtiu
cA Domnul imi va face bine, cdci
am un levit ca preot."

Ex. 28,41. a ,,ephud' (1t) / ,,ephod' (B): c/ nota 8,27. . ,,theraphin"'. cf. nota 15,23 la
I Regi.

. . 1
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A

18 I in zilele acelea nu era rege
ln Israel. $i in zilele acelea igi ciuta
tribul lui Dan [un loc de] mogtenire

unde sd se sdlfuluiascd, pentru ca
pdni in zilele acelea nu-i clzuse la

so{i mogtenirea intre triburile lui
Israel.
2 gi au trimis fiii lui Dan din rude-

niile lor cinci bdrbali, unul 5i unul,
fii putemici din Saraa 9i Esthaol, ca
sd vada tinutul qi sd-l iscodeascdl Ei
le-au spus: ,,Mergeli gi cercetati
bine linutul." $i au ajuns la muntele
lui Efraim, pdnd la casa lui Micha,
gi au poposit acolo.
' Aflandu-." ei pe l6ngi casa lui
Micha, au recunoscut glasul baiatu-
lui, al tanerului levitul, s-au abatut
pe acolo gi i-au vorbit: ,,Cine te-a
adus incoace, ce faci aici 9i ce
treabe ai tu aici?"
o El le-u raspuns:,,Micha a ficut
pentru mine asta fi asta li m-a toc-
mit pe bani qi-i sunt lui ca un preot.
t Ei i-au spr., ..inlreabd-l pe Dum-
nezeu ca sa Stim dacd vom izbuti pe

calea pe care am pomit."
u gi le-a spus lor preotul: ,,Mergeli
in pace; calea pe care atri pornit este
in fala Domnului."

18 I in zilele acelea nu era rege
in Israel. $i in zilele acelea iqi ciuta
tribul lui Dan [un loc de] mostenire
unde si se sdl6gluiasc6, pentru ca
pAnb ln zilele acelea nu-i cdzuse la
soii mo$tenirea intre lriburile lui
Israel.
)  ̂ .- 

)r au rlmrs l r lur Dan qln Taml-
lii le lor cinci birbali, fi i puternici
de la Saraa qi Esthaol. ca sd vadd

linutul $i s6-l iscodeasci; 9i le-au
spus: ,,Mergefi gi cercetati tinutul."
$i au ajuns la muntele lui Efraim,
p6nd la casa lui Michaias, 9i au
innoptat acolo.
- Allandu-se el pe langa casa lur
Michaias, au recunoscul glasul tana-
rului. levitul. s-au abalul pe acolo fi
i-au vorbit: ,,Cine te-a adus incoace.
ce faci tu in locul acesta gi ce treabd

[ai] tu aici?"
a El le-a raspuns: ,,Michaias a ficut
pentru mine asta $i asta fi m-a toc-
mit pe bani gi-i sunt lui ca un preot."
5  - .  a  .  _  .-  hr  l -au spus: . . ln t reaDa- l  pe uum-
nezeu ca sa tlim daca vom avea reu-
gitd in drumul pe care am pornit."
6  ^ .  ,- 

$r le-a spus lor preolul: ..Mergell
in pace; calea pe care ali pomit este
in fala Domnului."

18,1 Formula de inceput reia versetul 17,6; in aceasta form[ prescurtata este folosit[ din
nou ln 19,l si in forma complete, in 21,25.
18,3 Textul grecesc arattr fali echivoc ca danifii ,,au recunoscut" (d7t6'yvodov) glasul
levitului; poate fi vorba aici d€ particularita$ dialectale (levitul provenea din Bethleemul
lui luda) sau de cantatul specific unui preot care oficiazd.
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1  ̂ .
)r au precar cet ctnct DarDaI $l au

ajuns Ia Laisa. gi au vdzut poporul
care s6l69luia acolo apezat in sigu-
ranld, dupa rdnduiala sidonienilor,
avand parte de linigte, in siguranl4 -
gi nu aveau nevoie sd incheie inle-
legeri, cdci erau departe de Sidon, 9i
nu aveau legeturi cu Siria.

E 
$i au ajuns cei cinci birbali la

fratii lor, la Saraa gi Esthaol, qi
le-au spus fra;ii lor: ,,De ce gedeli?"
o  ^ ,' ) r  au spus:  . .Rtdtcat t -va sa mer-
gem la aceia; c[ci am intrat gi am
umblat in linut pAnd la Laisa qi am
vdzut poporul care sAl$luiefte acolo
in siguranfd" dupd rAnduiala sidonie-
nilor, aflandu-se la mare distanlA de
Sidon. pi nu au legdturi cu Siria;
ridicati-va $i se mergem peste ei,
cAci am g6sit lara Si iat[ cA este
foarte bund. 9i voi tdceti? Nu pre-
getafi sA pomili la drum gi sd luali
ln stdpenire pamantul!
l 0  ^ ^  .Lanq vell Intra. vell ajunge la un
popor increzator, iar fara este larg
deschisi, cdci Dumnezeu a dat-o in
mana voastra, un loc ln care nu

B

7 
$i au plecat cei cinci blrbali gi au

ajuns la Laisa. $i au vdzut poporul
de acolo atezat in siguranld, [iar
cetateal avea parte de lini$te, dupi
obiceiul sidonienilor, - qi nu aveau
nici neinlelegere, nici nemullumire
in 1inut. nici alteptarea weunei
moqteniri de avere, - 9i erau departe
de sidonieni, $i nu aveau legdturi cu
nimeni.
8  ^ ,- 

Si au ajuns cei cinci barbali la
fralii lor, la Saraa 9i Esthaol, 9i le-au
spus fralilor lor: ,,De ce gede!i?"
t 

9i a, spus: ..Ridicali-vd sd
mergem la aceia, cAci am vAzut lara
ti iatA - este loarte bundl gi voi stali
linigtifi? Nu pregetafi sA pomi{i la
drum gi sA luaJi in stdpdnire p6- .
m6ntul.

l 0  ^ ^  ,Lano veJt merge, vel Inlra ta un
popor plin de incredere, iar tara este
intinsS. cici Dumnezeu a dat-o in
m6na voastr6, un loc in care nu

18,7 ,,la Laisa": TM are L44Ah, ,,catteLaig". Traducltorii au inclus ln toponim sufixul
ebr. de direclie, fenomen freavent. I ,,cu Siria" (A) / ,,cu nimeni" (B): TM arc .lt
'ddhdn, 

,,ct [nici un] om". Lecfiunea A se explicd prin lect!uft 'ArAtn, 
,,Siria,'; literele

daleth Si reS frind foarte asemAnltoare, traducatorii gr. le confunda adesea.
18,8 ,,le.au spus fra{ii lor" (A) /,,Ie-au spus fralilor lor" (B): prima dintre formuliri este
ln acord cu TM,
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lipsegte nimic din cite se afl6 pe
pamdnt."
Ir 

$i au plecat din neamul lui Dan,
din Saraa $i Esthaol, tase sute d€
bdrbali, incinqi cu arme de lupti.

''$i au urcat gi s-au agezat in Caria-
thiarim, in luda; de aceea i-a r6mas
locului aceluia [numele] de ,,Tabira
lui Dan" pdnl in ziua aceast4 adica
la apus de Cariathiarim.
13 Au plecat de acolo qi au ajuns
pene la muntele lui Efraim qi au
mers la casa lui Micha.
ta 

$i au vorbit cei cinci oameni care
plecasera sa cerceteze linutul ti
le-au spus fratilor lor: ,,Oare gtili ci

[se afl6] in casele acestea tn ephud

1i un rheraphin Si chip cioplit gi chip
tumat? Acum, gtiti ce sd face1i."
1'9i s-au abitut aceia din drum gi
au mers la casa bdiatului, a levitu-
lui, la casa lui Mich4 9i l-au salutat.

lu lar cei gase sute de barbali incinli
cu arme de luptf,, dintre fiii lui Dan,
erau aSezali in fata po4ii de intrare.

17 
$i cei cinci barbati caxe fuseser4

sd cerceteze tinutul au urcat; ajun-
gend acolo, au luat chipul cioplit

9i ephudul 9i theraphinul Si chipul

B

lipsegte nimic din cele ce se afl6 pe
p[mant."
ll gi au pleoat de acolo, din fami-
liile lui Dan, din Saraa Si Esthaol,

Sase sute de ba$ati, incingi cu arme
de bdtilie.
t'9i au urcat $i s-au atezal in
Cariathiarim. in luda; de aceea i-a
rbmas locului aceluia [numele] ,,Ta-
bira lui Dan" pan6 in ziua aceast4
adicl la apus de Cariathiarim.
13 Au plecat de acolo la muntele lui
Efraim 9i au mers la casa lui
Michaias.
ro 

$i au vorbit cei cinci oameni care
plecasefd sA cerceteze linutul Laisa
gi le-au spus frafilor lor: ,,gtifi cl

[se afld] in casa aceasla un ephod Si
un theraphin gi chip cioplit 9i chip
tumat? Acum, $tili ce se faceti."
15 

9i s-au abatut aceia din drum gi
au mers la casa tinlrului levit, la
casa lui Michaias, qi l-au intrebat de
sAnAtate.
16 lar cei gase sute de bdrbali incingi
cu arme de batdlie, dintre fiii lui
Dan, erau agezali in fala po4ii de la
intrare.
17 

$i cei cinci birbali care fusesera
sa cerceteze tinutul au urcat.

18,12 ,,la apuJ': este traduc€rea propus[ de BA pentru rqrdrnooev A drdoo B (,,in
spatele"); TM arc 'abqey,,,ln spatele", cale poate indica ii direcfia apusului, aflat ln
spatele celui carc priv€Ste spre dstrdt.
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A

turnat, iar preotul era asezal la
poarta de la intrare, ca gi cei gase

sute de barbali incingi cu arme de
lupta.
lE 

$i au intrat aceitia in casa lui

Micha pi au luat chipul cioplit fi
ephudul Si theraphinul gi chipul tur-
nat. $i preotul le-a spus: ,,Ce face[i?"

tt Ei i-au spus: ,,Taci, pune-ti mara
pe gure $i mergi cu noi gi vei fi
pentru noi ca un tala $i ca un Preot;
este oare mai bine sa fii preol in
casa unui singur om decat sA fii
preot pentru un trib 9i Pentru un
neam, in Israel?"
20 

9i inima preotului s-a bucurat $i a
hhu,at ephudul gi theraphinul gi chipul
cioplit 9i chipul turnat fi a mers in
mijlocul poporului.
2r gi s-au intors gi au plecat; ti !i-au
rinduit agoniseala gi bunurile cele
de preJ inaintea lor.
" Cand r. aflau ei departe de casa
lu i  Micha,  ia la  ca Micha 9 i  cu bar-

ba{ii din casa sa au inceput sa
strige, impreuna cu Mich4 in urma
fiilor lui Dan.
-- 

)r l r lur LJan !r-au lnlors prlvF

rile gi i-au spus lui Micha: ,,Ce ai,
de ce strigi?"
'n gi Mi"hu le-a spus: ,,Pentru ca atl
luat chipul cioplit pe care mi l-am
f6cut, li pe preot, $i ali plecat; ce
mi-a mai r6mas? $i de ce imi sPu-
neti asta: (De ce strigi aga?)"

18 
$i au intrat aceptia in casa lui

Michaias, iar preotul st5tea; ti au
luat chipul cioplit 9i ephodul gi

theraphinul 9i chipul tumat. $i
preotul le-a spus: ,,Ce facefi voi?"

Lr r-au spus: .. I acr, pune-ll mana
pe gurd gi mergi cu noi gi vei fi
pentru noi ca un tat6 gi ca un preot;
oare ce este bine, sd fii preot in casa
unui singur om, sau sd fii preot,
pentru un trib Si pentru o casd 9i
pentru o familie, in Israel?"
20 

$i inima preotului s-a bucurat qi a
lual ephodul qi theraphinul qi chipul
cioplit gi chipul tumat Si a mers in
mijlocul poporului.
2l 

$i s-au intors gi au plecat; $i $i-au
rdnduit copiii qi bunurile $i poverile
inaintea lor.
22 Cand se aflau ei departe de casa
lui Michaias, iat6 ca Michaias li bar-
balii din casele vecine cu casa lui
Michaias au inceput s6 strige dupl
ajutor Ei i-au oprit pe fiii lui Dan.
23 

9i fii i lui Dan gi-au inlors privi-
rile gi i-au spus lui Michaias: ,,Ce
ai, de ce strigi dupA ajutor?"
2o 

9i le-a spus Michaias: ,,Pentru ca
ali luat chipul cioplit pe care mi
l-am {icut, $i pe preot, 9i v-a1i dus;
ce mi-a mai rdmas? $i de ce imi
spuneti asta: (De ce strigi?)"

)

I

j
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A

" 
9i fiii lui Dan i-au rdspuns: ,,Si

nu li se audi glasul intre noi, ca nu

cumva sA se napusteasca asupla voas-

trd bdrba{i innegurali la suflet Si s6-fi
pierzi gi viala ta. $i viata casei tale.
26 

9i fiii lui Dan qi-au vazut de

drum; iar Micha a vdzut ca erau mai

tari decat el. qi-a ldsat capul in jos 9i
s-a intors la casa lui.
27 

$i au luat ei c6te ficuse Micha, 9r
pe preotul care era cu el, gi au mers
p6n6 la Laisa, peste un popor linigtit

li increzetor; $i l-au trecut prin as-
culigul sabiei ;i au dat foc cetalii;

28 
9i n-are cine sa-i scape, caci este

la mare depdrtare de sidonieni, qi nu
au legaturi cu oamenii [din jur]; se
afl6 in valea care este a casei lui
Roob. $i au zidit cetatea;i au silAg-
luit in ea.
" 

9i au pu. cetalii numele ,,Dan",
dupa numele pirintelui lor, care se
ndscuse din lsrael; Lais se numea
cetatea mai inainte.
'o gi fiii lui Dan $i-au in6llat chipul
cioplit al lui Micha; pi Ionathan, fiul
lui Gersom, [care era] fiul lui

Moise, el 9i fiii lui au fost preoti
pentru tribul Iui Dan pind in ziua
strAmuterii din tara.

B

2t gi fiii lui Dan i-au rispuns: ,,Sl
nu !i se auda glasul intre noi, nu

cumva sA se napusteascA asupra voas-
tra barbali amari la suflet gi s6-1i
pierzi Si viala ta, 9i viala casei tale."
2u 

9i fiii lui Dan qi-au vazut de
drumul f or; iar Michaias a vdzLtt cd
erau mai puternici decdt el qi s-a
intors la casa lui.
" gi fiii lui Dan au luat cate facuse
Michaias, gi pe preotul care era cu
el,9i au mers pana la Laisa, peste

un popor liniqtit 9i increzitor, in
siguranfa;9i l-au trecut prin ascu-

1i9ul sabiei gi au pus foc cetdlii;
28 gi n-avea cine sa-i apere, caci este
la mare depifiare de sidonieni, 9i nu
au legituri cu oamenii [din jur]; se
afl4 in valea care este a casei lut
Raab. $i au zidit cetatea qi au s6159-
luit in ea.
2n 

9i au pus cetatii numele ,.Dan",
dupa numele pirintelui lor, care se
niscuse din lsrael; Ulamais se
numea cetatea mai inainte.
3o gi fii i lui Dan tlau indlJat chipul
ce l  c iop l i t :5 i  lonatham. l lu l  lu i  Ger-
som, fiul lui Manase, el 9i fi i i lui au
fost preoti pentru tribul lui Dan
pdni in ziua strimuterii din tarA.

18,30 Genealogia l€vitului exemplificd divergenla dintr€ clasele de manuscrise grecesti

$i este un indiciu al existenfei unei tradifii de lectura oral[, anterioad fixlrii vocalice a

textului consonantic ebraic. Cele doua variante pasfate in textul dublu al cdifiei Rahlfs

sunt o simplificare a unei mari diversitati.
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" 
9i qi-au rdnduit chipul cioplit al

lui Micha, pe care il f6cuse, pentru
toatA vremea cat a iost oasa lui
Dumnezeu la Selo.

19 I Iar in zilele acelea nu era
rege in Israel. $i a fost un barbat, un
levit, care locuia pe coasta muntelui
lui Efraim gi $i-a luat barbatul ca

liitoare o femeie din Bethleemul lui
luda.
t 

9i liitoarea s-a maniat impotriva
lui pi a plecat de la el la casa tatalui
ei, in Bethleemul lui luda; gi a
rdmas acolo vreme de patru luni.
1 -

Atuncr barbatul et s-a ftdtcat gt a
plecat dupa e4 ca sa vorbeasca ini-
mii ei, si o impace cu el gi sA o
aduca indarat la el; gi [au mers] cu
el slujitorul lui tdnir 9i o pereche de
asini: qi a mers panA la casa tatilui
ei, iar tatel tinerei l-a v[zut 9i i-a
iegit in intdmpinare.
4 

$i l-a luat la sine socrul sau, tatal
tinerei. )i a stat cu el vreme de trei
zile, gi au mancat $i au beut gi au
dormit acolo.
5 

$i a fost aga: in ziua a patra s-au
sculat de dimineali 9i el s-a ridicat

B

1 t  - ,  .- 
)r gr-au randurt cl' ltpul ctopllt, pe

care il f6cuse Michaias, pentru toatt
vremea cdt a fost casa lui Dumne-
zeu la Selom,

19 I lar in zilele acelea nu era
rege ln Israel. Si a fost un bArbat, un
levit, care locuia pe coasta muntelui
lui Efraim, 9i qi-a luat pentru el

{iitoare o femeie din Bethleemul lui
luda.
'9i 

li itoarea s-a dus de la el gi a
plecat de la el la casa tatilui ei, ln
Bethleemul lui Iuda; 9i a stat acolo
vreme de patru luni.
I Atunci barbatul ei s-a ridicat gi a
plecat dupa ea, ca sA vorbeascd ini-
mii ei gi si o intoarcA la el; qi [au
mersl cu el [slujitorul] lui t6nir qi o
pereche de asini; iar aceasta l-a
poftit in casa tatAlui ei, iar tatal
tinerei l-a vdzut gi l-a intempinat cu
bucurie.
a 

9i l-a linut la sine socrul sau, tatel
tinerei. 9i a stal cu el vreme de trei
zile, qi au mencat gi au bdut gi au
innoptat acolo.
' 

9i a fort aga: in ziua a patra s-au
sculat de dimineali gi el s-a ridicat

l9,l Ultimele doue capitole ale ca{ii JudecAtorilor formeazd o unitate namtivA, creatt
pe schema crima-pedeaps6-reparatie. Din punct de vedere istoric, nimicirea tribului lui
Beniamin de citre celelalte tribu israelire s-ar fi inseriat mai logic dupA capitolul 2
(c/ ,,lntroducerea"); Flavius losephus (ll V,136-174) a operat acest transfer, tlr[ a-l
justifica; Theodoret (Qu. Iud.21) s\tgercazd acelaSi lucru.
19,2 ,,s-a maniat impotriva lui" (A) /,,s-a dus de Ia el" (B); TM ere ,,s-a desfranat
impotriva lui", B tnopelon ax putea fi o corupere din €ropv€60n, ,,s-a prostituat".
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sa plece; iar tattrl tinerei i-a spus
ginerelui:,,int6regte-fi inima cu o
buca16 de piine, gi dupi aceea vei
pleca."
6 

$i s-au agezat gi au mAncat amdn-
doi laolaltd gi au bdut: 9i laldl tinerei
i-a spus b[rbatului: ,,Ramei peste
noapte, gi inima ta si se bucure."
7 

9i barbatul s-a ridicat sa plece; iar
socrul siu l-a silit 9i din nou a
petrecut noaptea acolo.
E 

$i s-a trezit de diminea{d in ziua a
cincea ca sa plecei $i tatdl tinerei i-a
spus: ,,intdregte-ti inima cu pdine gi
pregetette-te pana se va pleca ziua";

Si au mancat $i au baut amendoi.
' 

$i blrbatul s-a ridicat si plece, el

$i tiitoarea lui 9i slujitorul lui cel
tAndr; dar socrul sau, tatal tinerei i-a
spus: ,,latd cf, ziua s-a plecat spre
seard; rdm6i aici pi astizi, ca inima
ta sA se bucure, apoi ve(i pomi in
drumul vostru in zori gi vei merge
la agezarea ta.
ro Dar bArbatul n-a wut sA mai stea
peste noapte, 9i s-a ridicat gi a ple-
cat - 9i a ajuns pana in fata lcetntii]
Iebus (adici lerusalim); 9i avea cu

B

sA pomeasce [a drum]; iar tatdl
tinerei i-a spus mirelui: ,,intiregte-fi
inima cu o imbucaturA de pdine, 9i
dupd aceea vei pleca."
u gi s-au agezat gi au m6ncat am6n-
doi laolahd ti au baut; qi tatal tinerei
i-a spus bdrbatului: ,,Rdmdi peste
noapte, gi inima ta se va bucura."
t 

9i bdrbutul s-a ridicat sa porneascA

[a drum]; iar socrul sdu l-a silit, l-a
agezat gi a petrecut noaptea acolo.
E 

$i s-a trezit de dimineala in ziua a
cincea ca si porneasca; ti tat6l tine-
rei i-a spus: ,,intdregte-1i inima 9r
pregAte$te-te p6ni se va pleca ziua";
gi au mAncat amindoi.
e 

9i barbatul s-a ridicat s6 por-
neascd, el pi liitoarea lui 9i [slujito-
rull lui cel tAnSr; dar socrul s[u,
tattrl tinerei i-a spus: ,,lati c6, ziua a
slibit spre seard; rimdi aici peste
noapte, gi inima ta se va bucur4
apoi vA veti Irezi in zori la drumul
vostru gi vei merge la atezarea ta.
l0 Dar omului nu i s-a pdrut potrivit
sA mai stea peste noapte, 9i s-a ridi-
cat ti a plecat - 9i a ajuns p6n6 in
fata [cetAlii] Iebus (adic6 lerusalim);

19,8 ,,pregtrte$te-te": termonii grccegi (orpqreuenfl ln A, otpdcuoov in B) sunt o
preeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeezentA nea$teptatt, d€ vr€me ce in t€xtul ebraic apue mAhah, ,,a zibovi". Editorul BA
gtrse$te aici doud explicalii posibile: fie o confuzie intr€ verbul otpcreuop ot. care apare
ln manusc se, fiorpcrfleuopql, care este traducerea obi$nuiE a vgrbului ebraic (gene-
rata de asemdnarea literclor T fi f in scrierea uncialA); fie interpretarca termenului gre-
cesc, atestat ca o metafor[ militart (verbul inseamnd cxact ,,a indeplini serviciul
militar", ,,a faca o campanic").
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A

el o pereche de asini ln9euafi, 9i

liitoarea era cu el.
" Fiind ei incd pe la Iebus, ziua era

aproape ?ncheiat6; atunci slujitorul
cel t6n5r a spus catre stApanul sdu:

,,Hai sd ne abatem ln aceasta cehte

a iebuseilor gi sa innoptam in ea."
12 

9i stapanul sdu i-a rdspuns:,,Nu
ma voi abale intr-o cetate de-a Strdi-
nului, care nu-i dintre fii i lui Israel,

ci vom merge pAni la Gabaa."
13 

9i i-a spus slujitorului: ,,Hai s6

mergem intr-una dintre agezAri 9i si
innop6m in Gabaa sau in Rama."
ta 

$i au plecat gi s-au indepdrtat; iar

soarele asfin(ea cdnd au ajuns la

Gabaa, cetatea lui Beniamin.

l5 
9i au ocolit ca sa intre sa ga-

seascd addpost in Gabaa; 9i au intrat
gi s-au agezat in piata celalii: dar ni-
meni nu i-a poftit la addpost in cas6.
16 

9i iata un bitrAn venea de la

treburile lui. de la c6mp. spre seardl
iar bdrbatul era din muntele lui
Efraim gi s6l69luia in Gabaa; oame-
ni i  loculu i  erau f i i  a i  lu i  Beniamin.
r? gi ridicandu-9i ochii l-a vdzut pe

c616tor in piata cetatii. $i batranul
i-a spus: ,,incotro mergi gi de unde
vl l  /-
18 

9i i-a respuns: ,,Suntem in tre-
cere, venind de la Bethleemul lui
Iuda spre coasta muntelui lui

19.18 .. la casa mea"r TM are ,, la casa Domnului"

B

gi avea cu el o pereche de asini

ingeuafi, 9i liitoarea era cu el.
" Fiind ei inca pe la lebus, ziua era
aproape pe slaryite; atunci [slujitorul]
cel tanar a spus catre stapanul sdu:

,,Hai sd ne abatem in aceasd cetate

a iebuseilor gi sA innoptlm in ea."
12 

9i stapinul sdu i-a rdspuns: ,,Nu
ne vom abate intr-o cetate str6ind,
in care nu sunt fii ai lui lsrael, ci
vom merge p6nd la Gabaa."
rr 

9i i-a spus t6ndrului: ,,Hai sa ne
apropiem de una dintre afezari gi s6
innoptdm in Gabaa sau in Rama."
la 

$i au lrecut mai departe si au
pornit [a drum]; iar soarele asfinfea
cAnd au ajuns la Gabaa, cetatea lui
Beniamin.
15 

$i au ocolit ca sa intre sa innop-

teze ln Gabaa; li au intrat 9i s-au
aSezat in piata cetatii; dar nimeni nu
i-a poftit si innopteze in cas6.
16 

9i iata un batran venea de la
treburile lui, de la cimp, spre sear6;
iar bdrbatul era din muntele lui
Efraim qi silSgluia in Gabaa; oame-
nii locului erau fii ai lui Beniamin.
'' 

;r ndrcandu-fl ocnll l-a vazul pe

calator in pia{a cetifii. $i batrdnul
i-a spus: ,,incotro mergi qi de unde
vii?"
18 

9i i-a raspuns: ,,Am plecat, ve-
nind de la Bethleemul lui luda, spre
coasta muntelui lui Efraim; c6ci eu

' .....,*..:;*
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Efraim; cdci eu sunt de acolo gi
m-am dus p6n6 la Bethleemul lui
Iuda pi mE intorc la casa mea - 9i
nimeni nu mi poftegle in case;
I g'  am pale ir nrana penru asrn 
nogtri; am pAine gi vin pentru mine

li roaba ta ii pentru slujitor $i pen-
tru robii ttri; nu lipsegte nimic."
20 

5i batrenul a spus: ,,Pace [ie, doar
cA tot ce{i trebuie m6 prive$te pe
mine; numai sd nu rimii in piafe."
1 1  ^ ,

)r r-a carauzrr spre gospooafla sa

9i le-a dat loc pentru asini; qi gi-au
spdlat picioarele gi au mancat $i au
beut.
-- Pe cand i$i veseleau ei inima, iatA
b6rba{ii cet6fii, fii ai nelegiuililor,
au inconjurat casa gi au bdtut in
poarta Si au spus cdtre b6tran, st6pa-
nul casei: ..Scoate-l afard pe bdr-
batul care a venit in casa ta, ca si-l
cunoastem."
2 l -  ,  - ,"' Iar bdrbatul. stapanul casei. a ie$it
la ei gi le-a spus: ,,Nicidecum, frali-
lor, sd nu face{i grozlvia asta; acum,
cd bfubatul acesta a intrat in casa
me4 sd nu face{i o astfel de smin-
teala.
tn Iata, 1eu aml o fiic6, fecioard, iar

[el are] o liitoare; le voi scoate pe
ele afard 9i sd le siluili li sA faceli
cu ele ce pare bun in ochii vogtri:
dar barbatului acestuia sd nu-i faceti
weo faptd de sminteal6."
2 5  ̂ ,

)r n-au vru{ DarDalI sa-r alscurte.

$i berbatul a luat-o pe {iitoarea sa gi

B

sunt de acolo gi m-am dus pand la
Bethleemul lui luda 9i mA intorc la
casa mea - 9i nimeni nu ma poftege
in casd;
re am paie 9i hranA pentru asinii no9-
tri. am p6ine pi vin pentru mine gi
slujitoare gi pentru slujitor, dimpre-
und cu robii t6i; nu lipsegte nimic."
20 

9i b6tranul a spus: ,,Pace tie, doar
ce tot ce-1i trebuie mA privegte;
numai si nu innoptezi in pia{6."
2r 

$i l-a calauzit spre casa sa gi le-a
dat loc pentru asini; qi gi-au spilat
picioarele qi au mancat ;i au biut.

22 Pe cdnd igi veseleau ei inima, iati
blrbafii cetdJii, fii ai nelegiuililor,
au inconjurat casa gi au b6tut in
poarti 9i au spus cdtle b6tran, stA-
prinul casei: ..Scoate-l afard pe bdr-
batul care a venit in casa ta, ca sdl
cunoaftem."
23 Iar birbatul, stlpdnul casei, a iegn
la ei gi le-a spus: ,,Nu, fralilor, sA nu
face{i urdciunea asta; acum cA b6r-
batul acesta a intrat in casa mea, sA
nu face{i o astfel de sminteal6.

'o lata, 1eu aml o fiic6, fecioarS, iar

[el are] o fiitoare; le voi scoate pe
ele afard 9i sA Ie siluifi 9i sd faceli
cu ele ce pare bun in ochii vogtri;
dar birbatului acestuia sd nu-i facefi
vreo fapta de sminteala."
25 

$i n-au crezut de cuviinp bArbalii
s6-i dea asculiare. $i a luaio birbatul

. . . :  - t . , :  \ : , . . . : . . , . : . .
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a scos-o afard dinaintea lor; $i aceia
s-au impreunat cu ea Si !i-au batut
joc de ea toatd noaptea pAnl dimi
neala. 9i i-au dar drumul atunci

cend s-au ridicat zorile.

26 
9i femeia a venit catre dimineal[

Si s-a prabutit la poarta de la intra-
fea in casa bfubatului la care era sta-
pdnul ei, pdni s-a luminat de ziua.
27 gi s-a sculat stipAnul ei de dimi-
neatd Si a deschis porfile casei gi a
iegit ca sA plece in drumul lui; 9i
iati cd femeia, liitoarea lui, era
cazutd dinaintea po4ii $i mainile ei
erau pe prag.
28 

9i u spur cdtre ea: ,,Ridicd-te, s6
mergem"; 9i nu i-a raspuns, caci
murise. $i a urcat-o pe asin; apoi a
lncilecat bf,rbatul $i a plecat spre
locul lui.
2e 

9i a intrat in casa lui, a luat sabia,
gi-a apucat tiiloarea gi a taiat-o,
dupi oasele ei, in doutuprezece
bucali $i le-a trimis la toate triburile
lui Israel.
30 

9i a fost a6a: oricine privea spu-
nea: ,,Nu s-a mai intAmplat 5i nu s-a
mai vAzut ata ceva, din ziua in care
fiii lui Israel au urcat din Egipt pana
astazi." $i le-a poruncit blrba{ilor
pe care-i trimisese, zicdnd: ,,Aces-

B

pe liitoarea sa gi a scos-o afarl
dinaintea lor; gi aceia s-au lmpreu-
nat cu ea 9i $i-au batut joc de ea
toata noapte4 pin6 dimineaP. $i
i-au dat drumul atunci cind s-a
f6cut dimineal6.
26 

9i femeia a venit in zori gi s-a
prebutit la poarta casei unde era bir-
balul ei, pana s-a luminat de ziua,

27 
9i s-a sculat bdrbatul ei de dimi-

neala $i a deschis po4ile casei ti a
ie;it ca str pomeascA in drumul lui;
gi iatA ca femei4 tiitoarea lui, era
cdzuti dinaintea po4ii 9i miinile ei
erau pe prag.
28 

9i a spus cdtre ea: ,,Ridica-te $i si
mergem"; 9i nu i-a rdspuns, c6ci era
moart6. $i a luat-o pe asin gi a
plecat spre locul lui.

" 
9i a luat paloqul, gi-a apucat

liitoarea gi a impartit-o in doudspre-
zece p64i ti le-a trimis in tot tinutul
lui Israel.

30 
9i a fost aga: oricine vedea spu-

nea: ,Nu s-a mai intdmplat gi nu s-a
mai vazut aga ceva, din ziua in care
fiii lui Israel au urcat din Egipt pana
ast6zi. Tin€ti sfat cu voi ingivd asu-
pra acestui lucru gi vorbi1i."

1919,,sabia" (A) /,,palo l" (B): textele grece$i dau aici doi termeni 0rqt(mpd in A,

iop0oiq in B; c/ li 8,20; 9,54) care transpun un cuv0nt ebraic lat, hamma'akheleth,
desemnand, poate, un instrument de sacrificiu.
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A

tea si le spuneli fiecdrui bdrbat din
Israel: <S-a intamplat oare ceva
[aseman6tor] cu fapta aceasta din
ziua in care fiii lui Israel au urcat
din Egipt ii pana astazi? Tineli sfat
cu voi ingivi asupra aceslui lucru ti
vorbiti.)"

20t gi au iepit toli fiii lui Israel
gi s-a adunat toati ob$tea, ca un
singur om, de la Dan gi pAnd la Ber-
sabea gi lara Galaadului, dinaintea
Domnului, la Massepha.
2  ^ .- 

Si s-a intrunit sfalul intregului
popor, toate triburile lui Israel, in
adunarea poporului lui Dumnezeu,
patru sute de mii de pedegtri incingi
cu sabie,
3 

9i fiii lui Beniamin au auzit c6 fiii
lui Israel s-au urcat inaintea Dom-
nului, la Massepha. gi au spus fiii
lui Israel: ,,Povestifi unde s-a petre-
cut aceastd ticdlogie."
a Atunci levitul, barbatul femeii care
fusese ucis4, a rAspuns gi a spus:
,,Eu gi cu fiitoarea mea am mers sd
g[sim adepost la Gabaa lui Beniamin.
5 

$i au venit asupra mea bdrbalii orn
Gabaa gi au incercuit impotriva mea
casa la vreme de noapte; $i au vrut
sd md ucid6, iar pe tiitoarea mea au
siluit-o 9i qi-au bitut joc de ea; gi ea
a murit.

20 I gi au iegit toli fiii lui Israel
gi s-a adunat toau obttea ca un sin-
gur om, de la Dan 9i pdn6 la Bersa-
bea ii lara Galaadului, dinaintea
Domnului. la Masseoha.
" 

Si au stat dinaintea Domnului
toate triburile lui Israel, in adunarea
poporului lui Dumnezeu, patru sute
de mii de pedestri purtAtori de
sabie.
3 

5i fiii lui Beniamin au auzit ctr fiii
lui Israel s-au urcat la Massepha. $i,
cdnd au ajuns [acolo], fiii lui Israel
au spus: ,,Povestifi unde s-a petre-
cut aceastA grozavie."
' Atunci levitul, bdrbatul femeii care
fusese ucisa, a rAspuns gi a spus:
,,Eu $i triitoarea mea am mers str
innopt6m la Gabaa lui Beniamin.
- 

)l au venit asupra mea bArbalii din
Gabaa 9i au incercuit impotriva mea
casa la vreme de noapte; 9i au vrut
str mA omoare $i pe fiitoarea mea au
siluit-o; 9i ea a murit.

i
I

20,1-2 Versetele formuleaztr solemn, mai cxplicit decat in oricare alt pasaj din Biblie,
ideea unitdtii lui Israel.
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6 
$i am luat-o pe liitoarea mea qi am

taiat-o ii am trimis in toate linutu-
rile mogtenirii lui Israel, pentru cA a
fost fap$ita o sminteald in Israel.

7 lat6, voi tofi, fiii lui Israel, spu-
neli-va parerea Si sfatul."
o gi tot poporul s-a ridicat ca un
singur om spunind: ,,Nici unul dintre
noi nu vom merge la sSlagul siu. nici
unul nu ne vom intoarce la casa sa.
e 

9i acum, acesta este lucrul pe care-l
vom face [cetalii] Gabaa: ne vom
ridica impotriva ei [tragand] la so4i;
lo vom lua zece oameni din fiec:Lrc
sute $i o sutA din fiecare mie pi o
mie din fiecare zece mii, ca sA care
provizii pentru toli cei care se duc
s6-i implineasci lcetAtii] Gabaa pe
mdsura smintelii pe care ea a
facut-o in Israel."
tt gi toli barbaJii din Israel s-au
adunat, venind din cetAfl, ca un
singur om.
t t  ^ .' - 

)r tnbunle lut lsrael au tf lmrs

blrbati in tot tribul lui Beniamin,
spundnd: ,,Ce-i cu aceastd ticalosie
petrecut[ la voi?
t' A.u-, dali-i pe acegti nelegiuili
care sunt in Gabaa, fiii lui Belial, 9i
ii vom omori gi vom nimici ticilo-
pia din lsrael." Dar fii i lui Beniamin
n-au vrut si asculte de glasul fra-

lilor lor, fi i i lui Israel.
t . l  ^ .  - . .  .  ^'- 

$i li i i Iu' tseniamin s-au adunat
din cetalile lor, venind la Gabaa sd
se lupte cu fiii lui Israel.

B

6 
$i am apucat-o pe liitoarea mea gi

am tiiat-o $i am trimis in toate linu-
turile moqtenirii lui lsrael, pentru ca
a fost fdptuita o zema gi o nenoro-
cire in Israel.
7lata, voi tofi, fi i i lui Israel, spu-
neli-va parerea $i sfatul aici."
8 

9i tot poporul s-a ridicat ca un
singur om spun6nd: ,,Nici unul dintre
noi nu vom merge Ia sdlaSul slu, nici
unul nu ne vom intoarce la casa sa.
e 

9i acum, acesta este lucrul pe care-l
vom face fceti]iil Gabaa: ne vom
ridica impotriva ei [lragendl la so(i;
10 numai ca vom lua zece oameni
din fiecare suta li o sutd din fiecare
mie gi o mie din fiecare zece mii,
pentru provizii. ca sa mearga sa-i facA

[cet6!ii] Gabaa pe mAsura nenoro-
cirii pe care ea a fdcut-o in Israel."

" gi toli barbalii din Israel s-au
adunat, impotriva cet6tii, ca un
singur om.
12 gi au trimis triburile lui Israel
birbali in tot tdbul lui Beniamin,
spundnd: .,Ce-i cu aceasta grozivie
petrecutA la voi?
'' Acur. dali-i pe barbalii ace;tia,
fii i nelegiui{ilor din Gabaa, 9i-i vom
omori gi vom curdti grozavia din
Israel." Dar fiii lui Beniamin n-au
g6sit cu cale sa asculte de glasul
fralilor lor, fiii lui Israel.
'' 

$i fiii lui Beniamin s-au adunat
din cetalile lor, venind la Gabaa sd
se bati cu fiii lui lsrael.
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'- 
)r in zrua aceea lll l lur benramrn

s-au numarat, din cetd!i- doudzeci gi
cinci de mii de birbafi in stare sI
scoatd sabia, in afard de cei ce
sAlagluiau in Gabaa; ace$tia nu-
marau $apte sute de bdrbali tineri
alegi,
16 in stare sa se foloseascd deopo-
trivd de stanga ca ii de dreapta; toti
erau prAgtiaii, aruncind pietrele la
firul de pdr, ftra sa gregeasci.

t7 
9i r-uu numarat toti oamenii din

Israel: in afari de fiii lui Beniamin,

[erau] patru sute de mii de bdrba]i
in stare sA scoati sabia; toti erau
gata de lupta.
l8 

9i.-uu sculat gi au urcat spre
Baithel, ca s6-L intrebe pe Dumne-
zeu; 9i au zis fii i lui [srael: ,,Cine se
va sui pentru noi, si ne calauzeasca
ln luptl impotriva lui Beniamin?"

$i Domnul a raspuns: ,,luda se va
sui sa va cAIauzeascd."
r r )  - ,

)l s-au ndrcat lIr lul lsrael $l s-au

a$ezat langa Gabaa.
2o gi toli barbalii din Israel au pomit
la luptd cu Beniamin; toli b&batii
din Israel s-au rinduit de lupt6
ldng6 Gabaa.

B

'- 
)r rn zlua aceea l t lur ttenramln

s-au num6rat, din cetS{i, douazeci gi
trei de mii, lfiecare] berbat in stare
sA poarte sabia, in afard de cei ce
sdldqluiau in Gabaa: aceitia nume-
rau tapte sute de bIrbali aleti

- drn tot poporul, In suue sa se
foloseascd deopotriva de stanga ca
gi de dreapta; toti erau prdstia$i,
aruncind pietrele la firul de pdr,
fdrd sd gregeasci.
l 7  ^ .- 

)l s-au numi at lou oamen[ oln
Israel: in afari de fiii lui Beniamin,

[erau] patru sute de mii de bdrbali
in slare sA poarte sabia; toli erau
gata de bdtalie.
t *  ^ .'- 

)r s-au sculat tr au urcal spre
Baithel ca sd-L intrebe pe Dumne-
zeu;9i au zis fii i lui lsrael: ,,Cine se
va sui pentru noi in frunte, pentru
bltdie impotriva lui Beniamin?" $i
Domnul a rdspuns: ..luda se va sui
in frunte s6 vd cdlduzeasc6."
t q  ^ .

)r s-au nolcal lIr lul lsrael qe ol-

mineata $i s-au agezat langa Gabaa.
) o  ̂ .'" 

$i au plecat toti barbalii din Israel
la batAlie cu Beniamin gi s-au
inclegtat cu ei l6ng5 Gabaa.

20,15 Ciftele difcra ln manuscrisele grcce$ti. In TM sc vorbeste de ,doutrzeci $i gase de
mii", numar care este citit de traducdlorul textului B ca,douazeci 5i trei de mii", cu o
confuzie explicabild lntre notarea numerelor ,,fase" li ,,trei"; varianta din A poate fi
rezultatul un€i armonizdri cu w. 35 gi 46,
20,16 incepe diferit in TM: ,,din tot poporul, erau iapte sut€ de oameni ale$i, sten-
gaci..." | ,,in stare sA se foloseascd deopotriva de stanga ca li de dreapta"t c/ nota 3,15.
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2t 
9i fiii lui Beniamin au ieqit din

cetate gi au nimicit ln Israel in ziua
aceea doutrzeci gi doud de mii de
^" - -n i  aa  rAma

22 Iar bllrbalii din Israel s-au int&it
qi s-au rinduit din nou de lupti in
locul in care se agezasera gi cu o zi
inainte.
" 

9i s-au ridicat fiii lui Israel 9i au
plans dinaintea Domnului pdni seara
gi l-au lntrebat pe Domnul spunand:
,,Sd pomesc din nou si mA lupt cu
Beniamin, fratele meu?" $i Domnul
a spus: ,,Ridicati-va impotriva lui."

24 gi fiii lui Israel au mers la
Beniamin ln ziua a doua.
25 

9i Beniamin le-a ielit in intem-
pinare din Gabaa in ziua a doua 9i a
nimicit din popor optsprezece mii
de oameni pe cAmp; toli scoseserl
sabia.
tu 

9i s-au urcat toli fiii lui lsrael gi
tot poporul qi au mers la Baithel ti
au pl6ns dinaintea Domnului; 9i au

finut post in ziua aceea gi au inilfat
dinaintea Domnului ardere de tot
pentu izbavire;

27 gi L-au intrebat fiii lui Israel pe
Domnul; gi in ziua aceea chivotul
legdmintului [se afla] acolo;
28 ia. Phinees, fiul lui Eleazar, fiul
lui Aaron era inaintea [chivotului]

B

2r gi au iegit fiii lui Beniamin din
Gabaa 9i au nimicit in Israel in ziua
aceea doudzeci gi doud de mii de
nomani  ne  n imn

22 
$i barbalii din Israel s-au intarit

$i s-au lntocmit din nou pentru
batdie in locul in care se alezaserl
gi cu o zi inainte.
23 

9i s-uu ridicet fiii lui lsrael gi au
plins dinaintea Domnului pdnd seara
gi l-au intrebat pe Domnul spundnd:
,,Str pomim din nou sd ne batem cu
fiii lui Beniamin, fralii no$tri?" $i
Domnul a spus: ,,Ridica{i-vd impo-
triva lor."
z gi fiii lui Israel au mers la
Beniamin in ziua a doua.
t { ^ . ^ . . . . - ," 

$i fiii lui Beniamin le-au ie$it in
intAmpinare din Gabaa in ziua a doua
gi au nimicit dintre fiii lui Israel
incA optsprezece mii de oameni pe
cdmp; toti purtau sabie.
) 6  ^ .-- 

)r s-au urcal lolr nll lul lsrael tl
tot poporul 9i au mers la Baithel gi
au pldns gi au stat acolo in fala
Domnului; ti au linut post in ziua
aceea pdni seara gi au inallat in fata
Domnului ardere de tot ii liertfe]
desdvirgite,
27 cici [se afla] acolo chivotul leg6-
mAntului Domnului Dumnezeu;

2'iar Phinees, fiul lui Eleazar, fiul
lui Aaron era inaintea [chivotului]

2028in Comentariul la Etanghelia dupd loaz (VI,83), Origen invocl o raditie a cvrci-

lor conform ctueia Phinees a avut o viattr lungt" sub mai mulli Judecdtori. AceastA tradi-
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ft

A

in zilele acelea spunAnd: ,,56 por-
nesc din nou la r1zboi cu fiii lui
Beniamin, fratele meu, ori sA stau
liniEtif?" gi Domnul a rAspuns:
,,Sui{i-v5, cdci maine }i-l dau ln
mand."

29  ̂ ,- 
)r au pus lii i lui Israel o cursi ln

jurul [ceti]iil Gabaa.
r0 

9i Israel s-a desfigurat impotriva
lui Beniamin in ziua a lreia Si s-a
agezat impotriva [cet61ii] Gabaa cum
[o mai fhcuse] o datd ti inca o date.

3l gi au iegit fiii lui Beniamin in
lntimpinarea poporului gi [acegtia]
Fau atras afard din cetate; 9i [benia-
migiil au inceput sd loveasci poporul,
cum [o mai fdcusera] o dat6 $i incA
o datd, pe [cele dou[] cai: una urca
inspre Baithel, iar cealalta urca in-
spre Gabzn, pe cdmp; [au lovit] cam
treizeci de oameni din Israel.
32 

9i au spus fiii lui Beniamin: ,,Ei
cad dinaintea noastri ca gi mai
inainte." $i fiii lui Israel spuseserf,:
,,S[ fugim gi s6-i scoatem din cetate
in drum."
33 

9i toli birbalii din Israel s-au
ridicat din locul lor gi s-au rdnduit

t

in zilele acelea. gi fiii lui Israet
L-au intrebat pe Domnul, spun6nd:
,,Sd pornim din nou la rdzboi cu fiii
lui Beniamin, fralii nogtri, sau sa
stim lini$tili?" gi Domnul a r6s-
puns: ,,Suil!vd, cf,ci miine il voi da
in mdinile voastre."
2e 

9i au pus fiii lui Israel o cursl ln
jurul [cetalii] cabaa.
to gi s-au urcat fiii lui Israel
lmpotriva lui Beniamin in ziua a
treia gi s-au a$ezat impotriva fcete-
liil Gabaa cum [o mai fdcuseri] o
datd $i inc[ o datA.
3r gi au ieqit fi i i lui Beniamin in
intAmpinarea poporului gi au l6sat
cetatea pustie; 9i [beniamifii] au
inceput sa loveasci poporul rinind
dintre ei, cum [o mai fbcuserd] o
datd gi inci o datd. pe ciile care -
una urci spre Baithel, iar cealalti -
urci spre Gabaa pe cdmp; [au lovit]
cam treizeci de oameni din Israel.
32  ̂ .--  

) r  au spus t i i i  lu i  Beniamin:, ,Ei
se prabutesc dinaintea noasre ca mai
inainte." gi fiii lui Israel spuseserd:
,,Sd fugim gi s6-i scoatem din cetare
in drum." $i aqa au fdcut.
33 

9i toli birbafii s-au ridicat din
locul lor gi s-au agezat de lupt6 la

g

tie se sprijine, probabil, pe fagAduinta unui,,legAm6nt de pape', intre Domnul si phinees
(Num. 25,10-13). Dupe Theodoret (e4. I1td. 2:-), acest amanunt referitor la phinees
permite datarea rdzboiului impotriva lui Beniamin pufin dupi moartea lui Iisus Nave,
20,29-48 Relatar€a luptei din a treia zi esre dubl6, cu reveniri ln desfasurarea crono-
loeicA.
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A

de lupt6 la Baalthamar; iar pindarii

lui Israel luptau din locul lor, din-

spre apus de Gabaa.
3a gi au ajuns ?n faga [cetifii] Gabaa

zece mii de btrrbati alegi din tot Israe-

lul qi lupta s-a intefit; iar aceia nu
pricepeau c6 ii ajunsese grozavia.

3t 
9i l-a lovit Domnul pe Beniamin

dinaintea lui Israel, gi in ziua aceea
f i i i  lu i  Israel  au n imic i t  d in  Benia-

min dou6zeci 9i cinci de mii de btrr-

bati 9i o suta; toli scosesere sabia.
36 

9i Beniamin a vazut cA este ln-
frAnt. $i bdrbalii din Israel i-au fdcut
loc lui Beniamin, cdci se incredeau
in cursa pe care o intinsesera inspre

Gabaa.
3? 

9i pandarii s-au napustit ii s-au
desf6qurat inspre Gabaa; gi au por-

nit pandarii gi au hecut toata cetatea
prin ascu{iqul sabiei.

r8 
5i intre bdrbalii lui Israel qi pdn-

dari era rdnduit un semnal, ca [aceia]
sA aprinda o to4A de lum din cetate.

3e 
9i barbalii lui Israel s-au intors la

lupt6; Beniamin a inceput s6-i lo-
veasca, rAnind din rdndul lui lsrael

cam treizeci de birbali, cdci igi spu-
nea: ,,Doar se intorc iarAli dinaintea

B

Baalthamar; iar pdndarii lui Israel
luptau din locul lor, dinspre Maara-
gabe.
3a gi s-au dus ?n fala [cet61ii] Gabaa
zece mii de bdrbali alegi din tot Israe-
lul $i batilia s-a intelit; iar aceia nu
pricepeau cA se abAtuse asupra lor
grozdvia.
35 

9i l-a lovir Domnul pe Beniamin
in fala fiilor lui Israel, qi au nimicit

fiii lui Israel din Beniamin in ziua
aceea doudzeci gi cinci de mii de
berbali 9i o suta; toli purtau sabie.
'u gi fiii lui Beniamin au vazut cL
au fo$ batuti. $i blrbalii din Israel
i-au ficut loc lui Beniamin, c6ci se
lncredeau in cursa pe care o intin-
seser6 inspre Gabaa.
3t 

9i in vreme ce se retrageau,
p6ndarii au n6vdlit qi s-au indreptat
spre Gabaa; ii s-au desfisurat pan-

darii qi au fecut cetatea prin ascu-

ti$ul sabiei.
38 

9i intre birbalii lui tsrael qi pAn-

dari era r6nduit un semn, ca [aceia]
si ridice un semnal de fum din
celale.
1 0 ^ .  - , . .  .- 

)r l||t lut lsrael au vazul ca pan-
darii puseserd stapenire pe Cabaa ti
s-au oprit rinduili de lupt6; Benia-
min a inceput sA-i batA, rdnind drn
rdndul lui Israel cam treizeci de

2036 incaputul acestui verset este concluzia celui procedent, dupa care 3e revine asupra

evenimentelor enunfate mai lnainte.



JUDECATORIT 20 2t7

noastrd, cum a fost lupta $i mai
inainte."

ao lar focul a incepul si urce din
cetate ca o coloand de fum; atunci
Beniamin a privit inapoia sa gi iat[
cl se ridica spre cer sldrpitul cetdlii.

.' gi bdrbalii din Israel s-au intors,
iar bArbatii din Beniamin s-au zorit,
caci vizusera cA i-a lovit nenorocirea.
o2 

9i r-uu intors din fala birbalilor
din [srael [apucind-o] pe drumul
spre pustiu, dar bdtilia i-a ajuns dtn
urmd gi cei [care veniseri] din ceteli
i-au nimicit chiar in mijlocul lor.
4 ' �1  ̂ .  .- 

)r l-au laramrlat pe benramln. ca
sa se liniiteascd de tot, 9i [-au cilcat
in picioare p6ni in fafa [cet6!ii]
Gabaa, dinspre rasdrit.
no 

$i au cazut din Beniamin optspre-
zece mii de bdrbatri; cu totii bdrbali
putemici.
nt gi s-au intors gi au fugit inspre
pustiu, spre stdnca Remmon, 9i au
adunal de pe drum cinci mii de bdr-
bati; 9i l-au urmdrit [pe Beniamin]
pdnd la Cadaam pi au lovit dintre ei
dou6 mii de bdrbali.

birbali, c6ci lgi spunea:,,lard5i ne
cad in fa!d, cum a lost bdtdlia gi mai
tnalnte.
d n ,

lar semnalul a Incepul sa ufce oln

cetate in coloand de fum; atunci
Beniamin a privit inapoia sa fi iatA
cA s-a ridicat spre cer sfdrgitul
cetalii.
nr gi barbalii din lsrael s-au intors,
iar bdrbafii din Beniamin s-au zorit,
cSci vdzuserd cd i-a atins grozdvia.
a )  ̂ .  ^  -" 

$i in fala fii lor lui Israel. au privit
catre drumul spre pusriu ii au Iuat-o
la fugd, dar lupta i-a ajuns din urmd
gi cei fcare venisera] din ceta]i i-au
nimicit chiar in mijlocul lor.
4 l  ^ .  .

)r t-au raramrlat pe tJenramrn ll
l-au urm5rit de la Nua, pe jos, pdnd
ln fafa [cetaFi] Gabaa, dinspre
rasArit.
aa gi au cAzut din Beniamin optspre-
zece mii de birbali; cu tolii barbati
in putere.
" 

$i au privit cei rdmagi pi au fugit
inspre pustiu, spre st6nca Remmon,
gi fii i lui Israel au adunat dintre ei
cinci mii de b6rba!i; 9i i-au urmdrit
fiii lui Israel pdni la Gedan qi au
lovit dintre ei dou6 mii de bdrbali.

20,43 Textul ebraic al acestui verset este dificil, fapt care explicA divergenlele din tradu-
cerile grece;ti. TM arc'. kitfrlt 'eth-Bin"ydnin hifdhiphuhn m"nnfidh hidtrtkhuhi, pentu
care s-au propus traduceri ca,,l-au impresurat pe Beniamin, l-au urmdrit fara odihna /
l-au hdrluit / l-au cdlcat in picioare/ l-au zdrobit ln odihna". Cele patru rddacini (KfR,
RDP, Nl|/H, DRA') sunt redate ln greacl in a$a fel incat sa alcatuiasca un tablou plau-
zibil, chiar dacd nu se obline o echivalenfa deplini a sensurilor: ,,I-au fEramiFt pc
Beniamin", ,,I-au urmlrit", ,,|-au cdlcat in picioare".
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a6 
9i toli cei lovifi din Beniamin in

ziua aceea au fost doudzeci gi cinci

de mii de birbali care scoseserd sa-

bia; cu tolii leraul barbati putemici.
ot 

9i s-au intors qi au fugit inspre
pustiu, spre stenca Remmon tase
sute de bdrbali; Si au stat la stinca
Remmon vreme de patru luni.
ot lar bdrbulii din Israel au tdiat calea

fiilor lui Beniamin Si i-au trecut prin

ascufigul sabiei f6r6 sA se opreascA,

de la [cei din] cetate pani la vite, tot

ce-au gtuit in toate cetAfile; iar cetA-

lilor pe care le-au grsit le-au dat foc.

21 I $i Israel fdcuse jurdmant la
Massepha spunand: ,,Nimeni dintre

noi nu-9i va da fiica de soJie lui
Beniamin."
2 

$i tot poporul a mers la Massepha
gi la Baithel $i au stat acolo pdn6

seara inaintea lui Dumnezeu; gi

gi-au ridicat glasul gi au pl6ns cu
plenset mare
3 gi au spus: ,,De ce, Doamne, Dum-

nezeul lui Israel, s-a intamplat lucrul

acesta in Israel, cd astdzi lipsegle

din lsrael un trib?"
a gi a fost aga: a doua zi s-a trezit
poporul de dimineali 9i a zidit acolo

un altar qi a ridicat ardere de tot
penfu izbavire.

B

a6 
9i toli cei lovdi din Beniamin ln

ziua aceea au fost doudzeci gi cinci

de mii de b[rba1i care purtasera sa-

biel cu togii feraul barbali in putere.
a? 

$i au privit cei ramati gi au fugit
inspre pustiu, spre st6nca Remmon,

Sase sute de birbali; 9i au stat la

slanca Remmon vreme de patru luni.
a8 Iar fiii lui Israel s-au intors asu-
pra fiilor lui Beniamin 9i i-au trecut
prin asculigul sabiei, de la [cei din]

cetatea Methla p6na la vite, tot ce-au
gesit in toate cetalile; iar cetatilor
pe care le-au gasit le-au dat foc.

2l I 
$i fiii lui Israel fdcuseri

jurimAnt la Massepha spunAnd:

,,Nimeni dintre noi nu igi va da fiica
de solie lui Beniamin."
2 

$i poporul a mers la Baithel gi au

stat acolo pena seara inaintea lui
Dumnezeu; $i Siau ridicat glasul $i
au plans cu planset mare

3 gi au spus:,,Pentru ce, Doamne,
Dumnezeule al lui Israel, s-a intam-
plat cd astazi lipsegte din lsrael un

trib?"
n gi a fost a'a: a doua zi s-a trezit
poporul de dimineat6 9i a zidit acolo
un altar gi a ridicat ardere de tot gi

liertfe] desivargite.

21,1 Ultimul capitol sta v[dit sub somnul dublnrii namfiunii: segmentul w l-14 este

dublat de w. l5-23.
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t gi nii lui Israel au spus: ,,Cine
dintre toate triburile lui lsrael n-a
urcat la adunaxe dinaintea Domnu-
lui?" Cdci exista jurdmant mare im-
potriva celui care nu urca dinaintea
Domnului la Massepha, spunand:
..De moarte va muri."
u 

Si fiii lui Israel s-au inmuiat ln
privinla lui Beniamin, fratele lor, gi
au spus: ,,AstAzi a fost indepertat un
trib din Israel:
t ce uo* face cu cei ldsati fltrd
neveste? Noi am jurat in numele
Domnului sA nu le dAm sotii dintre
fiicele noastre."
t 

9i au spur, ,,Care [este] tribul din
Israel care nu s-a urcat dinaintea
Domnului la Massepha?" gi iati cA
din [cetatea] Iabis din Galaad nu
venise nimeni ln tabex6, la adunare.
'$i a fost cercetat poporul: gi iatA
cd nimeni dintre cei care locuiesc in
Iabis din Galaad nu fusese acolo.
l0 

9i adunarea a trimis acolo dou6.-
sprezece mii de birbali dinrre fiii
celor putemici gi le-au poruncit ace-
lora spundnd: ..Duceti-vd gi trecegi-i
prin asculigul sabiei pe toli cei care
locuiesc Iabis din Galaad, gi femeile
9! PoPorul'" 

Si iate ce veli face: veti da pieirii
pe toli bArbajii $i pe toate femeil€
care au cunoscut culcus de bdrbat."

r2 
9i au gasit intre cei ce siligluiau

in labis din Galaad Datru sute de

t 
9i fiii lui Israel au spus: ,Cine

dintre toate triburile lui Israel n-a
urcat la adunare dinaintea Domnu-
Iui?" Ctrci exista juramant mare im-
potriva celui care nu urca dinaintea
Domnului la Massepha, spunAnd:
,,De moarte va muri."
o 

5i fiii lui Israel s-au lnmuiat in
privinla lui Beniamin, fratele lor.9i
au spus: ,Astizi a fost scos un trib
din Israel;

ce vom lace cu cet rama$i in viafa

$i lasafi farA neveste? Noi am jurat
in numele Domnului sd nu le df,m
solii dintre fiicele noastre."
t 

9i au spus: .,Care [este] tribul din
Israel care nu s-a urcat dinaintea
Domnului la Massepha?" $i iat6 ci
din lcetatea] Iabis din Galaad nu
venise nimeni in tabarA, la adunaxe.
e 

9i a fost cercetat poporul: $i iati
ci nimeni dintre cei care locuiesc in
Iabis din Galaad nu fusese acolo.
lo gi adunu."a a trimis acolo doua-
sprezece mii de blrbati dintre fiii
celor putemici gi le-au poruncit ace-
lora spunAnd: ,,Duceli-vA gi feceti-i
prin asculigul sabiei pe tofi cei care
locuiesc in Iabis din Galaad.

 

 

^ .
)l afa vep race: vell da plelnl pe

toti blrbatii $i pe toate femeile care
au cunoscut cuicu$ de berbat; dar pe
fecioare le veli cru1a." $i a5a au fdcut.
12 

$i au gdsit intre cei ce s6l6qluiau
in labis din Calaad patru sute de
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tinere fecioare, care nu cunoscuserA
culcug de barbat ti le-au dus ln
tabdri la Selo, care se afl6 in linutul
Canaanului.
13 

$i toata adunarea a trimis fsoli] 9r
a vorbit cdtre Beniamin care era la
stdnca de la Remmon; gi l-au che-
mat la pace.
ra 

$i Beniamin s-a intors cafte fii i
lui lsrael in ceasul acela gi le-au dat
lor femei dintre femeile din labisul
Galaadului;qi le-a fost pe plac a5a.

15 
$i s-a inmuiat poporul cdtre Benia-

min, caci Domnul lzcuse sparturA in
triburile lui lsrael.
'u 

9i bat.enii adundrii au spus:,,Ce
vom face cu cei r6magi fdrd ne-
veste?" CAci pieriserd femeile din
Beniamin.
1 7  ̂ ." 

$i au spus: ,.[Si fie] mogtenire de
scapare pentru Beniamin, ca si nu
piartr un trib din Israel;
rE noi nu putem sA le ddm sotii
dinfie fiicele noastre, cAci am jurat,

noi, fi i i lui Israel, spundnd: <Bles-
temat fie cel care-i va da solie lui
Beniamin>."
t 9  ^ .

)l au spus:,,[b.sre.j sarDaroare
pentru Domnul in fiecare an la
Selo, care se afld la miazdnoapte de

B

tinere fecioare, care nu cunoscuserA
culcug de bdrbat, 9i le-au dus in ta-
bara la Selon, in linutul Canaanului.

13 
$i toattr adunarea a trimis [soli] ql

a vorbit catre fiii lui Beniamin care
erau la stdnca de la Remmon;9i
i-au chemat la pace.
ra 

$i Beniamin s-a intors catre fiii
lui Israel in ceasul acela qi fii i lui
Israel le-au dat lor femeile pe care
le cru{aserd dintre fiicele din Iabisul
Galaadului; $i le-a fost pe plac ata.
l5 

$i s-a inmuiat poporul cAtre Benia-
min, cdci Domnul licuse spirtura in
triburile lui Israel.
16 

5i battanii adundrii au spus: ,,Ce
vom face cu cei remagi lArA ne-
veste?" Cdci pieriser6 femeile din
Beniamin.
t 7  ^ .

) r  au spus: . . [Ja nej  mogrenrre a
celor scipali pentru Beniamin, ca sA
nu piard un trib din Israel;
rE noi nu putem sa le dam sotii
dintre fiicele noaslre, caci am jurat,

noi, fi i i lui Israel, spundnd: <Bles-
temat fie cel care-i va da solie lui
Beniamin.>"
I 9  ^ .

)l au spus: ..lala o sarDaloare
pentru Domnul in fiecare an la
Selon, care se afld la miazinoapte

21,14 Acest verset reprezinta articulalia dublci naraliuni, Finalul (identic in A li B)
confinc in TM o negatie: ,,nu le-a fost de ajuns", ,,nu au fost mulJumili". Prezenta sau
absenta acestei nega[ii €ste hotaratoare pentru interpretarea relatarii care urmeaza: sau
indgpendenta de cea dint6i, sau decurgand din ea.
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Baithel, la rdserit de drumul ce urci
de la Baithel ia Sikima qi la miazdzi
de Libanul Lebonei.
to gi l"-u, poruncit fiiior lui Benra-
min, spun6ndu-le: ,,Mergeli $i stafi
la pdndd in vii;
2r veli privi gi iata cl fiicele loouiro-
rilor din Selo vor iegi str joace ln
hori la Selo; atunci voi sA ie$iti din
vii gi fiecare barbat sa-Si ia femeie
dintre fiicele din Selo gi si plecafi
spre {inutul lui Beniamin.

)r va n ata: cano vor vent ral 

 

tor

9i frafii lor se va cearA socotealA,
noi le vom spune: <indurafi-vd de
ei, cdci nu 9i-a putut lua fiecare
bdrbat o femeie ca [pradd] de riz-
boi; fiindci voi nu le-ali dat lor;
dupd cum stau lucrurile, aveli $i voi
vtna.)--
t' 

9i fiii lui Beniamin au fdcur
intocmai fi gi-au luat neveste, dupa
numdrul lor, dintre cele care jucau
in hord, pe care le-au prins; gi au
plecat gi s-au lntors in partea lor de
mogtenire gi gi-au durat cetiti gi
s-au sel4luit in ele.
"- gi. in vremea aceea. au plecat fii i
lui Israel fiecare spre tribul stru 9i la

de Baithel, la rdsdrit de drumul ce
urcd de la Baithel la Sychem 9i la
miazdzi de Lebona."
20 

5i le-au poruncil fi i lor lui Benia-
min, spundndu-le: ,,Mergeti Si stali
la pdndi in vii;
2r veli privi gi iatit cd fiicele locuito-
rilor din Selon vor iegi sd. joace ln
hord: alunci voi sd ie;i1i din vii pi
fiecare bdrbat si-gi ia femeie dintre
fiicele din Selon 9i si plecali spre

linutul lui Beniamin.
" gi va li a$a: cand vor veni talii lor

9i fratii lor sA va ceard socoteali,
noi le vom spune: <AveJi milS de
noi cu privire la ele, cici nu gr-a
putut Iua fiecare birbat o femeie ca
[pradA] de bdtdlie; fiindcd voi nu
ne-ali datl de acee4 aveli gi voi
vlna- -

" 
9i fiii lui Beniamin au f6cur

intocmai gi fi-au luat neveste, duptr
numexul lor, dintre cele care jucau
in hor6, pe care le-au prins; gi au
pomit Si s-au intors in partea lor de
mollenire fi gi-au durat celali ti
s-au sdldtluit in ele.
2 4  ̂ .  ^

)r, ln wemea aceea, au plecat l l
lui Israel fiecare spre tribul sau $i la

21,22 Rlpirea fetelor din Selo este aici obiect de dezbatere juridicd. Cazul estc com-
plicat: acuzatorii sunt talii $i fratii fetelor, apArltorii sunt bdtranii comuniutii, acuzatii
sunt beniaminitii sau chiar bitranii. Verdictul pastreaze in textul grecesc concizia celui
ebraic, deqi cu diferente in conlinut. TM ar€: ,,DacA pdrintii sau fralii lor vin sA ne cearl
socoteali, le vom spune: <indurafi-vi de ei, cdci nici unul dintre noi nu si-a luat femeie
ca [pradi de] rizboi. Nici voi nu puteaf sA le dati, altfel afi fi avut vind.)"
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neamul slu gi au mers acolo, fiecare neamul sau gi s-au dus acolo,

in paxtea lui de mottenire. - fiecare in partea lui de moStenire. -
25 in zilele acelea nu era rege in 25 Iar in zilele acelea nu era rege in

Israel; fiecare fdcea ceea ce-i paxea Israel; fiecare f6cea ce-i pirea drept

dreot in ochii sf,i. inaintea sa.

21,25 Versetul timl conline ln B o particula 6€, care indic! o opozilie faltr de textul
prccedent,

. ' ' . ' . . :



RUTH



} Introducere

L Subiectul

Istorisirea, plasatd in perioada Judecitorilor, ne prezinti o familie care

mi1reau;E din Bethleemul lui Iuda, lovit de o ioamete cumplit6. Personajele

cu care ne intilnim in primul capitol, Abimelech, solia sa, Noemin, 9i fiii

lor, Maalon 9i Chelaion, se stabilesc in c6mpia Moabului. Dupd moartea lui

Abimelech, fiii igi iau solii moabite, pe Orpha gi pe Ruth. Tinerii insd mor

qi ei, iar Noemin e silita sA caute ajutor la rudele apropiate ale soJului sdu.

$i, de vreme ce teritoriile lui Iuda depdgiserd criza foametei, se hotArd$te

sA se intoarcd in Bethleemul nalal. Noemin ins6 i;i indeamnd nurorile s6

rbmani alAturi de familiile lor, in Moab, unde le era mai ugor s5-9i recl6-

deasci un viitor. in vreme ce Orpha cedeazA rugdmintrilor Noeminei 9i se

lntoarce la poporul sdu, Ruth o urmeaza pe soacra sa in drumul de intoar-

cere (1,1-18). O data intrate in Bethleem, Noemin i9i da seama de statutul

ei social defavorizat 9i i;i plAnge soarta pe care i-a hirlzit-o Dumnezeu

(r,r9-22).
Capitolul al doilea introduce un nou personaj, care va juca rolul decisiv

in istoria reabilitirii lor sociale: Boos, un om bogat, ruda apropiatd a

bdrbatului Noeminei. Ruth e slituiti de soacra sa se ceitige atentia lui Boos

gi se aldturd slujitorilor acestuia la secerat. Boos remarcd devotamentul 9i
htunicia lui Ruth (2,1-23). Noemin o invatA pe Ruth cum s6-l faci pe Boos

s5 le devini ,,rescumpAretor" (cf. nota la versetul 2,20). Boos se invoiegte,

dar e impiedicat de existenta unui al doilea rAscumptuator, mai indreptdtit

decAt el (3,1-t8). inaintea adundrii mai marilor cetelii, Boos face public6

inten{ia de a rascumpfta ogorul mo$tenit de Noemin gi, in acelaqi timp, de a

se cisitori cu Ruth, pentru a perpetu4 in virtutea leviratului, numele lui

Maalon, sotul defunct al lui Ruth (4,1-12). f)e teama de a nu-gi periclita

situalia sociala gi economica, cel de-al doilea rascumptuAtor renunta in

favoarea lui Boos, care va rAscumpdra mogtenirea Noeminei $i se va
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cdstrtori cu Ruth. Copilul niscut in urma ctudtoriei pune capAt ,,amareciunii
de odinioari" (4,13-22). Acest copil este strdmotul regelui David qi, prin

urmare, stramo$ul dup6 fiup al lui lisus Hristos. Cenealogia din finalul

capitolului al parulea a fost reluatd de Matei (Mt, 1,3-6)t.

Cu excepfia genealogiei (4,18-22), unitatea literara e$e evidentA. Cartea
are patru sectiuni compacie (1,6-18;2,1-17l'3,1-15; 4,1-12), precedate de o
introducere ( l,l -15) ii urmate de o concluzie (4,l3-17).

Ca gi celelalte cirfi incluse in categoria megilloth, cartea Ruth era cititi
la una din stubdtorile anuale evreieqti, respectiv la slrbltoarea Cincizecimii,
sArbetoare traditional6 a secerigului" care a fost lnvestiti cu sensul de a cele-

bra Legea ddruitd de Dumnezeu poporului lui Israel. Legarura cd4ii Ruth cu
sdrbatoarea line 9i de faptul cd actiunea ei are loc in aceastl perioadd a
anului, dar nu trebuie ignorat gi sensul ei teologic: darul lui Dumnezeu are
in final ca tinta toate neamurile: o femeie strdinA de Israel ajunge, datoritl
frumuselii ei spirituale, nu numai si fie primiti in sanul acestui4 ci chiar si
fie stribunica marelui rege David.

IL Locul cd4ii in canon

in Biblia ebraici, Ruth este plasata ln cea de-a treia diviziune a canonului,
respectiv in cadrul c64ilor K tubhim,,,Scrieri", alatud de Cantarea CAnta-
rilor, Qoheleth (Ecleziastul), Plangerile (lui Ierernia) gi Esther (impreund cu
care formeazi cele cinci megilloth2 - in Talmud (Baba Bana l4b-l5a) e
presupusi o pozilie mai veche, preceddnd Psalmii. De altfel, aceasta tradilie
talmudicd atribuie cartea Ruth profetului Samuel. Ulterior, in Biserica
timpurie, incep6nd cu secolul al IVlea d.H., caxtea Ruth va ocupa diferite
locuri in canon: fie intre cele ,doulsprezece ci4i istorice", fie ca un apen-
dice la cartea Judecitorilor (potrivit, probabil, reperelor cronologice men-

lionate in cap. 1,1), fie al6turi de cSrfile ,,celor gaisprezece" profeli 9i de
Psalmi3.

l. Cf. Nev Interpteter s BiDle, Abingdon Press, col. 829-830.
2. La Bible, traduction oecumdnique, iditioh ihftgrule (TOB),1994,Puis, p, 16.
3. C. Dorivaf, M. I{arl, O. Munnich, La Bible grecque des Septante, 1994, pp. 116-117
si 329.
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III. Repere istorico-literare

Datarea textului ebraic e o chestiune pusl ince sub semnul intrebirii'

Ipoteza datirii preexilice se sprijini pe unele menliuni cu caracter juridic,

precum dreptul de rdscumpdrare sau cAsdtoria de levitat, cale reflecta insti-

tulii anterioare Deuteronomului. Studiul onomasticii denota, de asemenea,

origini strivechi. Se sustine insA 9i ipoteza datirii postexilice: intr-adevir'

perioada judecdtorilor apare ca foarte indepartati, obiceiurile ei au cizut in

desuetudine 9i autorul se simte obligat si le explice pentru contemporanii

sdi. Cdteva particularititi lingvistice (prezenla unor aramaisme 9i a unor

elemente de ebraici t6rzie) vin in sprijinul datirii postexilice. De asemenea,

aceastd scriere se prezintd in evidentA opozitie cu incercarea lui Neemia de

a anula toate cisatoriile mixte (Neem. 13,23-21 = LXX 2Ezdra 23 '23-27)'

ceea ce ar sustine datarea ei la sfdrgitul secolului al V-lea. Teologia c64ii

(universalismul, sensul suferinlei) poate fi inleleasd mai bine intr-un climat

postexilic. Existd 9i ipoteza existenlei unei traditii mai vechi, rescrise apoi

in variante succesivea.
in ceea ce privegte datarea versiunii LXX pentru cartea Ruth,

D. Barth6lemy susline teoria potrivit cireia in prima jumatate a secolului

I d.H.5, o parte a cdrlilor LXX au fost revizuite in Palestinao de citre un

grup printre ale cirui initiative s-a numdrat inlocuirea lui rai prin rcot1e

pentru traducerea particulei ebraice gaz (de unde denumirea de karge). Revi-

zuirea intreprinsi de acest grup pare sd fi fost una ebraizanta, care a corectat

vechea traducere greacd dupi un original ebraic de tip protomasoretic. in cazul

ci4ii Ruth se presupune ca aceasta ar fi fost chiar tradusd integralT. De

altfel, inci inainte de lansarea teoriei lui D. Bartheldmy, H St.J. Thackeray

ficea o distinclie intre maniera de traducere a Pentateuhului ii una accen-

tuat literala, care caracreriza 5i versiunea c6(ii Ruth". Intervenlia grupului

kaige nu a fost insi ultima; s-au depistat in versiunea greaca a ctutii Ruth

urmele unor recensiuni anonime ulterioare'.

4. Nevl/ Interpreter's Bi6le. col. 829'830
5. G. Dorival, M.Harl, O. Munnich, op. ctt., pp 93,97ti 1ll.

6. Ibid., pp. 105-106.
1. Ibid.. pp.t59-160.
8. Ibid.,p.232.
9. Ibid., pp. r72-l'73.
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lV. Scop gi semnificalie

Relatarea acestei istorii vizeazl o soteriologie cu caracter universal, nu doar
nalional. Se pune accent pe apaxtenenla lui Ruth la un popor strdin de
poporul lui lsrael (l,22;2,2; 3,10.21;,4,5.10). Ea vine gi gdsegte o nou6 casf,
sub ,,acoperamantul aripilor" Dumnezeului lui lsrael, expresie pe care tradi-
lia rabinicA ajunge sa o foloseascd penhu a desemna conveftirea la iudaism.
Afirmaliile din VT despre universalismul mantuirii constituie 9i un punct de
plecare penffu propovdduirea paulind referitoare la economia divini a
mantuirii universale in Hristos (Rom.3,29t lcor. 12,13; Cal. 3,l l).

Se pot disceme oarecare aseminAri cu Cartea lui lov, in atenlia pe care
autorul o acordd Noeminei, urmdrind acelagi scenariu alcituit din dou6
momente - decddere gi reabilitare * din marea aventurE a descoperirii gi
cunoailerii lui gaddai, Atotputernicul.

Potrivit unei interpretAri tipologice, una din temele centrale ale ca4ii
este rdscumpararea, Boos devenind prototipul vetero-testamentar al riscum-
pdririi universale savargite de Iisus Hristos.

S-a insistat, de asemenea, pe valorile etice: prietenia, devotamentul,
spiritul de sacrificiu, spiritul de dreptate etc.

Onomastica are o valoare simbolicS" ceea ce poate fi gi un argument in
favoarea datdrii preexilice a textului ebraic. Abimelech este varianta LXX
pentru ebr. 'Elimelekh,,,Dumnezeul meu este rege". in perioada postexilicd
numele compuse cu -melekh dispar. No'"mi poate fi tradus prin ,,cea care
imi aduce mingdiere". Maalon (ebr. Mah"l6n) qi Chelaion (ebr. Kifyon) se
presupune cd provin din riddcini care semnifica boala, respectiv sldbiciu-
nea. Orpha (ebr. 'Or"pAh) este ,,cea cu grumazul intors", cei care a ales str
se intoarcd la poporul sdu. Ruth apa4ine etimologic r6d6cinii care semnificd
prietenia. Obed (ebr. 'ObhAdD se presupune c6 ar fi o form6 prescurtati a lui' Obhadh" yah,,,sluj itorul Domnului".

V. Versiunea $eacd a ce4ii Ruth; comparalie cu TM

DupA cum s-a constatat in cazul majoritd{ii versiunilor LXX, 9i in privinfa
cA4ii Ruth traducitorul rdmdne fidel modelului ebraic. in sprijinul acestei
observalii se remarca unele procedee lingvistice la care recurge traduc6-
torul. Reproduce aga-numita figurd etimologicd, insistdnd asupra verbului,
de tipul: ,,...9i cdr6nd [snopii], cira{i gi pentru ea gi, aruncdnd, aruncati Si
pentru ea" (2,16, traducere literal6; asemenea 2,11). Recurge uneori la
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genitive ebraice (de calitate), acolo unde uzul grecesc ar fi recurs la un

adjectiv epitet (3,11). Uneori traducitorul calchiazd sintaxa ebraicd in ase-

menea masura incat $eeazd unele constructii prolixe de tipul: ,,a incetat de

a mai grai cdtre ea inc6" (1,18, traducere literald; de asemenea 4,1-4). Se

observA tendinla de a pistra valenfele unor expresii ebraice de tipul celor

din 3,14.18. TraducAtorul reproduce parataxa propozi{ii lor (xai.. rct. . cu

diferite valori pe care le poate avea in greacd aceasta conjunclie copulativd,

ca gi n," in ebraicd) gi calchiazd turnura ebraica pentru ,,relansarea" textului,

indeosebi la viitor: ,,9i se va intdmpla [aqa]" (xci dotat...) (3,13); ,,lar tu te

vei spila gi te vei unge [cu uleiuri], vei imbrdca haina ta 9i te vei duce sus la

arie" (3,3, traducere literala).
Se pot descoperi tredtlceri inverse 1n LXX, unele explicdnd ceea ce

autorul a considerat a ti intenlia iniliald a textuluirr. in TM, Ruth multu-

megte lui Boos: ,,Fie sA gAsesc mullumire inaintea ochilor tii, stipanul meu,

ci m-ai mdngiiat pe mine 9i cd ai grait [cu blandete] inirnii slugii tale 9i iattr

eu zu voi fi ca una din slujnicele tale", iar in LXX devine: ,,... cd m-ai

mdngdiat pe mine 9i ai grdit cetre inima roabei tale $i iata, eu voi fi ca una

din slujnicele tale" (2,13).
De asemene4 traducatorul creeaza cuvinte noi prin prefixare sau

sufixare plecdnd de la cuvinte cunoscute, astfel incat se realizeazd familii

lexicale capabile sA acopere sfera semanticA a cuvintelor ebraice. Intelnim o

astfel de situatie in cazul lui o'yr.oter-rer"v (devenit deja tehnic in vocabu-

larul succesiunii - Num. 35,12; Iis. Nav. 20,3) care furnizeazd termeni ca

i4ytate$g (Ruth 3,12), necesari pentru a defini anumite institulii iudaice in

epoci diferite. in cazul clrfii Ruth, denumeqte ruda cea mai apropiata li
indreptatitd atat sa rascumpere pamantul rudelor, cdt 9i sd ridice urmagi unei

rude defuncte, in baza cdsdtoriei de levirat".
Un fenomen asemAnitor se observi in cazul adoptdrii adjectivului

oryoooq ca echivalent al ebraicului tobh, pe baza cfittJia traducatorul creeazA

verbul cryo0riverv (3,7), pentru a evidenlia conotatiile lui 1ri6ft diferite de

cele ale grecescului ayo06q, evocind astfel ideea de bucurie, de incdntarel3.
Alteori traducatorul recurge la variante de traducere diferite de textul

ebraic. Asemenea situa{ii intdlnim in 2,12, unde traducatorul opteaza pentru

o forma a verbului nei0<0, nenor06vot, ,,a fi incredintat de un adevdr", in

1L C. Dorival, M. Harl, O. Munnich, op. cit.,p'215.
12. Ibid., p.247.
t3.|bid.,p.248.

,":
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locul verbului ebraic l4sah,,,a cAuta adApost", a cdrui prezenJi era justifi-
cata in context (,,a-gi gdsi adipost sub acoperdmantul aripilor..."). in 1,21,
in locul verbului ebraic cu inlelesul ,,[Domnul] a mArturisit lmpotiva mea",
LXX opteazd pentru 6roreivooev, ,,m-a smerit". Se pare cd in unele locuri
autorul versiunii greceoti n-a putut acoperi perfect conotaliile unor termeni
ebraici. Existd situatii in care traducAtorul folosegte acelaSi temten pentru
traducerea a doi termeni ebraici diferili: gr. 6oril,r1 pentru ebr. 7iph"fuAh 9i'amah (2,13;3,9).

VI. Lecturi cregtine ale cd(ii Ruth

Cartea Ruth nu a constituit pentru exegeza patristicA un subiect de o impor-
tanta la fel de mare precum aceea a altor c6(i vetero-testamentare (Genez4
Exodul, Psalmii). Comentariile la Cartea lui Ruth se inscriu mai degrabd in
contextul mai larg al demersurilor unor scriitori cregtini de a interpreta in
cicluri ample majoritatea scrierilor Scripturii. Nu avem de a face, agadar, cu
o exegezA exhaustivd gi sistematicd, ci cu una restransa, orientati in special
asupra unor realitdli care igi vor gdsi ecou in Noul Testament. Comentariile
patristice se prezintA uneori sub forma unor scurte adnotdri in care autorii
insisti asupra parabolei strdinei care vine sA gAseascd adepost,,sub acoperA-
mantul aripilor" Dumnezeului lui lsrael. ln aceasta relatare, Pdrinlii Bisericii
intrevad prefigurarea intririi neamurilor pigdne in Biserica lui Hristos. Ase-
menea consideratii se intdlnesc, de pild6, la Origen, Theodoret al Cyrului,
in hadifia exegetice greac6., la leronim, Beda Venerabilul, Petru Comestor
gi Rhabanus Maurus, in traditia tardivA latinira. Trebuie notati insistenta
asupra genealogiei din finalul capitolului al patrulea (4,18-22), genealogie
care dovedeqte faptul ci istoria lui Ruth nu e o simpli legend6, ci se
incadreazi in economia divin6. Ruth urmeazA un plan divin prin care devine
strdmoata dupA trup a lui Iisus Hristos. De altfel, conform tradiliei exege-
tice grece$ti, originea ei nu este intamplitoare, confirmAnd o realitate divino-
-umanA potrivit cdreia mdntuirea face parte dintr-un plan al lui Dumnezeu
care se manifestd in spirit, nu in liter6. De aceea, in exegeza patristicd de

14. Theodoret af Cyrufui, Qnaestiones in Octateuchum,in PG 80, coll. 518-528; Orig€n,
PG 12, cofl. 989-990; S. Hieronymt dtuina Bibliotheca, PL 28 col. 543; yenerubilis
Bedae quaestiones super librum Ruth, PL 93, col. 429: ,,Tot a$a gi Biserica, fiind che-
matl dintre neamuri la Domnul, $i-a ldsat patria sa, adica idolatria, $i renunland la toate,
prin depline convertire, a urmat Domnului Dumnezeului slu..."; B. Rhqbani Mauri com-
mentarium in librutn R /r. PL 108. coll. 1199-1223.
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Cristina Costena Rogobete

15. C/ nota la versetele 4,18-22.
16. Rhabanus sau Reabanus Maurus (7162-856) a fost abatele manestirii de la Fulda 9i
arhiepiscop de Mainz. Profesor, teolog li exeget renumit A comentat aproape toate

ci4ile Vechiului Testament, inspirdndu-se din Origen, Ieronim, Augustin, Ambrozie'

Scrierile sale a$teaptl inca o edilie criticd completa Deocamdatll ele pot fi consultate ln

PL vo l .  107- l12 .
17. B. Rhabani Mauri commentarium in librun Ruth, col. l20O C'D.

18. tbid., col. 1206 A.
19. Theodor ProdromItl, Telrasticha in yetus Testament m,Pc,vol. CXXXIII, col l146.
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tiput celei atribuite lui Ioan Gura de Aur 9i ulterior lui Theodoret, ca qi in
cea a lui Matei, se pune accent tocmai pe caracterul extraordinar, surprin-
zAtor al acestui plan divin care include in descendenla dupd trup a lui Iisus

Hristos personaje istorice de tipul Ruth sau Thamar, departe de tiparele

Legii poporului ales''.
Pentru unii autori crestini, precum Rhabanus Maurus'o, Ruth a oferit li

posibilitatea unei exegeze tipologice sau simbolice. Maurus supune textul,

verset cu verset, unei interpretdri exclusiv alegorice. Abimelech este simbo-

lul Decalogului; so{ia s4 Noemin, simbolizeazi sinagoga; fiii lor' Maalon li
Chelaion, intruchipeaztr tipologic profelii 9i apostolii". Se insisti" de aseme-

nea, asupra prezentdrii lui Boos ca prefigurare a lui lisus ca RAscumparator

universall8.
Atli autori cregtini au dedicat versuri inspirate istoriei lui Ruth. Theodor

Prodromul aminteite acest episod sub forma a patru catrene, accentuand, la

r6ndul siu, importanta acestei femei ln genealogia lui Hristosre.

in general, literatura patristicd acordd importanF istoriei lui Ruth sub

doua aspecte: al soteriologiei universale, in cadrul cireia poporul ales de

Dumnezeu cuprinde toate neamurile; al hristologiei: personaiul Ruth repre-

zint6 o verigd esentiala in ascenden,ta pdmdnteascd a Fiului lui Dumnezeu.



Ruth

I I gi a fost aga: in [vremea] cArmuirii judecdtorilor, s-a fdcut foamete

pe pamenl qi un bdrbat din Bethleemul lui luda a plecat s6 se strimub in

"a'l.rplu n4ouUrtui, el 9i solia lui 9i fi i i lui. 2 B6.butul se numea Abirnelech'

solia lui, Noemin, iar cei doi fii ai lui, Maalon 9i Chelaion' efratil i- din

Bethleemul lui luda; 9i au ajuns in cdmpia Moabului 9i stateau acolo r Iar

Abimelech, birbatul Noeminei, a murit 9i a rdmas numai ea 9i cei doi fii ai

ei. a lar ei si-au luat de solii moabite - una se numea Orpha, cealalta Ruth;

l,l ,,Si a fost ala"r atAt cartea Ruth, cdt 9i lisus Nave $i JudecAbrii incep cu sintagma

xoi dyevero, ,,Si a fost", care poate indica o legaturi cu cartea precedenu, dacd nu e

vorba doar de un cligeu narativ. a ,, in Ivremea] carmuiri i judecatorilor": perioada Jude-

cetorilor se intinde in mare intre 1200 |ii 1030 i H., data aproximativd a urctrrii lui Saul

pe tron. C/ ,,lntroducere" la Judecdtorii, ,,lll. Cronologia intcrna" f .,a plecat sa se

stramute": stramutarea in teritorii strf,ine, redata aici prin grecescul rqpolKioqt, e un

evenim€nt frecvent in epoca VT (Gen. 12,10;'26,3:' 47.4), pricinuit de calamitdli, epide-

mii sau crize gconomiae. Cei carc se instrdinau nu se mai bucurau de statutul cuvenit in

cadrul tribului din care proveneau ii, in momentul intoarccrii, intampinau greutAli in

reabilitarea sociald. I ,,Bethleemul lui tuda"; localitate la cafiva kilometri sud de

Ierusalim, trebuie dcosebit dc localitatea cu acelafi nume, aflata in teritoriul lui Zabulon'

Numele ebraic are semnificatia ,.Casa painii". Bethleemul avea sd fie locul de obartie al

lui David (lRg, 16,18) 9i locul de naStere al lui I isus Hristos (Mt' 2,1; Lc 2,4) '

..foamete": Rhabanus Maurus da ac€stui verset o conotalic simbolica, referindu-se la

foamea sDirituala. foamea de cuvAntul lui Dumneze]u (QRuth,108, coll l199-1224)

1.2 ..Abimelech": TM are lilimelekh, care se traduce ,,Dumnezeul meu este rege" Pentru

semnificalia ebraica a celorlalte nume, c/ ,,lntroducere, IV. Scop 9i semnificafie" '

Rhabanus interpreteaza alegoric onomastica fi componenla acest€i familii, vlzand in

Abimelech simbolul Decalogului, in Noemin, pe cel al sinagogii, iar in cei doi fii,

simbolul celor doul funclii: regala fi sacerdotala. Plecand dc la sensul onomasticii

ebraice pe care o traduce $i o interprcteazi alegoric' Rhabanus vede in Maalon (,,lcrcas-

tla, inc€put, principiu") tipul profifilor care au anticipat lntrupar€a lui Mesia, iar ln

Chelaion (,,implinire, sdvdrqire") pc cel al apostolilor care au adus lumii pigAne lumina

credinlei in llristos.
1,4 Rhabanus vede simbolic ln numele celor doua femei, pc de o parte necr€dinla iudei'

lor - ebr. Orpha, ,,cea care ti-a intors grumazul" -' iar pe de alta supuner€a li credinfa

neamurilor ptrgane: ebr. Ruth, ,,cea cate este prietend" (ad /oc ).
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gi au locuit acolo weo zece ani.5 Maalon gi Chelaion au murit si ei, aman-
doi, 9i femeia a remas gi lir6 bdrbar. gi lird cei doi fii ai ei. 6 

5i s-au sculat,
ea gi cu cele doutr nurori ale ei,9i s-au inlors din cimpia Moabului, cdci, in
cdmpia Moabului, au aflat ca Domnul a luat aminte la poporul S6u, ca sd-i
dea pdine. t gi ea s-u ridicat din locul in care se afla, gi cele dou6 nurori
lmpreuni cu ea; 5i au pomit la drum ca sI se intoarcb in pdmdntul lui Iuda.
' 

$i Noemin le-a zis nurorilor ei: ,,Merge1i, intoarceli-ve fiecare la casa
mamei sale; sd vd-miluiasc6 Domnul dupd mila cu care v-afi purtat cu cei
mo4i Si cu mine; 'si vd dea Domnul sd afla{i fiecare tihn6 la casa bdrba-
tului ei." $i le-a sArutat, iar ele qi-au lnillat_ glasul gi au pl6ns. r0 gi i-au zis:
,,Ne vom intoarce cu tine la poporul tdu." " $i Noemin le-a zis: ,,Ba intoar-
celi-vd, fiicele mele; pentru ce sA mergeti cu mine? Mai am eu oare fii in
panbce, care sl vi fie bdrbali? 12 Plecali, dar, inapoi, fiicele mele, c6ci sunt
[prea] betrana ca sd mai fiu a vreunui btubat; fiindcl am zis c6 5i de-ap mai
avea temei sd ajung a unui bdrbat gi sd mai nasc fii, Il oare ii veli mai
aftepta pand se vor face b6rbali? Ori pentru ei vA veli infrdna de la a fi cu
vreun b[rbat? Ba nu, fiicele mele, m-am amArat mai mult decAt voi, fiindc{
mdna Domnului s-a abAtut asupra-mi.' 14 

9i ele $i-au inallat glasul 9i iarEqi
au pl6ns; iar Orpha a sirutat-o pe soacra ei gi s-a intors la poporul ei, ins6
Ruth a insolit-o [mai departe]. r5 

9i Noemin i-a zis lui Ruth: ,,latd, cumnata'
ta s-a intors la poporul 9i la zeii ei; intoarce-te $i tu dupA cumnata ta." 16 gi
Ruth ia zis: ,,Nu m6 indemna sA te ptutuesc sau sA nu te mai umez; fiindcd
unde vei merge tu, voi merge [gi eu], gi unde te vei addposti, acolo mA voi
addposti [$i eu]; poporul tdu va fi poporul meu, 9i Dumnezeul tAu, Dumnezeul

1,6 ,,a luat aminte": ebt. paqadh, carc arc sensul de ,,a vizita" cu scopul indreptarii unei
situatii de boall sau sufednfA, este tradus prin gr. 6rnoxdz,ro;ror, care l$i va pistra in NT
aceea$i conotafie (cf. Lc. 1,68), in alte contexte scripturistice, Crn6.K67rropq apare ra-
dus prin ,,a cercata". Se remarctrjocul de cuvinte intre finalul versetului 6 $i etimologia
Bethleemului (c/ nota l,l),justificand astfel optriunea intoarcerii.
1,9 ,,tihnd": gr. dvdrolldrq traduce termenul ebraic m"niLAh, car:e ue aiciintelesul unei
situa{ii sigure qi prospere, rezultate ln urma cAsttoriei. Acela$i termen poate avea in VT
chiar semnificaiia unei stdri de mullumirc, de confort sufletesc (ps. 116,7). Termenul va
fi reluat in cap. 3,1.
I,12-13 Rhabanus interpr€teazi simbolic aceste vers€te ca fiind lndemnul sinagogii c6tre
neamu le pAgane de a primi Noul Legemant, credinla cr€ginA. El lntelege prin ste -
litatea Noeminei imposibilitatea Legii yechi de a mai naste fii care strl slujeascl lui
Dumnezeu ln adev& (adloc.).
1,14 ,,$i s-a intors la poporul ei" lipsegte din TM.
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1,17 ,,a$a sa-mi face Domnul $i sa'mi mai adaug€", formul[ tipicn de jur[mant, /,'t

,,acestea sa-mi faca... $i acestea sd le adauge Domnul fdaca nu voi face cum am spus]".

1,20-21 ,Noemin": ebr. Nd'omi - de la ridlcina N'M, ,,a fi pldcut, fermecator" ',,[cea]

Amar6". ebr. Mtrd'. a ,,Cel Putemic": gr' 6'tKov6q denume$e pe Dumnezeul Putemic, sufi-

cient Siefi. TN4 are E/ 15'addal, care s-ar tladuce ,,Dumnezeul din munte" (dupi akkadia ul

{adi; AB Ruth, p. 76) sau ,,Dumnezeul din cdmpie" (duptr ebr. sadeh' Bl' p. 46). Apela'

tivul este specific epocii pauiarhilor gi reluat in alte cateva locuri (cl Gen. l7'l I 43'14;

Ex. 6,3: Iov 6,4; Num. 24,4). Acest echivalent grecesc rar (doar aici ti in trei locuri din

Ioy) a fost explicat $i ca rezultatul unei lecturi grefite a numelui ebraic: f, ,,cel care", dL

,,destul, suficient". a ,,Domnul m-a smerit": TM ar€ 'Domnul a manurisit impotriva mea-'.

a Rhabanlls vede in accste versete imaginea Bisericii care, frtrmanlatl de persecutii, nu

se bucu.a de placerile lumii de acum, ci cautll slava pe care o va avea in ceruri (ad /oc.)

1,22 Rhabanus vede in aceastd intoarcere simbolul intoarcerii neamurilor la unitatea

Bisericii (d/ loc.).
2,1 ,,o cunoltinfd": te']pl�iLenttl f,braic madhd, tradus pdn gr. Yvdprpoq, e in general folosil

pentru a defini atAt relalia de prietenie (2Rg. l0,ll; Ps. 3l,ll; Prov. 7,4)' cat $i de

rudenie. Urmatorii doi termeni prin care va fi prezentat statutul social al lui Boos sunt

rezultatul unei gradalii lexicale (Ruth 2,1.20), culminand cu calitatoa de rtrscumparator

(2,20). f,,om putemic": gr,6uvot6g ior!, /itt ,,putemic in tlrie", traduce o combinafie

de doi termeni ebruici gibbaryi bqyil csf.c sunt asociafi cu bunistarea fi fo4a, vitejia

rizboinicului (cl Jud. 6,12; I l,l ). Aceeati combinalie de te.meni va fi folosita in caracte-

rizarea lui Ruth (3,1l). a,,rudeniile": cel de-al doilea termen prin care, in mod gradat, ni

se prezintd statutul lui Boos €ste redat in LXX prin gr' ou'yYeveio, ',rudenie" Tetmenul

reprezintd un segm€nt social mai €xtins decat familia, care s-ar identifica cu notiunea de

,,clan", intermediar intre famili€ 9i trib. i$i revendicau un stramo$ comun, locuiau ln

acela$i loc $i se intelneau penfu stubatorile religioase (cl Sasson, Jack M., 1995, p. 40).

,15

meu; l7 iar unde va fi sd mori tu, acolo am si mor 9i eu 5i am sl mi ingrop;

li afa s5-mi facd Domnul 9i si'mi mai adauge, cd [numai] moartea mi va

despafii de tine." rd vazand Noemin ci [Ruth] staruie sa mearga cu ea' nu

i-a mai zis nici o vorba, re 
Si au cdldtorit amdndoui pdnd au ajuns in Bethleem.

Toat6 cetatea a vuit despre ele 9i s-au intrebat: ,,Aceasta sd fie Noemin?"
20 

9i ea le-a zis: ,,Si nu-mi mai spuneli pe nume, Noemin' ci sd-mj. spunefi

[cea] Amartr, fiindci Cel Putemic mi-a adus multa amdrAciune; '' eu am
plecat de aici implinit6, iar Domnul m-a adus inapoi golita Pentru ce sd me

numiti Noemin? Caci Domnul m-a smerit 9i Cel Puternic m-a napdstuit'"
22 Noemin s-a intors, agadar, din cdmpia Moabului Si cu ea Ruth, moabita,

nora ei; gi au ajuns in Bethleem pe la inceputul secerigului orzului.

2 I Noemin [avea] o cunogtinli dinspre partea bArbatului ei, om putemic'

din rudeniile lui Abimelech, 9i numele lui era Boos. ' Iar Ruth, moabita, i-a

I

. t:;
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zis Noeminei: ..Sd mtr duc la camp sa strang spice in urma cui voi afla
bun6voin{6." Ea i-a zis : ,,Du-te, fiica."' $i s-a dus 9i a cules de pe cdmp, in
urma secerAtorilor. S-a intemplat cA a nimerit in paftea de cdmp a lui Boos,
ruda lui Abimelech.'Si, iate, a venit Boos din Bethleem qi le-a zis secer6-
torilor: ,,Domnul si fie cu voi." $i i-au rdspuns: ,.Domnul si te binecuvdn-
teze." 5 

Si l-a intrebat Boos pe slujitorul sau, mai marele peste secerdtori:

,,A cui este tanera aceasta?" 6 
$i sluiitorul, mai marele peste secerAtori, i-a

rispuns: ,,Copila este moabita care s-a inton cu Noemin din cAmpia Moabului.
7 

9i a zis: <[ingiduie-mi] sd culeg gi sd adun printre snopi in uIma secerato-
rilon; apoi a venit fi a ramas din zori pAn6 in seard, nu s-a odihnit la cimp
o clip6." " $i Boos a zis catre Ruth: ,,N-ai auzit, fiica mea? Sd nu te duci sd
culegi dintr-un alt cdmp qi s6 nu pleci de aici; ci alaturA-te slujnicelor mele;
' ochii s6-{i fie la cdmpul pe care secera [oamenii mei] 9i mergi [adundnd]
in urma lor; iata, am poruncit slujitorilor sd nu se atingd de tine; Si, de-li va
fi sete, sa te duci 9i sd bei din vasele din care-gi iau api slugile." 'o gi ea a
cAzut cu fata la pamant 9i s-a inchinat gi i-a zis: ,,Cum de-am_.aflat bund-
voin14 in ochii t6i gi ai luat seama la mine, care sunt strAinA?" " $i Boos a
rdspuns: ,,Am fost pe deplin incunoitintat despre toate cate ai f6cut cu
soacra ta dupd moartea barbatului tau, li cum li-ai lisat taEl $i mama li
pdmdntul in care te-ai ndscut p-i te-ai dus catre un popor pe care nu-l qtiai
nici de ieri, nici de alaltiieri. ' ' Domnul sa rdsplateasca truda ta li sa-fi fie

2,2 Rhabanus face o analogie intre campul vazut $i cel simbolic, spiritual, unde spicele
sunt sfinfii aleqi de Dumnezeu, secerAtorii sunt ingerii buni. iar spicele rdn]ase, oamenii
drepfi pe care ingerii ii lasd lnci sa vieluiasca pe pdmant spre pildi credincioiilor (ad
/oc.). a ,,sd strAng spice": qt Deut. 24,19-21) Le'r.19,9-10. 1 ,,voi afla bunevoinfd"r //r.
..ln urma cui voi afla har in ochii lui".
2,8-9 Rhabanus intelege simbolic prin aceste versete indemnul lui Hristos adresat celor
credinc;ofi dc a nu se abate de la adevtrr $i dc a nu cAdea in ceata ereticilor (adloc.).
2,10 ,.shaind": gr. €6vl traduce ebr. nokh"rtyah, care apare d€ lnci patru ori in VT
(c l  Cen.3 l , l5 ;  Ex .21 ,8 ;  Ps .69 .8 ;  Iov  19 ,15) ,  desemn6nduJ pe  ace la  care  nu  es te
recunoscut ca membru al unei familii (cl Sasson, Jack M., 1995, p. 5l). De altfel, inten-

lia autorului de a sublinia reintegrarga sociala a lui Ruth si recunoaiterea apartenentei ci
la aceeaqi familie e peshatd de LXX prin folosirea verbului atlTv6vor. I Rhabanus
interpreteaztr simbolic gcstul luj Ruth ca mullumirea adusa de Biserica Mantuitorului
Hristos pentru izbdvirea de ratacirea idolatrS,(ad loc.\.
2,12 ,,sA rc lncredin{ezi": gr. nenoro€vor traduce ebr. b^ah, ,,a ctuta, ad6post". Forma
verbului grecesc s€mnificl aici starea dc incredinfare in adevdrul Dumnezeului lui
Israel. Theodoret (l'G 81, col. 521) intrevede in binecuvantarea pe care Boos o da lui
Ruth prefigurarea binecuvantdrii universale aduse de intruparsa lui Hristos: ,,$i s-a
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plbta deplind de la Domnul .Dumnezeul lui Israel, la care ai venit sa te
incredinlezi sub aripile Lui." " 

$i ea i-a zis: ,,De-ar fi sd aflu br.rnivoinfd in
ochii tdi, st6pane, cd m-ai mdngdiat pe mine qi ai grAit cAtre inima roabei
tale gi iat6, eu voi fi ca una din slujnicele tale." '* Boos i-a zis: ,,lata, e vre-
mea mesei; vino aici sd m6ndnci pAine 9i si inmoi imbucitura in fzeama cu]
otet." Ruth a Sezut langA secerAtori, iar Boos a indestulat-o cu posmagi de
orz; gi ea a mancat Si s-a s6turat, 9i a mai gi rarnas. '' Si s-a sculat sd culeag5,
iar Boos le-a dat porunca slujitorilor sdi, zicind: ,,Sd culeagd chiar din mij-
locul snopilor Fi sa n-o ruginati. '" Ba sa carati gi pentru ea, iar cand stran-
gefi, lasati fi pentru ea din oele puse in snopi, 9i ea o se le adune gi sa n-o
ocarati." " Ruth a cules in cAmp pdni seara; $i a batut spicele gi a iegit ca la
o ef6 de orz. 't gi l-a luat, a intrat in cetate gi a v6zut gi soacra ei ce
culesese. Apoi Ruth a scos gi i-a dat fi ei ce ramAsese din cele cu care se
indestulase. t' 9i soacra a inhebat-o: ,,Pe unde ai cules astdzi qi pe unde ai
muncit? Binecuvantat sa fie cel care-a luat aminte la tine." $i Ruth i-a dat
de $tire soacrei sale pe unde^muncise, zicdnd: ,,Numele bdrbatului la care
am muncit astdzi este Boos."'" $i Noemin i-a zis nurorii sale: ,,Binecuv6.ntat

implinit binecuvantarea. Cici a luat plattr deplini de la Domnul, facandu"se strimoa$a a
bin€cuvantarii neamurilor." a ,.aripi": mdpoq. ca ti ebr. kqnaph, are un dublu in;eles,
semnificand atat aripile unei plslri, cat ii poala hainei. Va fi reluat in acest ultim sens la
3,9. Rhabanus inlelege prin aripi simbolul celor doua Testamente (ad /oc.).
2,13 ,.roaba": gr.6or-11,4 redtr ebt. Siph'ltth. Se face o distinclie faftr dc ror6ioKov in
eventualitatea in care autorul, potrivit uzanlei semantice a epocii. plstreaz[ pe 6oulrl
doar pentru a marca asumarea de bund voie de cdtre Ruth a supunerii faF de Boos fi
totodatd reabilitarea ei sociald. De altfel, aceastA acccptiune a tcrmenului se pdstreaza
pan5 in perioada neotestamentarf, (Lc- 1,38), Iapt care a permis exegezei patristice sA
intrevada in rispunsul dat de Ruth o prefigurare a raspunsului prin carc Irccioara Maria
primefte bunavestire de la Arhanghel. a Rhabanus face referire aici la credinla femeii
canaanene qi a sutaqului, subliniind devotamentul neamurilor in comparalie cu necre-
dinta poporului ales (ad 1oc.).
2,20,,dintre rascumparftorii": gr. crylror€Do)v traduce ebr, go e/. Acest termen se referA
aici la datoria unei rude de sex masculin de a rdscumpam mo$tenirea unei rude defuncle.
Rcsponsabilitatilc unui go e/ erau: a) razbunarea morfii unei rude ucisc (Num. 35,19);
b) clsdtoria cu vdduva fratelui defunct, in cazul in care acesta nu avusese copii mogte-
nitori. in acest caz, primul nlscut al acestei casetorii dc levirat mollenea atdt numele. cat
gi averea defunctului (Deut. 25.5-10); c) rascumpararea pimantului rudclor, in cazul in
care fusese vandut (Lev. 25,25); d) rascumpdrarea unui membru al familici, care t'uscse
vandut ca sclav (Lev. 25,47-49); e) ingrijirea membrilor neajutorati ai lhmiliei cu care se
inrudea (Lev. 25,35). C/ ti ,,lntroducere, V".
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este el lntru Domnul, care n-a lasat lipsili de mila Sa nici pe cei vii, nici pe
cei mo4i." $i Noemin i-a zis: ,,B6rbatul acesta ne iste rudd, dintre
rdscumpArAtorii nogtri., '2r $i Ruth i-a zis soacrei sale: ,,Ba chiar mi-a sous:
(Sa stai laolaha, cu slujirorii mei, pdnd cdnd vor sfhrgi de adunat roari
recolta mea.>" " $i Noemin a zis cdtre Ruth, nora sa: ,,8 bine, fiicA, sa te
duci cu slujnicele lui, ca si nu te infrunte in alt camp.,,23 gi Ruth s-a
alaturat slujnicelor lui Boos, ca s6 adune pdn6 cand s-a terminat stransul
recoltei de orz gi de gr6u. gi locuia cu soacra sa.

3 I $i Noemin,^soacra sa, i-a zis: ,,Fiicd, oare nu-ri voi cAuta eu odihna,
ca sd{i fie bine? 2 lar Boos, cu ale cirui slujnice ai lucrat, nu este ruda
noastlA? IatA, in noaptea aceasta el ventura orzul la arie. 3 Tu si te speli gi s6
te ungi cu uleiuri, s6 pui pe tine ve$mantul ,i sA le duci sus la arie; dar sA nu
te faci cunoscuti bdxbatului pend ce nu ispraveite de bAut Si de m6ncat. a 

$ic6nd se va culca gi vei Sti locul unde se culcd, s6 te duci gi sAJ dezvelegti
dinspre picioare gi str te culci; iar el te va ingtiinfa ce ai de fecut.,, 5 gi Ruth
i-a zis: ,,Toate c6te mi le-ai spus, le voi face.,'6 $i ea a cobordt la arie qi a
fdcut dupd cum ii poruncise soacra sa" 7 gi Boos a mancat gi i s-a imbunat
inima 9i s-a dus sA se culce la marginea stivei [de snopi]; qi ea s_a dus pe
ascuns fi l-a dezvelit dinspre picioare. 8 La miezul noptii bdrbatul a fost

:r.prl":9: 
uimire gi s-a tulburat. cAci, iat6, o femeie era culcatd la picioarele

luf. - ;r t-a zis: ..Cine e$ti hr?.' $i ea a zis: ,,Sunt eu, Ruth, roaba ta:
intinde-1i poala hainei peste roaba t4 c6ci ii esti rAscumpdrAtor.,, t0 gi a zis

3,2 Rhabanus intrevede aici aria mistictr pe care se jertfe$te Mielul lui Dumnezeu (ad
/oc.). in literarura patristicA, $i cu precddere liturgicd" apare ficcvent imogineu iui U.istos
ca,,spicul care a adus mantuirca,'.
3,3 Mabanus vede in acest ritual prefigurarea Botezului. Ungerea semnifica podoaba
tuturor virtufilor (4d /oc.).
3,7 La sfarsitul v€rserului, TM adaugl ,,$i s-a culcat,'.
3,8 Rhabanus face referire aici la o Ruth spirituala care doarme la picioarele lui Hristos,
in aqteptarea invierii Lui din mo(i. Aluzie la figura Mariei Magdaiena. Ca $i Raab (din
Iisus Navc), ca gi sofia lui Ose4 ca Si Maria Magdalena din Evanghelii, Ruth esre asr_
mifati de Pdrinti ctJ o casta tueretir,,desfrianata castd,,, prefigurdnd Biserica provenit6
dintre ptrgani. Despre subiect, c/ Cremaschi, L., 19t6, pp.209:220.
3,9 ,,poala": pe l6ngI ,,aripa', Gf. 2,12), c\ylntul gr. mai inseamnA ,,cap6t,, ,,margine,,,
,,pulpana hainei" (cl Num.l5,38). ff 9i nota 2,t2.
3,10 Theodoret (PG 81, col. 524) subliniazd intentia autorului de a focaliza acfiunea
asupra evenlmentului principal al restabilirii familiei Noeminei, cveniment pe care Rurh
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Boos: ,,Binecuvintata fii lntru Domnul Dumnezeu, fiica, pentru ca ai f4cut
aceastd nouA faptA de milostenie mai bund decat cea dinffii, fiindca nu te-ai
dus dupA finerei, sdraci sau bogali. Ir $i acum, fiicd, nu te teme; toate cate
mi le vei spune le voi face pentru tine; cdci gtie tot neamul poporului meu
cA esti femeie wednicd '' 9i ci intr-adevdr eu ili sunt rAscumpirAtor, chiar
dac6 este inca un rdscumpaxetor mai apropiat [ca rudi] decdt mine. 13 Salag-
luiegte-te in noaptea asta aici 9i, in zori se va lntampla [aga]: de te va ras-
cumpara, bine, si te rascumpere; iar dac6 nu va wea sA te rAscumpere, te
voi rascumpfua eu - viu este Domnull Culcd+e pAni dimineatd." r4 

$i ea s-a
culcat Ia picioarele lui pdnd dimineata, sculindu-se inainte ca un om se
poati recunoa$te pe cel de l6ngi el; 9i Boos i-a zis: ,,S5 nu se afle cA a venit
la arie o femeie." r5 gi i-a zis: ,,Adu aici $o4ul de pe tine." $i l-a intins bine
gi a mdsurat gase [mlsuri] de orz qi i l-a Eezat in spate. $i ea a intrat ?n
cetate. 16 Ruth s-a dus la soacra s4 iar aceea a intrebat-o: ,,Ce-i cu tine?" Iar

[Ruth] i-a spus toate cete le iAcuse barbatul pentru ea. 17 I-a zis: ,,Mi-a dat
aceste gase [mfuuri] de orz, zic6ndu-mi: (SA nu te duci cu mAinile goale la
soacra ta.)" r8 lar [soacra] !a zis: ,,Stai, fiic6, pdnd ce vei afla cum se va
sfersi povestea; cdci birbatul acesta nu-$i va gdsi linigtea pdnl ce n-o va
duce la bun sfar$it chiar astAzi."

4 I gi Boos s-a suit la poaxta [cetarii] qi a Sezut acolo ii, iatA, r6scumpa-
rAtorul trecea pe acolo. $i Boos i-a zis: ,,Vino 9i gezi aici, Cutare!" gi el s-a

Si-l asuma cu deplin[ congtiinfA $i inlelepciune: ,,Cdci de te-ai fi dus dupa cei tineri ca
va.rste, nu te-ai fi dus socotind bogdtia sau slracia, ci numai desfatarea plecerilof. Dar ai
venit catre un btubat care indeplineste rolul de tatd. Cdci acaasta inseamnA faptul ci a
numit-o (fiicb. $i a numiFo a$a de doua ori." t Rhabanus vede aici lnlelepciunea
neamurilor odinioara pdgane, care au pdrasit erorile idolatre (ad,/oc.).
3,ll ,,tot neamul", /rt ,,tot tribul".
3,13 'Iheodorct (ibid., coll. 524-525) subliniazl" de asemenea, virtutea lui Boos Si
corectitudinea cu carc iti asumd aceasta situafie: ,,AtAt de mare a fiost virtutca acestui
bArbat, lncat, venind la el noaptea o fan tanira $i cuviincioasa, a ptrzit lnfranarea in
aceasta lntamplare potrivit l-egii; 9i nici nu s-a zorit spre o nuntA fhrd dc lege, ci a vorbit
despre cisdtorie cu ruda ci cea mai apropiatl. C4 refuzand aceastf, ruda cbdtoria, s[ se
poate uni cu [acea] fem€i€ demnd de lauda."
3,16,,Ce-i cu tine?", /trt ,,Cine esti?" (la fel fiin TM).
4,1 ,,poarta": Iocul din fala po4ii unei cetafi, unde se intalneau drumurile; era spatiul
public in care se desfasura $i activitatea juridicd. t ,,Cutare" traduce aici vocativul gre-
cesc xpuqre, care poate sugera intenlia autorului de a pista sub tlcere numele celui
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abntut [din drum] 9i s-a a$ezat. 2 gi Boos a luat zece btrrbaJi dintre bltranii
cetAtii Si le-a zis: ,,Agezati-vd aici." gi s-au agezat. 3 Boos a zis r6scumpar6-
torului: ,,Cu privire la pafiea de ogor care este a fratelui nostru Abimelech
gi care i se cuvine Noeminei, cea care s-a intors din cdmpia Moabului, a am
zis: voi dezvilui urechii tale, zicdnd: dobdndegte-o de fa16 cu cei agezati aici
9i de fald cu bdtrAnii poporului meu; dacd o riscumperi, rascumper-o; iar
dace n-o rascumperi, d6-mi mie de veste, ca sA gtiu; fiindcd nu este altul in
afard de tine [mai indreptdfit] sd o rdscumpere; iar dupd tine sunt eu." Acela
a zis: ..Eu sunl. o voi rascumpira." 5 Atunci Boos a zis: ,,in ziua in care ver
dob6ndi ogorul din m6na Noeminei 9i de la Ruth, moabita, solia celui mort,
trebuie sd o dobdndegti $i pe ea, ca si ridici [urmagi in] numele celui mort
peste mogtenirea sa." 6 

9i rdscumpAratorul a zis:,,Nu voi putea sAl
riscumpar pentru mine, ca nu cumva s6-mi pdgubesc mogtenirea mea; rAs_
cumparA tu pentru tine dreptul mcu de rfucumpirare, cdci eu nu voi putea
s6-l rdscump6r." 7 Aceasta em datina odinioard, in Israel, cu privire la rds-
cumparare gi la schimb, spre a statomici orice cuvant: bArbatul i;i dezlega
sandaua gi o didea aproapelui siu, adici celui care r6scump6ra [dreptul] lui
de rdscumpdrare - iar aceasta era spre merturie in Israel. I $i r6scump6-
rAtorul i-a zis lui Boos: ,,Dobdndegte pentru tine dreptul meu de rdscum-
pdrare." $i gi-a dezlegat sandaua gi i-a dafo. e gi Boos a zis bdtrdnilor gi
intregului popor: ,,Martori sunteti astdzi ci, din mdna Noeminei, am dob6n-
dit toate cate a avut Abimelech $i toate cate se cuvin lui Chelaion si

de-al doilea rascumptuAtor sau un rip de apelativ peiorativ, venir din part€a lui Boos. TM
are p"loni afnon : cf. nota la lRegi 21,3.
4,2 ,,zece b,,rbati"t numarul minim cerut pentru a constitui un tribunal; mai tarzru, con-
form Talmudului, acest numar va fi de trei; zecc birbati erau necesari pentru o adunare
cu statut de sinagogd. a Rhabanus face o analogje intrc numarul zece ti blrbafii drepli ai
VT care au prevestit Intruparea Mantuitorului Hristos (ad /oc.).
4,3 TM are: ,.Apoi i-a zis rascumpdritorului: <Naomi, care s-a lntors din carnpia
Moabului, vinde un ogor care era al fratelui nostru Eljmelech.)r"
4,5 Potrivit institutriei leviratului (Deut.25.5-10), dupd moartea solului, vtrduva ridica
urma$i cisalorindu-se cu fratelc defunctului. Aici insi leviratul este lcgat de dreptul de
rdscumpdrare, loc singular in VT.
4,7 ,,adici celui care rdscumpara ldreptul] lui d€ rEscumparare.'r supraexplicitare care
lipse$te in TM. a Rhabanus interpreteazd in chgie soteriologica: sandaua ar aminti de
,.velmintele de piele", de trupul lui Adam dupi cadere, pe care avca sd-L asume Si
Hristos (ad /oc.).

.. ..i
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Maalon; l0 iar pe Ruth, moabita, solia lui Maalon, am dobdndit-o de solie
pentru mine, ca sd ridic furraagi in] numele celui mofi, peste mo$tenirea lui,
$i nu va pieri numele celui mort dintre fralii sdi 9i din neamul poporului s6u;
martori imi sunteli voi astAzi.' rr $i tot poporul care era la poarla [cetdlii] a
zis: ,,Martori." Si bAtrenii au zis: ,,SA dea Domnul ca femeia care-1i intrd in
casa [sA fie] ca Rahel 9i ca Leia, care au ridicat am6ndoud casa lui lsrael gi
au intdrit mullime in Efrata; 9i va fi un nume fpomenit] in Bethleem. r2 Din
seminfia pe care Ii-o va da Domnul din copila aceasta, casa ta sd ajungd
precum casa lui Phares, pe care Thamar i I-a nascut lui luda!"rr 5i Boos a
luat-o pe Ruth gi ea i-a ajuns solie; Si el a intrat la ea, iar Domnul i-a dat ei
sA zdmisleasce gi ea a niscut un fiu. 14 gi femeile au zis cdtre Noemin:
,,BinecuvAntat fie Domnul, care nu te-a lasat astfui fdrA de rAscumpdrator.
pentru ca numele tdu sd fie pomenit in [srael; r5 ifi va fi inviorare sufletului
gi ingrijire cAruntelii tale, fiindcd l-a nascut nora ta, care te iubefte $i care
este mai bund pentru tine dec6t gapte fii." '' lar Noemin a luat pruncul gi l-a
pus la sAnul siu $i i-a fost doicA. 17 lar vecinele i-au chemat nume]e, zic6.nd:
,,1 s-a nescut fiu Noeminei." $i i-au pus numele Obed; acesta este tatdl lui
lessai, tatil lui David.

4,10,,din neamul poporului sdu": TM are,,fi de la poarta locului siu [de baitindl". La
,,poana" cetdfii se lineau procesele $i se consemnau evenimentele de stare civila.
4,ll ,,fi au inldrit mullime (/itr. au facut putere) in l-]frata; 5i va fi un nume [pomcnit] in
Bethleem": IM are,,sd{i meargf, bine in Efrata $i sa-ti faci un nume in Berhleem!" a
Efrata se afla la nord de Icrusalim, in [inutul lui Beniamin. Pentru ca nigte oameni de
acolo s-au dus sd locuiasca ln Bethleem, cclc doutr nume au fost asociate (Gen. 35,19;
48,7; Mich. 5,1). Bcthleemul este locul irrgropdrii Rahelei, iar ulterior, al nafterii lui lisus
Hristos. a Pomind de la etimologia cbraicA, Rhabanus interpreteaza cele doud femei ca
atitudini existenliale: viata activ6 ti cea contemplativA: Marta $i Maria(ad loc.).
4,12 Istoria na$lerii lui Phares seamena cu cea a nasterii lui Obed, intrucat Thamar, ca si
Ruth, rimdnind vdduvA, va fi propusa unei casatorii de levirat (cl Gen. 38, t-30). Phares
$i urma{ii sdi aveau sd fie stramoiii dup6 trup ai Mantuitorului Iisus Hristos, menfionati
l i  ln genealogia din Evanghelia dupa Matei (Mt. 1,3).
4,14 ,,ca numele tAu": TM are,,si numele lui".
4,15 Theodoret (ibid., col. 528) interpreteaztr astfel ,,inviorare a sufletului" (gr. €iq
anr.orp€oowq \ ryriv): ,,DupA un inleles mai la indemanr, expresia arate restabilirea sufle-
teascd; dupe infelesul potrivit adevArului, aratd intoarcerea lumii phganc !a Dumnezeul.
Caci de acolo a inflorit mantuirea intregii lumi." a .,iapte": numtrr simbol al perfecliunii.
$apte copii erau semnul binecuvantarii date de Domnul unei familii (cl I Rg. 2,5).
4,16 ,,I-a pus la sdn": g€st de adopfie fi de ocrotire.

241
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r8 
9i acestea sunt na$terile [cobor6nd] din Phares: Pharcs l-a nascut pe

Esron, le iar Esron l-a nascut pe Anan, 9i Anan l-a ndscut pe Aminadab,
fii e.inua* l-a nascut pe Naason, 9i Naason l-a ndscut pe Salman, 2r 

9i
Saiman l-a nascut pe Boos, 9i Boos l-a niscut pe Obed, " 9i Obed l-a nascut
pe lessai, iax Iessai l-a ndscut pe David.

4,18-22 Theodoret (ibid., col. 52O) vode in acaasta genealogie ideea mdntuirii univcr-

salel ,,D€ aceea $i dumnezeiescul Matei, consemnand genealogia, a omis femeile vestit€

prin virtute, pe Sar4 9i pe Rebeca, 9i pe altale; insA a pomenit de Thamar, ii d€ Raab' ti

de Ruttr, 9i ihiar 9i de femeia lui Urie, aradnd cd pentru toti oamenii S'a intrupat Fiul

Unul Nescut al lui Dumnezeu, fi p€ntru iudei, $i penhu celelalte neamuri, ti pentru cei

pacatoti, !i pentru cei drepli."
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Introducere

I. Titlul cdrtii gi locul ei in canon

Aproape toate manuscrisele greceSti ale Septuagintei dau acestei carti titlul
Bcor.l.erriv d, ,,oea dintai fcartel a Domniilol". Ea este cea dintdi dintr-o
serie de patru cdrli ale Domniilor din LXX. O datA cu Vulgata, in lumea
fatind s-a incetblenit obiceiul de a numi aceste cA(i ,,Cdxtile Regilor". La
originea acestui nou nume st6, firA indoialA, o observalie a lui leronim din
al sdu ,,Prolog la ca4ile Regilor": ,,Ar fi cu mult mai bine si se spuni
Malachim, adici <Regi (Regum)>, decet Malachoth, adicS <Dornnii
(Regnorum)>, deoarece lcartea] nu descrie domniile mai multor neamuri, ci
doar pe cea a poporului lui Israel, alcdtuit din doulsprezece triburi"
(vulgata, 1983, p. 364).

in Biblia ebraicd, primele doui cirfi ale Domniilor poartd numele de cea
dintai gi, respectiv, cea de-a doua Carte a lui Samuel; a treia li a patra se
numesc cea dintai 9i cea de-a doua Carte a Regilor. ,,Samuel" este cel de-al
treilea titlu din ,,Profefii anteriori" - dupd Iosua $i Judecatori; Regii, cel
de-al patrulea. Spre deosebire de cele cinci cd(i ale Torei, titlul acestor
ci{i, Samuel, Regi, nu este luat din primele cuvinte ale cdrtii; Samuel pro-
vine dintr-o tradifie ebraicA depinzind de lPar. 29,29 9i consemnatd in
Talmud, care ii atribuie cartea lui Samuel: ,,Samuel gi-a scriS cartea lui, ca
gi Judecitorii ,i P.uth" (Baba batra 14b).

Cele doui Cdrfi ale lui Samuel, separate in edifii le modeme ale Bibliei
ebraice, formeazd o singurd calte in canonul ebraic Ai la fel stau lucrurile gi
pentru C64ile Regilor. insemnarea care, la sfirgitul fiecdrei ctuti, dd numa-
rul versetelor qi versetul median al cA4ii nu existA nici la siirgitul primei
CArfi a lui Samuel, nici la s{hrqitul primei C64i a Regilor; aceasta se afl6 la
sffirgitul celei de-a doua CA4i a lui Samuel gi la sfhrqitul celei de-a doua
Ctu{i a Regilor. in plus, o insemnare marginalA la I Sam. 28,23 indicd faptul
cA acesta este versetul median al cA4ii, ceea ce nu are sens decdt dacd I gi 2
Samuel formeazd o singura carte. La fel stau lucrurile ti pentru Ca4ile
Regilor, unde o insemnare marginali plaseaztr versetul median la 1Rg. 22,6.

.'.,.
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irnplrfirea Cadii lui Samuel in dou[ clrfi este t6xzie 9i s-a fAcut

imitindu-se Biblia greaci 9i Vulgata. Ea este atestata pentru pr;ma datA

lnfi-un manuscris din 1448. AdoptatA de cdtre Felix de Prato pentru edilia

sa a Bibliei ebraice tipffita de Daniel Bomberg (Venetria, l5l7)' aceasta s-a

impus editorilor urmatori.
imptr4irea C64ii lui Samuel in dou6 Cidi ale Domniilor, prezentli ln

manuscrisele noastre unciale din secolele IV-V, este deja atestata pe la

160-170 intr-o list6 a lui Meliton al Sardesului: ,,lisus Nave, Judecltori, Ruth;
patnr CA4i ale Domniilor (hotl.etcov t6ooopo), doud ale Paralipomenelor..."

@usebiu, HE 4,26.13-14). Ea este impusi probabil de alcatuirea ca4ii: lun-
gimea cA(ii grecegti - care, spre deosebire de cea ebraicS, scria vocalele -

nu-i permitea sI incapd pe un singur sul (cl P.-M. Bogaert, art. .,Septuaginta"'
DBS 12, 1993, col. 594). La fel ca Samuel 9i Regii, Cronicile @aralipomene)
au fost qi ele impA4ite in doud cidi (Psalmii, imptutiti in cinci pe4i, pun o
problemA specialA).

Il. Subiectul

Prima Carte a Regilor reprezinte veriga istorici intre vremea Judecdtorilor

9i cel dint6i rege al lui Israel. Ea are drept figuri principale trei conducatori
importanli: Samuel, Saul 9i David. Cu ei incepe institulia monarhica pentru

Israel: Samuel este ultimul dintre Judecdtori, personajul cu functie profetica

de care se leagi premisele regalitfiii; rbmAnAnd valabil[ ideea ci adevdratul
rege al lui lsrael este Domnul, Saul este uns drept cel dintti rege omenesc al

lui Israel, impus de popor, dar se dovedegte in curdnd incapabil si inde-
plineasci aceastd funclie; David este personajul ales de Dumnezeu pentru

a-l inlocui pe Saul ca reprezentant al Sau pe pfunent. lRegi acoperf, aproape
un secol de istorie a lui Israel - de la nEterea lui Samuel la moartea lui Saul
(aprox. I 105-1010 i.IL).

Samuel, fiul lui Elcana, se na$e in unna $Aruitoarelor rugAciuni ale
mamei sale, Ann4 9i a jurimantului fAcut de aceasta, prin care igi inchina
lui Dumnezeu viitorul copil. Acesta cre$te Ia Selo/Selom (TM {t/o)' sub
lndrumarea preotului Eli, alaturi de chivotul legdmAntului Domnului. in

acelati timp, fiii lui Eli, prin purtarea lor ticaloasf,, necinstesc institulia
preoteasc6 rezervat| casei lor. Samuel insi, degi lncS un copil, are parte de

chemarea Domnului, ajungand profet al lui Dumnezeu qi fiind recunoscut
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drept eliberator gi judecdtor al lui Israel. Astfel, conducerea spiritualA trece
de la casa lui Eli la Samuel. El cultiva in Israel spiritul adevaratei inchinAri.

Cum insd fiii lui Samuel nu cAlcau pe urmele lui, Israel vrea si aib6 9i
cere cu stfuuintA un rege, cum au toate neamurile, Se poate vedea aici gi
necesitatea istorici impusl triburilor lui Israel de a se coaliza, ca 9i agresorii
lor * populaliile vecine - sub comanda unui singur conducdtor. Samuel nu
izbutege se-i faci sa renunle gi, prin mandat divin, il unge rege pe Saul,
punend bazele monarhiei teocratice, ale cArei indreptAliri sunt enunlate
acum $i consemnate in scris. Numai cd aceasta avea de strAbatut un drum
lung pdnd sl se consolideze. Se a$tepta de la rege crearea unei ostiri per-
manente, in sarcina lui intrend intrefinerea acestei o$tiri $i instituirea unei
administralii, fie gi embrionare (idei exprimate in ,,dreptul regelui,' din
8,11-17). in aceste vremuri tulburi, Samuel joacA in istoria lui Israel un rol
comparabil cu cel jucat de Moise ln timpul exodului. Asocierea dintre cei
doi nu este explicita decat intr-un singur pasaj (1Rg. 12,8-11), predominand
asocierile implicite cu pasaje din Exod 9i Deuteronom. Cea mai semnifica-
tiv[ in acest sens este formularea solemni din cap. 3,20-21, care merge in
acelEi sens: Moise reprezinta ieqirea din Egipt $i constituirea lui Israel ca
popor cnrmuit de Tora; Samuel reprezintA instituirea regalitAtii, instaurarea
unui individ, regele - cel din istorie 9i cel al apteptdrii mesianice -, in frun-
tea acestui popo!.

Dorinla poporului de a fi ca toate celelalte popoare conduse de un rege
(8,5.20) contravine insugi statutului lui Israel, pe care Domnul I-a ales ln
mod special dintre toate neamurile. Instituirea unui rege apare ca o lepddare
de Domnul, singurul rege al lui Israel, Si, marcheaz4 totodata, inceputul 162-
boaielor de eliberare, mai intAi de sub arirmoniti, apoi de sub filisteni (numiJi
ln LXX,,Str[inii") 9i, in cele din urmd, de sub arnalecili gi alte popoare.

Saul se arata viteaz, d6 mai multe lupte cu ammonilii 9i cu filistenii, pe
care-i infrdnge 9i-i line la granifele tdrii. Se poafta ins6 cu nechibzuinfi 9i
repetata lui neascultare de vorbele profetului Samuel il face sA piardd bunA-
vointa fui Dumnezeu. Dizgratia divind se manifesti trantant gi irevocabil
dup6 ce, in urma unei victorii asupra amalecililor, Saul gi oastea lui gi-au
insuqit din prizile consacrate ca anatemA @br. fierem), c6lc6nd cuvintul
Domnului.

Din porunca lui Dumnezeu, Samuel, in tain6, il unge rege pe David. in
acest fel, Samuel patroneaza trecerea de la dinastia saulidtr la cea davidica,
dar, in acelaqi timp, el prevestegte (15,1-16,13) divizarea regatului davidic



248 INTRODUCERE LA I RIGI

dup4 moafiea lui Solomon. Regalitatea apare, in cele din urmi, ca flcend

parte din planul divin referitor la lsrael, al ctrrui garant este Samuel.

Secventa cuprinsi intre lRg. 16 9i 2Rg. 5 cuprinde un ansamblu com'
plex de povestiri care s-ar putea intitula ,,istoria ascensiunii lui David".

David este doar un fldcdiandru, fiul cel mai mic al lui lessai din Bethleem.

El se face cunoscut, pe de o parte, prin uimitoarea biruin{a asupra uriagului

Goliat, pe de alta, prin minunatu-i har de a cAnta din kinaura, prin care
potole5te duhul rdu ce zbuciuma sufletul lui Saul. La acestea se adaugd

multe alte izbinz| care-i aduc glorie gi-i atrag simpatia poporului. Faptele

ti firea lui David starnesc, ins6, deopotrivd, invidia 9i mAnia lui Saul gi

iubirea lui lonathan, fiul acestuia. Drept urmare, Saul incearci s6-l loveasci
pe David fie pe fa!d, fie cu viclenie, ha{uindul 9i prigonindu-l indelung
David se fereste, fuge, scapa - ajutat fiind qi de solia sa, Melchol, fiica lui
Saul, gi de bunul sau prieten lonathan. Cei doi fac un legdmant cu conse-

cinte imediate pentru viatra lui David, dar gi cu ecouri indepartate asupra

sor{ii casei lui Ionathan. incepe o lungd pribegie penffu David, timp in care
dA multe lupte, o ia de solie pe Abigaia, dar, mai cu seam6, in doui rdnduri,

are ocazia s6-l omoare pe Saul $i nu o face, din respect pentru calitatea
acestuia de uns al Domnului. El refuz6 astfel sd uzurpe prin fo46 tronul lui
Saul qi, punindu-gi viala in mdinile Domnului care-l unsese rege, atteapt6
cu ribdare si vind wemea ce-i era hotaratA. Iar atunci cand Saul se riz-
boiegte cu filistenii la Gelbue, iar David, care li se aldturase acestora, ar fi

trebuit sa ia parte la lupti, soarta il indeparteaza de locul bdtdliei.
in timp ce David incepe sa se poarte ca un adevirat conducdtor $i

judecdtor in linutul lui luda, Saul gi Israel sunt infrdnti de filisteni. ToIi fiii
regelui pier in lupt5, iar Saul se sinucide, pun6ndu-5i scutierul s6-l strd-
pungf, cu sabi4 ca se nu fie batjocorit de duqmani.

III. Textul

'A- Manuscrisele ebroice

Existd mai multe mii de manuscrise medievale, complete sau incomplete,

ale Bibliei ebraice. in cursul celei de-a doua jumdt6li a secolului al VIII-lea
au avut loc doud mari incerciri de colationare a manuscriselor, cea a lui
B. Kennicott gi cea a lui J.B. de Rossi. Cel dintdi a colationat 602 manu-

suise (Vetus Testamentum Hebraicum cum variis lectionibus, vol. I-II, Oxford,
I?76-1780); cel de-al doilea, 1793 de martori, manuscrise sautipdi ti (Variae

't;
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lectiones Veteris Testamenti ex immensa manuscriplorum editorwnque
codicwn congeie haustae..., vol.l-lv, Parma, 1784-1788). Aceastd imens[
muncA a avut un rezultat insemnat, care insa a deceplionat: toate aceste
manuscrise medievale sunt foarte sf,race in variante veritabile; toate sau
aproape toate se explicd prin gregeli ale copigtilor. Toate aceste manuscrise
reprezinta o singurA recensiune gi derivd dintr-un singur arhetip, textus
r ec eptus, textul,,(proto)masoreti c".

Cei mai vechi martori medievali care ne transmit TM al C[4ilor lui
Samuel sunt trei manuscrise care eman6. direct sau indirect. din familia
masorelilor din Tiberiada, Ben Ager: manuscrisul de la sinagoga qaraitd din
Cairo (895), scris de Moge ben Ager, nu contine decit Profetii (anteriori qi
posteriori); manuscrisul de la Alep (cca 930), complet, corectat de Aaron
ben Moge ben Ager, este in curs de editare la Universitatea ebraicd din
Ierusalim; cel de la SanklPetersburg (1009), 9i el complet, este tipdrit in
Biblia Hebraica Stuttg.trtensia (BHS), astdzi edifia de referintd a textului
ebraic al Bibliei.

Dar, incepdnd din 1947, descoperirile de la Qumran au arAtat ctr textul
din care derivd toate manuscrisele noastre mediev4Lle nu era singurul in cir-
culalie in primele secole i.H., deoarece coexistau mai multe variante, inainte
ca una dintre ele sA capete preeminenla sfdrgind prin a le elimina pe toate
celelalte. Acest proces de fixare a textului trebuie sa se fi desfdgurat in
legatura cu cel care a dus la incheierea canonului ebraic al Scripturilor gi
trebuie si se fi terminat la mijlocul secolului al ll-lea d.H. in ce priveqte
CA4ile lui Samuel, pegtera IV de la Qumran, descoperiti in 1952, a oferit
fragmente din trei manuscrise diferite ale acestei cd(i:4Q Sam",4Q Samb

9i 4Q Sam", datdnd din secolele lllJ i.H. Se remarci numeroase deosebiri
falA de TM, intre care unele importante.

in manuscrisele medievale, un sistem de liniute fi de puncte a5ezate de-
desubtul, deasupra sau in interiorul consoanelor permite notarea vocalelor gi
deosebirea lui siz de plr. Manuscrisele de la Qumran, ca toate manuscrisele
din aceastd epoca, nu notau decat consoanele. Era agadar posibil sA se
citeasca aceleagi consoane cu vocale diferite 9i sA se obtin4 sensuri diferite.
Acest lucru explicl qi multe deosebiri dintre TM 9i LXX.

B. Manuscrisele greceSti

Existl aproximativ doui mii de fragmente !i de manuscrise, complete sau
incomplete, ale Bibliei grecegti a celor $aptezeci. Cele mai vechi - daci nu
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se iau in seama fragmentele pe papirus - sunt Vaticanus (B) ti Sinaiticus
(x), ambele din secolul al IV-lea, 9i Alexandrinus (A), din secolul al V-lea.

Dispunem de trei edilii critice recente ale ca{ilor Regilor. Ultima ca
dat6, cea a lui N. Femdndez Marcos gi J.R. Busto Saiz (prescurtati FMBS
sau LXX-L) nu privegte decdt l-2 Rg. qi nu colalioneazd decat cele patru
(sau cinci) manuscdse medievale inrudite (din sec. XI-XIV) care forneza
grupul ,,lucianic". Precedenta edilie, cea a lui A. Rahlfs, colalioneazd ln
mod sistematic mss A Si B. Cea mai veche, zistr,de la Cambridge", realizata
de A.E. Brooke, N. Mclean 9i H.SI.J. Thackery @ML), este gi cea mai
bogatA: ea ofera o edi{ie diplomaticd a ms B insotitd de un aparat critic care
relevd sistematic variantele din trei unciale, A, M (Paris, BN, Coislin l, sec.
VII) 9i N (Vaticanus, grec 2106, sec. VIII-IX),9i din doudzeci ti unu de
minuscule (din sec. IX-XIV).

Spre deosebire de manuscrisele medievale ale TM, manuscrisele LXX,
chiar medievale, prezinti adesea impofiante diferenle intre ele, care nu pro-
vin din gregeli ale copigtilor, ci constituie variante veritabile. Mai cu seaml
textul din lRg. l7-18 diferi considerabil de la un manuscris la altul.

Un numir de manuscrise colalionate in BML conlin texte inrudite- gi
constituie grupuri. Sunt semnificative in special trei dintre ele: Acx, Bya' $i
boc'e". Grupul Acx prezinti o form6 de text ce depinde de recensiunea
hexaplard stabilitd de Origen in prima jumdtate a secolului al lIIJea. Textul
manuscriselor Acx este foarte apropiat de textul (proto)masoretic.

in schimb, textul din grupul Byaz (y = Venelia, San-Marco, grec 3,
sec. Xl; a2 = Sankt-Petersburg, Bib. Impr. 62 sec. X-XI) practic nu a fost
influentrat de recensiunea hexaplara qi se lndepdfieazA frecvent - uneori
foarte mult - de TM. Se constata c5, atunci cdnd acest text este in dezacord
cu TM. concordd in general cu 4Q Sam" (4Q).

Ms B al I Rg. nu este atet manuscrisul care ne transm ite traducerea acestei
c[4i aga cum a iesit de sub pana traducdtorului din secolul al Il-lea i.H. -

greselile, pasajele ininteligibile gi dubletele o aratA suficient de bine -, cit
manuscrisul care ne transmite textul cel mai pulin revizuit: edifia Cambridge
(1927) l-a ales ca text de referinp gi editorii Papei Sixtus al Vlea il luaseri
deja drept bazi pentru edifia romanb din 1587.

Grupul de mss boc2e2 prezint6 textul numit lucianic sau antiohian (L).
Acest text este rezultatul unei recensiuni facute pe la sfar$itul secolului
al III-lea, care tindea sd obtinb un text conform cu TM 9i sa-i imbunAt5-

teasca stilul.

. ;
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IV. Traductrtorul

A. Textul lung al primei C@i a Regilor

Forma lungi a textului LXX pentru lRg. 17-18 prezinta ,,plusuri" foarte
lnsemnate in comparatie cu ms B: vocabulaxul acestor ,,plusuri" arat6 cA ele
emand de la un alt traduc[tor decat cel care a lucrat textul scurt al capito-
Ielor l7-18 9i celelalte capitole din I Rg. Fie acesta nu avea aceste ,,plusuri"
in modelul siu ebraic, fie traducerea pe care a f6cut-o acestor pasaje a fost
eliminti de un revizor grec li apoi li s-a f6cut o alti traducere, cea care ni
s-a pastrat.

B. Texnl scurt al primei Cdrli d Regilor

Dati fiind lungimea totali a c64ilor Domniilor (251 de pagini in edilia lui
Rahlfs), ne putem g6.ndi a priori c6,la fel ca in cazul Pentateuhului (354
pagini), vechea traducere a LXX nu emantr. in intregime de la acelaqi tradu-
c6tor. Un numAr de traduceri specifice ale cuvintelor ebraice in textul scurt
al I Rg. 9i modalilatea de tladucere pe care o pun in evidenld confimla acest
lucru: traducatorul (echipa de traducere) al lRg. este diferit de cel/oea a res-
lului. Domniilor .

Din punctul de vedere al unitdlii redacterii Si al documentelor folosite de
redactor(i), se pot distinge: un grup omogen (lRg. 28 - 2Rg. l), un grup cu
un mare procent de dublete (lRg. 8-27) gi un grup compozit (1Rg. 1-7).

Cinci cuvinte ebraice (ragili ,,pedestat", hAlilAh ,,grozlviel", gidhidh
,,ceatt', fbhA'oth ,,oqtiri", b"lirya'al ,,ticelos") sunt traduse diferit in lRg.
qi in 2-4Rg. ln plus, in timp ce lRg. il red6 sistematic pe fiecare dintre ele
ln acelagi fel, o aceea;i secliune, care apadine aceleiagi cd4i din 2-4R9. dd
uneori mai multe traduceri diferite. Alte patru cuvintei $Aphat ,,ajudeca", fti
'im ,,insd", l6'n ,,turmd de animale mici", qdbhe!,,sceptru", ,,trib" prezintS
cateva exceptii in ce privegte caracterul sistematic al traducerii ln lRg.
Aceste exceptii igi au adesea propria explicalie sau se pot datora existenlei
unei deosebiri intre modelul ebraic al LXX 9i TM. Pe de altd parte, tradu-
cerea din lRg. se regdsegte pe alocuri in 2-4 Rg., fie in ms B, fie in secfiu-
nile py qi 6yt din LXX-L. in sfdrgit, aceste patru cazuri pun in evidenli grija

l. in func1ie de prezenta sau absenla influentei recensiunii ia€e, grupul celor patru ce4i
ale Regilor a fost impd4it de H.SI.J. Thackeray in cinci secfiuni, desemnate prin litere

t < l



252 INTRODUCERE LA I RECI

traducatorului la lRg. de a stabili o corespondentE fixd intre vocabularul
ebraic ai vocabularul grec Ai de a reda, pe cat se poate, doud cuvinte ebraice
diferite prin doud cuvinte grecegti diferite.

Aceste exemple permit, de altfel, stabilirea hotarului dintre lucrarea tra-
duc6torului pentru I Rg. ii cea a traducdtorului/ traducitorilor urmdtor/i undeva
intre lRg.30 9i 2Rg. 3.

V. Deosebiri intre LXX qi TM

Textul ebraic avea inci variante in vremurile traducitorilor antici greci gi
latini.

Deosebirile dintre LXX $i TM se impart formal in dou6 mari categorii:
deosebiri cantitative (,,plusurile" 9i ,,minusurile") gi deosebiri calitative
(elementele ce igi corespund cu sens diferit). Deosebirile sunt extrem de
numeroase, insA importanla lor este adesea redus6: bun6oar6, cand LXX
inlocuie$te un pronume personal din TM prin numele propriu cores-
punz5tor, dac6 acesta este sigur. In plus, in cazul deosebirilor calitative, e
uneori greu de gtiut dac6 deosebirea este semnificativi sau nu: astfel, cdnd
LXX-B citefte: ,,s-a ridicat (ov6orn) de acolo gi s-a aiezat in stamtoarea
Engaddi", iar TM,,s-a suit ..." (24,1), deosebirea semanticA este limpede, ca
9i explicalia ei: de oriunde ai pleca in Israel, este greu sd,,urci" la Engaddi,
aflat pe malul Marii Moarte, la vreo patru sute de metri sub nivelul mirii. in
schimb, cdnd LXX redd verbul stl,,,a se abate, a se indepArta", prin
drrl.i.vetv, ,,a se abate", in 12,20, apoi prin nopcpoi"verv, ,,a se indep6rta",
in versetul urmator (12,21), aceasti deosebire de traducere nu este probabil
decit o vqriatio care nici nu meriti scoasd in evidentA. Aceste motive fac ca
notele sa nu eviden{ieze in mod sistematic toate deosebirile.

Cind LXX se deosebe$te in mod clar de TM, se poate presupune cd deo-
sebirea nu se datoreazd traducatorului, ci se bazeaz6, pe o diferenp a mode-
Iului siu ebraic fa{d de TM. Doud indicii intAresc aceeast{ presupunerc:
acordul frecvent dintre LXX gi textele ebraice de la Qumran, in opozilie cu
TM, 9i prezenla unor semitisme in pasajele in care LXX se indepdrteazi de
TM. Cercetarea comund intreprinsd de D. Barthdldmy, D.W. Gooding,
J. Lust gi E. Tov asupra problemei controversate a raporturilor dintre textul
lung $i textul scurt al I Rg. l7-18 este edificatoare in aceasti privinla. Acegti

grecetti. S€ctiunile py (2R9. l0,l - 3Rg. 2,ll) ti ,y6 (3R9. 22,1 - 4R9.25,30) sunt
marcate de aceastd influ€ntA.
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autori, aflali in dezacord in privinla majorit{ii celorlalte probleme, sunt
totufi de acord in privinla acestui lucru: traducdtorul grec a fost fidel mode-
lului sdu ebraic (c/ BGLT, p. 156).

Manuscrisele de la Qumran dovedesc faptul cd, in primele secole i.H.,
textul consonantic ebraic nu en inca fixat, ci fluctuant; trebuie sa fi existat
mai multe recensiuni ale aceluiagi text, cu variante mai mari sau mai mici.
Adese4 cdnd existi o diferenfi intre TM ;i LXX, textele de la eumran o
sprijind pe aceasta din urme.

Deosebiri cantilative

Printre deosebirile cantitative, existd.,plusuri" de un tip special: dubletele.
Avem de-a face cu un dublet cdnd unui element din TM ii corespund in
LXX doul elemente echivalente - nu neapArat sinonime -, cu alte cuvinte,
dacd unul dintre ele e de ajuns pentru a asigura lizibilitatea textului. Vom
examina pe rdnd dubletele, ,,plusurile", apoi ,,minusurile". Se impun dou6
observalii preliminare:

1. Deosebirile cantitative (9i, ln mai mici misurA, calitative) vaxiazl
mult de la un manuscris grec la altul. intr-adev6r, dacA TM este un text
unificat, aproape {Erd variante, nu aceeati este situalia pentru Septuaginta.

2. Cdnd un redactor vrea s6 insereze un element intr-un text preextsrenr,
reia adese4 la s{hrgitul elementului ad6ugat, unul sau mai multe dintre ulti-
mele cuvinte ale textului ce precede inse4ia fiind, cu alte cuvinte, un adaos
deliberat. Dar o asemenea reluare se poate interyreta gi intr-un mod total
opus: ,,pfusul" din LXX a putut disparea accidental din TM prin haplo-
grafie - sdrindu-se de la primul element la,,reluare".

in fala unui ,,plus" din LXX (sau din TM) care apare intre elemente
recurente, este adesea foarte greu de ales intre cele doud ipoteze, intre un
adaos deliberat gi o pierdere accideftalL Gf. R.P. Gordon, ,,The Problem of
Haplology in 1 and 2 Samuel", in G.J. Brooke gi B. Lindars ed, Septuqgint,
Scrolls and Cognate Writing - Septuagint and Cognate Studies 33, Atlanta,
1992,  pp.  1s0- l5 l ) .

L Dubletele

l. Dimensitmea membrelor unui dublet
- Un cuvant sau o expresie: ,,dinaintea ta (ivr,trnov oo!) $i impreund cu

tine (lrerd oo!)": TM are,,lAngi tine" ('immekhdh) (1,26). M€rd esre
corespondentul obignuit al lui 'in.

..

.. .'.':.:.i2
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- O propoziJie simpli: ,,9i s himiteti (rcr €€cnooeLeire otriv);
mdnali-l (rci cnel.doffie ciriv)": TM are ,.qi s6-l trimiteti" (w"qillahtem
'otho)" (6,8). Cele doui membre ale dubletului sunt haplogenice. Un alt
exemplu: ,,9i-fi va fi bine (xoi oryo06v oot) gi-fi va da tihni (rcr
cvsrcuocr oe)": TM are..9i-{i va fi bine (w" ldbh lAkh)" (16.16).

- O ftazd complexa: ,,Nu [face!i] ata, copii, c6ci nu e buni vorba ce-o
aud spundndu-se despre voi; nu mai faceti a!a, cici nu-s bune vorbele pe

care le aud": TM are ,,Nu mai faceti ata, copii, c[ nu e bunA vorba ce-o
aud" (2,24).

2. Traducere sau transcriere din ebraicd

Cele doui membre ale unui dublet sunt, in general, gi unul qi cel6lalt
traduceri din ebraicd, dar se intdmpli ca unul dintre membre sa fie - sau sa
contini - o transcriere a unuia sau mai multor cuvinte ebraice care nu sunt
nume pfoprii. Exemple:

- ,,linut drept neessaran (ouve16trrevoq v€eaodpov)": TM are ,,linut
@e''1ar)" (21,8). Forma verbal' ne*|dr este mai lntai tradusa prin
6ov61eo9or, apoi transcrisa prin veeooopdv.

-,,unde se gase$te straja (cvcorlpc) StrSinilor; acolo se afla Nasib
(Noorp) Str6inul": TM are,,unde se afl6 carmuitorii (n" libheD filistenilor"
(10,5). Ebraicul n'llb este mai intai fadus - aproximativ - prin ovcoqpc,

,,construclie, post de straj6", apoi transcris prin Nd6t p, devenind astfel un
nume de persoani: ,Nasib StrAinul (= filisteanul)".

- ,,gi amdndoui palmele mdinilor lui, tAiate; erau $i una, pi alta in fa{6 pe
amaphet, 9i amandoua incheieturile mdinilor lui erau clzute in tind[": TM
are ,,9i palmele, taiate (liruthot), erau in apropierea pragnlui (hammiph'fin)"
(5,4). Un prim dublet este format din cele dou6 fraze complexe, unde
ebraicului hammiph"tdn,,,prag", ii corespund mai intai rd Spnp6orro, ,jn
fa[a", apoi rd np60upov, ,Jinda". Traducerea,,in fat6" 9i transcrierea
amapheth formeazi un al doilea dublet.

3. Pozilia membrelor dubletului

in exemplele precedente, cele douA membr€ ale dubletului sunt juxta-

puse: este cazul cel mai frecvent. Se intdmpl4 insd ca acestea sd fie:

a) separate unul de cel6lalt:
-,,...9i a spus: (Ce-i cu glasul $i zarva aceasta?) $i omul a intrat degm.b[

gi i-a dat de veste lui Eli. $i EIi era in vdrstd de noudzeci de ani. Ochii it
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erau dali peste cap Si nu mai vedea. Si a spus Eli b[rbafilor din jurul s6u:

<Ce-i cu glasul ti zarva aceasta?)": TM are ,,9i a spus: <Ce-i cu glasul gi cu

zarva aceasta?>> $i omul a intrat degraba gi i-a dat de veste lui Eli. '$ Z/i era

tn vdrstd de noudzeci Si opt de ani Si ochii ii incremeniserd $i nu mai putea

vedea. $i omul i-a spus lui EIi..." (4,14-16). Pasajul in italice desparte cele

doui membre ale dubletului:

b) sau intrepdtrunse:

-,,... iar toli slujitorii lui i se aflau in preajml. $i Saul le-a spus sluji-

torilor care i se aflau in preajmd. Si le-a spus"'. TM are ,,9i toli slujitorii lui i

se aflau in preajmd. $i Saul le-a spus slujitorilor care i se aflau in preajmA"

(22,6-7). OmilAnd,,ti le-a spus", TM atenueazA efectul reludrii.

c) sau combinate pentru a forma un chiasm:

-,,... gi nu{i pune deoparte (otr reprnotfloerg) [nimic] de la el; nimi-

cegteJ (e[o],e0perloerq) Si d6-l ca anatemd (dvc0eponeiq) pe el ;i toate ale

lui, $i nul crula (ot Qeioetg)": TM are ,,9i anatemizali (w"haharam"tem)

toate ale lui, Si nu-l cruta (w"16'ta4*mot)" (15,3). Cele patru propozilii din
LXX formeazA un dublet: verbul hArqm, ,,a lnalemizd', din propozitia afir-

mativa a TM este tradus prin doui verbe diferite in LXX: verbul hamal,

,,a cruJa", din propozilia negativd a TM este qi el tradus de doui ori. Cele

dou[ membre ale dubletului nu suntjuxtapuse, ci combinate in chiasm.

4. Originea dubletelor

Unul dintre membrele dubletelor apa{ine neaperat primei forme a

Septuagintei, dar care? Dacd cele doutr membre ale dubletului se explicA

drept traduceri sau transcrieri ale TM, unul dintre ele provine de la tradu-

oAtorul lRg., celalalt de la un revizor sau, poate, tot de la traducAtor. Cend
cele doue membre ale dubletului se deosebesc de TM gi presupun fiecare tm
model ebraic diferit de el, alegerea este adesea imposibil de ficut. Se pot avea
in vedere doud ipoteze: 1) membrul conform TM este traducerea modelului
ebraic al traducltorului; 2) acesta a fost introdus de traducator; 3) se dato-
reaz a unui revizor ulterior.

Prezenla - destul de probabila - in modelul ebraic al LXX a unor

dublete, in care unul dintre membre este conform TM, dovedefte c6 textul
care va sfarsi prin a se impune ca text oficial ln secolul al Il-lea al erei

noastre, textul protomasoretic, avea deja valoare de referintd in secolul
al Il-lea i.H.
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S-a observat ce naratiunile duble, asemlnltoare, abunda in lRg. 8-27.
Se pare c6 in nici o alta carte a Bibliei astfel de dublete nu sunt atat de
numeroase. O explica{ie a acestui fapt ar fi izvoarele diferite din care provin
aceste naraliuni, respectiv diferitele sanctuare, cetAli sau cercuri religioase
care au pdstrat amintirea faptelor. Ni s-a pastrat un rezumat al gestelor a
doi eroi - cel dintdi rege originar din nord li cel dintai rege ce provenea din
sud -, impreund cu povestea rivalita{ii lor. Apoi, un culeg6tor al acestor
istorii, pe \a722i.H., anul cdderii regatului de nord, a vrut sd puna laolalta
datele despre originea monarhiei apa(inAnd traditiilor din nord gi din sud.
in cele din urmd, un ultim redactor a incorporat acest material in opera sa,
intr-o viziune istorica $i respectand traditii necunoscute nou6, fdr6 a incerca
sA le amestece sau sd le armonizeze, ci doar ldsdndu-le si existe unele langa
altele in cartea sa. Acest lucru nu displace azi istoricilor, deoarece apar
astfel aspecte diferite ale aceleiaqi lumi.

Grupul compozit (lRg. l-7) confine, in primul rdnd, pasajul referitor la
chivot (lRg. 4-6). O vechime asembn6toare poate avea povestirea copiliriei
lui Samuel 9i cdntul mamei lui, Anna ( lRg. l-3). intre altele, in aceastA sec-

tiune este prevestit sfergitul casei lui Eli, care se va petrece in parte sub Saul
(lRg. 22,6-20) 9i definitiv sub Solomon, cdnd Sadoc va deveni preot in
locul lui Abiathar, urma;ul lui Eli (3Rg. 2,26-27). Rezumatul activilAlii de
judecAtor a lui Samuel (lRg. 7) poate fi considerat lucrarea unui redactor
final. care se foloseste de documente anter'oare.

Secventa 1Rg. 28-2Rg. 1, care poveste$te ultima batSlie decisiv[ a lui
Saul, este mai omogend 9i mai detaliatd dec6t grupul de dublete care o pre-
ced6, dar este strans legatd de acesta prin prezenla lui David printre filisteni
(lRg. 21,11-16; 27,l-12), dup| cum este legatd qi de ce urmeazd (2Rg.
2,4b-7; cf. 21,12-14). infringerea gi moartea lui Saul constituie un dezastru
pentru Israel fi totodatA un prim pas cAtre domnia lui David.

VI. Lecturi patristice ale primei Ci(i a Regilor

Chiar daci cea dintii Carte a Regilor nu este atat de prezentf, in cre$tinismul
antic ca Pentateuhul, Profelii mari sau Psalmii, Plrinlii Bisericii au citat din
ea formule, au comentat pasaje 9i au rostit predici despre principalele per-
sonaje: Anna, Samuel, David, vorbitoarea din pantec (a se vedea notele
referitoare la pasajele respective). Tipologia lui David, figuri a lui Hristos,
este deosebit de importanta in modul cum a fost receptat lRg.: mai multe
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nume date lui Hristos vin din aceastd carte, iar unele scene au fost interPre-

tate ca prefigurand viala 9i pdtimirea Lui. Astfel, episodul in care Saul igi

aruncA sulila spre David, dar aceasta nu atinge decdt zidul (1Rg. 19,10), ii
permite lui Grigore al Nyssei s6 deosebeascA divinitatea, neatinsA, 9i trupul

simbolizat de zid (pentru alte texte, c/ M. Candvet, Grdgoire de Nysse et

I'hermineutique biblique, Paris, 1983, pp. I l0-l l2). Lista care urmeaze -

neexhaustivi - semnaleazA cAteva pasaje din lRg. pe care le-a folosit

traditia.
- Povestea vacilor care trag ,drept inainte" carul incircat cu chivotul

pdnd pe cdmpul lui Osea din Baithsamus (1Rg.6,12-14) este propusa de
Iustin, in Dialogul lui, drept un nou exemplu a ceea ce face pentru ei

,,puterea" divin6. Numele Osea/Ause este o forma pentru ,,lisus" (Yeh6sua)
(Dialogul cu Trifun 132,2-3). Acelapi exemplu figureazd in dosarul pe

care-l alcdtuiegte Origen in legifurl cu,,profefiile" lui Caiafa, pentru a ar6ta
c6 profeliile se fac uneori prin intermediari nea;teptati (Comentariul Ia loan
28,17,139-151 = SC 385, pp. 13l-136): el citeaza me$ul magariFi lui
Balaam Q\um. 22,22-34), profetia trimifilor lui Saul (lRg. 19,18-24),
povestea vacilor qi cea a vrdjitoarei (1Rg. 28).

- Calitatea de ,,v1z6'tor" (gr. o $.6nov) atribuit6 lui Samuel (l Rg.
9,1 1.18; 16,4) i;i gisegte locul aldturi de alte nume asemenatoare ln reflec-

fiile asupra profetismului, inhe alJii la Grigore al Nyssei (Comentariul Ia
Cdnrarea cdntdrilar 7 = GNO 6, pp.212-219;13 = GNO 6, pp. 393-397).

- Scena din lRg. 12,1-5 aratA locul ocupat de Samuel intre Moise $i
Pavel, ca exemplu de om cu purtare ireproqabi16 (lrineu, Adv. haer. 4,26,4 =

SC 100, pp. 722-726).
- Vorba lui Samuel: ,,li sunt oare plicute Domnului arderile de tot gi

jertfele pe cat li este ascultarea..." (lRe. 15,22) servegte drept punct de ple-

care pentru constituirea unui dosar privind superioritatea ascultarii fald de
jertfe (lrineu, Adv. haer.4,17,l = SC 100, pp. 574-576). Conceptul ascul-
tarii este proclamat in Noul Testament de cAtre lisus insugi in apdrarea dis-
cipolilor Sii impotriva ritualigtilor Ei legaligtilor farisei (Mt. 9,13).

- Parinlii Bisericii au interpretat alegoric scena in care Saul, chinuit de
duhul cel riu, este lini$tit de muzica lui David(lRg. 16,14-23).

- Men{ionarea personajului f)oec, paznicul catdrcelor lui Saul (lRg.

21,8), in titlul Ps. 51, ii inspird lui Crigore al Nyssei un expozeu teologic
despre picat gi despre ambiguitate, asemanatoare celei a acestui animal
neproductiv, in acela;i timp cal gi ml,gar (In inscripliones Psalmorum,
GNO 5, p. 133,23 sq.).
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- Expresia ,,rtrzboaiele Domnului,, (lRg. 25,2g) ii servegte lui Origen
drept argument pentru a justifica atribuirea numelui David Mantuitorului,
deoarece Mdntuitorul a purtat, la fel ca David, ,,rdzboaiele Domnului,, gi a
adus astfef pacea fiului sAu, poporul (Comentariul la loan 1,261 = SC 120,
p. 190).

La aceste observalii am mai putea adAuga o seamtr de intercreteri ce
decurg din importanga majori a lui David, aflat in relalie cu mesianismul.
Fdgdduinlelemesianicedinpenrateuh(Gen.3,l4-16;12,1-2;17,1-B;49,8_12;
Num. 23-24; Deut. 18,13-19) capdtA un plus de semnificalie in lumina legd_
mantului Domnului cu David. Astfel, se observl c6, atdt in lRg., cdt gi in
Gen., un loc aparte in ceea ce line de mesianism il au femeile. Mai mult,
relatarea copilariei lui loan Botezatorul 9i, in parte, chiar a lui Iisus, e schi-
{atA dupe tiparul copilariei lui Samuel: sunt prezentate dou6 mame sterpe gi
una fecioard care capitd prunc ca dar al Domn,-riui; doi dintre ace;tta sunt
mari profeti, iar cel de-al treilea este Fiul lui Dumnezeu; doi sunt naziri, iar
celdlalt e Cel sfdnt al Domnului; cel dintAi este cel care il consacrd rege pe
David, cel de-al doilea este precursorul Fiului lui David; to{i trei cresc in
statura $i in harin ochii Domnului gi in ochii oamenilor (Lc. 1,g0;2,40.52 =
1Rg.2,21.26).

Am cita in final cantarea Mariei, care calchiazl ln cuvinte Si in idei cAn_
tarea Annei, mama lui Samuel. Smerenia Ma-riei amintegte, in text, de ama_
r6ciunea Annei 9i, la fel, se transformi in bucurie gi rodnicie prin lucrarea
Celui ce,,implinegte lucruri mari,,(Lc. 1,46-55 = lRg. 2,1_10;. Antica sem_
nifica{ie a chivotului, in care este prezent Dumnezeu, se va realiza in chio
perfect in Noul Testament. Chivotui des6ver$it in caxe e prezent Dumneze;
este omul Hristos. Adeverat chivot al Domnului este gi Maria, in care se
afld Fiul lui Dumnezeu.

Michel Lestienne 9i Florica Bechet



1 Regi

1 I Era un om din Armathaimul Siphei, din muntele lui Efraim, pe nume

Elcana" fiul lui Ieremeel, fiul lui Elias, fiul lui Thoke, in Nasibul lui Efraim.

l.l-3,21 Chemarea lui Samuel. Aceasta sectiune prezint[ naiterea, chemarea $i lnvesti'

rca profeticd ale lui Samuel $i preveste$e lnlocuirea familiei preote;ti de la Selom (Selo)

cu cea sadocittr de la Ierusalim. Sunt relatate destinele incruci$ate a doui familii: cea a

lui Elcana. de la AImathaim, $i cea a preotului Eli, de la Selom. Secfiunea se articuleaza

ln patru pericope: prima $i ultima se referf, la inceputurile lui Samuel, cele din mijloc se

referd Ia familia lui Eli, rdutatea fiilor lui Eli contrastAnd cu bunetatea lui Samuel.

l. ' la..Armathaim": in TM oraEul lui Elcana (1,1.19; 2,l l) qi al lui Samuel (7,17; 8,4;

15,34; etc.) poartA numele harumAthayitn in l,l $i (hA\rAnah ln alte locuri. Ra'talt

inseamnd ,Jnaltimc", iar haranathayim, forma de dual, precedata de aiicolul '4-

inseamna ,,cele doul inaumi". Ca Si gibh"dh, ,deal", rdndh se foloseste ca substantiv

comun sau - cazul cel mai frecvent - ca toponinl Acest toponim este foarte rfspandit'

iar ora$ul lui Elcana ti Samuel nu este decat unul dintre numeroasele locuri biblice care

Doart6 acest nume: localizarca lui nu e siguri, poate actualul Rentis' aflat la 33 de kilometri

nord-vest de Ierusalim. in LXX, lRg., acest ora$ poarta totdeauna nrmelc Armathaint,

transcrierga dualului haramafutyirn. Acest nume permite se se deosebeasca ora$ul lui

Samuel de alte -Rama. o ,,Sipha": TM Srp,fa) nu se gtrseste decat de doua ori in LXX, in

Jud. I1,16 (ms B), in exprQsia Odd,qodo >1q, care desemneaza Marca RoSie, $i in lRg'

9.5, unde acest nume desemneaztr regiunea in care se gase$te cetatea lui Samuel. Expre'

sia Armathaim Srp&a e comparabild cu Br1o)'eep Io!6q (Jud l7,9; l9,l; etc ) sau cu

Ioftq Fqr,dq6 (lRg. ll,l)i lafel ca luda 9i Galaad, Sipha e unnume de regiune Maso-

regii vocalizeazd waw din TILPYM h 6 i aitesc l6phtm' ,,pandari" P€ntru Ps -leronim

(q. I = Saltman, p. 66) 6i Talmudul din Babilon (Megilla l4a: ,'Elcana era unul dintre cei

doue sute de proroci care au prorocit in lsrael"), ace$i ,,pandari" sunt prorocii (vezi Jud'

6,1'l: Ez. 3,16-21:, 33,1-9), iar Targumul lonathan parafrazeaz\ l1phln prir 'discipolii
prorocilor". Modelul ebraic presupus de LXx, fIPl, se deosebe$te pu{in (vod in loc de

ra,al') dc gentilicul ebraic lllPY (nphfl (cu l'aw vocalizat i ln loc de d), corespunzand

numelui ,,Juph" care, ln TM, este atAt ccl al stramosului lui Elcana (l,lb nota), cat $i cel

al regiunii in care se gaseite cetatea lui Samuel (c/ 9,5 nota) AltA deosebire este absenla

literei finale, ne , care s-ar explica prin haplologie, in modelul ebraic al LXx (cuvdntul

vrm6tor, mahar,,,de pe munte", incepe cu nez), sau prin diftografie, in TM Lectura

Fphin ar putea fi voita, datorati intcrptetArii ,'pandari", ,,proroci" ' ,'muntele lui

Efraim" (l,l; 9,4; 14,22.23)t partea cenlrala a munlilor din Cisiordania, la nord de

Ierusalim. Efraim - la fel ca Iuda - este, la origine, un nume geografic, ajuns apoi

- . .:. ::,!.
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El [avea] doud neveste: 2 pe una o chema Anna, iar pe cealalte phennana;
Phennana avea copii, Anna nu avea copil.

numele hibului care ocupa aceasti regiune (De Vaux, R., 1971, p. 591). Expr€sra a capatat
atunci sensul ,,muntele ce aparfine tribului lui Efraim',, de undi parafraza din t.argumut
Ionathan: ,,muntele casei lui Efraim,'. a Origen insist[ pe singularitatea lui Dlcana tradu_
cand pasajul prini ,,era un singur om." Ercana simbolizeazi pintru Alexand n, ceata siin-
filor, fiind un.,unicat", duptr modelul Dumnezcului-Unu, op;s multiplicitdfii ,,profanilor,,.
Elcana coboard din munte, locul cel mai apropiat de Dumnezeu. Numele Iui inseamntr
.ceea ce este a Iui Dumn€zeu" (nu a demonilor, subinlclege Origen) (flon. San. 4).
O interpretarc as€minatoare se regdse$te la Grigore cel VurJ gn t h"iM l, | ,l ): Elcana
este arl rr&.r, typos al Manluitorului gi al al birbatului desdvar$it in iubirea de Dumnezeu
ii in Iupta impotriva raurui. l Grigore cel Mare interpreteazd erimorogia toponimelor insens aiegoric: muntele Iui Efraim (,,rodnic. rodiloa.) cstc Cerul sau Fecioara Maria, care
a zrmislit ccl mai minunat rod, omul c€l nou (ibi. l. 1,4,3-7; I,5,1); Armathaim, ,,vcdenie'lmp)itiId''-(utsio 

consummata\, se polljvelte Ilisericii, prefiguratA dc viziunile profbJilor
(1,62,2); Sipha, ,,obs€rvator,, (etimotogie dupi TM), reprezin.tr locut inatt propice con-
tempfdrii fui Dumnezeu, interzistr ereticilor (1,62,3-4').
l, lb ,, in Nasibul lui Efraim": TM arc ..f iu| lui fuf, un efrateean... E djfici l de sesizat
sensul exact al lccliunii I XX. dar se poate cxplica de cc aceasta se indepdrteaza de cea a
]Y l" ir"la _d" ]RC 

t.t.gentilirul ..etratcean',, .eptf rathi, se intatnctie de patru ori ln
TM. In Jud. 12,5 $i 3Rg. 11,26. cl desemneazA un membru al tribului Efraim; in lRg.
17,12 Si Ruth 1,2, apare in expresia.,efrateean din Bethleemul lui luda,, ; i desemneaza
un membru al tribului lui luda. Aici trebuie, probabil, refinut sensul ,,efraimit,,: Elcana .
nu numai ca ifi are resedinia in muntele lui Efraim, ci fi aparfine tribului Eliaim. Dargenealogiile biblice fac din Elcana un levit ( tpar. 6,1-12.lg-22; vide Flavius Iosephus 5,
342; Theodoret, q. I = FM, pp. 4-5), qi, dacl e ievit, nu poate aparfine nici tribului lui
Efraim, nici tribului lui luda. Trebuia a$adar sa se g[seascd o sol;lie acestci contradiclii.
Ps leronim (q l = saltman, pp. 65-66) rezorva spunand c[ Elcara se trage din t,evi dupa
tati 9i din Iuda dupa mamA. LXX inlocuie$te etniconul din TM cu numele ,,Eliaim,, $icite$te consoanele BNffB,,din Nasib,,, in locul celor cjin TM: B N lWp (ben 7rpO1, ,,nutlui Tuf'. Cum poate fi inleles Nasib? in Iis. Nav. 15,43, Nasib este numcle unui orai din
Iuda, iar in lRg. 10,5 9i 13,3.4, e un nume de persoana (dar in aceste ultime ocurenfe din
lRegi corespondentul ebraic este attul; c/ nota 10,5). A|adar, Nasib ar putca deserna
aici un ora5 din Efraim omonim cu cel din luda. Totu$i, cum Etcana nu e numai originar
din Armal.haim, ci gi locuiegtc acolo (1,3.19; 2,1 I ), trebuie fie sA admitem cd este 'orba
despre oragul stramo$urui sdu Thoke (s-ar fi asteptat atunci mai degrabr dx sau orri
decat dv), fie sd dim pr€pozifiei €v sensul ,,aproape de,,: Armathaim s_-ar afla aproape oe
Nasibul din Efraim; se poate prcsupune pi cd Nasib desemneaza o regiune din Biiaim,
ip-olezd relinuti aici. Dar cum lecliunea din LXX arc drept scop sa-ascundi ongrnea
efraimit, a lui Elcana, probabil nu trebuie s6 cautim aici repiezentiri geografice precrse.
1,2 ,,Phennana avea copii, Anna nu avea copil": dupa Origen, numele piherinanei inseamni
,,convertire", numele Ailnei, ,,har,,, ,,bucurie',. Sens misticl oricine vrea sA devina,,unu,,.
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3 Omul acesta urca [an de an], in fiecare zi [de sarbitoare,] din cetatea

lui, din Armathaim, si se inchine gi si-l aducd jertfe Domrrului Dumnezeului

adice smnt, trebuie sa se casatoreascl spiritual cu Convertirea fi cu Bucuria (harul). Nu

lntdmpldtor pfitua carc nastc prunci este Phennana: roadele convertirii preced roadele

harului. Cele doue sofii ale lui Elcana pot fi comparate cu Mana gi Maria, devenite, la

Pdrinti, simboluri ale vietii active, respcctiv vielii contemplative (l/o,r' San 5l in con-

ceplia lui Grigore cel Mare, cale doua sofii ale lui Elcana simbolizeaza, una Sinagoga

(Phennana coa dtttrtoare de fii, dar mai pulin privilegiata), caalalu Biserica (Anna cea

stearya, dar privil€giatA, precum Biserica inca nou6 dar proaspAu mireastr a lui Hrislos)

(ibid. 1,8,1-3a acaeali metafora in interpretarea la lRg. 2,5 din l, l0l, l-3). a Steril i tatea

Annei amintestq de sterilitatea Sarei li de cea a Elisabetei, mama lui Ioan Botezltorul

D€ asemenea, autorul Protoetangheliei lui lacob (sec. al ll-lca) o va lua ca model p€ntru

mama Fecioarei Maria, Sftnta Ana, sotia lui loachim l';xista mari similitudini intre acest

episod din lRg. Si Protoevanghelie. A se vedea, de as€menea, Ioan Cura dc Aur, cele

cinci Predici despre Anna,lnPG 54.
1,3 ,,[an dc anl, ln fiecare zi [de sdrbatoare]", gr. i:( rlpep6v eiq t1p6paq: TM are

mwamim yamtmah. Expresia greaca €ste un calc al celei care-i corespunde in TM fi al

carei sens literal este,din zile in zile" Lcxicografii modenli considerd totuli cd pluralul

yAmim, ,,zile", caplt|in anumite cazuri, paisprezece la numAr, intre carg fi acest4 sensul

,,an". Dar Targumurilc fi LXX nu intrebuinfeaza ln nici unul dinhe aceste cazuri crr\ an-

tul ,,ar", ci termeni care inseamna ,,zile", ,,timp stabilit", ,,serbdtoar€" sau ,'perioadt'.
LXX folose$te totdeauna lpdp o, rcda^d astfel t bhah harydmim prin Ouoict r(iv r1g€pdv

;i mityamim yantmar, prin e€/q4'iu€p6v eiq 4pdpoq. in aceste doua expresii - care se

refera todeauna, ambele, la un ritual religios fi sunt asociate in lRg 2'19 - ip6pol

trebuie sa aiba sensul ,,zile (de strrbdtoare)". Sfubatoarea penhu care urcd Elcana la Selom

pare str f ic sdxbatoatea Corturi lor (sau a Culesului Vii lor: Jud. 21,19-21 $i lRg. 1,13) a

Grigore cel Mare gase$te in expresia l itcrala,,urca din zile in zile" simbolul progresului

lent, pas cu pas, pe care-l face credinciosul intru iluminatea interioard, randuite de

Dumnezeu (ibid 1,65,1-6), Exegeza ,,zilelor" aminteltc $i de Ambtrozie (ln Luc. 4,48), a

..Domnului Dumnezcului Sabaoth", gr. 'rQ xupi<.0 oeQ ooporoo: in l M cxpresia fl1,t4l

('al6hdy) f bha'oth,,,Domnul (Dumnezeul) oltiriloa', lipseito din Pentateuh, din Iosua $i
din JudecAbri. dar este foarte frecventd in c64ile urmdtoare. ,,O$tirile" sunt cele ale lui

lsrael sau ostirile cere$ti: lngeri, astre. in aceasttr exprcsie, traducltorii LXX redau

fbha'oh,,,ostlile",1n trei fcluri diferite. Uneori traduc: r6v 6ovdpeov, /lt ,.al puteri-

lor (ostirilor)": in Psalmi. Alteori parafrazeaza: tovroKpol(,)p,,,atotputernic": in leremia

9i in profefii minori. lar alteori transcriu: ln Isaia. Cele trei modalitdli s€ intelnesc in

I Rg. Expresia Klproq Oedq qdpo(,0 nu se gdse$te decat in I Rg. ( 1,3.20; 17,45), unde se

intalne5te li unica ocurenla a lui xtptoq dl,ool os0otoo, care este o varianta (l,l l). a

,,Selo": TM arc,,$ilo". Transcrierile grecelti ale toponimului difela dupa carfi, ocurenle

si manusqise. Pentru l Rg,, ms B are >l)"o la 1,3 9 !i :lt(l)u in alte pa(i - Selom este

azi Khirbet Seilun, aflat la 32 de kilometri nord de lerusalim li la 25 est de Rentis
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Sabaoth, la Selo; acolo [se aflau] Eli gi cei doi fii ai lui, Ophni qi phinees,
preoli ai Domnului.

' 
$i a venit ziua, 9i Elcana 9i-a adus jertfa $i a dat pA4i din ea nevestei

sale, Phennana, gi fi i lor gi fi icelor ei.5lar Annei i-a dat o singura parte,

(= Armathaim ?). a Pentru Origen, ,,Selo" inseamne ,,smulgere", ,dcscaltare,,: estc locul
unde Dumnezeu smulge din pieptul omului., inima de piaftA" inlocuind_o cu..inima de
came" (Hom. Sam. 6). I Numele Eli, Ophni gi phinees au, 5i ele, lnlelesuri alegorice,
dupi Origen: ,,EIi" inseamna ,,arab', sau,,strdin", in s€ns peiorativ, ,.intruc6t nu_$i pedep-
se$te fiii atunci cand greFsc"; Ophni inseamnl ,departe de convertire,, (oDus num€tui
Phennanei); cat despre Phinees, el se opune fiului. drept. al lui Aaron (ilum. 25,?).
Numele sAu inseamnd,.gura ferecatA" (pacAtosul nu are dreptul sA vorbeasca). Numelc
lui Phinees este aiadar ambiguu. Origen vede in phinees simbolul tagmei preofe$ti: unii
preofi ili tin gura inchisa pentu a nu slobozi nici o vorbd rea sau inutili (urma5ii fiului
lui Aaron); allii au gura inchisi din incompetenlA ori lasiratc (urmagii fiului tui Eli)
(Hon. San.7).
1,4-5 inpd4hea jertfei intregul episod primeste la Grigofe cel Mare o interpretare
tipologica. ,,Ziua" este ziuajertfei lui Hristos, ln care aleqii poporului evreu li_au primit
partea in functie de meritele lor: phennana (Sinagoga) ii repr€zintd pe lnvaiatorii evrci,
Iiii ei - pe a-scultAtorii lor cei mai devotali. iar fiicele phennanei, pe cei mai slabi (rr,d
l,l5,l-3). Singura parte primita de Anna (Biserica) ar reprez€nta contemplare4 care nu_r
aduce omului pios bucuria ve$nici atata timp cat este grevat, de suferintele veacului
(1,71,2). Supdrarea Annei rcprczintd vremelnica durere $ intristare a Bisericii (1,16,1.4),
iar amirtrciunea lui Elcana - compasiunea fald de cel logodit cu moarfea gi mogrenrror
al crucii.
1,5 ,,lar Annei i-a dat o singuri parte, pentu ctr nu avea copil, chiar dacl (,rr,ilv 6l!)
Elcana o iubea p€ Anna mai mult decat pc cealalt6": ln TM textul este obscur; poate fi
interpretat ca ,,iar Annei i-a dat o parte, cea de la nlri ftppAyin), caci fkt o ,ubea pe
Anna". C\yAntul'app4)rrr pare a fi folosit aici intr-un sens tehnic din vocabularut sacri_
ficial, pentru a desemna partea de onoare. tn LXX. Anna nu are decdt o singuri bucata
(pentru cd nu are copil), chiar dacd Elcana o iubegte mai mult decit pe cealalm; in IM,
Anna are o bucate deosebitr" deoarece Elcana o iubelte (in TM se dezvolta problema
rivalitdfii dintre c€lc doutr neveste ale lui Elcana" in LXX totul este centrar asupra
Annei).
1,5-6 ,,t... dar Domnul ii zAvorase pentecul: 6 c6ci Domnul nu-i dtduse coDil,,: t.M are
,.qi Domnul ii zivorese pantecul. 6 gi fivala ei 1Arah) o li aIAV (ki,asauah) cu aglarc
(ka'as) ca s-o facl si clocot€asc6, fiindci Domnul ii zAvorase pantecul',. inceputul v. 6
din TM este dificil li traducerilc sunt divergente, dar, oricum ar fi. este foarte diferi( de
LXX. Totuii, IM li I-XX au unele legAturi: Ol-r!.,lq, ,.necaz", traduce in general ebraicul
Idrrr. ..shfmtorare, necaz", dar acest cuvant ebraic are un omonim care inseamn. ..rivald,,
(cuvantul nu se intalne$te dec6t aici ln TM,i in Sirach 37,11). Acela$i lucru penru
,deznAdejde", ,,a deznrdnjdui" (cleugi.o qi ooogeiv) pi corespondentele lor ebraice din
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pentru cd nu avea copil, chiar dacd Elcana o iubea pe Anna mai mult decat

pe cealalta, dar Domnul ii zbvordse pdntecul: 6 cdci Domnul nu-i diduse

copil, dupd cdt de mare era necazul ei 9i deznidejdea [din pricina] necazului

ei $i ea era deznddijduitI pentru ca Domnul ii zdvorese pantecul, afa incet

nu-i dEduse copil.
? Aga facea an de an, cdnd urca la casa Domnului; $i se amara 9i pldngea

9i nu mdnca.'gi El"ana, bdrbatul ei, i-a zis: ,,Anna!" $i [ea] i-a rdspuns:

,,lata-mA, st6pdne!" $i [el] i-a zis: ,,Ce-i cu tine, de ce pldngi? $i pentru ce

nu mdnenci? Si de ce ti se zbate inima? Nu-ti sunt eu mai bun dec6t zece

copii?"
n gi Anna s-a ridicat, dupi ce au mancat ei la Selo, 9i a stat dinaintea

Domnului. $i preotul Eli gedea pe un jel langA utorii templului Domnului
'0 

5i ea, cu sufletul sfrfiat, s-a rugat Domnului 9i a plins tare " 9i a fdcut o

TM, ,,a aFta" ti ,,aFlare": cuvintele din redacina K S inseamna cel mai adesea ,'afAFre",

dar capatd uneori li sensul ,,amartrciune", ,demhdejde" (Ps. 6,8; Ecl l,l8;2'23) A|a-

dar. labaza TM si LXX se afl6 acelagi vocabular, care este interpretat ln directii difcrite:

rivalitate $i a$fare, p€ de o parte; necaz 9i deznddejde, pe de alta (c/ Walters, S D,

1988, pp. 394-396; textul LXX ar depinde aici de un model ebraic cu aspect dc proverb,

c?r:e se bazeaz| pe dublul sens al cuvantului larah: recaznl ei era ca deznldejdea

provocati de o rivald).
i,7,,si se amara $i plangea fi nu minca": Grigore cel l|larc (ibid l,l8,4) pune amara-

ciunea Annei in legltura cu ,durerea inimii .,. pentru fraiii mei cei de un neam cu mine"

lncercata dc Apostolul Pavel (Rom. 9,2-3). Anna ar fi acceptat sA mdnAnce, dace s-ar fi

infaptuit convertirea $i mantuirea lntregului popor evreu (1,20,1) Plansul Annei semnl-

ficb dorinta arzitoare d€ aJ contempla pe Dumnezcu, iar refuzul mencarii - dispreluirea

odclrei bucurii trecdtoare (l,1 4,2).
1,9 ,,a stat dinaintea Domnului": lipse$te din TM a ,,Fdea pe un jet lAngl u|odi tem'

plului Domnului": pentru Grigore cel Mare, "templul" reprezintl lnfelegerea spirituall a

icripturii, iar,,uFrii" po4ii - Legea gi profelii. Eli, ,,preot cu mentalitili carnale", nu

putea implini poruncile Legii decat fizic, nu spiritual, de aceea este infati|at ;ez6nd

afar5, la uta t€mplului (ibid. | ,23,1 , l,'7 6,3\ '

l,ll ,,a l}cut o fagaduinF Domnului": TM are ,,a jurat un jurAmanf' ' ,'Adonai,

Doamne Eloai Sabaoth", gr. A6@vot rQple dl'rocn oopoto0: TM 8:re YHWH Tbha ith

,,Domnul oqtirilof'. Doar cel de'al doilea dintre aceste patru titluri este un cuvant gre-

cesc, cal€falte sunt transcrieri din ebraicd Adcovsl transcrie ebraicd|l 'adhonay, ,Domnul

meu"; K0p1€, ,,Doamne", redd tetragrama d ivitr| yHWI I (cititd 'Domnul meu"); Elool

transcrie ebraicul 'el6hay, ,,D\mnezrl|', $i tq0droe $anscrie fbha'dh, ',ottiri" Aceste

transcrieri arate ca LXX se bazeazi aici pe un mod€l ebraic diferit de TM Traducdlorul

a vrut sA pesheze in limba originara primele cuvinto din ruga Annei, cea dintei din car-

lile Regilor. Expresia A6{Dvor rupre corespunde eb"aic\tltti 'DNY yHT H care, conform
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fdgdduinlA Domnului, zicdnd: ,,Adonai, Doamne Eloai Sabaoth, dacA iti vei
pleca privirea spre smerenia roabei Tale gi-ti vei aduce aminte de rnine gi-i
vei da roabei tale un prunc de parte bdrbAteasca, Ji-l voi da in dar Tie
p6nA-n ziua mo{ii lui; 9i nu va bea nici vin, nici biuturA ametitoare, Si fierul
nu se va atinge de capul lui."

'' 
$i a fost aga: cum zdbovea ea multA vreme in rugAciune inaintea

Domnului, Eli preotul s-a uitat cu bdgare de seama la gura ei. rr Ea vorbea

textului scris, inseamni ,.Domnul meu YHWH". De cand s-a imous obiceiul sd nu se
mai pronunle numclc divin ,,YllWH", ci sA se spund 'AdhAnay, acaasla expresie devenea
redundantd: ,,Domnul msu Doamne". LXX evita adesea redundanla, ddnd uu singur
KlrJpr€ pentru cgi doi 'Adhonay. 0 ,,prunc de parte b6rbateasca',. gr. dr€pps ov6pdv, iltt.
,,sAmanlydesccndenft lde partea] barbalilor", calc dupa ebr. zeld' dnASim. Dxprcsia
este analoaga cel€i din 16,2 i i 16,20r .. iuninc6 dc boi",6o4oi,rv h6v, f i ,, ied de caprc",
€proov qiTdiv: genitivul plural marchcazi apartenenfa la o specie. f .,Ti-l voi da in dar
(6or6v) Tie pand in ziua mo(ii lui. $i nu va bca nici vin, nici biuturd amefitoare, $i l jerul
nu se va atinge de capul lui": TM arc,,i l  voi da Domntlui pentru toate zilcle vieli i  lui f i
brici nu va trece..." - LXX se dcosebe$te in trcj locuri de TM, dintre care doua apropie
textul grecesc de episodul vesliri i  na;teri i lui Samson (.lud. 13,4-8): in loc de ,,pentru
toate zilele vielii sale", LXX zice ,,p6nd in ziua morfii sate,,, €oq 1pepo4 oovo,rou
ouroo, expresie care se regase;tc in Jud. 13,5; la inceputul rugaciunii Annei, se gdsgste
o expresie proprie l,XX, ASovsr K1)pre, prezenta 9i in Jud. 13,8. Samuel gi Samson se
nasc dintr-o femeic slearpa: nu e de mirare ce tradiiia textului de carc depinde ajci t,XX
a lbst inlluenfatA de povestirile referitoare la Samson. Ablincrea de la bautura alcoolici
l i  pArul netuns sunt practici ale unui nazir (Num. 6,1-21). Samson este numit,.nazir"
(LXX: vo(rp, vo(lpoi.oq) de doui ori in JudecAtod (13,5.7); Samuel nu, tn Regi. Toruti
4Q adaug[ la sfarfitul lRg. 1,22r ,.$i il voi da ca nazir pentru toldeaun4 penrru roare
zilele viefi i sale" (Ulrich, 1978, p. 165; Casranini. A., 1987, pp. l6l-195), iar tragmen-
tefe ebraic€ la Sir. 46,13 li Talmudul (Nazir 9,5) fac referin{e la naziratul lui Samuel
(AB I Sam., p. 6l). Atunci6ordq este echivalentul lui nazir? Dar, pe de alttr parte, nici
TM. nici LXX, nici 'Iargumul 

Io. nu folosesc cuvantul ,,nazir', in lggituri cu Samuel. in
acasl caz, 6o'r6q (singura ocurenfi in LXX) ar fi oarc un t€rmen tehnic care ar desemna
un ,,oblat", un ,deruit"? TM menfioneaza destui ,,daruili',, n"tnrh (doar ln Ezdra $i
Neemia gi in lPar. 9,2), dar LXX transcrje lotdeauna cuvantul (exceplie fdcdnd lpar.
9,2: oi 6e6otrr6vor), i acelti ,,daruili" indepJinesc in Templu funclii inferioare: Samuel,
care e pus adesea pe acelagi plan cu Moise, nu le poate fi asimilat. Vom vedea (nold Ia
1,28) c[ 6o.169 Si figura etimologicA 6(00(l)... 6or6v s€ explica mai bine ca o aluzie Ia
originile levit ice ale lui Samuel.
I,l3,,i se migcau [doar] buzelc, iar glasul nu i se auzea"; predica Bisericii (= Anna) nu
este folositoare dccat celor pe care Domnul i-a predestinat iubirii Mantuitorului $i ilumi-
n6rii prin adevrrata luminA (Grigore ccl Mare, ln I Regum l,3l, l). |,,este beate',: tema
,,befiei sobre" (sobrio ebietas), pus6 in circulalie de philon, care se refcra si la acest
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ln inima ei gi i se migcau [doar] buzele, iar glasul nu i se auzea; 9i Eli a

crezut ca este beate. 14 
Si bdiatul lui Eli i-a zis: ,,Cdt o sd te mai tina betia?

Las6 vinul qi du-te din fala Domnului!" r5 Anna i-a raspuns 9i i-a spus: ,,Nu,

stipane, eu [sunt] o femeie cu viata amard, fi n-am baut [nici]. vin, nici bdu-

ture ametitoare, ci-mi revars sufletul dinaintea Domnului. '' N-o lua pe

roaba ta drept o pacoste de femeie, fiindci in vorbirea mea cea lunga m-am

intins pini acum." r7 lar Eli i-a rispuns ii i-a zis: ..Mergi in pace;-Dumnezeul

lui Israel sd implineascd ruga pe care-ai fdcttl-o dinaintea lui." '" 
$i [ea] i-a

zis: ,.A aflat roaba ta trecere in ochii tdi!" $i femeia a mers in drumul ei, s-a

dus la han 9i a mAncat gi a baut impreuna cu bdrbatul ei; fi chipul nu i-a mai

fost intristat.
rn gi s-au sculat [ei] dis-de-diminea16,

plecat in drumul lor. $i Elcana a intrat in

cunoscut-o pe Anna, nevasta sa;9i Domnul

s-au inchinat Domnului 9i au
casa sa de la Armathaim Si a

si-a amintit de ea 20 
9i a ramas

pasaj. De ebrietate: Vita Llosis 1,187; Iegun allegoriae 1,84 li III,82 Pentru Philon,

,,betia sobrd" este sinonimd cu ,,bucuria" kopr.q), cu cxtazul intelcctului posedat de infe'

lepciune (ooeio). Numele Annei ins€amnd ,,bucurie". P€ntru Grigor€ cel Mare (lbld ),
Anna li parc beatl lui Eli, ca $i Apostolii cate-l preamiresc pe Isus in toate limbile

(Fapte 2,4-15).
l.l4 ,,baiatul lui Eli": TM are ,,Elf'. LXX wea sa-l disculpe pe preot ' ,du'te din fale

Domnului" lipsegte din TM.
l,l5 ,,Nu, stipanc, eu [sunt] o femeie cu viala amarl" (/it ,,pentu care viafa e duri":

i or),qpo ilu6po) - 'Hpeps, ,,2i", este folosit in sensul de ,'conditii de viaft' (LSJ) TM

arer ,,Nu, stlpAne. Sunt o femeie cu duh inddrjit" (expresie dificili; alte interpretari:

,,Sunt o femeie cu zile grele" sau ,,Nu sunt o tbmeie indtuAtnica") l argum Io $i leronim

(irr€l,i) lrlleleg,,nenorocita".
l,16 ..o pacoste de f€meie", gr. euYffCpo lorp4v, /itt,'o fiicd ciuma" Aotp6q,',fl agel",

.,molima", se intrebuinleazh metaforic in greaca clasice in lcgaturl cu o persoana- l'XX

o foloseste si ea cu acest sens de vreo doutuprezece ori, de gase oriln lRg.:l,otp6q red[

aici totdeauna ebiaicul b" llya'al Acest cuvant €braic, tradus adcsea prin ',om de nimic",

,,nem€rnic". e cu siguranfa peiorativ, dar ctimologia li sensul lui exact sunt controver-

sate (dcspre diferitele ipoteze, vezi Emerson,J A,1987,pp.24l-218) Cuvantul a sf5r$it

prin a deveni un nume propriu, cel al spiritului riului: Belial sau Beliar; de ex ln Regula

de la Qumran, ln Testa entul celor doisprezece patriathi sau in 2cor' 6,15 leronim il

considerd ln general nume propriu (lRg. l,16; etc.), dar nu totdeauna (lRg 25'25;

30,12); in LXX e apclativ, tradus prin fupov, ,,smintit", trapovopoq, ,'nelegiuit", sau

) .o rUoe (numai  in  lRg. l .
1,20 ,si a ramas grea. $i a fost a$a: la lmplinirea sorocului, a nascut un fiu": in LXX'

notatia temporale, dv 10 t<otpo rl'.rEp6v, /ir ,'la vremea zileloi" este plasata in a$a fel



I REGI I

$ea. $i a fost aia: la implinirea sorocului, a nascut un fiu; 9i i-a pus numele
Samuel gi a spus: ,,Pentru cA de la Domnul Dumnezeul Sabaoth l-am cerut."

'' 
$i a urcat birbatul ei, Elcana, cu toata casa lui, s6 aducl la Selom

jertfa de fiecare an pi lTgdduinfeie lui 9i toate zeciuielile de pe pdmentul lui.
" Anna nu a urcat cu el, c6ci i-a spus bArbatului ei: ,,[O sA stau] panA cand o
sA [poata] urca gi copilul, dupd ce o sd-l intArc; 9i se va lnf6lipa Domnului gi
va r6mdne acolo pentru totdeauna." " 9i Elcana, barbatul ei, i-a zis: ,,Fd
cum !i se pare tie [mai] bine. R6mii pAnE o s6-l inldrci, iar Domnul sd
implineascd ce-a ie;it din gura ta." $i femeia a r6mas gi gi-a alnptat fiul
pana I-a infarcat. 2a 

JAtuncil a urcat cu el la Selom, !u6nd ;il un juncan de

lncat sd se refere clar Ia na$terea copilului. Pe d9 altd parte, comparalia cu expresiadv lQ
rsWO c{uriq, ,,la vremea ei", ,,cand i-a vcnit sorocul" (c/ $i 4,20), nu ne lndeamna sA
consideram aceste ,,zil€" zilele sarcinii Ann€i, iar menfionarea ,jertfei de fiecarc an (/ira
jertfa zilelor)" in versetul urmator (2,21) ne lndeamnd sd recunoattem aici zilele de
serbetoare cu ocazia carora Elcana urci sA aducA jertfe la Selom. a Etimologia $tiin"
IificA a numelui ,,Samuel" este discutabil[: ,,numele lui El",,,numele lui (lui Dumnczeu)
este El",,,fiul lui El" (KB, p. 1438; Tsevat, M., 198'l, pp.253-254). Etimologia populara
care este dat[ aici introduce verbul ,.a cere", ,,a adresa (o cere.€)", diteiv, ti a/, folosit
de Eli in v. 17. I s-ar potrivi mai bine lui Saul, t, t/, al carui nume inseamni ,,cerut".
Poate se insinueaza cA adevaratul ,,ceruf' este profetul Samuel, c€rut de Anna Domnului, gi
nu regele Saul, cerut de popor contrar sfatului Domnului (8,10; 12,17.19). t crigore cel
Mare considerd cd Samuel, prin numele sdu, care inseamnf, ,,numele lui este Dumnezeu",
reprezintA multimea crcdinciolilor chematd dc la pdganism spre crcdin\b,(ibid. 1,43,1-4).
1,21 ,,sl aductr la Selom jertfa de fiecare an (/ttr jertfa zilelor) $i figlduintele lui fi toate
zeciuielile de pe pamantul lui"; TM are ,,sd aduc6 Domnului jertfa de fiecare an fi
juruinJa". Zeciuielile amintit€ ln LXX sunt cele prescrise in Deut. l2,ll; 14,22,
1,22,dupd c€ o slJ InFrc": pentru Crigore cel Mare, intarcarea reprezintA maturizarea
in acelati timp a Bisericii ti a credinciosului, incheierea instruirii lui religioase ti accesul
Ia Tainele sublime (trid. 1,45,1-5).
1,23 ,,Domnul sd implineascl ce-a iefit din gura ta": TM are ,,sl-$i implineascA YHWH
cuventul". Preotul Eli intirise fagnduinfa Annei (v. l7); acum Elcana o ,,valideaz6",
deoarece lhgdduinfa unei femei era supusA aproblrii bdrbatului (Num. 30). 4Q are
aceeasi lectiune cu LXX.
1,24 ,,a urcat cu el la Selom, [u6nd qi] un juncan de ftei ani, p6ini, o efi de fdind aleastr
gi un nebel de vin": TM ar€ ,,Si I-a suit cu e4 cAnd l-a inltucat, lmpreuna cu trei tauri, o
efi de fz,lnb, (qenaft) qi un burduf cu vin". Dupd 2Mac. 7,27, o mar|,| l$ alipta pruncul
timp de tlei ani, ceea ce corespunde cu varsta juncanului: Theodoret (q. 3 = FM, p. 6)
preciznazb cL Anna li oferd lui Dumnezeu un vifel de aceea$i varsta (6p61povov) cu
Samuel. Textul consonantic ebraic presupus de,,impreund cu un vifel de trei ani": ,P]?
MSLS @"phnr n"Sullal se deosebe$te pufin de cel corespunzAtor din TM pentru
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trei ani, pAini, o e{!1 de faina aleastr ti un nebel de vint le-a dus ln casa

Domnului la Selom 9i pe baiat impreund cu ele. 25 
$i au intrat dinaintea

Domnului, iar tat6l lui a injunghiat jertfa pe care o aducea an de an

Domnului; qi a intrat 9i bdiatul, 9i a injunghiat juncanul. Iar Anna, mama

biiatului, a intrat la Eli 26 
9i i-a spus: ,,ingiduie, $Apane! Viu^e sufletul tdu!

Eu sunt femeia care-a stat dinaintea ta rugendu-se Domnului; " pentru blia-

tul acesta m-am rugat, 9i Domnul mi-a implinit ruga pe care l-am fdcut-o'
tt De aceea il incredintez Domnului pentru cate zile are de triit, pentru

trebuinla Domnului."

secvenfa ,jmpreuntr cu trei tauri": BPRYM SLSII (b"pharin flosafi. r ,,Ef6', gr' oi$l,

reddebraicul'aphah,,.efd',unita1d'dem[surdacapacidtiipentrumaterii uscate (c/ nota

16,20). a Cu exceptia Gen. 18,6, qenafu,,,feint', este redat totdeauna in LXX prin

dl€lpov, in timp ce soleth, ,,la'lii|Jira fdinii" sau ,.f6ini aleasd" € tradus prin o€[i6ct]'tq'

Ritualu le din Pentateuh nu mcnfioneazf, decAt lamura ttrinii' $i nu l]in[ obi$nuita ' ,,. .

gi pe bdiat impreunt cu ele": TM are w"lzanna'ar na'ur,litt.,,.. fi bAiatul [era] bliat"-

text enigmatic, interpretat fio ,,bdiatul [a devcnit] slujitor lla sanctuar]" (TOB), fie

..bdialul lcra incal mic" (CTAT. BJ).
1,25 in TM, vers€tul e mult mai scurt: ,,Au jertfit tawul 9i l-au dus pe bliat Ia Eli." ln

TM 1.24 se vorbea de tei tauri: s-a presupus ca aici par ue sens colectiv (Ratner, R.,

i 987, pp. 98-102).
1,28 ,,ll lncrediniez (/,ta il dau cu lmprumut) Domnului pentru cate zile are de trait, pentru

trebuinfa Domnului": TM, text dificil, /tt ,,la dndul meu, pe el il cer pentru Domnul; in

toate zilele vietrii sale va fi c€rut pentru Domnul" (c/ Barth€lemy, D.' p l28). TM folosefte

in w. 27 qi 28 vocabularul ,,cererii" (sa'al), cel carc intervinc in etimologia populara a

numclui lui Samuel in v. 20 (cf. nola). LXX folose$e acest vocabular in v 27 (qi€lv'

otqpq), dar renunld la el in v, 28, in favoarea lui Ktlp(i, ,,a da cu lmprumuf' 5i lpiotg,
,,trebuinF", ,,folos". $i vocabularul ,darului" 5i cel al ,,imprumutului" fac aluzie la

originile levitice ale lui Samuel. intr.adevdr, verbul rqp6 are drept corespondent ebraic

in Ps. 1 I I,5 verbiul tawah &lyu), ,,a da cu imprumuf', ,,a imprumuta", dar Si ,,a (se)

alipi". Nu este probabil ca numele lui Levi st aibA vreo legAtur[ otimologica cu acest

verb. dar cele douA cuvinte au fost apropiate prin asonanfa" de ex. in Gen. 29,34 (num€le

lui Levi e explicat prin ,,soful meu se va alipi de mine") li ln Num. 18,2.4 (levitii sunt

,,alipi1i" lui Aarcn). Jocul de cuvinte nefiind posibil d€cet h ebraica, textul LXx se

bazeazl aici pe un mod€l ebraic deosebit de TM in Num. 18,6 se spune desprc leviti al

sunt un ,dar dat Domnului pentru a indeplini slujba", gr. 66po 6e6op6vov rupitp

Lertoupleiv. Ca levit, Samuel ar hebui si-i slujeasca Domnului din momentul ln carc

ajunge adult (douazeci, douazeci li cinci sau treizeci de ani), pan[ la cincizeci de ani.

Dar o fac€ de cAnd e inftucat, pana la sfargitul viefii. a Copilul este incredinlat preotului

Eli carc simbolizeazi Lcge4 pentu ca - spune Grigore cel Mare (ibrd 1,56'l-3) - cel

care vrea sl Dredice trebuie sa cunoasca nu numai Noul Testament, ci ii pe cel Vechi.
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2rg i  aspus :
,,Inima mea s-a intarit intru Domnul,
s-a inallat puterea mea intru Dumnezeul meu;
s-a deschis larg impotriva vrajmagilor gura mea,
bucuratu-m-am intru mantuirea Ta.
2 CAci nu este [nimeni] sfant plecum Domnul,
gi nu este [nimeni] drept precum Dumnezeul nostru;
nu este [nimeni] sfAnt in alarS de Tine.
3 Nu vd filifi Si nu vorbili cu ingamfare,
sa nu iasi vorbe mari din gura voastr6,

2,1-10 Cintarea Annei. Acest psalm urmeaztr regulile paralelismului sinonimic (w. l-3

Si 8-10) sau antitetic (w. 4-7). inceputul li smr$itul formcazd incluziune (adicf, circum-
scriu o unitate de tcxt p ntr-o repetitie care sugereaztr tema principal, a textului): ,,[nima
mea s-a intdrit /otepeo0v)... s-a intrlfat puterea mea (/i7t. comul meu)" (v. l) //,,El dl
tlrie (ioluq)... $i va inalfa puterea" (v. l0). Cantarea Annei aminteftc propria ei istorio:
ea este stearpa care na$te (v. 5), cea a ctrrei rugeciune este implinitl (v. 9). Dar Anna
este totodata mama celui care va instaura regalitatea ln lsrael (cap. 8-12), iar c6ntarea ei
este o introducere pentru toate ca(ile Regilor ea amintege de,,tronul de slavd" (v. 8) gi
se termind cu cuvintele ,,regi" Ei ,,uns". Centarea Mariei din Luca 1,46-55 cuprinde
numeroasc aluzii la cantarea Annei. a Pentru Grigore cel Marc (ibid. 1,86 - 2,27),
canlarea Annei simbolizeaza cantarea Bisericii care a triumfat asupra Sinagogii, Laudele
sunt adus€ Mentuitofu\ti, Verbum al tuluror inceputu lor. ,,Cei putemici" care au slibit

li ,,cei satui" care au scapatat (vv. 4-5) sunt iudeii care au avut S6nta Scriptura, dar n-au
vdzut in ea semnele intrup[rii lui llristos, in timp ce paganii le-au vtuut $i au crezut in
Acesta, potolindu-fi foamea (,,flamanzii" care,,au lAsat deoparte ogorul"). Judecarea
marginilor pamantului (v. 10) este, de buna seamtr, judecata de apoi, sfar$itul lumii, cand
toli cei aleqi il vor putea contempla pe Fiul, ,,puterea/cornul unsului Iui l)umnezeu".
2,1 ,,Inima mea s-a intdrif'r TM are ,,[nima mca tresaltA [de bucurie]". Odgen comenteazi
versetul ebraic, tradus in latina p.in exultail cor meum in Domino (Hom. San. l0). I
,.puterea": termenul grecesc este Kdpoq, ,,com" (,,cornui" semnifictr puter€a). Origen
comenteazd chiar sensul material al termenului, trimifAnd la crucea lui Iisus, care-i inta-
regte pe sfinfi (iD,d.). a,,s-a deschis... gura mea": ,,dobdndesc fo4a de a rosti Cuvantul
lui Dunrnezeu !i iscusinla inlelepciunii", penfu a-i invinge pe eretici (Origen, l6rd).
2,2 ,,nu este [nimeni] drept precum Dumnezeul nostru; nu este lnimenil sfant in afara de
Tine": TM are,,Caci nu e nimeni afard de Tine, nu e stAnca precum Dumnezeul nostru".
2,3,,vorbe mari": pentru Origen, expresia nu ar€ sensul de,,vorbe trufa$e", ci de,,vorbe
inalte". cuvinte car€ se referl la realitetile de sus, divine (divinitate, putere divind,
etemitate). Omul nu trebuie sa se inalte dincolo de micimea condiliei lui terestre (11on.
San. l2). l,,Si Dumnez.€ul care-$i pregtrtege lucrdrile Sale": TM are ,,fi El cantdreste
faptele" (interpretare probabild, text difi cil).

l
:
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cdci Dumnezeul cunoatterilor este Domnul
gi Dumnezeul care-$i pregategte lucrdrile Sale.
o Arcul celor puternici a sldbit,
qi cei slabi s-au incins cu putere;
5 cei satui au scapAtat,
iar cei flbm6nzi au ldsat deoparte ogorul;
c6ci stearpa a nAscut de $apte ori

9i cea plini de copii s-a sleit.
6  Domnul  uc ide s i  da v ia la.
El arunci in ldcaqul mo4ilor 9i ltot El] scoate [de acolo].
7 Domnul [te] saracefte $i [te] imbogdte$te,

[EU smeregte ;i inallA.
8 Ridica din tarana pe cel sarac

$i din gunoi il inal16 pe cel lipsit
ca s6-l ageze aldturi de st6p6nitorii popoarelor

9i ji l! de slavd ii dd mogtenire.
e implinind ruga celui ce se roagd,
a binecuvAntat anii celui drept;
pentru cd nu prin putere va izbindi omul,
r0 Domnul il va sl6bi pe potrivnicul lui.

2,4 ,,cei putornici": dup6 Origen, sunt ,,putedle wtrjma|e', demonii, slabifi prin vcnirea

lui lisus (Horr. Sam. 16).
2,5 ,,cei sltui au scip6tat, iar cei flamAnzi au lasat deoparte (nqpircv) ogorul": ncpircv

e dificil. VL l15 il traduce plin transierunt, care poate insemna,,a parAsi"; VL 9l-95'
prin habilauerunt. Probabil cA tebuie sa se inleleaga cd fldmanzii au acum atata bel$ug'

lncat nu mai au nevoie sa lucreze pamanlul. TM are,,cei setui s-au naimit psntru paine,

iar cei flemAnzi au scipat de lipsuri". l ,,c6ci stearpa a nlscul de lapte ori ti cea plind de

copii s-a sleit": pentru traditia crcAtinA,,slearpa care na$te" eslg Biserica; cea fertild car€

s€ sterpe;te este Sina goga (Origen, Hom. s'an. I ,l 8i Thcodoret, q. 3 = FM, p. 7). ,,$apte
indicA peste tot [in Scripturi] infelesul desivarlirii." (Chiril al Alexandtiei, Inchinare, p.

319) r V. Nikiprowetzki (1996, pp. 171-197) propune o alt6 traducere, plecand de la

interpretarea lui Philon (Dea.r 10-15]' Mutat. 143): ,,cea stearpa l-a ndscut pe 9apte
(hebdomada) 5i ceamultipla s-a istovit prin copii".
2,8 TM are in plus, la sfirfit, ,,caci ai lui YHWH sunt stalpii pdmantului li a a$ezat pe ei

lumea".
2,9 ,,implinind ruga celui ce se roaga, a binecuvantat anii celui drept": TM are ,,El
pizege paiii celui drept, iar cei rii vor picri in beznf,". Versetele ll-9 sunt foarte diferite

intre TM li LXx, iar 4Q le pune cap la cap.
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Sfhnt este Dornnul!
Si nu se lileascd inleleptul cu inlelepciunea sa,
gi si nu se fEleasci cel putemic cu puterea sa
gi cel bogat sA nu se laleasca cu bogAtia sa.
Ci intru aceasta sd se lileascA cel ce se f6le;te:
cA intelege qi cd-L cunoagte pe Domnul
gi ci face judecatd 9i dreptate in mijlocul pamantului.
Domnul s-a urcat la ceruri gi a tunat,
El vajudeca marginile pdmAntului,
El dd tdrie regilor no$tri,

$i va inel[a puterea unsului Stru."
. t' 9i l-au l6sat acolo dinaintea Domnului gi au plecat la Armathaim, iar

b[iatul implinea slujba in fala Domnului, dinaintea lui Eli, preotul.
' ' Fiii_preotului Eli erau nigte oameni de nimic ai nu-l cunogteau pe

Domnul. '' $i [iat6] drepturile preotului fat6 de popor, fat6 de oricine adu-
cea jertlZ: cand era fiafiA carnea, venea bdiatul preotului, ln mana cu un
cdrlig cu trei din1i, la gi-l vdra in ceaunul cel mare, in cdldarea de aram6, ori
in oala; tot ce scotea in cdrlig, preotul lua pentru sine; in felul acesta se
fdcea cu intregul Israel - cu cei care veneau sa aducA jeftfe Domnului la
Selom. 15 

fNumai c6,] inainte de a arde gr6simea ca buni mireasmd, venea

2,10 ,,Sfant este Domnul! Sl nu se faleasca lntelcptul [...] in mijlocul pamantului":
pasajul lipse$te ln TM. De la,,sA nu se tEleasce inleleptul...", fragmentul este identic cu
ler. 9,22-23, cu cAteva mici diferenfc, cea mai importantd fiind cr, ln ler., YHWH este
cel care ,,face judecatA gi dreptate". a Dxpresia ,,a face judecatd $i dreptat€" se folose$te
in legaturtr cu regele/Mesia (Ier. 22,3.15; 23,5; 33,15), in special in legature cu David
(2Rg. 8,15) qi cu Solomon (3Rg. 10,9). Ea are deci loate $anselo sA se refere aici la regii
$i la unsul menfionafi Ia sfArfitul versetului. | .,El dA tarie regilor nostri Si va indlfa
puterea unsului S[u (Iprorci o1)1oi)": TM are,,El va da rdric regelui Sdu ti va inalfa
puterea unsului (naqia!) Sdu". l'M dd cititorului libenatea de a alege sau nu inter-
pretar€a mesianicd: in LXX interpretarea mesianictr e mai pregnantd. stabilind o tripla
distincfie intre rege qi uns: sunt mai multri regi, dar un singur uns; regii sunt,,ai noftri",
pe cand unsul € al SAu; verbul ,,a da" este la prezent, iar ,,a indlF', la viitor, introducend
astfel o dimensiune temporalA ln verset, care concordA, de altfel, cu interpretarea istorica
din Targumul to. pi cu unele midraSuri (Ginsberg, Hqggqda,p. 17).
2,14,,in felul ac€sta se f-dcea (rmd toie 6rofo!v) cu intregul Israel - cu cei care veneau
str aducajertfe Domnului la Selom": l M are,,leceau", subiectul fiind fiii lui Eli,
2,15 ,,[Numai cr,] inainte de a arde grrsimea ca bund mireasmtr, venea baiatul preotu-
lui...": aici se termina dreptul preotului $i incepe abuzul. Exprimarea Ia persoana intai e
menita sAJ disculpe pe Eli li sdl incrimineze doar pe fiul lui. I Opozifia dintre ce este
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bliatul preotului Sli spunea omului care aducea jertfa: ,,D6-mi came sl frig
pentru preot; n-am sd iau de la tine carne fiartd din ceaun." '" $i omul care

aducea jertia spunea: ,,Sa ardem mai intdi grlsimea pentru bunf, mireasmd,

cum se cuvine, ii ia pentru tine din toate din care poftegte sufletul 1au "

,,Nu", zicea acela, ,,caci o sa dai acum, iar daci nu, o sA iau cu de-a sila."
17 

9i era foarte mare pacatul bdielilor in fala Domnului, pentru ca nesoco-

teau jertfa Domnului.
18 

9i Samuel slujea dinaintea Domnului, baiat imbracat cu ephud bar,
ln iar murnu lui !a f6cut o mantie mic6, pe care i-o aducea an de an, cdnd

urca lmpreuna cu barbatul ei, ca sA aduca jertfa anului. " $i Eli i-a bine-

cuvantat pe Elcana 9i pe nevasta lui, zic6ndu-le: ,,SA te r6spl6teasca Domnul

cu vlAstare de la femeia aceast4 in schimbul celui pe care l-ai imprumutat

,,ftipt' QAlAh, drrdv) 9i ce este,,fierl" (rdfal, Elr€tv) se regise$te cu privire la mielul

pascal: Ex. 12,8-9 insista asupra faptului ca victima nu trebuie sa fie ,'fiarta ln apa"'

ci ,,friptl la foc". Dar sacrificiul pascal este singurul dintre ritualurile cunoscute din

Pentateuh unde camea nu trebuie liartS" ci fripta. t Pentru Crigore cel Mare, camea

crudf, pe care o cer fiii lui Eli lnseamnl necredinla in lntruparea lui Hristos, iar mencarea

de carne fiarte ln api inseama discutarea esenfei Mantuitorului, cum fac ereticii; carligul

cu trei dintri simbolizeaza persecutarea Bisericii de ctrtre evrei (2,32,6).

2,17 ,,nesocoteau jedfa Domnului": folosirea verbului aoerelv drept corespondent al

ebrciclulvi nA'al, ,,a dispretui", este unica in LXX li ar putea indica un eufemism LXX

cunoaSte fi verbul Kqrqopovelv, dar, cdnd verbul l?a 4I il arc drept obiect pe ,,Domnul"
sau ceva referitor la Dumnezeu, cotespondentul grec lru este niciodald utr verb care

inseamna,,a dispretui", ci, de obicei nqpo(lvetv, ,,a mAnia'. Folosirea acestuia punea

aici probleme, pentru cd nu se putea ,,mania" un sacrificiu
2,18 ,,ephud bal': TM arc ,,efod de in (badh\" LXX citette ret ln loc de daleth Poate

cl nu e doar un accident, ftaducitorul voind ca cititorul cunoscator de ebraicd sd in[g'

leagd mai degrabd 6ar, ,,pur" - decAt badh, ,,in", ca sa nu confunde acest velmant cu cel

al marelui preot (efodul, cl Ex. 28,4 5i l,ev. 8,7).
2,t9 ,,o mantie" (6rnloiq,,/tt. ,,mantie dubl6"): TM are,,mantie" fn"'ir' Acest cuvAnt

desemncazd ln Pentateuh un velmant ds deasupra al marclui preot, iar in lRg, o haind

purtati de Samuel (2,lgt 15,2'7 i 28,14),lonatban (18,4) ori Saul (24,5.12) ln Pentateuh,

LXX il traduce prin ro61p1g, ,,haind lungd pdnd la c[lcdie" (Ex 28,4; 29'5) sau prin

0nodtqq, ,,clmata lungtr" (Ex. 28,31); in lRg., prin drevbuqq, ,,haina de deasupra"

(18,4) ti prin 6urlot c, (2,19], 15,21: 24,5.6.\2; 28,14). De ce a ales traducatorul acest

tcrm€n, cAnd nimic clin cuvdntul ebraic corespunzator nu implicl ideea de,,dublu"?

Poate pentru ca in lRg. - 9i numai in lRg. - apate exptesia l(naph hann"'Il' ,'pulputa
mantiei": Saul ll apuce de pulpana mantiei pe Samuel (15,27); David taie pe furil

pulpana mantiei lui Saul (24,5.l2). E posibil ca traducetorului sd i sc l'i pArut cI se poate

tAia mai u$or, ftutr a fi observat, pulpana unei mantii dace aceasta este dubli.
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Domnului." lar omul s-a intors acasA la el, 2l si Domnul a Iuat aminte la
Anna qi ea a mai ndscut trei fi i gi doud fiice. Iar bdiatul Samuel a crescut
dinaintea Domnului.

^- 
22 lar Eli era foarte batran Si a auzit ce f6ceau feciorii lui fiilor lui Israel

" 
9i le-a spus: ,,De ce faceli dup6 vorba asta pe care-o aud din gura intre-

gului popor al Domnului? " Nu [faceli] a;a, copii, cdci nu e bund vorba
ce-o aud spunindu-se despre voi; nu mai faceli aga, cdci nu-s bune vorbele
pe care le aud, ca poporul nu-L slujegte pe Dumnezeu. 25 Daca un om p6c6-
tuiegte fat6 de alt om, se vor ruga Domnului pentru el; dar dacA pAcdtuiegte
fald de Domnul, cine se va ruga pentru el?" Ei ins6 nu ascultau de glasul
tatalui lor, pentru cA voia Domnului era s6-i piard6.

j" $i bdiatul Samuel inainta Si cregtea, qi era bun gi fata de Domnul, 9i
faf4^_de oameni.

'' 
$i a venit un om al lui Dumnezeu la Eli gi i-a spus: ,u{ga grdiegte

Domnul: (M-am dezvaluit cu adevArat casei tatelui tAu, pe c6nd se aflau in

2,21 .,beiatul Samuel a crescut": verbul geyoi,uvelv se poate infelege ,,a crefte in varstl"
sau,,a deveni mare, impofiant" (c/ Si nota 3,19). Pentru Grigore cel Mare, Samuel este
numit ,,biiaVcopil" datorita smereniei sale, dar ,,a crescuVs-a ficut mare" * pentru cA era
mare in ochii Domnulul (ibid. 2,42,1-4).
2,22 La sfar$itul versctului, TM are in plus: ,,ii cA se culcau cu femeile care sluieau Ia
intrarea cortului intalnirii." 4Q nu are acest,,plus", dar Flavius Iosephus (,115,339) il cu-
noa$te. Ar putea fi un adaos, pentru a sublinia rdutatea fiilor lui Eli (CTAT, pp. 146- 147).
2,25 ,,Dac6 un om pAcatuie$te (gr. qroprwov otropq) faF de alt om, se vor ruga
Domnului pentru el: dar dacd pactrtuie$te fala de Domnul, cine se va ruga pentru el?":
TM are,daci pdcdtuiegte impotriva unui om, f)omnul va arbitra (frpiFlo), dar d,acb, pdcd-
tuielte impotriva Domnului, cine va sra intre ei ca arbitru Qith"pallel)?" (dupa'fOB).
Logica LXX ridica o intrebare: de ce nu s-ar putea face rugaciuni pentru pacatos ln
ambele cazuri? VL 9l-95 incearcd sd scape de dificultate traducand: ,,Dac6 un om pece-
tuie$te rtu impotriva unui om, p,'eoIii se vor ruga pentru el Domnuluii da\ daci preotul
pAcAtuie$te impotriva lui Dumnezeu, cine se va ruga pentru el?"
2,26 Samuel reprezinta figura noului preot, care s€ arat6 demn de veneratia oamenilor Si
in acela$i timp estc bun inaintea lui Dumnezeu p€ntru aa-l oferA curdfenia gandurilor
sale (Grigor€ cel Mare, ibid.2,51,1-3\.
2,27-36 Oracolul ,omului lui Dumnezeu". Cheia acestui oracol se aflA ln 3Rg. 2,2j-35,
unde se spune cl Solomon l-a alungat pe preotul Abiathar gi l-a pus ca mare preot pe
Sadoc. TM fi LXX prezinra. totu$i, situafia in mod diferit. TM prevesteste un singur
ev€niment: urmaqii lui Eli vor ajunge sd certeasci de la urmaSii lui Sadoc o slujbd infe-
noarA pentru a avea ce manca. LXX prevesteste doua cvenimente: mai intai extermina-
rca frzlc| a urmagilor lui Eli, din care va scapa un singur individ (de cahe Saul: lRg,
22,6-23), Si apoi inlocuirea acestuia prin Sadoc (de cdtre Solomon). Pasajul prezintl
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tara Egipfului qi erau robi casei lui Faraon, 28 
9i am ales casa tatelui tAu

dintre toate sceptrele din Israel si-mi fie preoli, sA urce la altarul Meu, si
ardd miresme !i sA poarte ephudul; gi am dat casei tatelui tau drept hranA
toate cate trec prin foc la fiii lui Israel. 2e Dar de ce ai privit Ia mireasma gr

as€mindri de vocabular gi analogii de structurt cu oracolul lui Samuel ce prevesteite
lnlocuirea dinastiei lui Saul (13,7b-15). Samucl are dcci un rol in schimbarea ambelor
dinastii - regalA fi sacerdotala. De altfel, la Flavius losephus, ca fi in Pseudo-Philon
(SC 229-230), oracolul ,,omului lui Dumnezeu" dispare, Domnul vestindu-i direct lui
Samuel cadcrea casei lui Eli.
2,27 ,,pe cand se afla in fara Egiptului gi erau robi casei lui Faraon": TM are ,,in vrcmea
cand apa4ineau, in Egipt, casei lui Faraon", ceea ce nu implictr in nici un fel ideea de
robie. TM este martorul unei tradilii care atribuie casei lui Eli un strAmoi apa4inand
casei lui Faraon, poate chiar Moise. Conform tradifi€i normativc din Israel, sacerdoliul
legitim purcede de la Aaron, despre care Biblia nu spune cb a aparlinut casei lui Faraon,
ci a fost intemeiat in pustie, dupl ie$irea din Egipt. LXX se aliniazd tradiiiei normativei
sfemo$ii lui Eli nu erau in Egipt privilegiafi apa4inand casei lui Faraon, ci erau sclavi,
la fel ca toti ceilalli israeliti.
2,28 ,,am alos casa tatalui tdu dinhe toate sceptrele (oKrlrrpov) din Israel"; TM are ,,am
ales-o dintre toate triburile (Sabhel lui Israel". De obicei, ebr. tabrel este tradus cu gI.
Q!),1. EKrl'rrpov lnseamna ,,toiag de conducltor", ,,sceptru" - de unde, ,,autoritate", lnstr
in greaca clasicl nu desemneazd ti grupul uman supus acestei autorit[li. Folosirea lui
metonimici apare mai dcgrabe in literatura iudaicl (Testamentele celor doisprezece
patriarhi, Aquil4 Symmachos, Theodotion). De altfel $i cuvantul ebraic pe care il tra-
duce aici are sensul primar de ,,toiag, sceptru". Folosirea lui in contextul de fafe poate fi
o aluzie la Num. 17,16-26, unde semnul divin pentru d€semnarea ca preot a lui Aaron a
fost inflorirea toiagului lui. a .,toate cate trec prin lbc": ebt. 'i$leh, cu sens nesigur, este
tradus in Pentateuh prin xopntogo, ,,prinos, ofrandl". Aici e singurul loc unde li
corespuode llip, poate in virtutca asonanlei dintre 'rtte, gi 'eJ, 

,,foc". Ioronim il traduce
prin sacrilicium, iw Targumul Io. prin qdlbir, ,,ofrandi, jefifa".
2,29 ,de ce ai privit... cu ochi neru|inat": TM are ,de ce calcafi in picioare". t ,, la
mireasma ti la jertfa Mea": TM are lermenii r'brah li tkih"hah pe care I-XX Ie traduce
de obicei cu acelaii Oloto. intrucat ebr. le pune aici pe ambele. traducdtorul a inovat
ciutdnd un echivalent. i,,cu ochi neru;inat", gr. ovqt6nq dQod,loq: expresia nu se mai
gAseite decat o singura datA (Sir. 26,1l). Ea califictr privirea prostituatei sau a seducA-
toa.ei. l,,aSa incat, la incaputul (/irt. parga) oricdreijertfe a lui lsrael, sunt binecuvantati
(6v€ul.oTelo0m) inainte de Mine?": edifia Rahlfs preferd ffiqpl46 (genitiv de la
cfiqpm, ,,pargt'), ceea ce e mai greu de inleles pentru cA verbul dv€ol"oyeiooql nu se
construie$te cu genitivul. S-ar putea citi orop11v, aga cum citegte Augustin (Ctr. 17,5):
behedicere primities omnis sacrifcii, sau, ca autorii BA" qfi'qplnq, cum infeleg li VL
9l-95 5i Lucifer din Cagliari (De Athanasio 1,10): a p hordio. ASa c m arattr 9,13, se
rostea o binecuvantare inainte ca padicipanfii sA se imp6rtd$€ascd din jcrlfE: ordinea
binecuvantArii lor reflectA ordinea in care se mdnancA. Aiadar, e o aluzie la purtarea

:
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la jertfa Mea cu ochi neru;inat, 9i i-ai cinstit pe fiii tii mai mult decet pe

Mine, aga incdt, la inceputul oricarei jertfe a lui Israel, sunt binecuvantali
inainte de Mine?> 30De aceea, iat6 ce a spus Domnul Dumnezeul lui lsrael:
<Zisesem: Casa ta si casa tatalui tdu vor umbla inaintea Mea in veci; dar
acum, spune Domnul, nici vorbA pentru Mine [de-aga ceva], cdci doar pe
cei ce Md cinstesc ii voi cinsti; 9i cine Md nesocote$te va fi l6sat fdra
cinstire. 3lIat5" vin zile c6nd ii voi nimici pe urmaSii tdi li pe urma5ii casei
tatAlui tau 32 

9i nu se va mai afla nicioda€ in casa Mea vreun batran de-al
teu. 33 Doar [pe un singur] barbat nu-l voi nimici de l6ngi altarul Meu, p6ni
s6-l lase ochii gi si i se scurgd sufletul; toli ceilalli din casa ta vor cddea sub
sabia oamenilor. 3a 

$i acesta-1i [va fi] semnul care va veni asupra celor doi
fii ai tai, Ophni gi Phinees - amdndoi vor muri ln aceeagi zi. 35 imi voi ridica
un preot credincios, care va face tot oe-i in inima gi in sufletul Meu; li voi
dura o casd de incredere gi va umbla dinaintea unsului Meu in toate zilele.
36 Atunci, cine va mai rdmdne din casa ta va veni sd se inchine in fafa lui

descrisi in 2,15-16: unul din fiii lui Eli cere sd fie servit inainte de arderea grasimii,
adica inainte s[ fi fost seryit Domnul insu$r.
2,30,Iici vorba pentru lvline": Fn6qr64, /itt ,,nicidecum", redl totdeauna in lRg. ebr.
balrldh (litt. ,.pangtrit!", ,,ur6ciune!"). Mn6q.pdq e totdeauna insolit de un pronume in
dativ, aici dtloi, ,,pentru Mine".
2,31 ,,ii voi nimici pe urma$ii tli li pe urmalii casei tatalui tdu": LXX anunfi aici o
exterminare fizicd a casei lui Eli gi a casei tatilui sau: va fi masacrarea preotilor de la
Nomba de cltre Saul (22,6-23). TM aH ,,yoi taia br4ul ftu li bralul casei taului tau" ii
apoi adaugi,,ata incat nu se va mai afla bAtran in casa ta fi yei vedea un rival in Ldcaf,
cu tot binele pe care il va face lui Israel" (ext dificil, tradus aici dup6 TOB). a Grigore
cel Mate (ibid. 2,61,4) in{elege din w. 3l-32 ca nu va mai tebui se existe nimeni carc
sI mai aducajertfq dupa Legea cea veche.
2,32 ,.nu se va mai afla niciodata in casa Mea vreun bntran (npeoruqq) de-al ttu":
cuvantuf grecesc ?rp€o pr-rr4g redi ebraicul zaqCn, carc inseaJr,ni ,,batrdn", dar ti ,,om do
vazd", ,,membru al sfatului betenilor". Aici trebuic inteles, probabil, in al doilea sens.
2,33 Corecteazd v. 3l. Cel care va scdpa este preotul Abiathar. a ,,toli ceilalfi din casa ta
vor cAdea sub sabia oameniloi': TM are ,,toli urmaSii casei tale vor muri ca oameni de
rand" (CTAT, p. 150); alta interpretarc: ,,vor muri in floarea varstei" (TOB) - text nesigur,
2,35,,casa de lncredere" sau,de credinfa": pentru Grigore cel Mare (ibid.2,69,l), casa
de incredere este impdritia ve$nic6, patria etem6 (c/ In. 14,2-3). Ca sens moral, aceastA
casA poate fi qi ,.casa" preotului, adictr poporul supus lui qi in mijlocul caruia trAiege;
preotul ii este crcdincios Domnului, iar casa ii e de credinla preotului (lrtd 2,103,1-2),
2,36 ,,un obol de argint": TM adaugA,,!i o lipie": la fel gi LXX-A" LXX-L. o in interpre-
tarea lui Crigore cel Mare, argintul este cuvantul Domnului (c/ Ps. I1,6), iar pdinea -

Mentuitorul care a zis ,,Eu sunt painea cea vie, care s-a coborat din cer" (In. 6,51).
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pentru un obol de argint gi-i va spune: 'Pune-mi intr-una din slujbele tale
preoleiti, ca sA mananc [9i eu] o pdine.'>"

3 '$i baiatul Samuel ii slujea Domnului inaintea lui Eli, preotul; pi
cuvdntul Domnului era la mare cinste in zilele acelea, [dar] nu era [nici o]
vedenie limurit6.

2 
9i a fost afa: ln ziua aceea, Eli statea culcat la locul lui, iar ochii ince-

puserd sA i se ingreuneze 9i nu mai putea sa vadd: 3 
9i candela lui Dumnezeu

nu fusese inc6 rinduitl, iar Samuel dormea in templu, unde se afla chivotul
Domnului. a gi Domnul l-a strigat: ,,Samuele, Samuele!"; 9i el a rdspuns:

3,1 ,,cuvdntul Domnului era la mare cinste...": TM are yaqar, ,,pretios, de valoare", pe
care traducatorii modemi il interpreteazi in sensul ,,rar" (BJ, AB I Sam.). Povestirea este
plasatA intr-un timp cand revclafiile (,,cuv6ntul Domnului" gi ,,vedeniile") erau foarte
rare, ceea ce face din chemarea lui Samuel un eveniment extraordinar (Atl I Sam., p, 97).
3,2 Vederea slabd a lui Eli s-ar referi - dupd crigore cel Mare (tbtd 2,lt7,l) - la
arhiereii care nu mai au darul viziunii $i la prela{ii car€, de$i considerati ,,ochiul Bise-
ricii", sunt incapabili sd vada, in timp ce inferiorii smerifi (ca Samuel), a ctrror viafA este
dreaptr, atunci cend respectd lucrurile mici, le cunosc deja 9i pe cele mari. Eli, reprezen-
tantul sacerdotiului iudaic, este culcat, ln loc sA stea in picioare (pozilia celui care
predicr" ca !i a celui drept), preferdnd odihna gi viciul, luprei, trudei $i dreptefii (,bd
2,119,2 sq). Grigore face distincfio intre ,,a fi culcat" (Eli), cu conotafie negativd, ti ,,a
dormi" (Samuel), cu conotalic pozitiva: somnul copilului este odihna credinciosului
ales, care a incetat sA mai facl rdu, odihna meditafiei interioare (t, id. 2,122,1-3 sq),
3J ,,candela lui Dumnezeu nu fusese incA rdnduitd": TM are ,,inca nu fusese stinsi".
Stingerea .,lampii lui Dumnezeu" este compatibild cu prescriptiile Pentateuhului refe -
toare la sfefnicul cu $apte brafe (Ex.27,20-21i Lev. 24,2-4) ale cirui luminr nu erau
aprinse decat noaptea. Dar, dupd Flavius Iosephus (11 3,199) 9i Talmud (de exemplu,
Yoma 33a),in epoca celui de-al doilea Templu trei dintre elc ardeau toatd ziua, celelalte
se addugau noaptea: sfe$nicul nu era niciodatd stins cu totul. Traducitorul LXX evitA sA
vorbeascA de stingere ;i reia expresia ernoreuodetv ),ri1vov din Ex. 30,7, in care se spune
cf, Aarcn va tAmaia ln fiecare dimineatd cand ,,va randui luminile,' sfesnicului (c/ Ex.
25,31"40). Dupd Theodoret, scena se petrece in prina pane a noplij, ,,caci se aprindea
candela sfenta seara fi pe la mijlocul noplii se mai punea ulei" (q. 8 = FM, pp. I l-12).
3,4-6 ,,4 Domnul I-a strigat: (Samuele, Samueleln [...] 

6 Domnul a inceput iardfi strl
strige: (Samuele, Samuele!>" Spre deosebire dc TM (,.YHWH l-a chemat pe Samuel,'),
LXX plaseazi numele dublat Samuel ln apostrofe, o dubl6 apostrofa care e un ecou al
chemdrii ,,Moise, Moise!", adresat[ de Dumnezeu lui Moise din mijlocul rugului (Ex. 3,4).
Dar, la v. 10, apostofa apare numai in TM. I Domnul il strigtr pe Samuel pe nume,
pentru cA a chema pe cineva pe nume inseamna a se simli lntr-o mare intimitate cu el
(Grigore cel Mare, iDrd 2,136).

,:,1;1

p
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,,Iat6-ma!", 
5 qi a dat fuga la Eli gi i-a spus: ,,Iatd-m6, fiindcd m-ai chemat."

$i [acesta] i-a spus: ,,Nu te-am chemat, intoarce-te qi te culca." Samuel s-a
intors Si s-a culcat. 6 

$i Domnul a inceput iarAgi s6l strige: ,,Samuele,
Samuele!" $i [el] s-a dus a doua oard la Eli gi i-a spus: ,,lat6-mi, fiindci m-ai
chemat." $i [acesta] i-a rdspuns: ,,Nu te-am chemat, intoarce-te gi te culca."

7 Samuel nul cunogtea incd pe Dumnezeu $i incA nu i se dezviluise
cuvdntul Domnului. E 

$i Domnul a inceput s6-l strige iar6fi, a treia oar6. Si
el s-a sculat qi s-a dus la Eli gi i-a spus: ,,[ata-m6, fiindcd m-ai chemat." Eli
a priceput ca Domnul l-a strigat pe baiat $i a spus: e,,intoarce-te, copile, 9i
te culcd, gi, dacd te mai cheamd, sd spui: (Gr6iegte, Doamne, cici robul TAU
asculta.)" $i Samuel s-a dus gi s-a culcat la locul lui.

I0 
9i Domnul a venit 9i a stat ti l-a strigat ca.ii in celelalte dali. gi

Samuel a spus: ,,Grdiegte, cdci robul TAU ascult6." "$i Domnul i-a spus lui
Samuel: ,,lat6, eu imi implinesc cuvintele asupra lui Israel aga incdt oricui

[e] va auzi ii vor liui amendoud urechile. 12 in ziua aceea voi starnt asupra
lui Eli toate cete le-am grdit impotriva casei lui, le voi incepe gi Je voi
implini. 13 Eu i-am dat de veste c6-i pedepsesc casa pe vecie, penru
f6rldelegile fiilor lui, cdci fiii lui l-au vorbit de rdu pe Dumnezeu, iar el nu
i-a mustrat, nici mAcar atunci. Ia Am jurat casei lui Eli: <Nimic nu va ispdgi
fdridelegea casei lui Eli in ofrande de miresme gi in jertfe, in vecii
vecilor!>"

15 
9i Samuel a dormit pana dimineald; gi in zori s-a sculat $i a deschis

u$ile casei Domnului; 9i Samuel s-a temut sd-i povesteascA lui Eli vedenia.
tu 

9i Eli i-a spus lui Samuel: ,,Samuel, copile!" l7 
9i el i-a rdspuns: ,,lat6-m6!"

$i Eli a zis: ,,Ce este vorba care 1i s-a grAit? 56 nu-mi ascunzi nimic; acestea
sd{i facA Dumnezeu Si acestea sA-fi mai facA, dacd o s6-mi ascunzi vreo
vorbd din cele pe care le-a rostit in urechile tale." l8 

$i Samuel i-a vestit
toate cuvintele ti nu i-a ascuns nimic; iar Eli a zis: ,,Acesta e Domnul; s6
fac6 ce va crede de cuviin!6."

3,8 ,,a priceput (Coooi6aio)": pesto tot in alte locuri in LXX oooiqerv redi verbul
hdkhan, ,,a fi lnlelept, inteligent, abil, viclean". Verbul din TM, ,in, ,,a infelege", este
redat cel mai adesea prin or.rvr6vot, pe care il loloseite aici Symmachos.
3,14 ,,Nimic nu va ispagi liradele ged', litt. ,dac6 ya l1 ispdfita thradelegea" - in juri-
minte, propozifia care exprime ce se jurd omul se nu fac6 I adesga introdusi ln ebr. cu
conjunclia 'lrx, 

,daca". Se poate subinlelege o regent[ de tipul ,,Vai mie, dace..." sau
,,AF sd mi se intample, dacd...",
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le 
$i Samuel's-a fecut mare, iar Domnul era cu el ii n-a c[zut la pamant

nici unul din cuvintele lui.20 9i a aflat intregul Israel, de la Dan pdn6 la
Bersabe4 c6 Samuel era wednic de crezare ca profet al Domnului. '' Domnul
a inceput iarasi sa se arate mai vddit la Selom, cAci Domnul i se dezvdluia
lui Samuel; $i [toli] s-au incredinlat cA Samuel a ajuns profet al Domnului
pentru intregul Israel, dintr-o margine a pamantului in cealaltd. $i Eli era
foarte bdtren, iar fiii lui o tineau tot pe aceeagi cale; $i calea lor era rea in
ochii Domnului.

4 I gi a fost a$a: ln zilele acelea, Strdinii s-au str6ns la rdzboi impotriva
lui Israel; Israel le-a ieqit inainte, la lupt6, ti ti-a agezat tabira la Abenezer,

3,l9,,Samuel s-a fdcut mare (gtrefca,!v04)": pasiwl verbului peyo),riverv este ambiguu:
se poate inlelege,,a cr€$te in varsta" sau,.a deveni un persona! important". VL 9l-95 $i
VL I l5 inldtura ambigritatea:. magnifcatur est. I-a fcl Flavius losephus (l,f 5,351), care,
imediat dupd ce a paxafrazat vv. l-18, adauga: ,,Gloria lui Samuela sporit qi mai mult."
3,20 ,,Dc la Dan pAna la Bersabea": expresie traditionald pentru a dcsemna punctele
extreme nord $i sud ale Israelului (Jud. 20,1 ; 2Rg. 3,10; 17,11 etc.). Dan (l is. Nav.
19,47) este azi Tell el-Qadi, aflat la 37 de kilometri nord de lacul Tiberiadei. Ilersabea
(Iis. Nav. 15.28) e identilicatd fie cu ora;ul Beer$eva de astdzi, fie cu Tell eq-$eba, aflat
la 5 kiiometri est de acest orat. t Dupi G gore cel Mare, Dan ii reprezinti pe cei simpli,
iar Bersabea pe cei invdtati. Viala predicatorului trgbuie se fie un exemplu pentru
oamenii simpli, iar lnvafatura lui, tainele Sfintei Scripturi, sd fie revelate invdtafilor. in
acela5i timp, numele celor doue $nutu la un loc simbolizeaza totalitatea poporului ales,
deci intrega Bisericd (tbtd 3,34,1). a ,,profet": cea dintai ocurenfd a acestui cuvant in
cf,4ile Regilor, unde se lntalneite de vreo suta de ori (dintre carc cincisprezecc 'in lRg.).
Este oare Samuel profetul anunfat de Moise in Deut. 18,15-22? Paralelismul dintre
Samuel gi Moise face din Samuel un profet asqmf,nator lui Moise: numele lui Moise este
legat de ie$irea din Egipt li formarca lui Israel ca popor carmuit de lora; cel al lui
Satnuel este legat dc instituirea regalitdlii, de stabilirea unui individ, regele - cel istoric

fi cel al agteptdrii mesianice --, in fruntea acestui popor.
3,21 in TM. acest verset este mai scurtr ,,YI lwll s-a aritat mai departe la $ilo, intr-ade-
vtu, YHWH ise dezvdluia lui Samuel la Silo prin cuvantul lui YHwlJ" (text dif icj l; am
urmal aici interpretarea TOB). a ,,Eli era foane bAtran [...] in ochii Domnului": nu apare
in TM, dar prezenla expresiei daopeu6pevor dnopeuovto, ,,o lineau pe aceeaji cale",
/itt ,,mergeau mergand", trddoazd existenla unui mod€l ebraic.
4,1,,$i a fost aia: in zilele acelea, Strdinii s-au strAns la rdzboi impotriva lui Israel": TM
are,,Si a fost cuvantul lui Samuel cttre tot Israelul". LxX, care a pus deja la 3,21 un
final ce pregdte$e intrarea in scena a fiilor lui Eli, face o introducere la povestirea luptei
cu filistenii care nu arc echivalent in TM. | ,,Strainii": sll6oll,or se lntalrcfte de
aproximativ trei sute de ori in LXX; inseamnl ,dintr-un alt trib (ouhi), popor, neam" $i
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iar Stdinii s-au aSezat la Aphec. 2 lar Strainii s-au randuit ln linie de bitaie
impotriva lui {srael; lbalanla] luptei s-a inclinat $i oamenii lui lsrael au fost

batuli in fata Strainilor; 9i au fost dobordli din rAndurile oqtirii, pe campul
de luptA, patru mii de oameni. 3 Poporul s-a intors in tabirl qi bdtranii lui
Israel au spus: ,,De ce ne-a bdtut asttui Domnul ln fala Strainilor? S5 luem

chivotul Dumnezeului nostru din Selom gi s6 vin6 in mijlocul nostru, 9i ne
va scapa din m6na vrijma;ilor noqtri." * Poporul a trimis la Selom 9i au

s€ opune lui 6p6ou?'oq, ,din acela$i trib/neam". Adjectivul substantivat dA)"6ool.og are

totdeauna drept corespondent ln TM un nume propriu:f/,t"ri ,,filistean", pl. p"li;"tin,

car€ in Pentateuh si in lis. Nav. e banslitorat, este totdeauna tradus, incepand cu Jud,
prin qlldool,ot. Cuvintele ebraice care lnseamnl ,,strain" (din dd[cina Z]/R sau N,<,t)

sunt redatc prin ol.l6tproq (132 de ori), od"),otevnq (32 de ori) sau (evog (22 de ori).

Optiunea de a-i numi ,,straini de ncam" numai pe filisteni a fost explicata prin faptul c6,

in sec. al ll-lea i.H. (vr€mea probabil[ a traducerii acestor cl4i), evreii care traiau sub

dominatia seleucida se lupti si-qi ptutreze idcntitatea religioasa in fala elenismului

in ac€asta apanre a identit6fii iudaice, aircumcizia joace un rol esenlial (c/ lMac

1,15.40.60,61; 2,46 etc.). La aceasta dat4 fitistenii nu mai exista de mult ca popor' dar

fostul lor teritoriu este ocupat de cetdti el€nistiae, iar ei raman in traditie ca netdiatii-
-lmprejur prin excalenfr, ,,ceilalti". Denumirea lor ca,,straini" numai incepand cu Jud.

se datoreazA faptului ci de acum evreii au luat in sttrpanire (ccl pulin t€oretic) Pamentul

fagaduinl€i, iar vechii locuitori devin ,,Str[inii" (c/ BA 9,1, ,,lntroduction", pp.'74-76)'

Pentru traducerea romaneasca am adoptat solutia din BA, scriind numele cu majusculA'
pentru a"l diferenfia de alte utilizari ale aceleia$i vocabule a ,,Abene7-er"; TM are

Ebhen-'Ezer: in ebraicd, acest toponim insoamnd ,,piatra de ajutor" l,XX il transcri€,

Aquila, Symmachos, Theodotion, leronim li Targumul lo. il traduc, Nu a fost localizat.

|,,Aphec": TM'Apheq. Biblia cunoa$to tr€i orafe cu ac€st nume Aici nu poate fi cel

mcnlionat in 3Rg. 21,26, cwe e ayzat |n podi$ul Golan, mult prea lndepArtat. Alt Aphec,

menfionat in Jud. l,3l 9i lis. Nav. 19,10, agezat ln cAmpia Acco (poats Tell el-Kerdan'

aflat la 12 kilometri est-nord-est de Haifa), s-ar putea potrivi in lRg. 29'1, dar e 9i el
prea indeptutat aici. A$adar, e vorba, ca gi ln 29,1, de acel Aphec menlionat in lis- Nav.

12,18, azi Ras-el-Ayin, aflat la l0 kilomctri nord-est de Tel'Aviv. I,,s-au strans": in gr.

apare, ln tot restul ctr4ii, o altemare intre timpurile narative 5i timpul prezent, care,

reprodusa, ar suna straniu ln romane$te. t in interprctarea alegorizanta a lui Cdgore cel

Marc (ibid. 3,38,4-5), filistean insearnne ,,cazand prin bauturd", ceea cc face ca filistenii

sa fie un simbol al ingcrilor damnati carc, prin cxcesul de bautura (adica prin trufie)' au
pierdut viata vegnicl. Cei pahu mii de mo4i (v 2) sunt cei ce nu cred ln cele patru

Evanghelii.
4,2 ,,[balanta] luptei s-a lnclinat", gr. €x]'tvev 6 r6lepoq, /irt ,,s'a lnclinat rAzboiul"

TM are ,,lupta s-a intins" (probabil traducatorii au confundat ebr. NI^t cu N?|

4.4..chivotul Domnului...": TM arc,,chivotul legtrmdntului lui YHWH Sabaof'. I

,,heruvimi": cl Ex. 25, l8-22.
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adus de acolo chivotul Domnului care gade pe heruvimi; gi amindoi fiii lui
Eli, Ophni gi Phinees, erau cu chivotul.

5 
$i a fost aqa: atunci cdnd a ajuns chivotul Domnului in tabdrd, intregul

Israel a strigat cu glas mare, de a rAsunat pdm6ntul. 6 Strainii au auzit
chiuiturile, fi au spus Shiinii: ,,Ce e strigatul acesta mare din tabdra
evreilor?" $i au aflat cd a ajuns in tabAra chivotul Domnului. 7 Strainii s-au
temut $i au spus: ,,Zeii acestia ai lor au sosit la ei in tabArA. Vai nou6!
Scap6-ne, Doamne, astAzi, cA n-a mai fost aga ceva nici ieri, nici alaltAieri.
" Vai noua! Cine ne va scipa din mina acestor zei putemici? Zeii aceqtia
sunt cei care au lovit Egiptul cu tot felul de urgii gi in pustie. e Prindeli
puteri ti fili bArbati, Stlainilor, ca sA nu ajungeli sd le robili evreilor, cum
v-au robit ei vou6, fifi bArbali Si rAzboiti-vd cu ei!' r0 

$i s-au rhzboit cu ei;
iar oamenii lui Israel au fost infr6nli 9i a fugit fiecare la cortul s6u. A fost
foarte mare urgie $i au cdzut treizeci de mii din pdlcurile lui lsrael. ll Chivo-
tul lui Dumnezeu a fost luat ti amAndoi fiii lui Eli au murit, Ophni gi phinees.

12 
$i un barbat ieminit a dat fuga din rdndurile ogtirii gi a ajuns la Selom

in ziua aceea; hainele ii erau sfdqiate gi capul acoperit cu ttuand. 
rr 

$i a
ajuns gi iat6 Eli qedea pe un je1 lAngd u96 cercetAnd drumul, fiindci ii st6-
tuse inima pentru chivotul lui Dumnezeu; Si omul a intrat in cetate ca s6 dea
de veste, iar cetatea a dat mare strigat. r4 Eli a auzir shigdtul 9i a spus: ,,Ce-i
cu glasul Si zarva aceasta?" gi omul a intrat degabl 9i i-a dat de veste lui
Eli. 15 

$i Eli era in vdrstd de noutueci de ani. Ochii ii erau dali peste cap gi

4,8,,care au lovit Egiptul cu tot felul de urgii fi in pustie,': secvenla apare ta fel li in
TM, dar nu se explicd, din punctul de vcdere al istoriei biblice, de ce Egiptul a iosr lovit
$i ,,in pustie". Probabil LXX reflecul o alta variantl de text ebr., WBMDBR, carc poate fl
citit,,fi in pustie" sau ,, 9i cu ciumd" (AB I Sam., p. 104; c/ 9i BJ).
4,10 ,.pdlcurile", gr. rcryEo,rc,w, /irt ,,trupele": TM are ,,pedestm$i" {raglli1. in afarb, d,e
lRg., LXX redd totdeauna acest cuvant prin re(dq Si acesta estc cuvantul pe careJ
folosesc aici Symmachos 9i Theodotion. in lRg., rafl; este redat prin icrypq (ln relatie
cu td(tq ce desemneazA o unitate formattr din aproximativ cincizeci de oameni), lnsem-
nand, in limbai militar, o unitate a cdrei mArime difere in funcfie de epoci qi de scriitori.
Dar, dacd se adopta acest sens, se obtine, in 15,4, un numar de israelili cu mult superior
celui menfionat in I 1,8. Se propune si se considere .rcryp drrov un genitiv partitiv.
4,14,,Ce-i cu glasul Si zarva aceasta?": /tt ,,ce este strigatul glasului acestuia?"
4,15,,in varsti de noudzeci de ani": /itl. ,,fiu (uidq) a noudzeci de ani". Acest semitism,
destul de fr€cvent in LXX (vreo 30 de ocurente), nu se intalne$te decat o singuri dattr in
Pentateuh (Gen. I l,l0), i,,gi a spus Eli berbalilor dinjurul sau: (Ce-i cu glasul li zarva
aceasta?D": lipselte din TM. La fel 9i secventa din 4,16: ,,s-a apropiat degrabt".
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nu mai vedea. gi a spus Eli birbatilor din jurul sdu: ,pe-i cu glasul qi zarva
aceasta?" 16 Omul s-a apropiat degrabd de Eli 9i i-a spus: ,,Eu am venit din
tabard 9i am scdpat azi cu fuga din rindurile oltirii." lElil a zis: ,,Ce lucru
s-a intamplat, fiule?" " Iar biiatul a raspuns, zicAnd: ,,Birbalii lui lsrael au
fugit din fata Strdinilor gi s-a f6cut mare urgie in popor; amdndoi fiii tdi au
murit $i chivotul lui Dumnezeu a fost luat." l8 

9i a fost aga: de indatd ce a
pomenit de chivotul lui Dumnezeu, Eli a $i cezut pe spate de pe je!, cum se
afla langa ugA; 9i gi-a rupt spinarea gi a murit, pentru ca era batran omul qi
greoi; el fusese judecdtor in Israel doudzeci de ani.

't lar nora lui, nevasta lui Phinees, era insArcinatA ii statea sA nascd. $i,
cand a auzit vestea cA a fost luat chivotul lui Dumnezeu si ca au murit
socrul 9i cu birbatul ei, s-a qi ghemuit li a nascut, cdci au apucat-o durerile
facerii. 20 

$i, c6nd i-a venit ceasul de trdgea se moard, femeile din jurul ei
i-au spus: ,,Nu te teme, cdci ai ndscut fiu!" Dar ea n-a rdspuns gi n-a infeles
in inima ei. ' ' $i l-a chemat pe prunc Uaibarchaboth, din pricina chivotului
lui Dumnezeu gi din pricina socrului qi a blrbatului ei. 22 

$i au spus:,,A
Dlecat slava lui Israel cdnd a fost luat chivotul Domnului!"

4,l7,,biiatul" (rdr6oprov): TM are,,solul" (z"Da.{,fe-y'.
4,18 ,,el fusese judecdtor in Israel douazeci de ani": aceast[ precizare e menita strJ
inscrie pe Eli in Sirul judecdtorilor lui Israel, care incepe cu Othniel (Jud. 3,10-l l) $i se
t€rmintr cu Samuel. Eli ii urm€aza lui Samson (Jud. 16,3l): moartea lui Eli lasd loc liber
pentru Samuel. t,,dou[zeci de ani": TM Si Flavius losephus au,,patruzeci de ani". a Eli
moare spune Crigore cel Mare (i6rd 3,64,1.4) - abia c6nd aude vestea luirii chivotu-
lui, deoarece, ca reprezentant al vechii Legi, se vede invins din puncl de veder€ raiional,
fiindu-i inaccesibild profunda cuno$tere spirituala a tainelor Sfintei Scripturi. Aceeagi
interpretare fi in cazul morfii nurorii lui Eli (w. l9-20), considerattr a simboliza poporul
€vreu supus preoli lor Legii vechi (tb,d 3,71,1-4).
4,19 ,,s-a 5i ghemuit (diKl.oo€v) fi a nascut": pozilie specificd na$terii la femeile din
popor. TM are vb. &4,,a', ,,a-li indoi g€nunchii". D€li maioritatea manuscriselor grece$ti
au gxl"orrev, ,,a pldns", Rahlfs, urmdnduJ pe Crabe, refine lecliunea lui Symmachos.
4,21 ,,Uaibarchaboth"t TM are 'r-khabhodh 

li ,,slava a plecat din Israel in cxil". Numele
ebraic af copilului se compune din Mbhddh, ,,slavd", $i din 't, particula care inseamntr
,,\'ail" sau ,,Unde?". 

'r-khabhodh inseamnd, a$adar, ,,Vai! slava" sau ,,ljnde este
slava?". Uai,,,Vai!", il traduce pe '1, iar chabolh ld�anscne kabhodh. ra,'a fost explicat
ca o rdma$iti dintr-o form[ a adjectivului pcprrq. ..greu". in e'aica kabhadh, .,Pjeiu",
.puternic", are aceleagi consoane ca qi tdbfidtlh. Ar putea flo aluzie la moartea lui Eli,
despre care se spune ca era greoi. Kabhodh, ,,slavbi', este termenul cel mai pufin speci-
ficat din punct de v;dere material care se refere la manifestarea prezenlei divine (c/ Ex.
40,34-35 etc.); aiai este pus in legeturi cu chivotul (qf, Ex. 6,1.4; lRg. 8,1-l l).
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5 'Iar Striinii au luat chivotul lui Dumnezeu si l-au dus de la Abenezer
la Azotos. 2 

$i au luat Striinii chivotul Domnuiui gi l-au dus in casa lui
Dagoo qi l-au agezat l6ng6 Dagon. ' Cei din Azotos s-au trezit diminea!6,
s-au dus in casa lui Dagon fi au vazut; 9i, iatd, Dagon erc cAzut cu fala la
pamant inaintea chivotului lui Dumnezeu. L-au ridicat pe Dagon 9i l-au age-
zat Ia locul lui. $i s-a ingreunat mdna Domnului asupra celor din Azotos gi
i-a chinuit 9i i-a lovit in gezuturile lor, [a lovit] Azotul qi imprejurimile lui.
' 

9i a fost a9a: cend s-au trezit [a doua zi] dis-de-dimineafi, iat6 ci Dagon
era cdzut cu fala la pimdnt inaintea chivotului legdm6ntului Domnului; iar
capul lui Dagon 9i amindoui palmele mdinilor lui, t6iate; erau gi una, $i alta
ln fafd pe amaphet, gi am6ndoua incheieturile mdinilor lui erau cazute in
tindA; Si din Dagon rimdsese numai trunchiul. t D" u.".u. pana in ziua de
astAzi, in Azotos preotii lui Dagon $i toti cei ce intri in casa lui Dagon nu
calcd pe pragul casei lui Dagon, ci au grija sa pageasca peste el. 6 

$i mdna

5,1 .,Azotos": TM arc A$'dodh. Oraf aflat la aproximativ pat.u kilomelrj dc coastA, nu
departe de oraiul modern Agdod, dar avea ii un port la mare, greco-bizantinut 'A(<otog

nqp s),oq.
5,2 ,,Dagon" este un zeu important din panteonul semililor din nord-vest. Este atestat din
mileniul al lll-lea 9i ne este cunoscut mai cu seamd din textele d€ la Ebla, Mari $i Ugarit,
unde ii era inchinat cel mai mare ternplu. Textele mitologice dc la Ugarit fac din el tatal
lui Baal. Zeu al vegetatiei. din mileniul al ll-lea a fost considerat zeul agriculturii gi al
grdului. Numele ebraic al gl'ului, dagan, ar putea deriva din acest nume divin. a pentru
Grigore cel Mare, templul lui Dagon reprezinttr sufletul pangarir de superstiiia idolatriei;
ln el sunt introduse tainele credinfei, intruchipate de chivotul legdmdntului (iDld 3,72,3).
5,3 Secvenfa de la ,,fi s-a ingreunat mina l)omnului" p6ntr la ,,imprejurimile lui,' nu
apare aici ln TM, dar are cor€spondent in TM la v. 6t ,,$i mana Domnului s-a ingrgulat
asupra calor din Atdod ii i-a pustiit $i i-a lovit cu umflAturi, Aldodul ;i imprejurimile
lui." Boala inchinAtorilor lui Dagon a fost explicatA in mai multc f'cluri. Dupd Flavius
Iosephus (,4/ VI, 3), e vorba de dizenterie; exegefii modcrni se gandesc mai degrabi la
ciuma bubonica, rdspandittr de Sobolani.
5,4 Secventa de la ,,capul lui Dagon" pdnd la,,rdmesese numai trunchiul', apare astfel ln
TM: ,,capul Iui Dagon $i am6ndoui palmele mAinilor sale, t6iate, erau lang5 prag. Numai
Dagon rtrmasese in picioare."
5,5 ,,ci au grije st pijeasctr peste el": explicitare care nu apare in TM.
5,6 ,,$i mdna Domnului s-a ingreunat asupra lcelor dinl Azotos li s-a pus pe ei Si a f6cut
sA clocot€asca [apa] impotriva cordbiilor loC': TM nu vorbegte de coribii, iar manuscn.
s€le hexaplare inlocuiesc voi'q cu €6pcg, ,,scaune, gezuturi". VL are ,,coribii". Sensul
,,corabii" nu este imposibil aici, deoarece Azotos este port la mare. Verbul ,,a clocoti"
poate evoca o furtunA. a Nici Grigore cel Mare nu pomenette de mare li de corabii, ci de
$obolanii care-i mugcau pe oameni de tezut, provocAndule moartea (qf, w. 9.12). EI
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Domnului s-a ingreunat asupra [celor din] Azotos gi s-a pus pe ei gi a ficut
se clocoteascd [apa] impotriva coribiilor lor; 9i in mijlocul linutului lor s-au
prisit goareci; li a fost mare tulburare de moarte in cetate.

? 
$i au vdzut oamenii din Azotos ca aga [stateau lucrurile] qi au spus:

,,Nu va rdmAne chivotul Dumnezeului lui Israel la noi, pentru cd mdna Lui
apasa greu asupra noastr6 gi asupra lui Dagon. zeul nostru." E 

$i au trimis
[soli] 9i i-au strdns la ei pe toli satrapii Strdinilor 9i le-au spus: ,,Ce s6 facem
cu chivotul Dumnezeului lui lsrael?" lar cei din Geththa au spus: ,,Si se
mute la noi chivotul lui Dumnezeu." $i chivotul lui Dumnezeu s-a mutat la
Geththa. '$i a fost ata: dupi ce l-au mutat, a $i fost mana Domnului in
cetate - tulburare foarte mare - 9i i-a lovit pe bArbalii din cetate, de la mic
la mare, i-a lovit in gezuturile lor, li geththeenii gi-au f6cut jeturi.

r0 
$i au trimis chivotul lui Dumnezeu la Ascalon. Atunci a fost ata: de

cum a intrat chivotul lui Dumnezeu in Ascalon, au strigat cei din Ascalon gi
au spus: ,,De ce ati abAlut la noi chivotul Dumnezeului lui Israel, ca sd ne
ucideli, pe noi 9i poporul nostru?" rr $i au trimis [soli] gi i-au strers pe

interp€teaze acast soi de moarte ca fiind aceea de care au paxte,,robii necurtrfiei 9i ai
nedrepttrtii" ajunli pradb demonilor (rDld 3,78,1-5). C/ $i interpretarea de la nota 6,5.
5,8-13 Grigore cel Mare vede in purtarea chivotului prin cetiiile filistene propovtduirea
publici a tainelor adevaratei credinte. Convertirea este vAzuta ca o adevlrata epidemie
(ibid. 3,81,3; 82,\ : 88,2).
5,8 ,,satrapii Strainiloi': capeteniile filistenilor pudau ln Biblia ebraici numele s"rdrlz.
Adoptand o,oxpcnqt pentm a traduce acest cuvant, traducdlorul a vrut probabil se dea un
corespondent grec diferit de trplcov, orpotqy6q sau rllotipevog. El a ales un cuvant
apa4inand vocabularului administrativ al vremii sale. I Localizarca catelii ,.Geththa"
(ebr. gatr,,,teasc") est€ controversata: poate fi Tell es-Safi aflat la l8 kilometn suo-est
de Asdod.
5,9 ,,$i i-a lovit in $ezuturilc (€6pqq) Ior, Si geththeenii qi-au f6cutjeturi": TM are ,,le-au
ie$it bube". Folosirea t€rmenului 66po in expresia nqroooetv oiror)g etq rc6 66pog
conduce la eliminarea sensului ,,loc de re5edinfe" $i selectarea celui de ,,$ezut". LXX-L,
ciland o invazie de fobolani, evoca poate tradi{iile iudaice conform carora filistenii, ata-
cafi pe la spatc dc Sobolani cand se duceau str-li faci nevoile fireqti, iqi tEcusere scaune
ca se se protejeze. Vetus Latina cita6 de l,ucifer din Cagliari (De Athanasio l,l2) se face
ecoul limpede al acestei tradifii: Et percussit iros ciuitdtis a minimo usque ad mcLxi-
mum, et ebulliuil illis tnures in sedibus, et feceruht sibi Gethaei sedes pellicias; ,,s.a\t-
nele de piele" provin probabil din lectura lpd9l-i6q, ,,piele",ln loc de 1puo6q, ,,aur".
5,ll ,,grea tulburare de moarte in intreaga catate, d€ cum intrase acolo chivotul
Dumnczeului lui Israel": TM are,,spaimi de moarte in toata cetatga, atat se lngreunase
mdna lui Dumnezeu acolo".
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satrapii StrAinilor $i le-au spus: ,,Trimiteti inapoi chivotul Dumnez.eului lui
Israel: sd se ageze la locul lui qi nu ne va mai ucide pe noi gi poporul nos-
tru." CAci se ldcuse grea tulburare de moarte in intreaga cetate, de cum
intrase acolo chivotul Dumnezeului lui lsrael. '' Iar cei care trf,iau si nu
mureau erau lovili ln pezuturi, 9i strigetul cetdlii a urcat pAni la cer.

5 I 9i chivotul a stat in tinutul Striinilor Sapte luni, qi pimdntul lor
fojgiia de Soareci.'$i Striinii i-au chemat pe preotii 9i ghicitorii 9i vr6ji
torii lor fi le-au spus:,,Ce si facem-cu chivotLrl Domnului? invdlali-ne cum
sAJ trimitem [inapoi] la locul lui""'Iar [ei] au rdspuns: ,,Daci veli trimite
[inapoi] chivotul legdmAntului Domnului Dumnezeului lui Israel, sd nu-l
trimiteli gol, ci, inapoindu-I, dafi-i [ceval pentru suferinfd; atunci v[ veti
vindeca gi se va imbuna spre voi, ca nu cumva mAna Lui sd nu se inde-
pirteze de deasupra voastri."'lar [ei] au spus: ,,Ce si-i ddm pentru sufe-
rinfl?" $i au rAspuns: ,,Dupi numirul satrapilor Strdinilor, cinci jeluri de
aur - cdci [e] o singurd urgie pentru voi, pentm cei ce vi conduc 9i pentru
popor -, 5 

9i goareci de aur aidoma goarecilor care ve pustiesc pamantul. $i
sA dali slava Domnului, ca s6-$i u;ureze mana de deasupra voastra, de

6,1 ,,ln tinutul Strainilof', gr. €v cfypo: &yp6g inseamnd ,,camp", zoni rurall. Dar
cxpresia ,,cetAlile din cAmpie" din 27,5 pare sd indice totufi c[ &'Jpdq e susceptibil de a
caplta in LXX sensul ,,teriioriu" li dc a dessmna totalitatea teritoriului ce constituie o
cetate-stat: cempuri, dar gi orate gi sate, cu exceptia metropolei. Astfel, l,XX are acelali
sons cu TM, in care termenul redat prio 6v i4pq estr bifdhAh. a .,phmantul lor iojgaia
de loareci": nu apare in TM; goarecii apar abia la 6,4. a ,,fojgdia": /itl. ,,clocotea",
acelafi verb ca la 5,6. a g. poq poate insemna fi ,,toar€ce" ti ,,qobolan": a$a il traduce
BA gi dc Aobolani ar putea fi vorba, ca transmititori ai ciumei.
6,3 ,,se va lmbuna spre voi, ca nu cumva mana [,ui sd nu se indeparteze de deasupra
voastrtr"; TM are,,atunci vefi Sti de ce mana Lui nu se indepanase dc deasupra voasfd".
6,4 ,,Dupe numdrul satrapilor Streinilor, cincijefuri de aul': se cautl sa s€ explice de ce
sunt cinci obiecte, deqi in cap. 5 sunt m€ntionate doar hei ceteF. Pentru tradtia biblicA"
existA numeroase cApetenii la filisteni, dar numai cinci principi (= cinci satrapi - c/ Iis.
Nav. 13,3; Jud. 3,3; lRg. 6,16,18). a Crigore cel Mare spune cA ofianda caxe insofea
chivotul era r€prezentata de cinci Fzuturi d€ aur li lobolani de aur, ,,cuvinte demne dc
disprel fi nedemne de afi auzite" (non solum despicienda sunt, sed nec auditu digha). El
le redA demnitatea infelegendu-le in sens spiritual: $ezutul (anz,r) de aur il reprezinu pe
plcdtosul conv€rtit, pentru c[ nu este dec6t o imagine a organului cu rau mirositoarele
emisiuni ale pAcatului, spalatl de lacrimile rufinii de a fi ptcatuit (aurul repr€zinta lac.i-
mile), Efigiilc sunt in numlr de cinci, deoarece simbolizcaze viafa trupesci" esenlializati
de cele cinci simfuri prin care se sdvarte$e pdcatul (ibid. 3,95,1;97,4).

i*
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deasupra zeilor vo$tri fi de deasupra pamantului vostru. 6 De ce vtr lngreu-
nali inimile, cum gi-au ingreunat Egiptul 9i Faraon inima lor? Oare, cdnd

$i-a bitut joc de ei, nu le-au dat drumul sd plece $i ei au plecat? ' $i acum,
luaji qi faceti un car nou, 9i [mai luali ii] doua vaci caxe au fAtat pentru
prima dati, frrd vifei, 9i injugafi vacile la car Si manali acasa viteii de dupi
ele; " Si sd luali chivotul ii s6-l puneti in car; qi sd dafi lucrurile de aur
pentru suferinld; sf, le puneli intr-un cufZr bersechthqn aleturi de el, 9i s6J
trimitefi; manati-l qi se va duce. ' $i veli vedea: daci se duce pe drumul
hotarelor, spre Baithsamus, El Insugi ne-a fdcut acest mare r6u; iar dac6 nu,
vom iti cA nu mana Lui ne-a apucat, ci doar o intimplare a dat peste noi."

'o gi Strainii au ficut aga ii au luat doud vaci care fatas€ra pentru prima
datd 9i le-au inj ugat la car, iar vi(eii lor i-au- oprit acasA; " 9i au pus in car
chivotul qi cuf6rul ergab gi goarecii de aur. '' lar vacile au apucat-o drept pe

6,7 .,vaci care au ftrtat pentru prima date": dupa cum carul ftebuie sA fie nou, tot astfel fi
vacile nu trebuie sA mai fi fdtat pena atunci. TM ar€,,vaci care alapteaz[ $i pe cars nu a
fost pus jug". Expresia ,,nu a fost pus jug" e folositd in Num. 19,2 cu privire la juninca
rotie, cu a cdrei cenulA se pregatette apa lustrala. r Pentru Grigore cel Mare, imaginea
carului nou este o alcgorie a Bisericii, indltat[ pe cele doua Testamente ca pe doue roi,
care ajungc Ia destinalie: omul cel nou. Vacile ii reprezinta pe pr€dicatorii nesupu$i
puterii diavolului, iaf viteii sunt dorinfele pdmantene care trebuie inchise ln staul. Numai
astfel se poate merge ffud abatere catre impArafia v€gnicli Baithsamus inseamna,,casa
soare lu i '  ( /b /1 .  3 ,102,1 ;  103,4 ;  108, l -3 , .
6,8 ,,sa le puneti lntr-un culfu bersechthan (€v 06|1otr ftpoe1ocv) alaturi de el": cores-
pondentul ebraic al tcrmenului qLp.a este ma'ardkheth, ,,rand",,.stivtr", ,,grimadtr".
Odgo inseamne ,,depozit", ,,comoara", dar poate desemna gi obiectul care le confine,
,,ladd" sau ,,cultrf' (l-SJ). Acest ultim sens pare sd fie ccl care se potrive$te cel mai bine
contextului. a Oi$a este urmat de doud transcrieri ale unor t€rmeni ebraici: Fp€tesv in
6,8 (in Rahlfs: ftpoe1oov) qi eplop in 6,11. Acestia par sa se da(oreze unui glosator.
Bepeloov ar putea corespunde in TM prepoziliei ,'(tradustr prin dv din €v 06porr),
urmata de un derivat din rdddcina 'arck. Exista un substantiv 'e-reii care lnseamna
,,ordine", ,,rind", dar qi ,,evaluare", ,,pr€f' (KB, p,838; BDB, pp. 789-790). Pentru
ep'f40, c/ nota 6,1 L
6,9 ,,Baithsamus": TM Bayh $enes. OraS de la hotarul tribului lui Iuda (lis. Nav. t 5,10), al
cdrui nume ebraic inseamna ,,casa soarelui". LXX transcrie numele ln lRg., dar ll tra-
duce tn lis. Nav. 15,10:n6l.rv 4l,ioo. Astazi este l el er-Rumeilah, de l6ngi Ain $ems, la
23 de kilometri vest de Ierusalim.
6,11 ,,au pus in car chivotul gi cufltul ergab gi goarecii de aur": epyop se regdseste ln
20,1l9.41: transcrie probabil ebraicul 'ar"ghabh, 

,,gjirnada, movila". $oarecii, animale
impure, nu fac parte din ofranda nici micar ca d-voto, de aceea sunt menfionati separat.
6,12 ,,se opinteau": TM are,,mergeau mugind".
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drumul spre Baithsamus: o lineau tot pe calea bdtutl, se opinteau pi nu se
abAteau nici la dreapta, nici la st6nga._ $i satrapii Shdinilor au mers dup6 ele
pdni Ia hotarele de la Baithsamus. '' $i cei din Baithsamus iqi vedeau de
seceratul griului in vale; 9i Si-au ridicat ochii $i au vazut chivotul Domnului

ti s-au bucurat sA-l intampine. ia Iar carul a intrat in farina lui Osea din
Baithsamus, 9i oamenii au ridicat l6ngd el o piafa mare 9i au spart lemnele
carului; 9i vacile le-au adus drept ardere de tot Domnului. r5 gi levili i au luat
chivotul Domnului 9i cufbrul ergab impreund cu el gi lucrurile de aur de
ldngi el qi le-au pus pe piatra cea mare. $i birbatii din Baithsamus au adus
arderi de tot $i jertfe, in ziua aceea, Domnului. 16 

$i cei cinci satrapi ai
Stainilor au vIzut gi s-au intors la Ascalon in acea zi. I7 

$i acestea [au fost]
jefurile de aur pe care le-au dat Domnului Strdinii pentru suferinti: din
Azotos unul, din Gaza unul, din Ascalon unul, din Geth unul, din Accaron
unul. 18 lar goarecii de aur [au fost] dupd numdrul tuturor cedfilor Str6ini-
lor - ale celor cinci satrapi -, de la cetatea intiriti gi pdnd la satul pherezeean
qi panA la piaha cea mare, pe care puseserd chivotul legimantului Domnului,
de pe cdrnpul lui Osea din Baithsamus.

r'9i intre bdrbalii din Baithsamus, fii i lui lechonias nu s-au bucurat cd
au vAzut chivotul Domnului; 9i Domnul a lovit $aptezeci de birbali dintre ei

6,14 ,,lar carul a intrat in iarina lui Osea din Baithsamus, Si oamcnii au ridicat lenga el o
piatra mare": TM are ,,Ajungand la campul lui loqua din Belth gemeg, carul a stat acolo
gi acolo era o piatra mare". a Piatra caa mare est€ simbolul Mantuitorului (Grigore cel
Marc, ibid.3,123,2). Lemnele carului sunt sentenfele Sfintei Scripturi pe care predica-
torul le explicd amenuntit credincioiilor care, pe mesure ce-$i inal{d dorinta arzdtoare
spre cer, nu fasa nimic nears de flacdra iubirii pentru Domnul (rbid. 3,124,2.4).
6,16 ,,Ascalon": TM are 'Eq"ron. Vechiul Agqelon este localizat la cefiva kilometri
sud-vest de ora l modern Afklon, sau la aproximativ 30 de kilometri sud-est de Eqron.
6,18,,pana la satul pherezeean gi pdni la piatra cea mare"r TM are ,,pant la satul deschis
(dupd BJ) / farl ziduri (dupA TOB)". Ebr. PRZY, \ocalizat PeRaZY apare doar aici gi ln
Deut. 3,5, desemnandu-l pe locuitorul de la faIa (l-am transliterat,,pherezeean" pontru a
se deosebi de etniconul ,,ferezit"): sunt puse in opozific cetatea int[riti ti satul ,,de FrA",
n€inconjurat de ziduri (Ieronim: ad uillam quae erat absque muro1. Acelagi PRZY,
vocalizat PeRAZY este redat in LXX prin O€p€ooioq (,,ferezit", in trad. rom.); acesta
este un etnicon care desemneaza o populafie pe care israelitii o considerd ca fiind vechii
locuitori ai flrii lor. a ,,piatra cea mare" din Baithsamus reprezinta, se pare, limita
€xtrema a teritoriului fi listenilor,
6,19,,Si lntre b[rbalii din Baithsamus, fiii lui Iechonias nu s-au bucurat ca au v[zut
chivotul Domnului": l'M are ,,$i i-a lovit pe oamenii din Be,'th-$emc$ pentru cA au
privit ln chivot". Exege{ii modemi se intreaba cine sunt ace$ti ,,fii ai lui lcahonias" si de
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qi [inc6] cincizeci de mii de barbali. $i poporul^a fost cuprins de jale pentru

ca Domnul lovise poporul cu urgie foarte mare. 20 
$i baxbalii din Baithsamus

au spus: ,,Cine va putea umbla inaintea acestui Domn sfAnt? $i la cine va

sui;hivotul Domnului plecand de la noi?" 2r9i au trimis soli la cei ce s6ld9-

luiau in Cariathiarim, zicdndule: ,,striinii au inapoiat chivotul Domnului;

coborili Ei urcati-l la voi."

7 I Iar barbalii din Cariathiarim au venit li au suit chivotul legamentului
Domnului gi l-au dus in casa lui Aminadab, cea de pe Deal; iar pe Eleazar,

fiul lui, l-au sfin1it ca sA pezeasca chivotul leg5mdntului Domnului.

ce absenta accstui grup de la celebrarea primirii chivotului a abas mania Domnului'

Editorii AB I Sam. (p. l3l) presupun ca traducdtorul grec a avut inainte un alt text

ebraic decdt TM, si anume BNY IIKHNYM,,,fiii preoliloi', citit ln mod eronat Biff

YKNYHW,,,fiii lui Iechonias". Secvenfa respectivi din textul proto'masoretic ar fi fost:

.,... nici unul di\tte liii prcolilor [i.e. preofimea] nu a celebrat.. " Cu alte cuvinte,

oamenii din Bq4h-$€mef (Baithsamus) au fost pedepsiti pentnt ca au primit chivotul

Domnului fartr a se afla printre ei preoti, - singurii care se puteau atinge de acesta. in

sprijinul unei asemenea ipoteze se afld: l) ptecizarea lui Flavius losephus (116'16) cA

cei 70 au murit penttu ca ar fi atins chivotul de;i nu erau preofi, 2) toama locuitorilor

cxprimatt in term€nii vocabularului sacerdotal (v. 20) 9i 3) graba locuitorilor din

Cariathiarim de aJ consacra pe Eleazar ca sd vegheze la chivolul Domnului. Dacd

aceastA ipoteza est€ rcfinutd, lnseamna cA precizarea din v. 15, ,,fi /evitli au luat chivotul

Domnului", este o interpolare in TM a unui rcdactor scrupulos care $tia cd numai levitii

audreptuldea purta chivotul Domnului (dar intregul context din 6'14-15, precum 5i
fragmentul 6,20 - 7,1, sugereaza absenfa lor din Baithsamus) (AB I Sam., p. 136) '

Numtrrul celor ucili e greu dc interpretat. Flavius Iosephus (AI 6,16) e\tita dificultatea

p|strand doar cifra 70. TM juxtapune cifrele 70 $i 50 000. LXX-B, ?n schimb, le coordo'

neaza, ce€a ce da 50.0?0, refefindu'se mai degmba la oamenii din Baithsamus LXX'L

coordoneaza cele doui cifre, dar adaugd, dupi 50.000, ,din popor", stabilind astfel doul

grupuri: 70 de oamcni dintre fiii lui lechonias 9i 50 000 din popor. Theodoret (Q I I =

FM p. l7) cauta motivul pedepsirii poporului: pentru ce a ltuat chivotul vreme de iapte
luni ln mainile Sfidinilor lira sa incerce sa-l ia inapoi Targumul Io. 9i leronim considerl

ci cei gaptezeci sunt dintre frunta5ii poporului.

6,21 ,,Cariathiarim": 
'lM arc Qir'yath-f'a,'ir, Numele ebraic inseamnd ,'cetatea pedu-

rilor". in lis. Nav. 9,1?; 15,60 $i 18,28, LXX traduce prima parte li o transcne pe cea

de-a doua: r6l,rq Ioplp. Localizarea probabila: Deir el-Azhar, aflat la I I kilometri vest'
-nord-vest de Ierusalim.
7,1 ,,in casa lui Aminadab, cea de pe Deal (6v 14 Fovo)": TM are numele
'AbhmadhAbh, Acest nume propriu este tanscris in LXX Amihadab' la fel ca
'AnminAdhabh. intre toate p€rsonajele biblice numite 'Abhinddhabh' nici unul nu arc
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2 
9i a fost asa: din ziua ln care chivotul s-a aflat la Cariathiarim, s-au

inmulfit zilele gi s-au implinit doudzeci de ani, Si toate casa lui Israel a pri-
vit dup6 Domnul. ' $i Samuel a grait catre intreaga casA a lui Israel,
zicdnduJe: ,,Dacd. ve intoarceli cu toate inima cAtre Domnul, indeplrtati din
mijiocul vostru zeii striini 9i dunrbrdvile [sacre] qi indreptali-vi inimile c6tre
Domnul qi slujifi-l doar Lui, iar El vi va scipa din mdna Strdinilor." 4 

$i fiii
lui Israel au indepdrtat Baalii 9i [au nimicit] dumbrdviJe Astarrelor 9i i-au
slujit numai Domnului.

5 
9i Sarnuel a spus: ,,Adunati lntregul Israel la Massephath gi mA voi

ruga pentru voi Domnului." 6 Ei s-au adunat la Massephath $i au scos apl"

ascendenti leviticA, pentru a avea ln grUd chivotul. In schimb, printro cei numili
'AftontuAdhabh, lnd este urma! al lui Uzziel, menfionat c6nd chivotul a fost mutat din
casa lui Oved-Edom la lerusalim (lPar. 15,10). Aiadar, LXX il identificd pe Aminadab,
tatel lui EleMar, pazitorul chivotului de pe Deal, cu acest levit, urmat al lui ljzziel,
prezent la mutarga ahivotului la Ierusalim. | ,,Dgalul" €stc o colind deosebitA, presupusl
a fi foart€ cunoscuta.
7,2 ,,a priYit": TM are ,,a suspinat".
7,3-4,,3... dumbrdvile [sacre] (to 6a,on)... a Baalii pi dumbrdvile (rq dl.on) Astartelor":
Baal este zeul siro-fenician al furtunii; Astarte este o divinitate feminina al carei cult era
rdspandit in intreg Orientul antic. Folosite la plural, aceste doue nume desemneazd zeii
ii zeilele popoarelor printre care tr[ie$te Israel, sau statuile de cult fi figurin€ie care ii
reprezirti. LXX traducc uneori pluralul lui 6 a'al (b" alin) prin e\6@Xs, (2Par 17,3a 28,2
etc.), dar, in g€neral, lo dd in forma ebraicl de plural: Bqq],rp, Aorqpoe. 'Al,ooq 

red,,
de obicei, ebraicul 'aSdtah. in lRg, r^nsa, corespondentul ebraic este 'a$etAr^th ('1,3,4i
12,10). Putem presupune lie o originalitate a traducdlorului, fie un model ebraic, diferit
de TM, car€ conline o forme piural6, a lui 'aSErdh, Sensul cuvdntului 'at,rdh este gre\l
de dcterminat. Poate este vorba de un vechi apelativ, care lnseamnd ,,solie", susceptibil
de a desemna perech€a oricarei divinitati masculine. in textele din Ugarit, cuvtntul
desemneaza Sotia prin excelent5, zeifa Athirat, perechea zeului El. in Biblie, el desem-
neaz| o zril4 cananeeant Si/sau emblema care o reprezintA: un copac sau un stalp de
lemn (cf Daz, J., 1986, pp. 385.408; Olyan, S.M., 1988). Red6nd acest cuvant prin
&),ooq, I-XX ar fi cautat deci s[ ascunda realitatea, la fel ca Vulgata care redd aproape
totdeauna cuvantul prin lucw,,,piduie", ,,pidure sacrd". S-ar putea insd ca termenul
'aterAh sA, fr desemnat la origine un loc sfant, ln general plantat cu copaci, Si d€ci
traducitorul antic sl-l fi lnteles corect.
7,5 ,,Massephath": toponimul ebraic harnnlfpah inseamna ,,Observatorul", ,,Panda".
Biblia cunoaqte trei sau patru orale cu acest nume. Aici este vorba d€ cel din lis, Nav,
18.26, identificat ln general cu Tell en-Nasbe, aflat la 12 kilometri nord de lerusalim.
7,6,,pe pimant": ritul descris aici nu are paraleltr exacti ln Biblie. Ps.Jeronim (q. 30 =

Saltman, p. ?9) il punc in leglturA cu Ex. 32,20 li Num. 5,11-31, 9i vede in el o ordalie.
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au vArsat-o pe pamant ?naintea Domnului fi au postit in ziua aceea ii au

spus: ,,Am pacatuit inaintea l)omnului." Iar Samuel ii judeca pe fiii lui
Israel la Massephath.

7 lar Strainii au auzit c6 toti fiii lui Israel s-au adunat la Massephath 9i
satrapii Striinilor au urcat asupra lui lsrael. Iar fiii lui Israel au aflat fi s-au
temut de Str6ini. " $i fiii lui Israel lau spus lui Samuel: ,,Nu inceta sa strigi
pentru noi catre Domnul Dumnezeul tau, 9i [El] ne va scapa din mina

Striinilor."'gi Samuel a luat un miel de lapte 9i I l-a adus Domnului ca
ardere de tot, dimpreund cu intregul popor, ii a strigat Samuel catre Domnul
pentru Israel, $i Domnul l-a ascultat. l0 Iar pe cdnd Samuel aducea arderea
de tot, Strdinii se apropiau ca sA lupte impotriva lui Israel. $i a tunat
Domnul cu mare vuiet, in ziua aceea, impotriva Strdinilor gi i-a risipit; 9i au
fost batud dinaintea lui Israel. rr $i au iesit oamenii lui Israel din Massephath
gi i-au urrnirit pe Strdini 9i i-au bitut pdni sub Baithchor. 12 lar Samuel a
luat o piatrd 9i a agezat-o intre Massephath 9i Vechea 9i i-a pus numele
Abenezer, Piatra Ajutdtorului, 9i a spus: ,,Pdni aici ne-a ajutat Domnul."

13 
9i Domnul i-a umilit pe Strdini 9i n-au mai cutezat se se apropie de

tinutul lui Israel; 9i m6na Domnului s-a aflat asupra Strdinilor in toate zilele
lui Samuel. '" $i au fost date inapoi cetatile pe care le luaserd Strdinii de la

Targumul Io. parafrazeaztr: ,,ii-au revarsat inimile ln ciintA, ca 8p4 inaintca Domnului."
I Pentru Grigore cel Mare, scoaterea ti vtr$area apei reprozintd laarimile poclintei
izvorate din sufletul credinciosuiui (tbrd 3,148,2).
7,7 ..s-au temut de Slraini": /itt. ,,s-au temut de la fala Str[inilol'- semitism.
7,8 ,,Nu inceta sf, strigi pentru noi citre I)omnul...": /it . ,,Sa nu taci de la noi (oQ'rlpriv)
ca str nu strigi cAtre Domnul..."; q0'r rd)v poate insemna,,in dauna noastrt' sau ,,de-
parte de noi". De aceea, BA traduce,,ne garde pas le silence, ne nous abandonne pasl".
Aceea$i ezitare e posibill pi la traducerea TM: ,,nu incata sd-L chemi pe YHWH..,"
(dupi BJ) sau ,,nu ttce4 nu ne parisi" (dupe TOB).
7,11 ,,Baithchor": TM arc Bcyth-Kar. in ebraica inseamna ,,casa mielului". Acest
toponim nu se intalnege nicaiori in altd parte pi localizarea lui nu e cunoscutA.
7,12 ,Veahea", gr. riq nddrdq. Se gdsefte in 23,15-19 un toponim de acelati tip: il
Korvl ,,Noua". TM arc hastEn, ,,Dintele" a ,,Piatra Ajutdtorului"; e traducerea topo-
nimului ebraic Ebhen-'Ezer. Nu apare aici ln TM, Nume al unei infrdngeri la 4,1, aici
este numele ungi victorii. Parcl[pomenq lelemlae c'unosc o piatra cu acest nume: d
l.i"Ooq 6 fu4,dq roi lopoeL.
7,14 ,de la Ascalon pdntr la Azob": Azob nu mai est€ mentionat ln nici o altA parte, dar
orasul desemnat astfel este probabil Gaza. Gath $i Eqron par sa fie oratele filistene cele
mai apropiate de lsrael, Ascalon li Gaza sunt cele mai sudice. TM are aici ,,de la Eqron
Dana la Gath".

: ' . . . . . .
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fiil lui lsrael, $i i le-au dat lnapoi lui Israel, de la Ascalon pdnd la Azob' 9i a

fost scos tinutul lui Israel din mana Strainilor 9i a fost pace intre Israel 9i
amoreu,

15 
9i Samuel l-a judecat pe Israel ln toate zilele vielii sale' '' $i mergea

an de an Si dddea inconjur prin cetalile Bgthel, Galgala Si Massephath $i-l
judeca pe Israel in toate acele locuri sfinte. " [Apoi] se intorcea la Armathaim,

pentru ca acolo era casa lui, gi-l judeca acolo pe Israel; 9i acolo l-a ridicat

un altar Domnului.

8 ' $i a fost aga: cind a imbdtrdnit Samuel, i-a pus pe fiii sai judecdtori

pentru lsrael. 2 
$i acestea sunt numele fii lor lui: intdiul^ ndscut - Ioel, 9i

numele celui de-al doilea - Abia, judecatori inBersabea'$i fii i lui nu i-au

calcat pe urme, ci se abateau dupA c69tiguri,9i luau daruri 9i strambau

rinduielile.
a Si s-au adunat b[rbatii din Israel gi au venit la Armathaim, la Samuel

5 
9i i-au spus: ,,lata, tu ai imbatrenit, iar fiii tdi nu calce pe urmele tale. Pune

acum peste noi un rege care sA ne judece, cum este la celelalte neamuri."
6 Lucrul acesta a fost rau in ochii lui Samuel, ci i-au spus: ,,D6-ne un rege

care sd ne judece." $i Samuel s-a rugat Domnului. ' $i Domnul i-a zis lui

Samuel: ,,Asculta de glasul poporului in tot ce-li vor spune, cdci nu pe tine

te-au nesocotix, ci pe Mine M-au nesocotit, sa nu mai domnesc peste ei,

7,16 ,,Baithel, Galgala". Ebr. Beyth 'al (.,Casa lui El/Dumnezeu") este numele unui

ora$-sanctuar, agezat in finutul lui Beniamin (lis. Nav l8,13.22) Acest sanctuarjuca un

rol important in regatul de nord gi, de aceea" a fost puternic condamnat de unele texte

bibfice. Ebr. Cifgal (,,c.Jrc") trebuie sa se fi aflat undeva intre lordan 9i lerihon (lis'

Nav. 4,19). Localizar€a sa exacta nu este cunoscutd
8,5,,Pune acum pcste noi un rege (Po61)'€q)": Deuteronomul reda cuvintele €braice din

rddAcina M/,K prin cuvinte in 0ootl-, cand nu e vorba de regele lui Israel; ln schimb,

cand e vorba de Israet, le redi prin irplov, ,,cdpetenie", fi qpll, ,,caxmuire" - pdstrand

pcntru Dumnezeu titlul de ,,rege" gi/sau pentru a adta loialitate fa[6 de "regii" Ptolemei-

in lRg., reludnd traducerea din Deut. 17,14 9i inlocuind ,,cdpetenie" p n ,'rege", tradu-

cetorul scoate in r€liefcuvantul ,,rege" pe fundalul deuteronomic care il interzice.

8,7 Grigore cel Mare considora cA prin afirmalia: ,,cici nu pe tine te-au nesocotit, ci pe

Mine M-au nesoaotit", Dumnezeu exprimt faptul ca El i9i indruma poporul prin

intermediul superiorului pe care l-a ales, nesocotir€a acastuia insemnend nesocotirea lui

l)umnezeu, pentru ctr poruncile Lui sunt inctrlcate. Este un pf,cat foarte mare, de vreme

ce acesta ii aminte$te l)omnului toate pdcatele trecute, chiar ii pe cele ale parintilor
(v. 8). De aici rezultd in ce masura trebuie respectaii acei pdstori ai Bisericii care sunt cu

adevdrat buni (rbid 4,8,1-2i9,1)

I

I
T
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t Aga cum s-au purtat in toate faptele !or] cu Mine, de fiecare datil, din ziua
in care i-am scos din Egipt $i p6n[ in ziua de azi, de M-au pdrtuit 9i au slujit
altor dumnezei, aga se poartd 9i cu tine. 'lar acum, ascultd de glasul lor;
numai sa le dai rdspicat rndrturie gi si le dai de gtire drepturile regelui ce va
domni neste ei."

l0 
9i Samuel !a spus intreg cuvdntul Domnului cdtre poporul care-i

cerea un rege " qi a zis: ,,Acestea vot fi drepturile regelui care va domni
peste voi: pe fiii vostri ii va lua gi-i va pu^ne in carele sale gi printre cdlErefii
sai $i ca alergitori inaintea carelor sale; '' 9i-i va pune cSpetenii peste o mie
Si peste o sut6; qi-i vor secera granele, 9i-i vor str6nge roadele, gi-i vor meg-
teri armele de lupta gi uneltele carelor lui. rr lar pe fetele voasrre le va lua
sA-i dreagi miresme, se-i gAteasca bucate gi sd-i coacd pdine. 'o 

9i larinile
voastre gi viile 9i livezile de mtulini cele bune le va lua 5i le va da robilor
sdi. l5 Din semanelurile gi viile voastre va lua zeciuiald gi o va da famenilor
gi robilor s6i. '' $i-i va lua pe robii vogtri gi pe roabele voastre, gi cirezile
voastre cele bune gi asinii, Si-i va dijmui pentru muncile lui; 17 

9i va lua
zeciuialA din turmele voastre. $i voi ii veli fi lui robi. 18 

$i-n ziua aceea veli
ridica glasul din pricina regelui vostru, pe care vi l-a1i ales, iar Domnul nu
vi va da ascultare in zilele acelea, pentru cA voi v-ati ales rege."

ln Dar poporul nu voia si-l asculte pe Samuel gi i-au spus; ,,Nu, nu, cr va
fi un rege peste noi, to gi vom fi 9i noi ca toale neamurile; gi ne va judeca

8,10-18 Exista un ,,drept al regelui" care consti ln ,,a lua", a|a cum exista $i un ,drept al
preotului" (c/ 2,12-13). Accst drept reflecul un motiv important al instaudrii regimului
monarhic in lsrael: necesitatea de a avea o armata permanentd ii o putere cenlrala in fbta
primejdici pe care o reprezentau filistenii. l lnterpretare alegorizantA la Grigore cel
Mare (ibid. 4,12,2-4,27): drepturile regelui li reprezinte pe rtii pfelali care, inAllaii pe
carul trufiei lor, ii vor perve(i pe cei mai putin putemici (fiii), dcterminandu-i sA face
rAu (arme), vor incuraja lingufirea (miresmele, bucatele) in sufletelc slabe (fiicele), vor
fi o pildd rea pentru supu$ii devotati, care vor pierde buna conduite (larinile, viile, live-
zil€ de mAslini), vor pe edi intr-o oarecarc mdsuri sufletele tuturor (zeciuiala), favori-
zdndu-i pe cei nedrepfi gi pe ipocrifi (famenii), vor pangdd sufletel€ celor asculttrtori
(robii qi roabele), privendu-i de unele virtuti (cirezile, turmele, asinii). Grigore oferd lnsa
$i o interpretare spirituali poziti.r'a. (ibid. 4,45,1-68,3)
E,l2 ,,qi-i vor strange roadele", gr. xpr4,av .cpvy1t6v criroo, ,/tt ,,a-i recolta recolta",
TpuyAv ti rpu'ylr6€ se folos€sc in egald mAsuri pentru secerit Si pentru culosul fructelor
(in special al viilor).
8,16,,cirezile voastre cele bune": TM ar€,,tinerii vo$hi cei mai buni". Regele nu se va
mullumi sd rechizilioneze robii, ci qi pe cei mai valorogi oameni liberi.
8,18 ,,pentru ci voi v-ali ales rege": lipseste din TM.
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regele nostru 9i va ieqi ?n fruntea noastrl $i va lupta ln razboaiele noastre'"
2r Samuel a ascultat toate vorbele poporului 9i le-a spus la urechile

Domnului.22 9i Domnul a grait cahe Samuel: ',Ascult6-le glasul 9i pune un

rege care sA domneascA peste ei'" $i Samuel le-a spus birbalilor din Israel:

,,SA se duca fiecare degrabi inapoi in cetatea sa'"

9 | Era un barbat dintre fiii lui Beniamin, 9i numele s6u era Kis, fiul lui

Abiel, fiul lui Sared, fiul lui Bachir, fiul lui Aphec, fiul unui ieminit, bdrbat

de vaz}'.z $i acesta avea un fiu, $i numele lui era Saul: bine legat, orn de

isprav6; nu se afla printre fiii lui Israel altul mai de isprava decet el; [era] cu

un cap qi mai bine-mai inalt decet toat6 lumea 3 
9i s-au pierdut asinele lui

fis, tatal tui Saul, iar Kis i-a spus fiului sdu Saul: ,,la cu tine pe unul dintre

argati, sculali-va gi duceli-vd de cautati asinele." a Iar ei au shabatut tot

muntele lui Efraim 9i au strbbatut linutul Selcha 9i nu le-au gdsit; 9i au

strabAtut tinutul Easakem, ti tot nu erau; li au shabatut trinutul Iakim 9i nu

le-au gdsit. t Cand uu ajuns in ltinutul] Siph, Saul i-a spus slugii care era cu

el: ..Hai s5 ne intoarcem, ca nu cumva tata, uitand de asine, si se ingrijoreze

din pricina noasfa!" 6Iar sluga i-a rdspuns: ,,latd [cA este] un om al lui

Dumnezeu in cetatea aceasta si e om cu faim6; tot ce va spune el are sd se

intimole. Hai sd ne ducem acum, ca se ne spun6 calea pe care s-o apucAm "

7 gi Saul i-a spus slugii care era cu el: ,,Mergem, dar ce-i vom duce omului

lui Dumnezeu? Cdci pdinile ni s-au ispravit din desa-gi 9i nu mai avem

nimic sA-i ducem omului lui Dumnezeu, din ce avem." " $i sluga i-a dat din

nou raspuns lui Saul 9i i-a zis: ,,lat6, am eu in manl un sfert de siclu de

arsint: !l vei da omului lui Dumnezeu Si ne va ardta drumul " -'Odinioar[,

9,2 ,,bine legat", gr. e{pe1606, /i/t ,de staturd frumoasa", nu se mai gds€$te ln LXX

decet in Bar. 3,26, unde se aplicl unor uria{i. TM are bd&i'', care inseamnd ,,t6nir"' "ln

floarea vArstei" (Flavius Iosephus: veovio4, veoviorog); dar existd un omonim, partici-

piul verbului bdbnr, ,,a alegc", insemndnd deci .,ales", ,,deosebit"' valoare care explicl

traducerea lui lercnim electus; poate 9i traducerea LXX, care rdsfrenge caracterul ales

doar asupra staturii.
9,5 ,,Siph" este aonsiderat o varianta a lui Sipha.

9.9 ..Vdzdtor": Philon asociaza tema profetului vlzitor cu cea a lui Israel-vazator al lui

Dumnezeu (Migr. 38; Haer.78). r Pentru Grigore cel Maxe, ,,Vazatorul" este cel care

cercetea"l ii r€alitAtile interioare, spirituale, pe cale persoanele carnale nu le observd'

cel pentru care obiectele indepeftate li absente sunt prezente lsrael inseamnt "cel care il

vede pe Dumnezeu" sau ,,in care se afl[ Dumnezeu", iar Vizatorul poate simboliza 9i

Biserica ( ib id. 4,92,1 -2; 93,3).
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in Israel, orice om caf,e se ducea s6-L intrebe pe Dumnezeu zicea: ,,Hai s6
mergem la vAzator", cici odinioard profetul se numea in popor Vdzdtorul. _10 

9i Saul i-a spus slugii sale: ,,C6 bine zici. Uai, sa mergemi,, gi s_au dus in
cetate, unde se afla omul lui Dumnezeu.

" Pe cAnd urcau ei costi$a spre cetate, au dat peste fetele care iegiserl sd
scoata apA qi le-au spus: ,,Oare aici se afld vtrzitorul?" 12 lar fetele le_au
rdspuns gi le-au spus:,,Aici, iatd[-l] in fala voastr6; [chiar] acum vine in
cetate pentru zita de azi, caci astAzi e o jertli pentru poporul din Bama.'" Cum inrrati in cetate. il ve(i afla [acolo], in cetate, inainte sd urce la Bama
ca sA mAnance, cici poporul nicidecum nu va mdnca p6ni nu se va duce el,
frindcd el binecuv6nteazd jertfa qi dup6 aceea menanci gi oaspe{ii. Urcafi
chiar acum, cdci de ziua aceasta o sd-l aflati.,' ra gi ei s_au urcat in cetate.
C6nd ajungeau in mijlocul cetifii, iatA ce Samuel le_a iegit in intimpinare ca
sd urce la Bama. I5 lar Domnul ii dezvdluise lui Samuel la ureche, cu o zi
inainte de venirea lui Saul, zic6ndu-i: '6 

,,Maine, la vremea aceasra, vol
trimite la tine un bbrbat din tinutul lui Beniamin: sd_l ungi cArmuitor pesre
poporul Meu Israel, qi el va izbdvi poporul Meu din m6na Strdinilor; cici
Mi-am intors privirile_spre injosirea poporului Meu, pentru ca strigatul lor a
ajuns pAnd la Mine.,' 17 

$i Samuel l-a vdzut pe Saul; iar Domnul i_a ;is: ..lata_l

f 
oru�i,j::pr" care ri-am spus: (Acesta va fi carmuitor peste poporul

Meu.r" ' ' gi Saul s-a apropiat de Samuel, in mijlocul cetatii, 9i i_a spus:

9,12 ,,Bama": In ebrcicl, bAmdh inseamntr ,,spinare", ,,?ndlfime,, !i TM are de $apte ori
acest cuvant in 9,1 - 10,16, intotdeauna cu articol. in LXX, Bama este lntotdeauna un
toponim, de doul ori cu articol, in 9,25 fi 10,5. in TM sunt doui ,,indl[imi,, (: tocuri de
lnchinare): cea din cetatea lui Samuel qi cea de la Gib"'ah. pentru Lxx nu ".te d""et un
singur foc, Bama, diferit ;i de cetatea lui Samuel, 9i de ,,Dealul,, (= Gib",Ah). Aict, Bama
desemneazd un loc din afara oragului. La llama se afld cortul $i altarul construite de
Moise in pustiu li este deci centrul religios al Israelului inaintea construirii Templului de
la lerusalim.
9,15,,ii dezvdluise lui Samuel la ureche", gr. corerol,uyev $ dni,ov, lit. ,,descoperise
urechea [dand Ia o parte parul care o acoperd]". Expresia greceascd €ste un calc dupa
ebr. gAlah 'eth-'ozen, care sc grselte de mai multe ori ln I Rg, (9,15;20,2.13; ZZ,B,]7).
9,16 ,,injosirea": lipse$te din TM.
9,17 ,,iar Domnul i-a zis (o,r€KpiE),,: ororpiveooot traduce ebraicul ,AtlAh, 

,,a ras_
punde", dar gi,,a lua cuvdntul". in NT, ororptveo0ot este folosit frecvent cu sensul ,,alua cuvdntul",
9,18 ,,in mijlocul cetafii": TM are,,in mijlocul po4ii,'. Transfofmarea ,,po4ii,, ln ,,cetate,,s-ar explica prin necunoa$terea configurafiei unei po4i de cetat€ presupusl de TM: o
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,,Spune-mi care este casa vdzAtorului." ln Samuel i-a rAspuns lui Saul 9i i-a

spus: ,,Eu sunt acela. UrcA inaintea mea la Bama $i minenca azi impreund

cu mine: te voi trimite de acolo maine diminea{6 9i toate cate sunt in inima

ta {i le voi vesti. 20 Cdt despre asinele tale pierdute acum trei zile, nu-(i mai

fr m nta lnima, cdci s-au gisit. Dar pentru cine este lamura lui Israel? Nu-i

oare pentru tine gi pentru casa tatdlui t[u?" '' lar Saul a raspuns 9i i-a spus:

..Nu sunt eu oare fiul unui ieminit, din micul sceptru al unui trib din lsrael,

9i din cel mai mic trib din intregul sceptru al lui Beniamin? De ce mi-ai

sr6it in felul acesta?"
22 Samuel l-a luat pe Saul 9i pe sluga lui, i-a dus la han 5i le-a dat un loc

printre oaspeJii cei mai de vazA, vreo gaptezeci la numAr' " $i Samuel i-a

spus bucAtarului: ,$du bucata pe care (i-am dat-o 9i !i-am spus s-o pui bine'"
2a Bucdtarul a ridicat butul ii i l-a pus inainte lui Saul' iar Samuel i-a spus

incapcre situati lntre doua deschideri - una clhe ora!, alta spr€ €xterior (c/ R de Vaux'

Inst itutions ll, 38-39).
9,20 ,,lamura", gr. rtr dpoic: TM are,Jot ce e de dorit'; hamad, ',a dori"' $i derivat€l€

lui sunt redatc cel mai adesea ln I-XX prin 6trl0!peiv, ,'a dori" $i derivatele lui

9,21 .din micul sceptru (oxryrtpov) al unui trib (O!f-n) din lsrael "i expresia pune

probleme. La prima vedere s-ar intrelege ci, 'sceptrul" este o subdiviziune a "tribului", ln

vreme ce in stihul urmtrtor, 9i mai ales ln 10,20-21, se vedc clar cA ,'tribul" este o

subdiviziune a,,sccptrului" Aceasta ditlcultate se rezolvd observdnd in LXX aSczarea in

chiasmr ieminit sceptru - trib // Israel // trib - sceptru - Beniamin Pcntru a-l construi,

trebuia ca .din micul sceptru" sd fi9 aSezat inainte de ,'al unui trib din Israel" Sensul

este deci ,,din micul sceptru clruia ii poatc aparfine un trib din Israel" Acest chiasm

subliniazd micimea lui Saul $i, drept urmare, importanF rasturnatii de situafie pe care o

va face Domnul prin intermediul lui Samuel.
9,22 ,,le-a dat un loc printre oaspefii cei mai de vaza, vreo $apt€zeci la numar": TM are

,,un loc in fruntea oaspetilor: vreo treizeci la numdi' Cele doua diferente sunt legato

intre elc. Numarul ;aptezeci gste al b ranilor care ii insofesc pe Moise, Aaron' Nadab $i

Abiud in Ex. 24,1.9 ti numarul ajutoarelor lui Moise din Num l l, l6: exegeza rabinicd

vcde in acest grup ..Sincdriul" din pcrioada mozaica. Cuvantul 6!v66ptov e atestat

prima datd cu refcrire la anul 65 i.H (Flavius losephus ,ll 14. 167), dar strdmo$ul acestei

instituli i , gr. y€poldio, cxista cu sigurant! in sec. al l l lea i l l  (c/ nota laLev 9'l) '

Avea sediul la lerusalim, se compunea din 70 sau 7l de membri $i era prezidat de

Marele Preot (J. Massonet. art. ,.Sanhcdrin", DBS ll. 1991, coll 1353-1413) Daci

admitem c[ cifra 70 evocl aici aceasta institulie, se explica $i de ce, in l'XX, Saul nu s€

alld ,,in fruntea" oaspefilor, ci doar ,,printre" ei

9,2,1 .,butul", gr.Tlv ro '6ov: ,hapar care inseamnd ,'coapsd"i cste folosit aici pcnttu a

evita termenul hqltov, ..parte din 1at5"' ',lold", care in mod normal revenea preotului'

Saul nu era preot. l'raducetorul a vrut poate sA sublini€ze c[ padea pAstrata pentru Saul
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lui Saul: ,,IalA ce-a rdmas! pune_l dinaintea ta ,i mAnanc6, fiindcA -a fostpus,ldeoparte] drept marturie [cd egti] mai presus decat,ceirarJi. i#upta-ter,,gi Saul a mancat impreund cu Samuel in ziua aceea. ,; giJ.oio.a, o" fuBama in cetate. $i s-a pus agtemut pentru Saul in foigor, )6 gi "i ._u .uf"ut.
$i a fost aga: la revdrsatul zorilor, Samuel l_a strigat pe Saut'in foigor gi i_aspus: ,,ScoalA-te $i te voi trimite [de aici].,, $i SatJ s-a sculat 9i a iegit uta.a"pi Samuel o datd cu el. 27 Cand au coborit la marginea cetalii, iamuel agrdit catre Saui: ,,Spune-i fldciului sd se duc6 inaiitea noastia, iar tu staiastdzi qi ascultd cuvantul lui Dumnezeu..,

l0 l$i a luat Samuel vasul cu untdelemn fi I-a tumat pe capul lui 9i l_aseruht $i i-a spus: ,,Oare nu te-a uns Domnul carmuitor pe.te poporuf Sfu,peste Israel? Tu vei fi cArmuitor peste poporul Domnului ,i tu il vei scApadin miina vrdjmagiror lui de jur imprejur. $i acesta va fi pentru tine semnulcA Domnul te-a uns carmuitor peste mo$tenirea Sa: 2 cand uei pi."u ,r,aine

esre o parte atcasl" dar nu cea destinatd preotului, in schimb, in TM termenut este ace_lasi care desemneaze ,,9oldul consacrdrii; 1nx. zg,Zl; tev. i,l-i: i"1. u",-i i"rn""o,"risunt de parere cd Saul a fost tratat carM are,,penrru "rp"n;p;;j;,;;;;;":l"ii"i,,#rlr?ll;,i;"lill;i;i:.:ill*ffi
,,moment fixat", ,,inlilnire" este kadus sistematic prin lqpruprov, "ur" nu.*J*"tAi ,"n,
f::e 

tot (c, 13,8). in LXX, ,,porfia de cinste.,devine men".i. o.n* ui.rlr"u,ui S*f.9,25 ,,s-a pus a$remut pcnrru Saul": TM are ,,a vorbit cu S"rii. ","?",!"r:lg, "", ,O6riltrr ctr. Aci4ro, care inseamna locuintA.sau inciper€ principala de locuit in epoca clasic[,dobande$te in perioada elenistice sensul de acop".i9 ptut, t"*ra lHurron, O, inrr, O. Url.Servea drepr loc de dormit. q fi lis. Nav. 2.6.
9'27 ',la.maryinea (€i€ pepoq) cctitii": p€poq redtr ebraicur qahh, ,,extrcmit&te,': rngreaca clasica lEpog nu are acest sens, dar el este atestaf in i_iX, p.oi"U,r r"gu, a"sensul ..latura',.

lll 
,;".11Y 

11T*),cu 
untdetemn;:.0dxoq tnseamnd de fapr,,linte,, $i are acest sens in

), znt. | /,26. oar sc aoticd Si recipientelor in forma bobului dc l inte (l,SJ;
ll3.:1:i1,:': 

*' tv. p.6s:) oDe ta,,pestersraet?....qi pana tasf64itul verseturui
In acesr,.plus imponant al LXX, Samuel ii transmite lui Saul cuvintelep€ care,Domnul le spusese despre el in 9,16_17. Elementele ,.tuut. d" u.otolunr.,ran,fegate de relatarea chemdrii lui Moise din Ex. 3,7.9. Ca 5i fu q,io, poui."n'"u.uu a"inserlii deliberatc pentru a sublinia asemanarca dintre Sarnuel gi Moise.

10,2 ..sAltand [dc bucurie]" sau ,,mergAnd cu pa$i mari,;: iV aI" ,.f" Teltah,,. Cr.ol.),op6vouq ge,yd,o, ,,ftrcdnd salturi mari,,, este enigmatic. .,ll,l,o1rf."*j 
," "*pfi"apomind de la Tefph (oponim). Verbul iil"l.eoOqr s! regasepte f" ". iO'""a"d a*ptcorespondent ln TM verb\l Ft.th, care are aceleari aon"oun" "u toponirn urt. T"ffon ""t"
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de la mine, vei afla doi bfb4i langl mormantul Rachelei, ln linutul lui

Beniamin, sAltend [de bucurie]; $i-fi vor zice: (S-au gdsit asinele pe care ali

pornit sa le cautati; 9i ia1A, tatal tiu 'i-a scos din gind asinele $i e ingr{orat

din pricina voastri, zicind: 'Ce si fac pentru fiul meu?')'$i vei pleca de

acolo qi apoi vei ajunge pand la stejarul din Thabor; acolo vei afla trei

b[rbati care urcd spre Dumnezeu, la Baithel, unul ducdnd trei iezi, altul

ducdnd trei saci cu pdine 5i altul ducand un burduf cu vin' 
a 

$i te vor intreba

[cu cuvinte] de pace gi i1i vor da dou6 pA4i luate din paini, pe care le vei lua

din mdna lor. 5 
$i dupA aceea te vei duce pe Dealul lui Dumnezeu, unde se

explicat pomind de la Fl,,,umbrt', $ lah',,i zltor", ,'st[lucitoi': ,,umbra zilei arzltoare"'

..umbra stralucitoare" (Aptowitzer, V., 1909, pp 243-244)' Utm' ale acestei interpretdri

se gasesc in Vulgata (ta meridie, ,,1" amiazi")' in I'XX'L (d')'og6vouq p€'yd] o este

p."ieaat ae peont hiqq, ,,la amiazd"), intr-o glosd la vaticanus gr' 330: €v oxtfr 6rd td

roipo, ,,la umbrd din pricina ar$ite i" Nimic din 'lM la lRg l0,2 nu €xplicd u€'yq)'q '

MormAntul Rachelei mai apare in Gen. 35,16-18, iar in TM, dupa notila referitoarc la

mormantul Rachefei din Cen. 35,19-20, apare toponimul middal 'edher' "Tutnlul

turmelor" (Gen.35,21). Melo?,o ar putea fi o transcriete a consoanelor M(iDl in

MfM citit apoi pqdl'o.
1034,,3... trei saci cu paino ti altul ducdnd un burduf cu vin' 4 

$i te vor intr€ba lcu

cuvintel dc pace 9i lli vor da doud pd4i luate din pdini (6rico caroplog &prol)": cuvdntul

cnqplrl este folosit adesea cu sensul ,,pargt', ,,primele roade" (redand ebr' ra "tit;

c/ nota la Lev. 2,12), lnsi are $i sensul ',dar ales", ,'contributie", ,'cott' (LSJ)' si atunci

rcdd ebr. frihah. Aici se recomanda acest al doilea sens in lez 45,13-16' cdtopln

desemneaze cota pentru ,,principe": deci cei trei oameni ii vor da lui Saul doua pa4i

(probabil una pentru Saul li una pentru argat) din cota datorati principelui' semn ca

Domnul I-a uns cdrmuitor. Cum cot€19 pentru rege, despre care vorbelte 'dreptul rege-

lui". erau de o zecime (8,14'16), a9a se explica, poate' de ca LXX \orbe$te de trei "saci

cu paine". li nu de trei ,,paini". a ,,te vor lntreba fcu cuvinte] de pace", gr' 'p(']tcw flva

eiqeipnvqv (Jud. 18,15 ms B; lRg. 17,22 ms A;25,5 ms B) sau 'poxavTrvo tqeiq

eipnvqv (tng. 10,4:30,21;2Rg.8,10; lPar' l8' 10) sunt un calc al ebr'ta'al l f$lon'

,,a lntreba pe cineva ce mai face", ,,4 intreba de sanAtate" Ebr' fA/dm ins€amna "paco" $i

,,shetate"; grecescul €iprlw nu are decat primul sens, dar se considera totufi ca €iprlq

nu este decat o simpll sigld carc trimite la cuvantul obraic, cu intreaga lui gamd de sen'

suri. si/sau c5, ln limba LXX, cuvantul grec a cApAtat sensul "sanatate" de la corespon-

dentul siu ebraic. Dar t.aducetorul din lRg. $ie se evite corespondentele mecanice De

pildd, in 25,5, il traduce pe Edl.ir? cu €ipqvn. dar in versctul urmator il rede de doud ori

prin 0poiverv, ,,a fi sendtos". Il de pr€ferat deci sa pdstdm aici sensul obignuit al lui

eip{vr1.
10,5 ,.unde se gase$te straja (&vaor!fo, /tt ridicetura, construcfie) Strainilor; acolo se

afll ,ly'a.rib Streinul": TM are .,acolo unde sunt fruntafii filistenilor" C'rvantrul n"libh'
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g6se$te straja Strdinilor; acolo se afld Nari6 Str6inul. $i va fi a5a: c6nd vei
intra acolo in cetate, vei intdlni o ceata de profefi cobordnd de la Bama gi
lnaintea lor nabla, timpane, fluiere gi kinyra; iar ei vor profeli. 6 gi duhul
Domnului va ndvdii asupra ta, 9i vei profeli laoialti cu ei, 9i te vei pre-
schimba in alt om. ? 

$i [atunci,] c6nd 1i se vor implini toate aceste semne. 16
toate cate ili vor fi la indemana, c6ci Dumnezeu este cu tine. 8 

Si sA cobori
in fafl lal Galgala, gi iatd [atunci eu] cobor la tine ca s6 aduc ardere de tot
gijertfe de pace. gapte zile sa a$tepti p6n6 cdnd voi veni la tine ii ti voi da
de gtire ce s5 faci." e 

$i a fost aga: cum s-a intors cu spatele ca s6 plece de la
Samuel, Dumnezeu i-a schimbat inima; 9i s_au implinit toate semnele in
ziua aceea. r0 lar [el] s-a dus de acolo la Deal: 9i iatA o ceatd de frofeli in
fala lui. Iar duhul lui Dumnezeu s-a pogorat peste el $i el a profetit in mijto-
cuJ lor. 11 

9i au venit toli cei cel cuno$teau de ieri gi de alalt6ieri si au vazut:
9i iara-l in mijlocul profelilor. gi cei din popor igi spuneau unul altuia: ,,Ce
s-a intdmplat cu fiul lui Kis? E oare gi Saul printre profeli?,, 12 tJnul dintre

,,fruntaS, conducdtor" este tradus o datA aproximativ cu cvoot4l_ro gi a doua oara e ca un
nume propriu. | ,,nabla, timpane, fnie^,,i kinyr.i,: instrument cle origine l.cniciana
(Athenaios 4,175c-d), al cdrui nume em cunoscut incA din secolul al lVlea i.H. (philemon),
nabla (vtt1'./., vd0lq) estc randuit dc strabo (r0,3,15) printre instrumentere czfe sunr
cunoscutc doar cu numele lor barbar. Flavius losephus (.4_17,306) spune ca era un instru_
mcnt cu coarde, la care se canh cu degctele gi cuprindea doudsprezece ,,note,,. Kinar,,4
(Klvlpo; ebr. /<rrro,") cste tot un instrunlent cu coarde. in LXX, itnrdr este trasus uneonpnn Krvlpo, alteori prin 6p1ovov, rpol".r{prov, i"!pq, dar de cele mai multe on prrn
Kreopq. Aceasta a dus la concluzja cA este asemandtor citerei, deci un instrumenr cu
coarde paralele $i egar€, intinse dca-supra unci cutii de rezonanttr. Toatg instrumentere
care apar aici insofesc osp€tele $i petrecerile.
10,6,,va navafi" (gr. €OsLeificn, ebr. )ftaFbAr,,,se va napusti,,, ,,va nevAli,,): este vorba
de luarea in stiprinire de catre duhul Domnului. Acgst fenomen apare in Juj. ca investi-
rea in misiune a eroului eliberator. Aici, este un efect al ungerii regale, chiar dacd sunt
sugerate mai alcs implicaliile militarc. (f, pi 10,l0 (unde vcrbul e uadus cu ,,a se pogori,,
pentru a marca dif'erenfa intre verbul compus 5i vcrbul simolu).
10,8 ,.icrtfe dc pace", gr. Ouoiog eip4vrrtiq: ebr. :ibi"ftay s"ldmn. jn pentaterh,
t'/d,4rtut este intotdeauna tradus cu ooqprov ,.Uertfd de mantuire,,, la singular. in IRg.
e echivalat cu €iprlvlKqi, ,,[iertlc] d.- pace,', Ia plural. Aceasta diferenla de-traducere nu
provine neaparat dintr-o concepfie difbrita asupra.jcrtfbi ftanlm, cj rr|ai degraba din
dorinfa d9 a reda dcrivatul de Ia rdddcina,stM pdntr_un dcrivat de la eiprgvl, corespon-
dentul ciobignuit.
10,12..(gi cine e tat[l ('t(rrnp) lui?D De aici a r6mas zicala; <Oare_i gi Saul printre pro_
feti?)" Il ornp ( 'abr) poate fi inteles ca ,,tatA',, dar fi ca ,,invatdtor,, i+ng. O2 r ; r:, t+y;
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ei a raspuns: ,,$i cine e tatAl lui?' De aici a ramas zicala: ,,Oare-i 9i Saul

printre profeti?"' 
'' gi u terminat de profetit 5i s-a dus la Deal 'o 

5i o rudd de-a lui a zis

cAtre;l ;i catre sluga lui: ,,Pe unde-a{i tot umblat?" Iar [ei] au raspuns: ,,Sa

cdutim asinele; li, vAzand ca nu erau inicdieril, am intrat la Samuel!" r5 Ruda

lui Saul i-a zis: ,,Poveste$te-mi ce ti-a spus Samuel " '' 
$i Saul i-a rispuns

rudei lui: ,,Mi-a dat de veste ci asinele au fost gasite " Dar despre cuvdntul

cu domnia nu i-a spus.
17 

9i Samuel a chemat intreg poporul inaintea Domnului la Massepha
lE qi le-a spus fii lor lui lsrael: ,,Acestea le-a spus Domnul Dumnezeul lui

Israel: <Eu i-am scos pe fii i lui Israel din Egipt 9i v-am sciPat din,mdna lui

Faraon, regele Egiptului, 9i a tuturor domniilor care vd asupreau'> 'e lar voi,

astezi, L-ati nesocotit pe Dumnezeu, care este El insqi Izbivitorul vostru

din toate relele gi din toate strimtordrile voastre, 9i ali spus: (Nu, ci sd pui

un rege peste noi!) Stati dar acum dinaintea Domnului, dupi sceptrele

in acest sens infeleg $i Targum Io. 9i Ps.Jeronim (q. 39). in l'XX, locutorul poate fi unul

dintre profeti ,uu ,n ot al locului, iar lntrebarea se poate referi la tatal lui Saul' Kis

kf. vL 9l-g5: Et quis pater eius, nonne C,s?) sau la invtrltrtorul lui (Samucl?) r $i

pioverbul e sibilinic. Sensul lui ar putea fi: ',Cum poate un baiat de neam bun ca fiul lui

Kis sa sc poartc ca acc$i iluminati?" (c/ CDR, pp. 128-129) in schimb, pentru Crigore

cel Marc, provcrbul se poate aplica $i celor ale$i. El punc in leg[tura cele intemplate lui

Saul cu transformar€a suferita de Pavel, care a inceput s[ propovtrduiasca Dvanghelia

dupa ce atacase cu lnvergunare Biserica (ibid 4'199'l-3)

10,14 ,,rudn", gr. oixeioq: 
'l}d arc ,ltnchi" (dadh, "prieten", ',iubit"' dar 9i ,,unchi dupf,

tatt). LXX a prefemt un termen vag (',rudd"), pentru ca interlocutorul lui Saul, identi-

ficat cu Abenner este, dupl unele genealogii (lPar' 8,33;9,39), unchiul acestuia' duptr

altele (TM al acestui pasaj), vlrul lui, iar in 14,50-51 LXX pare a fi nepotul indepartat al

lui Saul.
10,18,,Eu i-arn scos pe fiii lui Israel din Egipt $i v'am scf,pat din mdna lui Faraon, regele

Egiptului, 9i a tuturoidomniilot care vtr asupreau": textul e foarte apropiat de Jud 6'8b-9a'

Dar textul din Jud. nu menfior\eazd nici regate, nici vreun rege al Egiptului' Cre$e'

afadar, insistenta asupra ideii de regalitate $i, in acela$i timp, asupra inutilitelii cererii de

a'avea un rege: de ce e nevoie de un rege, dacd Domnul elibereazd El insugi de sub regi

li impardtii? TM arc ceva intermediar; ,,... v'am eliberat din mana Egiptului ti de toate

regatelc care vd asupreau."
10;19,dupd sceptrele (oKitripq) voastre ii dupd triburile (QDl"cG) voastre": in lRg'

oKirwpov rcdi tabel ,,trib", iar Oll,rl redd intotdeauna nrt'pal'l1, ',familie"' "clan"' cu

excepiia acestui loc, unde il traduce pe 'el91. Acest cuvant lnseamnd "o mie"' ',mie" 9i

desemneaze totodati o unitate militard d€ o mie de oameni Folosirea acestui cuvant

acc€ntueaztr caracterul militar al adun[rii de la Mit'pah in TM
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voastre gi dup6 triburile voastre.. 20 
$i Samuel a scos ln fa{a toate sceptrele

lui lsrael, gi sortii au cdzut asupra sceptrului lui Beniamin; 21 
5i a scos in

fap sceptrul lui Beniamin, pe triburi, gi so(ii au cazut asupra tribului lui
Mattari; 9i a scos in fala fibul lui Mattari, barbat cu barbat, qi so4ii au cdzut
asupra lui Saul, fiul lui Kis. gi a tot pus sa-l caute gi nuJ mai gdsea. 22 

$i l_a
inhebat iarfui Samuel pe Domnul: ,,Oare vine omul acolo?', Si Domnul a zis:
,,Uite-l cA se ascunde printre poveri.,, 23 

lSamuell a dat fug4 i-a luat de-acolo
Si l-a a$ezat in mijlocul poporului; gi se inAlta peste tot poporul cu un cap gi
mai bine. " gi Samuel i-a gr6it inrregului popor: ,,il vede{i pe cel pe care gi
l-a ales Domnul, cI intre voi toti nu-i nici unul asemenea lui?.,$i tot poporul
l-a recunoscut $i a strigat: ,,TrAiasc5 regele!" 25 gi Samuel a ingtiinlat poporul
despre drepturile regelui, le-a scris intr-o carte gi a pus-o inaintea Domnului.
$i Samuel a ltrsat 1ot poporul si plece $i fiecare s-a dus la casa sa. 26 

Si Saul
s-a dus la el acasd, la Cabaa. $i au plecat impreuna cu Saul gi cdtiva viteji,
cerora Domnul le cuprinsese inima. 27 Dar niqte ticdlo$i au zis: ,,De ce ne va
izbdvi acesta?", 9i l-au l6sat lErd cinstire 9i nu i-au adus daruri.

11 l$i a fost aga: cam peste o luni, Naas ammanitul a urcat, gi-a agezar
tabera catre Iabis din Galaad gi toti oamenii din labis i_au sDus lui Naas

lO22-23 ,,22 alntrebat iardsi Samuel... ! a dat fuga, l-a luat... l-a arezat,: TM are ,,|_au
intrebat... au dat fuga, l-au luat... el s-a infdii5at',. ia TM, subiectul primelor trel verbe
€ste nedefinit, iar al celui de-al patrulea esre Saul; LXX il face pe Samuel adantul prin_
c ipa l .  sub l in i indu- i  as r le l  ro lu l .cag i  ina l re locur i  (9 .24 :  I  l , l2_  l5 ) .
10,24 ,.ll vede{i pe cel pe care $i l-a ales Domnul?,,: se recunoaste aici exDresia din
prescripfiile Deuteronomului referitoare la rege {l7,t5a). prescripfii care formeazl
tundalul traducerii grecetti a acesrei secfiuni. Expresia de aici face ecou calei din E.l8-
,,rsgele vostru pe care vi l-a{i ales',, subliniind opozifia dintre cele doud situagii: la g,lg,
poporul lli alege un rege, iar aici Domnul igi alege pe cineva, 9i anume pe Saul, iar
poporul il face regg.
t9'-29 

fliteji"l 
gr. ui.oi 6uvqreorv: expresia ui.dg (ttiv) 6uvdgeov nu se gase$te decdt

aici in LXX, dar uidq (riq) 6!vsfi€0)q apare de treisprezece ori; ea poate ins€mna,,mem_
bru (/itt. fiu) al o$tirii", ,,soldaf', sau ,,viteaz", pluralul de aici e, poate, menit se clarifice
expresia, indicdnd un,,membru al ottirilor,,, acestea din urmtr putand fi poporul inarmat
sau o armati dc profesionilti.
10,27 ,,ticelo$i", gr. uioi ),orpoi, /itt. ,,fii ciumafi,': s€mitism similar cu cel de la 1,16.
ll,l ,,cam peste o luna": TM are (ln finalul v. 10,27) ,,ca mtrt", t(mabart$. LXX
presupune aici un ebr. l(mefuodheS, coniecturi pe care unii ebraizanli o prefera (BJ). a
,,Iabis din Galaad": ora$ din l ransiordani4 cu localizare nesigura, poate Teli el_Maqlub, pe
Wadi Yabis, la aproximativ 12 kilom€tri de varsarea sa in lordan. a,,FA un legamant,,,

,.,:,,1... ..,
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ammanitul: ,,Fd un legdmanl cu noi $i te vom sluji." 2 Naas ammanitul le-a

zis: ,,Voi face un legAmant cu voi, dar sd va scot tuturor ochiul drept 9i sA

arunc ocara asupra lui Israel." 3 
9i lau spus cei din labis: ,,Lasa-nc $apte

zile. ca si trimitem soli in tot linutul lui Israel; dacd nu se va gasi cine sa ne

izbAveasca, vom veni la voi." a 
$i au mers solii la Cabaa, la Saul, 9i au spus

aceste vorbe in auzul poporului; 9i tot poporul a iniltat glasul 9i a plans.
s 
9i iati ca Saul se intorcea de la camp, pe la prdnzigor, 9i Saul a zis: ,,De

ce plange poporul?" $i i-au istorisit spusele celor din Iabis. ' $i duhul

Domnului a navelit asupra lui Saul, cind a auzit vorbele acestea, ti s-a

maniat cumplit impotriva lor. 7 
9i a luat doua vaci gi le-a tdiat in bucili 9i

!e-la trimis in tot finutul lui Israel, prin mAna solilor, zicdnd: ,'Cine nu va

ieqi dupS Saul $i dupa Samuel, a;a o sA-gi vada vi1ele." $i a venit o increme-

nire de la Domnul peste poporul lui lsrael ;i au dat strigAt toli ca un singur

om, 8 
$i Abiezec i-a numarat la Bama: birbafii din lsrael erau cu totul sase

sute de mii, fi barbalii din Iuda, gaptezeci de mii '$i le-a spus solilor care

veniser6: ,,Si le spuneli oamenilor din labis acestea: <M6ine, cAnd va

gr, ordoou 6rod{qv: expresia greceasce redd ebt, kfrruth b'rith,,,a tf,ia o aliarft'; insr"

in locul expresiei metaforice care existA Si in greacf (<ipxro Tdgverv, ',a tlia obiectele

rcferitoare la un jurtunant'), traduc{torul prefera formula care confine o figurl etimo-

logict.
t 1,2 Altfel spus, ,,[cu conditia] sa va scot tuturor ochiul drept": Naas scoate ochiul drept'

dcoarece, cum scutul acoperea ochiul s6ng, individul devenea complet incapabil de luptr-

Poale fi vorba de un act menit sa dez,onoreze fi sd umileasci pe cel invins (c/ 4Rg 25'7).

ll,5 ,,$i iati cA Saul se intorcea de la camp, pe la pranzipor fuetoTd rp<rri)"; TM are ',in
vmaboilor ('afuar1y habbaqar)", Corespondentul obilnuit al lui ttpoi, ,,zori de zi", este

BdQeR, care se deosebege de BaQaR,,,vite", ,,boi" doar prin Yocalism l,ecliunea din

LXX este singulard, dar permite repartizarea acliunii in trei zile 9i evitl ca regele Saul sa

apara mergand in urma boilor. Regele biblic poate fi compamt cu un pdstot dar un
pastor de oi fi capre ti mergc in fruntea turmei.
ll,7 ,,Si a luat doul vaci $i le-a ttriat ln bucati": vaci, 5i nu boi, pentru a inlitura orice
posibilitate de a apropia gestul lui Saul de un holocaust, pentru ci numai un animal

mascul putea fi oferit ca ardere de tot (Lev. 1,3). Verbul ,,a desface in buca[i", peli(erv,

este termenul folosit in ritualul holocaustului in legiturA cu imbucltilirea animalului

I1,8 ,,Abiezec i-a numtuat la Bama'': TM are ,,El i-a numfrat la Bezeq". In LXX, trupele

se adund la Barna, centrul religios al Israelului (cf 9,l2 nota), iar loponimul din ebr.

devine un antroponim necunoscut altfel. o,,lase sute de mii": TM are,,trei sute de mii".

Flavius Iosephus (,4,f 6,78) cite$e ,,$apte sute de mii". $ase sute de mii este num,rul

fiilor lui Israel cand au ielit din Egipt (Ex. 12,37): se sugereaztr ca poporul lui Israel e

Drezent ln totalitate.
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dogori soarele, veli fi izbdvii.)" lar solii s-au dus in cetafe $i le-au spus
birbalilor din labis; 9i ei s-au bucurat. ru 

$i barbalii din tabis i-au spus lui
Naas ammanitul: ,,M6ine vom veni la voi gi vefi face cu noi ce va va
pldcea."

" 
$i a fost aga: a treia zi, Saul a r6nduit ogtirea in trei pdrli. Acestea au

petruns in mijlocul taberei la vremea sfdjii din zori qi i-au lovit pe fiii lui
Ammon, pdni la argifa zilei; 9i cei care au scApat au fost risip(i qi n-au mai
rdmas nici mdcar doi laolaltd.

12 Iar poporul i-a zis lui Samuel: ,,Cine zicea oare: (Saul nu va domni
peste noi)? D6-ni-i pe oamenii [aceia] gi-i vom ucide." 13 lar Saul le-a rAs-
puns: ,,Nu va fi nimeni ucis in ziua aceasta, c6ci astdzi Domnul a dat izb6_
vire lui Israel."

'' 
$i Samuel a spus poporului: ,,Str mergem la Galgala gi sd sirbdtorim

acolo inceputul domniei." 15 gi tot poporul s-a dus la Galgala, iar Samuel l-a
uns acolo pe Saul rege dinaintea Domnului, la Galgala; 9i a adus acoro,
dinaintea Domnului, jertfe ;i [prinoase] de pace dinaintea Domnului; 5i
Samuel gi cu tot poporul s-au bucurat foafte tare.

12 lqi Samuel a spus citre to{i barbafii din Israel: ,,lata, v-am ascuttat
cuvantul intru toate cAte mi le-a{i spus, gi am rdnduit un rege peste voi. 2 

$i,

.;

{

t.
l {

rLl

l l , l l  ,.a treia zi", gr. peld rrlv o prov, ,,poimAine'.: rapodati la,,main€" din w. 9-10,
aceasta situare temporala pune probleme. Acestea dispar, daca,,a treia zi,,€ste plasata in
raport cu timpul inifial al povestirii. Existd un cadru cronologic unic al povcstirii, rirmat
de trei expresii temporale comparabile (dlq pelo pfrvo.., petd rd lpoi... pe.r<r r4v
cr[prov), care articuleaza povestir€a in trei zile: prima zi (vv. l-4); a doua zi, maine (w.
5- l0); a treia zi, poimaine (w. I I - l5). [Jn cadru cronologic asemAndtor se gase$te in Ex.
32, unde exista (v. 30) o alta ocurenta a expresiei l€ro tiv qiiprov. in Vechiul
Testament, a treia zi joaca un rol important, este ziua salvtuii, a rasturndrilor de situatie.
a cotituri lor istoriei (Gen. 22,4:42,18:; Ex. 19,16 etc.). | ,, la vremca stri i i i  din zori
(rporvf)": sraja din zori era ultima strajd a nopfii. care era imptrfjte. dupa obiceiul
ebraic, in trei strdji, iar dupe cel greco-roman, in patru (c/ De Vaux, R., lgg2, p.27gi
Bauer .  W. .  l9bJ .  co l .  I7 l6 ) .
I I,l4 .,s[ sdrbdtorim acolo lnceputul domniei", gr. €yrorviocopev Crei qv lood,eiov:
verbul tyKqrvi(€rv poate insemna,,a innoi',, ,,a repara", dar gi ,,a inaugura,', ,,a consa-
cra" (Bauer, W., 1963, col.426). Contextul recomandi aici al doilea sens. Esre o Inau_
gurare a unei noi perioadc: se slarF$te perioadajudecdtorilor !i incepe perioada regilot.
l2,l-12 Este rezumatf, istoria trecuta a Israelului, tle la perioada din Egipt pand la
incepulul epocii regalitdlii. Naratorul vrea probabil se stabilcasci o dubltr paralela:
(l) intre instalarea lui lsrael ,,in locul acesta" (v, 8) gi instaurarea regalitetii; (2) intre
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iatA, acum regele va merge in fruntea voastra; iar eu am imbatranit ii ma

voi ateza; qi nii mei iatd-i printre voi! Iatd, am mers in fruntea voastra din

tinerele pAn6-n ziua de azi.3late'md! Dati raspuns despre mine dinaintea

Domnului si dinaintea unsului Lui: cui i 'am luat vreun juncan sau cui i-am

luat vreun asin? Ori pe care dintre voi l-am impilat, pe cine am nApastuit?

Sau din mAna cui am luat mitA [fie 9i numai] o sanda? Dafi raspuns despre

mine qi vd voi da inapoi." a 
$i i-au rdspuns lui Samuel: ,,Nu ne-ai nedreptalit

qi nu ne-ai impilat, nu ne-ai n6p6stuit 9i n-ai luat nirnic din mdna nimdnui "

j 
lar Samuel a spus poporului: ,,Martor [este] Domnul intre voi 9i martor

este unsul Sau, astdzi, in ziua aceasta' ca n-ali aflat nimic in m6na mea " $i

ei au rispuns: ,,Martor!"
6 

9i Samuel a spus poporului: ,,Martor leste] Domnul care i-a rinduit pe

Moise 9i pe Aaron, care i-a scos pe pdrinlii nogtri din Egipt! ' Iar acum statrl

aici, 9i vd voi judeca dinaintea Domnului 9i vd voi vesti intreaga dreptate a

Domnului, ltoatel cate le-a fecut pentru voi 9i pentru parinlii voitri' 8 CAnd

au intrat Iacob si cu fiii lui in Egipt, gi cand Egiptul i-a umilit, au strigat

pdrin(ii nogtri cAtre Domnul, 9i Domnul i-a trimis pe Moise 9i pe Aaron de

iu."o, p" parinlii no$tri din Egipt ;i i-a a;ezat in locul acesta 'Dar 
[ei]

L-au uitat pe Domnul Dumnezeul lor 9i [El] i-a dat in mdinile lui Sisara,

marea capetenie a lui Iabin, regele Asorului, 9i in miinile Str6inilor, 9i in

miinile regelui Moabului, [care] s-au rAzboit cu ei. l0 
lAtuncil au strigat

citre Domnul qi au spus: (Am pacdtuit, cici L-am pSrisit pe Domnul 9i am

slujit Baalilor qi dumbrivilor lsfinte];..iar acum, scoate-ne din m6inile

vrajmagilor nogtri 9i-Ji vom sluji Tie.) 
rr 

9i Domnul i-a trimis pe lerobaal,

Moise $i Aaron, care au prezidat prima etap[, $i Samuel care a prezidat-o pe cea d€-a

doua. in cap. 8 venalitatea fi i lor lui Samuet impunea cererea unui rege' aici o impune

campania lui Naas, deoatece e nevoie de un comandant militar'

12,2,,ma voi aqeza", gr. roorloopor: TM are ,,am albit", paralel cu ,,am imbatranit"; in

LXX,,ma voi aseza" se opune lui ' ,am mers" ', ' f i i i  mei iata-i printre voil"; o daG cu

instauraraa regalitdtii, fiii lui Samuel, nedoriti in calitate de judccdtori (c/ 8,3'5)' au

statut de simpli membri ai poporului

12,3 ,din mdna cui am luat mita (CEil,qopq)": verbul 6E1}'6oK€o0ot inseamntr ''a lmbuna

pe cinev4 a fi-l face favorabil". f ,,[fie li numail o sanda? Dali raspuns despre mine"l

TM are ..ca sA inchid ochii asupm lui" (r'tl'LIM 'YNY Bl') Textul de la baza LXX pre-

supune un substrat ebr. II.N'L 'NW BI, spriiinit d€ Sir' 16,19 (gr' $i ebr'), care mentio-

neazi ,,sandalele"; poate fi o aluzie la Am 2,6: ,,P€ cel drept il vor vinde pe arginti Si pe

cel sarac pentru o pereche de sandale."

12,8 ,,si cu fiii lui", ,,9i cdnd Egiptul i'a umilit" lipsesc din TM'

. - . .
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pe Barac, pe lephthae gi pe Samuel qi v-a scos din m6inile w6jma5ilor
vo$tri de jur imprejur, qi v-a1i saldgluit cu incredere. 12 Dar a1i vdzut c6
Naas, regele fiilor lui Ammon, s-a pomit impotriva voastrA, ,i afi spus:
<Nu! Ci un rege va- domni peste noi), [degi] Domnul Dumnezeul nostru
este regele nostru. ''' $i acum, iati-l pe regele pe care l-afi ales gi iate cA
Domnul v-a dat un rege! Ia Daca vA vefi teme de Domnul Si il veli sluji $i-l
veli asculta glasul gi nu vb ve{i impotrivi gurii Domnului ;i-L veli urma pe
Domnul, gi voi, gi regele care domnegte peste voi, [bine]; 

r5 dar dacd nu veli
asculta glasul Domnului gi vd vefi impotrivi gurii Lui, m6na Domnului va fi
asupra voastrA gi asupra regelui vostru.

'' gi acum, stati aici 9i privili ce lucru marel va face Domnul sub privi_
rile voastre! " Nu este astazi secerigul grdului? il voi chema pe Domnul 9i
vd va da glasuri [de tunet] 9i ploaie, ca sd aflaJi 9i sd vedeti cA mare rdu ali
licut dinaintea Domnului cind afi cerut pentru voi un rege." 18 gi Samuel
L-a chemat pe Domnul, iar Domnul a dat glasuri [de tunet] 9i ploaie, in ziua
aceea; $i intreg poporul s-a temut tare de Domnul gi de Samuel. Ie 

lAtunci,l
intregul popor i-a spus lui Samuel: ,,RoagA-te pentru robii t6i la Domnul
Dumnezeul tdu, ca se nu murim, pentru cA peste toate pacatele noastre am
mai adiugat gi rdutatea de a cere pentru noi un rege!,'20 lar Samuer a spus
poporului: ,,Nu vd temeti! Voi ali fAcut tot rAul acesta, dar s6 nu vA abateti
de la Domnul; slujiti-L pe Domnul din toat5 inima voastra 21 

9i sa nu va
indepdrtati lu6ndu-vi dupi [zeii] de nimic, care nu vor duce nimic o6n6 la
capat gi nu aduc izbdvire, fiindc4 nu sunt nimic. 22 Domnul nu-Si va ldsa
poporul, de dragul numelui Sdu [cel] mare, c6ci din bunAvointd v_a luat
Domnul ca popor al Sau. " Cat derpre mine, nu voi pacatui impotriva

12,13 ,,pe care l-afi ales": TM adaugl ,,ti pe care l-a1i cerut". Dubletul din TM cauttr
probabil se armonizeze 8,18 (poporul lgi alege un rege) cu 10,24 (Domnul il alege pe
Saul) 9i 8,10; 12,17.l9 (poporut cere un rege).
l2,l5,,asupra voastrd qi asupra regelui vostru',: TM are,,impotriva voastri li impotiva
parinfilor vo$tri".
12,21 ,,ludndu-vi dupa lzeii] de nimic fu108v 6vr@v, /ln. cei ce nu sunt nimict. care nu
vor duce nimic penA la capat $i nu aduc izbavire. pentru cd nu sunt nimic (oioav €toiv),,:
termenuf grecgsc ouoev corespunde ebr. tohi, carc inseamne ,,gol", ,,pustiu,,, ,,vid,,.
Redat in Gen. 1,2 prin clcpdroq, ,,invizibil,', acesta se aplicd de cele mai multe ori zeilor
ti imaginilor lor Si cste tradus prin ou6dv/€€v, po,roov, xev6v, ,,nimic", ,.de$ert',, ,,go1.,.
12,22 ,,din bunAvoinfd (ineu<eo!) v-a luat I)omnul ca popor al Sau": d,n€tKd(oq tla_
duce o formA a verbuld ebraic yd'al, cu sensul de bazA,,a voi,'9i, de aici, ,,a binevoi,,.
,,a consimli", dar ti ,,a starui in voin[A", ,,a se incapltana" (BDB, p. 3g3).
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Domnului tncetind sA mA rog pentru voi gi'L voi sluji pe Domnul 9i vd voi

calauzi pe calea cea buna $i dreapta' 2a Numai sd va temetri de Domnul 9i
s6-L slujili intru adevir gi din toata inima voastr6, cAci ali vAzut ce lucruri

mari a fecut cu voi. 25 
$i daca veli stirui si faceli rau, veli pieri fi voi, ti

regele vostru!"

t3 [l] 
2 Saul $i-a ales trei mii de bdrbali dinre barbalii lui Israel: dou6

mii erau cu Saul in Machemas gi in muntele Baithel, o mie erau cu lonathan

in Gabeea lui Beniamin, iar pe restul poporului l-a trimis - pe fiecare la

cortul lui.
s lonathan l-a lovit pe ly'asib Striinul, ce se afla in Deal, iar Srainii au

auzit. Iar Saul a trambifat prin toata lara 9i a spus: ,,Robii s-au rascular!" 4 
$i

12,25,,veti picri", gr. ,tpoor€Oildeooe, /ttr ,,veti fi adaugati": se calchiaza aici o expre'

sie ebraica lnsemnend ,,a fi str6ns la un loc cu strimosii (in mormantul familiei)". adica

a muri. Existi cu siguranftr fi unjoc intre verbele din v. I9 $i v 25

13,1 in LXX, accst verset nu se cite$lg dccat in manuscriscle hexaplare sau lucianice,

care dau o traducere literalA. Texlul pune mults probleme atat ln ce priv€$te versh la

caxe Saul a fost uns rege, cAt $i numdrul anilor de donnie. In textul ebraic se spune cd

Saul avea un an (ben $Anah) cand a devenit rege' 9i a domnit doi ani. Exegetii antici

;i moderni au lncorcat si dea o noime acestei afirmalii: Targumul Io. $i lalmudul

(cf Ginsberg, Haggad.a, pp.23-24) spun cd Saul c6nd a devenit rcgc era ca un copil de

un an ln care nu este pacat. Theodoret (q. 26 : FM' p 26) vorbcatc ai el dg "candoarea",

,,simplitatea" (co "otnq) lui Saul la irceputul domniei $i .dauga: ,'A domnit doi ani cu

aceasta candoare, apoi s-a lisat prada rautalii $i a lbst despuial de harul dumnezeiesc "

Cea mai plauzibila ar fi ipotdza cA intre cele doua cuvintc trebuie prcsupusa o ciliA care

a clzut sau pe care cel carc a r!'dactat textul, ne$tiind varsta exactd a lui Saul la inceputul

domniei, nu a scris-o, ldsand un spatiu alb. in privinla anilor de domnie, se ia in consi-

derare faptul cA Saul a rlmas rege pana la moarte, dar, de la ungerea lui David de catre

Samuel (16,1-13), David este adevaratul rege in ochii Domnului.

133 ..Robii s-au rdsculatl": TM are,,Evreii sa audal". 
'Iraducatorul grec a citit

H'BDYM, ,,robii", ln loc de tl'BRYM, ,.evreii" (un exemplu de confundar€ frecventd a

lit('ielor rct li dalelhi c/ ti nota 2,18). Sintagma "sa audd" pare se fie o adaplare a 'l M la

contextul anterior (,,Saul a tdmbifat"). Traducatorii AB I Sam. rel'ac astfel vv' :l-4:

,,1 lonathan l-a lovit de moarte pe conducdtorul filistean care se afla in Cibea, iar

filistenii au spus: <Eweii s-au rdsculat!) Saul a trambilat prin toattr lara'$i intregul

Israel a spus: (Saul l-a lovit de moartc pe conducatorul filist€anlD" (AB t Sam., p 224)

r,"Varir": c/ nota 10.5.
13,4 ,,lsrael s-a sumelif', gr.1c1uv0r1ow, ,/i/1. ,,a linut la onoarea sa": sensul atribuit aici

verbului oioltvetv (al carui s€ns fi"ecvent este,,a se rufina") se indlne;tc la'Iucidide

(in special in 2,43), ),,poporul s-a pomit cu strig[te (qv€b4oov) pe urmcle lui Saul
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intregul Israel i-a auzit pe cei ce spuneau: ,,Saul l-a lovit pd..rydsrD Str6inul!
Iar Israel s-a sumetit asupra Strainilor." $i poporul s-a pornit cu strigAte pe
urmele lui Saul p6nd la Galgala.

- Iar StrAinii s-au adunat sd lupte cu Israel; gi au urcat impotriva lui
Israel treizeci de mii de care, gase mii de cllirefi Si mullime de popor, cAt
nisipul de pe lArmul m6rii; au urcat gi gi-au pus tabara la Machemas, fal5 in
fala cu Baithon, spre miazdzi. 6 

$i bdrbalii lui Israel gi-au dat seama c6 locul
e prea stramt ca sd inainteze, gi poporul s-a ascuns in pegteri, in larcuri,
printre stancirii, prin gduri 9i prin gropi de ap6; 7 iar cei care au putut trece
au trecut [cu bine] Iordanul spre tinutul lui Gad 9i spre Galaad. gi Saul se
afla incd la Galgala gi tot poporul era abAtut in urma lui. 8 

$i a aSteprar iapre
zile, pentru marturie, aqa cum spusese Samuel, dar Samuei n-a venit la
Galgala 9i poporul s-a impriqtiat de ldnga [Saul]. 

'�$i Saul a spus: ,,Veni1i
incoace, ca si aduc o ardere de tot ;i jertfe de pace." $i a adus arderea de
tot. r0 insa atunci c6nd a ispr6vit arderea de tol a ajuns 9i Samuel; Saul a
iegit in int6rnpinarea lui ca si-i ureze bun-venit. rr $i Samuel i-a spus:
,,Ce-ai ficut?" Saul i-a spus: ,,[Cum] am vAzut ca oastea s-a imprA$tiat de
ldngd mine, iar tu n-ai venit, cum ai fhgiduit, la marturia zilelor, 9i Strainii
s-au adunat la Machemas, 12 mi-am spus: (Acum StrAinii vor cobori dup6

pena la Galgala": cum Galgala este unul din locurile cele mai joase din Israel, aflindu-se
in valea lordanului, aproape de lerihon, nu trebuie sd vedem in preverbul qvq_ indicarea
unei deplaseri de jos in sus.
13,5 ,,Baithon" (ebr. BAyt 'Aveh,,.Casa ticeloliei"), d€semneazd, in TM, in los. 7.2:
18,12-13, un loc din vecinatatea Baithelului, dar distinct de acesta, in timD ce Osea
(4,15; 5,8; 10,5) Si o aluzie din Amos (5,5) fac din el un nume de batjocurd pentru
Baithcl. LXX il redd, in Iis. Nav. 18, prin Baithon, iar in Osea prin oiroq Ov, ,,casa lui
On". 'dn inseamnd ,,forta virile"; in betaie de joc, printr-o altd vocalizare a consoanetor'WN in 'dwen,,,fo4a virila" a fost transformatd in ,,ticdlo9ie". pentru 13.5. Rahlfs
reconstituie ,,Baithon", dar toate manuscrisele din BML cad de acord asupra formei
,,Baithoron" (ebt. Bel Horoh), astAzi Bet Ur, aflat la aproximativ 16 kilometri vest de
Machemas (Mil( nas).
13,8 ,,pentru marturie", gr. r|0 gqptupt<p: poptuprov inseamn[ ,,mtrrturie,,. in LXX,,ld
popr0pro desemneaza tablele Legii (Ex. 25.16.21), iar popruprov este adesea folosit (la
singular sau la plural) in paralelism sinonimic cu diferifi termeni carc des€mneaza Dre_
ceptcle Legii, poruncile Domnului: v6pog, 6rrot<ltrrc. KpiUq, eviol,ri. Aceste inrreouln_
[Ari indice laptul cd Iqpoprov dobdndise, in Iimbajul biblic, sensul neobilnuit ,.porunca',,
,.precept", ,,prescriptie", sens relevat de Suda (ed. Adler, vol. III. p. 332).
13,12 .,(nu) m.am rugat fefei Domnului,': calc dup| e&. balah ,eth p.nAy yqtyH. Veftul
ebr. inseamnA propriu-zis,,a imblanzi, a impdca,'.
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mine la Galgala fi eu nu m-am rugat feJei Domnului.> Atunci mi-am luat
inima in dinli gi am fdcut arderea de tot.' 13 

$i Samuel i-a spus lui Saul:
,,Te-ai purtat ca un smintit, cici nu mi-ai pdzit porunca pe care 1i-o ddduse
Domnul. Pentru cd acum Domnul !i-ar fi rdnduit domnia pesle Israel pe
vecie. 'o Acum ins6 domnia ta nu va diinui, iar Domnul igi va c6uta un om
dupE inima Lui, pe care Domnul il va pune c6rmuitor asupra poporului SAu,
pentru ca n-ai pdzit cate ti-a poruncit Domnul." '' $i Samuel s-a ridicat qi a
plecat din Galgala gi [s-a dus] in drumuJ sdu; ce r4m6sese din popor a urcat
dupd Saul, ca sA ias6 in cale [dugmanului] in urma rtrzboinicilor. CAnd au
ajuns ace$tia de la Galgala la Gabaa lui Beniamin, Saul a f6cut num6r6-
toarea poporului care se afla cu el. cam $ase sute de oameni. 16 

$i Saul, 9i
fiul sdu, Ionathan, gi poporul care se afla cu el s-au agezat la Gabeea lui
Beniamin gi plangeau; Striinii igi a$ezasera tabdra la Machemas. 't gi au
iesit dupA pradA, din ogorul Strdinilor in trei cete: o ceatA oerceta drumul
Gopherei, spre finutul Sogal;r8 o ceatd cercetra drumul spre Baithoron;9i o
ceatd cerceta drumul Gabeei care o ia la vale cdtre Gai din Sabin.

re in toatd fara lui Israel nu se glsea [pe atunci] nici un megter fierar,
cdci Strdinii spusesertr: ,,Si nu-9i faci evreii sabie sau sulitd.,, 20 

$i intregul
lsrael cobora in linutul Striinilor ca s6-$i ascutA care secera 9i unealta, care
securea gi coasa. '' $i [cdnd] holda era gata de secerat, pentru unelte se luau
trei sicli de dinte, iar pentru secure gi pentru seceri era aceeagi plata. 22 gi a
fost Ea: in zilele luptei de la Machemas, nu se aflau [nici] sabie, nici suli{6
in mdna intregului popor care era cu Saul gi cu Ionathan, dar s-au g6sit
pentru Saul ti pentru Ionathan, fiul lui. 2l 

$i a iegit din tabara Strainilor de
partea cealalt6 de Machemas.

13,15 ,,ce dmtrsese din popor a urcat duptr Saul, ca se iasa in cale [dugmanului] ln urma
rAzboinicilor. Cand au ajuns acettia de la Galgala la Gabaa lui Beniamin": lipsette din
TM. ,,Razboinicii" sunt, de buna seamd, tonathan fi ceio mie de oameni ai sai asezati Ia
Cabaa (13,2),
!3,17 ,,Gophera" redi ebraicul 'Oph"rih. Ofra de aici este cea a lui Beniamin (lis. Nav.
18,23), identificatd in general cu actualul sat Et-Taiyibe, aflat la aproximativ 9 kilometri
nord de Machemas.
13,18 ..Gai din Sabin"t Gai ljansclie gay, ,,Vale". iar ,Sarin transcie f bho'ih, ,,Hiene,,.
13,20 Idcntificarea uneltelor a fost dificilA si controversatA ?|lctr din nntichitate.
13,23 Subicctul nu este exprimat. S-a presupus cd este (a) [o parte] din tabdra Striinilor
(6x lnoordoecoq, /rr ,,din dispozitiv"); (b) cei iesifi dupa prada in l3,l?; (c) lonathan
(cel mai apropia( nume propriu, la sfdrgitul versetului antcrior) - solutie adoptata de BA.
Conform TM. e vorba de o DatrulA de filisteni.
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14 lgi vine ziua [cind] lonathan, fiul lui Saul, li spune slujitorului care-i

purta armele: ,,Hai sA trecem spre Messabul Strdinilor' -cel 
de partea

cealalta"; iar talalui sau nu i-a spus. 2 
$i Saul gedea pe vdrful Dealului' sub

rodiul din Magdon; 9i erau cu el cam gase sute de oameni''Si Achia' fiul

lui Achitob, ftatele lui lochabed, fiul lui Phinees, fiul lui Eli' preotul lui

Dumnezeu din Selom, purta ephudul' Dar poporul nu ;tia cA Ionathan

plecase.' a gi in mijlocul trecttorii pe unde c6uta sa treacA lonathan spre tabaxa

SfiAi;ilor [eral un pisc de stenca de-o pane 9i un pisc de stanci de alta:

numele unuia era Bazes, iar numele celuilalt, Senna' 'Prima cale' cea de

cetre miazanoapte, [era] pentru cel ce se ducea la Machemas, iar cealalta

cale, de cAtre miazazi, pentru cel ce se ducea spre Gabeea 6lonathan i-a zis

slugii care-i purta armele: ,,Hai si trecem spre Messabul acestor netaiati

imfrejur: poate Domnul va face ceva pentru noi' Caci nimic nu-L impiedicl

pe Uornnul sa [ne] izbaveasce, cu multi ori cu pulini!" ' Iar cel care-i purta

armele i-a spus: ,,Fd tot ce-ti pofte$te inimal latd, eu sunt cu tine: cum este

inima ta e gi ini*u ,r,"u." t lonathan i-a spus-: ,,lat6, noi trecem cAtre barbalii

aceia Si ne vom rostogoli de vale spre ei e DacA ne zic: (Opriti-ve acolo

oinf, vd spunem noi!), vom ramene unde suntem qi nu vom mal urca

impotriva io.. 'o Du, dac6 ne zic: <Urcali la noi!), vom. urca' pentru ca

Domnul i-a dat in mdinile noastre' Acesta ne va fi semnul " " 
$i au intrat

amandoi in Messabul Str6inilor. Iar Strlinii l9i zic: ,,Iat6, evreii ies de prin

14,t "M"t-bul S"rt"tl*": acest toponim nu se lntalneqte nicaied ln TM' iar in LxX ou

se gdse;te decat ln lRg, 14, unde transcrie ebt nolSdbh, ,,garnizoanA" Acest termen

opa:re d" doua ori in lig 13-14 tradus prin ir6oEdotq, ,,plat6" (13'21) 5i "dispozitiv
(iabrrdf'(la,a): deci traducatorul nu ignora sensul cuvantului ebraic $i nu il considera

un termen tehnic intraductibil; prin urmare, dacd, de cinci ori, nu il traduce' e pentru ca

wea sd face din el un nume propriu, un nume de loc Este tratat ca un nume de oral

feminin. Eusebiu (Onomastica 280'50) face din M€ssabul filistenilor un loc aflat in

apropiere de Gabaq iar leronim (L? 140,5) adaug[ ce esre un oppid,z Din lbrmul6rile

aln LXX tl-t+ rezutta cA Messab este situat dincolo de Machemas' in rapo( cu Gabeca

1in timp ce tM plaseazd postul filistenilor lntre Mik'mtu qi Gib"a) Totul indicd faptul

ca tvI"rsat, la f;l ca Sarich (22,5), este o creatie geografica a LXX: un simplu "post"

militar de strajd al filistenilor devine ,,Messab", toponim susceptibil de a desemna un

oppidu ,,Jn orat important. Astfel apare amplificata isprava lui Ionathan'

l4,2,,rodiuldinMagdon"lLXX-B,'rodiulmagilor('Klctyov)":'fMare"rodiulcarese
atlt la Migh"ron".
14,5 .,cale", gr. 6669: TM are .,pisc" ($e'l, - gr. d6o!g)'
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gdurile pe unde sttrteau pitili.' '2 
$i oamenii din Messab au zis catre

lonathan gi cdtre cel care-i purta armele: ,,Urca1i Ia noi, si vi ddm de $tire
ceva!" $i lonathan i-a spus celui care-i-purta armele:,,UrcA dupA mine, caci
Domnul i-a dat in mdinile lui Israel!" ' ' $i Ionathan a urcat, cu mdinile 9i cu
picioarele, 9i cel care-i purta armele, impreun6 cu el. [Strdinii] au privit la
fafa lui Ionathan, iar el i-a lovit; gi cel ce-i purta armele inainta in urma lui.
In 

9i a fost aga: prima lovitur6 pe care au dat-o Ionathan 9i cel ce-i purta
armele [a doborit] weo doudzeci de oameni - cu ce au aruncat in ei, cu
pietre $i cu bolovani de pe cAmp. 15 Au incremenit cei din tabdra 9i de pe
camp Si a incremenit tot poporul - cei din Messab gi cei care prbdau - 9t nu
mai voiau sd facd nimic; fi lara s-a infricogat gi incremenirea a fost de la
Domnul.

16 gi au privit sftAjerii lui Saul din Gabeea lui Beniamin fi iatA c6 tabera
[Strainilor] era invdJmdqiti din toate pdfiile. It 9i Saul i-a spus poporului
care era cu el: ,,Socotili gi vedeli cine a plecat dintre voi." Au socotit gi,
iat6, nu-i gdseau pe lonathan gi pe cel care-i purla armele. t6 gi Saul i-a zis
lui Achia: ,,Adu ephudul!" Cici el purta ephudul ln ziua aceea inaintea lui
Israel. re 

9i, pe c6nd Saul vorbea cu preotul, zarva din tabira StrAinilor se
rAspandea $i se tot rAspandea gi se licea tot mai mare. Iar Saul i-a spus
preotului: ,,impreuneazd-li mdinile!" 20 

9i Saul cu tot poporul care era cu el
au indltat strigdt Si au mers la lupt6,9i iatd [Str6inii] intorsesere sabia unul
impotriva altuia: [era] invtrlmdgeald foarre mare. 2l gi robii care de ieri 9i de
alaltdieri se aflau la Strdini gi care urcaseri in tabard s-au intors si ei ca sA
fie cu Israel, cu cei cu Saul gi cu lonathan. 22 

Si toti cei din lsrael care se

14,13,,au privit la fata lui lonathan, iar el i-a lovit; li cel ce-i purta armele lnainta in
urma lui": TM are,,cAdeau in fala lui lonathan, iar cel ce-i purta amelg ii nimicca in
urma lui".
14,14 ,,cu pietre gi cu bolovani de pe cdmp": TM are ,,pe o jumatate de brazd[ de un
iugdr de ogor" - text dificil, fadus ln diverse feluri. Lat. $i aram, ,,pe jumdtatea unei
brazde pe care o pereche de boi o trage intr-o zi" (TOB, nota l1d 1oc.).
14,18 ,,<AdD ephudul!) CAci el pt:lta ephuclul in ziua aceea inaint€a lui [srael": TM are
,,(Adu chivotul lui Dumnezeu!)) CAci era chivotul lui Dumnezcu in ziua aceea si fiii lui
Israef ". leronim;,,... cum Jil i ts."
14,19,,impreuneazd-fi meinile!": TM are,,Trage-fi mana!" Sensul exact al acestui gest,
atat in LXX, c6t gi in 'fM, ne scapa. Flavius losephus (.4/ 6,1l5), in parafraza sa, nu vor.
befte de aceaste interven[ie a lui Saul, ci pune ln gura preotului vestirea biruinfci asupra
filistenilor.
14,21 ,,robii": TM are,,evreii". C/ nota 13,3.
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ascundeau ln muntele lui Efiaim au auzit ca strainii au fugit ;i s-au $rens $i
ei in spatele lor pentru lupta.23 $i Domnul l-a izbivit in ziua aceea pe
Israel. $i bdtdlia s-a intins dincolo de Baithon, 9i tot poporul era cu Saul,
cam zece mii de oameni. R6zboiul se rispandise in toate cetAtile de pe
muntele lui Efraim.

2a Dar Saul a f6cut o miue nesocotinfA in ziua aceea. A pus blestem
asupra poporului, zicand: ,,Cu totul blestemat fie omul care va m6nca pdine
pan6-n seari, pdni mi voi rizbuna pe vrdjmagul meu!" $i tot poporul n-a
pus gura pe p6ine, 25 iar tot linutul prAnzea. Se afla acolo un crAng, laar, cu
o stupind pe ldngd cAmp. " $i poporul a intrat in stupina 9i iati c6 mergeau
gi vorbeau, gi iata cd nu era nimeni care sA ducA mena la gurt, cici poporul
se temea de jurimdntul [f6cut] Domnului. '' Dar Ionathan nu-l auzise pe
htAl sAu cand legase cu jurement poporul; a intins v6rful toiagului pe care-l
avea in mAn6, l-a inmuiat intr-un fagure de miere gi a dus m6na la gurd; gi
ochii i s-au limpezit. 28 Iar cineva din popor !a grdit, zic6nd: ,,Tatal tau a
legat poporul cu mare jurdmdnt: (Cu totul blestemat fie omul care va m6nca
p6ine astdzi!>; iar poporul e sleit de puteri." 2e lonathan si-a dat seama gi a
zis: ,,Tatdl meu a nimicit fara. Iata, ochii mei au vdzut pentru ca am gustat
putrin din mierea aceasta. 30 Negre$it, dacA poporul ar fi mancat azi cum se
cuvine din prizile pe care le-a gasit la vr6jmapii sdi, mult mai mare era
acum prapddul in randul Strainilor." - ' ' Cici btrtuserd in ziua aceea pe unii
dintre Strdinii de la Machemas gi poponil era foarte istovit.

" 
$i poporul s-a pus pe jaf, fi a luat poporul turme gi cirezi de vite 9i

vifei, i-a injunghiat pe pament gi poporul a mancat lcarne] cu sange. " gi i

14,25 ,,un crdng, [aar, cu o stupina (]r€l,too6vog)": laar rcdd ebr. yA'ar, ,,padure". [aar
apare la Rahlfs, dar manuscrisele au laal. Estg probabil o glosa intrati ln text. ln TM se
pare ctr nu este vorba despre miere de albine, ci despre o substanfi dulce de origine
v egetal| Qa 

* rat h hadd b hdS).
l4n3l ,,pe unii dintre Strdinii de la Machemas": TM are ,,pe filisteni, dc la Mikemas panA
la'A)Talon".
14,32 ,,poporul a mAncat [carnc] cu sdnge": TM are,,peste sange". Exegelii modemi au
interprettui diferite. Pentru unii, in LXX este vorba despre carne nescursa de sange,
practicl interzisa in Gen. 9,4; Lev. 17,10-ll, intimpce practica din TM, interzisA in
Lev. 19,26, este diferitd: ,,a mA.nca peste sange", mai ales noapte4 avea drept scop comu-
nicarea cu morfii $i cu diviniltrfile chtonieno. Piatra pe care o va rostogoli Saul va ttria
comunicarea cu lumca subpSmanteane (c/ CDR, p. t67). ln schimb, comcntato i de la
AB I Sam. sunt de parere ca ebr. 'akal 'al l'Iebuje tradus ,,a manca c'r [sdnge]", 9i nu ,,a
minca peste". Ei citeazd ln sprijinul interpretArii lor Ex. 12,8, unde este folosit acelaii
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s-a dat de $tire lui Saul, spunandu-i-se: ,,Poporul a pecatuit lmpotriva
Domnului, mdncAnd cu sdnge." $i Saul a zis la Geththem: ,,Prdvdli{i-mi aici
o piatri mare!" '" $i a [mai] spus Saul: ,,Rdsp6nd(i-v5 in rdndurile poporu-
lui gi spuneli-le sA aducA aici fiecare vilelul 9i mielul lui 9i si-l injunghie
aicil $i nu mai pAcdtuiti impotriva Domnului mdncdnd cu sdnge!,'$i fiecare
om din popor aducea pe ce pusese mdna 9i injunghiau acolo. 35 lar Saul a
durat acolo un altar Domnului. A fost cel dintai altar pe care Saul l-a indlfat
Domnului.

36 
9i Saul a spus: ,,Sl coboram pe urmele Strainilor la noapte, s6-i

prdddm, panA se lumineazd de ziu6, ca sA nu ldsdm sd ne scape vreunul." $i
i-au rdspuns: ,,Fa tot ce socoli cA e bine!" Iar preotul a spus: ,,Sd ne apro-
piem aici de Dumnezeu!" '' $i Saul L-a intrebat pe Dumnezeu: ,,Sd cobor
oare pe urmele SfAinilor? Ii vei da oare in mdinile lui Israel?" Dar [El] nu
i-a rispuns in ziua aceea. 38 

5i Saul a zis: ,,Aduce1i aici toate virfurile lui
Israel, cercetali 9i vedeli cine a sAveryit astazi pdcatul acesta; 3e cici - viu
esle Domnul care l-a izbdvit pe Israel! - chiar dacd rtupunsul va fi impo-
triva fiului meu lonathan, negregit va muri!" gi nu era nimeni din tot
poporul care sd rispunda. a0 

9i el i-a spus intregr.rlui Israel: ,,Voi veli ajunge
robi, 9i eu 9i cu fiul meu Ionathan vom ajunge robi." Iar poporul i-a spus lui
Saul: ,,Fd ce soco{i ci e bine!" ar 

$i Saul a zis: ,,Doamne, Dumnezeul lui

t€rmen €br. (carnea mielului pascal trebuie mancatl cll ierburi amare). piatra pc care o
aSaze Saul (vv. 33-34) serveg€ la scurg€rea sangelui din cameajertfei (AB I Sam., p. 249).
14,33 ,.a zis la Geththem": TM are ,,sunteli ni$te trddatori (6'gra dh" tem)',. in locul unei
formc a verbului bdghadh, ,,a trAda", LXX citegte prepozifia 6", redata prin €v, ,,in,
cAtre", urmaF de toponimul Gff,i1, ,,Gittaim", al carui nume inseamni in cbraictr..cele
dou[ teascuri". TM mentioneaza in 2Rg. 4,3 $i Neem. 11,33 un oral cu acest nume,
transcris in LXX Geththai, ccththeim, Geththain etc. l,ocalizarea lui e nesiguri.
14,38 ,,vdrfurile", gr."yoviot in sens de,,frunta$i", ,,somitati" e un calc semantic duptr
e*. pinn'th,,,u Ehiori", ,,col[uri", dar qi,,capetenii" in Jud. 20,2;ls, l9,l3,,Zah. 10,4.
14,40,,Voi vefi ajungc robi, gi eu 9i cu fiul meu lonathan vom ajunge robi,,: c/ Iis. Nav,
7,12-13, unde se precizeaza ce, atata vreme cat vinovatul nu cste gisit ti pedepsil lntreg
Israelul se aflA in situafia de incAlcare a unei interdiclii li nu poate face fafi vrAjmafului.
Aici, poporul riscd sA fie inrobit de du$mani.
14,41 ,,De [e] la mine nelegiuirea, ori la fiul meu lonathan, Doamne. Dumnezeul lui
Isra€|, dA DezvAluire! $i de va spune (La poporul Tdu IsraellD, dA Sfintenie!": TM aro
,,Saul i-a zis lui YHWH: (Dumnezeul lui Israel, dd un raspuns in:]reg (tahin)br,, pentru
LXX edilia Rahlfs oracolul funcfioneaztr prin altemariva ,,dezvdluire,' (dacd e vrnovat
Saul sau Ionathan) sau,,sfinfenie" (daca e vinovat poporul). LXX-B ignori altemativa:
oracolul se pronunti asupra vinovdtiei lui Saul li lonathan dand ,dezvtrluire", decurgand
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Israel, de ce nu i-ai rdspuns robului teu astAzi? De [e] la mine nelegiuirea,
ori la fiul meu lonathan, Doamne, Dumnezeul lui Israel, da Dezvaluire! $i
de va spune <La poporul Tiu lsrael!>, db Sfin{enie!" $i au ie$it la so(i
Ionathan qi Saul, iar poporul a scapat. 42 

$i Saul a zis: ,,Trageti [la so4i]
?ntre mine gi fiul meu lonathanl Cel asupra caruia Domnul va face sd cadf,
sortii, sa moar6!" Poporul i-a zis lui Saul: ,,Nu e cu putinlA lucrul acesta!"
Dar [cuvdntul lui] Saul a fost mai presus de al poporului, 9i s-au aruncat
sorliiintre el li fiul sau, Ionathan, ii so4ii au cazut asupra lui Ionathan. 4r 

$i
Saul a grdit catre lonathan: ,,Spune-mi ce ai facut!" Iar lonathan i-a spus:

,$m gustat pulini miere cu varful toiagului pe carel aveam in man6.
latd-md gata s6 mor!" aa 

$i Saul i-a zis: ,,Acestea sA-mi faca Dumnezeu 9i
acestea sa-mi mai factr, daci nu vei muri negrelit astdzi!" *'Dar poporul i-a
spus lui Saul: ,,SA moaxa asiAzi cel care i-a adus lui Israel aceasti mare
izbivire? Viu este Domnul, de va c6dea vreun fir de per din capul lui pe
pdmant! Caci poporul lui Dumnezeu a f6cut ziua ace_asta." $i poporul s-a
rugat pentru Ionathan in ziua aceea gi el n-a murit. *'lar Saul nu i-a mai

unnarit pe Staini Si Strainii au plecat in locurile lor.

de aici, ipso facto, sfint€ni€ pentru popor, nevinovilia poporului. Se poate presupune cA

modeluf ebraic al LXX a pomil de la consoanelc I'MyM ciliLe lrrrdin ti a infiodus

corelativul 'rlirn. obtinand binomul ,,Urim'Tummim", ,.Dezvaluire-Sfinlenie". Poale fi

vorba aici de un oracol de tipul celui din Ex. 28,30, dar nici un text biblic nu spune cum

firnctiona. Flavius Iosephus (l/ 3,218) spune cd aceasti practica incetase deja cu doui

sute de ani inainte. Traducerile lui Aquil4 Symmachos sau Theodotion nc pot da o idee

despre modul cunt gi le imaginau contemporanii: ei interpreteaza !t/la pomind de la

rdddcina 'tilR, 
,,a straluci, a lumina", traducand cu Qoflopoi, iar pe tummin i\ dedua de

la rzlddcina TMM,,,a fi desiva$it", de unde gr' T e?.eroloerq. (Flavius losephus, comen-

tAnd Ex. 28,30, vorbette despre strtrlucirea put€rnicf, a celor douasprezec€ pielre de pe

pectoralul Marelui Preot: aceasta le prevestea israelifilor victoia - AI 3,216-217 ) insd

LXX, in Pentateuh Si Regi, traduce't/i?t prin cuvinte din radicalul 6ql,-. Cum astfel de

derivate nu corespund in LXX cuvintelor ebraice din redacina 'tlR, se pot presupune la

bazA alte rer|lazenlAri asupra modului de divinalie: se pare ca € vorba de o sagere la

sodi obisnuit5 (c/ verbul rl,1pooooor, ,,a desemna prin tragere la so4i", folosit aici $i in

versetul urmtrtor). Funclionarea prin tragere la so4i €ste cea presupusa ln general aslizi

(c/ De Vaux, R., 1982, pP.204'205).
14,42 Secventa de la,,Cel asupra ciruia..." pantr la,,ti s-au aruncat so4ii intre €l fi fiul

s5u, Ionathan" lipsegtc din TM,
14,45 ,,poporul lui Dumnezeu a ftrcut ziua aceasta": TM ar€ ',cu Dumnezeu a fdcut el ziua

aceasta". a ,,s-a rugat (npooerileooot) pentru lonathan": TM afe ,,poporul I-a rdscumpe'

nt @Addh) pe lonathut", a$a cum se rAscumptud nou'nescufii, pletindu-se o riscumparare.
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3:

a? 
5i Saul e sortit pentru lucrare ln fruntea lui lsrael. $i a inceput sa se

lupte cu toli dugrnanii dimprejur: cu Moabul, cu fiii lui Ammon si cu fiii lui
Edom, cu Baitheor !i cu regele din Suba gi cu Strdinii; gi oriincotro se
intorcea era izbevit. 48 gi $i-a ar6tat tAria qi l-a lovit pe Amaiek 9i l-a scapat
pe Israel din m6na celor care-l cilcau in picioare.

ae 
9i fii i lui Saul erau Ionathan, lessiu 9i Melchisa. gi numele celor doua

fiice ale sale: numele celei dintai ndscute - Merob, gi numele celei de-a
doua - Melchol. 50 lar numele nevestei sale era Achinoom, fiica lui
Achimaas. $i numele mai-marelui oqtirii lui era Abenner, fiul lui Ner, fiul
unei rude de-a lui Saul. 5l Kis era tatdl lui Saul, iar Ner, tatil lui Abenner.
era fiul lui lamin, fiul lui Abiel.

5? gi a fost rdzboi crAncen cu Strainii ln toate zilele lui Saul. gi de cum
vedea Saul vreun birbat stragnic gi viteaz, il gi lua pe l6ng6 el.

15 I Samuel i-a spus lui Saul: ,,Pe mine m-a trimis Domnul sa te uns
rege peste tsrael. $i acum, asculti glasul Domnului. 2 Acestea le-a spui
Domnul Sabaoth: <Acum voi rizbuna ce i-a fhcut Amalec lui Israel c6nd i-a
tiiat calea Ia iegirea lui din Egipt.'la, u"ur du-te ti lovegte-l pe Amalec Ai
pe Ierim fi toate-ale lui, Si nu-ti pune deoparre [n;mic] de la el; il vei nimici
9i-l vei da ca anatemA pe el $i toate ale lui, 9i nuJ vei cru{a; ii vei omori de
la b[rbat pdnd la femeie, de la copilag pen6 la prunc, de la juncan p6n6 la
oaie ;i de la cimilI pdnd la asin.>"

'$i Saul a chemat poporul $i l-a numirat la Galgala: patru sute de mii de
pedestrasi, qi cu treizeci de mii de pedestra;i ai lui luda. 5 gi Saul a ajuns

14,47 ,,Saul e sotit pentru lucrare in fruntea lui Israel',; TM are ,,Saul a dobandit regal!
tatea peste Israel". Spre deosebire de TM, LXX evit6 sd vorbeascA despre regalitate in
legiturd cu Saul. a ,,Suba" este o cetatc-stat arameeana din Antiliban.
15,3 ,,il vei nimici gi-l vei da ca anatem6',: in cadrul ,,rtrzboiului slant,', se presupunea ci
omul nu fcbuie sA ptutreze nici o pradA pentru sine, ci sA o inchine toati adevlratului
invingAtor, Dumnezeu (cf. nota 6,\7 la Iis. Nav,). Se ttie cA inchinarea prin nrmrcrre
totala era practicau $i de vecinii lui Israel. de pilda de moabiti linscriplia regclui Me$a,
sec. al IXJea). Ideea ctr, intr.And in pdmdntul fEg[duinfei, poporul bebuie sA elimrne orice
l-ar putea face sA cada in idolatrie este exprimah tot in termenii uzantelor rAzboinice.
15,4 ,,pedestra5i": //r ,,oameni de trupa" {qf nora 4.10} a ,.la Galgala.,r TM are ,,la
Telaim". Pluralul flA'tm nu se mai gtrsefte decdt ln Is. 40,1 l, unde inseamnd ,,miei',,
fiind redat de'l'argumul to. prin ,,mieii de PaSte,, li de leronim p.in quasi agnos, ,,ca.
niSte miei". Pare si fie totu$i un toponim.
15,5,,viroagd": LXX redd ebfticul nahal, ,,ucd", fie prin lerpoppooq, ,,torcnt (do iamtr),
guvoi, pdrdu", fie prin $opcryq, ,,viroag[',, t€rmeni care, fiecare ln pade, nu expriml
decat padial realitatea (c/ Deut. 2,36). lRg. fotose$re totdeauna lerpoppor)g.
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pana la cetalile lui Amalec 9i a pus oameni la p6ndi ln viroaga 6 
$i Saul i-a

spus Kineului: ,,Pleaci 9i abate{e din mijlocul amalecitului, ca sd nu te

dobor laolaltd cu ei, cici tu te-ai milostivit de fiii lui Israel cdnd au iegit din

Egipt." $i Kineul s-a abdtut din mijlocul lui Amalec ' lar Saul l-a izbit pe

A-malec de la Euilat pand la Sur, in fata Egiptului. u 
$i l-a prins viu pe Agag,

regele lui Amalec, gi pe tot poporul din lerim l-a ucis cu tdiqul sabiei' 'Dax

Saul gi intreg poporul gi-au pus deoparte pe Agag viu $i ce era bun din

turmele $i din cirezile lui, dintre bucate 9i vii, Si dintre toate bunurile lui;

ti n-au vrut s6 le nimiceasca; dar toate lucrurile proaste fi de nimic le-au

nimic i t .
l0 gi a fost cuvdntul Domnului cdtre Samuel, zicdnd: " ',Mare mdngiiere

am aflat ce l-am pus rege pe Saul, pentru ca tia intors fata de la Mine 9i
cuvintele Mele nu le-a pdzit!" Iar Samuel s-a mdhnit 9i a strigat catre

Domnul loata noaptea. r2 
5i Samuel s-a sculat dis-de-dimineald 9i s-a dus in

intdmpinarea lui Israel de cu zori. $i i-au dat de Stire lui Samuel, zicAnd:

,,Saul s-a dus la Carmel 9i i-a indllat [Domnului] o min6." Iar [Samuel] gi-a

intors carul; a coborat la Galgala, Ia Saul, 9i iata, acesta ii aducea Domnului

ca ardere de tot parga prizilor pe care le luase de la Amalec'

15,7,,de de la Euilat pAne la Sur": lectiunea,,Sur" este preferattr dc Rahlfs, desi unele

manuscrise au,,Assul', preferat de BA TM are,'de la Hawila pdni la $[r" Lectiunea

Sur s-ar pot vi mai bine cu datele geograflce, Sur fiind o regiune sau o localitate aflatl

la hotarul de nord-est al Egiptului.
15,8 ,,pc tot poporul din Icrim l-a ucis": TM are ,,4 dat snatemei (l,e!Erim) tot poporul" '

15,9 Prin crutarea vielii lui Agag 9i insu$irea bunurilor acestuia' Saul incalci porunca lui

Dumnezeu (v. 3), altfel spus prescriplia analemei (ebt. herem). Pdcatul este foarte grav

ii atrage mania lui Dumnezeu asupra intregului popof (cl Iis. Nav 6,18; 7,1) Maxim

Marturisitoruf (Quaest. ad Th. 65, Fil 3, p 4'14) conpara crularea lui Agag cu tumarea

vilelului de aur (Ex. 32,4).
15,11 ,,Mare mangeiere am aflat (trqpoKdKl,Ipot) c[ l'am pus rege pe Saul": TM are

,,md ci:iesc (nifuam'tiy" .
15,12,,in intdmpinarea lui Israel"; TM arc,Jn lnompinarea lui Saul" 1,,$i i-au dat de

Stire lui Samuel (,Sa!/ Bya2), zicand: (Saul (Sazrel Bya2) s'a dus Ia Carmel li i-a iniltat

fDomnului] o mani k€ipo)D": TM are,,lui Samucl.. Saul", lalt l cain LXX Rahlfs in

Ti\{, Saul ridica un monument (J,)adh), tetmen care lnseamna fi ,,mana" (multe stele

puniae, ca gi stela de la I lator au reprezcntate pe ele o m6nd) Ar putea fi vorba de mdna

ascunsl a Domnului (c/ Ex. 17,8-16) pe care Samuel o faca sa se ridice Cei care citesc:

,,i-au dat de ttire lui Saul... Samuel... i-a lndltat o mana" considera c5' asemenea lui

Moise care, dupd lupta lui lisus Nave impot va amalecililor, a ridicat Domnului un altar

(Ex. 17,15- 16), Samuel, duptr lupta lui Saul, ridica o ',mdnd" ' Carmel - localitate aflatl

la aproximativ 40 km sud de Ierusalim.
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lr gi Samuel s-a apropiat de Saul 9i Saul i-a spus: ,,Fii binecuvdntat de
Domnul! Am sdvar$it toate cete le-a grdit Domnul!" '" 

$i Samuel i-a zis:
,,Ce este glasul acesta de turme [care se aude] in urechile mele gi glasul
boilor pe care il aud eu?" 15 

9i Saul i-a rdspuns: ,,De la Amalec am adus
acestea pe care gi le-a pus deoparte poporul, ce-a fost mai de seama din
turme 9i din cirezi, ca si fie jertfit Domnului Dumnezeului tdu; restul l-am
nimicit."16 $i [Samuel] i-a zis lui Saul:,,Lasd-md s6-1i vestesc ce mi-a grlit
Domnul azi noapte." gi [el] i-a zis: ,,Greiefte!" 

r7 
9i Samuel i-a zis lui Saul:

,,Nu egti tu oare mic in ochii Lui, degi sttrpanegti un sceptru dintr-un trib al
lui Israel? $i [totu$i] Domnul te-a uns rege peste Ismel. 18 Domnul te-a tri-
mis pe cale 9i fi-a zis: <Dute gi nirricegte-i pe cei care picdtuiesc impotriva
Me4 pe Amalec, Fi r6zboie$te{e cu ei pdnd cdnd ii vei nimici.> le Atunci de
ce n-ai ascultat de glasul Domnului, ci te-ai ndpustit sA te agezi pe prdzi gi ai
fdcut ce este riu dinaintea Domnului?" 2o gi Saul i-a spus lui Samuel:
,,Pentru c[ am ascultat de glasul poporului. Am pomit pe calea pe care m-a
himis Domnul gi l-am adus pe Agag, regele lui Amalec, iar pe Amalec l-am
nimicit. '' Poporul insi a luat, din prdzi, turme de oi gi cirezi de vite, pirga a
tot ce trebuia nimicit, ca sd le jertfeascl inaintea Domnului Dumnezeului
nostru la Galgala." 22 

9i Samuel a spus: ,,i i sunl oare placute Domnului
arderile de tot gi jertfele pe c6t ii este ascultarea de glasul Domnului? lati,
ascultarea este maitund decat jertfa, 9i luarea aminte, mai mult decat 916-
simea berbecilor! " Cici ghicitul este un p6cat, durere gi suferin{a aduc

l5,l7,Nu e$ti tu oare mic in ochii Lui, deti stipanesti un sceptru dintr-un trib al lui
Israel?": TM are,,Deti egti mic in ochii tdi, n-ai ajuns tu oare capetenia triburilor lui
Israel?". Textul gr. reia t€rmenii din 9,21, dar schimbA sensul: Saul este cdpetenia unui
,,sceptru", totuli e mic in ochii Domnului qi totu$i l)omnul l-a uns rege. TM respecta
sensul spus€lor lui Saul din 9,21.
l5r0,,Pentru ct am ascultat de glasul poporului": TM are,,Am ascultat de glasul lui
YHWH" (glasul poporului va fi amintit doar la v. 24). Saul lncearcd de acum s[ se
disculpe; Theodorct (q. 33 = FM p. 32) il aseamana in aceasta cu Adam (Gen. 3,12.17).
15,21 ,,Cdci ghicitul este un pAcat, durere ii suferintd adnc theraphinii". TM are ,,C6ci
razvratirea (ner, este ca pecatul ghicit'ulri (baUA\h qesen\ inda'fihicla (hapelar\,
precum nelegiuirea gi teraphimii ('Av,en nth" rAphtm)". Oracolul lui Samuel, destul de
criptic $ilnleles diferit de traduc[tori li exegefi, pare sA faci aluzie la doul greleli ale lui
Saul: faptul cA nu a ascultat de porunca Domnului ;i c6, mai tarziu (28,7-19), va practica
ghicitul, pe carg cuvantul Domnului il interzice. Theraphimii crau obiecte a caror insem-
nbtate nu era bine cunoscutd; tolerate in v€chime, au fost total interzise de regele refor-
mator losias (4Rg. 23,24).
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theraphinii. Pentru ce tu ai nesocotit cuventul Domnului, te va nesocoti 9i
Domnul, incat nu vei mai fi rege peste Israel."

2a 
5i Saul i-a rispuns lui Samuel: ,,Am pacatuit, caci am celcat cuvantul

Domnului gi vorba ta, pentru ca m-am temut de popor 9i am ascultat de

glasul lor. tt 9i a.urn, ridica-mi pAcatul $i intoarce-te cu mine, gi md voi

inchina Domnului Dumnezeului tdu!"'o Samuel insd i-a spus lui Saul: ,Nu
ma intorc cu tine, cbci tu ai nesocotit cuvantul -Domnului 9i Domnul 1e va

nesocoti, incet nu vei mai fi rege peste Israel." '' $i Samuel 9i-a intors-fata

ca sa plece, dar Saul l-a apucat de pulpana hainei $i i-a sfesiat-o. 2E 
$i

Samuel i-a spus: ,,Domnul a sfetiat domnia lui lsrael din mdna ta a$azi 9i o

va da aproapelui tiu care-i mai bun decAt tine; 2e iar Israel va fi sfa$iat ln

doud, 9i [Domnul] nu se va abate, nici nu-$i va schimba g6ndul, cici El nu

este ca omul, ca s6-$i schimbe gindul." '" Saul ins6 i-a spus: ,,Am pacatuit,

dar cinstegte-ma in fafa bitrAnilor lui Israel 9i in fala poporului-meu; intoar-

ce-te cu mine gi ma voi inchina Domnului Dumnezeului tdu." '' $i Samuel

s-a intors in urma lui Saul, iar el s-a inchinat Domnului.
32 gi Samuel i-a zis: ,,Aduce{i-mil pe Agag, regele lui Amalec!" $i

Agag s-a apropiat de el, tremurend. " $i Agag a spus: ,,Oare moartea este

atat de amarA?" lar Sarnuel i-a spus lui Agag: ,,Aqa cum sabia ta a lesat

femei fhrd copii, tot astfel, intre femei, mama ta sa rAmane {Er6 copil." $i
Samuel l-a injunghiat pe Agag dinaintea Domnului la Galgal.

3a 
$i a plecat Samuel la Armathaim, iar Saul a urcat la casa sa, la Gabaa.

35 
9i Samuel nu s-a mai vdzut cu Saul pane in ziua mo4ii sale, cdci Samuel

pl6ngea pentru Saul. $i Domnului I-a perut rAu c6-l pusese pe Saul sa dom-

neasca peste Israel.

15,21-29 Sf,i.gierea hainei lui Samuel. Sfa$ietea mantiei trimite la 3Rg. I1,29-31, unde

profetul Achia l$i slh{ie mantia, prevestind, in aproximativ aceiaii termeni, impa4irea ln

doue a regatului lui Solomon.
15.32-33 ..32... tremurand. t' ... nou.e moatea est€ atat dQ amara?)": TM are ',"...
ma'adhannbth.l3 ... <Ftud lndoiald ('AkhAn), amd.dciunea mortii s-a indepartat (.tdl |'t4l

hamAweth)t ". Cum in lov 38,31 ma'adhannoth (M'DNT) lnseamnd ,,logaturi", Kimhi

lntelege ca Agag s-a apropiat in lanfuri. Aquila traduce prin q&d 1pu0€piq!, interpretand

radacina DN drept ,,satisfacfie", ,,plAcere". Interpretarea din LXX pleactr de la radtcina

MD,,,asepoticni",,,aseclatina";iarparticulaebraici 'akhel",,,f6rl indotalt ' , ' ,neqJe'
sil', este citit| hakhen qi tradusi prin ei... oiito)q, ,,oare. astfel...?".
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16 ' gi Domnul i-a spus lui Samuel: ,,PAnI cand vei jeli pentru Saul,
pentru ca l-am lepAdat, ca se nu mai domneascd peste Israel? Umple-ti
comul cu untdelemn $i hai s[ te trimit pand la Bethleem, la lessai, cdci am
vazut printre fiii lui [pe acela care] va domni pentru Mine." 'Samuel a
rdspuns: ,,Cum sA mE duc? Saul o sa aude fi o sa ma omoare." Iax Domnul a
spus: ,,la cu mena ta o junince din cireadi 9i vei zice: (Am venit sa aduc o
jertfd Domnului!> 3 

$i-l vei chema pe lessai la jertfE. $i-li voi ardta ce sa
faci, iar [tu] s6J ungi pe acela pe care lil voi spune Eu." o 

9i Samuel a facut
toate cate i le-a grdit Domnul qi s-a dus la Bethleem. Bitrinii cet5fii au iegit
inaintea lui gi i-au spus: ,,Pace e venirea ta, vazitorule?" ' ,,Pacel" a zis el.

,,Vin s6-i aduc o jertfe Domnului. Sfintiti-vA $i bucurali-va cu mine astAzi!"

$i i-a sfintit pe lessai 5i pe fii i lui 9i i-a chemat lajertf6.
o gi a fost aqa: atunci cand au intrat ei, l-a vdzut pe Eliab qi a zis: ,,Dar e

chiar inaintea Domnului unsul Lui." 7 insi Domnul i-a zis lui Samuel: ..Nu
te uita la chipul $i la mirimea stalurii lui, cici l-am lepddat! Cdci Dumnezeu
nu se uita cum se uita omul: omul se uifil la chip, dar Domnul se uita la
inim6." 8 gi lessai l-a chemat pe Aminadab qi l-a trecut-prin fala lui Samuel,
iar el a spus: ,Nici pe acesta nu l-a ales Domnul!" 'Iessai l-a trecut pe
Sama, dar Samuel a spus: ,,Nici pe acesta nu l-a ales Domnul." l0 Iessai i-a
trecut pe cei tapte fii ai lui prin fata lui Samuel; dar Samuel a spus: ,,Pe nici
unul dintre ei nu l-a ales Domnul." ll gi Samuel i-a zis lui lessai: ,,Ji-a mai

16,l-3 Acest pangrafare elemente de vocabular comune cu chemarea lui Moise din Ex. 3.
16,2 ,junincd": gr. 6qrql.rv hdiv, /itt. ,junincl de boi", calc drpd ebr. 'egh'lath baqar.
16,4 ,,vAztrtorule": participiul substantivat P,€Eov aplicat unui profet nu se mai
intalneite decat in lRg. 9,9.11.18, unde se releri tot la Samuel. El lnttrreste paralelismul
dintre ungerea lui David fi cea a lui Saul. Dou[ derivate ale verbului F,6nerv amintesc,
ln v. 7, c[ privirea omului e infcrioard privirii Domnului, deoarece nu atinge decat
exterjorul. Aceste conotatii peiorative ale compulilor verbului P,er€tv sunt prezente
poate 5i aici in forma simpli S,€rov, ,,v[z[tor".
16,5 ,,Sfinlili-va $i bucurati-va cu mine ast zi!": TM are ,,Veniii cu mine la jenfa". in
Lxx, Samuel le recomande bttrenilor uluiti sa se bucure cu ocazia ungerii lui David.
Aceasta bucurie este pandantul celci care lnsolea ungerea lui Saul (l l,l5). Acelaqi verb
(€uQpqiv€rv) se reges$te in rclatarea ung€rii lui Solomon (3Rg. 1,40.45).
16,7,,omul se uitt la chip, dar Domnul se uitl la inime": textul grec folose$e doue
forme de viitor, pe care l-am interpretat drept viitor gnomic.
16B Conform acestui text, lessai are opt fii, Fpte prezcnfi plus David. Dupd Flavius
losephus (,416,161), Iessai nu are decat Fpte lii incluzandul pe David.
16,ll ,,caci nu ne vom a$eza (ou [il Kqr(rKlt06u€v, /i/t sigur nu ne vom intinde po pat)
pdnd nu vine gi el": in ebr. verbul este sabar, .,a intoarce", ,,a inconjura".

315
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remas vreun fiu?" $i [el] i-a rdspuns: ,,Mai e cel mic, iat6, patte turma!"

[Atunci] Samuel i-a zis lui lessai: ,,Trimite dupd el, cdci nu ne vom a$eza

p6n6 nu vine gi el!" 12 
$i a trimis dup6 el 9i l-a adus. $i acela era roqcovan 9i

cu ochi frumogi Si placut vederii Domnului. $i Domnul i-a^zis lui Samuel:

,,Scoala-te gi unge-l pe David, pentru ca acesta e bun!" '' Samuel a luat

cornul cu untdelemn gi l-a uns in mijlocul fralilor lui, iar duhul Domnului

s-a pogordt asupra lui David, incep6nd din ziua acee4 ti de-atunci inainte.

$i Samuel s-a ridicat Si a plecat la Armathaim.
'o 

$i duhul Domnului s-a indepartat de Saul gi il inibu$ea duh rau, de la

Domnul. 15 Iar slujitorii lui Saul i-au zis: ,,Uite cum te in6bugA un duh riu de

la Domnul! 16 Sa vorbeascd robii t6i dinaintea ta gi sa caute pentru stdpenul

16,f2 in TM nu este mentionat numele lui David, Domnul spunand simplu: ,,El estel"

LXX vrea sd fie pronuntate la un loc numele celor de care se leagtr intemeierea dinastiei

lui David: Domnul, Samucl 5i David, I in exegeza pat stica;i tradilia cre$ine David

este stremo$ul lui l isus Hristos. l isus va fi numit,,f iu al lui David" in Ml l, l  f i  21,9,

confirmdnd tradifia iudaica dupa care Mesia se va naSte din,,casa lui David". Iisus este

,,sfanta viF de vie a lui David" qi ,,Dumnezeul lui David" (Didahia 9,21 10,6). David

este Rege, Profct fi Pastor. Ca uns al lui Dumnezeu, rege al Israelului, el il anunF pc

Regele fumii, Iisus (Hipolit, David ;i Golial 16,2-5; Tertulian, Contra Marc.lll'20,l- 10;

IV,36,8-14). Ilristos este persecutat ca fi ,,strdmo$ul" Sdu dupd trup, David, dar a$ cum
acesta a biruit leul $i ursul, la fel va birui ti El moarteq pAcatul fi pe Satan (Augustin,

1rps.33,1,4; Hipofit, Dnid... ll,l-4).Dar inainte de a fi Rege, David este Pistor' Cele
mai multe reprezentdri iconografice ale sale in cre$tinismul antic sunt in ipostaza de
pastor, cantand din lir5. El incarneazi Pistorul ideal, dupa Hipolit(Daid... 5,1; l2,l'2):

bland, smerit, rdbdator, inlelept, gencros;i credincios. tisus, llunul Pf,stor,,,Cel care se
va ridica sl-i pdstoreasct pe sfinti" (lez. 34,23) este prefigurat de David, (Origen, ft /o.
I,23,146; Augustin, Sermones 47,20; Maxim, Quaest. ad Th. 53). In interpretarea

alegoricd a lui Maxim Mdrturisitoflrl, David este prototipul Mantuitorului Hristos:

numelc sdu inseamna ,dispretuire", pentru ctr ti Hristos a tbst disprefuili este pestorul

cel bun care $i-a pus sufletul pentru oi omorand leul 5i ursoaica (17,35-36), adica pati'

mile; este ,,ro$covan" (v.12) pentru cd preinchipuie insangerarea lui Hristos, iar ,,ochii
sii frumosi" (v. 12) sunt slava raliunilor inalte (Quoest. ad Th. 53, Fil. 3, pp 235-236). a

Despre David in literatura qi iconografia anticS: Ambrozie, Apologie de Darid. Patis,

1977, Sources chrdtiennes 239; J. Danidlou, art. ,,David", i\ Reallexiko lib Antike

und Chrislentum, Stuttgart, 1950 sq., vol. 3, pp. 594'603; P Meloni, art. ,,David", in

Dictionhaire encyclopidique du christianis e ancten. Paris, 1990, vol l, pp 621'629l'

M. Dulaey, ,,Des fore! de symboles". L'ihitiation chrA enhe et la Bible, Patis, 200],,
pp.213-25'l .
16,16 .,va cAnta la kinyra fui 9i-fi va fi bine 'i-ti va da tihna": a doua propozifie nu are
corespondent in TM. LXX armonizeazd anuntarea li realizarea (v 23) acfiunii lui David

, : . , r  . - i  r ,  . . r : : i  - . 1
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nostru un om care gtie sI canrc h kin ya Qi, cind duhul cel r6u va fi deasupra
ta, va canta la kinyra lui $i-li va fi bine Si-ti va da tihn6." 17 lar Saul le-a zis
slujitorilor s^ei: ,,Vedeli atunci de un om care sA cente cum se cuvine gi adu-
celi-mi-l!" 18lar una dintre slugi i-a rispuns gi i-a spus: ,,lat6, l-am vazut pe
unul din fiii lui lessai bethleemitul, care se pricepe Ia cantat: e Si om cuminte,
qi bun rdzboinic, gi intelept la vorbA, gi frumos la chip, iar Domnul este cu el.',re 

9i Saul a trimis soli la Iessai zicdndu-i: ,,TrimiteJ la mine De fiul tdu
David, cel de la turmd." 2u gi lessai a luat un gomor de pdine, un burduf cu
vin gi un ied 9i i le-a trimis lui Saul prin m6na fiului s6u David. 2r gi David
a intrat la Saul $i a stat dinaintea lui; iar acesta l-a indrdgit mult; 9i [David]
a ajuns s6-i poarte armele. t' 9i Saul a trimis la Iessai s6-i spuntr: ,,SA ramane

16,18 Portretul lui David este compus din lase el€mcnte care, in LXX, i$i corespund
doutr cate douA, ln chiasm. Extr€mele aparfin sferei religioase pi de cult: David este
inzestrat pentru cantarea liturgicl (l) li Dumnezeu este cu el (6); cele patru €lemente
mediane li atribuic calitAfi care sunt rareori reunite in aceeagi persoanir este deftept (2),
dar fi frumos (5), razboinic (3), dar Si bun orator (4). Tradilia ii atribuie lui David 73 de
psalmi. $i LAB qi Flavius Iosephus amintesc talentul lui David de a c6nta la un instru_
ment cu coarde, dar ti din gurA. Textul ebraic continud prin menfionarea calitatilor lui
rtrzboinice (formula gibbbr fuayil, redatd de obicci prin c ,'np 6!vor6q), in timp ce LXX
vorbegte aici despre inteligenfa lui David (6 ovilp 6!v€i6q). Se considerd cf, ouvet6q e
menit sd realizeze o paralela intre David fi viitoarea lui sotie, Abigai4 aa.tlcterizatd
ccyool ouveoer 5i nyoo{ tQ ei6et; deci ouvet6g e o paronomaza a lui 6ovot6g, LXX
folosind pentru David aceea$i cxpresie (cryqodq rO €i6€r) ca pentru Abigaia (25,3).
16,20 ,,un gomor de pdinc": TM are ,,un mtrgar, paine (bam6r),'. l.]opop transcne ctouA
cuvinte ebraice, ambele desemndnd unittti de mdsurare a capacitafii materiilor uscate:
"irrer (intalnit in Biblie doar in legature cu mana - reprezentAnd cantitatca adunatd pe zi
de o p^ersoand: Ex. 16,16) pi fu6ner (eLimologic ,,povaxa unui mdgar", intre 209 Si 466 de
litri). in TM, 'dmer-ul este a douAsprezecea parte dintr-o ,,et6., (e*. 'Ayphq, gr. olq].| nr
aceasta e a douasprezecea partc dintr-un ,on e/. Deci, pentru TM , 

,6mer-ul ug in1l]e 2 li
4-6 litri. a ,,un ied"r cxpresia 6p1oov oiytov, ,,ied de la capre',, este un calc al ebraicului
g:dt' izzin.
16,22 Clement Alexandrinul interpreteazd alegoric ,,cantarea lui David,'. pentru el,
David-Logosul divin ind€parteaza demonii cu muzica adevlrului, arAtand ca..instru_
mentul cel mai armonios, mai bine acordat ti mai sfant" este omul creat dup6 chipul lui
Dumnezou (Protrcptic I,53-4). Logosul c6nte pentru Dumnezeu din instrumentul cu o
mie de glasuri care oste fiinfa umand: Clement Alexand nul, Stronate yl,gg,l-5;
Grigo-re din Nazianz. Orationes 5 ,30: 11 ,2., Ambrozie, In ps . 1 ,j ; Iercnim, Epistulae
53,8. Alt[ interyretare: Logosul este ,,plectron,'-ul care-i face pe profeli str profetizeze
(Hipofit, De Christo et Antichristo 2). plecdnd de la acest portret din I Regi, Uaditia il
socote$te pe David ca autor al Psalmilor.
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David dinaintea mea, cuci aaflat bunavoinF in ochii mei." 21 
9i a fost a9a:

cAnd duhul cel rAu se ab6tea asupra lui Saul, David i9i lua kiny'a gi igi tre-

cea mana peste coarde, iar Saul igi rec6p6ta suflarea gi-i era bine 9i duhul

cel rau se indeparta de el.

17 r $i Strainii gi-au strens taberele pentru rdzboi 9i s-au adunat la

Socchothul ludeii; ;i-au a5ezat tabdra intre Socchoth li Azeca' la

Ephermem. 2 Saul 9i barbalii lui Israel s-au adunat li $i-au pus tabira in

vale; 9i s-au rAnduit de lupta in fala Striinilor. t Sttainii ttateau la poalele

l7,l-58 Redactarea capitotelor l7 si 18. Manuscrisele gr€ce$ti prezinti' la cap lT 9i 18'

o forma lungd, o formA scurtA !i numeroase forme intermediarg: treizcci $i Sapte de

vers€te din TM lipsesc din textul scurt (ms B), cvitandu-se astfel o seamd de dificulta$

ale textului complet. Textul lung difcra foane pulin de TM Pdrfile in plus din tcxtul

lung sc datoreazA unui alt traducator decat cel al textului scurt (de aici ti unele dilerenfe

care se pot constata ti in traduccrca romaneasca) Aflate in cdifia Rahlf! in aparatul

critic. ele sunt redat(j ln trad. rom. in caractere italicc (cu indicele de v€rs€t intre paran-

teze), dupa modelul BA. Numerotarea versetelor o urmeaza pe cea din edifia Rahlfs De

acest pasaj se ocupa cercetarea comuni a lui D. Barthdlemy, D.W Gooding, J. Lust 9i
E, To\, The Slory of David and Goliath. Dax primii doi sunt adeptii ipotezei unui text

scurt provenit din trunchierea celui lung, Barthdlemy considerand cd aceasta s-a produs

deja in modelul ebraic, iar Gooding socotind-o opera unui revizor al traducerii grece$ti

Lust li Tov cred c[ textului €braic i s.au adus o seama de complgtari Aceste ipoteze

lncearcf, sd explice dubletele,
l7,l ,,socchoth li Azeca": localitali aflate la sproximativ 30 km sud-vest de lerusalim,

la ses, Socchoth e astdzi Khirbeth es'Suweikeh, Azeca, Tell Zakariah. I;i mai pestrau

numele pe vremea Iui Eusebius gi a lui Ieronim. a ,,Ephermem" est€ una din transcrierile

toponimului din TM 'Ephes Damnlm. Ca $ in alte locuri din 1Rg., tradilia manuscrisA

ezi6 intre Iudeea fi ldumeea.
17.2 TM are ..Valea Terebintului", tradusa in ms. A la 17,19, prin ,,Valea Stejarului"
17,3 Propozitia d?ri. trebuie tradusa aici ,,l6ngn", ,,la poalele", o$irea neputand sta ln

rdnduri pe coastele muntelui. Dispozitivul circular este amintit de textul lung li este

atestatin Cyropedid lui Xenophon (VII,l,40).
17,4-51 Lupta lui Daritl cu Goliat. L\rpta lui David cu Goliat este unul din cele mai

celebre episoadc din tliblie, foarte prezent 9i in exegeza patristicI, caxe exploatca"i
numeroasele antiteze intre celc doua personaie (cf. 9i S1r. 47,2-6). In primul rand, Parin-

tii vdd aici o lupta intre smerenie ii trufie ( Arrgustin, Despre psalmul 33 1,4):, D'drmnezett

insu$i lupti prin Si pentru cel smerit (Paulin al Nolei, Poeme 26,143) Conftuntarea

simbolizeazd lupta dintre Hristos ii Satana (Ilipolit, Despre David... 7'9; Hilarie de

Poitiers, Despre psalnul l43 l;Maxirn, Quaest ad Th 53). Acest duel se prelunge$e,

ln Bisericd. lntre fiecare credincios (David) $i diavol (Coliat), mai ales in momentul

botezului, dar $i in viafa de fiecare zi, ln lupta impotriva viciilor $i pacatelor, simbolizat€
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unui munte lntr-o parte, iar Israel statea la poalele [celuilalt] munte $i intre

ei se intindea fundul vaii. 4 
Fi a iesit un om vanjos din rdndurile Striinilor:

numele lui era Goliat, din Geth, ti inAumea lui era de patru coli Fi-o palma,
5 Pe cap [purta] chivAra li era imbrAcat intr-o platoqd de zale; iar platoga ii
c6ntdrea cinci mii de sicli de aramd gi de fier. " lPurtal pulpare de arama pe
picioare 9i o payaz| de arama lntre umeri. 7 Lemnul sulilei lui [era] cdt un
sul de urzit, iar lancea, de Sase sute sicli de fier; 9i cel ce-i purta armele
mergea inaintea lui. 8 

$i s-a oprit qi a strigat cetre rendurile [optirii] lui Israel
gi le-a zis: ,,De ce iegiJi 9i vi rAnduifi gata de lupti in fala noastrA? Nu sunt
eu oare Strdin, iar voi, eweii lui Saul? Alegeli-vA un berbat 9i sA coboare la

mine! 'Dacd va fi in stare se se bata cu mine si sa mA doboare, vom fi robii

de Coliat (loan Gurt de Av, Omilia 9, text latin; pentru Maxim Mfiurisitorul (lbtd),
statura lui Golial de patru coli ii o palme simbolizeazd patima care lucreazi prin celo
cinci sin4uri). Armele, modeste, als lui David, au facut, 9i ele, obicctul intcrprctarilor
patristice: toiagul, pra$tia $i pietrole. De fapt, afirmA Maxim d€ Torino, arma redutabila
a lui David estc ungerea primiti de la Dumnezeu (Despre epifanie 5,10-ll). Pentru
Hipolit, aceste anne rudimentare ale lui David simbolizeazd credinla, opusA,,$tiintei
profane", simbolizate de armura sofisticattr $i greoaie a lui Goiiat. Pentru Augustin
(Sermones 32,4,4), armele, vechi, daruite de Saul, qi pe care David le va abandon4
simbolizeaza ,,omul vechi", de care credinciosul trebuie sa se lepede pentru a se mantui
(c/ Col. 3,9-10).
17,4,,un om vdnjos (ovrip 6uvqr6q) (...): numcle lui era Goliat, din Geth, 9i lniltimea
lui cra de patru coti gi-o palmi": LXX ir ocuiefte expresia din TM 'tsh habbenayin,
,,cel de la mijloc", poate sub influ€nia v. 51, unde TM arc gibbdt, ,,erou", tradus pdn
d 6ovor6g. Lav. 17,23, prezantin textul lung, Golial este intr-adcvAr ,,cel do la mijloc",
Ieronim il numege llir spurius, .,copil din flori", ca un ecou din Haggadah, unde Goliat
este fiul Orp€i, cumnata lui Ruth, care, dupa desptr4irea de Noemina, ar fi dus o viald
desfrenatl. Exegeza ebraica (Midras Samuel 20,4) o identifica pe Orpa cu Rapha, str6-
moa$a eponimtr a rephaitilor cu stature uriasa (c/ Deut. 3,11; 2Rg. 21,15-22). r,,patu
coti": TM are ,,iase co[i". Cotul grec ftrfr1oq) are aproape aceeaii lungimc (0,45 m) ca si
cotul ebraic ('andh), anbele mdsurdnd dublul unei palme (on$q']r1, zereth). in LXX,
Goliat are deci injur de doi metri, in timp ce, in TM, are 2,90 m.
175,,chivtua": LXX nu precizeazd mctalul din car€ este facuta acaasta, ca TM, unde
chivtua e de bronz, metal coDsiderat, poate, prea dur pentru a put€a fi strAbatut de piatrd.
a ,,plato9a de zale (d0,uor6ox6v)": nu este o plato$i cu solzi (Ool,t6ot6q), cum spune
TM (qa{qawin) $i cum traduc Symmachos, Theodotion si Aquila. O asemenea platoia
mai apare ln lMac. 6,35.
17,6 'pavlz'"t gr. at6ni9 redl e*. kidhdr, pe care traduc[torii modemi il traduc ,,sulitA"
(Pl€iade, Second, TOB),,,palos" (BJ, Stoebe),,,pele na" (CDR), iar leronim prin c/)peat
sau Jcrt m, ,,scuf'. Am tradus prin ,,arama" tot ce in textul grec este ,,bronz".
17,8 in TM, Goliat se adreseazd doar poporului, in timp ce in LXX il provoacd qi pe Saul.
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vo$tri; dar, dacd voi fi eu ln stare gil voi rlpune, [voi] veli fi robii nofhi !i
ne vefi robi nou5." r0 

$i a [mai] zis StrAinul: ,,latd eu am umplut de ocar6
o$tirea lui Israel.ast6zi, in ziua aceasta! Da{imi un birbat fi sA ne luptdm
unul cu altul!" " gi Saul gi intregul lsrael au auzit cuvintele Strainului, au
inlemnit 9i i-a cuprins o mare spaimd.

(t2)David era Jiul unui efrateean; acela era din Bethleemul tui luda, gi

numele lui era lessai; el avea opt Jii qi, tn zilele lui Saul, era bdtrdn ajuns
cu vazd printre oameni. 

(''Si 
cei trei.fii mai mari ai lui Iessai il urmaserd

pe Saul la rdzboi, iar fiii lui care-l urmaserd pe Saul la rdzboi se numeau:
infiiul ndscut, Eliab, cel de-al doilea, Aminadab, ior cel de-al treilea,
Samma; Qa) iar David insusi era mezinul. Iar cei trei mai mari l-au urmar pe
Saul, Q5)dar David a plecat gi s-a despdrlit de Saul Si [s-a intorsJ sd pascd
oile tatdlui sdu la Bethleem.

(16) Strdinul tot ie$ea, din zori qi pdnd-n seard, ii a linut-o asa timp de
oatruzeci de zile.- (t7) 

8i Iessai i-a spus fiului sdu David: ,,Ia pentru fralii tdi efa aceasta de
tdrAP ti aceste zece pdini, ddfuga in tabdrd Si ddJe fralilor tdi! Q8) Iar cele
zece boluri de caq de-aici sd Ie duci cdpeteniei peste o mie. $i pe fralii tdi
intreabd-i de sdndtate gi afld de ce au nevoie." (te) Saul ti cu toli bdrbalii
din Israel [se aJlau] in Valea Stejarului, unde se luptau cu Slrdinii. P0) $i
David s-a sculat dis-de-dimineald, a ldsat oile in seama unui pdzilor, a lual

[ce trebuia] gi a plecat, cum ii poruncise lessai; Si a ajuns la roata [tabe-
reil Si Ia ostirea care incepuse sd se rdnduiascd in Siruri $i scoleau slrigdle
de luptd. v'/ Israel s-a rdnduit de luptd si s-au rdnduit qi Strdinii, fald-n
fald, o$tile cdtre ottire. P2) Iar David si-a ldsat lucrurile tn mdinile pazni-
cului poverilor, a alergat pdnd la Siruri Si, cdnd a ajms, i-a intrebat fu sdnd-
tate pe fralii sdi. Q3) Si, pe cAnd vorbea cu ei, iatd cd voinicul care se a/la
la mijloc [tntre cele doud ogtiri] - se numea Goliat filisteonul din Geth - a
ieSit din rdndurile Strdinilor Si a spus aceleagi lucruri ca mai-nainte, iar

17,12 ,,ajuns cu vaztr': gr. 6i"ll,u0ft, /tr ,jnaintat, ajuns".
l7,l7,de tarefo", gr. ol,oiro!:in Gr€cia, se numeau &ru0rrov boabele de orz fdremiFte
(numitc Ia romani alica) qi pulin prdjite (y' DAGR |' �.p. l l43l.
17,18,,afl[ de ca au nevoie": 'fM are,,v€i primi de la ei un gaj". Probabil e vorba de
semne de recunoa$tere pe care David trebuia sd le ia de la frafii sdi $i st i le duci lui
Iessei, drept dovadd cd ace$tia sunt in viaF gi ca au primit cc le trimisese tattrl lor.
17,20 Am preferat traducerea ,,roata [taberei]" pentru gr. otpolyu]"orq, care indictr
tabira dispusA in cerc, qi nu ,impreimuire", care ar corespunde termenului din TM
(na'gdl).
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David a auzit. Qa) Toli cei din Israel, la vederea acestui bdrbat, au fugit din

fa1a lui, cuprin1i de mare spaimd. Q, Io, u, bdrbat din Israel a zis: ,,L-ali
vdzul oare pe bdrb.ttul care a iegit inainte? CLm a ie$it ca sd arunce ocard
asupra lui Israel! $i pe orice om careJ va rdpune, regele il va imbogdli cu
mare avulie Si io va da pe fata lui [de solie] ti l)a sculi [de ddri] casa
tatdlui lui, tn Israel!" 

(2(') Iar David a grdit cdtre oamenii de tdngd el,
zicdnd; ,,Ce se vafoce pentru cel care-l va dobori pe Strdinul acesta Fi va
ridica ocara de la Israel? Cdci cine e Strdinul acesta netdiql imprejur, ca
sd facd de ocard o$tirea Dumnezeului celui viu?" (27) Iar poporul ia dat
rdspuns in acelasi chip, spundnd; ,,ASa se va face pentru cel csre-l va
dobori." (28) 

Si fratete lui mai mqre, Etiab, l-a auzit vorbind cu oumenii
aceie; ii s-a mdniat Eliab in inima sa impotriva lui David qi i-a zis: ,,De
ce-ai coborAt aici gi pe mdna cui ai ldsat oilele acelea in pustie? i1i stiu eu
trufia ;i rdutatea inimii, ai cobordt ca sd vezi lupta." l2e) 

Si David i-a
rdspuns: ,, [Dar] ce-am /dcut? Am vorbit si eu.- 6o) $i s-a intors cdtre
altcineva, Si a vorbit cu cuvintele acesteq, ;i poporul i-a rdspttns aceleagi
lucruri ca mai lnainte.6l) $i s-au auzit cuvintele pe care le-a rostit David,

Si le-au rostit dinaintea lui Saul, iar acesta l-a luat ldngd sine.
" gi David i-a zis lui Saul: ,,Sd nu-pi piardd nddejdea inima stdpinului

meu din pricina aceluia: robul teu se va duce sd se lupte cu acest Sfain."
" 

$i Saul i-a zis lui David: ,,Nu, n-ai cum sa te duci la Strdin ca sa te lupli
cu el, pentru ca tu egti un biieJandru, iar el este om rdzboinic inci din tine-
re1e." 3a David insa i-a spus lui Saul: ,,Robul tao pAgea turma pentru tatAl
sau gi, cand venea leul sau ursoaica gi lua cate-o oaie din turma, 15 eu
ieqeam dupi el gi-l doboram gi-i smulgeam oaia din bot; fi dacA sarea la
mine il apucam de gdtlej, qiJ doboram, 9i-l rdpuneam. '" Iar pe ursoaicl,
robul tAu o lovea, ca gi pe leu; qi Strdinul acesta netaiat irnprejur [va] fi ca
unul dintre ei. Nu md voi duce oare s6-l dobor $i sa scot astdzi ocara din
Israel? C6ci cine este acest netaiat imprejur care a umplut de ocara o$tirea
Dumnezeului celui viu? 37 Domnul care m-a scepat din gheara leului gi din
gheara ursoaicei, El md va scdpa gi din mena Str6inului acestuia netdiat
imprejur!" $i Saul i-a spus lui David: ,,Du-te, ;i Domnul va fi cu tine!"

17,32 ,,Sa nu-$i piarda nadejdca inima stapanului m€u": TM are ,,SI nu-li piaxde nimeni
nadejdea" (/,/t ,,sA nu i se prdbufeascd nimanui inima").
t7,34 Lupta lui David cu llarcle a fost intcrpretattr alegoric de Pdxinli. Pentru Hipolit,
David prefigureazS lupta lui Hristos cu moartea (,,leul"), cu pdcatul (,,ursoaica"). El a
alungat $i lupul (diavolul) din preajma turmei Si a zdrobit capul qarpelui (Hipolit,
David... | 1.4\.
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38 
9i Saul l-a imbrdcat pe David intr-un suman lung gi i-a pus pe cap un

coif de aramd, 3e 
9i l-a incins pe David peste suman cu sabia sa; 9i [David] a

ostenit umbland [cu ele] incolo ii incoace. $i David i-a spus lui Saul: ,,Nu
voi putea umbla cu acestea, pentru cd nu sunt deprins." $i i le-au luat. a0lar

el 9i-a luat intr-o manA toiagul, $i-a ales din fuvoi cinci pietre netede $i le-a
pus gremada in vasul de pistor pe care il purt4 iar in cealalta mdnd 9i-a luat
prattia; li s-a indreptat catre barbatul StrAin.

o' Strainul a pomit spre.^David, apropiindu-se; iar omul care4 purta
pavdza mergea inaintea lui. "' Sl/dinul s-a uitat cdtre el, qi Goliat l-a vazut
pe David Si $i-a rfu de el, pentru cA era un biielandru; el era rogcovan, cu
ochi frumo$i. a3 

9i Strainul i-a zis lui David: ,,Ce, sunt caine, si vii la mine
ou o batA 9i cu pietre?" $i David i-a rdspuns: ,,Nu, mai rtru decAt un cdine!"
gi Striinul l-a blestemat cu zeii lui pe David. oo 

9i i-a spus Strdinul lui
David:,,Vino la mine gi am s6 dau camea de pe tine pdsdrilor cerului $i
dobitoacelor pdm6ntului." a5 David insa i-a rdspuns Striinului: ,,Tu vii
impotriva mea cu sabie, cu sulifa gi cu scut, iar eu vin spre tine in numele
Domnului Sabaoth, Dumnezeul ogtirii lui Israel, pe care ai umplut-o astdzi
de ocari. *o Domnul te va inchide astizi ln mana mea, Si te voi ucide, $i-fi
voi tiia capul, iar madularele tale Si madularele oftirii Strainilor le voi da

l7J8 Am tradus prin ,,suman" gr. psv66q; Fqvbuoe denumett€ un vefment lun& putat
ln 2Rg. 10,4 de ambasadorii lui David, iar ln 2Rg. 20,8 de soldati. Ac€asrt hain6 e
asimilatl de autorii antici cu haina militarA numitl sagum.
17,40 ,,in vasul de pastor": €v rQ roSirp, Kdorov desemnand un recipient rigid, de tip
urcior, gAleau. BA traduce,,dans le seau de bergcr", E posibil ca David sA fi purtat la el,
pe langd toiagul de ptrstor, fi gdleata de muls. Acolo pune grAmade (eig ol)l,,,o1"rlv) pie-
trelc adunate din torent. IDl,l,o1li redA cuvantul ebraic yafqfi (ttadls in TOB prin
,,sacoche"), din rdddcina rPL,a aduna". La v. 34 ii spusese lui Saul cA e pbtor, iar aici
are in manA url toiag. Toiagut, naiul 9i vasul de muls fac parte din recuzita tradilionall a
pdstorului; iconografia cre$tintr il reprezinti adesea cu ele pe Bunul Plstor (DACL 132,
1938, coff. 2303, 2314,2317-23181 reproduceri ale unor picturi din catacombe). a
Despre simbolistica generald a,,armeloi' lui David, c/ nota 17,1-58. ,,Toiagul" simboli-
zeaz^ $i preligureaztr crucea prin care Iisus Hristos a invins moartea ti pacatul (Hipolit,
David... I2,2; Cezar de Arles, Serno 121,7). Tot pentru Hipolit, praStia reprczintd
porunca iubirii de l)umnezeu, arme de o eficacitate absolutd impotriva diavolului (trrd).
Pietrele culese de David din albia rdului simbolizeazi preceptele Legii vechi, duptr
Augustin. David le pune pe acestea in galeata de lapte, care reprezinttr lnvdfdtura
Bisericii. Abia acum preceptele respective devin eficient€ (Augustin, Despre psalmul
143 2; Serno32,8).
17,42 David ti Goliat se provoacl la fel ca eroii homerici.
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asttrzi plsdrilor'cerului $f fiarelor pamentului! $l va gti tot plmdntul ca este

Dumnezeu in Israel. a7 
$i va 9ti toata adunarea ce Domnul mdntuiegte nu cu

sabia gi cu sulila, pentru ca razboiul este al Domnului, iar Domnul vI va da

in meinile noastre."
a8 

9i Strdinul s-a ridicat ii a pomit in intampinarea lui David, $i David a

dat zor, si a alergat spre linia de bdraie, in calea Strdinulzl. ae 
$i David gi-a

varat mana in vas, a luat de acolo o piatrd, a azvarlit-o cu prastia 9i l-a lovit

pe filistean in frunte; iar piatra a_trecut prin chivtuA Si [pand] la fruntea lui,

iar el a clzut cu fata la pamant. Qu) JAsal l-a biruit David pe Strdin, in ziua

aceea, cu praqtia $i cu piatra; l-a dobonit si l-a omordt: li sabie nu se afla

in mdna lui David. "'David a alergat, s-a oprit langa el, i-a luat sabia, l-a

ucis gi !a teiat capul. Iar Strdinii au vdzut cd voinicul lor a murit qi au luat-o

la fugi. 52 gi bdrbalii lui Israel 9i ai lui Iuda s-au ridicat cu chiote 9i au

alergat pe urmele lor pdnl la intrarea in Geth $i panA la poarta Ascalonului;

Si au cezut dintre Sfaini, ranitri [de moarte], pe drumul cAtre po4i, 9i pdnd la

Geth 9i pAnd la Accaron. 53 lar birbalii lui Israel s-au intors, abamndu-se din

urmdrirea Striinilor, fi le-au cilcat taberele cu totul. 5a 
$i David a luat capul

Striinului 9i l-a dus la Ierusalim, iar armele acestuia le-a pus in cortul sdu.
(55) Cdnd Saul I-a vdzut pe David cd pomeste sd-l infrunte pe Sftain, i-a

zis lui Abenner, cdpetenia oStirii: ,,Al cui fu e Jldcdul acesta? " Im Abmner

i-a zis: ,,Viu este su/letul tdu, o, rege, dacd ftiu. 
" (56) Iar regele i-a zis:

,,inrreabd tu al cui Jiu e Jldcdul acesta!" 
(5') 

Si cdnd David s-a intors, dupd

ce l-a dobordt pe Strdin, Abenner l-a luat cu el si l-a dus dinaintea lui Saul,

cu capul Strdinului in mdnd. 68) Iar Saul i-a spus: ,,Al cui fiu esti, bdiete? "

$i David a rdspuns: ,, Fiul robului tdu Iessai din Bethleem. "

17,49 Felul ln care moare Goliat aminte$te de cele intamplate cu Dagon (5,3-4). I Piatra

este simbolul lui Hristos, pentru PArin[i (trineu, ,4dv. haer. Y,35; Ma"rim de Torino,

Serno 85,3). Penhu Augustin, cele cinci pietre puse in gdleata de lapte de aAtre David

simbolizeaza Pentateuhul, iar piatra aruncata trimite la ideea unitAfii Scripturii (Derpre
psalnul l4j 2).
17,51 Goliat este ucis cu propria almi, precum diavolul va pieri de propria lui rautate
(Hipolit, David... 15,4). Pentru Efrem, sabia care-l ucide pe Goliat este simbolul crucii

caro ucide prcatul (Desprc rdstignire 't,4). Dupd Evr' 4,12, sabia simbolizeazl Cuv6ntul
lui Dumnczeu. Cu acest Cuvent este ucis diavolul (Ambrozie, Desprc psalnul I 18 18,25).

t7,54 Ierusalimul nu poate apdr€a aici decat cu anticipalie.
17,55-57 Paragrafdificil, deoarece Saul il cunogtea pe David. E de presupus existenla a
dou6 traditii indep€ndente asupra modului in care David a intmt in slujba lui Saul. Acea-da

este consideratA mai vcche decat cea din 16,14-23. Textul scurt elimin[ aceasta dificultate.
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18 (t) Si a fost aga: atunci cdnd a sfArqit de vorbit cdtre Saul, suJletut lui
Ionathan s-a lipit de sufletul lui David, Si Ionathan I-a indrdgit ca pe sufle-
tul sdu. Q) $i Saul l-a luat la sine tn ziua aceea qi nu l-a mai ldsat sd se ducd
acasd la tatdl lui. o Si lonathan a Jdcut un legdmAfi cu David, pentru cd-l
indrdgise ca pe sufletul sdu. @ $i s-a dezbrlrcat lonathan de veSmdntul pe
care-l avea pe el Si i l-a dal lui David, tmpretmd cu swnanul sdu; gi [ia dat]
pdnd 9i sabia lui, Si arcul Si cingdtoarea. e David se ducea la toate luptele
la care-l trimitea Saul [gi] izbdndea; Saul I-a pus in fruntea rdzboinicilor,
iar el afosl pldcut in ochii intregului popor Si in ochii robilor lui Saul.

6 
Si optt aqa; cdnd yenesu ei lnapoi, la tntoarcereq lui David, dupd

ce-l dobordse pe Strdin, cete de femei au ie$it, din toate cetAfile lui Israel,
ca sd-l intampine pe David, cdntdnd Si jucdnd, in [sunet] de timpane gi de
chimvale, qi [strigdte] de bucurie. 'Femeile c6ntau gi spuneau:

,,Saul $i-a doborat miile,
iar David, zecile de mii."
E Iar lui Saul lucrul nu i-a ctrzut bine din pricina vorbei acesteia; qi a

spus: ,,Lui David i-au dat zecile de mii, iar mie mi-au dat mille; nu-i mai
Iipseqte decdt domnla!" '$i Saul nu l-a mai privit cu ochi buni pe David din
ziua aceea gi mai apoi.

(ta) 
$i a fost asa: de a doua zi, un duh rdu de Ia Domnul s-a ;i abdtut

asupra lui Saul Si [acesta] a inceput sd profeleascd tn mijlocul casei. Iar
David iSi trecea mdna peste coarde, ca in fiecare zi; Saul [era cuJ mdna pe
lance.(tt) 5i Saul gi-a ridicat lancea Si a spus: ,,O sd-l lintuiesc pe Davi<) de
perete!" insd David s-aferit dinaintea lui, de d.oud ori.

'' Lui Saul i s-a fdcut fricd de David - cdci Domnul era cu el qi de Saul
se tndepdrtase -, 't l-a trimis de l6ngd el gi l-a pus cdpetenie peste o mie; 9i
el pleca pi se intorcea in fruntea poporului. '' $i David era priceput in toate
ciile sale, iar Domnul era cu el. 15 

$i Saul vedea cd David era foarte priceput

Si se temea de el. '' gi tot Israelul 9i Iuda il indrdgeau pe David, pentru cA el
pleca gi se intorcea in fruntea poporului.

(t7) Saul i-a zis lui David: ,,Iat-o pe fiica mea ceamai mare, Merob. fi-o
voi da de solie, numai sd-mi stai in preajmd ca un yiteaz $i sd porli rdzboa-
iele Domnului!" Cdci Saul [tSiJ spusese; ,,Mdna mea sd nufie asupra lui,
ci sdfie asupra lui mAna Strdinilor." (18) Dar Dafid i-a spus lui Saul: ,,Cine

18,8 inainte de ,,lucrul nu i-a cdzut bine", TM are,,Saul s-a aprins foarte".
18,13 ,,pleca qi se intorcea": semitism.
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s*tt eu? $i ce fel de viald duce familia tatdlui meu in Israel, ca sd Jiu
ginerele regelui? " (re) 

5i a fost aga: c,ind era rremeo ca Merob, Jiica lui

Saul, sd-i Jie datd lui Dattid, ea i-afost datd de solie lui Esriel din Moulath.
20 Dar fiica lui Saul, Melchol, l-a indrigit pe David; 9i i s-a dat de gtire

lui Saul 9i in ochii lui i-a plbcut [aceasta]. 
'' 

$i Saul a spus: ,,Am sA i-o dau

lui 9i o sd-i fie piatrA de poticnire." Dar mina Str6inilor se afla asupra lui

Sauf. - /ar Saul i-a spus lui David, a doua oard; ,,Astdzi o sd-mi fii
ginere. " -22 $i Saul le-a dat poruncd slujitorilor sdi, zicdnd: ,,VorbiJi-i voi

ln taina lui David 9i spuneJi-i: <lat6, regele i1i vrea [binele] 9i tofi slujitorii

lui te indragesc. Fii, dar, ginerele regelui!>" " 
$i slujitorii lui Saul i-au grdit

la ureche lui David aceste vorbe, iar David le-a zis: ,,Vi se p^are a;a de ugor

si fii ginerele regelui? Eu sunt un om de rdnd, nu de vaz6."'. Slujitorii i-au

dat de stire lui Saul cele rostite de David. 25 lar Saul a zis: ,,Sa-i spunefi aces-

tea lui David: (Nu vrea regele [nimic] ca dar, ci numai o sutd de prepuluri

de-ale Striinilor, ca sa se rdzbune pe vrdjmaqii lui>!" Cdci Saul iii pusese in

g6nd sd-l arunce pe David in mdinile Strdinilor.'" Iar slujitorii lui Saul i-au

dat de stire lui David aceste lucruri, 9i lui David i-a pldcut cuvdntul, sd fie

ginerele regelui. 27 David s-a ridicat si a pornit, impreund cu oamenii sdi,

$i a doborat din rindurile Strdinilor o suta de barbati ;i i-a adus regelui
prepulurile lor. $i a ajuns ginerele regelui Fi acesta i-a dat-o pe Melchol,

fiica sa, de so{ie.
28 

Si Saul vedea ce Domnul este cu David qi ca intregul Israel il indri-
ge4 2e 

5i se temea tot mai mult de David. $i Saul l-a dusmdnit pe Dastid cdte

zile a avut. Ft)) Iar cdpeteniile Slrdinilor au iesil Ia luptdl; si s-a intdmplat,

la toate ie$irile lor, cd David aveq mai multd izbdndd decAt bli robii lui

Saul si numele lui a ajuns la mare cinste.

18,20-27 Cesdtoria lui David cu Melchol aminte$te de istoria lui Iacob (Gen. 29,15-30).
t8,21 ,,a doua oar[", gr. 6v rdiq 6uoiv poate fi infeles qi cal ,,cu privire la cclc doud

[fete]." a,,Astazi o s[-mi fii ginere" este probabil formula tradifionala pronunFta d€
tat6, prin care acesta intar€$te logodna.
18,25 ,dar [de zestre]", gr. 66po; 

'fM arc mohar. suma datt de logodnic taffilui viitoarei
mirese. Iermenul folosit, in general, in LXX penlru.,zestre" este o€prl, care gxprimA

uzanta invers6, in vigoare la greci. Adlq r€specta s€nsul cuvantului ebr., dar mai pr€cis

ar li fost €6vq, folosit de Symnachos $i Theodoret.
18,27 in Ps.leronim $i in TM, David dd o suta de prepu[uri p€ntru Merob fi alta suta pentru

Melchol, la fel cum lacob muncise Sapte ani pentru Leia $i inci lapte pentru Rahcl
18,28 ,,intregul lsrael il indrag€a": 'llt4 are ,,Mical, fata lui Saul, il iubea".

, : i
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19 r$i Saul a grdit cu fiul slu lonathan gi cu toli slujitorii s6i, ca s[-l
omoare pe David. Dar lonathan, fiul lui Saul, era cu totul de partea lui
David; 2 qi Ionathan i-a dat de gtire lui David, zic6nd: ,,Saul cauttr s6 te
omoare. Agadar, pazeite-te m6ine dimineald, ascunde-te 9i stai pitit! 3 Eu
voi ie;i 9i mi voi fine pe langa tata pe camp, pe unde te vei afla tu; qi voi
vorbi cu tata despre tine, voi vedea cum va fi $i ?ri voi da de gtire."

a 
$i Ionathan l-a vorbit de bine pe David in fala tatelui sAu, Saul, 9i i-a

zis: ,,Sd nu-gi facd picat regele cu robul tau David, pentru cd el n-a p6c6tuit
fala de tine, iar faptele lui sunt car se poare de bune. 5 

$i-a pus sufletul gi l-a
dobor6t pe Strein, iar Domnul a f6cut izbivire mare; gi intregul lsrael a
vdzut $i s-a bucurat. Aga c[ de ce si-fi faci p6cat cu sAnge nevinovat gi sal
omori degeaba?" o gi Saul a ascultat cuvAntul lui Ionathan gi ajurat, zicend:
,,Viu este Domnul - nu va muri!" '$i tonathan l-a chemat pe David 9i i-a
dat de ltire toate aceste lucruri 9i Ionathan l-a dus pe David la Saul gi

[acesta] era pe l6ng6 el ca 9i mai ieri, alaltdieri.
" 
$i a inceput din nou rdzboiul impotriva lui Saul, iar Davld s-a purtat ca

un viteaz fi s-a rdzboit cu Strdinii 9i i-a izbit foarte, foarte tare, iar acegia
au fugit dinaintea lui.

'Dar duh rdu de la Dumnezeu a fost [iarAli] asupra lui Saul: dormea in
casa cu lancea in man6, iar David igi trecea m6na pe coarde. I0 

$i Saul cauta
s6-l loveascd pe David cu lancea, dar David s-a ferit [mereu] din fafa lui
Saul gi [acesta] a tot izbit cu lancea in perete. Iar David s-a dat deoparte gi a
scepat nevetamat.

" 
$i a fost ata: in noaptea aceea, Saul gi-a trimis soli la casa lui David,

ca sAl pandeasca, iar in zori, sil omoare. gi i-a dat de gtire lui David
Melchol, nevasta lui, gi i-a zis: ,,Daci nuJi scapi viala in noaptea aceast4
mdine dimineati vei fi omorat!" '2 

9i Melchol l-a lasar in jos pe David pe
fereastri, iar [acesta] a plecat, a fugit ti a scipat. Ir Melchol a luat copdrgeul

19,5 ,,$i-a pus sufletul": tcxtul gr€c reproduce expresia ebraictr Sin ('eth) nepheS
b"khaph, ,,a-Si pwrc sufletul ln palmd", cu sensul ,,a-Si oferi viala", ,,a-ti risca via[a", Ea
se regtseste ln Jud. 12,3; lRg.28,2l;lov 13,14.
19,11,,$i a fost ata: ln noaptea aceea" nu apare in TM.
19,13 ,,copdrSeul gol", gr. revortrrc: TNI are,,terafimii (rAphrm)" (deci Melchol a
luat ,,idoful din casd"). Este singurul loc in care ebrcic\tl frAphlm este echivalat astfcl.
Traducitorii BA, Bemard Grillet qi Michel l,estienne, presupun cA traducAtorul $ec al
lRg. i$i reprezinti, sub numele la plural revo ro4ro, un sarcofag antropomorfgol, un tjp
de cosciug cxistent in Egipt din vremea Noului lmpe.iu $i foarte raspandit in epoca saitll
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gol, l-a pus ln pat, a a;ezat un ficat de caprd la cap Si l-a acoperit cu o

tunici. ra Saul a trimis soli sa puna mana pe David, dar [ei] i-au spus ca e

bolnav. 15 
$i i-a trimis asupra lui David, zicindu-le: '"Aduceti-l la mine cu

pat lcu tot], ca sal dau mor!ii!" 'o 
$i solii s-au intors li, iata" in pat era

copargeul gol, iN la cap un ficat de caprd. " $i Saul i-a spus lui Melchol:

,,De ce m-ai ?n$elat in felul acesta 9i i-ai dat drumul vrdjmagului meu, de-a

sc6pat?" $i Melchol i-a rdspuns lui Saul: ,,El mi-a zis: (LasA-mA sA plec, cA,

de nu. te omorl))"
l8 

9i David a fugit ti a scapat teafAr; a ajuns la Samuel Ia Armathaim 9i

i-a Dovestit tot ce i-a frcut Saul. $i David li Samuel au plecat 9i s-au agezat

la Nauath-in-Rama. re 
$i lui Saul i s-a dat de stire: ,,lata, David [se afli] la

Nauath-in-Rama." 20 Saul a trimis soli sa pund mana pe David; iar ei au

vAzut adunarea profefilor 9i pe Samuel stand in fruntea lor. $i duhul lui

Dumnezeu s-a pogordt peste trimigii lui Saul 9i ei au prins sa profeleasci.
2r gi i s-a dat de stire lui Saul, de a trimis alli soli, dar si aceitia au prins sa

profeleasci. Iar Saul s-a pus sa fiimitA soli gi a treia oar6, insd 9i acegtia au

prins sA profeleasca.
22 

9i Saul s-a pomit cu minie 9i a plecat gi el la Armathaim; a mers pana

la puful din aria din Sephi 9i a intrebat: ,,Unde sunt Samuel qi David?" $i
i-au spus: ,,Sunt la Nauath-in-Rama." " A plecat de acolo spre Nauath-
-in-Rama $i a fost $i peste el duhul lui Dumnezeu; 9i a tot mers profetind

p6ni a ajuns la Nauath-in-Rama. 24 
$i-u tcos u";tllintele 9i a profelit dinain-

tea lor, apoi s-a pribugit la pdmant dezbr6cat [9i a rimas acolo] toat6 ziua $i
toat?i noaptea. De aceea se spunea: ,,Oare este 9i Saul printre profeli?"

20 I $i David a fugit din Nauath-in-Rama, s-a dus in fafa lui lonathan

qi a zis: ,,Ce-am facut li cu ce-am gregit fi cu ce-am pacetuit dinaintea

(c/ S, Sauneron, art. ,,Sarcophages", Dictionnaire de la civilisation igyptienne, Paris,

1970, pp,257-258; C. Bridonneau, ,,Le Livre des mons et les coutumes fundraires"' in

Le Monde de la Bible 78,1992, pp. 30-31) Aceste sarcofage emu adesea a5ezate unul

intr-altul - ca papulile ruse$i -, ceea ce ar explica pluralul grec Oricum' toqoq' toQrl

sunt adesea folosite la plural cu sens de singular. | ,,un ficat de capr[": TM are ,,o imple'

titur{ din pAr de capra" (traducere dupd BJ fi AB I Sam.) Termenul ebr. este un 'apot

cu sens inceft, iar traducerea gr. refl€cta probabil o lecfiune corupta a acestuia (AB I

Sam., p. 326). ,,impletitura" din par de caprtr poate fi o perucd folositi pentru derularea

himisilor lui Saul.
19,22 ,,s-a pomit cu manie" nu apare in TM.



i2s I REGr 20

tatalui tau, de'incearca [sA-mi ia] viala?" 2 gi lonathan i-a zis: ,,Nici vorbtr!
Nicidecum nu vei muri. latd" tatdl meu nu va face nici un iucru, mare sau
mic, l6rd sd-l dezvdluie urechilor mele; de ce mi-ar ascunde tata lucrul
acesta? Nu, nu se poate!" 3 insd David i-a rEspuns lui lonathan gi i-a spus:
,,Tatal t6u a aflat $i gtie cA am gAsit trecere in ochii t6i gi a spus: <36 nu afle
Ionathan aceasta, cA n-are sd vrea!) Dar viu este Domnul gi viu este sufletul
tAu! - a$a cum ti-am spus, intre mine gi moarte s-a umplut Uocull.,, 

4 gi
Ionathan i-a spus lui David: ,,Ce poftegte sufletul tAu gi ce si fac pentru
tine?" 5 David i-a rdspuns lui lonathan: ,,lat6, m6ine e Luna nouA, dar eu
nicidecum nu md voi a;eza Ia mas6 sA m6nAnc cu regele: lasd_md sd plec ai
md voi ascunde in cdmp p6ni la asfin1it. 6 Dace tatal teu va biga de seam6
[c6 nu sunt acolo], sd-i spui: <David m-a rugat sttuuitor sd-l ias s6 dea o
fugA pana in cetatea sa, Bethleem, pentru cA acolo fse face] jertfa de fiece
an pentru intregul seu trib.) 7 

$i dac6 spune: (Bine!), atunci robul tAu lva
fil p^e pace; dace-ti rdspunde ins6 cu asprime, sA Stii cA, in el, r6ul s_a impli_
nit. 8 FA [a$adar] mild cu robul tau, pentru c6 ai f6cut cu robul t6u un lega-
mant dinaintea Domnului. Iar daci e vreo nelegiuire la robul tAu, dA_me tu
mo4ii! De ce sd md mai duci pdn[ la tatAl tau?', e 

$i Ionathan i_a zis: ,,Nici_
decum! Cdci, dacd voi afla c6 s-a implinit raul in htAl meu incet sa vina
asupra ta - iar de nu, ifi voi da de gtire in cetdlile tale.,, l0 David i_a spus
lui lonathan: ,,Cine-mi va da de gtire daca tatdl tau rdspunde cu asprime?"" 

$i Ionathan i-a zis lui David: ,,Du-te 9i rimdi in c6mp!,, gi s_au dus am6n_
doi la cdmo.

20,2 ,,Nici vorbd!": /ltt. ,,in nici un fel [ie,,,
20,3 ,,intre mine gi moarte s-a umplut [locul]": TM are ,,e ca un pas,,. Imaginea din LXX
se deosebe$e de cea din l M, pe care o pAstreaze Aquila Si Symmachos,
20,5 ,,Luna noud": prima zi a lunii, dupi calendarul lunar respectat de lsrael, pentru
aceastf, zi de sdrbAtoare erau prescrise jertfe (y' Amos g,5; Num. 2g,l l_15), iar ln peri_
oada monarhiei se pare ca regele avea indatoriri speciale pentru aaeasttr zi \cf lez.
45 ,17)  (AB I  Sam. ,  p .341) .
20,6 ,.iertfa de fiece an" (litt. ,jefifa zilelor,,). Aceeagi formulare greacA li aceeall tra-
ducere ca in 1,3.
20,8 Legtrmantul fAcut inaintea Domnului trimite la o relatare existenti in vananta
lunga, car€ nu ni s-a ptrstrat.
20,9 ,,... str vin[ asupra ta -, iar de nu, iti voi da de gtire in cetafile tale,,: o alu punc-
tuatie ar conduce la traducerea,,... sA vin[ asupra ta, iar de nu, asupra cedlilor tale, ili
Yoi da de stire".
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12 
$i lonathan i-a spus lui David: ,,Domnul Dumnezeul lui Israel gtie c6-l

voi intreba pe tata, cand se va ivi prilejul, de trei ori; ti, iata, [daca este]

bine pentru David, nu voi trimite pe nimeni la tine la cimp. " Acestea s6-i

facd Dumnezeu lui Ionathan $i acestea sd le adaugel - ca iti voi trimite

[ve$tile] rele gi le voi dezvilui urechilor tale; Si te voi lAsa sA pleci, $i te vei

duce in pace! $i Domnul va fi cu tine, aia cum era cu.tat6l meu '" 
$i apoi,

cat voi trai, vei face mild cu mine, iar, cdnd voi muri, '' s6 nuli indepdrtezi

mila de casa mea in veci; iar de nu, c6nd Domnul ii va pierrle pe toli vraj-

ma$ii lui David, unul cete unul, de pe fafa pamantului, 'o numele lui

Ionathan s6 fie scos din casa lui David, iar Domnul sa cear6 socoteald vrAj-

magilor lui David!" l7 
$i Ionathan s-a legat iardgi cu juramant catre David,

cici iubea sufletul celui care-l iubea pe el.
1E Si lonathan a zis: ,,Miine e Luna noua; se va bdga de seamA [lipsa] ta,

pentru cd se va bdga de seamd jiltul tdu. re in trei rAnduri sd iei seama, 9i sl

te duci la locul t6u, unde te-ai ascuns, in zi de lucru, 9i sA te aqezi lange

acesl ergab. 'o Iar eu u* sa fintesc cu sageli de trei ori inspte Amattari, '' 9i,

20,12-13 in LXX Ionathan ii va aduce personal lui David informafia doar dacd Saul are
gind rdu asupra lui. Dupa TM (pasaj dificil), lonathan il va anunta dirccl pe David, ori-

car€ ar fi dispozifia lui Saul cu privire la el.
20.15-16 ..iar de nu": TM are ,,nici cand" a ,,numele lui Ionathan sd fie scos din casa lui

David. iar Domnul sd ceara socoteal6..."r TM are ,,$i lonatan a incheiat un legamant cu

casa lui David, iar Domnul va cere socoteald...".
20.19 .,unde te-ai ascuns, in zi de lucru (ti 6plooiu)"1 traducatorii BA traduc prin

,jour ouvrd", considerdnd cd asemcnea zi se opune ,,zilei de sbrbatoare", cea a lunci noi,

la fel cum, in Ez. 46,1, se opun cele gase zile lucratoare sabatului. O traducerc mai
potrivittr ar fi: ,,ln ziua [aceeal obignuitd". Iercnim (in die qua operari licet) Si T^rgnm|ul

Io. (,'zi profant') inteleg astfel expresia ebraica (TM y6m hammo'aier); interyrelii

moderni ai TM o traduc adesea prio,,ziua faptei", exprcsie care evoca un episod care nu

ni s-a transmis. a Pentu ergab, cf. nota 6,1 I . TM ^re insi hd'ebhen ha'Azel, ,,pia�ta lvi

Ezel" (leronim: lapis cui est nomen Ezel) Dar, cum verbul ?:a/ inseamnd ',a pleca",

textul €braic se poate traduce ,,piatra plecdrii".
20.20 ..Amattari": transcrig ebraicul matJarah, carc lnseamnl cel mai adesea ,,pazi",

,,inchisoarc" (fiind tradus de Aquila si Theodotion prin O!).cKn). dar li ,.tinte" (de unde

o alta haducere atribuita lui Aquila: ororoq). Term€nul apare in Iov 16,13 $i Plang ler.

3,12, unde este tmdus prin oxon6g. Se poat€ presupune cA traducerea lRg. transformd

temenul ce ins€amna ,,tintt' ln toponim pentru ca, in secolul al ll-lea 1.H., cand se face

aceastd traducere, evreii, do to sd-$i pestreze identitatea fattr de elenism, au evitat sa-i

at buie lui lonathan ca o ocupafie obisnuit[ tirul cu arcul la finta, care era una din

ocupaf iile efebilor greci.
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iali, voi trimite slujitorul, zicAndu-i: (Hai, g6sest€-mi sigeata!> Dac6 ii

spun slujitorului: (Sdgeata e dincoace de tine: ala e, ia-o!), infaligeazA-te,

ceci e5ti pe pace 9i nu este nimic - viu este Domnul!; " dacd insd ii spun

bdiatului: <Sigeata e dincolo de tine!>, sa pleci, caci Domnul te-a trimis [de
acolol. 23 Cet despre ceea ce am vorbit eu gi cu tine, iat6, Domnul este

martor intre mine fi tine pdni in veci!"
24 

9i David s-a ascuns pe cdmp. $i s-a f6cut Luna [nou4] 9i regele vine

la mas6 sa manance. 25 
Pi regele s-a a;ezat pe jillul sAu, ca de fiecare datA,

pe jil{ul de la perete, fi s-a agezat in fala lui lonathan; 9i Abenner s-a agezat

aldturi de Saul, 9i s-a cunoscut locul lui David. " Saul n-a spus nimic in ziua

aceea, pentru cd [gi]-a zis: ,,Pesemne cA nu e curat, cAci nu se va fi curAtit."
'' 

$i a fost aga: [in] ziua a doua, a doua zi a Lunii, s-a cunoscut locul lui

David. $i Saul i-a spus lui lonathan, fiul sdu: ,,De ce n-a venit fiul lui Iessai

nici ieri, nici azi la mas6?" 28 
$i Ionathan i-a rlspuns lui Saul gi i-a zis:

,,David m-a rugat sa se duca pera in cetatea lui, Bethleem, 2e gi mi-a spus:
<Lasd-md sd plec, pentru ca in cetate e o jertla penhu trib 9i fratii mei m-au

chemat. lar acum, daci am aflat bunivoinfS in ochii tdi, mb voi duce linigtit

sA ma vad cu fralii mei.> De aceea n-a venit la masa regelui." 30 
lAtuncil

Saul s-a pomit cu minie asupra lui Ionathan gi i-a zis: ,,Fecior de fat6 uli{ar-
nicSl Oare nu gtiu eu cA etti inleles cu fiul lui lessai, spre rulinea ta $i spre
ruginea goliciunii mamei tale? '' Caci, atatea zile cAte mai trdiette fiul lui
Iessai pe pamant, nu se va intemeia domnia ta! Aia ca trimite odata sAJ
prindi pe fldcdu, cdci e vrednic d^e moarte!" l2 lonathan i-a rtupuns lui Saul:

,,De ce si moara? Ce a facut?" " Saul gi-a ridicat sulifa inspre lonathan, ca

sal omoare. Iar lonathar a inteles ca in tatel sau se implinise r6ul, ca s6-l

omoare pe David. 3a gi Ionathan a sarit de la masa, infierbentat de minie, qi

n-a mancat paine in a doua zi a lunii; era r5nit din pricina lui David, pentru

cA tatAl sau ajunsese pend la capat impohiva lui.
" 

9i a fost asa: dis-de-diminea!6, Ionathan a iesit la camp, aia cum sta-
tomicise [dupa cuvantul dat] cu mirturie catre David, $i cu el se afla un
slujitor mai mnar. 36 

9i i-a spus slujitorului: ,,Dd fuga de-mi gaseste sagelile

20,29 ,,md voi duce lini$tit (6rdoo)ofpopql')", /i/t ,,voi fi/ajunge teaftrr".
20,34 ,,ajunsese pand la capAt impotriva lui"r TM are ,,il octuase".
20,35 ,,cu mdrturie catre David" (sau ,,faF de manori..."); TM are ,,la lnt6lnirea cu
David". Traducerea ettr. no'adh, ,,lntdlnire", prin poptuptov, in afara expresici ,,cofiul
marturiei", este specifici pentru lRg.

'd

j
j
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1.
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pe care le trag!" $i slujitorul a dat fuga, iar Ionathan a tras cu sigeata peste

el, 37 
9i slulitorul s-a dus pane ln locul sageFi pe care o trdsese lonathan, $i

Ionathan a strigat dupa flIcf,u gi a zis: ,Acolo e sAgeata, dincolo de tine!"
38 gi lonathan a strigat dupa slujitorul s6u, zicAnd: ,,Grabeite-te, d6-i zor, nu
mai sta!" Iar slujitorul lui Ionathan a cules slgelile pentru stapinul stru. 3e 

$i
slujitorul n-a priceput nimic: doar lonathan gi cu David gtiau vorba. a0 

$i
Ionathan !a dat armele slugii qi !a spus: ,,Pleacd, du-te in cetate!" 4r Iar cand
slujitorul a intrat acolo, David s-a ridicat de la ergab, a ctuut cu fala la pamant
gi s-a inchinat de trei ori in fata lui; 9i s-au s6rutat unul pe altul $i au plans
unul pentru altul weme lndelungatd. 42 

$i lonathan i-a spus: ,.Mergi in pace
gi [sa fie] cum am jurat noi amdndoi in numele Domnului, zicAnd <Domnul
sA fie martor lntre mine $i tine, Si intre seminlia mea ti seminlia la in veci!)"

21 I David s-a sculat qi a plecat, iar lonathan a intrat in cetate. 2 
$i David

a plecat la Nomba, la preotul Abimelech. Abimelech s-a insp6imantat intd-
ninduJ gi i-a zis: ,,Cum de egti singur qi nu-i nimeni cu tine?" " $i David i-a
raspuns preotului: ,,Regele mi-a poruncit astazi ceva 9i mi-a zis: <Sb nu gtie
nimeni lucrul pentru caxe te trimit gi pentru care li-am dat porunca!) lar
pe slujitori i-am pus sA jure ctr vor fi in locul ntrmit <Credinciogia lui
Dumnezeu>, Phellani Alemoni. o Acum, dacd ai cumva la indemdni cinci
pdini, d6-mi in manA ce vei g6si." 5 Preotul i-a rispuns lui David pi i-a spus:

,,N-am la indemdni pAini de rind, ci numai paini sfinlite. Dacd slugile tale
s-au pAzit de femei, vor m6nca." o 

$i David i-a rdspuns preotului $i i-a spus:
,,Nu ne-am atins de femei ieri gi alaltiieri. Cdnd am pomit la drum, toli

20,41 ,,vreme lndelungata': ,,7r. ,.p6na Ia implinirc mare",
21,2 Nomba (TM: ivorr) este localizata ln apropierea lerusalimului, spre nord, poate la
Umm et-Tala.
2lJ ,,ln locul numit (Credinciolia lui Dumnezeu> (0€o0 trioflq), Phellani Alemoni":
TM arc ,Jn locul cutare (p"loni 'afmdni1"; expresia ebr, apare doar de trei ori in TM,
desemndnd un loc sau o persoant al cdrei nume vorbitorul nu-l cunoa$te sau ou vrea sa-l
spuni" Traducatorul grcc transc e corect sintagma ebraica" dar o traduce erona! citind
MIVNH in loc de MlfNy (AB I Sam., p. 347).
2l,5,,paini de r6nd (Ffr0,o1)": Aquila Symmachos li Theodotion au proferat termenul
neutrul,qrxoi.
21,6 ,,lucrurile": TM are /<e/4 ,,vas", dar fi ,,sac". Pasaj dificil dc interpretat; David pare

a spune ca expedifia la care pomegte este, ce-i drept profanl (fuga de Saul), dar va fi
sfinfitii de painea sfinliti pe care o va duc€ in sac (TM) sau carc va face paxte din lucru-
rile sale (LXX).

' ' t l-t_:,i
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slujitorii erau curati, dar drumul acesta nu e cvati azi insA se va sfin1i prin
Iucrurile mele." ' Iar preotul Abimelech i-a dat painile punerii dinainte,
pentru ca acolo nu se giseau alte paini dec6t painile inliti$arii, ridicate din
fala Domnului, ca sa se puni paine caldd tot in ziua cind au fost luate.

'$i, in ziua aceea, se afla acolo unul dintre slujitorii lui Saul, tinut drept
neessaran dinaintea Domnului; gi numele lui era Doec sirianul gi ducea la
p6scut catarcele lui Saul.

' gi David i-a spus lui Abimelech: ,,Vezi dacd ai aici, la tndemAnl, o
sulilA ori o sabie, pentru cd nu rni-am luat cu mine nici sabia, nici armele;
c6ci vorba regelui era grabnica." l0 

$i preotul i-a zis: ,,lati sabia lui Goliat
Strdinul, pe care l-ai dobordt in Valea Ela. E invelitd intr-o pdnzSl Dacd vrei
sl ti-o iei, ia-o, cbci, in afari de aceasta, nu mai e alta aici." David a spus:

,,lattr, nu mai este alta ca ea; d6-mi-o!" " 
9i i-a dat-o. Iar David s-a ridicat gi

a fugit chiar in ziu^a aceea de la fala lui Saul. $i a ajuns David la Anchus,
regele din Ceth. '' $i slugile lui Anchus i-au spus: ,,Nu e acesta David,
regele ldrii? Nu pentru eljucau gi cAntau femeile:

(Saul $i-a doborat miile,
iar David, zecile de mii?>"
13 

9i David a pus la inimd aceste cuvinte 9i s-a temut foarte tare de
Anchus, regele din Geth. 'o 

$i-a schimbat infrligarea inaintea lui gi, in ziua
acee4 s-a pref6cut: betea toba in por{ile celd{ii, dddea din maini, se pravalea
peste po4i $i-i curgeau bale in barb6. '' $i Anchus le-a zis slujitorilor:

21,? ,,Painil€ punerii dinaintc" (cl Ex. 40,23) sau,,pdinile infifi$erii" (/tt ,,fetci") sunt
painil€ expuse dinaintea Domnului. Dou6sprezece la numdr, dupa ritualul Templului din
I€rusalim, acestea erau schimbate de fiecare sabat. E posibil ca la Nomba sd fi lbst
numai cinci.
21,8 ,,finut (ouv€I6p€voq, /rtt retinut) drept neessaran": TM ,,refinut" (ne'76r). Yerbr
ebraic, cu conotatii religioase, a fost mai intai tradus, apoi transcris.
21,10,,intr-o panzt': TM adaugd aici ,Jn spatele efodului", instrumentul divinatoriu al
preotului. Ac€sta va fi acuzat de l)oec (22,10) cd l-a intrebat pe Domnul pentru David.
21,12 ,,David, regele larii": ,,fara" ('yi) poatc li inteleasd Si ca tinut li ca teritoriul intrcgului
lsrael. David nu era lnca rege dec6t in ochii Domnului. Pentru narator, ironia slujitorilor
lui Anchus poate ascunde o profeti€. a ,jucau ;i cantau": /rt ,,au ieqit [femeile] in coruri".
21,14 TM diferd sensibil de LXX. David nu cade peste porlile cet[[ii, ci le marcheaza cu
semnul tor, semnul lutuii in posesie. Astfel, David se instdpanegte asupra cet6[ii.
21,15-16,,posedat": .bt. tagha',,,a l i  nebun", are mai multe echivalente in LXX. Aici
este tradus prin d?rilqpnroq, care inseamnS, etimologic, ,,poscdat" (c/ qi 4Rg. 9,1 l), dar
gi ,,epileptic" in sens medical.
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,,Uiiati-va la el: e posedat! De ce mi l-ali adus?16 Duc eii oare lipsa de

posedali, de mi l-a1i adus sal apuce pandaliile la mine? Acesta nu va intra

in casa mea!"

22 I Si David a plecat de acolo 9i a sc6pat teafar; qi a ajuns la pe$tera

Odollam. Iar fratii sii $i casa tatalui sau au aflat ;i au coborat la el acolo'
2 

$i s-au adunat la el toli cei aflati in nevoie, toti cei cu datorii $i toti cei cu

sufletul am6ret; iar el era cdpetenia lor. $i se aflau cu el ca la patru sute

de bbrbali.
3 

$i David a plecat de acolo la Massepha din Moab Si i-a spus regelui

Moabului: ,,Las6-i pe tatal meu 9i pe mama mea sA stea la tine, pana voi 9ti

ce va face Dumnezeu cu mine." 4 
$i a staruit ?n fafa regelui Moabului, iar

[ei] au sdlfuluit cu el toate zilele c6te le-a stat David la adApost
5 Profetul Gad i-a spus lui David: ,,Nu mai sta la addpost' pleaca $i vei

ajunge in fara lui luda!" lar David a plecat, a ajuns ii s-a aiezat in cetatea

Sarich.
6 

9i Saul a auzit ca David fusese lecunoscut, ca 9i oamenii care erau cu

el. $i Saul gedea pe Deal, mai jos de tarina de la Rama, cu lancea in mdnd,

iar ioli slujitorii lui i se aflau in prea;ma. 7 
9i Saul le-a spus slujitorilor care i

se aflau in preajm6: ,,Ascultati, fii ai lui Beniamin: oare intr-adevdr fiul lui

Iessai vd va da tuturor ogoare 9i vii gi vi va pune pe tofi cApetenii peste o

sutA gi peste o mie? 8 C6ci voi v-ali pus cu totii impotriva mea 9i n-a fost

nimeni care sa dezvAluie urechii mele cAnd fiul meu a fecut un legament cu

fiul lui Iessai; si nici unul dintre voi nu-;i d[ osteneala pentru mine 9i nu

dezvdluie urechii mele ca fiul meu l-a stAmit pe robul meu s6 se ridice ca un

22,1 Odollam fig\reazd ca oras pe lista cetafilor din campie, din [inutul lui luda Este

probabil Kirbet es-$eikh-Madhkur.
22,3 Moab se afla pe Frmul raseritean al Marii Moarte Rezumatul domniei lui Saul

aminteste de lupta acestuia lmpotriva Moabului (14,47) 9i un rege al Moabului se lupta

cu israelilii in 12,9. Dupd cartea Ruth, existau legaturi de rudenie intre Moab qi familia

lui David.
22,5 Daca Odollarn se afli in luda- e greu de explicat cum se stabile$te David tot ln

tinutul lui luda. Lec{iunea ,,ldumeea", din LXX-B, rezolvi aceasta dificultate. t Gad

este numit,,profet" sau,,vdzatoi' in 2Rg.24,11; lPar' 21,9; 29-29;2Par' 29'25 Rolul

acestui profet in viafa lui David este comparabil cu cel al prcolilor Abimelech (22'10) 9i
Abiathat (23,9-12,30,7-8): David €ste cdliuzit de poruncile Domnului, transmise prin

preot sau prin profet.
22,6 ,,pe Deal": TM are ,,sub tamariscul de pe ln[llime".

.*
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vrajmai impotriva me4 a$a cum [o vddegte] ziua de astazi.'' e Dar Doec

siriunui, "ei"ure "ra pus la cadrcele lui Saul, i-a dat raspuns' zicend: "L-am

vdzut p; fiul lui Iessai ajungdnd la Nomba, la preotul Abimelech' fiul lui

Achit;b; 
'0 

$i lacesta] l-a intrebat pe Domnul despre el, i-a dat merinde 9i

i-a dat chiar 9i sabia lui Goliat Streinul."
" 

9i rrg.l" a pus sa fie chemat Abimelech, fiul lui Achitob, 9i toli fiii

htalui lui, preoJii din Nomba; 9i s-au infiligat cu totrii la rege 12 
$i Saul a

sous: ..Asculta" fiu al lui Achitob!" [Acesta] a raspuns: ,,lata-md' graiegte

,itpan.t" 
13 

$i Saul i-a spus: '.De ce te-ai al6turat fiului lui lessai impotriva

me;, i-ai dat p6ine 9i sabie 9i l-ai intrebat pe Dumnezeu despre el' ca sd se

ridice ca un vr4maq impotriva mea' aia cum [o vddeite] ziua de astdzi2"
la gi el i-a raspuns regelui ti i-a spus: ,,Care dintre toti robii t6i mai este ca

David de credincios, ginere al regelui' 9i rispunzator de implinirea tuturor

poruncilor tale, ii cu mare slavd in casa ta? 15 Oare ast[zi am inceput sd-l

intreb pe Dumnezeu despre el? Nicidecum! Regele sa nu-l invinuiasca pe

robul s6u gi intreaga casd a tatilui meu, caci robul tau nu gtia despre toate

astea nici un lucru, nici mic, nici mare " 'o Dar regele Saul a spus: "De

moarte vei muri, Abimelech, tu 9i toata casa tatAlui t6u!"
l7 

9i regele le-a spus gdrzilor care se aflau l6ngi el: ,,Aduce{i-i 9i dali-i

morlii pe preolii Domnului, pentru ca m6na lor e cu David 9i au Stiut cA e

fugar ji *i-au tainuit acest lucru." Dar slujitorii regelui nu au vrut sa-si

riJce mdna asupra preotilor Domnului. l8 Atunci regele i'a spus lui Doec:

,,intoarce-te tu ai du-te asupra preolilor'" $i Doec sirianul s-a intors ii i-a

dat mortii pe preotii Domnului in ziua aceea - trei sute 9i cinci oameni' toli

pufiend ephudul.re $i cetatea preolilor, Nomba, a trecut-o prin tiigul sabiei'

de la barbati pini la femei, de la copilagi pana la prunci, juncani, asini 9i oi'
20 A scapat un singur fiu de-al lui Abimelech, fiul lui Achitob' pe nume

Abiathar, si a fugit dupi David. 2r$i Abiathar i-a vestit lui David cn Saul i-a

omorat pe'toti preo{ii Domnului. ?2 
$i David i-a spus lui Abiathar: "Stiam in

zrrn aceea ca Doec sidanul ii va da de $tire negresit lui Saul' Eu sunt

vinovat pentru sufletele din casa tatalui t6u. " Ramai cu mine, nu te teme'

cdci acoio unde voi ciuta un loc pentru viata mea, voi cluta 9i pentru viala

ta, clci te afli sub bund paza alituri de mine "

,2rJ8 ,Jr"t *" tt .t""i "ameni, toti pxtAnd ephudut': TM are "optz€ci ti cinci de

oameni purtand efodul de in"
22,23 .,l1nde voi ciuta un loc pentru viafa me4 voi cAuta 5i pentru viala td': TM are

..Cine va cluta sd-mi ia viafa va cduta sa ia fi Yiala ta" (=,,avcm aceiali dufmani")'

{
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23 I $i i-au dat de veste lui David, zictnd: ,,Iati, Striinii fac rdzboi la

Keila, 9i pradd 9i calcA in picioare ariile." 2 
$i David l-a intrebat pe Domnul,

zicind: ,,Oare s6 mA pomesc $i sa-i lovesc pe acelti Str6ini?" $i ?omnul i-a

spus: ,,Du-te gii vei lovi pe SfiAinii aceitia 9i vei izbAvi Keila!" ' $i oame-

nii lui David i-au spus: ,,lati, noi ne temem aici in ludeea:,cum ar fi dace

ne-am duce la Keila? Ne ducem sa fim prada Strdinilor?" * David s-a dus

iard;i s6-l lntrebe pe Domnul, iar Domnul i-a rtupuns 9i i-a spus: ,,Ridic[-te

$i coboartr la Keila, caci Eu ii dau pe Strdini in rndinile tale!"'$i David s-a

dus la Keila impreunA cu oamenii care erau cu el, s-a luptat cu Strdinii 9i ei

au fugit din fata lui; [David] le-a luat vitele, i-a lovit cu mare prdpdd qi i-a

izbdvit David pe locuitorii din Keila.
6 

9i a fost a$a: cand Abiathar, fiul lui Abimelech, a fugit la David, a

coborat Si el cu David la Keila cu un ephudin mdn6.
? 

9i i s-a dat de qtire lui Saul ci David a ajuns la Keila; iar Saul a zis:

,,Dumnezeu l-a vindut ln mdinile me-le, cdci, duc6ndu-se lntr-o cetate cu

po4i $i zavoare, se aflA impresurat." " $i Saul a chemat intregul popor se

coboare la razboi la Keila, ca sa pun6 mana pe David 9i pe oamenii lui' e Iar

David ;i-a dat seama ca Saul nu tace despre rdul pe care voia sa iJ faca; $i

David i-a spus preotului Abiathar: ,,Adu ephudul Domnului!" '' $i David a

zis: ,.Doamne, Dumnezeul lui Israel, robul Tau a auzit fera tAgadA ca Saul

cauta str vin[ la Keila, ca sd nimiceasc6 cetatea din pricina mea " Oare va

fi impresurati? Oare va cobori Saul acum, aga cum a auzit robul Tdu?

Doamne, Dumnezeul lui Israel, veste$te-i robului T5u!" $i Domnul i-a rds-

puns: ,,Va fi impresurat6." 1121 
13 

9i David s-a ridicat ?mpreund cu oamenii

23,1 Ca pi Odollam (c/ nota 22,5), Keila (Khirbet Qila" allat la vreo pafu kilometri de

Odollam) se gasegte ln cEmpia din ludeea. LXX 23,3 spune aa ea nu se afla in Iudeea'

Lecfiunea ,,Idumeea" de la l7,l din I,XX'B are drept scop, poate, sa rezolve dificultatea

23,5 ,,$i ei au fugit din fata lui" lipseite din TM

239 ,.Saul nu tace (o0 Eqpqot0I,TO) despre raul pe care voia sa i'l fac6": TM arc

,,lmpot ya lui un€ltea Saul rele". Ebi hahar1 este o forml hifil de la &drat Lexico-

grafii modemi deosebesc doua verbe cu rddacina dR$ unul cu sensul ,'a pastra tacerca",

celalalt insemnand ,,a ara", dar li ,,a unelti".

23,ll,,Oare va fi lmpresuratt (//r. inchisa)": TM ar€ ',Oare stepanii din Qe'ileh ma vor

inchide in mana lui?". a ,,Domnul i-a raspuns: (Va fi impresurat[ ))": TM are, ln finalul

v. 23,1 l: ,,va cobori", d€spre Saul. V. 12 in TM este ',(Oare stapAnii din Qe'rldh ma vor

lnchide in mAna lui Saul, pe mine 9i pe oamenii mei?)) $i Domnul a spus: (Ve vor

inchidet",
23,13 ,.patru sute": TM are..tase sute".
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care erau cu el, ca la patru sute. $i au ieSit din Keila 9i s-au dus unde se mai
puteau duce. $i i s-a dat de veste lui Saul ci David a scApat din Keila ii
acesta n-a mai pomit la luptA.

'o gi David s-a alezat in pustiu, la Maserem, la strdmtori; Si statea in
pustiu pe muntele Ziph, ln tinut plin de usciciune. $i Saul il c6uta in fiece
zi, dar Domnul nu l-a dat in mainile lui.

15 David a vdzut ca Saul pomise si-l caute [pe el], pe David. El se afla
pe muntele uscat, la Noua [din] Ziph. '" gi lonathan, fiul lui Saul, s-a ridicat

9i s-a dus la David la Noua 9i gi-a intirit mdinile in Domnul. 17 
$i i-a spus:

,Nu te teme, cdci mena tatalui meu Saul nu te va afla, $i tu vei domni peste
Israel; iar eu voi fi al doilea dupa tine! Tat6l meu, Saul, o $tie $i el." rE 

$i au
fdcut amandoi un legdmint dinaintea Domnului. David a rimas la Noua, iar
Ionathan s-a dus acasA.

re 
$i cei din Ziph au urcat din linutul uscat cAtre Saul, pe Deal, zican-

du-i: ,,latd, nu cumva se ascunde David la noi, la Messara, in stramtorile de
la Noua, pe dealul Echela, care este la dreapta fa{6 de lessaimun? 20 

$i
acum, [dac6] toate lsunt] la sufletul regelui^sd coboare, sA coboare la noi:
l-au incercuit [s6-l dea] in mAinile regelui." ' ' $i SauJ le-a spus: ,,Fifi bine-
cuvantali de Domnul, cici v-afi dat osteneald pentru mine. " Duceti-vA,
aqadar, 9i pregAtiti-vA qi afla1i inc6 qi locul pe unde-l poafia pagii, acolo pe
unde afi spus, ca nu cumva sA [umble] cu viclegug. " De cum veti vedea $i
veti lti, vom merge cu voi; $i dacd e in finutul acesta, il voi cduta printre

. . .  . . -  .  - - ) /  ^ .
toate miile lui luda." " 

$i cei din Ziph s-au ridicat gi au plecat din fafa lui
Saul. David pi oamenii s6i se aflau in pustiul Maan, spre soare-apune, la

23,15 LXX cite$e, ln loc de l1Rt, ,,Pddurea'', l1Dt, ,Noua".
23,19 ,,la dreapta": ebr. mimln l^sea'x,nl ,,din dreapta", dar, cum sudul se afle la dreapta
celui ce prive$te spre resdrit, cuvantul poat€ desemna uneori sudul. [,XX il traduce aici
cu 6e(rdq, ,,de Ia dreapta". Mullimea dc precizdri toponimice pare sa redea multimea de
locuri unde s-ar Dutea afla David.
23,24.,in pusliul Maan, spre soare-apune, la dr€apta de lessaimun": TM are,,in pustiul
(nidh'bAr, MA'6n, in linu:'.rl sterp ('afibhah), la miazdzi de step5 Cy"jrrr?6r)". Cele trei
sinonime din TM insista asupra situatiei grele a lui David, dar nu dau nici o reprezentare
geograficd limpcde. LXX traduce primul termen, il transcrie ca loponim pe cel din urmd
li il interpreteaztr pe cel din mijloc. 'Afibhah des.mneazd. insoiit de articol, marea li
intinsa depresiune arid[ Araba, care se intinde de la lacul Tiberiada la golful Aqaba. De
aici, probabil, a ajuns sl dcsemneze oricc campie stearyd" stepd. LXX adesea il transcrie;
cAnd ll traduce, folos€lt€ 6peuoq, ,,pustiu", dar mai ales 6!ouoi, ,.apus". E posibil ca gi
expresia folosit6 aici (rqo 6or6pqv, ,,spre sear[") sd aibe aceea$i explicalie.

i
J
:
;
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dreapta de lessaimun. 2t 
9i Saul a pomit cu oamenii sli ca sal caute; lnsa

lui David i s-a dat de Stire 9i a coborat inspre stenca din p-ustiul Maan. $i
Saul a auzit li l-a urmirit pe David inspre pustiul Maan. '" $i Saul 9i cu

oamenii s6i mergeau de o paxte a muntelui acelui4 iar David 9i cu oamenii

sAi se aflau de partea cealalE a muntelui. David mergea ferit ca si se inde-

p6rteze din fafa lui Saul, dar Saul gi oamenii sdi li-au pus tabara in fata lui

David gi a oamenilor lui, ca sa puna mena pe ei. ' ' $i a venit un sol la Saul

gi i-a spus: ,,Grabe$te-te incoace, fiindcd Strdinii au navalit in 1ar6!" 
28 Saul

a f6cut cale-ntoarsi de pe urmele lui David gi a mers si le iasd in faJd Str[i'

nilor; de aceea s-a numit acel loc Stinca Despa4it[.

24 I $i David s-a ridicat de acolo gi s-a a$ezat in strimtoarea Engaddi.
2 

$i a fost a$a: cand Saul s-a intors de pe urmele Striinilor, i s-a dat de gtire

ce David se afld in pustiul Engaddi. 3 
$i el a luat cu sine hei mii de oameni

aleyi din intregul Israel gi a plecat sd-l caute pe David 9i pe oamenii lui ln

fata Sadaiemului. o A aiuns la turmele de oi de la marginea drumului, iar

acolo se afla o peqtera;9i Saul a intrat ca sa se ugureze; iar David gi cu

oamenii lui se aflau in peltere, aiezali mai inleuntru.
5 

$i oamenii lui David i-au zis: ,,latf,, aceasta este ziua despre care !i-a
spus Domnul cA-l va da pe vrijmagul tdu in mAinile tale 9i tu vei face cu el

ce vei crede de cuviintdl" $i David s-a sculat gi a teiat pe ascuns pulpana

mantiei lui Saul. o 
9i a fost_aia: dupi aceea, lui David ii bdtea inima, pentru

ci-i tdiase pulpana hainei; ' gi David le-a spus oamenilor sdi: ,,Fereasca-ma
Domnul s6-i fac eu aceasta stapinului-meu, unsului Domnului, sA pun mana

pe el, caci el este unsul Domnului." " 
$i David i'a induplecat cu vorbe pe

oamenii lui, Si nu i-a lasat s6 se ridice 9i siJ ucidd pe Saul. lar Saul s-a

ridicat $i a luat-o in jos pe drum.

23,28 ,,Stanca Despi{itlt', gr. nilpo i1 peptoeeioq: nume de loc care face aluzie la aspcc'
tul ei, ireproo€loq fdcdnd ecou celor doui dl( u6po!q, ,,de o parte.. de cealalta parte"

24,t Engaddi (TM 'Eyn-Gedhi,,,izvorul iedului"), orag al tribului lui luda (lis Nav.
15,62), sc afla pe farmul vestic al Marii Moarte. Astazi €ste Tell cd-Djurn, la $ase
kilometri sud de latitudinea H€bronului.
24,3 .,Sadaiem" sau ,,Eddaiem" (LXX-B), douA lecturi diferite ale ebr. liiray hayy"Alin'

,,Stdncile muflonilof',
24,4 ,,sa se usureze" taduce rqpodK€l)ooqooor, ,,a se pregeti": TM are ,,sA-!i acopere
picioarele", expresie ebr. care se regase$te in Jud. 3,24 (unde este redat in ms B prin

onorevotv ro\ 166o4 airo0, ,,a-ti goli picioarele").
24,5 ,,ce vei qede de cuviintd": /,tt. ,,ce [va fi] bine in ochii tii"
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e Atunci David s-a ridicat in urma lui, ieiind din pe9ter6. $i David a stri-
gat dupi Saul, zicand: ,,Stapane rege!" $i Saul a privit in spate, iar David
s-a aruncat cu fata la pdmant gi i s-a inchinat. l0 

9i David i-a spus lui Saul:
,,De ce asculli vorbele poporului care-ti spune: (1at6, David cauta sd{i ia
viafo? " lata, in ziua aceast4 au vizut ochii tai cA Domnul te-a dat astazi
in mdna mea in pegter6; 9i eu n-am vrut sA te ucid, ci te-am crutrat ii am
spus: <Nu voi-ridica mana impotriva stApanului meu, pentru ca el este unsul
Domnului.> '' $i iatn pulpana mantiei tale in mana mea: eu fi-am t6iat
pulpana, dar nu te-am ucis. $i ia aminte 9i vezi astdzi cA nu se afl6 rAutate in
mana mea, nici impietate, nici nelegiuire, ti n-am pacatuit faf6 de tine. Iar
tu imi intinzi curse ca sa-mi iei viata? " Si judece Domnul intre mine gi tine

ti s6-mi fac6 dreptate fal6 de tine! Iar m6na mea nu va fi asupra ta, '' pre-
cum spune vechea zical6: (Din nelegiuiti va izvori greteala.) Dar mina
mea nu va fi asupra ta. '' Acum, dupd cine umbli tu, rege al lui_lsrael? Pe
cine urmaretti tu? [Umbli] duptr un c6ine mort, dupa un purice. '' SA cant6-
reascA Domnul $i sdjudece intre mine gi tine! Sd vadd Domnui qi s6-mi facd
dreptate gi sa me scape din mana ta!"

" 
$i a fost asa: cand David a sfhrgit de rostit aceste cuvinte catre Saul,

Saul a spus:.-Acesta-i oare glasul t6u, David, copile?" $i Saul a ridicat
glasul gi a plens. '' gi Saul i-a spus lui David: ,,Tu egti mai drept decat
mine, penlru ca tu m-ai rlsplitit cu bine, iar eu fi-am platit cu rAu. re 

$i tu
mi-ai vestit astezi binele pe care mi l-ai facut, caci Domnul mi inchisese azi
in mAinile tale, dar tu nu m-ai ucis. 20 DacI cineva iqi intAlnegte vrijmagul la
sfiamtoaxe $il trimite pe-.cale bunA" ii va da 9i Domnul buni rAsplata -
precum ai f6cut tu astazi. '' 

$i acum, iat6, eu giu cA vei fi intr-adevlr rege qi
in m6inile tale va fi intdrit regatul lui Israel. 22 

$i acum, jurA-mi pe Domnul
ce nu vei da pieirii ̂ seminlia mea dupa mine qi nu-mi vei gterge numele din
casa tatdlui meu!' " $i David i-a jurat lui Saul. $i Saul a plecat la locul lui,
iar David gi oamenii sai s-au urcat in sxramtoarea Messara.

25 | Samuel a murit, $i intregul lsrael s-a sh6ns, l-ajelit 9i l-a lngropat la
casa lui de la Armathaim. $i David s-a ridicat gi a coborat in pustiul Maan,

24,12 ,,iall pulpana...": TM arc,,iat4 parintele meu, pulpana...".
24,21 ,,eu gtiu c[ vei fi lntr-adevar reg€": dupa Haggadah, cand Saul rupsese poala
mantiei lui Samuel (15,27), profetul ii spuses€ lui Saul cd acela care li va rupe poala
mantiei va domni in locul lui. Astfel, c6nd Saul a vdzut pulpana mantiei sale in meinile
lui David, a lnfeles ctr David va ajunge rcge (cf. Ginzberg, L., 1913, pp. 28-30).
25,1 ,,1-ajelit't litt.,,$i-a btrtut [pieptul] pentru el".



I RECI25

2 
$i traia un om la Maan qi turmele sale erau la Carmel; omul era foarte

instirit, avea trei mii de oi qi o mie de capre; ti se afla pentru tunsul oilor la
Carmel. 3 Numele omului era Nabal fi numele nevestei sale, Abigaia; qi

nevasta sa era foarte isteala la minte 9i frumoasa la chip, dar omul ei era
aspru, cu purtari rele gi cAinos.

4 
$i David a auzit, in pustiu, cA Nabal din Carmel igi tundea oile. 5 

$i
David a trimis zece slujilori gi le-a spus slujitorilor: ,,Urca{i cdtre Carmel,
duceli-va la Nabal, intrebali-l de sanAtate in numele meu o pi spuneli-i aces-
tea: (La multi ani cu sAnetate lie fi pentru casa ta Si toate ale tale, sdnatate!
t 

9i u"r. iatd, am auzit ca-f tund oile pdstorii t6i, care au fost cu noi in
pustie, 9i nu i-am oprit gi nu le-am poruncit nimic cate zile s-au aflat la
Carmel. 8 intreabi-i pe slujitorii tAi 9i ei i{i vor spune. Sd afle [agadar] tre-
cere slujitorii [mei] in ochii tai, penlru ca am venit intr-un ceas bun. Dd ce
gase$ti la indemand fiului tiu David!>"

'$i au plecat slujitorii, 9i i-au spus lui Nabal aceste vorbe intocmai cum
fusesere rostite, in numele lui David; dar Nabal a sirit in sus, '' 9i le-a r6s-
puns slujitorilor lui David 9i le-a spus: ,,Cine-i David? Cine-i fiul lui Iessai?
Asdzi sunt o mullime de robi care fug, caxe mai de care, de la stdp6nii lor.
ll Sa iau eu p6inile gi vinul meu, $i camea jertfelor mele, pe care le-am adus
pentru cei ce-mi tund oile, $i sA le dau unor birbafi despre care nu qtiu lnici
macar] de unde sunt?"

'' gi slujitorii lui David au f6cut cale-ntoarsa ii au venit inapoi qi s-au
dus de i-au spus intocmai aceste vorbe lui David. '' $i David le-a spus
oamenilor sei: ,,lncingeli-vd fiecare sabia!" $i au pornit in urma lui David
cam patru sute de oameni, iar doui sute au ramas cu poverile.

'' Unul dintre slujitori [s-a dus] la Abigai4 nevasta lui Nabal, qi i-a spus:

,,late, David a trimis soli din pustie sa-i dea binete stApanului nostru, iar el
le-a intors spatele. 15 Oamenii au fost tare buni cu noi; nu ne-au impiedicat
cu nimic Ai nu ne-au poruncit nimic c6te zile am stat in preajma lor. $i cdnd
ne aflam pe cemp, 16 erau ca un zid in jurul nostru, zi gi noapte, cdte zile am

25,2 Carmel, omonim cu numele muntelui, este, in conformitato cu lRg. 30,29, unul
dintre orasele lui luda.
25,6 ,,La multi ani...", gr. er4 riipoq: sensul fomulei gecefti este greu de precizat
(c/ Gen. 18,14). S-a propus,,pentru totdeauna" (LSJ) sau,,pentru mult timp" (Flavius
Iosephus. ..116.297).
25,11 ,,p6inile 9i vinul meu": TM are ,,painea mea ti apa mea". Expresia lnseamna, pro-
babil, ,,mancarea $i btrutum mea''.

'-.Nl
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stat in preajma lor, ca sd ne pattem turma. It Acum ia aminte qi vezi ce-ai sd
faci, c6ci s-a implinit r6ul cu stdpAnul nostru gi cu casa lui! El [e] o pacoste
de om gi nu-i chip sd-i vorbegti." l8 

9i Abigaia a dat zor, a luat doui sute de
pdini, doui burdufuri cu vin, cinci oi gatite, cinci efe de liind, un gomor de
stafide gi doui sute de turte de smochine uscate, le-a pus pe asini le qi le-a
spus slujitorilor ei: ,,Mergeti inaintea mea fi, iati, eu sunt in spate, ldngi
voi." $i barbatului ei nu i-a dar de stire.

'o 
5i, "uIn cdlirea ea pe asini gi mergea la adApostul muntelui, iat6 c6

David gi cu oamenii lui au cobordt s-o intdmpine; gi i-a intalnil. 2r gi David
i-a spus: ,,Poate am gregit cd an pAzft tot ce are omul acesta in pustiu gi
n^-am poruncit sA se ia nimic din ce-i al lui; cici mi-a intors riu pentru bine.
" Acestea si i le facd Dumnezeu lui David 9i acestea sA-i adauge, daca,
pdnd la ziud. voi mai l6sa vreun birbat din toli ai lui Nabal!,'

" Cdnd l-a vAzut pe David, Abigaia s-a dat repede jos de pe asin6, a
cazut cu fata Ia pAmant inaintea lui David, s-a inchinat p6n6 la pimint 2a la
picioarele lui gi i-a spus: ,,Gregeala, stapane, este a mea! [ing6duie-i] roabei
tale s6 grdiasci urechilor tale gi asculta cuvanrul roabei tale. 25 Sa nu-gi pund
st?lpAnul meu inima asupra acestei pacoste de om, c6ci, aga cum ii e numele,
aga e $i el. Nabal este numele lui gi nu are minte. Iar eu, roaba ta, nu r-am
vdzut pe slujitorii tdi pe care i-ai trimis. 'u gi acum, srapane, viu este Domnul
gi viu este sufletul tAu, fiindcd te-a oprit Domnul sA ajungi [si vergi] s6nge
nevinovat;i [te-a ajutat] sd-1i pastrezi mdna fcurati]. gi acum, sl ajunga ca
Nabal vrijmagii t6i 9i cei ce cautd [sa-i fac6] r6u stdpinului meu! 27 gi
acum, primegte imbunarea aceasta, pe care a adus-o roaba ta stipinului
meu, 9i d6-o slujitorilor care stau in preajma st6p6nului meu. 28lart6, aqadar,
nelegiuirea roabei tale, ceci negre$it Domnul va face stipdnului meu o casA
de incredere; pentru cA stdpenul meu poarta razboiul Domnului gi rau nu se

25,22 ,dac6,, pani la ziur, voi mai ltrsa vreun birbat (orpotvro npdq idilov, /,tt unul
caro urineazd pe perete)": expresie proverbiala" care se regasoite in v. 34 $i ln 3Rg.
14,10; 16,l l; 21,21; 4Rg.9,8. Sensul ei este discutat: Targumul Io. traduce ,,o fiinfa cu
ratiune"; pentru RaJi gi Kimhi, ea desemneaz, un caine; pentru alfii, pe cineva care nu
respecta obiceiul de a urina ,,acoperindu-$i picioarele", adica un om de condilie infe-
rioard sau un copil.
25,26 ,,sA{i pdstrezi mAna [curatal (d({€rv rlv leipo oot oo1, /t/, sA-ti salvezi mana
pentru tine)": textul este dificil. in intreaga sa op€ra exegetici, Theodor€t nu face caz
decat de doua posibile greqeli ale textului: aceasta este una dinte el€ (Questiones in
Regun 59).
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va afla ln tine niciodate. 2e De se va ridica un om cdrp te va prigoni, ceutend

sd-ti ia viata, sufletul stapinului meu lva ramane] legat cu legAtura vielii de
cetre Domnul Dumnezeu, iar sufletul vr4magilor tai il vei azvarli [ca] din
pra$tie.30 $i Domnul ii vaimplini sapanului meu tot binele pe care l-a grait

pentru tine; 9i prin porunca Domnului vei ajunge sa fii capetenie lui Israel;
3rgi nu-ti va fi aceasta uraciune - nici piatra de poticnire stdpdnului meu -

cum cA ai fi vdrsat pe degeaba sdnge nevinovat; ci mena stdpanului meu s-a
izbdvit [de prihana]. $i Domnul ii va face bine stapanului meu, iar tu iti vei

aminti de roaba ta ca sa-i faci bine "
32 

9i David i-a spus Abigaiei: ,,Binecuvantat fie Domnul Dumnezeul lui
lsrael, care te-a trimis astdzi inaintea mea! r3 

9i binecuvantatd fie purtarea ta

$i binecuvantatd fii tu, care m-ai oprit chiar astAzi sA ajung sA vdrs s6nge gi

mi-ai izbevit mana [de prihani]! ra Numai ca - viu este Domnul Dumnezeul
lui Israel, care m-a impiedicat azi sA-ti fac rdu * daca nu te gribeai sA vii
inaintea mea, [imi ti] spuneam: <[Vai mie] dacd-pdni la lumina zorilor va

mai r6mdne vreun berbat dintre ai lui Nabal!)" " $i David a luat din mana

ei toate cate i le adusese gi i-a spus: ,,Du-te in pace la casa ta! Vezi, fi-am
ascultat glasul ti !i-am cinstit chipul!"

36 
9i abigaia a ajuns la Nabal - acesta dadea un ospdl in casa lui, un

osp61 imparatesc. Nabal se veselea din toat6 inima $i era beat crit6. [Ea] nu
i-a dat de gtire nici un lucru, mare sau mic, p6n4 la lumina zorilor. 37 

$i a

fost afa: la ziud, c6nd Nabal s-a trezit din belie, nevasta lui i-a spus toate

cdte se int6mplaser6; qi i-a murit inima in el, iar el s-a facut ca piatra. 38 
$i a

fost aqa: dup6 weo zece zile, Domnul I-a lovit pe Nabal, 9i [el] a murit.
re 

5i a auzit David gi a spus: ,,Binecuvdntat fie Domnul, care a licut
judecata penhu ocara pe care am primit-o din m6na lui Nabal ti care l-a
scapal pe robul sau din meinile celor rdi! Domnul a intors rautatea lui Nabal
asupra capului lui!" $i David a trimis soli Si a grAit despre Abigaia, cd o ia
pentru sine de nevasta. 40 

9i slulitorii lui David s-au dus la Abigaia la

Carmel, 9i au grait catre ea, zicdndu-i: ,,David ne-a trimis la tine, ca sA te ia
pentru el de nevasta." o' 

$i ea s-a ridicat, s-a inchinat cu fafa la pamant ti a

spus:,,latA roaba ta, ca slujitoare care sd spele picioarele slugilor tale!"
a2 Abigaia s-a ridicat, a incalecat pe asind gi, insolita de cinci fete, a pomlt

25,30 Profefia Abigaiei corespunde cu 2Rg.5,2:6,21i 1,8.
25,35 ,,ti-am cinstit chipul" traduce lpdfloo rd npooomdv oot, ttt ,,am preferat chipul
teu".
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in urma slujitorilor lui David; qi i-a ajuns nevast6. a3 gi pe Achinaam David
a luat-o din lezrael, gi erau amdndoui nevestele lui.

oo 
$i Saul o ddduse de nevastd pe fiica sa, Melchol, nevasta lui David,

lui Phalti, fiul lui Lais, din Romma.

26 i 9i cei din Ziph au urcat din lfinutut] uscat la Saul, pe Deal, 9i i-au
spus: ,,latt, David e ascuns la noi, pe dealul Echela, cel din fafd de
Iessaimun." 2 

9i Saul s-a ridicat gi a coborat in pustiul Ziph [avdnd] cu el
trei mii de oameni alegi din Israel, ca sa-l caute pe David in pustiul Ziph.I 

$i Saul gi-a pus tabara pe dealul Echela, din fal6 de lessaimun, la drum.
David insi se agezase in pustiu. $i David a vdzut c6 Saul a venit dupd el in
pustiu; '$i a trimis David iscoade 9i a aflat c6 Saul a venit pregdtit din Keila.

' David s-a ridicat pe ascuns $i a intrat in locul unde dormea Saul: se
mai afla acolo gi Abenner, fiul lui Ner, cdpetenia o$tirii lui; Saul dormea
intr-un rddvan, iar poporul i9i a5ezase tabdra imprejurul lui. 6 

$i David i-a
spus lui Achimelech cheteul gi lui Abess4 fiul Saruiei, fratele lui loab:
,,Cine va intra cu mine la Saul in taberA?" $i Abessa i-a raspuns: ,,Eu voi
infa cu tine." ? 

$i David gi cu Abessa au intrat printre popo, no"pr.4 g,,
ialii, Saul dormea addnc ln r6dvan, iar lancea ii era infiptd in pdmant, la cap;
gi Abenner gi cu oamenii lui dormeau jur-imprejur. 8 

$i Abessa i-a spus lui
David: ,,Astdzi Domnul l-a inchis pe wijmagul t6u in m6.inile tale. gi acum
il voi lovi cu lancea de pAment o fsingurl] datd, ti nu voi mai da a doua
oar6!"' gi David i-a zis lui Abessa: ,,SI nuJ umilegti! C6ci cine va ridica
mana impotriva unsului Domnului gi va rtrmdne nevinovat?,' l0 Si David i-a

25,43 ,,lezrael": LXX-B,,lsrael". TM are doua localitaii lzreel Qtizef 
'e'l,,,Dumnezeu

seamlntr"). Prima este un orat din Iuda, aflat probabil aprcape de Maon, Carmel pi Ziph;
al doilea este un orag din Issachar (astizi Zerin, Ia sud de Nazareth). Cei ce citesc
,,lsrael" vAd in asocierea celor dou6 so{ii, una din Iudeea;i cealaltd din Israel, prefigu-
ralca viitoarei uniri a calor doua ftui sub coroana lui David.
265,,lntr-un rldvan": ln TM, Saul dormeai\ ircintl (bqmnoagAf. Grecescul l,ogrrlvrl
pleaca probabif de la ebraic\tl 'agAlAh, 

,,caf', ,,(incintt fomrartr din) care". Sensul cuv6n-
tului grecesc nu e foarte limpede, dar se rcfertr la un vehicul de gali rezeNat persoDaje-
lor importante. Theodoret (q. 60 = FM, p. 53) spune ce tr"qmnvn era un fel de opuqrq€q,
ffisurd acoperitd, pe patru ro[i, in care te pofi intinde. Tabtrra in forma de corc est€ numiti,
d€ obicei, orpoyytl,orolq, VL 9l -95 $i Lucifer din Cagliari citesc aici: dormiebat in srra-
gulis praeclais, ,dormca ln attemuturi lucitoare',, confundand )"qrqw1 cu ,,fuzrerv,
,,a strtrluci", ii interpretnnd orpoyyol,rrrrg plecAnd dc laotpowuvo, ,,a a$temc".
26,10 ,,va fi rdpus": /,r,. ,,va fi adtugat': cf rcta 12,25.
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zis: ,,Viu este Domnul! Dacd Domnul nuJ va lovi, fie c4-irra veni ziua [din
urmbl 9i va muri, fie cd va cobori la rdzboi gi va fi rdpus, " pe mine unul sa

mA fereasca Domnul sb ridic eu mAna lmpotriva unsului Domnului! Iar

acum ia lancea de l6ngd capul lui ti ulciorul cu ap6 9i s6 ne intoarcem la

noi!" 12 
$i David a luat lancea gi ulciorul cu apa de l6ng6 capul lui 9i s-au

intors la ei. $i nimeni n-a vaz]ut, nimeni n-a aflat, $i nu s-a trezit nimeni;

dormeau cu tolii, pentru ca incremenire de la Domnul cizuse asupra lor.
l3 

9i David a trecut in partea cealaltA 9i s-a oprit pe creasta muntelui,

departe; 9i era cale lunga intre ei. 14 
9i David a strigat catre popor 9i i-a gxdit

lui Abenner zicdnd: ,,N-ai s6 rdspunzi, Abenner?" Abenner a rtupuns: ,,Cine
egti tu de mA strigi?" 15 

9i David i-a zis lui Abenner: ,,Oare nu etti blrbat?

Cine mai e ca tine in Israel? $i cum de nu-l peze$ti pe stApanul tdu, regele?

CAci a venit unul din popor sdl ucidS pe rege, stapanul tiu! '" Nu-i bun

lucrul pe care l-ai f6cut! Viu este Domnul, ca sunteli vrednici de moarte

voi, cei care il pdziti pe rege, stepenul vostru, unsul Domnuluil $i acum,

uitS-te bine: unde-i lancea regelui gi ulciorul cu apa de la capul lui?"
l? 

9i Saul a recunoscut glasul lui David gi a zis: ,,Oare-i glasul t6u,

David, copile?" $i David i-a rdspuns: ,,Robul tAu, stApane rege." 18 
$i a zis:

,,De ceJ urmiregte stipinul meu pe robul sdu? Cu ce !i-am greqit 9i ce vina

mi s-a aflat? '' 9i acu., sa asculte stipdnul meu, regele, cuvantul robului

lui: dac6 Dumnezeu te stamegte impotriva me4 sA primeascA mireasma jert-

felor tale - dar daca sunt fiii oamenilor, blestemati fie ei dinaintea Domnului,
pentru ce m-au izgonit astazi, ca sA nu rdman in moitenirea Domnului,

zic6nd: <Du-te de slujegte unor dumnezei striini!> 20 Acum, sl nu-mi cadd

sAngele pe pamant dinaintea Domnului, caci regele lui Israel a pornit sd-mi

ia vial4 cum umbl6 dupi pradd cucuveaua in mun1i." '' $i Saul a zis: ,,Am
gregit! intoarce-te, David, copile, c6ci nu-1i voi face nici un rau, pentru ca

azi viala mea a avut pret in ochii tai; m-am purtat ca un smintit $i mult am

26,12 ,,incremenire", gr. edphq,,,surprindere",,,uimire": TM are tafdemah, ,,loro'
peala", care mai apare in Gen. 2,21 (,,somnul" lui Adam) 9i 15,12 (toropeala lui Avmam
in a$teptarea Domnului). in Gen., LXX traduce cu 6xotoo4.
26,20 ,,sd-mi ia via1a": /itt. ,,sd caute suflctul meu". I ,,cucuveaua": TM are ,,potdmiche"
(qArE', din radicina PR', ,.a tipa"), in loc de cucuvea (vuxrlx6pa{) Cum potamichea

nu este o pasdre de pradtr, putand fi mai degrabi obiect al propozi{iei decat subiectul ei,

LXX a inlocuit-o cu cucuv€aua. $i plecand, probabil, de la omofonia q6ft'/K6poE, a

ajuns la vortrr6po!. Comparafia nu e favorabil[ lui Saul, deoarece ,,cantecul cucuvelei
este semn de moarte" (Anth. Pal. ll,186).

'  .  t . , . ;
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rAtAciL" " $i David a raspuns 9i i-a zis: ,,latd lancea regelui! Sd vind unul
dintre slujitori sd o ia! " $i Domnul ii va intoarce fiecaruia dupa dreptatea
gi dupd credinJa lui, aga cum te-a dat azi Domnul in m6inile mele, iar eu
n-am wut sA ridic mana impotriva unsului Domnului. 'o lata, aga cum vlala
ta a avut pref mare chiar azi in ochii mei, tot astfel sd aib6 pre! mare 9i viata
mea in ochii Domnului pi El sd md ocroteasci, 9i mA va scoate din orice
necazt" 25 gi Saul i-a zis lui David: ,,Fii binecuvanlat, copile! Negregit, vei
face fapte mari gi vei avea putere din plin." $i David s-a dus pe drumul sdu,
iar Saul s-a intors la locul lui.

27 I gi David 9i-a spus in inima sa: ,,,Acum voi fi pus ?ntr-o zi in mainile
lui Saul: nu e bine pentru mine de nu voi sc6pa [cu fuga] in tinutul
Striinilor, 9i Saul va inceta sa mA mai caute in tot hotarul lui Israel qi voi
scipa de mina lui!" 2 

$i s-a ridicat David gi cei patru sute de berbali cu el,

Si s-a dus la Anchus, fiul lui Ammach. regele din Ceth. r $i David a rdmas
cu Anchus la Geth, el gi oamenii sdi, fiecare cu casa lui, iar David cu amdn-
doua nevestele sale, Achinaam din lezrael Si Abigaia, nevasta lui Nabal
din Carmel. 4 

9i lui Saul i s-a dat de ttire ca David a fugit la ceth ti nu l-a
mai cautat.

5 
$i David i-a spus lui Anchus: ,,DacA robul tAu a aflat cu adevArat

trecere in ochii tii, sd mi se dea un loc intr-una din cetetile din cdmpie 9i md
voi a$eza acolo! De ce sA se afeze robul t6u laolaltd cu tine, in cetatea
regeascd?" u gi el i-a dat [chiar] in ziua aceea [cetatea] Sekelac; de aceea
Sekelac a ajuns a regelui Iudeei pdnd-n zilele noastre. ? Numarul zilelor cat
a stat David in ogorul Strainilor a atins patru luni.

" 
$i David gi cu oamenii lui suiau gi ndvAleau peste tot [neamul] gesiri gi

peste amalecit: cbci, iatd,linutul era locuit de unii care veniser6 9i se incon-
juraseri cu ziduri - incepand de la Gelampsur pana in lara Egiptului. 

q 
gi

27,5 ,,intr-una din cetatile din cdmpie", g. r(iv ,r6l€ov (i)v Kcn cryp<iv: TM are ,jntr-una
din cedtafile din linut" ('Arey haiisddeh). Ebraicul iiadeh inseamnA ,,cAmp", ,,campie",
d3r ii ,,finut". LXX il redA prin 1<,ipo, ai cdrui corespondenti obi$nuifi sunt crypdq,
,,camp", ,,lartr" Sin€6iov, ,,campie". Putem crede cd, in unele cazuri, dypoq poate capat4
in vocabularul LXX, sensul ,,finut".
27,6 Sekelac, aflat pe lista oraFlor din luda (Iis. Nav. 15,3 I ), nu are o localizare sigura:
poate fi Tel el-Kuweilfe, aflat la aproximativ l7 kilometri nord-nord-est de Beersheva ii
la 30 de kilometri sud de Tell es-Safi, probabili localizare a oraSului Geth.
27,7 ,,patru luni": TM are,,un an fi patru luni".
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iovea linutul $i nu lAsa in viald nici barbat, nici femeie, lua turme 9i cirezi,

9i asini, 9i cAmile, ii veqminte, $i ldceau cale-ntoa$d 9i se duceau la Anchus.
r0 

9i Anchus i-a zis lui David: ,,in ce parte ali ndvllit azi?" Iar David i-a

rlspuns fui Anchus: ,,in partea de miazdzi a Iudeei, qi \a miazdzi de lesmega,

9i la miazdzi de Kenezi"; " 
$i nu lAsa in via{d nici barbat, nici femeie, ca

sA-i [mai] aducd la Geth, zicand lin sinea sa]: ,,Si nu ne pdrasci la Geth 9i
se spun6: (Uite ce face David!>" $i aceasta i-a fost r6nduiala in toate zilele

cat a stat in ogorul Striinilor. '' $i Anchus a avut mare incredere in David,
zicdndu-9i [in sine]: ,,S-a facut de rugine in faJa poporului sAu, in lsrael,
gi-mi va fi rob pe veci."

28 I $i a fost aga: in vremea aceea, Strainii s-au strans in taberele lor, ca
sd porneasci razboi impotriva lui Israel; Si Anchus i-a zis lui David: ,,Si gtii

bine c6 vei ieqi cu mine la r6zboi - 5i tu, 9i oamenii tai."' $i David i-a zis
lui Anchus: ,"Astfel vei $ti acum ce va face robul tdu." Anchus i-a zis lui
David: ,,Astfel te voi face cdpetenia strajilor mele pentru totdeauna."

3 
5i Samuel a murit gi l-aujelit, tot Israelul, 9i l-au ingropat la Armathaim,

in cetatea lui. $i Saul i-a alungat din {ard pe graitorii din pdntec ai pe ghi-

citori.
o gi Strainii s-au strans gi au venit de $i-au pus tabara laSoman; iar Saul

a sfAns tot poporul lui Israel li Si-au pus hbara la Gelbue. ' $i Saul a v6zui

28,2 .,cApetenia strtrjilor mele", gr. oplroopmoouloEr termenul mai apare in Ezd, 3,4,
und€ are apozifia ollooor,rv td o69o toir pcrdt],ec)q, ,,pizind trupul regelui", li in Ezd.
2,21, unde se aplicd unor eunuci ai lui Artaxerxes. Etimologic, cuvantul inseamna,,iefal
gtuzilor de corp", dar a dcvenit ii un titlu onorific foarte lnalt la curtea Lagizilor, fiind
atribuit $i altor persoane decat gdrzilor de corp.
28,3 ,,GrAitorii din pantec" $i ,,ghicitorii" redau termenii enqorpilruooq qi rydrorqg.
Este vorba de necromanii€, stdct interzisd de Lege (Lev. 19,31; 20,6-'1; Deut. l8,l l).
Primul termen inseamnl ,,ventriloc", vorbitul din pantec fiind o forma de divinafie. El
reda ebr. 'drr, 

,,spirit", al cdrui sens $i etimologie nu sunt foarte sigure. Este explicat fie
prin arabul 'abd, 

,,a se intoarce", de unde ,,duh care se intoarce, strigoi", fi€ printr-un
termen care, in ugaritic[ ti asiriana, desemneaza gaura prin care se comunica cu lumea
mo(ilor. De fapt, Saul nu cere ca spiritui lui Samuel sa vorbeasca, ci sr fie sculat
(wayerv) din mo4i. E posibil ca '6b s6 fr fost interpretat prin omonimul stru care
inseamnd ..burduf'.
28,4 Soman (TM tllren), astdzi Sulam, aflat la I I kilometri sud-sud-est de Nazareth. a

,,Gelbue": nu sunt aici ,,mun[ii de la Oelbue" care merginesc la sud-€st c6mpia Esdrelon,
ci o localitate, azi satul Dj€lbun, aflat la l7 kilometri sud-est de Soman.

' ' ]..:
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tablra Striinilor qi s-a inspeimentat qi i-a stat inima [ln piept]. 5 Atunci Saul

l-a intrebat pe Domnul, dar Domnul nu i-a rdspuns nici prin vise, nici prin

dezviluiri, nici prin profeti.
7 

9i Saul le-a zis slujitorilor sai: ,,Cautati-mi o femeie ce grAie$te din
pantec: mA voi duce la ea fi voi cerceta prin ea!" Iar [slujitorii] i-au zis:

,,Iat6, la Aendor se afl[ o femeie care grAie$te din p6ntec." " $i Saul s-a

acoperit cu totul, Si-a luat alte straie Si a plecat, impreuni cu doi bdrbali; qi

au ajuns la femeie noaptea gi i-a-zis: ,,Ghicegte-mi din pantec Ai adu-mi-l pe

cel pe care {i-l voi spune eu!"'$i femeia i-a rdspuns: ,,Iat6, tu gtii cate a

f6cut Saul, cum i-a stdrpit din {ard pe grditorii din pintec ai pe ghicitoti; de

ce-mi ademenegti sufletul ca sd il dai mortii?" r0 Saul insa i s-aiurat, zicAnd:

28$ ,dezl"5,luiri": cf. nota 14,41.
28,7 Aendor se afla probabil pe langi actualul sat Endur, la 7 kilometri nord-est do
Soman si la 20 de kilometri nord de Celbue.
28,7-14 Yentriloca din Aendor. Episod celebru, foatte controvorsat in exegeza patristica.

Pentru Iustin (Dialogul cu Trdon 105,2-5) nu exista nici o indoiala ca sufletul lui
Samuel insusi i s-a adtat lui Saul, lucru socotit scandalos de mulli creitini, care nu
puteau accepta ca un profet (om sfant) sd se supuna poruncii unei magiciene. Tenulian 5i
arfiorul Martiriului lui Pionius vad in spectrul care i se arata lui Saul prezqnla unui
demon. Origen (i/oz. Sdm.) instr revine la pozi{ia lui lustin. El ifi concentreazd demon'
straiia pe soarta sufletului duptr moarte fi arata ca este cat se poate de firesc ca un profet

trditor inainte de venirea lui Hristos s[ se afle in hades. Am vizut cA una din obiectiile
aduse de crestini autenticitdfii aparifiei lui Samuel se referi la faptul cl un s$nt nu arc
ce cf,uta in hades. Or, arati Origen, aici ne afl[m lnainte de deschiderea po4ilor raiului
prin jertfa biruitoare a lui lisus. Iisus insu$i a coborat ln iad, fiind precedat de Ioan
BotezAtorul. La inc€putul secolului al IV-le4 un episcop, Eustatiu, greu d€ identificat,
respinge interpretarea lui Origen, revenind la aceea propusd de Tert]ulian ri de Martiriul
lui Pionius'. aparifia est€ o lucrare a diavolului, O explicafie asemlntrtoale, dar mai
nuantata" gasim la Chiril al Alexandriei linchinare, p. 195): femeia vede chipul lui
Samuel ,,cu lnftrtisare egala li asemdndtoare, alcatuit prin lucrare ddceasci", pentru ca
Dumnezeu poate descoperi cel€ viitoare $i prin demoni, - dar admite ca cingva poate sa
creadd,,ci a fost chemat cu adevarat sufletul prorocului". In fine, Diodor al Tarsului,
intr-un fragment transmis de catenae (cf. Devreesse, R., 1959, pp. 154 rq.) reia li imbo-
getefte sensul propus de Origen, in vreme ce Crigore al Nyssei ll respinge (intr-o ,,Scri-
soare despre vorbitoarea din pantec catre episcopul Teodosie"). Pe larg despre subieat
in: Origene, Eustazio, Gregorio dt Nissa: La Maga di Ekdo,', text, trad. $i comentariu de
M. Simonetti, Florenta, 1989. Lucrarea lui Simonctti conline toate cele trei texte, in
orginal fi in traducere italiand.
28,8 Saul core se-i vorbeascl duhul caro se exprim[ in pAnt€cul f€neii (c/ l Par. 10,13)
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,,Viu este Domnul, dacd ti se va gasi weo vina pentm aceasta!" Il 
$i femeia

a zis: ,,Pe cine sa-f aduc?" ,,Se mi-l aduci pe Samuel!", a zis. '' Dar cand
femeia l-a vazut pe Samuel a dat -strigAt cu glas mare, 9i i-a zis lui Saul: ,,De
ce m-ai ?n$elat? Tu egti Saul!" '' $i regele i-a zis: ,Nu te teme! Spune pe
cine ai vdz-ut!" Femeia i-a rdspuns: ,,Am v\zfi zoi ridicindu-se din pamant."
ra ,,Ce-ai aflat?", a intrebat-o. $i i-a rlspuns: ,,Un om ridicdndu-se drept din
p6mant, invesmantat intr-o mantie." $i Saul gi-a dat seama ca acesta este
Samuel; Si a cdzut cu fala la pimant ;i i s-a lnchinat.

15 
5i Samuel i-a spus: ,,De ce m-ai tulburat, ca sa mi ridic?" Saul i-a zis:

,,Sunt foarte incollit: Strdinii se rAzboiesc cu mine, iar Dumnezeu s-a depar-
tat de mine $i nu mi-a mai rlspuns nici pri3 profeli, nici prin vise. $i acum,
te-am chemat ca sA-mi areji ce sA fac!" '' $i Samuel ia zis:.,,De ce m6
intrebi? Domnul s-a lndepArtat de tine gi este cu aproapele tlu. " Domnul a
fdcut cu tin€ ata cum griise prin gura mea: Domnul itri va smulge domnia
din mAnd 9i o va da aproapelui tiu, David. 18 Pentru ca nu ai ascultat de
glasul Domnului gi nu l-ai f6cut pe Amalec si simtA pomirea mdniei Lui,
din aceasta pricinA a fdcut aga Domnul cu tine ast zi. le 

$i Domnul il va da
pe Israel, laolalte cu tine, in mainile Strainilor; mdine, tu 9i fiii tai veli
cadea, iar tabara lui Israel o va da Domnul in m6inile Strlinilor."

20 Saul s-a tulburat gi a cAzvt, cet era de lung, la pamant, fi s-a insp6i-
mantat cumplit de cuvintele lui Samuel. $i nu mai avea putere, pentru cA nu

28,12 De ce, la vederca lui Samuel, femeia ll recunoa5te pe Saul? Interpret|Iilc sunt
diferite. Pentru editorii BJ (p.343), femeia cunoitea legtrturile $ranse intre rege ti
Samucl: un personaj at6t de important ca Samuel nu se putea arata dec6t regelui Saul. in

schimb, editorii AB I Sam. presupun o interyolare ln textul primar a w. I 1- l2a. in textul
primar, femeia l-ar fi recunoscut pe rege dupa cuvintele autoritare cu care acesta o
asigure c[ nu va avea de suferit (v. l0): numai regele putea vorbi astfel (AB I Sam.,
p. 421). Redactorul a interpolat w. 11-l2a pentru a sugera ca femeia l-a recunoscut pc

Saul ca urmare, intr-un fel sau altul, a manifestirii lui Samuel.
28,14 ,,<Un om ridicAndu-se drept...))": TM arc ,,un om blffin QQlq ridicendu-se...".
Probabil traducltorul g. a citit ZQP,,,a se ridica drept', dar lecliunea LXX este de
preferat (c/ AB I Sam., p. 419).
2E.15-19 Reia formultuile din 15,17-19.28-29.
28,l7..prin gura": /irt. .,prin mena".
28,20-21 ,,Saul s-a tulburat (Eorcuoev) fi a crzut"; verbul orerJderv lnseamnt ,,a se
grlbi", dar uneori poate capata sensul ,,a fi nelinigtit tulburaf'. a ,,mi-am pus viala ln
primejdie": /ttt ,,mi-am pus sufletul in mana".
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mancase paine toatd ziua Fi toata noaptea aceea. 2r 
$i femeia s-a apropiat de

Saul, a vdzut cd s-a tulburat foarte tare, ti i-a spus: ,,latd, a ascultat roaba ta
glasul tau: mi-am pus viala in primejdie 9i am ascultat cuvintele pe care mi

le-ai grait. " gi acum, asculta cuvantul roabei tale: iti voi pune dinainte o

bucatd de p6ine; mananca Si vei cApAta putere, pentru ca trebuie sd pornetti

la drum." 23 
1saull n-a vrut sa m[nance; dar, [cum] slujitorii lui gi femeia

s6ruiau, a ascultat de glasul lor, s-a ridicat de la pamant ti s-a atezat pe un
je1. 2a Femeia avea acasa o juninca ingrAiate; s-a zorit 9i a taiat-o, apoi a luat

fdin6, a frAmantat-o gi a copt azimA. " Le-a pus dinaintea lui Saul 9i a sluji-

torilor lui, iar [ei] au mdncat; li-n noaptea aceea s-au ridicat 9i au plecat.

29 t Streinii si-au adunat toate ottile la Aphec, iar Israel gi-a pus tabdra

la Aendor, in Iezrael. 2 
$i satrapii Strdinilor treceau in cete de o sutd gi de o

mie, iar David cu oamenii s6i a trecut la urm6, impreuni cu Anchus. r $i
satrapii Strainilor au zis: ,,Cine sunt aceftia care trec?" Anchus le-a rdspuns
capeteniilor StrAinilor:,,Nu e oare acesta David, robul lui Saul, regele lui
Israel? E cu noi de multa vreme - de doi ani -, 9i nu i-am gdsit nici o vin6,
din ziua in care a picat la mine pin6 in ziua de azi." o 

$i capeteniile Striini-
lor s-au inciudat pe el gi i-au zis:,,Trimite-l inapoi pe bArbatul acesta, la el
acasa, acolo unde l-ai agezat - sA nu vind cu noi la luptA, ca se nu unelteascd

impotriva taberei noastre. Cum crezi cdt o sf, se impace cu stepanul lui? Oare
nu cu capetele acestor oameni? 5 Nu e el David, pentru care iegeau cdntdnd:

<Saul 9i-a dobordt miile,
iar David, zecile de mii?)"
u gi Anchus l-a chemat pe David Si i-a zis: ,,Viu este Domnul, ci tu egti

drept $i bun in ochii mei, [ca] 9i iegirile $i intrtuile tale in tabara impreuna

cu mine; n-am g6sit nimic rAu impotriva ta, din ziua cdnd ai venit la mine pi
pane astazi. Dar in ochii satrapilor nu esti bun. t gi a"urn intoarce-te $i
mergi in pace, 9i [astfel] nu vei face nici un rAu in ochii satrapilor Strdi-

nilor." 8 
$i David i-a zis lui Anchus: ,,Ce fi-am f6cut gi ce-ai gasit la robul

tiu, din ziua c6nd m-am aflat dinaintea ta gi pand astAzi, de nu pot merge sA

mI rizboiesc cu lT[jmatii stipanului meu regele?"'$i Anchus i-a raspuns

29,3 ..Cine sunt ace$tia care trec": TM are ,,Cine sunt acesti €vrei".
29,9 ,,e$ti bun in ochii rnei": TM adauga,,ca un inger al lui Dumnezeu", Accasta com-
parare a lui David se regasette in 2Rg. 14, 17.20 Si 19,28, atat in TM, cat $i ln LXX.

:\'.
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lui David: ,,$tiu cl egti bun ln ochii mei. insa satrapii Shdinilor zic: <<Nu va
veni cu noi la luptd!>'o gi acum, scoale{e de cu zori, tu gi cu slujitorii
stApanului t6u, cei care au venit cu tine, li ducefi-vA la voi acasd, acolo unde
v-am atezati qi gdnd r6u sd nu-1i pui in inim6, cici in ochii mei egti bun.
Scula{i-vd dis-de-dimineata ca sA porniti la drum, 9i plecali de cum se va
lumina de ziua!" ll $i David s-a sculat dis-de-dimineali, el 9i cu oamenii
sai, ca sa plece gi sA pdzeasce tara Str6inilor; iar Strdinii au pornit sd se
lupte cu Israel.

30 r$i a fost aga: cAnd au ajuns David gi cu oamenii s6i la Sekelac, a
treia zi, Amalec navtrlise la miazizi gi in Sekelac; 9i lovise [cetatea] Sekelac

9i ii diduse foc. 2 Dar pe femei pi pe toli $i toate cdte se aflau acolo, de la
mic 9i p6n6 la mare, nu-i omordse, nici bArbat nici femeie, ci-i luaserd robi

ti se dusesera in drumul lor. 3 
$i David gi oamenii sdi au ajuns in cetate, qi

iat6 cA era arsd, iar nevestele, fiii 9i fiicele lor fuseserd dugi in robie. ' $i
David 9i cu oamenii sdi ar.r ridicat glas gi au pl6ns, pdnd cdnd n-au mai avut
putere sd pJdng6. 5 

$i amdndoua nevestele lui David fuseseri duse in robie -

Achinaam din lezrael Si Abigaia, nevasta lui Nabal din Carmel.
6 

$i David s-a aflat la mare necaz, cdci poporul se vorbea s6l omoare cu
pietre, pentru cd intreg poporul suferea in sufletul lui, fiecare pentru fiii gi
fiicele lui. Dar David s-a inttuit in Domnul Dumnezeul sau. 7 

$i David i-a
zis preotului Abiathar, fiul lui Achimelech: ,.Adu ephudut:' E David l-a
intrebat pe Domnul, zic6nd: ,,Sd pornesc oare pe urmele acestui geddur? ii
voi prinde oare din urm6?" $i [Domnul] i-a r6spuns: ,,Urmeregtel, pentru
cA, negresit, il vei prinde din urmi $i vei izbAvi fdr6 t6gadd." ' $i David a
plecat, el qi cu cei gase sute de oameni care erau cu el, qi au mers pdn6 la
pdrdul Bosor, iar [acolo] cei de prisos s-au oprit. r0 I-a urm6rit cu patru sute
de oameni, dar doui sute de oameni s-au oprit, cei care s-au a$ezat langa
p6r6ul Bosor. rr gi au dat pe c6mp peste un egiptean, l-au luat gi l-au dus la
David pe camp; 9i i-au dat o ptine, de-a mancat, qi i-au dat sd bea apal 12 pi
i-au dat o bucati de turta de smochine, Si a mancat-o. $i s-a intremat, pentru

29,10 ,,g'nd ra]u": litt. ,,cuv6nt ciumat".
30,8 ,,Geddur" reproduce t€rmenul din TM {dhndh cu care este numit, ceata de pr[-
datori.
30,9 ,,Cei de prisos" sunt israelilii care i s-au aldturat lui David la Sekelac,
30,12 ,,s-a intremat": /itr, ,,i s-a intors duhul in el",
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cA nu mancase p6ine 9i nu b4use api vreme de trei zile $i $ei nopli' 13 
$i

David i-a zis: ,,Al cui egti ti de unde eiti?" $i bAiatul egiptean i.a r6spuns:

,,Sunt robul unui amalecit; stapanul meu m-a pArasit, penfu ca m-am

lmbolnivit acum trei zile. rt Noi am dat ndvala inspre miazizi in Cholthi,

cahe pa4ile ludeei gi spre partea de miazdzi cAtre Chelub, li am ars cetatea

Sekelac." 15 
$i David !a spus: ,,M6 duci la acest geddur?" $i el i-a zis:

,,Jure-mi pe Dumnezeu ci n-ai sl me omori $i n-ai sA mA dai pe mana

stapanului meu, ti t€ voi duce la acest geddut." '" $i l-a dus acolo jos, ti iattr

cA aceltia se rAspendiserd pe intinsul lntregului Jinut, mdnc6nd, bdnd 9i

petrecand cu toatd prada cea mult6 pe care-o luaseri din linutul Strdinilor 9i

din tinutul lui Iuda.
17 

$i David a venit peste ei 9i i-a lovit din zori penS-n searA, ba 9i a doua

zi; $i n-a mai scdpat nici unul dintre ei, in afard de patru sute de slujitori

cax; au incalecat pe camile gi au fugit. 18 
9i David a adus inapoi tot ce

luaser6 amalecilii 9i le-a dezrobit pe amandoua nevestele sale. '' $i nu li s-a

pierdut nimic, de la mic Ai pdn6 la mare, de la pradd 9i^pdni la fii gi fiice, cu

tot ce le fusese luat. Toate le-a adus inapoi David. 20 A luat David toate

turmele gi cirezile 9i le-a manat in fruntea prdzilor; 9i despre aceste prizi se

spunea: ,Acestea sunt prdzile lui David!"
2l gi David a ajuns la cei doua sute de oameni prea istovili ca se-l

urmeze pe David 9i pe care-i lesase la pardul Bosor. [Ei] au iegit in intampi-

narea lui David qi in intdmpinarea poporului care era cu el; ti David s-a

apropiat de ceat6 9i l-au intrebat de sAnetate. 22 
9i, dintre oamenii rizboinici

carel insolisera pe David, toli cei netrebnici 9i ticelosi au r6spuns 9i au zis:

..Pentru ca nu au mers in urmirire impreuni cu noi, nu le vom da [nimic]

din prizile pe care le-am luat, ci doar sa-$i ia fiecare nevasta 9i copiii 9i si

plece inapoil" 23 insi David le-a zis: ,,Nu veti face astfel dupi ce Domnul

ne-a dat Si ne-a pazit'. Domnul a dat in mainile noastre 8e ddurul care venea

peste noi. 2a Cine-gi va pleca urechea la cuvintele voastre? Cdci nu sunt mai

prejos de voi, deoarece cum este partea celui care pleac[ la rizboi, la fel va

fi partea celui care remane cu poverile: [toli] vor imp64i la fel."
25 

5i 1a9a1 a fost din ziua aceea gi mai apoi: aceasta a devenit porunca si

randuiald in Israel, pind in ziua de ast[zi.
26 

9i David a ajuns la Sekelac 5i le-a trimis din pradd batranilor lui luda

gi apropiatilor sai, zicandu-le: ,,lata din prazile [luate] de la wbjmagii

30,24 ,,CAci nu sunt mai prejos de voi" nu apare in TM.
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30.27-31 Listele de cetali diferd mult intre LXX 9i TM.
3lJ,,l-au rlnit sub coaste (ino1ov6pr"ov)": TM are,,a tremurat tare din pricina linta-
gilor", Termenul grec nu se mai gdsette ln altd parte in mss A li B ale LXX Si nu $tim c€

cuvent ebraic traduce. Ar putea prezenta unele asemAndri grafice cu corespondsntul slu

din TM ,,tintari" (I/i.fttlR rn4.
31,9 ,,I-au intors": TM are ,,i-au tdiat capul", aceeagi expresie ca ln 17,51, unde David li

taie capul lui Goliat.
31,10 Baithsan, TM Beyth f 

'dn, este Sk]'thopolis din vremea lui Flavius Iosephus ti,
mai t6rziu, a lui leronim, astazi Tell el-Hosn din apropiere de Bet $ean

J ) l

Domnului!": 27 celor din Baithsur, 9i celor din Rama de la miazizi, $i celor
din leththor, 28 gi celor din Aroer, 9i celor din Ammadi, 9i celor din-Saphi, 9i
celor din Esthie, 28n din Ceth, din Kinan, din Saphec, din Thimath, " 

9i celor

din Carmel Si din cetAfile lui Ierameli gi Kenezi,30 9i celor din Ierimuth, din

Bersabea, din Noo, 3l din Hebron, fi in toate locurile prin care trecuse
David impreunb cu oamenii sai.

31 t Si Strainii s-a luptat cu Israel ti barbatii lui Israel au fugit din fata

Strlinilor $i au cazut lovifi de moarte in muntele Gelbue. ' $i Strainii l-au
prins din urma pe Saul 9i pe fiii lui, 9i i-au lovit Strlinii pe lonathan, pe

Aminadab gi pe Melchisa, fiii lui Saul.3 $i bdtilia s-a incrtncenat asupra lui

Saul: 9i l-au gasit lintafii, nigie arcagi, $i l-au ranit sub coaste. ' 
$i Saul i-a

spus celui care-i purta armele: ,,Scoate-li sabia 9i strapunge-ma de moarte
cu ea, ca nu cumva s6 vini acegti neteiati imprejur $i sA mA sftApunga Si
s6-9i bati joc de mine." Dar cel ce-i purta armele nu voi4 pentru ce-i era

tare frica. Atunci Saul a luat sabia $i s-a aruncat in ea. 5 
$i cand a vdztrt c6

Saul a murit, cel care-i purta armele s-a aruncat 9i el ln sabia lui $i a murit o
datd cu el. 6 Au murit, [aSadar], Saul $i cei trei fii ai lui qi cel care-i purta

armele, in aceeati zi, in acela;i loc.
t 

9i cand baxbalii din Israel care se aflau dincolo de vale 9i cei de din-
colo de Iordan au vAzut c[ barbatii lui Israel au fugit gi cd Saul a murit, ca 9i
fiii lui, gi-au pardsit ceEtile li au fugit. Iar Strdinii au venit $i s-au saldsluit
ln ele.

E gi a fost aqa: a doua zi, cdnd Striinii au venit sa despoaie mo4ii, i-au
gisit pe Saul 9i pe cei trei fii ai lui ctrzuti pe muntele Gelbue. '$i l-au intors,
l-au despuiat de arme gi le-au trimis in tinutul Striinilor, dand vestea cea
bund idolilor gi poporului lor - jur imprejur. l0 

9i au pus armele lui in
Astarteion, iar trupul i l-au pironit de zidurile de la Baithsan.
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l l  ^ . ," Si locuitorii din labisut Galaaditidei au auzit ce i-au f?lcut Sh[inii lui
Saul. '' $i s-au sculat tofi bdrbatii puternici, au mers intreaga noapte Si au
luat trupul lui Saul gi trupul lui Ionathan, fiul lui, de pe zidurile Baithsanului,
le-au dus la labis pi le-au ars acolo. rr Le-au luat [apoi.l oasele pi le-au ingro-
pat in larina de la labis 9i au postit vreme de Sapte zile.

31,11 ,,$i locuitorii din Iabisul Galaaditidei au auzit..,"r fapta lor este un mod de a-qi
exprima recunottinta pentru Saul care, Ia inceputul domniei, i-a salvat de pericolul de a
deveni robi (c/ cap. I l) (AB I Sam., p. 443).
31,12 Este singurul pasaj din VT in care ar fi vorba de arderea unui cadavru. Dar lPar.
10,12 omite acest lucru qi atunci BML citette KffsKi,airrl,,,a pldnge", in loc de
xctoroi<0, ,,a arde", iar Targumul Io. paraftazeaztr, in conformitate cu ler. 34,5 $i 2Par.
16,14 $i 21,19 unde este vorba despre un foc pe care sr: ard 6maie sau miresme cu
ocazia morfii unui rege: ,,Au ticut pentru el un foc cum se face foc pentru un reg€."
3l,l3,,in tarina dc la labis": TM are,,sub tamariscul din labis". # $i lPar. l0,l2t ,,sub
stejaruldin Iabis".
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Introducere

L Locul cd(ii in canon

A doua Carte a Regilor nu poate fi sepaxat5' nici ca denumire, nici ca istoric,

de prima. Ea face parte din acea unitate care se numelte .,[C[rfile] Domniilor"

ruu Ca4il" lui Samuel (dupA TM)' fiind desp6rfiti de prima Carte a Regilor

numai din motive de volum, cele doud ca4i neputand fi cuprinse intr-un singur

sul (pentru date suplimentare trimitem la lntroducerea primei C6(i a Regilor)'

inceputul 2 Regi este, de fapt, versetul median al Cartilor lui Samuel'

Biblia greacl reia, in primele versete ale capitolului l, povestea mo4ii lui

Saul pentru a obline o pauzA inhe cele doud c64i Formula de inceput a

acestui capitol este aidoma celei care deschide Iisus Nave 5i Judecdtorii

Tradifia masoretica nu cunoa;te aceasti impa(ire, precizdnd doar ci mij-

locul cirlii lui Samuel este 1Sam. 28,23. in textul grec nu exisli nici un fel

de continuitate lntre lRg. 3l qi 2Rg. I Mai mult, povestea mortii lui Saul

din aceste versete se deosebeqte foarte mult de lRg' 31,1-6, lucru explicat

de unii (M.H. Segal, H.W' Hertzberg, P.K. Mccarter) prin presupunerea ci

vestea adusA de solul amalecit este un mesaj mincinos'' S-a mai presupus

fie c6 acest capitol continuA lRg. 30 (l Rg. 3 i provenind dintr-o alt6 surs[2),

fie cI avem de-a face cu un text heteroclit, rezultat din amestecul cap' l-4,

1l-12, pe de o parte, 9i cap. 5-10, l3-16, pe de alta'

Cat prive$te sflirgitul 2 Regi, marea majoritate a manuscriselor LXX

plaseazl spa{iul dintre 2 Regi 9i 3 Regi dupa 2Rg, 24,25' acolo unde Biblia

ebraicl plaseza spatiul dintre Samuel fi Regi in schimb, manuscrisele din

grupul lucianic prelungesc cea de-a doua Carte a Regilor pAnd la 3Rg 2'l l,

iai"a pana la sfirgitul mo4ii lui Davidr. 2 Regi se sfdrgegte cu moartea lui

,''

1. J.P. Fokkelman,,.A Lie, Bom ofTruth, too Weak to Contain it A Structurel Reading

of2Sam. I. | -6" , OTS 23, 1984, pp. 3 9-5 5.

2. H.P. Smith, The Books of Samuel' ICC, Edinburgh, 1977' gi La Sainte Bible Les

livres de Samuel traduits par R de Vaux,Pwis,1953'

3. N. Fem6ndez Marcos si J.R. Busto Stiz, El texto antioqueno de la Biblia griego' l'

I-2 Samue!,Madrid,1989, pp. XXXI 9i 173.
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David, aga cum Geneza se sfbrgegte cu cea a lui losif, iar Deuteronomul cu
cea a lui Moise. De aceea s-a pus intrebarea daci plasarea aici a separirii
dintre cele doui cdrfi n-ar reprezenta o veche modalitate de separare,
inlocuitA de cea a Bibliei ebraice, sau daca aceaste separare nu se bazea?A
cumva pe dorinla de a articula povestirea pe,,domnii,,. problema este in
continuare deschisd'.

t l .  Subiectu l

Cele doul ci4i agezate sub numele lui Samuel au o oarecare unitate, confe-
ritd fie gi numai de faptul ca istoria regelui David incepe in I Regi, mergdnd
o vreme in paralel cu istoria lui Saul, dar se continud, p6nd aproape de sfirgit,
in cea de-a doua. Dacd I Regi poate fi definiti dreft o carte a tranziliilor,
deoarece inlbtiqeazd trei tranzilii importante ale puterii pentru Israel: de la
Eli la Samuel, de la Samuel la Saul gi de la Saul la David, 2 Resi este con_
sacrate celor patruzeci de ani de domnie a lui David ca rege reocratic, dom-
nie desf6gurat6 in termenii legdrn6ntului Domnului precizali de Moise in
Deuteronom, dar marcat6 gi de nesocotirea acestui legemant 9i de blestemul
gi pedeapsa ce decurg din aceasta. Un curent favorabil monarhiei, similar
celui din lRg., se exprimi in toate pasajele care il glorificI pe David 9idinastia lui.

Moartea lui Saul, rdzbunatE de David prin pedepsirea ucigagului aces_
tuia, l6sa in urm6 un vid de putere, confuzie in rAndurile poporutui 9i un
rtrzboi civil intre partizanii lui David $i cei ai moltenitorului lui Saul.
Situatia de dupi moartea lui Saul o reproduce pe aceea dinaintea urcArii lui
pe tron, dar amplificatd. Mulfi israelifi fugiseri dincolo de Iordan, succe_
sorul lui Saul reprezenta doax o umbr6 de autoritate, fiind el insugi transfug
peste Iordan. Filistenii igi intinseserA stapenirea asupra triburilor lui tsrael,
gi chiar qi asupra unei p6rfi din ludeea, p6nd la Bethleem, patria lui David,
Aceasta era situalia mo$tenitA de David.

ln vremea aceasta David de din nou incredere poporului, igi atrage
simpatia ftrc6nd apel la sentimentele lui religioase, treze$te in sufleie idealul
iibert6tii politice gi al coeziunii inteme intre triburile din nord gi cele din
sud. Astfel, la Hebron, el este ales rege al tribului s6u, tribul lui iuda, apoi,
in urma unor intamplari neprevizute, ajunge gi regele altor triburi din Israel.

4. A. Caquot, in DB.t I l, 1990, coll. 1048-1049.
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in s{hr9it, triburile lui lsrael 9i cel al lui luda gisesc un punct de coeziune in

persoana regelui. Atunci David ocupl lerusalimul, pe care il transformd in

capitalS politica gi religioasa a regatului unit, 9i aduce acolo chivotul leg6-

mdntului Domnului, unind poporul in jurul capitalei sale, devenita ii capi-

tala religioasa. incepe pregetirile pentru construirea unui ternplu. Asistdm la

o noud organizare a cultului religios. Profetul Nathan promite, in numele

Domnului, o lungA domnie casei lui David, statornicind principiul ereditdlii

monarhice. 2Rg. 6-8 reprezintd axa dipticului pe care il formeazd istoria

lui David.
Urmeazi o trecere ln revistd a rizboaielor purtate: regele ii supune la

apus pe filisteni, la rSsarit pe ammoniti 9i pe moabifi, la miazdnoapte pe

aramei, fa miazdzl pe amalecili 9i pe edomili. Totodata, incheie alianfe cu

regele Tyrului, al Emathului $i cu alte capetenii, realizdnd un adevdrat

imperiu. Pe lengA aceasta, se face o descriere a administrafiei regatului, 9i
ea opera lui David. Administralia publicd era condusA de ,,robi ai regelui",

in lruntea c6rora se aflau un secretar gi un scrib regal, care indeplineau

funcfia de minigtri de ,,inteme" $i de ,,externe". Relatarea privind orga za'

rea pe care o impune David este impa4ita infe capitolul 8 (1 5- 18: adminis'

tratia) ii capitolul 22 (23-26: armata). AflAm astlel despre organizarea

ogtirii, despre grupul de ,,Treizeci" de viteji 9i grupul de ,,Trei", 9i despre

cherethili 9i phelethili, care formau garda personald a regelui

David manifestd bunivoinld fafi de un urmag al prietenului s6u

Ionathan.
Cum Dumnezeu a promis o lungi domnie dinastiei davidice, intervin

mai multe imprejurdri care il aduc in scend pe viitorul mogtenitor. Capito-

lele 9-20 (plus 3Rg. 1-2) formeazi cea de-a doua parte a dipticului: ,'istoria
urmagilor lui David". in timpul rdzboiului cu ammonilii, David s6v6r9e9te

un dublu pdcat: o aduce in patul sau pe solia unuia dintre rdzboinici, cheteul

Urias, gi pune ca acesta s6 fie trimis in primele rdnduri, ca sA fie omorat.

Acest episod devine axul central al celorlalte intampldd: el este legat de

natterea mogtenitorului pe care il va da Bersabea, sotia lui Urias, ca in

povestea patriarhilor; prin faptul ca duce la omucidere, el provoacd un 9ir
intreg de violente gi nenorociri pentru familia regalS. Pruncul ndscut din

pacat moare. Amnon, intdiul-nascut al regelui, l'i necinstegte sora vitrege,

pe Themar, iar aceasta esle rdzbunata de fratele ei bun, Abessalom, care-l

ucide pe Amnon. Apoi, Abessalom e nevoit sa fugi la bunicul dinspre

mamd, pentru a scipa de furia tatAlui. Cend obtine iertaxea acestuia ti se

intoarce, unellegte impotriva regelui gi, in cele din urm6, se ridicd impotriva

l
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lui. David, refugiat ln Galaad, indbugi revolta, iar Abessalom igi pierde
viaJa. intors la Ierusalim, regele trebuie s6 fac6 faJd unei a doua revotte, dar
oastea lui iese biruitoare.

in timpul acestor ?ntampl6ri tulburi, un rol insemnat il joacA preolii
Abiathar, purtitorui efodului in b6tiliile lui David, principal sfetnic, gi Sadoc.
Acegtia r6man in lerusalim alaturi de chivotul legdmdntului Domnului, pe
care David nu-l ia cu el in exil, dar erau gi iscoade ale regelui in cetatea
ocupata de Abessalom.

La slhrgitul c64ii se gisesc qase apendici care i9i corespund doi cite doi:
primul pi ultimul, al doilea 9i penultimul, 9i cei doi de la miiloc. prima
pereche di amanunte despre o foamete gi o molimd, cea de-a doua despre
rdzboaiele purtate cu filistenii gi despre faptele de vitejie din aceste
rizboaie, iar cea de-a treia conline doue cant&i ale lui David. una in form{
de psalm, cealaltA cu aspect de oracol.

Daca in lRg. cdmpul de acfiune este restrins, lirgindu_se doar pulin ln
jurul templului de la Selo, unde se afla chivotul Domnului, la sfZirsitul ce4ii
2Rg. aria in care se manifesti David se intinde de la fruntariile Egiptutui
pAn6 la Eufrat, acestea fiind hotarele imperiului davidic.

Datele fundamentale, dar aproximative, care jaloneazd acest texl sunt:
anul 1000 i.H., an in care David devine rege al lui Iuda, apoi al lui Israel, 9i
970 i.H., anul morfii lui David gi al urcdrii pe tron a lui Solomon, care in
2Rg. este doar prefiguratd.

IIL Traducdtorul in greacd

Studiile filologice presupun mai mulli traducAtori pentru toate cele patru
c54i ale Regilor. Acest lucru se bazeazL pe traducerea diferitd a unor ter_
meni ebraici in lRg., pe de o parre, $i in celelalte trei c64i, pe de alt6 parre.
Astfel, in lRg. 30 incd mai existd traduceri proprii primei Ci4i a Regilor:
noipvrov pen]ru l6'n (v. 20); geddur pentru g:dhfidh (v. 23), in timp ce in
2Re. apar traduceri pe care I Rg. nu le cunoagte: 6dv pr! pentru *i 'im (3,13)
gi d(o6io pentru acetEi g:dhndh e,22).

Ms B este edificator pentru identificarea traduc5torilor primelor dou6
Cdr{i ale Regilor. Aga cum s-a vdzut in Inffoducerea la lRg., ms B conline
textul cel mai pulin revizuit. Numai cd, dacd acesl manuscris a scapat de
recensiunea hexaplard, el nu a sctrpat de recensiunea xoi 1e5 - numiti astfel

5. C/ Introducerea la lRg.
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dup6 modul ln care particula respectiv5 redi ebraicul (w")garn'."de ase'

menea", ,,ba mai muit". Aceastd recensiune, anterioara Hexaplei' dateaztr

din secolul I d.H. Ea nu a atins totalitatea Cirtilor Regilor, ci doar 2Rg'

10,1-3 - 3Rg. 2,1 1 9i 3Rg. 22,1 - 4F.g.25'30'

Daca se line seama de impd4irea celor patru Ca4i ale Regilor in cele

cinci sectiuni, desemnate traditional, de la H St'J' Thackeray prin litere

grecest i  (d  -  1Rg.  1-31;0g-  2Re.  1,1-9 '13;  Fv -  2Rg 10, l  -3Rg'  2 ' l l ;

yy - ZXg.2,1.2-2t.43;16 - 3Rg. 22,1 - 4Rg.25,30), se pot pune in evidentd

dlua tipuri de apropieri: pe de o parte, intre primele doud C6di ale Regilor

qi Pentateuh (ca in cazul particulei Kdi Te, total absenta in Pentateuh ii ln

iRg., cu doar doua ocurente in sec{iunea pp, dar foarte lrecventa in restul

secJiunilor), pe de alta, intre cele patru Cirfi ale Regilor (in care, bunaoarI'

particulele 6e 9i 1op sunt aproape absente, iar 6i foarte frecventA, in timp

ce. in Pentateuh, ocurenta acestor particule este exact inverse)'

in aceste condilii, cel mai simplu este sA admitem cA schimbarea tradu-

cltorului se plaseazA intre lRg. 3l 9i 2Rg. I'1, acolo unde cele mai vechi

manuscrise plaseazi ganila dintre I Regi 9i 2 Regi' imp64irea Samuel-Regi

in patru CA4i ale Domniilor, dictatA de necesitali de punere in pagin6' a fost

agadar insolit4 se pare, de o impa4ire a sarcinilor inhe mai mulli traducA-

tori sau echipe de traducitori.

IV. Autorii

Textul 2 Regi pare sA fie lucrarea a cel putin trei autori, a c6ror mana se

suprapune, ducAnd uneori la sincope 9i deosebiri care se reflecta 9i in tra-

duceri. Cea mai mare parte a textului 9i, probabil, cea mai veche pare si

apartrini unui istoric numit de unii exegeli ,'abiatharid" (deoarece este susti-

natoiul "usei lui Abiathar 9i al politicii acestuia, partizan al regelui David 9i

al urmaqului sAu, Adonias, intdiul-nlscut). Din loc in loc, se poate observa

intewenlia unui al doilea istoric, purt6torul ideilor preotului Sadoc (istoricul

,,sadocid", fidel dinastiei, cu tendinle clericale, suslinAtor al lui Solomon)'

Pe alocuri ins6 ies la iveali 9i ecouri deuteronomiste. Atitudinile primilor doi

istorici sunt, in mod evident, pattizane- Astfel, cucerirea lerusalimului' con-

comitent cu infrdngerea filistenilor (cap. 5), urmatA de aqezarea chivotului

la Ierusalim (cap. 6) - mari momente de glorie pentru domnia lui David -

sunt puse pe seama istoricului abiatharid. Pe acesta l-a continuat 9i l-a corec-

tat cel sadocid, care a \Tut sd arate cl David a fost nu numai intemeietorul

cultului de la Ierusalim, ci 9i al unei dinastii; acesta ar fi f6cut addugiri
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capitolului 6 Si ar fi introdus o primtr form6 a capitolului 7. La toate acestea,
un istoric ulterior va fi adiugat versetele g,1-14, unde se arata ca reaele
Ierusalimului a fost in acelagi timp intemeietorul unui imperiu ce se intin_
dea gi asupra neamurilor dimprejur. Tot pe seama istoricului abiatharid este
pusi gi istorisirea din capitolul 9 despre punerea sub protectie a ultimului
descendent din casa lui Saul. Acest autor invioreazd actiunea cu ajutorul
unor dialoguri dense gi vii. Se regise$te acelagi stil in 2l,l-14, a cdrui
urmare trebuie si fie capitolul 9.

Multe capitole au fost deplasate, evidenta fiind expedierea unor epi_
soade in ultimele capitole, vdzute ca,,anexe',. Unei ultime redactari i se
datoreazd, probabil, 9i dispozifia concentrica ce poate fi pus6 in evidenfa in
cazul mai multor povestiri. BunAoard, povestea despre Bersabca este
precedata de o relatare militard ce cuprinde I 0, ) - I l, t . Continuarea directi a
acestei relatdri se afldin 12,26-31, in timp ce istoria personald a lui David 9i
a Bersabeei formeazd miezul capitolului I I gi se continua in l2,l5b_25.

Ca gi in cazul I Regi, din punctul de vedere al unitdlii redactdrii gi al
documentelor folosite de redactor(i), se pot distinge: un grup omogen (2Rg.
10-20), un grup compozit (ZRg. 2-9), qi apendici (2Rg. 2t_24). crupul
omogen, caruia ar trebui sa ise adauge primele doud capitole din 3Rg.,
reprezintd cea mai bund parte din Cartile lui Sarnuel. prezintd, intr-o nara_
tiune omogend, imprejurdrile unui pAcat 9i urmdrile acestuia, pundndu_i
laolaltd pe fii i capabili s6 conduci regatul gi pe moglenitorul 5i succesorul
lui David. Autorul pare sd fie o persoan6 apropiate evenimentelor. Intentia
sa este sA arate cum unitatea nafionali, la care ajung regatul lui Iuda si al iui
Israel, se realizeazi in mdinile lui David 9i trece apoi in mAinile lui Solomon.
Pe plan teologic, autorul vrea, pe de o parte, se arate cA mogtenitorul rega-
tului este legat de un dublu p6cat al tatdlui, pe de alta, s6 urmtueasca legd_
tura, de tip cauzd-efect, dintre gregeald gi pedeapsd. El pare a fi un proiet,
deoarece numai un profel ar fi putut avea curajul se povesteasca asemenea
blasfemii despre rege, lucruri pufin onorabile pentru urmarul acestuia.
Autorul nu trebuia neapdrat sd fie indepAdat in timp, deoarece David se
pare cA ar fi fost idealizat ca strAmog al lui Mesia nu mult dupa Solomon,
iar aceastA idealizare ar fi impiedicat o atat de lung6 povestire a pdcatului
sdvdrgit de rege, aflat in legatura directa cu mostenitorul.

Grupul compozit confine elemente esen{iale ale ce{ii: consacrarea lui
David ca rege al lui luda gi al lui Israel, lista fiilor lui David, ocuparea
Ierusalimului, mutarea chivotului Domnului in cetatea lui David, profe;ia
lui Nathan, un cuprins al rizboaielor lui David gi aducerea Ia curte a celui

.  - . : - , . . . . . r . .  .  . r . , . . .
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din urmi fiu al lui lonathan. Materialul poate avea provenienle diferite:

orale qi scrise, din arhivi sau din templu, esalonate in timp 9i adunate de

redactorul cA(ii.
Cei gase apendici, aiezali in oglind6, par sa provinA mai degrabb dintr-o

arhiv6, datoritd cataloagelor de persoane, documentelor 9i ritmului poetic al

elementelor. Cel mai important este ultimul, care indicd hotarele regatului

lui David Si pregAtegte construirea de c6tre Solomon a templului de pe

colina din lerusalim. Apendicii trebuie sa fi fost compusi foarte timpuriu,

pentru cd se refera la documente gi liste din arhive.

Cd(ile lui Samuel par sA fi fost create in felul urmdtor: mai intai au fost

faptele, apoi transmiterea orala a faptelor respective ln locurile 9i in

cercurile in cate acestea s-au desfAsurat; culegere de scrieri separate

continend canttui, documente de arhiv6, evenimente deosebite relatate de

cercurile profetice; addugarea de compliniri ulterioare; culegere de varii

elemente provenite de la triburile regatului de nord 9i de la cele ale rega-

tului de sud (inainte de anul 722i'H., anul dispari{iei regatului lui Israel);

in sfargit, redactarea finala, facutA de un,,cddurar", care adauga sumarele

$i topegte materialul recitind istoria trecuE $i punand in lumini mana

conducitoare a Dumnezeului legAmentului. Meritul esential al acestui

redactor final este de a fi l6cut apel la diferite izvoare 9i de a lSsa in

suspensie informalia, atunci cand ii lipsesc datele exacte (c/ lRg. l3'1;

2Rg. 16,14). Datele farsmise sunt culese de el cu respect religios. ca

demne de veneralie pentru vechimea lor, pline de sens religios, menite se

ilustreze planul lui Dumnezeu cu istoria poporului sdu, incdrcate de f6g6-

duinle mesianice. Daca autorul ar fi armonizat doculnentele, ar fi inchis

posibilitatea de a vedea problemele gi contrastele care tulburau viala pro-

tagonigtilor. Din divergen{ele existente se poate obfine azi o reconstructie

vie a istoriei biblice.
Cirfile lui Samuel sunt unitare in intregul lor, in raport cu intenlia

autorului $i cu redactarea finala. intr-adevdr, exista multe legAturi intre

diferitele grupuri narative din cele doua CArfi ale Regilor, ca, de pildd: intre

2Rg.3,9-10, 2Rg. 5,2 qi lRg. 13,14; 15,28; 16,l; 25'28-30:'28,17i \nIre

2Rg.4,4 qi lRg. 31,1-7; intre 2Rg. 7,15 9i lRg. 13,14 ti 15,28; infe 2Rg.

9,1 sq. 9i lRg. l8,l-2;20,15-17;20,42;23,17-18l. intre 2Rg' l0,l-2 9i lRg.

1l,l-1l1; intre 2Rg.21,12-14 9i lRg.31,1l-13' Exista, de asemenea' legaturi

cu precedentele c64i biblice. Toate acestea dovedesc ca redactorul final a

dat o structura unitarA, care urmeaza un plan unitar.
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Rezultatul este compozit, dar, din loc in loc, glsim note cu caracter
explicativ. Acestea dovedesc faptul cA redactorul a simlit nevoia sA-i ldmu-
reasce cititorului sdu unele lucruri mai greu de inleles, fiind indepdrtate in
timp, sau sa dea o motivalie istoricA unor fapte ori obiceiuri inc6 existente
in wemea lui. Astfel apar explicalii ce conlin formula ,p6n6 in ziua de astizi',.
Alte intervenlii ale redactorului sunt clarificlri, un fel de actualizarc, de
adaptare a textului la situatia contemporana lui (c/ 2Fig.21,2;2Rg. l,l8:
elegia compusd de David la moartea lui Saul 9i a fiului s6u lonathan, care
era inclusd in ,,Cartea Dreptului", o culegere pierdutA de poeme despre eroii
fui Israef; ZRg. 4,2 sq.: explicafia despre canaanenii din Beroth fugifi $i
rimagi la Gethaim; 2Rg. 5,6.8: motivarea excluderii orbilor gi ologilor de la
cultul din templu; 2Rg. 18,18: stela pe care gia ridicat-o Abessalom si
existentd ,,pana in ziua de astdzi").

V. Ecouri ale cd4ii 2 Regi

Cartea este dominati de legemantul Domnului cu David (cf. 2Rg. 23,5),
despre care vorbegte gi profelia lui Nathan, in care Dumnezeu spune:,,$i Eu
ii voi fi tata, iar el imi va fi mie fiu" (2Rg. 7,14). Legim6ntul Domnului cu
David se regdseqte in noul legimant, in persoana lui Hristos, adevirat frate
al omului, adevarat Fiu al lui Dumnezeu gi Dumnezeu adevAraL AceastA
institulie vetero-testamentarA, legdmantul, se realizeaza in mod deslvargit in
Noul Testament. La fel se realizeazd gi ideea de pace: dorinfa Domnului
este pacea, dar o pace ca rod al biruintei dup6 o lupta grea. Acesta este
sensul faptelor dezvoltate in 2 Regi: girul de razboaie are drept rezultat
domnia lui David, care ii pune fiului s6u numele ,,Omul picii", Solomon.

O vidittr aluzie la profelia lui Nathan se regAse$te in cuvintele cu care
ingerul ii vestegte Mariei cA va avea un fiu (Lc. 1,32). Relatarea vizitei
Mariei la Elisabeta are analogii cu descrierea sosirii chivolului in cetatea lui
David: adevlratul chivot in care i|i manifesta prezenta Dumnezeu este
Maria, care il poartd pe Hristos-Dumnezeu (Lc. 1,39-45 = 2Re. 6,9-l 5).

FegAduinla din profelia lui Nathan (2Rg.7) apare cu numele de legl-
mant in 23,5. Acest lucru il agaz6 pe David in centrul tufuror mesajelor
mesianice ale profelilor viitori. Regele ajunge astfel, prin el insupi, prin
existenla sa, un om profetic, care il are alituri pe Dumnezeu qi care va
deveni salvatorul lui Israel prin urmagul slu: ,,Fiul Celui prealnalt" va fi.
prin antonomasie, ,,Fiul lui David" (Lc. 1,32).

Florica Bechet



2 Regi

I I 
$i a fost aqa: dupa moartea lui Saul, David, blttndu-i pe amaleciti'

s-a lnto;s Si s-a atezat David doui zile la Sekelac. 2 
9i a fost aSa" a treia zi,

iat6, a venit un barbat din tablxa, de la oamenii lui Saul, cu hainele sfagiat€

si cu capul presarat cu ttuena. $i, cdnd a ajuns inaintea lui David' a cbzut cu

iutu tu pa.ant qi i s-a inchinat. 3 
$i David i-a zis: ,,De unde vii?" lar el i-a

rispuns: ,,Am scapat din tabAra lui Israel." a 
$i David !a zis: ,,Ce vorb[-i

asta? Povestegte-mi." $i el i-a spus: ,,Poporul a fugit de la luptd 9i au cdzut

multi din popor, 5i au pierit; 9i a murit Saul, 9i lonathan, fiul lui, a murit'"
s 

$i David i-a spus slujitorului care-i adusese aceaste veste: ,,Cum de gtii cd

au murit Saul $i lonathan, fiul lui?" 6 
9i sluiitorul care-i adusese aceaste

veste i-a spus: ,,Mi aflam din intimplare pe muntele Gelbue 9i, iatA, Saul

stitea rezemat in sulila lui 9i, iat6, carele 5i clpeteniile cbltuimii l-au impre-

surat. 7 
$i el a pdvit indarat, m-a vazut $i m-a strigat, iar eu am i-am zis:

(Iata-me!) 8 
9i el *i-a spus: (Cine eqti tu?) $i i-am spus: (Eu sunt un ama-

lecit.) e 
$i el mi-a spus: (Stai asupra mea qi ucide-md, caci negura grozave

1,2 ,,cu haincle sfasiate li cu capul pr€surat cu 1*6nd': semn de doliu, ca ln lRg' 4' 12'

1,6.,muntele Gelbue", c/ tRg. 28,4; 31,1.8. Carelo $i calarelii (gr' ttnrdfl(dr, ,,capete-

niile cilirimii") fac parte din oastea filistenilor: prezenfa carelor la aceasttr datl intr-un

tinut muntos este un anacronism gi contrazice 9i cele spuse in lRg 3l,3' und€ Saul este

amenintat de araa$i. Relatarea luptei, linuta solului, neliniStea lui David, descrierea ln

crescendoacatasttofei,careseincheiecumoartealuisaull ialuilonathan,amintescde
lRg. 4,12 (unde Eli all6 despre moartea fiilor sdi li despre rtrpirea chivotului), ceea ce ar

putea constitui un argument ln favoarea tezei cxistenlei unui istoric unic care a redactat

cele doui cdrfi ,,ale lui Samuel". O altl mana pare sd intervine incepand cu v 5' undc

solul nu mai este un ,,b6rbat", ci un,,b[iat", un ,,slujitor", pentru ca v 6 sa fie cu totul

difcrit dc lRg.
lB ,,negurd grozava": TM arc \t hQW" tabhal' ,,ar&leallt' (dintr-o Ieddcina care

lnseamnx ,,a tese", ,,a broda"), redat ln greaci prin orotog 6elv6v, formd corupttr pentru

oxot66rvog, ,,amefcaltr', temen care ar fi corespuns mai bine cuventului ebraic t

,,[degi] incl nu mi-am dat suflctul": /,/t ,,toata viafa mea/tot sufletul meu se alld lncl ln

mine" (ndoq rt WrC{ Pou €v dPoi).
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m-a cuprins, [de9i] inca nu mi-am dat sufletul.) r0 
9i am stat asupra lui gi

l-am omordt, pentru cA ltiam od n-o sa mai traiascA dupd ce fusese dobotdt.

$i am luat diadema regeasci de pe capul lui 9i br6]ara de pe bratul lui gi i
le-am adus aici stdpdnului meu." " [Atunci] David gi-a apucat hainele gi 9i
le-a sfdqiat, 9i toli bdrbatii care erau cu el gi-au sfagiat $i ei hainele. 12 gi

$i-au bAtut [piepturile] 9i au pl6ns ii au postit pAnd seara pentru Saul, pentru
fiul lui, Ionathan, penlru poporul lui Iuda qi pentru casa lui Israel, deoarece
cdzuserb sub sabie. '' $i David i-a spus slujilorului care-i adusese vestea:
,,De unde eiti tu?" $i el i-a rdspuns: ,,Sunt fiul unui vcnetic amalecit."
ia Atunci David i-a zis: ,,Cum de nu te-ai temut si ridici m6na sd nimicegti
pe unsul Domnului?' l5 

$i David a chemat pe unul dintre slujitorii sdi 9i i-a
spus: ,,Vino $i infrunta-I." gi facela] l-a lovit Si el a murir. r0 

9i David i-a
zis: ,,S6ngele t6u sA cada asupra capului tAu, pentru cA gura ta a marturisit
impotriva ta, zicand: <Eu l-am omor6t pe unsul Domnului.>"

" 
$i David a indlfat acest cant de jale pentru Saul gi pentru lonathan, fiul

lui, I8 qi a spus sd fie invSlat de fiii lui luda - iatA, e scris in Cartea Dreptului:

I,l0 ,,Diadema regeascd" (fuoi),erov) qi brdfara (1X.r6riw) sunt insemnele regale in 4Rg.
I I, l2 $i Ps. 89,40; 132,18, in cadrul regaliufi i  din lerusalim. Dar aici ele sunt un anacro-
nism. G€stul amalecitului (amalecilii fiind oricum cei ce pun capdt donuliei lui Saul) pare
si-l desemngze pe David drept urma$ al lui Saul, dar indica ti urmarirea unei recompense.
1,11-12 Pare se continue direct v. 4, relatand un ritual de doliu colectiv, cu un post
Iimitat la o singura zi, fale de cele iapte zile din lRg. 31,13. t,,poporul lui luda": TM
are,.poporul lui YHWH". a loan GurA de Aur il elogiazi pe David plecdnd de la acest
episod. David ii plange pe cei doi ,jaSa cum un pdrinte plange moartea fiului". Singura
coosolar€ este moartea simultanA a celor doi: ln felul acesta tatrl (Saul) este crutat de
vestea mo{ii fiului (lonathan) $i iryerc (A doua omilie .lespre Da1,id tt Sau[).
I,l3 Reprozinta continuarea episodului din w. 5-10. t ,,slujitorul", litt, ,,b':iatul". a
,,venetic"i gr. rdpor"r(oq, /tt ,,vecin", traduce ebr. gdr gi-l desemneaza ln ce4ile LXX pe
strlinul venit sa trdiascl in cadrul comunitifii evreie$ti. Cf. nola 16,29laLevitia,
I,l4 Este evidenttr intenfia de a reafirma caracterul sacru al regelui, ,,unsul Domnului",
care este de neatins.
I, | 5..$i el a murit": nu apare in TM.
I,16,,S6ngel€ tau sA cade asupra capului tiu": formuli semitic5, insemnAnd cA un om
este responsabil de moanea altuia li trebuie str suporte consecintele (c/ Lev. 20,9.I I fi
3Rg. 2,32.31). ,,Sangele Uu" inseamna ,,sangele pe care tu l-ai vdrsat". Ch. Mabee,
1980, pp. 89-107 a crezut ce poate distinge aici o declaralie juridica de nevinovafie, prin
care David ar afirma cd n-arc nici un amestec ln moartea lui Saul.
I,l7-27 Elegia funebrtr, consideratd una dintre cele mai vechi cantdri din Biblie, pare str
se leee de w. I l-12.
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le,,inal1tr stAlp, Israele, pentru cei rapu$i de moarte pe indllimile tale!

Cum au cdzut vitejii!
20 Sa nu dati de stire in Ceth
gi sd nu binevestiJi pe ulitele Ascalonului,

ca sd nu se bucure fiicele Striinilor,

ca sb nu se veseleasc6 fiicele celor netliali imptejur.
2r Munli din Gelbue,
sa nu cad6 pe voi nici rou6, nici ploaie, sl nu fie larini cu parg6!

fiindcd aici a fost batjocorita pavaza viteiilor,

Daviza lui Saul, care nu a fost unsa cu untdelemn.
i2 De la sangele rdniJilor, de la grdsimea voinicilor

l.l8 in TM. v. 18 este obscur. Parc a fi titlul cantafii; s-ar putea traduce ',El a spus:

Pentru ca fiii lui Iuda si invete. Arc' IatA, e scris in Cartea Dreptului" Dintre diversele

interpretAri, o refinem pe cea care ni se pare cea mai plauzibila: ',Arc" rcprezintd titlul

(ccca ce ne face sa ne gandim, impreuna cu H W. Hertzberg, la titlurile surelor cora-

nice), dupA cum Cartea Dreptului (Syr. ,.Cartea cantului") ar putea fi o antologie de poezie

din Israelul antic, evenfial Sepher ha-yAsar', care a dat numcle unui midra-l medieval

1,19 ,,inalF stalp, Israete, pentru cci rapu$i de moartc pe inalfimile talel" In'IM, poemul

incepe printr-o fraza nominald greu dc legat de teslul: hafbhi yi'rr:'al (tadus cu '.cinstea

lui Israel" - TOB. .,stralucirea lui Isracl" - BJ etc ), de unde o mare varietate in versiunl

Textul grec @tr1l-ooov, Iopoql', r)n!p i6v te0\"rll<61ov dni rcl iiyl oo! rpcrupqodiv)

pare st conline o dubl, traducere (/itt ,,mo4i".. ',loviti") a unui singur termen ebraic'

Hemistihul urmtrlor reprezinta un refren, care se regascste ln 25a si 27a si stabile$te o

legdtura a bocetului cu v. 12.
1,20 Gcth, unul dintre principalele orage ale filistenilor (numiti in text,,Strfini"; c/ nota

3,3 la Jud.), situat la aproximativ 45 km sud-vest de lerusalim. Despre Ascalon' vezi lRg

6.16. nota. Estc evocat aici rolul tradiiional al femeilor in sarbatorirea victoriilor (c/ lRg'

18,6). Geth est€ pus aici in frunte poate datorita legAturilor speciale pe care le avea

David cu aceasfi localitatc (c/ lRg 27)
1,21 Expresia ebraicd iadhe, fi" rumolh, rcdata in greaca prin aypoi &lqpl(iv, ,'tarini cu

p6rgA", trimite la un termen tehnic din ritualul saccrdotal (c/ Num 15,20-21; Deut'

12,6.17). A$a se explicd lectiuni precum,,mun!i ai mo4ii" (Theodotion), "munti ai tris-

tetii" sau,,cAmpuri inalte". t,,pavdza lui Saul, carc nu a lost uns[ cu unldclcmn": se

cunoaste obiceiul rlzboinicilor de a-Si unge cu gdsime scuturile pentru a l9 face alune-

coase (c/ ls. 21,5). Multi au inleles, la fel ca in Vulg., cd Saul nu a fost sau nu ar li fost

uns rege. Pcntru TM, multe traduceri (Caquot 9i de Robert' IOB, BJ €tc ) preferl sd ia

acest verset impreuna cu versetul urmator, infelegand ca locul untd€lemnului obilnuit

l-au linut, in cazul lui Saul, sangele fi gresimea duSmanilor ucili de acesta'

1,22 in textul grec, arcul lui Ionathan Si sabia lui Saul sunt r€v6v, ,,gol", 9i, r€spectiv

KevTl.

. ' . - - . . . , . . , . . ' - . , .
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arcul lui Ionathan nu se intorcea desert
qi nici sabia lui Saul nu venea inapoi de$art6.
23 Saul gi lonathan, cei iubili qi preafrumoqi, de nedespl(it,
chipegi in viala lor, nici in moarte nu s-au despA4i|
mai ulori ca vullurii.
mai vajnici decat leii.
2o Fiice ale lui Israel, plingefi-l pe Saul,
care va invegmanta in purpurd gi cu podoabe,
care acoperea cu podoabe de aur vegtnintele voastre!
25 Cum au cazut vitejii in mijlocul bateliei!
Ionathan rdpus pe inalfimile tale!
26 SufXr pentru tine, fratele meu, lonalhan;
preafrumos erai pentru mine,
dragostea ta pentru mine era minunat!
mai presus de dragostea femeilor.
' ' Cum au cdzut vitejii!
Cum le-au oierit armele de rizboi!"

1,23 ,,chipeli in yiala lor, nici ln moarte nu s-au desptr(it": TM are ,,nici ln viafa, ni€i in
moarte nu s-au despdrlit".
1,24 Este vorba dc femeile care-ljelesc pe Saul, femeile care nu vor mai avea parte de
podoabele luate de rege din prizile de rtrzboi.
1,25 SA se observe reluarea in chiasm a v. 19.
1,2? in Lrltimul refren, pe ldngtr viteji sunt pomenite $i armele, care sunt asimilate
purtdtorilor lor. Poemul are o compozilie ingrijitd, fiind impAriit de refren in trei plrli
inegale, dar bine articulate:
Rlpusa pe inllfimi ( l9a)

Au cazut vitejii (l9b)
Fiicele fi listenilor (20)

Pavlza lui Saul (2lb)
Arcul lui Ionathan (22a)

Sabia lui Saul (22b)

Fiicele lui Israel (24)
Au c6zur vireji i  (25a)

Rapus pe lnlltimi (25b).
Arcul lui Ionathan se afll la mijloc, corespunzand mentionlrii din v. 18, care, astfel, tre-
buie sA fic titlul poemului, arcul fiind darul simbolic pc care Ionathan i-l face lui David
ln lRg. 18,4. Este aici mana primului istoriograf, care aprecia exceptionala prietenie
care li lega pe Ionathan fi David li fidelitatea acestuia din urmd faF de Saul.

l

.I
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2 I $i a fost a{a dupe aceea: David l-a intrebat pe Domnul, zic6nd: "Sl

mi sui oare in vreuna din cetatile lui luda?" $i Domnul i-a spus: "Suie-tel"

$i David a zis: ,,Unde si mA sui?- $i i-a zis: ,'La Hebron'"'$i David sa

suit acolo, la Hebron, impreunA cu amandoua nevestele sale' Achinoom din

iezrael li Abigaia, nevasta lui Nabal din Carmel,3 9i birbalii care erau cu el'

fi""ur" "u "*i lui, $i s-au atezat in cetaile Hebronului 4 
$i au venit birbalii

din Iuda qi l-au uns pe David acolo, ca sa domneascA peste casa lui luda'

Si is-a dat de stire lui David: ,,B6rbalii din labisul Galaadului l-au ingro-

pat;e Saul." 5 
$i David a trimis soli la c6rmuitorii din labisul Galaadului str

ie spuna: ,,Binecuvantati sa fiIi de Domnul, cA v-ali f6cut astfel mila cu st[-

Danul vostru. Saul, unsul Domnului, ti l-ali lngropat pe el Si pe lonathan'

fiul lui; 6 iar acum, Domnul sd se poarte cu voi cu mil6 $i adev4r! Eu insumi

vA voi face, la fel, bine, pentru cA ati faptuit acest lucru' 'lar acum' sI vi se

lntdreasca mainile 9i sa vd aratali viteji, pentru ca domnul vostru Saul a

murit, iar casa lui Iuda m-a uns pe mine rege peste ei'" o Dar Abenner' fiul

Zri tnstaarea ta HeUron faae pandant instalarii la Ceth 9i la Seketac (lRg 27) H€bronul'

unda "ruu u"n"r"," .ormintele patriarhilor li ale sotiilor acestora' va d€veni capitala lui

Davi<l ln Iuda. a ,,nevasta lui Nabal din Carmel": Abigaia era de fapt vdduva lui Nabal

1i7 tF.!g. ZS,l-lZ!t.. ,,Cetlltile H€bronului" ar putea fi ori cele patru cetali care alcdtuiau

orasut 
-Qiryat-arUa 

(al carui nume inseamna tocmai ',ora9ul celor patru": Gen 23'2'

tVl, ori orafte aependente de aceastd capitala regionala, enumerate in l Rg 30'27'31'

2,4 Desemnarea lui David drept rege al lui luda apare aici ca rezultatul unui demers

,,democratic", €l fiind uns de ctrtre compatiolii sai, pe care ii c4tigase de part€a sa (de

ex., lRg. 30,26-31), lnvestiturd completatd apoi de cea conferita de catre- batenii din

krael (i3). Dupd lRg. 16, David fusese deja urls de catre Samuel la Bethleem' acoea

fiind ungerea sacri, prin carc autorul sadocid voia sA arate ca rcgele este ales dQ Dunmezeu'

lnaintga oricarui demers omenesc. t i 'au venit": l l t l ,,vin"Textul gr' manifestit o fluc-

tuatie continud lntr€ timpul prezent $i timpurile hecute, situatie care' eahivalati mecanic

ln romanette. ar fi descumpanitoare pentru cititor'

i,ii cf tpg.23,21, unde Saul se adreseazi cu aceleali cuvinte oarnenilor din ziph

David ii ia l;ul lui Saul ln relaliile cu vasalii acestuia, oamenii din labis'

2,5 ,,unsul Domnului": nu apare in toate manuscriselo LXX li nici ln TM'

i,6 ,,mila ll adenat": gr. €leog rct di'r|oero trad]uca ebt' besedh we'emeth' "brnevoinl'

si noetitate", telmeni asociati frecvent pentru a caracte za purtarea lui Dumnezeu fafi

de oameni.
2,8 Ab€nner, unchi $i capetenie a lui Saul (lRg l4'50i 17,55; 26'5 rq )' asigura conti-

nuitatea puterii ii pune pc tron pe unul din fiii lui Saul, al cdrui nume este probabil o

Olforn1"r" u tui ituaar,,bmut lui Baal". Ilbaal d€vine Iebosthe (l$boFth)' "Omul rusi-

nii'. | ,din htabed la Manaem"; 
'lM are,,la Maftanayit4" (localitate din Transiordania;

toponimul lnseamnd,,tabere").
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lui Ner, cdpetenia ogtirii lui Saul, l-a luat pe Iebosthe, fiul lui Saul, 9i l-a
dus din tabArd la Manaem '9i l-a pus rege peste Galaadita, peste Thasiri
qi peste lezrael, ca li peste Efraim, peste Beniamin gi peste intregul lsrael.
'" lebosthe, fiul lui Saul. [avea] patruzeci de ani c6nd a ajuns rege peste
Israel, gi a domnit doi ani, dar nu fi peste casa lui lud4 care il urma pe
David. " Iar timpul c6t a domnit David in Hebron peste casa lui Iuda [a fost
del.gapte ani qi gase luni.

'' gi Abenner, fiul lui Ner, ii slujitorii lui Iebosthe, fiul lui Saul, au
plecat din Manaem inspre Gabaon; r3 iar loab. fiul Saruiei, 9i slujitorii lui
David au plecat din Hebron; s-au intdlnit cu ei la fdntdna din Gabaon gi s-au
atezat unii de o parte a fEntdnii din Gabaon, iar ceilalli de cealaltd parte a
f6ntdnii. '* gi Abenner i-a spus lui Ioab: ,,Si se ridice slujitorii 9i sd se
intreace inaintea noastri!" Iar loab a spus: ,,36 se ridice!" 15 gi s-au ridicat
9i au ieqit in fata doisprezece slujitori din Beniamin, de-ai lui lebosthe, fiul
lui Saul, 9i doisprezece slujitori de-ai lui David. 'o gi fiecare l-a lngfhcat de
cap cu o man6 pe poftivnicul sdu gi [gi-a implAntat] sabia in coasta lui qi au
cdzut lao.lalta. $i s-a numit locul acela,,Partea viclenilor,', care este la
Gabaon. " $i lupta a fost din cale-afari de aprigd in zita aceea. Abenner gr
oamenii din Israel au pierdut infruntarea cu slujitorii lui David. r8 gi se aflau
acolo [cei] trei fi i ai Saruiei: Ioab, Abessa 9i Asael. Asael era iute de picior
ca o ciutA de pe cdmp. le 

9i Asael l-a urmdrit pe Abenner gi s-a tinut dup6
Abenner 1trr6 sA se abat6 nici la dreapta, nici la stenga din spatele lui
Abenner. 20 

9i Abenner s-a uitat inddrdt gi i-a spus: ,,Oare tu egti Asael?" El

2,9 ,,peste Thasiri": TM are 'el hd'atirii litt.,,peste asirian,'- Iucrul fiind imposibil,
Targumul are ,,casa lui AFr", Syr. qi Vulg. au ,,Gesur".
2,12-13 DupA J. Blenkinsopp (1972, p. 84 r4.),,,cabaon" este aici GibeaFsaul, car€ era
obiectivul vizat de ambele partide pentru a impune un succesor pe tronul lui Saul. ,,FAn-
tana" se crede a fi un mare rczervor de apd dgscoperit de stp[turile arheologice (terme-
nul ebraic b"rCkhah desemneazd un lac artificial sau un bazin).
2,14,,sA sc lntreaca...": / i tt.,,sAjoace" (nqt(otorov). Nu estc vorb4 de fapt, de unjoc,
ci d€ o intrecere razboinicA, incredinlata unor luptetori tineri. TM are vb. idfuaq, ,,a
juca", dar $i ,,a face o lntrecere (sportivd)".
2,15 Numarul doisprezece ax putea sugera faptul ctr fiecarc tabirt reprezintA infegul l$ael.
2,16 ,,Partea viclenilor (= uneltitorilor)": TM arc hel"qAth haqiriz, ,,Cdmpul S$ncilor,',
,,stancile" fiind interpretate de Qimhi drept o m€taford pentru viteji; Vulg. are,,campul
celor tari".
2,18 Asael cel ,,iute de picior" aminteit€ de epitetul homeric rd6cq drldAl1),l,eliq. De
aftfel, monomahia, cu preludiul ei verbal, este un cli$eu epic, frecvent Si in Iliada.
2,19,,din spatele lui Abenner": nu apare in TM.
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i-a rispuns: ,,Eu sunt." 2l gi Abenne. i-a spus: ,,Abate-te la dreapla ori la

stanga, pune mina pe unul dintre slujitori 5i ia-1i armele lui." Dar Asael nu

a wut sa se abat6 din spatele lui. " $i Abenner a staruit din nou cu vorba

c6tre Asael, spun6ndu-i: ,,Abate-te din spatele meu, ca sa nu te dobor la

pdm6nt! Cum sd-mi mai ridic ochii cdtre loab? Unde se-ntampla asemenea

lucruri? intoarcete la fratele tiu loab!" 2r 
[El] n-a vrut sa se dea la o parte

[Atunci] Abenner l-a lovit in moalele pdntecului cu coada sulilei Si sulila i-a

iegit prin spate; [el] a cizut acolo gi a murit la picioarele lui. $i a fost aga:

toli cei caxe ajungeau acolo unde a cazut Asael 5i a murit se opreau locului.
2a gi loab 9i Abessa l-au urmarit pe Abenner. $i apunea soarele cend au

ajuns la dealul Amman, care se afla in fata [cetSfii] Gai, pe drumul pustiu al

Gabaonului. " Fiii lui Beniamin s-au strans in urma lui Abenner, au fEcut o

singura ceata gi s-au agezat pe culmea unui deal. " $i Abenner l-a strigat pe

Ioab si i-a zis: ,,Oare va tot muqca sabia panA la izb6nd6? Oare nu gtii ce la

sfhrgit nu te-atteaptd decat amaraciune? PAnd c6nd nu vei spune poporului

s5 se intoarci din urmdrirea fralilor noitri?" '' $i Ioab i-a rdspuns: ,,Viu este

Domnul! De n-ai fi griit, poporul gi-ar fi urmtuit [inc6] fralii dis-de-dimi-
neata." 28 loab a trembitrat gi tol po^porul s-a oprit: au incetat s6-[ mai urm6-
reasca pe Israel 9i n-au mai luptat. " 

$i Abenner 9i oamenii lui au mers spre

apus toata noaptea aceea; au trecut Iordanul $i au strAbAtut intreg [tinutul]
de-a lungul rdului 9i au ajuns in tabird. '" $i loab s-a intors din urmdrirea lui

Abenner gi a sfans lntregul popor: 9i lipseau dintre slujitorii lui David

nouisprezece bdrbati qi Asael. '' Slujitorii lui David [insd] dobordseri dintre

2,22 ,,Unde se-ntampla [...] la fratele teu loab!": nu apare in TM.
2,23 ,.1-a lovit [...] cu coada sulilei (iutter critdv Aftwqp dv r0 d?rioo) 1o0 6dpcroq)":
textul ebraic pare sa fi pus probleme. Vulg. traduce,,cu lancea intoars[". De$i in majo-
ritatea traducerilor din liancczd se vorbeste de le talon de la lance, Pldiade preferd /a
pointe de la lance, interpremnd astfel textul ebraic, care vorbe$e despre,,partea ultimt',

,,extremitatea" suli[ei. | ,,la picioarele lui": /itr. ,,sub el".
2r4 ,dealul Amman":'lM arc Gibn*'ath- 'AmmAh, 

,,Deal:ul Cotului". Aquil4 Theodotion

tiVulg. au ,,Dealul Apeductului".
2,26 ,,panl,la izbandi": gr. €iq viKoq; LSJ interpreteazd sintagma ca pe o expresie cu
sensul ,,pana la capdt", cum are 9i TM. a,,la sf6r$it nu te-a$teapta decat aniraciune":

/it. ,,cel€ de la sfArsit vor fi amare" (nrrpo €otoL eiq to 6clcto). Dialogul dintre Abenner
gi loab, ca ;i cel precadent dintre Abenner $i Asael, amintesc de lRg. 24 fi 26, perso-

najele avand o stilizare cavalereasca.
2,27 ,,$i-ar fi urmtrrit... dis-de-dimineali"'. litt.,,ar fi urcat str-ti urmireasc[...". TM are

,,ar fi incetat urmerirea [abia] dimineafa"

p
p
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fiii lui Beniamin, dintre oamenii lui Abenner, trei sute saizeci de-ai lui. 32 
9i

l-au luat pe Asael gi l-au ingropat in mormantul tatdlui lui, la Bethleem. $i au
merc loab ti oamenii lui toata noaptea fi rev{rsatul zorilor i-a prins la Hebron.

3 I 9i a fost rizboi mult6 vreme lntre casa lui Saul qi casa lui David.
Casa lui David se intdrea din ce ln ce, iar casa lui Saul slabea tot mai mult.

2 Lui David i s-au nascut fii la Hebron: intAiul-ndscut a fost Amnon,
[nSscut] din Achinoom din Iezrael: I cel de-al doilea, Daluia, al Abigaiei din
Carmel; cel de-al treilea" Abessalom, fiul Maachei, fiica lui Tholmi, regele
^ . . . 4  , .Gesirului, 'Si cel de-al patrulea, Omia, fiul lui Phengith; cel de-al cincile4
Sabati4 al lui Abital;5 cel de-al gaselea, Ietheraam, al Aiglei, nevasla lui
David: acestia i s-au nAscut lui David in Hebron.

6 
$i a fost aga: in timpul rdzboiului dintre casa lui Saul qi casa lui David,

Abenner avea putere peste casa lui Saul. ' Saul avusese o fiitoare, Respha,
fiica lui Ial; $i Memphibosthe, fiul lui Saul, i-a spus lui Abenner: ,,De ce-ai
intrat la liitoarea ktalui meu?" t Abenne. s-a maniat cumplit pentru vorba
lui Memphibosthe. $i Abenner i-a spus: ,,Sunt eu oaxe un cap de caine?
Mi-am f6cut mill astdzi cu casa tattrlui tau, Saul, li cu fralii 9i prietenii lui,

2,32 Bethleemul este patria lui David (lRg. 16,l). Asael, fiul surorii lui David, Sarui4
fiind nepotul acestuia este ingropat in mormeotul familiei de la B€thlecm.
3,2-5 Pericopa ins€ratA ln rezumatul rizboiului. Poate ca arc (olul de a ilustra ,,cre$terea"
casei lui David, despre care se vorbeste in versctul anterior. Num€le fiului Abigaiei a
fost in[eles difedt (Kileab in textul ebraic, Daluia in LXX, el ajunge Daniel ln lPar. 3,1
ii Caleb in Peshitta). Prin mama lui Abessalom, fiica regelui din G€dsur, David li noul
regat al lui Iuda se aliazA cu arameii. Gedsurul era un stat independent deosebit de
Aram, avdnd o politicA proprie, Aceaste prim6 listil gencalogic5, din Hebron, va fi conti-
nuatl cu o a doua listd, cea din Ierusalim (13-16).
3,3,,a1 Abigaiei...": TM are pi,,femeia lui Na6fidf'.
3,7 Iebosthe lncepe sA fie numit de aici lncolo Memphibosthe. a,,fiul lui Saul" cste un
adaos in LXX, probabil pentru al deosebi de Memphibosthe fiul lui lonathan (c/ 4,4). a
Expresia ,,a intra Ia" este un eufemism cu inlelesul ,.a avea raporturi sexuale cu" (c/ Gen.
16,2; 30,3; 38,8 etc.). Haremul f6cea parte din succesiunea regald (12,8). A te culca cu
una dintre concubinele regelui era o v!ryarc (16,21-22; cI 3P.g. 2.13-22), deoarece o
concubinl era o sotie, dar de rang inferior. Textul cste €liptic $i implica faptul cA, prin
acest gest, Abenner se impune drept succesor al regelui, ca mai tfuziu Abessalom (16,22)

fi Adonias (3Rg, 2,13).
3,8 ,,cap de caine" este injuria supremd: TM ue ro's kzlebh, .,cap de caine" sau ,,cape-
tenie din Caleb"; aceastll a doua semnificafie ar explica glosa,,din casa lui luda", cale-
bitii fiind un clan intcgrat ln bibul lui luda.
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ti n-am tecut de partea casei lui David; $i-mi gAseqti azi pricinA pentru vina

cu femeia aceasta? ' Acestea s6-i faca Dumnezeu lui Abenner gi acestea sa i
le adauge, dac6 nu voi implini astdzi ce i-ajurat Domnul lui David: l0 si iau
domnia de la casa lui Saul gi si ridic tronul lui David peste Israel ti peste

lud4 de la Dan pana la Bersabea." rr 9i Memphibosthe nu i-a putut ras-
punde lui Abenner o vorb6, ceci se temea de el.

'' 
Si Abenner a himis soli la David, la Thailam, unde se afla chiar atunci,

ca sA-i spune: ,,Fa legamant cu mine 9i, iati,^m6na mea este cu tine, ca sA
intorci spre tine intreaga casA a lui Israel." '' $i David i-a spus: ,,Bucuros
voi face legAmant cu tine, insa ili cer un lucru, Si anume: sA nu-mi mai vezi
fat4 dac6 nu mi-o aduci pe Melchol, fiica lui Saul, cand vii sA mi te infA-

fitezi." 
14 

$i David a trimis soli la Memphibosthe, fiul lui Saul, si-i spun6:

,,Dtr-mi-o de nevaste pe Melchol, pe care am capAtat-o penfu o sutA de
preputuri ale Striinilor." 15 

9i Memphibosthe a trimis gi a luat-o de la
barbatul ei, Phaltiel, fiul lui Sella. '' Iar bdrbatul ei mergea impreund cu ea
pldng6nd dup6 ea pdnd la Barakim; qi Abemer i-a zis: ,,Pleacd, du-te ina-
poi!", gi el s-a intors. " $i Abenner le-a vorbit bdtrdnilor lui lsrael, zicdnd:

,,Mai deunlzi cereali ca David si fie rege peste voi; l8 faceli aceasta acum,
caci Domnul a glAsuit despre David gi a spus: (Prin mena robului Meu David
voi scApa pe Israel din mana Strainilor $i din mana tuturor vrAjmatilor lui.)"
'' Ab"nn"r a vorbit [9i] in auzul lui Beniamin 9i s-a dus apoi si-i spuni lui
David, la Hebron, toate cete fuseserd plAcute in ochii lui Israel 9i in ochii
intreqii case a lui Beniamin.

3,10,,de la Dan pana la Bersabea": limitele ideale ale Ptmantului f6glduinfei. Posibila
aluzie la promisiunea fAcutA lui David in lRg. 22,10. S€cyenlele carc confin aceastll
formuld apartin istoricului sadocid.
3,12 ,,Abenner a trimis soli la David, la Thailam, unde se afla chiar atunci, ca sa-i
spuna": TM are ,,Abenner a trimis soli la David ca sd-i spund" in numele siu Uirt sub el;

Qimhi interpreteaza (pe ascuns))1, a cui va fi fara, spunand".
3,14 E posibil ca, prin casltoria lui David cu Melchol, str se sugeroze! o data in plus,
dreptul lui David la succesiunea lui Saul. lmplicarea lui Mernphibosthe di legitimitate
pretenliilor lui David.
3,16 Barakim: TM arc Baburim, allat pe drumul spre lerusalim, pe muntele Mlslinilor,
prcbabil Ras-et-'l'mim de astlzi.
3,17 ,,Mai deunEzi": /rtr ,,ieri 6i alaltlie.i" (gIoiq roi tpitqv); cf. lRg.g,llt 14,21',
t9,7,21,6.
3,19 Beniamin este tribul lui Saul.

I
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20 
9i Abenner a venit la David, la Hebron, impreuni cu doudzeci de

oameni. Iar David a dat un ospdl pentru Abenner gi pentru oamenii lui. 2l 
5i

Abenner i-a spus lui David: ,,Md voi ridica 9i md voi duce sd adun intregul
Israel la domnul meu, regele, gi voi face cu tine legdmant, 9i tu vei fi rege
peste toti cati dore$te sufletul tau." $i David l-a ldsat s6. plece pe Abenner gi
el s-a dus in pace. 22 lata inse ca slujitorii lui David qi ai lui Ioab s-au intors
dintr-o luptd gi au adus cu ei pradA bogata. $i Abenner nu mai era cu David
in Hebron, cAci acesta il l6sase sd plece, gi el se dusese in pace. 2r gi loab a
venit cu intreaga lui oaste, 9i lui loab i s-a dat de gtire, zicdndu-i-se: ,"Abenner,
fiul lui Ner, a venit la David; lacesta] l-a lasat sa plece gi el s-a dus in pace.,'
2a 

[Atuncil Ioab s-a dus la rege gi i-a spus: ,,De ce-ai fdcut aceasta? IatA,
Abenner a venit la tine: de ce l-ai lisat sd plece, ca sA se ducA in pace? 25 Oare
nu ptii migelia lui Abenner, fiul lui Ner - a venit sA te amigeasca 9i sd afle
cdnd vii pi cdnd pleci, sd afle tot ce faci." 26 

[Apoi] loab a iegit de la David
gi a trimis soli pe urmele lui Abenner, gi l-au intors din drum de la pulul din
Seiram - iar David nu qtia [nimic]. 

" Ab.nn.r r-u intors la Hebron. $i loab
l-a tras de-o parte, din latura de poartit, f6cdndu-se cI vrea sd-i vorbeasc6, gi
l-a strApuns in moalele pantecului; $i acesta a murit pentru sengele lui Asael,
fratele lui loab.

28 
9i David a auzit dupd aceea $i a spus: ,Nevinovat sunt, eu gi domnia

meq in fala Domnului, pAnd in veac, pentru sengele lui Abenner, fiul lui
Ner! 2e SA cadd peste capul lui loab gi peste intreaga cas6 a tatilui s6u! SA
nu lipseasci din casa lui loab om cu scurgere de sdm6n{E, sau lepros, ori
umbldnd in cirj6, ori doboret de sabie. ori l ipsit de pdine!" 30 loab gi fratele
s6u, Abessa, il pendiserl tot timpul pe Abenner, pentru cA acesta il omorase
pe Asael, fratele lor, la Gabaon, in lupt5. 3l 

[Atunci] David i-a spus lui Ioab

3,21 ,,voi face cu tine legAmant": TM are,,ei vor face...".
3,22,,lupta": / itt.,, ie$ire",,, incursiune".
3,25,,Oare nu $ti i milelia lui Abenner...": TM arc,,Tu i l $ti i  pe Abner...". a Perechea
,,a veni" -.,a pleca" indica activitatea militard (c/ IRg. 18,16).
3,27,,1-a sftApuns in moalele pdntecului": la fel cum fusese lovit $i fratel€ stru, Asael (2,23).
3,29 Blestemul aminte$te de lRg. 2,31 9i 3Rg. 2,33. i ,,om cu scurgere de saman!tr"
(yovopporiq): cl Lev. 15,2-9.1l-14.32; Num.2. ),, lepros": cf. Lev. 14,2;Num. 12,10. I
,,umbldnd in cArjA" (Kpff6v orutd,,qq): se preferd frecvent traducerea ,,unul care
lucreaze cu fusul", expresie consideratl o aluzie tradilionali la efeminare.
3,30 in TM, versetul este mai scu4 omirand premeditarear ,,loab ii AbiFi, ftatele stu,
l-au omorat pe Abn€r, pentru uciderea lui Asahel, fratele lot la Gabaon, in lupta."
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qi intregului popor care era cu el: ,,S{hpiafi-vd hainele gi incingeli-vd cu
penza de sac ai bateli-vA [piepturile] a jale pentru Abenner!" Regele David
mergea in urma ndsdliei, 32 

$i pe Abenner l-au inmormdntat la Hebron; gi
regele qi-a inalfat glasul ti a plans pe mormantul lui; 9i intregul popor l-a
plans pe Ab€nner. rr Regele l-ajelit pe Abenner gi a spus:

..Oare sa fi murit Abenner cum a murit Nabal?
3a Meinile nu 1i-au fost legate,
picioarele nu fi-au fost puse in butuci;
nu te-au adus ca pe Nabal,
ai cdzut dinaintea unor ticAlotir"
gi intregul popor s'a sfens s5-l pldngi. r5 

1epoi.1 intregul popor a venit
s6l faca pe David si mdnince p6ine cat mai era incd ziuEt, dar David s-a
jurat, zicdnd: ,,Acestea s6-mi facd Dumnezeu gi acestea sa le adauge, dacA
pun eu gura pe paine sau pe altceva, pand ce nu apune soarele." " $i
poponrl a aflat acest lucnt Si au fost plicute in fala lor toate cate le-a fdcut
regele in fala poporului. '' $i [astfel,] in ziua aceea, a aflat intregul popor 9i
intregul Israel cd Abenner, fiul lui Ner, nu fusese omor6t din porunca rege-
lui. 18 

$i regele a spus slujitorilor sei: ,,Nu gtili cd o mare capetenie a clzut
astAzi in Israel? 3n gi cd eu astizi sunt [numai] ruda lui 9i pus sub stipenire,
pe cind birbatii aceltia, fiii Saruiei, sunt mai tari decdt mine. SA plAteasci
Domnul celui ce-a lbcut rele dupd migelia lui!"

4 I $i Memphibosthe, fiul lui Saul, a aflat cd Abenner murise la Hebron;
m6inile i-au c6zut [neputincioase] ii toti bbrbalii lui Israel s-au infiorat.2 gi

3,32 Hcbronul era capitala lui David (2,1-4). MormAntul lui Abenner va servj fi pcntru
Iebosthc, llul lui Saul. a Din nou David se compofid r€gcge la moartea unui adversar,
onor6nduJ cum se cuvine. ,,Credincios constiinlei sale, i-a rAzbunat moartea." (c/ pagi.
nile lui Ambrozie despre ,,regele ideal", in De ofiiciis 11,1,29-33)
J,33 ,,Oare sa fi murit Abenner cum a murit Nabal?" TM are ,,ca un nebun", ebraicul
zdblral insemndnd ,,nebun" (numele simbolic al b[rbatului Abigaiei, cf. tfu.24,2.25)
3J4 ,,butuci" (n66qrq): c/ Jud. 16,21 . t ,,ticalofi", gr. uiriv o6rricg: litt. ,,fti ai tic6lo-
iiei". a ,,nu te-au adus ca pe Nabal": nu aparc ln TM.
3,35,,si mlndnce pdine": expresie ebr. generica pentru,,a mAnca",
3n39,,Si plateascd Domnul celui ce a tlcut rele dupi miielia luil" SfAr$itul bocetului lui
David aduce a prov€rb. t,,pus sub stApanire": TM are ,,qi am fost uns rege". inceputul
versetului este obscur atat in ebraicd, cat $i in greaca.
4,1 $i aici fiul lui Saul nu mai este numit lebosthe ( ISboSeth-lsbaal), ci Memphibosthe
(Atphibhoseth-Mphiba a4, nume pe care il vom regdsi ca fiind al fiului lui lonathan in
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Memphibosthe, fiul lui Saul, avea doua cIpetenii de cete: pe unul ll chema
Baana" pe celdlalt, Rechab - fiii lui Remmon din Beroth, dintre fiii lui
Beniamin, pentru cA Beroth era socotit al fiilor lui Beniamin. r Iar cei din
Beroth fugiseri la Geththaim gi locuiesc acolo pdnd in ziua de azi. a gi
lonathan, fiul lui Saul, avea un fiu olog de amAndoud picioarele. Bll avea
cinci ani c6nd a venit din Iezrael vestea despre Saul gi Ionathan, fiul lui.
Doica sa l-a luat qi a fugit;9i a fost aga: pe cend se gr6bea sa fug6, a c6zut $i
a ologit. [gi acesta] se numea Memphibosthe. 5 

9i fiii lui Remmon din Beroth,
Reccha gi Baana, au pomit la drum 9i au ajuns, in argi1a zilei, la casa lui
Memphibosthe. iar acesta dormea pe pat la aniazl.6 $i portereasa casei,
care v6ntura niqte grdu, alipise qi dorme4 gi cei [doi] frali, Reccha gi Baan4
s-au furitat ' Si au intrat in cas6; gi Memphibosthe dormea in patul lui, din

v.4 ii ln ll,6 sq., sau al fiului lui Saul, ln 21,8. in acest versc! ca li in cel urmtrtor,
unele manuscrise ale LXX, precum qi TM, nul numesc, ci au doar,,fiul lui Saul',,
4,2 Beroth, astazi el-Bireb, allat la sud-vest de Bethel gi la vreo cincisprezece kilometri
nord de Ierusalim, Ftrcea parte din tetnpolisul gabaonit (Iis. Nav. 9,17), care a fost at buit
hibului lui Beniamin. Populafia autohtonA - probabil din pricina persecutirii gabaoni-
lilor de ctrtre Saul (c/ 2l,l Jg.) - fusese nevoita sA se refugieze in satul Geththaim (aflat
probabil in r€giunea Lod, la nord-vest de Ierusalim), cAp 6nd statut de ernigan$. De bun!
seami, aceastd familie av€a resentimente fati de dinastia saulidd. Oricum. e de semnalat
faptul cA, la fel ca amalecitul care se l6uda cu uciderea lui Saul, gi cei doi sunt tot emiganli.
4,4 V. 4 intrerupe namliunea pentru a anunla ci mai exista qi un nepot al lui Saul, tot
Memphibosrhg fiul lui Ionalhan, pe care infirmitalea il ftrcea incapabil de domnie. povestea
lui trimite Ia episodul dramatic al natrerii nepotului lui Eli (lRg.4,19 r4). Numele lui
cste probabil acecati deformare eufemisticd a o:umelfi [fphiba'al (,,din gura lui Baal,,)
ssu trfphibo€eth (nde boseth inseamn[ ,,rufine" fi inlocuieqte numele zeului Baal). in
lPar. 8,34; 9,40 el aparc ca Meribaal (,,cel pe care ll ap&A Baal"i c/ Jud. 6,32). Acest
verset pare sr-9i fi avut locul mai degrabtr la lnccputul cap. 9 (unde il plaseaza Flavius
Iosephus 7,113) sau al cap. 21. Atezarea lui aici explica demersul batranilor din capi-
tolul urmetor.
4,5 in episodul uciderii, este vorb4 evident, de fiul lui Saul, nu de cel al lui lonathan. cu
acela$i nume in LXX.
4,6 Episodul pontrresei adormite pare a fi inspirat din viata elenisticq el este menit se
cxplic€ cum au putut plftunde cei doi pdni in mijlocul casei. Lipseste dh textul ebraic. TM
arc, la v. 6: ,,$i iati, ei au intrat pAne in mijlocul casei incercafi cu gau $i l-au lovit in pAn-
lece. Apoi RCkhAbh ,i Ba'ahdh, fratele l\ti, au fugit"; poate fi un dublet corupt al v. 7.
4,7 In TM, versetul lncepe: ,,$i, intrAnd ln castr pe cand el dormea..." I Verbul prin care
€ste indicata decapitarea lui Memphibosthe nu mai apare cu acest sens decat in 2Rg. 16,9
$i 4Rg. 6,32, lnh-un context ostil fiilor Saruiei, ceea ce facc ca acest pasaj sA fie atribuit
revizorului sadocid al textului ebraic. l,,inspre asfin1it": TM are ,,prin 

'Arabhnh",



iatacul lui; ei [ei] l-au ,"",, ,, ,-*:::;, i-au taiat capul si i ,-uu ,u*'ll
s-au tot dus pe calea inspre asfinfit, toatA noaptea. 8 

$i au dus capul lui
Memphibosthe la David, in Hebron, 9i i-au spus: ,,latA capul lui Memphi-
bosthe, fiul lui Saul, vrdjmagul tiu, care umbla sl-tri ia viafa! Domnul a dat
domnului nostru, regele, rAzbunaxe asupra vrajmagilor sai, astAzi, impotriva
vrdjmagului sAu, Saul, $i a semintiei lui." e gi David le-a rdspuns lui Reccha
gi lui Baana, fratele acestuia, fiii lui Remmon din Beroth, gi le-a spus: ,,Viu
este Domnul care a izbdvit sufletul meu de orice chin, l0 pe acela care mi-a
dat de veste ca a murit Saul - 9i credea c[ aduce o veste bun[ ln fala mea -

l-am prins gi l-am ucis la Sekelac, cu toate ca trebuia sd-l risplStesc pentru
veste. 11 Iar acum, nigte oameni tic6lo$i au omordt un om drept in casa lui,
in patul lui. Acum voi cere sangele lui din mdinile voastre gi vi voi gterge
de pe fafa p6mantului." 12 

9i David le-a dat poruncA slujitorilor sii 9i i-au
ucis; le-au tAiat mainile gi picioarele, pe care le-au spanzurat deasupra
fhntdnii din Hebron; iar capul lui Memphibosthe l-au ingropat in mormdntul
lui Abenner, fiul lui Ner.

5 | $i au venit toate triburile lui Israel la David, la Hebron, gi i-au spus:
,,lata, suntem oasele tale gi carnea ta! I Chiar gi pdni acum, cdnd Saul dom-

4,8,,umbla sA-fi ia viata": /,//. .,ctruta sufletul tiu".
4,8-ll ff lRg. 17,57 9i 3Rg. 1,29. V. I lb pare de o gine deuteronomisttr.
4,9 ,,a izbevit"r /irt, ,,a rdscumparat",
4,12 Cu ac€st verset, autorul (probabil istoricul abiatharid) urmarege sl evidenfieze
nevinoyafia lui David in cazul acestui nou omor (c/ Mabee, Ch., 1980, pp. 89-107, $
Vanderkam, J.C., 1980, pp. 521-539). Omorul este considerat o simpla reglare de con-
turi intre beniaminili. Vinovatii sunt mutilafi, ca qi cum ar fi pedepsite membrele care au
fdptuit crima. Prin cxpunerea lor la fantand - lo0 foarte freaventat - se dtr un exemplu.
5 Acest capitol fomeazA, lmpreuna cu capitolele 6-8, un nucleu al narafiunii (ca in
lRg. 8-12), unde continuitatea diacronicA este inlocuitf, cu reflec{ii asupra institutiilor
fundamentale legatc de David. Sunt prezentate succesiv stabilirea unei capitale politics
(cap. 5), a unui sanctuar nalional (cap. 6), a unei dinastii (cap. ?) li a unui imperiu
(cap. 8). PA4il€ extreme ale acestui ansamblu iti rAspund in oglind6, modalitate prezen6
fi ln capitolele 2l-24.
5,1-2 incepe aici panea a doua din 2Rg. (ebr. 2Sam,), care, pdnd in cap. 9, il va lnfqiga
pe David domnind netulburat peste intregul Israel. a ,,oasele tale $i camea ta,': /irt:
,,oasele tale Si cimurile tale [sunt] ale noastre", indicA legitura cea mai strAnsr, identi-
tatea de origine (Gen. 2,23; 29,14: ltd.9,2). a ,,Si pAnA acum": /in. ,,pAnA mai ieri ti
alaltaieri" (c/ 3,17). t,,intrrrile $i iesirile" (c/ lRg. 18,13.16). Regele David este numit

I
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nea peste noi, tu randuiai intririle 9i ieqirile lui Israel, iar Domnul li-a spus:

(Tu vei pa'te poporul Meu tsraet 9i tu vei fi carmuitor peste Israel )" 3 
9i

toli batranii luitsrael au venit la rege, la Hebron, 9i regele David a incheiat

cu ei legimant in Hebron, in fala Domnului; 9i l-au uns pe David rege peste

intreeul Israel. a David avea treizeci de ani c6nd a ajuns rege, 9i a domnit

patrtleci de ani. 5 
$apte ani 5i gase luni a domnit la Hebron, peste Iuda' si

treizeci qi trei de ani a domnit peste intregul Israel 9i peste luda' la lerusalim'
6 
$i s-au pomit David cu oamenii sai cetre lerusalim, impotriva lebuseului

care iocuia in 1inut. I s-a spus lui David: ,,N-ai sd intri aici' cAci fi se vor

impotrivi $i orbii, qi ologii!", zicdnd astfel ca David nu va intra aici [cu nici

pastor al poporului, ca qi la ?,8 9i lRg. 28,17 (titlul e lntelnit li pentu regii din Egipt fi

irl"ropotu.in pr€cum $i pentru basileii din Homer) Se afirme astfel dreptul divin al

monarhiei davidice.
5,3 Pare o reluare a v. l, unde, in loc de batrani, se afle triburile intelegorea € similard

cetci propuse de Abenner in 3,21 fi releva o conceptie contractuala asupra regalittrlii Cum

o ase.en"u con""p1ie nu era compatibila cu ideologia rcgalS, era nevoie de amplificarea

din w. l-2, in care se invocd rudenia Ce sang€ dintre rege 9i popor' Ungerea lui David

ca rege peste lsrael este complementul ungerii lui ca rege peste luda (2'4) l 'Jntregul" :

explicitarea nu aPare in TM.

i,i-s a""u" doua versete lipsesc din manuscrisul de la Qumran ;i din VL' ceea ce l-a

facut poate pe autorul Cronicilor s[ le mute la s{ErSitul domniei lui David (lPaJ 29'21\

gi in jenealogia acestuia (lPar' 3,4). E o notit[ ln stilul dcut€ronomistu]ui' cu o ciudati

aproximare a tmetictr: deuteronomistul nu numdr[ in ani plini $i a vrut st pun[ aici un

jalon pentru perioada de 480 de ani scurli infe ielirea din Egipt $i construirea Templu-
jui lui Solomon; numerele refinute (patruzeci de ani de domnie, laizeci de ani de via[a)

au valoare simbolica, iar mentionarea aici a lerusalimului se inlelege doar in perspectlva

cuceririi acestuia.
5,6 Cucerirea cetdtii canaanene a lerusalimului este un episod imponant in domnia lui David'

Tinut al iebuseilor, terito u neuhu aflat la hotarul dintre Iuda !i Beniamin (c/ lis Nav'

iS,Oft tt, t O-u f;, lerusalimul este al€s de David drept capitale pentru cele doua parli al€

poporului sdu. r,,orbii 9i ologii" (.1 Lev 2l,l8; Deut l5'21) par sA fie de ajuns pentu

a asigura o buna aparare: expresla este ironici Pcntru aceasta interpretare opteazd li

Flavi-us Iosephus (7,61). TM (,,Nu vei intra decat inlaturAndu-i ") pare sd presupuna ca

David trebuie sd indeplrteze o$ii !i ologii Problema principall insd este mentionarea

ucesto. p".ronu.j". Midralul (Pilke Rabbi Eliezer) interpretcazA cd ar fi fost vorba de

ni$e statui alc lui tsaac cel orb (Gen 27,1) li lacob cel $chiop' care amintesc de alianta

dintre Avraam 9i canaaneni (Gen 2l,23). Cel mai probabil, pomenirea orbilor 9i a ologi-

lor €ste o aluzie la mobilizatea generalS, c6nd se ficea apel la toatd suflarea populaliei,

un fe ldea. ia r i ta lu iDav id , ln t r -o lb rmacvas ip roverb ia la"c [ iebuse i i i ' i vo rapdra
cetatea cu toate fo4ele,
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un chip]. 7 David insd a pus mana pe cetAtuia Sionului (aceasta este cetatea
lui David). t qi u spu. David in ziua aceea: ,,Oricine [vrea] s6-i bata pe
iebusei sf,-gi impldnte pumnalul in ologi 9i orbi 9i in cei care urdsc sufletul
lui David." De aceea se spune: ,,Orbii 9i ologii nu vor intra in casa Domnului."
'$i s-a aqezat David in cetdfuie gi ea s-a numit cetatea lui David. $i a zidit
cetatea jur-imprejur, incep6nd din virf, 9i cas6 pentru sine,.r0 $i David
propagea qi a ajuns mare qi Domnul atotputemic era cu el. " Iar Chiram,
regele Tyrului, a trimis soli la David qi trunchiuri de cedru, dulgheri 9i
cioplitori in piatra, care i-au clAdit casa lui David. 12lAtuncil a gtiut David ca
Domnul l-a pus rege peste Israel 9i c6 i-a in6l{at domnia peste poporul Sdu
Israel. '' $i Si-a mai luat David neveste gi liitoare din lerusalim, dupa ce a
venit din Hebron, ii i s-au mai nascut lui David fii gi fiice. la Acestea sunt

5,7 Sion se numea inifial colina pe care era fortireata ce strajuia cetatea lui David. Acest
nume va deveni un simbol prin care se desemna Cetatea Sl'ante prin excelenF $i, adese4
Templul lui Dumnezeu. Cetatea iebuseilor se afla pe colina aflate la sud-9st de c€a a
Templului, intre p6raiele Kedron $i lyropoeon.
5,8 Versct cu multiple variante in traduceri. TM are,,...Oricine lvrea sdl] loveasca pe
iebuscu, trebuie sd ajunga la {inndr". Cu\Antul ebr. este interpretat in multg feluri:
,,canal", ,,apeduct" - poate galeria subterand ce lega cetatea de izvorul Gihon , ,.para-
pet" (Symmachos ti comentariile rabinice), sau alt element de lbrtificatie. S-au propus $i
emendari dc tcxt, citind ,,96t", fie in sensul feririi lui, fie in acela al atacdrii. Versetul are
o paraleld in lPar. 11,6, unde David spune: ,,Primul care ii va infrdnge pe iebusei va
deveni capetenie li prinf." r,,in ologi $i in orbi gi ln cei care urf,sc sufletul lui David":
TM are,,pe ologi qi pe orbi ii urAste sufletul lui David". a Sftr$itul cste o aluzie la Lev.
21,17-23, unde orbul !i ologul fac pane dintre cei exclu$i din sanctuar, numit aici,,Casa
Domnului".
5,9,,incepdnd din vdrf': TM are,,incepend din Millo"' (,,umpluturd de pamant", ram-
bleu construit de Solomon pentru a nivela terenul dintr€ Templu li palatul rcgal: c/ 3Rg.
9,15.24t | |,21\. LXX evita anacronismul.
5,10 I'andant al cre5terii copilului Samuel (c/ lRg. l-3; 2,26) Si al cre$terii casei lui
David (3,1). t ,,Domnul atotputemic" (Klploq nor,'roxpdtrrp): TM are YHWH f bha'dh,
,,Domnul ostirilor".
5,1I Se anticipeazA constuctiile lui Solomon, David fiind vezut aici ca un precursor al
acestuia. Chiram, regele Tyrului, este cunoscut pentru alian[a cu Solomon ii pentru ma!e-
rialele pe care i le-a trimis pentru construirea Templului din lerusalim (3R9. 5.1 rg.).
5,13-16 Lista amestecattr a fiilor !i fiicelor pe care David i-a avut de la concubine gi de
la solii, lista in carc numele lui Solomon apar€ printre unsprezece nccunoscuti, pare s[
fie redactatd de istoricul abiatharid, care-gi marcheaza astf€|, discret fi ulor ironic, prefe-
rinla pentru prinfii hebronifi cu o provenienf[ respectabili, in special Adonias, neferi-
citulrival al celui care,ln ochii lui, este parvenitul Solomon,
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numele celor care i s-au ndscut la Ierusalim: Sammus, Sobab, Nathan,
Solomon, t5 Ebear, Elisus, Naphec, lephies, '6 Elisu.o, Elidae, Eliphalath,
tuu Samae, Iessibath, Nathan, Galamaan, Iebaar, Theesus, Elphalat, Naged,
Naphec, Ianatha, Leasamys, Baalimath, Eliphalath.

" 
$i au auzit Strdinii cd David fusese uns rege peste Israel 9i toli Strainii

au pomit s6l caute pe David. $i a auzit David gi a coborat in ceteluie. 18lar

Striinii au venit $i s-au rdspendit in Valea Uria5ilor. Ie 
lAtuncil David L-a

lntrebat pe Domnul, zicdnd: ,,Sa urc impotriva Strdinilor? ii vei da oare in
m6inile mele?" gi Domnul i-a zis lui David: ,,Urc6, pentru ci negreqit ii voi
da pe Straini in mdinile tale." 20 David a venit dinspre rupturile de sus gi i-a
batut acolo pe Strdini; 9i a spus David: ,,Domnul i-a rupt pe vrijmagii mei
Strdinii dina^intea mea cum se rup apele." De aici numele acelui loc: Ruptu-
rile de Sus. '' [Ei] 9i-au l6sat zeii acolo, iar David 9i bdrba]ii care erau cu el
i-au luat. " Din nou au urcat Str6inii gi s-au ingrdmddit in Valea Uriagilor.
23 

9i l-a intrebat David pe Domnul, gi Domnul i-a spus: ,,36 nu urci in
int6mpinarea lor, ci ia-i cu inconjur 9i iegi impotriva lor pe l6ngi Locul
Pldngerii. 2a 

5i cand vei auzi zgomot de ciocnire in Dumbrava Pl6ngerii,
atunci sA te cobori inspre ei, cdci atunci Domnul va merge inaintea ta, se-i
loveasci in luptA pe Strdini." 25 

9i David a tEcut precum li poruncrse
Domnul 9i i-a bdtut pe Strdini de la Gabaon gi panA in inutul Gazera.

5,16a Vercetul nu are corespondent in TM.
5,17-25 Pozilia acestor versete a stdmit nedumerire, Si unii €xegeti au considerat cd ar
trebui plasate mai degrabd inaintea v. 12, unde se consideri cd se sfersegte ,,istoria
ascensiunii lui David". Ele con(in doua povestiri simetrice, doua lupte cu filistenii
petrecute in Valea Urialilor (Rephaim, c/ Iis. Nav. 15,8; 18,16), in urma consultdrii lui
Dumnezeu. Exi$A mai mulre similitudini cu lRg. (7,7; 13,3; 23,9.13).
5,20 Comparalia cu guvoiul de apf, servegte drept etimologie locului lnfruntdrii: in TM,
Ba'aLFrAfim, ,,Stdpanul Ruptu lof' Q)ArqL ,,a c6pa, a despica", 9i perel, ,,cr6pdtvrr,,
rupturf', etimologic popularA a numelui).
5,21 Capturarea idolilor (,,zeii") este pandantul pasajului din lRg. 31,9, in care armele
lui Saul sunt duse in ,,casa idolilor". in plus, cea dintdi victorie a lui David face pereche
cu infrang€rea de la Abenezer (lRg. 4), cdnd a fost rApit chivotul Domnului.
5,An ,,Locul Pfangerij": TM ue b" kha'rn, ,,copaci de balsam, sdmbovine". Dumnezeu
vine ca sd fie prezent la lupti, peste cre$tetele copacilor, anunfandu-se prin folnetul
frunzelor (,,glas"; cf. Jud. 4,14;4Rg. 7,6) - imagine tradifionala a ,,razboiului sfint".
Traductrto.ul a citit, probabil, ln loc de B(', BKH, ,,apl nge".
5,24,,zgomot de ciocnire": TM are ,,zgomot de pa'i" (ai Domnului care vine).
5,25 ,,Gabaon": TM arc Gebha',,,Cazera" (ebr. Gezer) so afl6 la limita teritoriului
filistean: aqadar duqmanii sunt alungati cu totul.

: : '  - " .  ' :



2 REGI 6

6 ' $i a adunat iar!5i David toati floarea tin€rimii din Israel, ca la $apte-
zeci de mii. 2 Apoi s-au sculat gi au plecat, David $i cu inlreg poporul care
era impreuni cu el, din cdpeteniile lui luda, ca si urce $i sd aduc6 de acolo
chivotul Dommrlui, peste care a fost chemat numele Domnului oqtirilor care
qade intre heruvimi deasupra lui. 

j 
$i au pus chivotul Domnului intr-un car

nou qi l-au luat din casa lui Aminadab, de pe Deal. $i Oza gi frafii lui, fiii
lui Aminadab, conduceau caxul ' cu chivotul, iar fratii lui mergeau inaintea
chivotului. 5 

$i David ;i Rii lui Israel cdntau $i jucau cu putere inaintea
Domnului, cu instrumente lbine] acordate $i cu cent6ri: din,tlnira gi din
nabla, din timpane, chimvale gi flaute. o 

9i, cind au ajuns in aria luiNodab,
Oza qi-a intins mana catre chivotul lui Dumnezeu ca s6-l fina Si l-a apucat,

6 Adacerea chivotului la lerusqlit t. Apare aici o perspeativl noua: istoria politicd face
loc istoriei religioase, prin mutarea la Ierusalim a chivotului, obiectul sflint de la Selom
csre, dupa lRg. 7,1, r[masese la Cariathiriam. Povestirea nu se leagtr de evenimentele
prccedente, dar presupune stabilirea lui David la lerusalim li obtinerea cel pulin a unui
avantaj asupra filistenilor, sub controlul ctuora pare sl fi rtmas chivotul. ExistA legaturi
de netdgdduit cu I Rg. 4-6, ceea ce l-a condus pe Rosg L. 1926, pp. 4-47, urmat de Noth,
M., Hertzberg, H.W. gi Campbell, A.F., 1975 sl formulez-e ipoteza unei ,,istorii a chi-
votului" anterioarc redactarii Ce4ilor Regilor, care ar fi constituit legenda sanctuarului
din l€rusalim lnaintea construirii Templului. Printre criticile aduse acestei ipoteze este
de relinut aceea conform cereia cele doul isiorii par sl se inspire din modele distincte,
cunoscute in literatura a-siro-babilonian[. De altfel. evenimentul mutdrii chivotului la
Ierusalim este celebrat, ln termeni diferili, si de Ps. 132, evocAnd un ritual in care s-a
r€cunoscut o slrbltoarc anualA ce servclte drept cadru povestirii noastre.
6,1 ln textul ebraic, oamenii lui David sunt treizeci de mii, num6r care amintege de lRg.
13,2t 24,3t 26,2, avind legaturl ti cu versurile devenite proveib: ,,Saul fi-a doborAt
miile, iar David zecile de mii!"
6,2,din cf,p€teniile lui Iuda": LXX &aduce aici un toponim, care ln TM este Ba'al4y
Yehfrdhah @f. lPar. 13,6), acela$i cu Qiryath Y'arim din lis. Nav. 15,9. a Chivotul este
descris ca in lRg. 4,4. Aparc titulatura cu carc era invocat Dumnezeu Ia Selom. ,,Che-
marea numelui" constituie un gest cu valoar€ juridict, proclamend apartenenla.
6,3 Detaliile sunt aidoma celor din lRg. 6,7 (carul cel nou) $i 7,1 (casa de pe Deal), dar
numele fiilor lui Aminadab sunt diferite: Oza $i frafii lui, in loc de Eleazar. Oza a fost
considerat un hipocoristic de la Eleazar. r ,,fraiii lui": TM are un nume propriq 'A[y6,

care, cu o vocalizare utor diferit6, poate fi citit ,,fratele lui".
6,5 Acest verset poate fi comparat cu lRg. 18,6 sq. Literal textul spune,jucau [...] cu
putere fi cu c6ntece" ([oi(ovreq €v for-rr roi dv 45oi€), ca ln lPar 13,8, TM ue 'eqy

b"rotim 'lemn de chiparos". Textul gr. presupune ebr.'oz AbA$rrin, ,,putere Si au c6n-
kcc". a ,din furi7a li din na6la": instrumente de origine feniciara; probabil citere $i harfe.
C/ nota 10,5 la I Regi.
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pentru ca era sal rastoame juncanul. 7 
9i Domnul s-a maniat pe Oza, li I-a

lovit Dumnezeu pe loc, iar el a murit acolo, langA chivotul Domnului, in
fafa lui Dumnezeu. " lar David s-a amarat ca Domnul l-a frant pe Oza; gi,
pinb in ziua de azi, locul acela s-a numit ,,FrAngerea lui Oza". '$i s-a
inspdimantat David de Domnul ln ziua aceea" zicand: ,,Cum va veni chivo-
tul Domnului la mine?" r0 

9i David n-a [mai] vrut sa fie adus chivotul
legamantului Domnului la el, in cetatea lui David; ci a pus David si fie dus
in casa lui Abeddara din Geth. rr Si a stat chivotul Domnului in casa lui
Abeddara din Ceth trei luni; iar Domnul a binecuvantat intreaga casi a lui
Abeddara si toate ale lui.

r2 Atunci i-au dat de gire regelui David, zicdndu-i: ,,Domnul a binecu-
ventat casa lui Abeddara 9i toate ale lui, datoritd chivotului lui Dumnezeu."

$i David a plecat gi a urcat chivotul Domnuiui, din casa lui Abeddara in
cetatea lui David, cu mare veselie., " 

$i erau cu ei, puflind chivotul, gapte
cete gi, ca jertfS, un vilel qi miei. ' ' $i David cAnta din instrumente [bine]
acordate dinaintea Domnului gi era imbracat cu vegmant ales. ' ' gi David 9i
toatA casa lui Israel au urcat chivotul Domnului cu chiote si sunete de lram-
bi16. ro 

$i a fost asa: cand chivotul Domnului a ajuns in cetatea lui David,

6,7-8,,1-a lovit... pe loc": TM adaugA,,pentru qdf'- termen cu sens contoversat:
,jntindere", ,,nebunie", ,,graba", ,,obraznicie". ldeea generala este sublinierea mereliei
sacre a chivotului, pe care nu avea voie s[-l atingl nimeni. a ,,Frangerea lui Oza" intr[ in
scria paronomasticl din 5,20.
6,10 Vdzand puterea chivotului, David s€ lnspiimdnta ii nu wea sd se expuni primejdiei
roprezentate de prezenta chivotului. De aceea il trimite in cetatea filistina Geth (/,//.
f€00, G€thth), unde-Ei fEcuse prieteni, in casa lui Abeddara (ebr.'Obhadh-'Edhon,

,,care il slujege pe Edom"). f)umnezeu binecuvanteaza casa ospitalieri a acestui strain.
$ederea la Abeddara este vdzuta ca o perioadd de proba, in care David se asigurd de
caracterul benefic al chivotului, inainte de a-l duce in cetatea s4 lerusalim.
6,13 ..$i erau cu ei, purtand chivotul, Fpte cete, Si [ca] jefifa, un vitel li miei": textul
ebraic plaseaz5 jertfa dupd lasc pagi fhculi de purtdtorii chivotului. Tot in TM, jertfa este
sAvarsita de cetre David insu;i, ceea ce ilustreazd o concepfie vech€ conform car€ia
regele poate acfiona ca preot. q nota 9,24 Ia I Regi.
6,14 ,,canta" (ovexpooero): TM are m'khatker,.,se rotea in dans". t ,,din instrumente

fbine] acordate": TM are,,din toatg puterilc". a,,cu ve$mant ales": TM are,,era incins
cu efod de in" (ve$mant sacardotal). S-au fhcut analogii intre acest dans gi dansul sacru
din cultele fe(iliulii (c/ Caquot, A., 1963, pp. l2l-143), iar, confbrm lui M. Weinfeld
1988-1989, pp. 107-114, un ritual hittit ateste transportarea de obiecte sfinte intr.un car
insofit de doua persoane ii de dansatori, dintre care unul era gol.
6,16 ,,Melchol [,., ] s-a aplecat pe fereastre": motivul femeii care privefte de la ferea$.a
este larg dspandit in l i tcratura Orientului Mij lociu. in Vechiul Testament. morivul apare
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Melchol, fiica lui Saul, s-a aplecat pe fereastrd, l-a vizut pe regele David
den{uind 9i cdntdnd dinaintea Domnului Si l-a dispretuit in inima ei. r7 gi au
adus chivotul Domnului ii l-au pus la locul lui in mijlocul cortului pe care
David il ridicase pentru el. [Apoi] David a adus dinaintea Domnului arderi
de tot li liertfe] de pace. rE gi, cdnd David a terminat de adus arderile de tot
fi Uertfelel de pace, a binecuvdntat poporul in numele Domnului ogtirilor.
re 

$i a impa4it la tot poporul, chiar qi la toata oastea lui lsrael, de la Dan
p&nd la Bersabea, de la bdrbat pdni la femeie, la fiecare cdte o p6ine, cite o
turtil lcoaptd] pe vaha^qi cate o plAcintA ftcutd in tigaie. gi tot poporul s-a dus
fiecare la casa lui. '" $i cdnd David s-a intors s6-9i binecuvAnteze casa,
Melchol, fiica lui Saul, a iesit in intampinarea lui David, l-a binecuvdntat 9i a
spus: ,,Ce s-a [mai] preamArft azi regele lui Israel, cAnd s-a dezvelit azi in
ochii slujnicelor robilor lui cum se dezvelegte un danluitor!" 2r gi a grAit
David cdtre Melchol: ,,Voi dAnlui inaintea Domnului: binecuvdntat fie

la Jud. 5,28;4Rg. 9,30; Prov. 7,6, fiind corelat cu fertilitateq dar fi cu moart€a $i dis-
trugerea. in acest pasaj, Melchol este prezentatf, ca solia iubitoare care alteaptA intoar-
cerea solului biruitor in rdzboi (AB II Sam., p. 172). | ,,danFind $i cantand": TM are
,,sdrind fi rotindu-se". a DupA Ambrozie, Melchol il disprefuie$t€ pe ,,ddnluitorul" David
pentru ca privelte scena cu ,,ochi materiali", nereu$ind s[-i infeleagb sgnsul sacru. Ambrozie
interpreteazd dansul lui David prin prisma cuvintelor lui lisus: ,,Cine se va ru$ina de
Mine ln fafa oamenilor, Si Eu md voi ru$ina de el ln fafa Ta6lui care este in ceruri"
(Mc. 8,38). Moise nu s-a ru$inat de Dumnezeu in fata lui Faraon; David nu s-a ru;inat sa
danseze in fala poporului; lsaia nu se ruqina sd umble gol gi desculf, proclamand pro-
fefiile Domnului (ls. 20,2). David se compoftA,,ca un copil" in faia lui Dumnezeu, cu
smerenie fi inocenfd, uitand de rangul sdu reggsc. ,,Dansul lui David a fost dansul slavit
al unui inlelopu dans cu adevArat sublim, care l-a inelfat spiritual p6ne la konul lui
Hristos." (Ambrozie, tpistul ae 58)
6,17 Agezarea chivotului in cort (relu6nd termenii din lRg. 5,2) reprezintl pandantul
pozitiv al depunerii temporare a chivotului ln sanctuarul lui Dagon. Ea pune capat pere-
grinArilor chivotului.
6,18,,Domnului o$irilor" t<upioo rdv 6uvdperov): unul dintre rarele locuri ln care gr.
calchiazd numel€ YHfi/H fbhA' h,
6,19 ,,chiar ;i la toatd oastea": TM axe ,jntregii mulfimi". r ,de la Dan pdnd la Bersabea',
nu apare in TM. I in TM, alim€ntele imparlite sunt: cate o pltrcinta, o turt6 de smochine
(sens conjectural; altA interpretare: o bucata de came) $i o turtA de stafide.
6,20-23 in vv. I 8- 19 David s-a purtat ca un preot; a adus jenfe, a binecuventat poporul
in num€le Domnului li a impArlit merinde cAlAtorilor care asistau la ceremonie.
6,20 ,,Melchol [...] l-a binecuvantat" nu apare in TM, I ,,un dlntuitor": TM arc ,,un om
de nimic".
6,21 ,,binecuvdntat fie Domnul" nu apare in TM,
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Domnul care m-a ales mai presus de tatal tdu qi mai presus de toata casa lui,
ca sA ma puna carmuitor peste poporul Sdu, peste Israel; 9i voi juca gi voi
dAnlui dinaintea Domnului " 9i incd m6 voi dezveli a9a, ti voi fi un netreb-
nic in ochii t6i, laolalti cu slujnicele despre care ai spus ca ma preamaresc!"
23 gi fiica lui Saul, Melchol, n-a avut prunc pdnd in ziua cdnd a murit.

7 I $i a fost ata: atunci cand s-a agezat regele [a casa- lui, iar Domnul i-a
dat mogtenire jur imprejur de la tofi vrdjmagii din jur, ' i-a spus regele lui
Nathan, profetul: ,,lat6" eu locuiesc in casA de cedru, iar chivotul lui Dumnezeu
sti in mijlocul unui cort." t gi Nathan i-a rispuns regelui: ,,Toate cate le ai
ln inima ta, du-te qi liJe, cici Domnul este cu tine." " $i a fost aga: in acea
noapte, a fost cuvdntul Domnului catre Nathan, zicdnd: " ,,Mergi Si spune-i
robului Meu David: <Aga vorbeSte Domnul: Nu tu Imi vei zidi casd in care

6,22,,in ochii ui": TM are,Jn ochii mei". a,,laolalt, cu slujnic€l€... ml preamtuesc":
TM are,dar l6ngd slujnicele de care vorbegti, de ele voi fi cinstit".
7 Acest capitol are rolul de a grupa qi a pune d€ acord doui fapte semnificative ale domniei
lui David: instituirea unui cult national la Ierusalim gi intemeierea unei dinastii regale.
Primul motiv guverneaza capitolul al saselea, iar urmatorul il d€zvoltl, punend problema
templului. Motivul dinastic rcprezinta esenfa capitolului al $aptele4 dar nu lipse$te din
cel prec€dent, deoarece acesta se lncheie cu explicarea ste litdfii lui Melchol, prima solie a
lui David. Complexitatea capitolului al $aptelea line de impleti.ea celor doua motive.
7,1-3 Autorul susfine principiul templului, care trebuie si fie cel pulin la lel de frumos
ca palatul lui David. Acesta este numit,,casa de cedru", ceea ca leagd aceste paragrafa
de 5,1l, unde a fost recunoscuti o inserlie sadocida ce tindc sa facd din David o pre-
figurare a lui Solomon, investit de preotul Sadoc in 3Rg. l, unde reapare $i Nathan. a

,,i-a dat mo$tenire": TM are ,,i-a dat odihna". Tema,,odihnei" este deuteronomica (Deut.
12,10 ti 25,19; c/ 5i Iis. Nav. 21,44t 23,1)i autorul presupune ci David nu s-a putut
g6ndi la construirea templului decat datorit[ plcii obtinute prin victoriile sale. I Profetul
Nathan ii va repro;a lui David adulterul cu Bersabea (12,1 s4.), dar va juca un rol de
prim rang ln unger€a lui Solomon, cel de-al doilea fiu al vinovatului (3Rg. l,l I sq.).
7,1 ,jur imprejur": repetarea lipsege din TM; provine, probabil, dintr-o taducore dubh
alfi HNYU LW, ,,i-a dat odihntt', citit si HNEYLII/.
7,4-17 Pand acum Nathan a apirut ca prieten al regelui, acum el este profcl. mandatat
s[-i aminteasca lui David, pc de o parte, cd Dumnezeu s-a putut lipsi pane acum de un
sila{ stabil (vv. 4-7), pe de alt4 binefacerile de care a avut parte David de la Domnul
(8-9). Profetia confine doua fignduinfe: (l ) David va avea un urmal fi acesta va construi
templul (w. llb-13); (2) domnia acestui fiu va dura veqnic, chiar daca acesta va face
greqeli (vv. 14-16). i Formula de inceput este frecventi pentru introducerca unei reve-
lali i  profetica (c/ lRg. 2,27; 10,18; 15,2.10).
7,5 ,,Nu tu imi vei zidi...": TM are ,,Oare tu imi vei zidi.,. ?".
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sa locuiesc, u Ceci n-"rn mai locuit intr-o casd din ziua in care i-am scos din
Egipt pe fiii lui Israel pdni in ziua aceasta, ci am pribegit in salag si in cort.
7 Peste 1ot pe unde am trecut, cu intregul Israel, am grdit Eu oare vreun
cuvant vreunuia dintre triburile lui lsrael, c6ruia i-am poruncit sI pascl
poporul Meu Israel, zic6nd: de ce nu Mi-afi zidit o casa de cedru?> o Iar
acum ata s6-i spui robului Meu David: <Aga vorbegte Domnul atotputemic:
Te-am- luat de la pigune, de la oi, ca sa fii capetenie peste poporul Meu
Israel 'gi am fost cu tine peste tot pe unde te-ai dus, 9i i-am nimicit pe toti
wljmagii t?ii dinaintea ta; 9i am fAcut mare numele tAu, ca numele celor
mari de pe p[mant. r0Voi statomici un loc pentru poporul Meu, pentru Israel,
il voi sddi $i se va ageza pe el, Si nu va mai fi plin de griji, 9i nici un fiu al
nedreptaii nu se va mai apuca sd-l injoseascd precum la inceput, ll din
zilele cAnd am pus judecatori peste poporul Meu Israel; 9i iti voi da tihna
dinspr.e partea tuturor vrdjmagilor t6i, iar Domnul ili va vesti cd tu ii vei zidi
casA. '' Si va fi a;a: cend ti se vor implini zilele $i te vei culca aldturi de
paxintii tei, voi ridica seminlia ta dupA tine, cel care va fi din pdntecele tbu,

9i-i voi intiri domnia. tr El imi va zidi casd numelui Meu qi Eu ii voi
statomici tronul pdnd in veac. to gi Eu ii voi fi tatd, iar el imi va fi Mie fiu;

$i, dacd va face rdu, ll voi mustra cu nuiaua oamenilor si cu lovituri de-ale
fiilor oamenilor; 15 dar mila Mea nu o voi indepafia de el, cum s-a indepar-
tat de Ia cei pe care i-am indepdrtat de la fala Mea. " $i casa lui Si domnia

7,7-8 Cf. F,x.25,9 s4. qi Ps. 78. a ,,t!iburile... str pasc6": textul a fost lie interpretat ca
referindu-se la ribul lui Efraim, al ctrrui sanctuar de la $ilo a alut multe vreme un rol
important, fie aorectat in ,,conducitori,. , sA pascA" (Qimhi), prin analogie cu pasajul
paralel din lPar. 17,6, care are,judecdtori".
7,ll Cf. De\t. I,16 r ,,tu Ii vei zidi casa": Rahlfs urmeaza ms Vaticanus, divergent aici
fa[A de alte mss grecetti (LXX-L: ,,[Domnul] i$i va face case"), fata de celelalte versiuni
(Syr. ,,Domnul fi-a facut cast') ti fatd de TM, care are ,,YFIWH ili va face lie cas6".
Textuljoace pe dublul sens al abr. bayith,,,casi", ,,familie/dinastie".
7,12 Pentru Augustin, ,,seminlia" d€spre care prorocege aici Nathan nu este Solomon, a
clrui domnie a fost trecdtoare, ci lisus Hristos, a clrui domnie gste cu adevfuat vetnicA
(Enatatio 2laPsalmul 88/87, 6-7).
7 ,14 Cf. Ps. 2,'7', se rcmarca opozilia dintre favoarea divin[ fi pedeapsa, care este doar ln
felul oamenilor (Deut. 32,8). Aici autorul presupune c[ regele ar putea greli, dar grc$c-
lile nu vor fi pedepsite cu pedcapsa supremb a lipsirii de urmaSi, qi nici prin detronare.
Pe mdsura ce se dezvolth interpretarea mesianica a profe[iei, posibilitatea ca Mesia s,
pacatuiascA nu mai apare (de ex., in pasajul paralel din I Par. 17,l l -14).
7,15 ,de la cei pe care i-am lndepefiat de la fafa Mea": TM axe ,,de la Saul, pe care l-am
lndeplrtat dinaintea ta''.
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lui se vor inttrri in incredere in veci inaintea Mea, $i tronul lui va fi sta-
tomicit panA in veci.>" l7 

9i toate aceste cuvinte aqa cum au fost $i toatit
vedenia i le-a spus Nathan lui David.

r8 
lAtuncil regele David a venit gi s-a a1ezat inaintea Domnului 9i a

spus: ,,Cine sunt eu, Domnul meu, Doamne, Ei ce este casa mea, de m-ai
indrdgit atat de mult? le 

$i [inci] este pu]in lucrr.r dinaintea Ta, Domnul
meu, Doamne, cdci Tu ai grdit lucruri mari pentru casa robului Tf,u. Dar
acearsta e legea omului, Domnul meu, Doamne. 20 

$i ce Ji-ar mai putea spune
David? Acum il cunosti pe robul Tau, Domnul meu, Doamne. 2r DupA cuv6n-
tul TA! ti dupi inima Ta ai fdcut toatA mArefia aceasta, ca si o afle robul
Tiu, "ca sd Te preamdreasci, Domnul meu, Doamne, cici [nimeni] nu e ca
Tine gi nu este dumnezeu in alard de Tine, dupd toate cate le-am auzit cu
urechile noastre. t'9i ce neam se mai afli pe pAmant ca poporul Tdu Israel?
Cdci Dumnezeu l-a calAuzit spre a $iJ rdscumpAra ca popor al S6u, ca si-i
pui nume, ca se feptuiegti mdretie gi strdlucire, ca s6 alungi dinaintea poporu-
lui Tdu, pe care l-ai rascumperat pentru'Iine din Egipt, neamuri gi corturile
lor. '" Ji-ai pregatit pentru Tine poporul Tiu Israel, popor pe veci, iar Tu,
Doamne, le-ai fost Dumnezeu. " 9i acum, Domnul meu, Doamne, intEre$te
in veci cuvdntul pe care l-ai grait despre robul Tau $i despre casa lui, Doamne
atotputemic, Dumnezeul lui Israel. Acum, aga cum ai grait, 26 preamirit fie
numele Tiu in veci! '' Doamne atotputernic, Dumnezeul lui Israel, ai des-
chis urechea robului tdu, zicdnd: <i1i voi zidi casA.)) De aceea si-a luat robul

7,18-21 Rugaciunea de mul{umire a lui David pentru bunAvointa adtati lui gi casei lui.
7,18 ,,de m-ai tndrdgit atet de mult": TM are ,de m-ai adus p6nl aici".
7,19 ,,ai grait lucruri mari"r TM are ,,de departe". | ,,Dar aceasta e legea omului": textul
(identic in confinut in TM 9i versiuni) este socotit o crw interpretutn, aga incAt unii
critici ajung sAJ elimine. Printre multele interpretdri propuse, cea mai rczonabild pare
presupunerea unui ton interogativ: ,,Oare sA fie aceasta lege omen€ascA?"
7,23-24 Alegerca de citre acest Dumnezeu unic 5i incomparabil constituio ti mtrretia
poporului lui lsrael. Pasajul e marcat de spiritualitatea Deuteronomului (cf. Deut. 4,
7 .33-34:7,7-8:9,26; 10,21 etc., dar qi Ps. 86,8-10;44,2).
7,25-28 Se reia tema ,,casei" lui David. Expresia ffier<dl,lvoq td <iniov toi 6ofl,ou
oo!, ,,a descoperi urechea" (v. 26), care figureaza de noua ori din treisprezece ocurente
in cirfile lui Samuel, pentru a indica revelatia, nu apa{ine limbajului deuteronomist.
7,25-26 TM are ,,...cuvantul pe care l-ai grdit despre robul Ttru 5i despre casa lui impli-
nelte-l in veci gi fd dupd cum ai spus. 26 Preamdrit fie numele Tdu in veci $i sa se spunA
(Domnul o$tirilor este Dumnezeu peste Isracllr, iar casa slujitorului TAu David sa fie
tare inaintea Ta".
7,27 ,,fi-a luat... inima in dinli": /,r1. ,,li-a gasit inima" (€fp€v n1v rop6iov).
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tlu inima in dinti s[-Ti inalle aceasta rugA. 28 lar acum, Domnul meu,
Doamne, Tu e$ti Dumnezeu gi cuvintele Tale vor fi adevdrate, 9i ai gr6it
despre robul TAu aceste lucruri bune. " 9i acum incepe 9i binecuvinteazd
casa robului TAu, ca sd fie de-a pururi dinaintea Ta, pentru ca Tu e9ti,
Domnul meu, Doamne, [Cel care] ai greit 9i, prin binecuvdntarea T4 casa
robului Tdu va fi binecuvantati pani in veac."

8 | $i a fost a$a: dup6 aceea, David i-a b6tut pe Strdini 9i i-a pus pe fug6;

[astfel] a luat David din mana Strainilor [pamdntul] cel pus deoparte. I 
$i

David i-a b6tut pe moabili ti i-a misurat cu funia, intinzdndu-i la pAmant: $i
au iost doua funii pentru moarte 9i doui funii pentru viati, iar moabiiii au
ajuns robii lui David 9i-i dddeau diri. '$i l-a bitut David pe Adraazar, fiul
lui Raab, regele din Suba, cind acela s-a pornit sA pun6 stapanire pe raul
Eufrat. * 

$i a luat David dintr-ale lui o mie de care, Sapte mii de c6l6reJi 9i
doudzeci de mii de pedestra$i; a sfAramat David toate carele, dar gi-a pastrat

E,l ,,i-a pus pe fuga" (aTpoLi]E�(r'co)'. litt.,,le-a intors spatele"; Symmachos are,,!a infrant",
iar Vulg. ,,i-a umilit" (cel mai aproape dc sensul verbului din TM). a ,,[pAmantul] cel pus
deoparte": cl lis. Nav., nota 14,4; TM are methegh hA-'at tnath, ,,zabala", ,,fraiele".
Crventul methegh est€ o metafora pentru hcgemonie, ca ln expresia romaneasca ,,ftaiele
puterii". in CDR (p. 4a3) sc propune leatura la bride (tenant) le coude, care impune
imaginea prizonierilor tinuti cu bralele legate la spate, a$a cum se veds in reprezentarile
figumte €giptene. Textul est€ obscur $i traduc€rea nesigure. Symmachos traduce,,drep-
tul de (a lua) tribut", iar Vulg. ,,fr6iele tributului".
8,2 ,,ia mtrsurat cu funia" (6rqGrp4dav ciwoi4 dv olotviorg). ,,Funia" a fost socotitd
un instument de masurare a pamantului. C/ notele la lis. Nav. 17,5; 19,9. Cel mai
adesea comentatorii s-au multumit se vada aici o aluzie la un fel de decimare practicati
de israelifi asupra vrajma$ilor lor invingi: priniii orau legafi in pachete $i uciii sau
crufafi. i,,doua funii pentru viafi": TM are,,o funie plini p€n1ru viata", deci, dupa acest
toxt, David a ucis doutr treimi. a ,,dari": cuvAntul ebraic tradus aici prin (6vto nu indicd
decat extrem de rar tributul, dar se reg[sege cu ac€st sens in Jud. 3,l5 si Os. 10,6.
8,3 Numelc Adraazar (ebr. Hadhadh"'ezer) arc ca prim element Hadad, zeul furtunilor,
care este divinitatea principald a arameilor. Dupa parerea lui Rali gi Qimhi el ar putea fi

ii subiectul verbului ebr. tradus prin 6z1oti6ot din sintagma itltonlocn riy 1eipo, ,,si
puna mana".
8,4 TM are: ,,o mie $apte sute de clltueli ti douazeci de mii de pedestrafi", iar carcle nu
apar. t,,a sfiramat David toate calele" (nop€).uoev Aou6 twto rd ilpgoto): TM are
\b, 'Aqqer carc lnsearnne ,,a tdia tendoanele unui animal". Citit astfel, pasajul poate fi
apropiat de lis. Nav. 11,6.9. Ar putea fi aici inserlia unui istoric deuteronomist inspirat
de Deut. 17,16. Oricum, carele de rizboi au inceput sf, fie folosite de evrei abia pe

timpul lui Solomon (3P.g. 10,26-29).

- - . . . t
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dintre ele o sute de care. 5 
$i au venit sirienii din Damasc in ajutorul lui

Adraazar, regele din Suba, iar David a lovit douhzeci si dou6 de mii de
oameni din rdndurile sirienilor. 6 

[Apoi] David a pus sffejiin Siria, cea de la
Damasc, 9i sirienii au ajuns robii lui David qi-i aduceau d6ri. gi l-a izbivit
Domnul pe David peste tot unde se ducea. 7 David a luat podoabele de aur
care erau pe slujitorii lui Adraazar, regele din Suba, qi le-a adus Ia
Ierusalim. $i le-a luat Susakim, regele Egiptului, cand a urcat la lerusalim.
in zilele lui Roboam, fiul lui Solomon. s lar din Masbac, din cetifile de
seami ale lui Adraazar, regele David a luat foarte mult6 aramd; din ea
Solomon a fdcut marea de aram6, stalpii, spAlitoarele gi toate uneltele. e 

$i a
arzit Thou, regele Emathului, cd David a bdtut intreaga ogfire a lui Adraazar.l0 

1Atunci,1 Thou l-a trimis pe fiul s6u, Ieddur4 la regele David ca si-l ln-
trebe de sAnAtate gi si-l laude ci se rizboise cu Adraazar qi-l bltuse: c6ci
[Thou] era invrdjbit cu Adraazar, gi in mdinile lui [leddura] se aflau obiecte
de argint, 9i obiecte de aur, gi obiecte de aram6. ', $i pe acestea regele
David le-a sfintrit Domnului, laolalti cu argintul gi aurul pe care le sfinlise
din toate cetilile pe care Ie supusese. 't din ldumeea, din Moab, de Ia fiii lui
Ammon, de la Strdini 9i de la amalecili, ca qi din prEzile luate de la Adraazar,
fiul lui Raab, regele din Suba. 13 

5i gi-a fdcut regele David un nume; iar la
intoarcere i-a bdtut pe idumei la Gaimele, ca la optsprezece mii. la gi gi-a

8,5 Lista celor infranfi se deos€be$te de cea din lRg. 14,47b.
8,6,,1-a izblvit", gr. Coo)oev: TM are,,i-a dat biruinfa"; la fel Si la v. 14.
8,7,,podoabele" traduce ebr. tel€!, echivalal in diferite feluri. Sub influonta Vulg. (care
ata arma, ,,arma de ap[rare") gi a lui Qimhi, se traduce adesea prin ,,scuturi" ceea ce ln
LXX apare ca 1l66vcq, ,,podoabe". Acestea au constituit cel dintai tezaur al t€mplului
(c/ 3Rg. 7,51). Despre descinderea lui Susakim, regel€ Egiptutui, cf. 3Rg. 14,25 sq. I
Finalul versetului, de la,,$i le-a luat Susakim...", nu apare in TM.
8,8 TM are doar: ,,Din Belak $i dln BArothay, cetlllle lui Hadadezer, regele David a luat
foane multl aramd."
6,9 Ernathul (Hamath) este un regat alameean, aflat la nord-€st de palestina (cf lpar.
18 ,  r0 ) .
8,10 Ieddura: ebr. YOrAm. lPar, il numelte Hadoram, care inseamntr ,,Haddu s-a ridicat,',
Haddu fiind numele, cu tcrminafie la nominativ, al zeului sirian Hadad.
8,ll ,,le-a sfinfit Domnului", Le. ,,le-a consacrat Domnului,'.
8,13 Adversa i sunt enumeraii dupd puncrele cardinale: filistenii reprezintd vestul, moa-
bilii, €stul, arameii, nordul $i idumeii (edomilii), sudul. punctelc cardinale simbolizeaztr
totalitatea. a Gaimele: LXX-B Gebelem; LXX-L Gemelech: TM are ..Valea Serii,'. Valea
Sarii este valea care continuA Mar€a SAii (= Marea Moartd, Gen. 14,3) cdtre golful
Aqaba, in linutul Edomului.
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atezat sfajl ln ldumee4 in toat6 Idumee4 iar toli idumeii au ajuns robii

regelui. $i Domnul l-a izbivit pe David peste tot pe unde se ducea'
15 

$i David a domnit peste lsrael, fbcand el judecati 9i dreptate pentru tot

poporul lui. 16loab, fiul Saruiei, [era mai mare] peste oqtire; 9i losaphat, fiul

iui a"niu, [era mai mare] peste arhive; 17 
9i Sadduc, fiul lui A^chitob, 9i

Achimelech, fiul lui Abiathar, [erau] preoti; iar Asa era scrib; 18 Banaias,

fiul lui Iodae, sfetnic ai [mai-mare] peste cherethiti ti phelethili; iar fiii lui

David erau mai-marii Cu4ii.

9 t $i David a spus: ,,A mai rimas oare [vreunul] din casa lui Saul, ca

s[-mi fac mil6 cu el pentru Ionathan?"'$i se mai afla un slujitor din casa

8,15 Capitolul 8 are doud pi(i, asemanandu'se cu lRg. 14,47-52r un rezumat al faptelor

de arme ale lui David (l-15) li un r€zunat al stdrii curJii lui David (16-18) Tipul de enume-

rare din cea de-a doua parte se mai afll 9i in 2PiE 3,2-5;5,13-16;23,21-39; 3Rg 4'l'

8,1? AceastA genealogie a lui Sadoc carc il leaga de familia sacerdotalA de la $ilo €

probabil artificiala. S-a propus, prin analogie cu 20,25, sl se citeasca ',Sadoc si Abiathar,

fiii lui Achimelech, fiul lui Achitob". Originile lui Sadoc sunt neclare fi foarte discutate'

La inceputul domniei lui Solomon l-a inlocuil pe Abiathar, aia lncat ,,fiii lui Sadoc" au

ajuns sa fie socotiti singurii pr€oti legitimi a ,,Asa": in TM scribul e denumit 'frayi''

8,18 Cherethitii ti phelethitii erau soldati strtrini caro formau garda personala a lui

David. Cherethitii enu poate originari din insula Creta. Cdt despre phelethili, se consi-

derl ce numele lor ar putea fi o varianta a numelui filistenilor. q fi 3Rg l,38 ' Textul

ebraic spune despre fiii lui David cd erau preoti, lucru surprinzator, deoarece sacerdotiul

€ra rezcrvat tribului levitilor, iar David era din tribul lui Iuda LXX, 
'l argumul li comen-

tariile rabinice, ca si mulli moderni, au ameliorat situalia, l6cdnd din fiii lui David dre-

gdtori, sau considerdnd ca nu erau cu ad€varat preofi, ci doar participau la ,'functiile

sacerdotale" al€ tatilui lor (cf. nota 20,26).
9 in urma mo4ii celor trei fii ai lui Saul, impreuntr cu tatil lor, semnalatA ln l Rg 3l,8,

au mai rAmas alfi prin{i din casa lui Saul, intre care Memphibosthe (Iebosthe), a cArui

ucidere se povestege in 2Rg. 4. Deci, din celc povestite pand acum, nu se poate explica

disparitia totalh a saulizilor. Trebuie a5adar s[ ne gendim, ca mai toli exegelii modemi,

la o ucidere rituala a saulizilor de cdtre gabaoniti, pe mana caxora i-a dat David' Aceasti

opinie a fost emisa ln 1887 de A. Klostermann $i reluati ln 1902 de K Budde Sange-

rosul episod a fost deta$at din contextul slu Si pus ln fruntea ,'apendicelor"' la2l'l-14'

dar, intr-o formtr mai veche, el era povestit lnaintea ev€nimentelor din actualul cap 9

Atitudinea lui David fali de Mcmphibosthe presupune prietenia dintre David 9i lonathan

(lRg. l8,l-4; l9,l-7: 20; 2F(g. 1,25-26). Dar masurile luate de David fafd de fiul lui

lonathan sugereaza fi o implicatie politicl: David ll tine sub observalie pe cel din urmf,

descendcnt al lui Saul, pentru a asigura tronul propriilor sii urmali lnvaliditatea lui

I
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lui Saul, pe nume Siba, 9i l-au chemat la David. Iar regele i-a spusr ,,Tu epti
Siba?" gi [el] i-a rdspuns: ,,Sunt robul tau.,'r gi i-a spus regele: ,,A mai
r6mas oare vreun bdrbat din casa lui Saul, sd fac cu el mila lui Dumnezeu?"
Iar Siba i-a rdspuns regelui: ,,Se mai afl6 inc6 un fiu al lui Ionathan, olog de
picioare." a 

$i regele i-a spus: ,,Unde e?,' $i Siba i-a rdspuns regelui: ,,tati, e
in casa lui Machir, fiul lui Amiel din Ladabar." 5 gi a trimis regele David de
l-au adus din casa lui Machir, fiul lui Amiel din Ladabar. 6 gi Memphibosthe,
fiul lui Ionathan, fiul lui Saul a venit la regele David; a c6zut cu fafa la
pdm6nt gi i s-a inchinat. David i-a spus: ,,Memphibosthe!,, $i [el] i-a r6s-
puns: ,,lat5, sunt robul tAu!" T lar David i-a spus: ,,Nu te teme, cact weau
negregit s6-mi fac mild cu tine, pentru Ionathan, tati tau, gi_ti voi inapoia
toate pAmanturile lui Saul, tatdl tatAlui tAu, iar tu vei m6nca piine la masa
mea intotdeauna." " Iar Memphibosthe s-a inchinat gi a spus: ,,Cine sunt eu,
robul tdu, de te-ai uitat la un cdine mort ca mine?', e gi l-a chemat regele pe
Siba, slujitorul lui Saul, gi i-a spus: ,,Toate cate sunt ale lui Saul si ale
intregii lui case le-am dat fiului stap6nului t6u. r0 gi s6-i lucrezi pdmdniul, ru
9i fii i tAi 9i robii t6i,9i sd-i aduci fiului st6p6nului tau bucate, sA aiba ce
mdnca; Memphibosthe, fiul stapanului tAu, va manca intotdeauna Daine la
masa mea" (Siba avea cincisprezece fii gi doudzeci de robi). lr gi 

'SiUa 
i_a

spus regelui:,,Toate cete le poruncegte robului sdu domnul meu, regele,
robul tdu le va face intocmai." Iar Memphibosthe m6nca la masa lui David,
ca unul dintre fiii regelui. 12 gi Memphibosthe avea un feciorag, pe nume
Micha. gi tofi cei ce locuiau in casa lui Siba erau robii lui Memphibosthe.13 

$i Memphibosthe locuia la lerusalim, cici m6nca intotdeauna la masa
regelui. gi el era olog de amdndoud picioarele.

Mernphibosthe era un fel de descalificare rituall, care il impi€dica s[ ridice vrco preten-
lie asupra tronului. Numai cd Memphibosthe avea un fiu, pomenit in v. 12. in leglturd
cu numelc Memphibosthc, c/ notele la cap. 4.
9,1 ,,pentru lonathan", ,.e. ,,de dragul lui Ionathan".
9,5 Machir reapare in l'7,2j . Ladabat se afl'in Transiordani4 ln apropiere de Mahanaim
(Iis. Nav. 13,26), la vreo doisprezece kilometri in sudul lacului Genesareth.
9,10 ,,va manca intotdeauna pdine la masa mea": piinea este hrana prin excelenra.
Aceeaqi folosire a ebraicului lehem,,,p6ine',, 9i in v. 7,
9,11 ln TM, cuvintele de la final sunt rostite tot de Siba. Acesta spune: ,,Dar Memphibosthe
manAnce la masa rzea ca unul dintre fiii regelui." Siba pare a protesta astfel impotnva
hotararii lui David.
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10 t $i, dipa aceasta, a fost a.|a: a murit regele fiilor lui Aminon 9i' in

locul lui, a ajuns la domnie Annon, fiul sau. 2 
$i David a zis: ,,imi voi face

mil6 cu Annon, fiul lui Naas, la fel cum 5i-a fhcut mil6 tatil lui cu mine'" $i

David i-a trimis pe robii sii s6-l mdngdie din partea lui pentru tatAl lui' Iar

slujitorii lui David au ajuns in finutul fiilor lui Ammon' ' $i cdpeteniile

fiilor lui Ammon i-au spus domnului lor, Annon: ,,Oare ca se-l cinsteasca

pe tatal tau dinaintea ta a trimis David oameni sA-ti aduc6 mengaiere? Oare

nu cumva ca s6 cerceteze cetatea $i sa o iscodeascl Si sd o scotoceasca $i-a

trimis David slujitorii la tine?" 4 
lAtunci,] Annon a pus mAna pe slujitorii

lui David, le-a ras birbile, le-a tdiat hainele pe jumAtate, pan6 la coapse, fi

le-a dat drumul sd plece. 5 
9i i s-a dat de gtire lui David despre oamenii [sii]

li el a trimis in intampinarea lor, c6ci oamenii erau foarte ruqinaJi $i regele

a spus: ,,Rimdneli la Ierihon pene vf, cresc bdrbile' 9i [atunci] sd vi

intoarceti." u gi fili lui Ammon gi-au dat seama ca aruncaserd ocarl asupra

poporului lui David. $i au trimis fiii lui Ammon 9i au tocmit cu simbrie

sirieni din Baithroob - doudzeci de mii de pedestraqi - 9i pe regele din

Maacha, cu o mie de oameni, iar din Istob, doudsprezece mii de oameni'
? David a aflat 9i l-a trimis pe loab, cu intreaga oltire, viteji unul ;i unul'

8 gi au iegit fiii lui Ammon si s-au randuit pentru batalie la intrarea portii,

[in timp ce] sirienii din Suba ii Roob 9i oamenii din Istob 9i Maacha erau

singuri pe cAmp. e 
$i a vizut Ioab c6 fala luptei venea inspre el li ca avea de

10,2 David a cautat sA se alieze cu ammoniiii pentru cA aceltia erau vrajmatii lui Saul

( I Rg. I I ). Consolarea in caz de doliu f6cea parte din obligaliile unei alianle

10J ,.sa cercetcze cetatea $i sA o iscodeascd": oste vorba d€spre capitala ammonitilor,

Rabbath Ammon, asttrzi Amman. a ,,si o scotoceascd": TM are ,,si o restoamg"'

10,4 R€spectul datorat ambasadorilor reprezintA un fapt do civilizatie ce ilustreaztr

intcnsa activitat€ diplomaticd din Asia in epoca bronzului Barba este la orientali un

simbol al demnitdtii vi le. Li se rade barba solilor pentru a-i batjocori. Le sunt t[iate

veqmintele pcntru a li se descoperi pa4ile ruginoase, umilire supreml (c/ Is 20'4" 47,2:

Ier. 13,22.26). Se confirm[ aici valoarea simbolicl a hainci din lRg 24,6'

10,5 lerihonul era ora$ul de popas pe drumul spre Transiordania'

106 ,,aruncasertr ocara asupra poporului.. ": TM are ,,ajunseserd nesufedti (/'/t urat

mirositori) lui David...". a ,,sirieni din Baithroob": TM are in plus ,'ii aramei (= sirieni)

din 
'[oba"; ln LXX, aceftia apar in v 8 (,,sirienii din Subo").

l0,7,,viteji unul gi unul": este vorba de rtrzboinicii de profesi€, spr€ deosebire de

,,lntregul Israel" sau,,tot popotul", adicd barbalii capabili de luptd mobilizafi ocazional'

in aceasta campanie, David folose$e numai trupe de elitd.

108 ,,tinerii": TM ar€ ,,cai mai buni" (/irr' ,,p6rga").
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luptat ii din fa16 ti ln spate; $i a ales [o ceatii] dinhe toti tinerii din Israel si
ei s-au r6.nduit impotriva sirienilor. l0 

$i restul poporului I-a pus in mdna lui
Abess4 fratele s6u, care i-a rdnduit inaintea fiilor lui Ammon. ,t gi a spus:
,,Dac6 sirienii sunt mai puternici decdt mine, veli veni sa m6 scipali, iar
dacd fiii lui Ammon sunt mai putemici decat tine, vom veni s6 te scAp6m.'' Fii bArbat $i sA ne aritem viteji pentru poporul nostru fi pentru cetdfile
Dumnezeului nostru! Domnul va face [numai] ce este bine in ochii sf,i."13 

$i a inaintat loab, gi poporul s6u cu el, s6 se lupte cu sirienii, iar acegua
au fugit dinaintea lui. la Cand fiii lui Ammon au vazut ca sirienii au fugi!
au fugit qi ei dinaintea lui Abessa pi s-au lntors in cetate. gi loab a plecat de
la fiii lui Ammon gi s-a intors la lerusalim. l5 gi au vdzut sirienii c6 au tbst
bAtuli inaintea lui Israel gi s-au adunat la un loc. 16 lar Adraazar a trimis
[solie] 9i i-a str6ns pe sirienii de dincolo de riul Chalamac; pi au ajuns la
Ailam, iar Sobac, capetenia ogtirii lui Adrarzar, era in fruntea lor. 17 pi i s-a
dat de gtire lui David 9i el a strins intregul Israel, a trecut lordanul $i a ajuns
la Ailam; iar sirienii s-au renduit inaintea lui David gi s-au luptat cu el. 18 gi
au fugit sirienii din fala lui Israel, iar David a nimicit de la sirieni ,apte sute
de care gi patruzeci de mii de calareli; fi l-a dobordt pi pe Sobac, ctrpetenia
ogtirii lor, $i el a murit acolo. re 

[Atunci,] au vAzut toli regii supugi lui
Adraazar c6, au fost bituli inaintea lui lsrael, au trecut de partea lui Israel gi
i s-au supus; iar sirienii s-au temut sA le mai vini ?n ajutor fiilor lui Ammon.

l0p-12 Ioab este obiectul unor aprecieri contradictorii in Cir{ile Rcgilor: este cand cel
mai bun slujitor al lui David, cend un adversar redutabil. El este lnleturat si ucis d€
pafiizanii tui Solomon (3Rg. 2,29-35). Cuvintelc puse de autor ln gura lui loab prezinti
o incontestabilt afiniratc cu doctrina pusi de el la baza povestirii ascensiunii lui David:
Dumnezeu conduce unde vre4 pe cine vr€4 fi este singurul stepAn al evenimenrelor.
Omul are datoria se indeplineasca sarcina care i-a rgv€nit. chiar dacd succesul acestei
lucrAri nu este asigurat.
10,15-19 Acest paragraf care vorbe$te despre un al doilea razboi arameean, mult mai
important, pare a fi un adaos secundar. El rupe continuitatea intre 10,14 pi ll,l, unde
acfiunea estc condusi de loab. Totodata" dupd cuvenita paur.d dalolatd anotimpului, ln
ll,l carnpania este reluata pe aceea$i sceni a operatiunilor: fortareafa ammonililor.
Diverse amdnunte trimit gi ele la o surs6 diferiE pcntru 15-19. probabil ci, prin datele
acestui r5zboi, un istoric deuteronomist a vrut sd sporcasca gloria lui David, prezentat ca
un erou care piie$te in fruntea introgului popor, ridical intru apdmrea lui, li care n_are co
face cu carele !i cu caii. a Carele $i cdlarelii sunt caracteristice pentnl armata sirian[.
10,16 ,,raul Chalamac": TM are numai ,,fluviu"; Targumul explicitea?i ,,EuAat". Adaosul
din LXX poate fi o ditografie alul HYLM,redat apoi ca,Ailam',.
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11 I $i a fost a;a: in primavara, cAnd regii pomesc la rizboi, David l-a

trimis pe Ioab 9i pe slujitorii lui impreund cu el, 9i intregul Israel' de i-au

casapii pe fiii lui Ammon fi au impresurat Rabbathul; iar David a remas la

Ierusalim.
2 

$i 4 fost aia: [o dat6,] inspre sear6, David se sculase din patul siu 9i se

plimba pe [terasa de pe] acoperi$ul casei regesti $i, de pe terasa, a vazut o

i"rn"i" "." se scalda; femeia era foarte fiumoasi ta inf6ligare' ' $i David a

trimis si afle cine era femeia 9i [cineva] a spus: ,Nu-i Bersabe4 fiica lui

Eliab, nevasta lui Urias, cheteul?" 
4 

$i David a trimis soli, ca s-o aduc6' 9i

feal a venit; si David s-a culcat cu ea - lfemeia] se curalea de necuralenia

.; - 9i 1ea1 s-a intors acasA. 5 
$i femeia a ramas grea; [atunci] a trimis s6-l

vesteas;a;e David, zicdnd: ,,Eu am rdmas grea'" 6 
$i David a trimis soli la

Ioab care s6-i spuna: ,,TrimiteJ la mine pe Urias, cheteul!" $i Ioab l-a

trimis pe Urias la David' 7 
$i Urias s-a inlitiiat 9i a intrat la el, iar David l-a

ll,1 Expresia ,,in primlvarf' (eflorp6vqvtoq ro0 €vrcnxo0, /i't ,intorcandu-se anul")

se .ega."qte in 3ig.20,22.26, indicand momentul in carc un rege aram€ean pleac' la

razbol 14 9i zP?I..24,23). Conform textelor asiriere fi parerilor lui Flavius Iosephus

(7,129), ieschiderea campani€i rdzboinice se iace la inceputul prim6verii' dupl incheie'

iea sezonului ploios. Totu$i, nu este sigur ci expresia desemneaza un reper in ciclul

natural al anotimpurilor, ea pu6nd fi doar un simplu mod de a spune ,,peste un an"'

112-16 David comite simultan un adulter fi o crim6' fapte nedcmn€ de un stramol al lui

Iisus. Mai multe solulii exegetice 9i teologice au fost plopuse,lntr€ care una' extrem de

subtilA" a lui Ambrozie. Dup[ episcopul Milanului, David a plcdtuit tocmar pentu ca

lumea intreagA sa nu mai ptcatuiasctr Pf,catul lui dublu, monstruos, este un fel de sin-

tezd a picatelor omenirii pe care urmaqul sau, Iisus Hristos, le va rascumpira prin jcrtfa

Sa. Un David pur, perf€ct inocent, n-ar fi scos in evidenla puterea harului dumnezeiesc'

in plus, dupl Ambrozie $i in conformitate cu lnvafetura lui Pavel din Rom 3'28' "omul

este indrepiallVlustiticat prin credinl4 nu prin faptele prescrise de Legea [lui Moise]"'

Prin urmare, David este ,,indreptetit" prin credinla sa, adica prin aceea cd "a crezut ln

iedarea acestor pecate" (Ambrozie, A doua apotogie a lui David 6,32'33)

1! p ,,pe [terasa de pe] acoperitul casei": cl nota 2,6 la lis Nav'
tf,l tjrias cheteul a tost, cu siguranti, un personaj important ln armata lui David' deoa-

.ece numele lui figureazd pe lista celor h€izeci de viteji (23,39) S-a socotit ca numele

lui este de origine hittita (cheteii = hittitii) sau hunita Exi$a insa $i o interpretare

ebraicd, numele lui Urias fiind vizut ca un nume teofor: ,,YHWH este luminS-"

ll,4 Prccizarea disareta ,,se curatea (lirt se sftnlea: oryrq(opdrryt) de necuraFnia ei"

(c/ Lev. 15,19) este introdusi in text pentru a motiva conceperea pruncului chiar de Ia

piima inrilnire, femeia afl an{tu-se intr-un moment favorabil concepti€i

il,z,,l-a intrebat ce mai face loab, cum o duce poporul 9i ce mai e pe la r'zboi": /tl

,,despre pacea lui loab, despre pacea poporului ti despre pacea razboiului": ,,a lnfeba de
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intrebat ce mai face loab, cum o duce poporul 9i ce mai e pe la rizboi.
8 

[apoi,1 i-a spus David lui Urias: ,,Du-te acasa la tine 9i spaldre pe
picioare." $i a iegit Urias din casa regelui gi in urma lui venea un tain de la
rege. 'Dar Urias s-a culcat la uga casei regelui, laolaltd cu robii st6p6nului
sdu, gi nu s-a dus la el acasd. l0 

9i i-au dat de gtire lui David, zicdnd: ,,Urias
nu s-a dus la ei acasd." $i a grait David cAtre Urias: ,,Oare n-ai venit de la
drum? De ce nu te-ai dus la tine acasA?" rr Dar Urias i-a rdspuns: .,Chivotul
qi Israel gi luda locuiesc in corturi, stapenul meu Ioab 9i robii stipanului
meu i9i au tabAra pe fa{a cdmpiei; iar eu sa intru in casa mea, sd mindnc Ai
sA beau ii sd mA culc cu femeia mea? Cum? Viu este sufletul t6u, nu voi
face una ca asta!" 12 

lAtuncil David i-a spus lui Urias: ,,$ezi aici $i azi, dax
m6ine iJi voi da drumul sd te duci." $i Urias a r6mas la lerusalim in ziua
aceea gi a doua zi. lr $i l-a poftit David s6 mdndnce gi si bea cu el 9i l-a
imbetat. Acesta a iegit seara sd se culce in culcugul sdu, laolaltd cu robii
domnului sdu, dar la casa lui nu s-a dus. 'o 

$i s-a fAcut dimineatE" iar David
i-a scris lui loab o scrisoare gi i-a trimis-o prin Urias. 15 

$i in scrisoare ii
scria: ,,Pune-l pe Urias acolo unde-i lupta mai aprigi, qi dafi-v6 din urma
lui, ca si fie doborat ti sa moare." 'o 

$i a fost aga: pe cind loab supraveghea
c-etatea, l-a pus pe Urias in locul unde gtia ce sunt barbalii cei mai vajnici." 

$i au ieqit berbafii din cetate $i s-au luprat cu loab: au cdzut [unii] din
popor, dintre robii lui David, 9i a murit gi Urias, cheteul. r8 gi a trimis loab
solie la rege gi i-a povestit toate intamplArile luptei le 

9i i-a dat poruncd
solului, zicdnd: ,,Cdnd vei isprivi de povestit regelui toate cate s-au

pace" este un semitism, ebr. qalon insemnand nu numai ,,pace", ci $i ,,s6nitate',, ,,star€
de bine".
lI,8 Expresia ,,spalA-te pe picioare" (care nu se refcrala picioarele pline de praf ale cuiva
vcnit d€ la drum lung) aparfine limbqiului familiar gi reprezintd - duptr D. Altshuler - un
eufemism pentru relafiile sexuale. David il indeamni pe Urias sA s9 culce cu sotia lui,
pentru a pune pe s€ama acestuia patcrnitatea pruncului ce urma str se nascA. Dar, cum
abstinenla sexuali era o roguli pentru soldafi in timpul campaniei, Urias o respecta. i
,,un tain", gr. &pdrq, /rtt. ,,ceea ce este ridicat, luaf': bucate de la masa regelui (LSJ).
ll,ll Chivotul Domnulu| ca un palladium nafional, il insofea po Israel in campanie, ca
in lRg. 4,4.
11,18-24 Mesajul lui loab cdtre David are douA variantc: w. 19-21 conlin mesajul pe
care €xpeditorul il lncredinleaza solului, iar vv.23-24 versiunea prezentattr de sol
destinatarului. Autorul se joacd cu convenlia epistolara a dublului enunJ al mesajului _
bine atestatd de textele ugaritice. Cele doud enunluri se completeazd, dezvlluind jocul
subtil al autorului care il face pe Ioab si prevadi posibila reactie a lui David.

j
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int6mplat ln lupta 20 
9i dac6 i se va aprinde mania regelui gi-ti va spune: (De

ce v-ati apropiat de cetate sA vA luptafi? Nu $tia1i ca vor trage cu arcul de pe

metereze? 2r Cine l-a lovit pe Abimelech, fiul lui lerobaal? Oare nu o

femeie a aruncat in el din lnaltul zidului o piatra de moari 9i el a murit la

Thamas? De ce v-ati apropiat de zid2>>, tu s6-i spui: (A murit 9i robul tiu'

Urias cheteul.>" 22 
$i solul lui Ioab a plecat c6tre rege, la Ierusalim 9i, cAnd

a ajuns, i-a povestit lui David tot ce-i spusese loab, toate intimplarile din

lupt6. $i s-a maniat David pe Ioab 9i i-a spus solului: ,,De ce v-afi aproplat

de cetate sa vd luptafi? Nu $tiali ca veti fi lovili de pe zid? Cine l-a doborat

pe Abimelech, fiul lui lerobaal? C)are nu o femeie a aruncat in el de pe zid

o piatrA de moard gi el a murit la Thamas? De ce v-aJi apropiat de zid?"
23 

lA uncil solul i-a spus lui David: ,,Pentru cA birbalii [aceia] erau mai

Dutemici decat noi 9i au iegit impotriva noastrA pe cdmp, iar noi ne-am dus

peste ei pAna la intrarea po4ii. 2a 
1Atunci,1 arcasii au tras din inaltul zidului

in slujitorii tii $i au murit dintre slujitorii regelui 9i a murit 9i robul tiu,

Urias cheteul." 25 
9i David i-a zis solului: ,,Spune-i a9a lui Ioab: <Si nu fie

urat in ochii tdi lucrul acesta, c6ci sabia mu$ca ba intr-o parte ba intr-alta;

lupta-te $i mai tare impotriva cetalii $i daram-o!) Iar tu, imbarbateaze-l!"
26 

9i nevasta lui Urias a aflat ca Urias, bdrbatul ei, a murit 9i 9i-a jelit bar-

batul. 27 
9i, cand s-a terminat doliul, David a trimis dupa ea fi a adus-o in

casa lui; Si i-a ajuns sotie 9i ia nascut un fiu.

Dar fapta pe care o fdcuse David s-a vidit vicleani in ochii Domnului'

12 I $i Domnul l-a trimis pe Nathan, profetul, la David, 9i [acela] a v-enit

la el gi i-a spus: ,,intr-un ora5 erau doi oameni, unul bogat ;i altul sdrac; 2 cel

bogat avea foarte multe turme 9i cirezi, r iar cel sirac nu avea decat o oita

pe c e o cumparase $i o crutase 9i o ingrijise: o cre$tea laolalta cu el li cu

11,21 Despre moartea lui Abimelech, fiul lui lerobaal, cf Jud. 9,53,1 Piata de moad

nu apare decat ln aceste doud pasaje Este vorba de o piatrd platd mobiltr' care se roteite

injurul unui ax 5i care poate fi desprinsa de cealaltd piatrl fixA aflata dedesubt'

1l,22 .,c6tre rege, la Ierusalim": nu aparc in TM. La fel, de la "toate intAmpldrile din

lupta" pana la sl?btitul versetului. LXX pune de doua ori cuvintele lui David, o datt

presupuse de loab (ca in TM) 9i o data rostite de acesta.

i2,l-4 Profetul Nathan este un trimis al Domnului. El indeplineste o misiune, ca in

?,4-17, rostind parabola oifei sAracului, ,,parabola judiciari", extras[, poate, drn reperto'

riul traditionat. Specia literare a parabolei se va perpetua in literatura biblice li va fi unul

dintre mijloacele celo mai folosite ln Dvanghelii pentru vestirea ImparAliei lui Dumnezeu

(despre subiect: Iustin,2003, pp. l7-107; Dodd, C,H., 1946).



394 2 REGI 12

copiii lui, 9i ea mAnca din piinea lui 9i bea din paharul lui, 9i dormea la
sAnul lui, gi era ca gi fiica lui. a Dar a venit un trec6tor la omul cel bogat gi
[acesta] nu s-a indurat s6 ia din turmele 9i din cirezile sale, sa giteascA
pentru steinul venit la el de la drum; ci a luat oila celui sdrac ai a g6tit-o
pentru omul care venise la el." 5 Atunci s-a aprins de m6nie David impo-
triva omului qi i-a spus David lui Nathan: ,,Viu este Domnul - omul care a
IAcut aceasta e vrednic de moarte! 6lar pentru oiF sa pldteasca ingeptit,
pentru cA a sbv6rgit fapta aceasta $i penfu cA n-a crulat-o!" 7 Nathan i-a
spus lui David: ,,Tu esti omul care a lEcut aceasta. Aia vorbe$te Domnul
Dumnezeul lui lsrael: (Eu te-am uns rege peste Israel qi Eu te-am izbivit
din mdna lui Saul 8 gi fi-am dat casa domnului t6u Fi nevestele domnului tdu
la s6nul tAu; [i-am dat casl lui Israel gi a lui Iuda; 9i, dacd aceasta e putin, iti
voi mai adduga gi altele. eDe ce-ai dispreluit cuventul Domnului de-ai f6cut
rau dinaintea ochilor Lui? Pe Urias, cheteul, l-ai lovit cu sabia $i ai luat-o
de nevastd pe nevasta lui; pe el l-ai omordt cu sabia fiilor lui Ammon. l0 

$i
acum sabia nu se va indepirta niciodate de casa ta pan6 in veac, pentru c6
M-ai nesocotit 9i ai luat-o de nevastA pe nevasta lui Urias, cheteul.> rr Aga
vorbe$te Domnul: (lata, Eu voi stami asupra ia rele din casa ta: voi lua
nevestele tale sub ochii tli 9i le voi da aproapelui tau, li el se va culca cu
nevestele tale in fala acestui soare; l2 caci tu ai lucrat pe ascuns, dar Eu voi
face fapta aceasta in fala intregului Israel gi in fala acestui soare!>', 13 Atunci
David i-a spus lui Nathan: ,,Am p6cauit lmpotriva Domnului!,,gi Nathan
i-a spus lui David: ,,Domnul {i-a indepirtat p6catul: nu vei muri; Ia dar,

12,5 Expresia,,e vrednic de moarte", gr. uidg owcclou, /r#. ,, fiu al mo(ii", aceeaqi ca ln
lRg. 20,31 $i 26,16, aici nu reprezinttr proprju-zis o sentinfa de condamnare Ia moane, cr
€ste doar o hiperbola pentru a desemna un om ticdlos.
12,6 TM are ,,impdtrit" (cifrtr a restituirii prezenta in Ex.2l,3'l) acolo unde LXX pro-
pune ,,inlcptit". Se pare cA greaca preferl multiplul de Fpte (a se compara LXX, pentlu
Deut. 3,22, cu TM $i cu Theodotion).
12,7-10 Amintirea binefacerilor Domnului seamina mult ca formi cu omcoiul din lRg.
2,27-36. in privinfa fondului, aceasta t mite la profelia lui Nathan din 7,15. I prin
metonimia ,,sabiei" (w. 9-10) sunt sugerate uciderea lui Amnon, revolt4 moartea lui
Adonias 9i sflirtitul tragic al lui Abessalom. Anunful va deveni mai concret ln w. ll si
12 9i va culmina ln w. 13-14, unde lui David i se spune limpedc cA pruncul ntscut din
pAcat va muri ca pedeapse.
12,14 ,,i,-ai stamit aprig pe vrdjma5ii Domnului,': TM are ,,i-ai jignit grav p€ vrdma$ii
Domnului". ,,VrAjma$ii" par a fi o inse4ie din scrupul teologic, pentru a evita apropierea lntre
un verb atat de negativ gi numele divin. Pentru cA fraza care rezulta nu se incadreazA
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pentru ca i-ai stamit aprig.pe vrAjma$ii Domnului prin fapta aceasta, fiul

care ti s-a nAscut va muri". I) $i Nathan a plecat la casa lui.

$i Domnul l-a lovit pe copilul pe care i-l n6scuse lui David nevasta lui

Urias gi [acesta] s-a imbolndvit. 'u 
lAtuncil David l-a cautat pe Dumnezeu

pentru prunc ti a postit post aspru; 9i a intrat ln cas6 9i i$i petrecea noaptea

in sac, pe pimant. r7 
9i au $aruit pe langl el behenii din casa lui, ca siJ

scoale de pe pamant, dar el n-a vrut 5i n-a mancat bucate cu ei. l8 gi, in ziua

a $aptea, pruncul a murit. Robilor lui David le-a fost frici s6-i dea de ttire
cd a murit pruncul, cAci lgi spuneau: ,,lat6, c6nd pruncul era in via{6, i-am

vorbit qi nu ne-a ascultat glasul; cum o s6-i spunem cd pruncul a murit? Va

face priped!" le David gi-a dat seama ca slujitorii lui gugotesc ceva gi a

lnleles David cd pruncul a murit. $i le-a spus David slujitorilor sdi: ,,Oare a

murit pruncul?" $i ei i-au rtrspuns: ,"{ murit." 20 Atunci David s-a ridicat de

la plmdnt, s-a spAlat, s-a uns gi ;i-a schimbat ve$mintele; a intrat in casa lui

Dumnezeu fi I s-a inchinat; apoi s-a intors acasa 9i a cerut bucate de mAn-

care, 9i i-au adus bucate 9i a mancat. '' lar slujitorii lui i-au zis: ,,Ce-i acest

lucru pe care l-ai f6cut? Cdnd pruncul trAia, posteai, pldngeai gi nu dormeai,

iar acum ci pruncul a murit, te-ai sculat, ai mencat bucate 9i ai b[ut'' 22 
$i

David le-a spus: ,,Cdnd incd mai tr6ia copilul, posteam li plangeam, pentru

ca-mi spuneam: <<Cine gtie dac6 Domnul nu se va milostivi de mine 9i
pruncul va trf,i?> " Dar acum a murit; de ce samai postesc? Voi puleao e

s6-l mai aduc inapoi? Eu mi voi duce la el, el nu se va mai intoarce la

mine." 2a 
[Apoi] David a mdngiiat-o pe Bersabe4 nevasta sa, a intrat la ea

gi s-a culcat cu ea gi [ea] a rimas grea li a nescut un fiu; 9i i-a pus numele

logic in contcxl" versiunile, p6strind ,,vrdjma5ii", au incercal str modifice scnsul verbului
(Syr. ,,i-ai sprijinif'; Vulg. ,,iai l6cut str huleascd' etc.). Traducerile modeme lnclin[ s[ corec-

teze tcxtul (ex. BJ, tz a.s outrage FalDl). Pdcatul nu e doar lnc5lcarea unor reguli morale
sau sociale, ci ll ofenseazi in primul r6nd pe f)umnezeu (y' Cen. 39,9; Ps. 50,6; 58,2).
12,16,,1-a ciutat pe Dumnezeu": vb. (m€0) are aici sensul de,,a cauta cu ardoare",,,a
dori" (LSJ). a ,,i$i petrccea noaptea in sac": ritual propitiatoriu care, in esenli, este un
gest dc ctint6, dar fi de doliu.
l22O,,bucate": litt.,,pAine" (Aptov). C/ lRg. 28,20; 30,12.
12,2,1-25 Numele lui Solomon a fost interpretat in diferite feluri: teofor apocopat (,,$alom"

ca nume divin prezent, dup6 unii, $i in toponimul ,,Ierusalim"), sau nume ,,profan",
construit p€ verbul ,,a comp€nsa", pentru ctr Solomon compenseazA moartea fratelui slu

mai mare. El p mege ii un al doilea ntme, Ydhidh-Ydh, care lnseamna ,,Iubit de
Yah(ve)"; fiind primit de la profet, e interpretat ca venind de la Dumnezeu o ,de dragul
Domnului", gr. €veK€v r(Upiou, /itl. ,,pentru Domnul".
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Solomon, iar Domnul l-a iubit. 25 gi a trimis [veste] prin Nathan, profetul,
iar [acesta] l-a numit ldedi, de dragul Domnului.

26 
9i Ioab s-a rdzboit la Rabbath cu fiii lui Ammon gi a pus mina pe

cetatea regeascd. '' [Dupd aceea] a trimis Ioab soli la David s6-i spuni:

,,M-am rtuboit la Rabbath $i am pus mana pe cetatea apelor. 28 Aduna acum
restul poporului, vino gi pune-ti tabara impotriva cet[tii 9i pune st6pdnire pe
ea, ca sA nu pun eu mai intai stdpanire pe cetate 9i s6-gi ia numele de la
numele meu." 2e Atunci David a adunat tot poporul, a pomit la Rabbath, s-a
rAzboit pentru cetate gi a pus stapanire pe ea. 30 

$i a luat apoi coroana de pe
capul lui Melchol, regele lor; aceasta cantArea un talant de aur cu piatr6 de
prel li a fost lpusa] pe capul lui David; 9i el a luat pradA multA din cetate.
'' 

$i a scos poporul care era in ea gi l-a pus la fieristriu, la grapele de fier qi
l-a manat la f6cut cdramidd; a$a a fdcut cu toate cetatile fiilor lui Ammon;

[dupi acee4] s-au intors David gi intreg poporul la lerusalim.

13 t $i dupa aceea a fost a;a: Abessalom, fiul lui David, avea o sorA
foarte frumoasi la inf4liqare, pe nume Thema.r, iar Amnon, fiul lui David,
s-a indrdgostit de ea. 2 

$i suferea Amnon atet de tare, incet s-a imbolndvit din
pricina surorii sale, Themar, pentru cA ea era fecioard gi lui Amnon i se pArea

1227 ,,cclatea apelof': probabil, un punct de alimentaro cu apA fortifical. Polybiu vor-
begte $i el in mod asemendtor de cucerirea aceleiali cetAd de cltr€ Antioh al III-lea ln
218 (cf Zayadine, F.,1990, pp. 68-84).
12,28 Ioab ii sugereaztr regelui sA participe la asaltul final al cetdfii, astfel incat cucerirea
accsteia sa fic perceputa ca fiind in numele regelui ($i prin aceasta cd so afle sub sltr-
penirea coroanei), nu ca o cucerire personald a lui loab (AB II Sam., p. 312),
12,30 ,,Melchol, regele lor": TM arc maf kim,.,regele lor" (redat dublu in greactr prin
ro0gq66,60Xli printr-un nume propriu). Unii autori prel'er1. sL citeascl.ln ebr. Melkom,
numele principalei divinite{i a arnmonifilor (c/ 3Rg. ll,5). Este acelati cu faimosul
Moloch din Lev. 18,21; 20,2-5; 4Rg. 23,10.
12,31 Nu se ttie exact ce sunt aceste unelte de fier. Cei vechi, incepdnd cu autorul
Cronicilor (lPar. 20,3), credeau ca sunt instrumente de torturl. Ctrtre aceastl interpretare
indemna qi expresia ,,i-a trecut prin" (redat6 ln greaci prin 6uryayev), ca in locufiunea
,,a trece prin foc" (Deut. 18,10;4Rg. 16,3 etc.), ceea ce a condus la ideea cl ammonifii
au fost ar$i in ,,moara de ceremizi". Aici, reiese mai degraba ci invingii au fost pu|i la
corvezi.
l3,l Amnon estc cel mai mare dintre fiii lui David, nascut la Hebron (3,2), Abessalom
este al treilea. Themar 5i Abessalom aveau aceeali maml. Contrar codului deuteronomic
(Deut.21,22), raporturile lui Amnon cu sora sa vitrega nu sunt considerate incestuoase
(v. l3). Plcatul lui Amnon €ste socotit mai degrabd un viol.
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peste poate s6-i facA ceva. 3 Dar Amnon avea un prieten, pe nume Ionadab,

fiul lui Samaa, fratele lui David; Ionadab era un om foarte isteJ " Acesta i-a

spus: ,,Ce ai, de te usuci aga, pe zi ce fece, fiu al regelui? Nu-mi spui?" $i
Amnon i-a spus: ,,O iubesc pe Themar, sora lui Abessalom, fralele meu."
5lAtuncil i-a spus Ionadab: ,,Culca-te in pat $i fate bolnav. TatAl tau va

veni sa te vadd, lar tu se-i spui: (Sd vina sora me4 Themar, si md hri-

neasca cu imbucaturi; sa iaca mencarea sub ochii mei, ca s-o vad $i sA

mananc din mdna ei!>" 6 
$i s-a culcat Amnon $i s-a lpre]fbcut bolnav;

regele a venit sdJ vad6, iar Amnon i-a spus regelui: ,,Sd vind la mine sora

mea, Themar, sa gateascd sub ochii mei doua turte; o sa mananc din m6na

ei!" 7 Atunci David a trimis dupd'I'hemar, in cas6, zicdnd: ,,Du-te acasd la

fratele t6u Amnon gi l6-i de mdncare !" " $i s-a dus Themar in casa ftatelui

ei, Amnon; fi el stetea culcat. Ea a luat aluatul, l-a franantat, a pregdtit turte

sub ochii lui ti le-a copt; 'a luat apoi tigaia gi a golit-o inaintea lui, dar [el]
n-a vrut sa manence. $i a spus Amnon: ,,Scoateli afare pe toata lumea de

l6ngd mine!" $i i-au scos afara pe tofi de l6ngd el. 'o 
9i A*non i-a spus lui

Themar: ,,Adu-mi mencarea in odaie gi o sa mdnanc din m6na ta". $i
Themar a luat turtele pe care le f6cuse 9i i le-a dus fratelui ei Amnon la pat
tl 

9i i-a dat si mdn6nce, iar el a tras-o gi i-a spus: ,,Vino, culc6-te cu mine,

sora mea!" l? Ea i-a rAspuns: ,Nu, frate, nu md injosi, caci ata ceva nu se

face in Israel; nu face asemenea nesabuintSl 13 incotro am s-o apuc eu cu

ruiinea aceasta? Iar tu vei fi [socotit] ca unul dintre smintifii,din Israel! $i
acum grdie$te-i regelui, cAci nu se va impofiivi sd fiu a ta." '* Dar Amnon

n-a vr;t s6-i asculte glasul, a siluit-o, a injosit-o $i s-a culcat cu ea. 15 
$i

Amnon a urat-o [apoi] cu ura cumplita, cici ura pe care o avea fald de ea

l3A ,,pe zi ce trece": textul grec (td ttpoi rpo() reproduce exact originalul ebraic:

,dimineata (de) dimineat[".
13,5 ,,s[ me hrdnoasca cu imbucaturi": TM are ,,sa-mi dea sA mdnanc".
13,6 $i verbul, si substantivul ebr. care denumesc mdncarea 9i preparalea ei sunt con'
struite pe ridacina cuvantrrlui lAbh, f bhabh, ,,inimlt'. Unii au presupus ci este vorba de
pr4ituri in formd de inimd, ceea ce ar simboliza iubirea fratelui pcntru sora sa. in
greaca, acestea au fost redate prin Kol"l,lptootro 9i rol,l,upi6oq, reluate ln v. 8, taduceti

aproximative, aa f i latinescll s orbitiunculae.
13,12 in refuzul fui Themar apar in TM termenii n" bhdldh, ,,prostie, nebunie, infamie",
gi n" bhahn, ,,nebuni, infami" (redafi in greact prin oQpoorivl 5i &opov), termcni care
trimit la un abuz de putere ce comporta in mare masuta necugetare. Vechiul drept ingd'

duia cdsdtoria lntre fratc Ai sora vitrega (c/ Gen. 20,1l-13) Acesft casAtorii au fost inter-

zise insa ln legislafia posterioarl: Lev. I8,9;20,1'7 t Dett.27,22.

- l !
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era mai presus dec6t iubirea cu care o iubise. $i i-a spus Amnon: ,,Scoale-t€
qi pleac6!" tu Dar ea i-a zis: ,,Nu, frate, cdci, daci md gonegti, aceasti riu-
tate din urmA e mai mare decit cea. dintdi pe care mi-ai f6cut-o." Amnon

insa n-a vrut sA asculte de glasul ei. " L-a chemat pe slujitorul care era mai

mare la €l ln casi gi i-a zis: ,,GoniJi-o afarA de la mine pe aceasta 9i incuie

uga dupl ea!" l8 Ea purta o cdmagi cu mAneci lungi, cdci aga erau imbracate

fiicele regelui cdt! weme erau fecioare. $i slujitorul a scos-o aiari 9i a incuiat
uga in urma ei. le 

9i a luat Themar cenu$6 fi qi-a pus-o pe crettet, gi-a sfrgiat
cimaga cu mAneci lungi de pe ea, qi-a pus mdinile pe cap gi mergea lipdnd.
20 

9i i-a tpus fratele ei, Abessalom: ,,Nu cumva fratele tAu Amnon a fost cu
tine? Acum, sor6, taci din gurd, cd este fratele tau! Nu te gendi sa vorbe$ti
despre asta!" $i Themar a rdmas ca o vAduv5, in casa fratelui ei Abessalom.
21 

$i regele David a aflat toate lucrurile acestea gi s-a maniat foarte tare; dax
n-a amArat sufletul lui Amnon, fiul sau, pentru cd-l iubea, fiind intiiul s6u
ndscut. 22 

$i Abessalom n-a vorbit cu Amnon nici de rlu, nici de bine, clci
Abessalom il ura pe Amnon pentru faptul ca o injosise pe Themar, sora sa.

23 
9i a fost aga: dupd doi ani, pe card Abessalom avea oameni la tunsul

oilor la Belasor, ldngi Efraim, Abessalom i-a poftit pe toJi fiii regelui. 2a 
$i

s-a dus Abessalom la rege 9i i-a zis: ,,lat6. robul tau are oameni la tunsul
oilor: sa vina regele cu slujitorii sii la robul tau!" 25 Dar regele i-a zis lui
Abessalom: ,,Nu, fiul meu, nu vom veni cu totii 9i nu-!i vom fi pove!!." [Acelal
a staruit, dar [David] n-a \.rut sa se ducd 9i l-a binecuventat.'" [Atunci]
Abessalom a spus: ,,DacA nu, sA vina cu noi fratele meu, Amnon." Dar
regele i-a zis: ,,De ce s5 vini cu tine?" 27 

9i, cum Abessalom a s6ruit pe

l6ng6 el, i-a trimis cu el pe Amnon $i pe toti fiii regelui. $i Abessalom a

13,19 Cenuga prestuat[ pe cap gi sfasierea ve$mintelor sunt semn de jale qi doliu (Iez.
27,30). Punerea mainilor pe cap semnificl rutinea (ler. 2,37).
13,20 ..ca o vaduvtr": TM are ..palasita' .
13,22,,A nu vorbi nici de rtu, nici de bine" inseamn[ a nu vorbi deloc cu cineva (Gen.
24.50l. 31.24 .29\.
13,23 Tunsul oilor este prilej de sarbdtoare (c/ lRg. 25,2.36). in varianta de la Qumran
fi in LXX, acest pasaj comporti as€mdnari cu episodul Nabal. Compaiatia dintre Abessalom

ti Nabal pare sN fi fost voita de autor, nefiind o lauda pentru cal dintai. I Belasor (Ba a/

EAld,,) este reflectat in toponimul modem 7sr.r, aflat la aproximativ douAzeci de kilo-
metri nord-nord-est de Ierusalim. Localitatea Efraim este aceeaqi cu Ophrah a lui
Beniamin ( I Rg. 13,17), aflatI in apropiere de Ba'al HAFr, astSz,i et-Tayibeh.
13,27,,Si Abessalom a ftcut un ospet ca ospdful regelui": nu apare in TM. Poate fi, ln
gr., un ,,plus" influentat de lRg. 25,36.
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flcut un osptrl ca osp[tul ;egelui. 28 Le-a dat porunca Abessalom slujitorilor
sii zicAnd: ,,Bagali de seamdl Cand inima lui Amnon se va inveseli de vin,
iar eu v[ voi zice: <Lovili-l pe Amnon l>, sf,-l gi omorati. SA nu vd fie fric6:
oare nu eu ve poruncesc? Fili bArbati 9i purtali-vd ca nitte vitejil" 2e 

$i
slujitorii lui Abessalom au f6cut cu Amnon cum le poruncise Abessalom.
gi toli fiii regelui s-au ridicat, a lncalecat fiecare pe catarul lui gi au fugit.
30 

5i a fost a5a: pe cand erau [inc6] pe drum, a ajuns vorba la David:

,"Abessalom i-a omorat pe to{i fiii regelui gi n-a mai ramas nici unul dintre
ei." 3r 

[Atunci] regele s-a ridicat, $i-a sfatiat velmintele $i s-a culcat pe pamant,
iax toti slujitorii care erau in jurul lui gi-au sf6Siat vegmintele. 32 insi lonadab,
fiul lui Samaa, fratele lui David, a rdspuns 9i a zis: ,,Sd nu spune domnul
meu, regele, ca lAbessalom] i-a ucis pe toli tinerii, fiii regelui, pentru ca a
murit numai Amnon; cici igi jurase aceasta Abessalom din ziua in care

[Amnon] a necinstit-o pe Themar, so.u ru. " $i acum, si nu pund domnul
meu, regele, la inime fapta aceasta, spunandu-9i: <To1i fiii regelui au murit)),
pentru ca a murit numai Amnon." 3a 

9i Abessalom a fugit. $i slujitorul pus
de straji ;i-a ridical ochii 9i a privit ti, iat[, venea popor mult pe drumul din
spatele lui, dinspre coasta muntelui, la vale; 9i strdjerul s-a inlZli$at $i i-a dat
de veste regelui Si a zis: ,,Am vlzut nitte b&bali pe drumul spre Oronen, pe
partea dinspre munte." 35 

[Atunci] Ionadab i-a_spus regelui: ,,lata, sunt aici
fiii regelui! E aga cum tia spus robul tdu!" " $i tocmai cAnd i'i isprivea
vorba, iat6, fiii regelui au sosit, 9i-au inallat glasul ti.au pl6ns; 9i au pldns 9i
regele, gi tofi slujitorii lui cu plAngere foarte mare. '' Abessalom a fugit 9i
s-a dus la Tholmai, fiul lui Emiud, regele din Gedsur, in tinutul Machad. Iar
regele David jelea in fiecare zi pentru fiul sau.

38 
$i a fugit Abessalom si s-a dus la Gedsur, pi a fost acolo trei ani. 3e 

$i
sufletul regelui a lncetat sal mai urmareasce pe Abessalom, c6ci se man-
eiiase de moartea lui Amnon.

13,32 ,,ctrci ifijurase aceasa". litt, ,,clci era pus in gura lui".
l3J4,dinspre coasta muntelui": aici se termina versetul in TM.
l3J7 Abessalom s-a refugiat la bunicul dinspre mama, mama lui fiind Maacha" fiica

regelui din Gedsur (3,3). a ,Jn tinutul lvlachad": nu apare in TM.
13,39 in TM, acest verset este ambiguu: unii il interpreteaza: ,,$i regele David a incetat

se mai fie aplecat spre Absalom, clci era mahnit penhu moanea lui Amnon" 9i, ln mod

coerent, la 14,1, infeleg ca inima regelui gra,,impohiva" lui Abessalom

F
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14 rloab, fiul Saruiei, a bagat de seama cA inima regelui era ctrtre
Abessalom. '9i a trimis Ioab la Thecoe $i a adus de acolo o femeie iscusit[
gi i-a spus: ,,Pune-te pe bocit gi imbracd haine de jale, nu te ung€ cu unt-
delemn qi fii ca o femeie care de multe zile plange dupi un mort; ' si vii la
rege gi s6-i spui asta ti asta." $i i-a pus Ioab in gura ce trebuia sA zic6.
a Femeia din Thecoe a venit la rege, a cdzut cu fata la pamant, i s-a inchinat
gi a spus: ,,Ajute-md, rege, ajut6-ma!" ' Regele i-a spus: ,,Ce ai?" $i ea i-a
rdspuns: ,,Vai, sunt o femeie viduvd, bdrbatul meu a murit. 6 

$i roaba ta
avea doi feciori; cei doi s-au incAierat la camp 9i n-a fost nimeni sA-i des-
paftA; unul l-a lovit pe fratele sAu gi l-a omor6t. '$i iatd c6 intreaga familie
s-a ridicat impotriva roabei tale $i a spus: (Da-ni-l pe cel care gi-a lovit
fratele, sa-l omoram pentru viata fratelui sau pe care l-a ucis qi il vom stArpi
gi pe mogtenitorul vostru!) $i aga vor stinge tdciunele care mi-a mai ramas,
nemail6sdndu-i birbatului meu nici urmaq, nici nume pe fala pimdntului."
E Regele i-a zis femeii: ,,Du-te sdnatoasa la casa ta, caci eu voi da porunci
pentru tine!" '$i femeia din Thecoe i-a rlspuns regelui: ,,Asupra me4
domnul meu, rege, sa fie nelegiuirea, gi asupra casei tatalui meu, iar regele

ii scaunul lui si fie fhr6 vina!" l0 
9i i-a spus regele: ,,Cine grdiegte impo-

t r iva ta :  Sa- l  aduci  la  mine g i  nu se va mai  at inge de e l . " r r  Atunci .  ea i -a
spus: ,,S6-9i aduca aminte regele de Domnul Dumnezeul sAu, cA se inmul-

tette rdscumpdrAtorul s6ngelui spre prdpid, ii sa nul dea pierzaniei pe flul
meu!" EI i-a spus: ,,Viu este Domnul, nu va cAdea pe pAmant un fir de pir

14, Thecoe,linutul profetului Amos (Amos, I,l), astazi fe4i'a, la sud de Bethleem, la
marginea deqertului lui Iuda. Theco€ este, in acela$i timp, finutul lui loab. t Doliul inter-
zice ungerea cu untdelemn parfumat (12,20).
14,7 Familia cere rizbunarea sangelui (c/ 3,30; Num. 35,19-21). Fiul rimas este
moltenitorul care trebuie si duci mai departe numele tatllui sdu. Disparilia acestuia este
comparabila cu stingerea vetrci (21,17).
14,9 ,,Asupra mea [...] sa fie nelegiuirea!": expresie eliptica, probabil din limba vorbit6.
Se sublnfelege: ,,dac, acliunea va fi socotitl o gre$eald, voi supofta eu consecinfele";
cf. lRe. 25 ,24 (Abigaia), Gen. 27, I 3 (Rebeca).
t4,10 in TM, finalut versetului este,,de tine".
l4,ll ,,cI se inmulfette rtucumpardtorul sangelui sprc prApad", /rtt. ,,se lnmulfeit€ ruda
cea mai apropiatd a sAngelui prdptrdului": pohivit textului din Num. 35,19 s4., Dumnezeu
este cel care poruncogte omorirea ucigaqului de catre ruda cea mai apropiatA a celui ucis.
Pentru ,,rudd apropiatd", gr. cryltorcuq, tradus de noi ,,rAscumpdrator", cf. nota 2,20 la
Ruth. | ,,Viu este Domnul!... ": formula dejuramant. Se subinfelege: ,,Pe cat este de adeva-
rat ca Dumnezeu este viu, pe atat c de adevhat cL..." (cf. 12,5; lRg. 14,45; 3Rg. 1,52),

.j
i

i
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din capul lui!" t2 
9i a zis femeia: ,,Atunci [ingiduie] sa graiasca roaba ta o

vorbA catre domnul meu, regele." El a zis: ,,Grdiegte!" 
'' Atunci, femeia a

zis:,,De ce ai pus tu astfel la cale impotriva poporului lui Dumnezeu? C)are

din gura regelui [a ieqit] acest cuvint,- ca o gregeald, ca regele nu-l mai

aduce inapoi pe cel pe care l-a izgonit? 'o Cdci [noi] de moarte vom muri 9i

[vom fi] asemenea apei varsate pe pamant care nu se mai aduna la un loc; 9i
Dumnezeu va lua viala, stdnd si chibzuiascd la izgonirea celui izgonit de

l6ngd el! r5 
$i acum, dacl irm venit sa graiesc catre domnul meu, regele,

cuvantul acesta, este pentru cd poporul md va vedea, iar roaba ta va spune:

(Sa vorbeasca [cineva] cu regele, ca [poate] va implini cumva tegele cuvin-

tul roabei sale. 16 Caci, [daca] va asculta, s-o mantuiascd regele pe roaba sa

din m6na omului care cautd si md piardi pe mine 9i pe fiul meu din mo;te-

nirea lui Dumnezeu.)" 1? 
$i femeia a zis: ,,A5adar, cuvintul domnului meu,

regele, sA fre ca o jertli [de impdcare], caci, asemenea unui inger al lui

Dumnezeu, aga domnul meu, regele, ascultd [$i] binele 9i riul; iar Domnul

Dumnezeul tdu va fi cu tine." l8 
$i regele a r6spuns 9i i-a spus femeii: ,,Sd

nu-mi ascunzi nimic din ce te voi intreba." Iar femeia i-a zis: ,,CrAiasca

domnul meu, regele!' le 
$i regele i-a spus: ,,Oare nu este mana lui loab in

toate acestea, cu tine?" Femeia i-a r6spuns regelui: ,,Viu este sufletul t6u,

rege, domnul meu, de md abat la dreapta ori la stdnga de ce mi-a spus

domnul meu, regele: robul tau Ioab mi-a dat porunca Si a pus in gura roabei

tale toate aceste cuvinte. 20 Ca sa schimbe fa{a lucrurilor, robul tau loab a

fdcut aceastA [ticluire de] cuvinte; [dar] domnul meu e intelept ca

intelepciunea unui inger al lui Dumnezeu, de gtie toate cele de pe pamant."
2r 

lAtuncil regele i-a spus lui Ioab: ,,Iatl, am licut dupd c^uvdntul acesta al

tIu! Du-te fi adul inapoi pe feciorul [meu] Abessalom!" " $i a cizut Ioab

14,13-16 Versete dificile: femeia vorbegte voit pe ocolite, dar in fond vrea s[ spuna cA

este lnjoc soarta poporului lui Dumnezeu, prin soana lui Abessalom considerat urma$ul

luiDavid.
14,17 ,,ca o jertfA': TM arc lin"nnfudh,,,sA fie spre impdcaro" Traducitorul a citit

LMNHH inloc de LMNWHH. a Comparutearegelui cu lngerul Domnului (c/ lRg. 29,9)

relevi faptul c[ acest discurs este impregnat de ideologie regald. Discursul femeii poate

fi comparat cu discursul Abigaiei din lP(g.25,24-31, ambele fiind apologii ale clemenfei.

De altfel, in Israelul antic, femeia era socotiti dejinatoarea intelepciunii, in virtutea rolu-

lui ei de educatoare (c/ Camp, C.V., 1981, pp 14-29). a 'domnul meu, regele, asculta

[ii] binele $i rdul": ,,ascultd" lnseamntr ,,inlclege"; regele e presupus a fi ln stare s[ dis'

ceama binele de rau. Acest lucru ll cere $i Solomon cend cere intelepciune (3Rg. 3'9)

I
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cu fata la pAmant, s-a inchinat gi l-a binecuvantat pe rege. $i a zis loab:
,,Astdzi, robul tau a cunoscut cd am aflat har in ochii tdi, o, rege, domnul
meu, cici domnul meu, regele, a implinit cuvdntul robului sAu." 23 gi loab
s-a ridicat, s-a dus la Gedsur 9i l-a adus pe Abessalom la Ierusalim. za Regele
a spus: ,,SA se intoarcd la casa lui, dar fala mea sa n-o vad6!" gi Abessalom
s-a intors la casa lui gi n-a vdzut fa{a regelui. 25 in tot Israelul nu se afla bdrbat
mai vrednic de laudi dec6t Abessalom: din tilpile picioarelor gi pdnd in creg-
tet n-avea nici un cusur. 'u Cand igi tundea capul - se punea sa se tund6 la
inceputul fiecirui an, c6ci il ingreuna * pArul tuns de pe capul lui cantArea
doui sute de sicli - dupd siclul regesc. 27 Lui Abessalom i s-au nascut trei fii
qi o fiicd, iar numele acesteia era Themar: era o femeie foarte frumoasI: a
ajuns nevasta lui Roboam, fiul lui Solomon, 9i i l-a niscut pe Abia.

28 
$i a remas Abessalom la Ierusalim doi ani de zile si n-a v6zut fata

regelui. 2e 
[Atunci] Abessalom I-a chemat pe loab. ca s6-i trimita la rege,

dar el n-a \.rut sA vinA; a trimis la el 9i a doua oar6, ti n-a vrut sA vin6.
30 Atunci Abessalom a zis cAtre slugile lui: ,,Vede1i, pe camp, partea de
tarinA a lui Ioab, vecini cu a mea, unde arc el orll DuceJi-vd qi dati-i foc!',
$i slugile lui Abessalom i-au dat foc. [Atunci] robii lui loab s-au dus la el
cu hainele sftlgiate pi i-au spus: ,,Robii lui Abessalom au dat foc farinii."'' 

$i s-a ridicat loab, s-a dus acasd la Abessalom qi i-a zis: ,,De ce-au dat foc
slugile tale larinii mele?" 32 

$i Abessalom i-a spus lui loab: ,,Iatii, am himis
la tine sa li se spune: <Vino lncoace gi te voi trimite la rege s6-i spui: De ce
am venit eu oare din Gedsur? Mi-era [mai] bine s6 fiu incd acolo. IatA c6,
acum, nu am v6zut fala regelui. Dacd se afl5. nedreptate in mine, ucide-m6!>"

1416 Pirul lui Abessalom va ramAne celebru, el fiind cel care se pare ci i-a cauzat
moartea (18,9).
14,27 Cum in 18,18 Abessalom declarl cd nu are fii, trebuie presupus ctr ace$Ia nu au
supravieluit. Cat despre fiica sa, Themar (numita ca $i matula ei), recensiunea lucianica
o numelte Maacha, la fel ca pe bunica ei dinspre tata" Iucru sprijinit de 3Rg, 15,2. a in
TM, versetul se termina la,....femeie foarte frumoase".
14,28-33 Aceste versete par sA aparfina unei alte traditii cu altd optictr asupra lui
Abessalom. Aici, fiul lui David apare arogant, perfid, violent. gi Ioab apare in alta
lumind: nu mai este cel care intervinc din proprie initiativA pentru impecarea lui David
cu fiul stru; o face doar constrans de violenfele lui Abessalom.
14J0 in TM, versetul se termina cu,,i-au dat foc".
14,32 ,,latd c6,, acum, nu am vlzut fala regelui"; TM are ,,$i acum, lvreau] sa vad fata
regelui". t ,,ucide-mi!": TM are ,,sA mtr ucidl [regelel".
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t3 
9i a intrat loab la rege $i i-a dat de gtire. [Acesta] l-a chemat pe Abessalom,

care a venit la rege, s-a inchinat $i a cdzut cu fata la pemant dinaintea
regelui. $i regele l-a sdrutat pe Abessalom.

15 t $i a fost a9a: duptr acee4 Abessalom gi-a f6cut [rost] de care, de cai
gi de cincizeci de bdrbafi care alergau inaintea lui. 2 

$i Abessalom se scula
dis-de-dimineali Si stdtea pe marginea drumului spre poart6. $i a fost aga:
[ori de c6te ori] venea la rege, la judecatd, vreun om care avea weo pricin{,
Abessalom il striga $i-i spunea: ,,Din care cetate egti?" Omul ii rfupundea:
,.Robul teu este din cutare trib al lui lsrael." r [Atunci,l Abessalom ii spu-
nea: ,,lat6, pricina ta e buna ti dreaptl gi nu-i nimeni din partea regelui cale
se te asculte." 4 

Si mai spunea Abessalom: ,,Cine ma va pune pe mine jude-
c6tor ?n tara, ca sd vini la mine orice om care ar avea vreo pricind de
judecat s6-i fac dreptate?" 5 

9i cand se apropia cineva sa i se inchine, el ii
intindea mena, il trigea la el $i-l s6ruta. 6 Aga fdcea Abessalom cu toli israe-
lilii care veneau la rege pentru judecatd, $i afa a cfutigat inima oamenilor
din Israel.

t 
9i a fost aia: la capetul a patruzeci de ani, Abessalom i-a spus tatilui

sAu: ,,M[ voi duce la Hebron, sA implinesc f6gAduinlele pe care le-am facut
Domnului. " Cdci, pe c6nd siligluia la Gedsur, ln Siri4 robul tiu a f6cut o
fdgiduinld, spunAnd: (DacA, intr-adevar, Domnul mI va intoarce la lerusalim,
ii voi sluji Domnului.>" e 

9i regele i-a spus: ,,Mergi in pace.', El s-a ridicat
9i s-a dus la Hebron. l0 

5i a trimis Abessalom iscoade la toate triburile lui

15,1 ,,care": TM are ,,un ca/'. Alergatorii dinaintea carului regal fac parte din personalul
palatului: lRg. 8,1l; 3Rg. 1,5, Ei sunt un fel de gardl regalr, destinate sA-l cinst€asci pe
cel ce urci in car.
15,2 ,,venea la rege, la judecatd': judecata este una dintre functiile regale (lRg. 8,6;
3Rg. 3,9; 4Rg. 15,5 etc.).
15,7 Cei patruzeci de ani din TM corespund duratei domniei lui David (2Rg. 5,4).
LXX-L, versiunea siriaca $i Flavius Iosephus au patru ani, lecfiune preferatit de comcn-
tatori, care socotesc acefti patru ani fi€ de la intoarcerea lui Abessalom din Gedsur, fie
de la impbcarea cu tatel sau. I implinirea unui juramant este pretextul care ascunde o
ccremonie de inscAunare, c4 mai tArziu, peftecerea organizate de Adonias (3Rg. 1,9),
Alegerea llebronului se datoreaza probabil prestigiului conf€rit de cele doutr consacrAri
ale lui David (2,4: 5,3) li poate $i intenti€i de a-Si atrage de partea sa tribul lui luca.
15,10 Sunetul comului insofegte inscdunarea regelui (ca in 3Rg. 1,34.39 pentru Solomon -
formula de aici este aceeagi prin care se p.oclama lmptxafa lui Dumnezeu in ps. 4?,9;
ls.24,23:'52,7), du este fi semnalul revoltei (ca in lRg. 13,3).
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Israel, spuntnd:,,Cdnd veJi auzi glasul comului, sd ziceli: <Abessalom a
ajuns rege in Hebron.>" " $i impreund cu Abessalom plecaserd dou6 sute
de birbali din lerusalim, [anume] alegi, Si mergeau in simplitatea lor gi nu
giau toatd povestea. '' $i a trimis Abessalom $i l-a chemat pe Achitophel, gel-
moneul, sfetnicul lui David, din cetatea lui, din Gol4 in timp ce aduceajertf6.

$i s-a idcut o snagnica. uneltire, iar alf,turi de Abessalom venea mult popor.
" 

$i a venit un sol la David qi ia spus: ,,Inima oamenilor lui Israel
merge dupd Abessalom." '. $i David le-a spus tuturor slujitorilor care erau
cu el la lerusalim: ,,Scula1i-vi 9i sd fugim, cici n-avem scipare din fafa lui
Abessalom! GrAbiti-vi sA plecam, ca sd nu se grabeascd [el] $i sd ne prindA;

ti se starneascA asupra noastra raul gi sd loveasca cetatea cu tdiEul sabiei!"
l5 

9i sluiitorii regelui i-au spus regelui: ,,in tot ce alege stdpanul nostru,
regele, iati, [noi suntem] slujitorii tAi!" 'u 

$i au iegit regele ;i toata casa lui,
[mergdnd] pejos; 9i regele a l6sat zece femei dintre liitoarele sale pentru a-i
pdzi casa. " $i regele ;i toli slujitorii lui au plecat pe jos, 9i s-au oprit la o
casa indepartata. 18 

9i au pornit toli slujitorii de sub mana lui, 9i toti cheteii
9i to{i phelethilii, ii s-au oprit la mdslinul din pustiu; 9i tot poporul a plecat
cu el: toti cei care erau ldngd el, toate cdpeteniile gi toli luptAtorii - $ase sute
de oameni - se aflau sub mdna lui; 9i tofi cherethilii, toti phelethilii Si toti
gethienii, $ase sute de oameni care veniserA pe jos de la Geth, mergeau
lnaintea regelui. le 

9i regele a zis c6tre Ethi din Gerh: ,,Pentru ce mergi gi tu
cu noi? intoarce-te Si ramai cu regele, pentru cA tu e;ti strdin gi te-ai
strdmutat din locul tAu. 20 De weme ce-ai ajuns ieri, cum sA te migc eu astdzi
laolaltd cu noi gi s5-fi schimbi locul? Ieri ai sosit $i azi sd te pornesc la drum
albturi de noi? Eu voi merge pe unde va fi sA merg. intoarce-te li intoarce-i
cu line Si pe fratii tdi, iar Domnul sa faca cu tine mild gi adevtu." 2r Dar Ethi

15,12 Numele lui Achitophel (abr. 'Ahithophel, 
,,fratele meu e n€bunio") esre, probabil,

o deformare voluntarA a unui nume teofor, cu scopul de al batjocori pe sfetnicul tradator
al lui David. a,,gelmoneul... din Gola"; TM are ,,gilonitul... din Gilo".
15,17 ,,la o casa lndepdftata": ;i construcfia greceasci, fi cea ebraicA sugercazd cL ar fl
vorba de ultima casd de la marginea oraSului (AB II Sam., p, 369).
15,18 De ta,,$i s-au oprit la mislinul din pustie" pana la,.toti pheletthifii" nu apare in
TM. a ,,pe jos": TM are ,,ln urma tui". in exilul stru Ia filistenii din Geth, David a fost
lnsoiit de $ase sute de oameni (c/ lRg. 30,9). Ace$ti mercenari fac pade din garda
personala a lui David ti sunt comandati de Ethi (v. l9).
15,20 in TM versetul e mult mai scurt: ,,Ieri ai venit fi astizi sA te pun sa rateceiti
unbland cu noi, 9i eu merg unde merg. intoarce-te 5i inroarce-i li pe fratii rai cu tine,
Indurare si fi delitate!"
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i-a rf,spuns r€gelui, zicand: ,,Viu este Domnul 9i viu este stap6nul meu,
regele - oriunde^va fi stepenul meu, fie in moarte, fie in via16, acolo va fi

[9i] robul tau." " 
9i regele i-a spus lui Ethi: ,,Vino 9i mergi cu mine!"; 9i a

mers cu el Ethi din Geth, ca li toli slujitorii sai gi toata mulfimea care era cu
el. 23 

$i toate fara plangea cu glas mare. $i intreg poporul mergea de-a
lungul guvoiului Kedron, iar regele a trecut $uvoiul Kedron; qi tot poporul $i
regele treceau prin fala drumului fce merge de-a lungul] pustiului. 24 

$i iau
c6 Sadoc qi toti levitii, [care erau] cu el li care duceau din Baithar chivotul
legimdntului Domnului, au pus jos chivotul lui Dumnezeu, iar Abiathar s-a
suit pana ce intregul popor a iegit din cetate. 25 

9i regele a zis cdtre Sadoc:

,,Du inapoi chivotul Domnului in cetate: dacd voi gdsi bundvoinld in ochii
Domnului, mA va intoarce $i mil va arata, pe el ti frumusetea lui; 26 dar
daci lmi va zice aga: (Nu te mai weau!), iatA-mA, sA facS ce este bine in
ochii Sdi cu mine." '' $i ia spus regele preotului Sadoc: ,,lata, intoarceli-vA
in pace in cetate, tu gi cu Achimaas, fiul tiu, qi cu lonathan, fiul lui Abiathar,
amAndoi frii vogtri aldturi de voi. 2E latd" eu voi inainta cu oar,tealn arabothul
pustiului, panA ce va veni un cuvdnt de la voi care si-mi dea de qtire." 2e 

$i
Sadoc qi Abiathar au dus chivotul inapoi la lerusalim qi l-au agezat acolo.
30 

9i David urca pe urcuiul Mdslinilor, urca 9i pl6ngea, cu capul acoperit, 5i
mergea descul!; $i tot poporul cale era cu el, fiecare cu capul acoperit, urca

15,23,,ti inheg poporul mergea de-a lungul quvoiului Kedron": TM are,,$i tot poporul
fecea". a Cea diftai mentionare a parAului Ke&on, a$azi vad) en-rvd,,, ,,valoa Focului",
carc separa l€rusalimul de Muntele M[slinilor.
15,24 ,din Baithar" nu apare in TM.
15,25 ,,fi frumusefea lui": TM are,,pi ldcagul Siu".
15,27-28 David vorbege aici a doua oald cu Sadoc. Prima din cele doua adrestui (w. 25-26)
reprezinta un dublet ce ar putea constitui intervgnlia revizorului sadocid (acelagi care a
fdcut ca, in v. 24, sa fie menfionat in primul rdnd Sadoc ai apoi Abiathar). Adresarea este
cdnd la singular (ou, ooo), cend la plural (i6€r€, tpriv), ceea ce indic[ faptul cd David
se adresa iniJial ambilor preofi, inainte de a i se da intaietate lui Sadoc.
15,28 ,,arabothut': TM are scris in text 'abh"tolh, 

,,:l�ec torile", cu indicatia p€ marginc
ca trebuie citit ?BrZ7, ,,stepele" - de unde qi transliterarea din ms Vaticanus (recensiu-
nea lucianictr are ,,la maslinul").
15,29 ,,chivotul": TM are ,,chivotul lui Dumnezeu".
l5J0 Muntele Mislinilor se afli la rdsdxit de Kedron, pe linia de desparfire a apelor,
intre bazinul Marii Moarte fi cel al Mediteranei (Zah. 14,4). Urcarea in linutll de doliu,
cu capul acoperit (ler. 14,3-4; Est. 6,12) ti cu picioarele goale (ls.20,2-4), in mijlocul
mulfimii, se aseamin[ unui rit propitiatoriu.
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$i plengea. 3rgi i s-a dat de gtire lui David $i i s-a spus: ,gchitophel e qi el
printre cei care s-au str"ans in jurul lui Abessalom." Iar David a zis: ,,Destrama
sfatul lui Achitophel, Doamne, Dumnezeul meu!" 32 David a ajuns pdnd la
Roos, unde i s-a inchinat lui Dumnezeu ;i, iat!, [i-a iegit] in intdmpinare
Chusi din Archi, prietenul lui David, cu ve$manlul sfhpiat 9i cu lArend pe
cap. 13 

$i David i-a spus: ,,Dace vei trece cu mine, imi vei fi povarl; 34 dar
daci te vei intoarce in cetate 9i-i vei spune lui Abessalom: (Fratii tii au
trecut, iar regele, tatal tau, a trecut dupA mine; acum, o, rege, voi fi sluga ta:
hsA-mA sA traiesc - sluga tatalui tdu eram pan6 nu demult, dar acum sunt
robul tau!), [atunci] vei destrAma pentru mine sfatul lui Achitophel. 35 lata,
vor fi cu tine acolo preoJii Sadoc 9i Abiathar;-orice vorbi vei auzi in casa
regelui o vei vesti preolilor Sadoc ai Abiathar. " lat6, acolo cu ei [vor fi] cei
doi fii ai lor, Achimaas, fiul lui Sadoc, ti lonathan, fiul lui Abiathar, gi prin
ei imi vei vesti orice vorbA pe care o vei auzi." st Atunci. Chusi, prietenul
lui David, a inbat in cetate, $i, [tot atunci] intra gi Abessalom in Ierusalim.

16 t David trecuse cu pulin de Roos pi, iat6, Sib4 slujitorul lui
Memphibosthe, i-a ieqit in intimpinare cu o pereche de asini lmpovirafi 9i

1531 ,,i s-a dat de $tire lui David gi i s-a spus"r TM are ,,David a spus". Un ms d€ la
Qumran concorda cu LXX. a,,Destram6 sfatul lui Achitophel... !": teritul ebraic folo-
seite un verb (reglsit doar ln Is. 44,25) cu sensul ,,a face nesocotif', ,,a face s[ teactr
drept nebun". lntr-adevAr, primul sfat al lui Achitophel (16,21 sq.) este prost, cel de-al
doilea ( 17.l-4) este impiedicat de Chusi.
1532 ,,David a ajuns pana la Roos, unde i s-a inchinat lui Dumnezeu" : TM are ,,David
s-a dus la vArful und€ i se aducea inchinare lui Dumnezeu". E vorba, probabil de sanc-
tuarul din Nob (LXX ,,Nomba'' - ef. lRg. 21,2), allat pc versantul rdsAritean al mun-
tclui Scopus, la €st d€ lerusalim. | ,,pAnd la Roos": TM are ,,panA in v6rf (ro ?)" (c/ li
16,l). |,,iat5" [i-a ie$it] in int6mpinare"i aparitia lui Chusi, care va fi un,,cal troia!" la
curtea lui Abessalom, pare a fi respunsul lui Dumnezeu la ruglciunea regelui pribeag
(v. 3l) (AB ll Sam., p. 371). r ,,prietenul lui David": titlu onorific care apare in TM abia
la v. 37. C/ nota 4,5 la 3 Regi. Rolul lui Chusi e complementar rolului celor doi preoli Si
mult mai delicat. El necesita alierea explicita cu Abessalom. Chusi aparline tribului
arkienilor, din imprejurimile Bairhelului.
15,34 in TM, cuvintele pe care Chusi (d!-lal) hebuie sI i le spunA lui Abessalom sunl:
,,Voi fi sluga t4 o, rege; eram sluga tatilui tlu odi[ioar5, dar acum sunt sluga ta "

16,1-4 Aceste versete se leage de cap. 9. Numai cA Siba nu pare s[ vina din Trans-
iodani4 unde se alll mogiile pe care trebuia str le administreze pentru Memphibosthe,
fiul lui Ionathan, ci dinspre Icrusalim. intSlnirea nu e intamplatoare: ea presuprme o
alianF" iar buaatcle nu sunt un simplu ajutor, ci un omagiu adus regelui (c/ lRg. 16,20).
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pe ei 6rau doutr-Sute de ptini, o sutd de ciorchini de stafide, o sute de turte
de curmale gi un nebel de vin. ' $i regele i-a spus lui Siba: ,,Ce ai tu acolo?"

$i Siba i-a rdspuns: ,,Cei doi asini sunt pentru casa regelui, si umble pe ei,
iar pAinile 9i curmalele sunt pentru hrana slugilor; 9i vinul, ca si fie bdut de
cei istoviJi in pustiu." s 

lAtunci,l regele a zis:,,Unde este fiul stSpdnului
tAu?" $i Siba a zis cAtre rege:,,latA, Sade in leTusalim, cdci gi-a spus:
((Astdzi, casa lui Israel imi va inapoia domnia tatalui meu.>" a 

$i regele a
grlit cetre Siba: ,,lat6, toate cate sunt ale lui Memphibosthe [sunt] ale tale."
Iar Siba a zis inchindndu-se: ,,De-ag afla har in ochii tdi, rege, domnul meu!"
5 

9i regele David a ajuns la Baurim $i iati cA de acolo iegea un om, din
rudeniile casei lui Saul, pe nume Semei, fiul lui Gera; a iegit gi umbla, qi
blestema, 6 pi arunca cu pietre in David 9i in toli slujitorii regelui David:

[cici] intreg poporul Si tofi vitejii se aflau la dreapta gi la stdnga regelui. ? 
$i

Semei spunea aga blestemand: ,,Pleac6, pleaca, om [al virsdrilor] de sdnge,
om nelegiuit! 8 Domnul a intors asupra ta tot sengele casei lui Saul, c6ci ai
luat domnia ln locul lui, iar Domnul a dat domnia in mena fiului tau,
Abessalom. $i iata-te in rAuatea ta, pentru cA egti un om [al vdrsdrilor] de
sdnge!" ' [Atunci,] Abessa, fiul Saruiei, a griit cStre rege: ,,De cel blesteml
cainele Asta mort pe domnul meu, regele? Mtr duc gi-i iau capul!" l0 Dar
regele a zis: ,,Ce am eu cu voi, fiii Saruiei'? Ldsafi-l sA blesteme cum vre4
caci, [daci] Domnul i-a spus sal blesteme pe David, cine-i va spune: <De
ce faci aga?)" " [Apoi] a grAit David c6tre Abessa ti cAtre toti slujitorii sii:
,,lat6, fiul meu, care a iesit din pantecele meu, umbl6 s6-mi [ia] viala! gi, pe
deasupr4 acum, acest fiu al lui Iemini. LAsafi-l sA blesteme, pentru cd Domnul

Memphibosthe sp€rA ca" in cazul triumfului lui Abessalom, sA recapete puterea regala
asupra,,casei lui Israel".
16,4 ,,a zis inchindndu-se": TM are,,a zis: (Ml inchirt.)".
16,5 Baurim, ast[zi Ra s-et-Tomim,lardsdrit de lerusalim, pe drumul spre lerihon: David
se lndreapti spre lordan.
16,7 ,,om [al varstuilor] de sdnge" (cnd1p qtpd'ro)v): expresia desemneazi un criminal,
cf Ps. 5,'7,26,9, ,,om nelegiuit" (dvip 6 nop&votroq); expresii sinonime: Didq l"orpdq (ca
in lRg. 25,25; 30,22 etc.) sau ,,om al lui Belial".
16,9 Abessa 9i Ioab sunt cei doi fii ai Saruiei care au supravieluit (2,18.23). Interventia
lui Abessa amintege atitudinca aceluia$i personaj ln I Rg. 26,8- I l.
16,10,,Ce am eu cu voi... ?", gr. Ti 6poi Koi. tlrlv, /itr ,,Ce [este] mie !i voua...?" -
semitism care arati ca vorbitorul se distanfeazl de interlocutorul s6u. 0 ,,Llsali-l sl blcs-
teme cum vrca" nu apare in TM.
l6,ll ,,fiu al lui lemini", i.e. ,,beniaminit", ,,din tribul lui Beniamin",
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!a spus; 12 daca mI va vedea cumva Domnul in_hjosirea me4 ma va rdsplati

cu bine ln schimbul blestemului lui de astdzi." '' $i David ti-a vazut de drum

cu oamenii sdi, iar Semei mergea aldturi, pe lingd coasta muntelui, mergea

gi blestem4 arunca pietre inspre el dintr-o parte gi-l improgca cu 1arana. 
'o 

$i
regele $i tot poporul sau au ajuns ostenili fi ;i-au tras sulletul acolo.

15 
9i Abessalom !i toli _barbatii lui Israel au infat in Ierusalim, 9i

Achitophel lmpreund cu el. '" $i a fost a9a: cum a ajuns la Abessalom Chusi

din Archi, prietenul lui David, a zis Chusi catre Abessalom: ,,Trdiascl
regele!" r7 

$i Abessalom a zis catre Chusi: ,,Asta {i-e mila fal6 de prietenul

teu? De ce nu te-ai dus cu prietenul tAu?' 18 
$i a zis Chusi catre Abessalom:

,,Nu, ci dupd cel pe care l-a ales Domnul gi acest popor 9i toti barbatii lui

Israel: al lui voi fi ii cu el voi rdmane. re 
9i, in al doilea r6nd, pe cine voi

sluji? Oare nu pe fiul lui? Precum am slujit inaintea tatalui tau la fel voi fi

inaintea ta." 20 
5i Abessalom i-a spus lui Achitophel: ,,Sf6tuiliva intre voi

ce vom face." 2r Iar Achitophel i-a spus lui Abessalom: ,,lntra la tiitoarele
tatAlui tdu, cele pe care le-a l6sat spre a-i pdzi casa - intregul Israel va auzi

cA l-ai rufinat pe tatAl tau; [aga] vor prinde putere meinile tuturor celor ce

sunt cu tine." 22 
9i au infipt peniru Abessalom un cort pe acoperig,-iar

Abessalom a intrat la tiitoarele tatilui sAu, in vazul intregului Israel. " $i
sfaturile lui Achitophel, pe care le ddduse in zilele dinainte [fuseser6] ca 9i

16,12 ,,injosirea" (rcdr€rvdoer): ln TM, textul scris este ,,pAcatul meu", iar textul indicat
pentru citire este,,ochiul meu"; Targumul are,,lacrimile din ochii m€i"; unele mss ale

LXX, Syr. li Vulg. au ,,nenorocirea mea". a,,blestemului lui": unelg mss ale LXX gi

S1t.:,,blestemul meu".
16,16 ,,Traiasca regele!" este repetat de doul ori in TM.
16,17 ,,mila": gr. 9€),€o€ t.aduce aici, ca in multe alte locuri, ebr. &eredh carc desemneaz|

bunavoinfa ce rezulta din relalia de legamAnt; poate fi deci, ,Jndurare", ,,bun[vointa",
,,bun[tate",,,pietate".
16,18 Versetul 18 este echivoc: Chusi se gandoite de fapt la David, dar Abessalom poate

sd creadl cA el este cel numit ,,alesul Domnului".
16,21 ,,lai rutinat pe tatAl teu": TM are ,,t€-ai fdcut nesuferit tatalui tau". Aproprierea con'

cubinelor sau a soliilor predecesorului replezinta o prerogative a noului rege (qt 2Rg

3,'l', 12,18; 3F.g. 2,22). Prin acest gest, Abessalom putea obfine un soi de legitimitate
(Tsevat, M., 1958, pp.23'7-243). Totuli, gestul lui Abessalom, savar$it public, este in

conradiclie cu legea din Lev. 18,8 9i similar celui al lui Ruben (Gen. 35,22), aspru con'

damnat in Gen. 49,4.
16,22 ,,pe acoperiq", gr. €ni rd 66pq: c/ nota 2,6 la Iis. Nav.
16,23 ,,ln zil€le dinainte": TM are,,in zilele acelea". Formula e folositi adesea ca indi-

calie cronologic[ vagi.
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cum cineva ar fi cercetat cuvantul lui Dumnezeu; Ea [fuseserd] sfaturile lui
Achitophel - 9i pentru David, $i penhu Abessalom.

17 t $i a gr6it Achitophel c6tre Abessalom: ,,imi voi alege doudsprezece
mii de oameni; mAvoi scula Si voi pleca pe urmele lui David la noapte; 2 ma
voi napusti asupra lui, cand e ostenit gi cu bralele sleite; il voi inspiimint4

ti tot poporul caxe este cu el o va lua la fug6, iar eu il voi ucide numai gi
numai pe rege; 3 gi voi intoarce intreg poporul cdtre tine, aga cum se intoarce
mireasa cafte b6rbatul ei; s6 umbli numai dupd viala unui singur om, 9i
pentru tot poporul va fi pace." a Cuvdntul acesta [a pirut] drept in ochii lui
Abessalom gi in ochii tuturor barranilor lui Israel. 5 

$i Abessalom a zis:
,,Atunci, chema{i-l pe Chusi din Archi, s6 auzim ce spune gi el!" 6 Chusi a
intrat la Abessalom, iar Abessalom a grait c6tre el, zicdnd:,Aga a gr6it
Achitophel. Sd facem oare cum zice el? Dacd nu, greie$te tu!" 7 

Si Chusi i-a
zis luiAbessalom: ,,Sfatul pe care 1i l-a dat Achitophel de data aceasta nu e
bun." " $i Chusi a [mai] zis: ,,Tu qtii cA tat tAu gi oamenii lui sunt foarte
viteji gi amarnici la suflet, ca o ursoaica ramasA lArd pui in tarind, ca o
scroafe sdlbaticd pe cdmp. Tatdl tiu e un birbat rdzboinic ai nu-9i va lfua
poporul in tihna. 'CAci iatA, acum stA ascuns pe weun deal ori in weun [alt]
loc! gi c6nd va cAdea asupra lor, incf, de la inceput, se va auzi 5i se va
spune: <Poporul care-l urmeazd pe Abessalom a iost micel6rit!> r0 Chiar gi
omul viteaz, cu inima ca inima leului, se va inmuia de tot, cici intregul
Israel gtie ca tatal tdu Si toli cei care se afl6 cu el sunt nigte viteji. ll Aga c6

17,1-4 Sfatul lui Achitophel este dat la persoana I, ceea c€, dup6 unii, nu inseamnA ctr
Achitophel se ofera sA conduc[ un atac lmpotdva lui David, ci e ca qi cum ar spune: ,,ln
locul teu. as face.. . "

17,3 ,,a$a cum se lntoarc€ mireasa cAtre blrbatul ei": nu apare in TM, ln schimb, in TM,
versetul se continud /i/t: ,,ca lntoarcerea tuturor va fi omul pe care il cauti: tot poporul
va fi in Dace."
17,8 Expresia,,ca o ursoaici rlmasl fdrl pui in tarina" (c/ Os. 13,8; Pr. l?,12) este
meniti sd ilustrezc calificativul ,,amamici la suflet" (t<CrrcdnKpor "fr WIi), care evoc6
exasperare4 ca in Jud. 18,25, unde acelagi termen ebraic este redat prin rsr<66ovor
WIn. l,,ca o scroafa sdlbaticA pe cAmp": nu apare in TM. f.,nu-fi va lAsa poporul in
tihnd": TM ar€ ,,nu-li va petr€ce noaptea cu poporul".
17,9 ,deal": TM are ,,gaurtgroapa".
l7,ll-12 Pentru compara{ia cu nisipul mlrii, c/ lRg. 13,5 r,,iar tu lnsuti..."t litt. ,,fa1a
ta" (rd rp6otw6v oou); roua cdzute pe pamant simbolizeaza in acelati timp caractorul
neaiteptat $i nocturn al atacului asupra lui David.

' L
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iti dau hotaxet acest sfat: sa se adune la tine intregul Israel, de la Dan p6ni

la Bersabea, mult ca nisipul mdrii, iar tu insuli sd pornetti in mijlocul lor'
12 

9i uom merge asupra lui gi, in orice loc il vom afla, vom taberi asupra-i

precum cade roua pe p6ment, 9i pe nim^eni nul vom las4 nici pe el. nici pe

vreunul dintre o$tenii care sunt cu el. " Iar dac6 se vor aduna intr-o cetate,

intregul Israel va cira funii la cetatea aceea 9i o vom taxi penA la guvoi, de

nu va mai rdmdne acolo nici mdcar o piatr6." 'o Atunci Abessalom gi

intregul Israel au zis: ,,Sfatul lui Chusi din Archi e mai bun decat slatul lui

Achitophel." Domnul poruncise ca sfatul cel bun al iui Achitophel sd fie

destrAmat, ata incat Domnul sA aduca toate relele peste Abessalom. 15 
$i

Chusi din Archi le-a spus preolilor Sadoc ai Abiathar: ,,Aga gi aga i-a sfbtuit

Achitophel pe Abessalom 9i pe b1tranii lui Israel, $i aqa 9i a$a i-am slituit

eu. l6 Acum trimiteli iute sA i se dea de gtire lui David, zicind: <SI nu rdmii

la noapte in arabothul ptrstiei, ci grAbeite-te sa treci, nu cumva sA-l inghitA

pe rege gi tot poporul care este cu el.)" " Ionathan 9i Achimaas se opriserd

ldngd lzvorul Rogel. $i slujnica s-a dus s[ le dea de gtire sd se duci s5-i

vesteasca regelui David, pentru cd ei nu se puteau arita, intrdnd ln cetate.
18 I-a vizut insi o slugi 9i i-a spus lui Abessalom. [Atunci,] amdndoi au

plecat degrabS gi au intrat in casa unui om din Baurim, in cuftea ceruia se

afla o groapa de apd, qi au coborat in ea. 'n A luat femeia o velinld 9i a

intins-o peste gura gropii, iar peste ea a presfuat araphoth, de nu s-a gtiut

nimic. 20 
$i slugile lui Abessalom au venit acasi la femeie 9i au zis: ,,Unde

srmt Achimaas gi lonathan?" $i femeia le'a r6spuns: ',Doar ce-au trecut

apa." $i ei au cdutat 9i n-au g6sit ti s-au intors la Ierusalim. '' $i a fost aga:

17,13 Legarca ii telarea cetdiii este, evident, o hiperbola, menitl s6'i lncingi lui

Abessalom imaginatia li sa-i dea iluzia biruinfei
17,14 Aceastd explicatie teologici trimite la 15,31b.34b li opuno hotdxarea divinl iscu-

sint€i omenegti a lui Achitophel. Sla$itul hemistihului r€prezintd o insistenll deutero-

nomistA.
17,16 ,,in arabothul pustiei": cl nota 15,28
l?,17-20 Povestea fiilor celor doi preoti poate fi compamt[ cu lis Nav. 2,6. Mulfimea

am[nuntelor pr€supune un martor apropiat al evenimentelor.
17,lg ,,araphoth..."t e*. hariphdth (srbsl. fem. pl. articulat), "graunfe zdrobite"

l?,20,,Doar ce-au trecut apa", gr. nqpi).ocv plrpdv toi ir6otoq, /itt ,,au trecut puline

apa", TM are 'abh"ri mikhsl hanmayim, ,,au tredtt mikhal [nu s€ cunoa$e sensul

cuv6ntului zri*,all apelor". Traducatorii antici incearca sa rezolve dificultatea Vulg. are

,,au trecut ln graba, dupa ce au biut pulini apt'; Syr. are ',au plecat de aici, caci au

ctutat apd li nu au gtrsit". $i noi aln lncercat s[ dtun un sens

.  .  . .  - . . . : . .a.; . . . , . . .
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dup[ ce au plecat ei, [ceilalli] au iegit din groape 9i s-au dus sd-i dea de gtire
regelui David. $i au grait cetre David: ,,Ridica-te pi treci iute ap4 cdci a|a e
sfatul pe care l-a dat Achitophel cu privire la voi." 22 

9i David s-a ridicat, Si
tot poporul o datd cu el, 9i au trecut Iordanul pani^ in zori de ziu6o pind n-a
mai rimas nici unul care si nu fi trecut lordanul. " Achitophel lnsd, vdz6nd
cA sfatul s6u nu s-a implinit, gi-a pus gaua pe asin, s-a ridicat gi s-a dus
acasA, in cetatea sa; a ficut rdnduiala in cas6, [apoi] s-a sp6nzurat gi a murit;
$i a fost ingopat in mormantul tatalui sAu.

24 
9i David s-a dus spre Manaim, iar Abessalom a trecut Iordanul, el gi

toli bArbatii din Israel laolaltA cu el. 25 
9i Abessalom il pusese pe Amessai,

in locul lui Ioab, in fruntea ogtirii. Amessai era fiul unui birbat numit lothor
israelitul; acesta se unise cu Abigaia, fiica lui Naas gi sora Saruiei, mama
lui loab. 26 intregul Israel 9i Abessalom qi-au pus tabixa in finutul Galaad.
'' 

$i a fost ata: cand David a sosit la Manaim, Uesbi, fiul lui Naas din
Rabbathul fiilor lui Ammon, li Machir, fiul lui Amiel din Lodabar, 9i
Berzelli galaaditul din Rogellim 28 au adus zece paturi cu velinte cu doui
fele, zece c6ldiri 9i vase de lut, greu, orz li f6in5, ti graunfe pr6jite, gi bob,
gi linte, 2e miere, unt Si oi,9i saphphoth de vaci; 9i i le-au adus lui David 9i
poporului care era cu el, ca sa m6nence, fiindci ziceau: ,,Poporul e info-
metat, sleit gi lnsetat in pustiu."

18 t $i a numirat David poponrl care era cu el gi a rdnduit cdpetenii
peste mii gi ctrpetenii peste sute, ' gi David a trimis poporul: o treime sub

17,23 Achitophel este din Gola (l5,l2i 23,34). a ,,s-a spanzurat"r in mod sugestiv,
pentru a desqie actul sinuciderii lui lud4 Evangh€lia dupa Matei (27,5) folose$te acela$i
verb, o,fliy€mo (BJ).
17,25 Insemnare genealogicd conlinand muhe inexacticlti, care au dat naster€ mai multor
variante (bunaoarS: israelivismaelitiaeelit). Pare o genealogie tendenlioasr, prin care isto-
ricul sadocid face din cei doi comandanfi, Ioab li Amess4 nepofii unei bastarde ammonite.
1718 ,,zece paturi cu velinfe [...] vas€ de lut": TM ere,,culculuri, laneturi, vase".
11,29 ,;aphphoth de vaci": primul cuvant transpune ebr. ;"ph1th cu sens nesigur:
,,bucdti", ,,vilei de lapte" (Th€odotion), ,,vitei ingrltali" (Vulg.), ,,branzeturi din lapte de
vactr" (Targum, S1,r. gi comentariile rabinice).
l8,l ,,a numarat": /rrt ,,a fecutin revista". o imp64irca in sute $i in mii, ca gi consti-
tuirea a trei corpuri de oaste (v. 2) este, ln acelati tipp, o practici semnalata in armata
israelitn ( I Rg. ll,ll; 27,7) pi ln cea filisteani ( I Rg. 13,11; 29,2). Ethi din c€th, plecat
de langA David, este pus ln liuntea unuia dintre cele trei corpuri de oaste, asemenea lui
Ioab si Abessa.

4 l  I
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mana lui Ioab, o treime sub mena lui Abess4 fiul Saruiei, fratele lui loab, 9i
o treime sub mana lui Ethi din Geth. $i a spus David poporului: ,,Voi iegi
negregit 9i eu cu voil" r Dar ei au spus: ,,Si nu iegi, cici, dacA o fi sd fugim,
nu le va pisa de noi; [chiar] daca va fi sd moar6 jumetate dintre noi, nu le
va ptua de noi; c6ci tu egti cAt zece mii. Acum, va fi bine dac6 ne dai ajutor
din cetate." " $i regele le-a spus: ,,Cum e pldcut in ochii vogtri a;a voi face."

$i a stat regele l6ngd poartd, lin timp ce] intreg poporul iegea cu sutele gi cu
miile. 5 

9i regele le-a dat porunca lui loab, lui Abessa 9i lui Ethi, zicdnd:

,,56 mil crufafi pe feciorul meu, Abessalom!" $i intreaga o$tire l-a auzit pe
rege dand tuturor c[peteniilor porunca pentru Abessalom. " $i a iegit
intregul popor spre padure impot va lui Israel qi lupta s-a dat in pddurea lui
Efraim. '$i acolo poporul lui Israel a fost inftant dinaintea slujitorilor lui
David qi mdcelul a fost mare in ziua aceea - douazeci de mii de oameni.
8 

$i batelia de acolo s-a rispandit pe intinsul intregului tinut, 9i pAdurea a
mistuit mai multi din rAndurile poporului decat a mistuit din popor sabia in
ziua aceea. ' Abessalom le-a ieqit in cale slujitorilor lui David gi Abessalom
era cllare pe catdrul s6u; iar catdrul a ajuns sub cununa unui stejar mare ti
capul i s-a agatat de stejar; qi a rAmas spanzurat intre cer Si p6mAnt, iar
catarul s-a dus de sub el. l0 Un birbat l-a vazut $i i-a spus lui loab, zicdnd:
..lat6. l-am vdzut pe Abessalom atarnand in slejar." rr 9i loab i-a spus
bdrbatului care-i dAduse vestea: ,,Chiar aga, l-ai vAzut? De ce nu l-ai doboret
la p5m6nt? Ji-a9 fi dat zece [sicli] de argint gi o cing6toare." 12 inse barbatul

18,6,,spre padure": TM are,,ln campie". t Locul bAtalioi a pus probleme, deoarece nu
se cunoa$te nici un EAaim ln Transiordania. S-au propus mai multe adaptari ale toponi-
mului (Mahanaim, Rephaim, Ephron). Ar putea li o pAdure dc l6nga es-.Saft, al cirui
nume vine din latinescul rdrur, ,,crang, pldure".
18,8,,9i pddurea a mistuit mai mulli,,,": in pddule (v, 6), avantajul numcric al trupelor
lui Abessalom era depAsit de priceperea soldalilor lui David, obifluili cu rdzboiul de
gherila (AB Il Sam., p. 405).
18,9 Imaginea lui Abessalom cu capul prins intre ramurilc unui copac a ramas celebr[:
informafia din 14,26 despre parul lui bogat l-a fdcut pe Flavius Iosephus (,41 7,239) sL-l
inf4iieze spanzurand atAmat de pAr; la fel li in Mifna (.Sota 1,8). Termenul ebraic
inbhAkh, ,,impletit]urt' (rcdat ln greaca prin d 6qoog), desemncazd incdlceala crengilor
in care Abessalom qi-a prins hainele sau g6tul. a Catarul este animalul pc care incalecl
rc91i, (cf. l3,29li 3Rg. 1,33; c/ gi o scrisoare de la Mari, adresatd regelui Zimri-Lim:
,,StApanul meu nu caldrelte pe cai, ci doar in car sau pe catari se suie fi-$i cinstego
[astfel] capul s[u de rege"). Astfel, pierderea catarului ar fi simbolica pentru pierderea
domniei (Conroy, Ch., 1978, p. 60).



2 REGI l8 413

i-a zis lui loab: ,,gi de mi-ai pune ln m6ni o mie de sicli de argint, n-ag
ridica mana impotriva fiului regelui, cdci in auzul nostru v-a poruncit
regele, lie, lui Abessa 9i lui Ethi, zicdnd: <P6zi!i-mi-l pe feciorul [meu],
Abessalom> - " inc6t sd nu se iacd nici un rau impotriva vietii lui. $i nici
un lucru nu va rdmdne ascuns regelui, iar tu te vei pune impotriva." la 

$i loab
i-a spus: ,,Voi incepe eu aceasta. Nu voi zibovi aga inaintea ta!" $i loab a
luat in mana trei sulite gi le-a infipt in_inima lui Abessalom. Cand acesta
mai era inc6 viu in mijlocul stejarului, '' l-au inconjurat zece slujitori care
purtau armele lui Ioab 9i l-au lovit pe Abessalom $i l-au omorat. '" [Atunci]
a sunat loab din com gi poporul s-a intors flrd si-l mai urmdreascl pe
Israel, cdci loab a crutat poporul. l7 

9i l-au luat pe Abessalom li l-au aruncat
intr-o rape mare din pAdure, intr-o groapA mare, 9i au ingramedit peste el un
morman uriag de bolovani. $i intregul Israel a fugit, fiecare bdrbat la cortul
siu. 18 inci de pe cdnd trlia, Abessalom igi inalpse stalpul, ldngd care a fost
luat, qi l-a pus [ca semn] ca sd aibd stAlp in Valea Regelui, c6ci igi spusese
ca nu avea nici un fiu care s6-i aminteascd numele; a numit stdlpul ,,Mdna
lui Abessalom" [qi se numegte aga] pind in ziua de astdzi.

'' 
5i A"hi*u^, fiul lui Sadoc, a spus: ,,56 fug s6-i duc regelui vestea cea

bun6, cd Domnul a licut dreptate lqi l-a sc6pat] din m6na vrdjmagilor sdi."

18,13 ,,incat si nu se fac6 nici un rau...": TM are ,,dacl aS fi slvAr$it aceasta tradare
impotriva vief ii lui/mele".
lE,l4 ,,Voi incepe eu aceasta": nu aparc ln TM. I Traducerea ebraicului {bha1im, ,,be\€',
prin [b],1, ,,suli1e", este aproximativtr. in realitate, este vorba despre bete ascufite, faruti,
fepe. Versetele 10-14 par sd lie o interv€ntie sadocidA, care lnnegrelte portretul lui loab,
in versiunca originartr, Abessalom va fi fost omorat de cei zece slujitori din v. 15.
18,17 ,,intr-o rapd mare": nu apare in TM.
18,18 Text corupt in majoritatea mss grecegi. Rahlfs editeazl ca text de baze o versiuno
a LXX-B revizuite duptr un text proto-masoretic redat d€ recensiunea lucianici (LXX-L).
Codexul Alexandrinus este aici la fel de confuz. Unii exegeti moderni (K. Budde,
A. Klostermann) interpreteaza ca David a lntlfat stalpul (stela) lui Abcssalom, dupi
moartea accstuia (AI| ll Sam., trcta ad toc.). in TM versetul incepe astfel: ,,Si Absalom
pusese s?i i se ridice, din timpul vietii, stalpul care este in Valea Regelui..." o,,1.a pus
[ca semn]", gr. 6or4],0)oev: e vorba de inalFrca unei stele com€morative; c..,f de exemplu
I,19; Gen. 35,20. a,,Valea Regelui": toponimul mai apare ln Gen. 14,17. DupA Flavius
Iosophus (,4-47,10), Valea Regelui era situatl la cca patru sute de metri S-E de lerusalim.
a ,,nu avea nici un fiu": ln 14,27 se spune c[ Abessalom avea trei fii 9i o fiicA (Theodoret
gi Pseudo-leronim au incercat diverse solufii pentru aceasta nepotrivire, datoratd pro-
babil autorului deut€ronomist). |,,Mana lui Abcssalom" trimite la mainile reprezentate
pe stelele punice: c/ nota 15,12 la lRg.

I
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20 Dar Ioab i-a zis: ,,,Astdzi, tu nu vei fi purtator de ve$i bune; vei duce ve$i
bune in altl zi; astizi insi nu vei duce nici o veste buna, pentru cA a murit
fiul regelui." 21 

9i Ioab a zis cbtre Chusi: ,,Du-te $i vestefte-i regelui ce ai
vizut!" Chusi i s-a inchinat lui loab qi a plecat. " Dar Achimaas, fiul lui
Sadoc, a zis din nou cAtre Ioab: ,,Fie ce-o fi, dau fuga qi eu dupb Chusi!" $i
Ioab a spus: ,,De ce si fugi a5a, ̂fiule? Ia seama, [de] te vei duce, nu ai veste
bund care seJi fie de folos." " [El] i-a rispuns:,,Ce-o sa fie dacl dau
fuga?" Atunci Ioab i-a spus: ,,Dd fugal" $i Achimaas s-a dus in goan6 pe
drumul Kechar $i l-a intrecut pe Chusi. 24 

9i David $edea ?ntre cele doua
po4i. StrAjerul, [care] se urcase pe acoperitul po4ii, deasupra zidului, a
ridicat ochii fi a privit ti, iat6, un birbat venea in fugi singur inaintea lui.
25 

5i strdlerul a strigat fi l-a vestit pe rege. Iar regele a zis: ,,DacA e singur,
in gura lui e o veste bund!" [Acela] tot venea gi venea, apropiindu-se,
26 

[cend] strdjerul a vazut un alt bArbat alergdnd; a strigat shajerul de dea-
supra po(ii ti a zis: ,,IatA un alt bdrbat care alearg6 singur!" $i regele a zis:

,,$i acesta aduce o veste bun4." 27 
[Apoi] strajerul a zis: ,,Mie imi pare cd

alergaxea celui dintdi seamdre cu felul cum aleargd Achimaas, fiul lui
Sadoc." $i a zis regele: ,,8 un om bun, negre$it vine sd aduca o veste buna."
28 

9i a strigat Achimaas qi i-a spus regelui: ,,Pace!" 9i i s-a inchinat regelui
cu fala la pAmant, zicand: ,,Binecuvantat fie Domnul Dumnezeul tiu, care
ia stdvilit pe oamenii ce-pi ridicaserd cu urd m6na asupra domnului meu,
regele!' 2e 

$i regele a zis: ,,Feciorul [meu], Abessalom, e bine, sdnltos?" $i
Achimaas a zis: ,,Cind loab l-a trimis pe robul regelui $i pe robul tAu, arn
vizut o mullime mare, dar n-am qtiut ce-i acolo." " $i regele a zis: ,,Da-te la
o parte $i stai aici!" [El] s-a intors 9i a stat. 31 

$i iata ca a ajuns gi Chusi 9i
i-a spus regelui: ,,Veste bune pentru domnul meu, regele: Domnul ti-a f6cut
dreptate asttrzi [$i te-a scdpat] din mAinile tuturor celor care s-au ridicat

18,21 Nu esto vorba despre personajul Chusi (15,32), ci despre un cutit din fara Cu$,
adice un etiopian (ln TM se vede clar diferenfa lntre credinciosul prieten al lui David,
ArJa.t/, $i acest kagi). Culoarea neagri a acestuia il desemneazA in mod deoscbit d.ept
purtetor al unei vegti rele.
18,23 ,,pe drumul Kechat": ebr. kikMr,,,circuit", un drum secundar pe valea lordanului.
18,25 Un om care fuge singur osto s€mrl bun, dooarcce, dupa o in&6ngere, fugarii se
retrag in palcuri.
t8,26 ,,a shigat strlj€rul de deasupra po4ii": TM are ,,a strigat strajerul clhe portar".
18,29 ,,Fociorul [meu], Abessalom, c bine, sendtos?": litt. ,,E pace pentru feciorul
mou...?". t ,,robul tdu": solul vorbe$te despre sine Ia percoana a  I-a.

..
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impotriva tal" 32 
9i regele i-a zis lui Chusi: ,,Feciorul [meu], Abessalom, e

bine, sinAtos?" $i Chusi i-a rdspuns: ,,Ca fiul acesta s6 ajungd vrdjmaqii

domnului meu, regele, 9i toli c6ji s-au ridicat cu rau impohiva lui!"

19 | [Atunci] regele s-a tulburat, s-a suit in foigorul de deasupra po4ii qi

a plans. Umbla qi zicea aga: ,,Fiul meu, Abessalom, fiul meu, fiul meu,

Abessalom! De ce nu mia fost dati mie moartea ̂in locul tdu, [s6 fi murit]

eu in locul tau? Abessalom, fiul meu, fiul meu!"'$i i s-a dat de veste lui

Ioab: ,,Iatd, regele plange gi-l jeleqte pe Abessalom!" ' $i izbivirea a fost in

ziua aceea spre jale pentru intreg poporul, cdci ln ziua aceea poporul a auzit

spunandu-se: ,,Regele este indurerat din pricina fiului s6u'" ' ln ziua aceea
poporul a intrat in cetale- furigdndu-se, aga cum se furigeazd o o$tire care

fuge ruginati din ba6lie. 'Iar regele ti-a acoperit fala;i shiga cu glas mare:

,,Fiul meu, Abessalom! Abessalom, fiul meu!" o gi loab a intrat la rege, ln

casa lui, 9i i-a spus: ,,Astizi ai ruginat fala tuturor robilor tai care te-au

sc6pat astirzi, pe tine Si vielile fiilor t6i 9i ale fiicelor tale, fi vietile neves-

telor $i ale liitoarelor tale, 7 iubindu-i pe cei ce te ulesc Ai urdndu-i pe cei ce

te iubesc, [pentru cd] astAzi ai ardtat cl dregAtorii t6i gi slugile sunt nimic

[pentru tine]; am aflat astAzi ca, dac6 mai traia Abessalom, iar noi toli am fi

astizi morti, a$ ar fi fost drept in ochii ttri. " lar acum, ridic6-te, iegi 9i

19,1 David postise $i veghease tot timpul bolii primului fiu al Bersabeei (cf. 12,16)
DupA moartea ac€stuia insd l$i leapeda hainele de doliu fi relncepe sA trAiascd normal,
explicand slujitorilor s[i, mirafi de atitudine, cl acum el nu mai poate face nimic pentru

fiul slu mort (postul pi rughciunile, lacrimile 9i privegherile aveau un sens cat acasta se

afla inca in viattr). Afland de uciderea lui Abessalom, fiul uzurpator, care urmer€a s[-l
ucidi" David are un comportament opus. Ambrozie scrie: ,,Criminalul estejelit, cel iubit

nu. Cum sa expliclm acest lucru? Cum sal justificdm? Adevtuatii intelepli nu iau o

hoterare ftut sl fi cugetat lndelung. in atitudini atat de diferite, aceeaii inlelepciune
rAzbate, aceeafi cr€dinF se videste. David i-a plans pe aci doi fi, ai sai ucili (Abessalom
gi Amnon), dar n-a vrut si-ljeleasce pe pruncul mort de boab: a fecut aceasta pentu ci
pe criminali ii crede definitiv pierdufi penfu el, dar nidljduieqte in invierea pruncului."

(Despre ,noafiea fratelui Satyrus 11,25-28)
19,5 Acoporirea fetei este semn de tristefe, de doliu (c/ 15,30; Ier. 14,3-4) De r€marcat

repetarea cuvintelor ,,fiul meu" ln strigatele regelui ii contrastul cu atitudinea lui David

la moartea copilului Bersab€ei (12,15-23). in TM,,fiul meu" se repeta de doua ori in
finalul v€rsetului.
19,8,,grf,ie9te dupa inima robilor tlti", gr. Xdd,qoov eig clv ropoiov ttiv 6otlov ooD,
marchcaza accentul deosebit pe carc trebuic sdl aib6 cuvantul adresat multimii (c/ Gen.

50,21; Ruth 2,13 etc.).

I
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grAieqte dupa inima robilor tli, fiindci am jurat Domnului cd, daca nu ie$i
astazi, nu va mai rdmdne nici un om cu tine in noaptea aceasta; $i sA $ii cA
raul acesta va fi pentru tine mai mare decat tot riul care a dat peste tine din
tinerefea ta gi p6ni acum."'$i regele s-a ridicat ti s-a agezat la poart6; 9i i
s-a dat de gtire intregului popor, zicdndu-se: ,,lat6, regele gade la poarti!" $i
intregul popor a venit in fala regelui.

$i Israel fugise, [fiecare] bdrbat la cortul s6u. r0 
$i tot poporul se certa

prin toate triburile lui Israel, zic6.nd: ,,Regele David ne-a scdpat de toti vrAj-
mafii nottri gi [tot] el ne-a scos din m6na Striinilor, iar acum a fugit din
tara gi din regatul sAu, din fata lui Abessalom. rr Dar Abessalom, pe care
l-am uns [sd domneasca] peste noi, a murit in bdttrlie; acum, de ce nu faceti
nimic,sd-l aducem inapoi pe rege?" lar vorbele intregului Israel au ajuns la
rege. '' gi regele David a trimis la preo{ii Sadoc Ai Abiathar, zic6nd: ,,Grdi1i
cAtre bAtranii lui Iuda 9i spuneli-le: (De ce sunteti [voi] cei din urm6 [care
vorl sd-.l aduci inapoi pe rege in casa lui? Vorba intregului Israel a ajuns la
rege. '' Voi sunteti ftatii mei, oasele mele gi carnea mea [sunteti] voi, de ce
suntetri cei din urmi [care vor] sd-l aducf, inapoi pe rege in casa lui?> la gi
lui Amessai si-i spuneli: (Nu [e$ti] tu oare osul meu gi camea mea? $i
acum, acestea s6 mi le facd Dumnezeu gi acestea si mi le adauge, dac6
nu vei fi cipetenie a ogtirii in fala mea, in toate zilele, in locul lui Ioab!>"
15 

[Aga] a induplecat inima tuturor btubatilor lui lud4 ca pe a unui singur
om. iar [eil au trimis la rege spunind: ..inroarce-le. tu ii toti robii tei!" 16 

$i
regele s-a intors 9i a ajuns la lordan; iar birbalii lui Iuda au venit la Galgal4

19,9 ,Jntregul popor": e vorba de cei care ll urmaserA pe David laMuaim (cf. 17,24).ln
propozilia urmAtoare, prim-planul se mutl asupra lui lsrael, poporul carg rainasese din-
colo de lordan.
19,10 ,,$i din regatul s[u": nu aparc in TM.
19,11 ,,lar vorbel€ intregului Israel au ajuns la rege": nu apare ln TM. Textul din LXX €
sprijinit d€ 4QSam'$i VL.
19,12 ,,De ce suntefi...": TM are ,,De ce afi f i  voi...".
19,13 ,,oasele mele gi caxnea mea", ca in 5,1. La fel ln versetul urmAtor.
19,15 Versetele indica succesul diplomatiei lui David. Aceaste diplomafie pare st aibd
drept scop reproducerea etapelor primei sale incoronari, s6va$itd mai intai de Iuda li
apoi de Israel.
19,16 Recunoa5terea lui David ca rege par€ legatA de un ritual de trecer€ a Iordanului
rellectat in lis. Nav. 3-5 ca o tradifie a triburilor lui Iosif (c/ Langlamet, F., 1969).
Galgala e locul unui vechi sanctuar aflat intre Ierihon 9i lordan. Iudeii se aduna aici pentru
a ulura tecerea lordanului de citre rege; lRg. 10,8; I 1,14 sq.; 13,4 sq.; 15,12 sq.

-:,:,
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ca s5 iasf, in intdmpinarea regelui gi sal treaca pe rege lordanul. " Iar Semei,
fiul lui Gera, fiul lui Iemeni din Baurim, s-a grdbit sd coboare, alAturi de
bArbalii lui luda, in intampinarea regelui David, lE O mie de oameni ferau]
cu el din Beniamin, pi Siba, slujitorul casei lui Saul, gi cincisprezece fii ai
Iui laolaltd cu el, qi doudzeci de robi ai lui laolaltd cu el; faceqtia] s-au dus
de-a dreptul la Iordan, lnaintea regelui. le 

9i au slujit la trecerea regelui gi au
trecut fi casa regelui, ca sA se facd ce era drept in ochii lui. $i Semei, fiul lui
Gera, a cdzut cu fata !a pAmdntl dinaintea regelui, de cum a trecut Iordanul.
20 gi i-a zis regelui: ,,56 nu-mi ia in seamd domnul meu ftrAdelegea gi sa
nu-li aduci aminte de cate li-a greqit sluga ta in ziua in care domnul meu,
regele, iegea din Ierusalim, incdt regele sA Ie puna la inimd. 2l Cdci robul tau
gtie cd eu am pAc6tuit ii, iatd, am venit astAzi cel dintdi din toatA casa lui
Iosif, ca sA cobor in int6mpinarea domnului meu. regele." 22 

lAtuncil a
rlspuns Abessa, fiul Saruiei, $i a zis: ,,Oare Semei nu va fi omoret pentru cA
l-a blestemat pe unsul Domnului?" 23 ins| David i-a zis: ,,Ce am eu cu voi,
fii ai Saruiei, de sunteli astdzi impotriva mea? AstAzi nu va fi ucis nici un
birbat din Israel, cici nu ltiu dacd eu, astdzi, mai domnesc peste Israel."
'o gi u.pur regele cdtre Semei: ,,Nu, nu vei muri!" 9i regele i s-ajurat. 25 

$i
Memphibosthe, fiul lui Ionathan, fiul lui Saul, a cobordt in intampinarea
regelui; [el] nu-9i mai ingrijise picioarele, nu-gi mai tf,iase unghiile, nu-gi
mai tunsese mustafa 9i vegmintele nu gi le mai spdlase din ziua in care ple-
case regele p6nd in ziua in care s-a intors in pace. 'u gi a fost aSa: atuncl
cand a ajuns la Ierusalim ca s6-l intAmpine pe rege, regele i-a zis: ,,De ce

19,17 Venirea lui Semei este pomenitA prima deoarece ea simbolizeazA alierea, ln
primul rdnd, cu tribul lui Beniamin.
19,19 Text dificil, //t. ,,$i au slujit slujba pentru trecerea reg€lui $i a trecut trecerea pentru
ridicarea casei regelui...". Termenii trimit la un ritual de trecere (c/ nota 19,16). TM arc
,,;i a trccut trecerea"; Syr., Vulg. ,,au trecut vadul"; Targumul ,,btrrcile au trccut"; ii intre
manuscrisele LXX existtr diferenle.
!9,22 Abess4 fratele lui loab, se aflA in fruntea unei ptrrfi a trupelor care l-au urmat pe
David ( 18,2.5). El a intervenit $i prima oaxA impotriva lui Semei (c/ 16,9 sq.).
19,23,,nu Stiu daca... mai domnesc peste Israel": TM are !,oare nu itiu astazi cA sunt
regc peste Israel?".
19,25,,Fiul lui lonathan" este un adaos in diferite versiuni, care corecteaze inadvertenta
din TM, unde apare doar ,,fiu1 lui Saul": editia Stuttgad a TM trimit€ ln notd la 4,4, unde
e vorba de liul lui lonathan. a Memphibosthe urmase o s€amd de practici de doliu;
unghii $i mustafl netdiate, haine nespelate, care par dovezi obiective ale fidelitdtii lui
fall de rege. a ,,nu-ti mai tAiase unghiile"r nu apare in TM.

4t7
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n-ai venit cu mine, Memphibosthe?" 27 
$i Memphibosthe i-a zis: ,,Domnul

meu, rege, robul meu m-a in$elat, c6ci sluga ta i-a zis: <pune-mi gaua pe
asini s5. ?ncalec pe ea, sd md duc lmpreund cu regeleD, cici robul tdu e olog.28 

1El] insi a spus minciuni despre robul 1Au in fala domnului meu, regele;
dar domnul meu, regele, [e] ca un inger al lui Dumnezeu: f6 agadar ce este
bine in ochii tdi! 2e CAci, latunci cand] pentru domnul meu, regele, in toat6
casa tatelui meu nu se aflau decit birbali vrednici sa moari, l-ai primit pe
robul tau printre cei oe mdncau la masa ta: [atunci,] ce drept mai am sa mA
pl6ng in fata regelui?" 30 gi regele i-a spus: ,,De ce tot pui vorbe peste
vorbe? Am zis ca tu $i Siba sa imparlifi 1arina.,'3r gi Memphibosthe i-a
spus regelui: ,,Si ia el tot, acum cd domnul meu, regele, s-a lntors in pace
la casa lui!"

32 
9i Berzelli galaaditLrl venise din Rogellim 9i trecuse Iordanul impreuna

cu regele, ca str-l petreacd dincolo de lordan. 33 Berzelli era un om foarte
bAtran, de optzeci de ani; 9i [el] il hrdnise pe rege pe c6nd acesta locuia la
Manaim, cdci [era] un om foarte avut. 3a 

$i regele i-a spus lui Berzelli: ,,Tu
vei hece cu mine 9i-!i voi hrAni b6trane|le l6ng6 mine la Ierusalim.', 35 Dar
Berzelli i-a zis regelui: ,,Cdte zile [mai au] anii vielii mele, ca sa urc cu
regele la lerusalim? 36 Astizi am optzeci de ani! Voi mai deosebi oaxe
binele de rau? Va mai simli robul tau gusrul mancarii 9i al bduturii? Voi mai
auzi glasul cantaretilor gi al cdntirefelor? De ce sA fie robul tau o povara
pentru domnul meu, regele? 37 Doar pu{in va mai trece robul tau peste lordan,
laolaltd cu regele. De ce sd-mi intoarci regele aceaste risplatA? 38 

[ingaduie
dar] robului tAu sA se aSeze gi am sb mor in cetatea mea, aproape de mor_
mintul tatilui meu gi al mamei mele. lati [insl] pe robul tiu Chamaam: va
trece laolaltb cu domnul meu, regele; f6 cu el ce este bine in ochii tli!.3e $i
regele a zis: ,,Chamaam sa treacA impreuna cu mine gi voi face cu el ce este
bine in ochii tni; iar lie-ti voi face orice vei dori de la mine.,,a0 gi intregul
popor a trecut lordanul, Si a trecut fi regele. Iar regele l-a sarutat cu drag pe
Berzelli gi l-a binecuv6ntat, gi l-a himis acasA. ar Regele a trecut la Galgala,
gi Chamaam a trecut ?mpreund cu el. gi intreg poporul lui Iuda 9i jumatate
din poporul lui Israel l-au petecut pe rege. t2 latd ins6 ci toJi bdrbatii lui

19,38 Chamaam este fiul lui Bcrzelli. Istodsires urctrrii pe tron a lui Solomon (3Rg. 2,7)
menfioneazi faptul cA fiii lui Berz€lli beneficiazi de favorurile regale.
19'42ludeii l-au condus pe David peste lordan, pan6 la Gatgal4 undo poate fi plasati
intalnirea cu israelitii. Este locul cel mai potrivit pcntru lntalnirea dintre monarhul
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Israel au venit la rege gi i-au spus regelui: .,De ce te-au rdpit fralii nogtri,

bAxbafii lui Iud4 9i l-au trecut peste Iordan pe rege 9i casa lui, 9i to{i bdrbatii

lui David cu el?'4r $i le-au rispuns blrba{ii lui Iuda bdrba}ilor lui Israel 5i
au spus: ,,Pentru ca regele ne este ruda apropiata. De ce vl mdniali aqa din

aceast| pricind? Am mencat oare mancare din mdncarea regelui? Ne-a dat

vreun dar ori ne-a scutit de ceva?" 
q 

Barbalii lui lsrael le-au rispuns bir-

batilor lui luda 9i au zis: ,,Eu sunt zece brate de-ale regelui 9i sunt cel intAi-
-nascut fata de tine li, chiar ti pentru David, sunt mai presus decdt tine De

ce m-ai batjocorit? N-am pus oarc eu cel dintdi cuvant pentru intoarcerea
regelui?" Dar cuvantul birbafilor lui luda a fost mai tare decat cuventul

b6rba{ilor lui Israel.

20 I $i fusese chemat acolo un nelegiuit cu numele Sabee, fiul lui
Bochori, un iemenit; [acesta] a sunat din com 9i a zis: ,,N-avem nici o
pArtbie cu David 9i nici o mostenire in fiul lui lessai - fiecare la corturile

tale, Israele!"'�[Atunci] toti bdrbalii lui Israel s-au dus din urma lui David,
urmandul pe Sabee, fiul lui Bochori, iar birbafii lui Iuda s-au alipit de
regele lor, de la lordan gi pind la Ierusalim. '$i a intrat David in casa lui, la
Ierusalim; 9i regele le-a luat pe cele zece femei, tiitoarele sale, pe care le
ldsase spre a-i pdzi casa, gi le-a pus lntr-o casd p6zk1, 9i le'a dat hran6; dar
n-a [mai] intrat la ele, Si au stat inchise, triind ca nigte vdduve vii, p6nd la
moarte. 4 

$i regele i-a spus lui Amessai: ,,Cheam6-i la mine pe b6rbatii lui

readus pc tson li cele dou6 pdr{i alc poporului siu, lntr-o adunare nationala comparabild

cu aceea evocatA in lRg. l l , l5.
19,43 ,,ori n€-a scutit de ceva'': nu aparc in TM
19,44 ,,Eu sunt zece bralo kdp€q, maini) de-ale regelui" (cf 4Rg. ll'7): lsrael numdrtr

zece triburi, iar luda se fine de-o parte, lmpreuna cu Beniamin (3Rg l2,2l) lsrael a arllt

inifiativa ?ntoarcerii lui David (w. 9-l l), in timp ce luda doar l-a urmat (v. 13) TM are

,,am zece pd4i asupra regelui...".
20,1 ,,un nelegiuit", gr. uiog topovopog, rtn. ,,fiu nelcgiuif'; a se compara strigatul de

revoltl al lui Sabee cu 3Rg. 12,16.
20,3 Atitudinea lui David faF dc concubine se explicd prin legea deuteronomica (Deut.

24J-4) carc interzice recAsAtorirea cu o foste sode po care o alt6 legaturl a pAngerit'o

(16,20.22). a LXX traduce prin Inpqt q6oot, ,,vaduve ln vialf', un t€xt ebraic dificil,

pentru care s-a propus: ,,vdduve ln viaf6 ' ('Iargum), ',viduvie a ruginii", ',vtrduvie a

castitltfii" (Allegro, J., 1952, pp. 40 rq.). Soafia ciudatA a acestor femei est€ subliniat[
printr-un joc de cuvinte: lasato spre paza casei lui David (Qr-:l'dooerv rlv oirov), sunt

lnchise acum lntr-o casa pizitd (Cv oiKa oDl'qKiq).
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Iuda in hei zile; $i stai $i tu aici!" 5 
$i Amessai a plecat s6-i cheme pe cei ai

lui Iuda, dar a zlbovit peste timpul cuvenit, pe care i-l rdnduise David. '$i

David i-a spus lui Abessa: ,u{cum, Sabee, fiul lui Bochori, ne va face mai
mult rdu decet Abessalom. Tu insi ia-i cu tine pe slujitorii domnului tau gi
du-te pe urmele lui, ca nu cumva sa-gi afle cetdti intirite gi sA ne umbreascA
ochii!" 7 

[Atunci] au ielit dupa el oamenii lui Ioab, cherethitii 9i phelethili i,

ti toli vitgjii: au iegit din Ierusalim ca si-l urmdreascd pe Sabee, fiul lui
Bochori. " Pe c6nd se aflau ei l6ngi stdnca cea mare de la Gabaon, Amessai
s-a ivit ln fa{a lor. Ioab era inf{urat in haind ostdgeascd peste veqmantul
sAu, peste care era incins cu o sabie ce-i at6rna la gold in teaca ei; 9i sabia a
iegit pi a cizut. ' $i loab i-a spus lui Amessai: ,,Elti san6tos, frate?" Si, cu
mdna dreapt6, loab l-a apucat de barbd pe Amessai, ca sdl sirute. lo Amessai
n-a luat seama la sabia din mdna lui [oab, iar Ioab l-a impuns cu ea in pAn-
tec $i mAruntaiele i s-au vArsat pe pdmdnt; n-a [mai fost nevoie] sal loveascS
a doua oara, pentru cA murise. [Apoi] Ioab 9i Abessa, fratele sAu, au plecat
pe urmele lui Sabee, fiul lui Bochori. " S-a oprit l6ngi el unul dintre
slujitorii lui loab 9i a zis: ,,Cinel vrea pe Ioab gi cine este cu David sil
urrneze pe loab!" r2 ins6, [cum] Amessai [zacea] prdv6lit in sdnge in mij-
locul drumului, omul a vdzut cA toata oastea s-a opdt; [atunci] l-a tras din
drum pe Amessai in cdmp gi a zvArlil pe el o haini, c6ci vdzuse ca oricine
ajungea la el se oprea. " De cum l-a tras din drum, au trecut toti oamenii lui
Israel dupd loab, ca sA-l urm*eascd pe Sabee, fiul lui Bochori. 'o gi a trecut
[oab] pe Ia toate triburile lui lsrael pdni la Abel qi pena la Baithmacha, 9i
toti cei din Charri s-au strdns gi au venit in urma lui. 15 

$i au venit gi l-au

20,6 ,,,A.cum, Sabee, ..., ne va face mai mult rtru": lntarzierea lui Amessai insemna un ragaz
peltru organizarea luptdtorilor lui Sabee. a Ebr. hiltil 'Eynenn poab fi interpretat fie ,,se
ne scape de sub ochi", fie,,s6 ne scoatd ochii". LXX raduce dKlqoer" rolq oQ0sl,potq,
..se ne umbreascA ochii".
20,8,,peste ve$mantul sAu": nu apare ln TM. a ,,ii sabia a ielit $i a ctrzut": e greu de
lnteles cum sabia care ,,a cizuf' se aflA, la v. 10, din nou in mdna lui loab. Flavius
Iosephus (,4/ 7,1 l) presupune ci Ioab a ldsat intenlionat si-i cadd sabia din teaca, pentru
a lndeperta eventual bdnuielile lui Amessai, ridicdnd-o in timp ce-l imbr6fi$a pe acasta.
DupA alte interprettui, Ioab ar fi avut doua sdbii (AB II Sam,, p. 427).
20,t4 Vechi oraq din Dan, la hotarul nordic al Palestinei (3,10; l7,l l), Abel (acelafi cu
Abel-Beth-Maacah din v. 15 ti 3Rg. 15,20; 4Rg. 15,29) este astezi Tell Abil. Vdzur ca
un pastrator al tradiliilor lui Israel, ora$ul este socotit de interprelii moderni, mai ales
dacd relin lectiunca greaci la 20,18, un loc al inlelepciunii proverbiale. 1 ,,$i tofi cei din
Charri s-au strans": in TM textul e difefit: ,,$i tofi Beri[ii: dar nu l-au luat in seamtr."
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lmpresurat [pe Sabee] la Abel qi Baithmacha fi au ridicat un val de pimant

asupra cetitii, [care] a ajuns pane la lntAritura zidului; 9i toata oaslea cetd

era cu loab igi pusese in minte sA pravale zidul. '' [Atuncii o femeie inte-
leapta a sfigat de pe zid Si a zis: ,,Ascultati, ascultali! Spuneli-i lui loab si
vind aproape, sI vorbesc cu el." 17 

lAcesta] s-a apropiat de ea qi femeia i-a
spus: ,,Tu e$ti loab?" El i-a rdspuns: ,,Eu." $i a zis: ,,AscultA cuvintele
roabei talel" Ioab a zis: ,,Ascult; eu sunt." 18 

lEa] a grait 9i a zis: ,,Odinioare
se obignuia se se spun6: (Se intreba negegit in Abel 9i in Dan dacd [ceva
din] ce-au hotArat credinciogii din Israel n-a izbutit; sA se intrebe negre$it in
Abel aqa, dacd n-au izbutit.) le Eu sunt o [cetate] pa$nicA, intre cere purer-

nice in lsrael, iar tu cauli sA dai mortii o cetate, o cetate-mamA din Israel!
De ce sd prapade$ti mo$lenirea Domnului?" 20 

$i a raspuns Ioab gi.a zis:

,,Departe de mine, departe de mine s-o prapedesc ai s-o nimicesc! "'Nu e
vorba de asta, ci un bdrbat din muntele Efraim, pe nume Sabee, fiul lui
Bochori, gi-a ridicat mdna impotriva regelui David; dafi-mi-l numai pe el 9i
voi pleca din fata cetalii." $i femeia i-a zis lui loab: ,,lati, capul lui i1i va fi
aruncat peste ziduri!" " $i a plecat femeia l5i a vorbitl cu intregul popor Si,
cu inlelepciunea ei, a griit cAtre intreaga cetate; 9i i-au taiat capul lui Sabee,
fiul lui Bochori, 9i i l-au aruncat lui loab; [acesta] a sunat din corn 9i
oamenii s-au risipit din fata cetilii pe la corturile lor. $i loab s-a intors la
lerusalim, la rege.

23 
9i Ioab [era] mai-mare peste intreaga ogtire a lui Israel. Banaias, fiul

lui Iodae, peste cherethili $i phelethiti, 2a 
9i Adoniram, peste ddri; Iosaphat,

fiul lui Achiluth [era] cronicar, 25 Susa [era] scrib, iar Sadoc gi Abiathar,
preoli.26 Mai era Si lras din ldin neamul lui] Iarin, preot al lui David.

20,18 Cuvintele femeii sunt dif€rite in TM: ,,Se va spune negrelit mai intAi aceasta: (St

se intrebe in Abel si se va sfersi.))"
20,23-26 Aceasta listl este dubletul celei din 8,15-18. Figureaze in plus Adoniram, de
buna seame acela$i cu c€l din listele lui Solomon (3Rg. 4,6; 5,28; c/ 3Rg. 12,18). Func-

fiile sunt grupate mai logic decat in cap. 8.
20,26 ,,lras din [nearnul lui] Iarin": TM are 'tua' hayyA'iri, ,,ke din neamul lui lair",
Acest lair era din tribul lui Manase (c/ Deut. 3,14; 3Rg. 4,13), a,,preot al lui David":
reiese c[ regele putea avea la curte un preot,,privat", chiar dac[ nu era din tribul lui Levi
(David insugi s-a comportat ca preot in 6,20-23, iar despre fiii lui David se spune in tex-
tul ebraic ca erau preofi - 2sam. 8,18). Totufi, exegeza rabinictr pune foametea descrisa
in capitolul urmator pe seama faptului ci David avea la curte preoti care nu erau din
tribul lui Levi (AB II Sam., p. 434).
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2l I 
$i a fost foamete in zilele lui David, [weme de] trei ani, an duptr an,

qi David a cdutat fata Domnului, 9i Domnul i-a spus: ,,Asupra lui Saul qi a

casei lui este o nelegiuire pentru varsare de sdnge, cand i-a dat mo4ii pe
gabaoni1i." '� lAtunci,l legele David i-a chemat pe gabaonili $i a vorbit cu

ei; gabaonilii nu sunt fii ai lui Israel, ci din rdm69i{a amoreilor, lcArora] fiii
lui Israel le f6cuser6 jur6m€nt. Saul clutase si-i loveascd, in zelul sdu pentru

fiii lui lsrael gi ai lui luda. '$i David a spus cihe gabaonifi: ,,Ce sd fac pentru

voi 9i cu ce sA aduc impicare, [ca sd] binecuvdntati mottenirea Domnului?"

2l-24 Structura ultimelor capitole. Biografia lui David va continua in 3Rg. l, Cartea a
doua a Regilor se sfii$ege cu o serie de apendici la domnia lui David ti la urmalii lui
Saul. Aceste adaosuri ili corespund doud cat€ douA, degi ele nu pot li situat€ cu precizie

din punct de vedere cronologic, inceputul gi sfar$itul relateazl cate o calamitate: foamet€
(21,1-14), respectiv molimd (24) vazuti ca o pedeapsa p€ntru pical istorisirii despre
infrang€rea celor pahu uriagi filisteni Ql,l5-22) ii corespunde lista vitejilor lui David
(23,8-39), iar ln centru se afla un psalm regal (cap. 22) ascmenftor cu Ps. | 7 $i un poem
prezentat ca testamentul spiritual al lui David (23,1-7). De altfel, calamitdtile relatate
aici continuA seria de nenorociri care se abat asupra regatului duptr episodul cu Benabea-
Deli iertat, pecatul lui David pare a fi introdus o simAnftr a rdului in familia regal6, care
a rodit viohrl sAvarsit de Amnon $i razvrtrtirea lui Abessalom (c/ 9i Carlson, R.A., 1964).
Foamete4 molima $i rtuboiul constituie, de aldbl, triada tlag€lurilor pomenitd ad€sea ln
lercmia (cf. 21,7.9; 24,10; 27,13; 29,18; 32,24', 34,1'7 ; 38,2i 42,1'l).
2l,l ,,David a ciulat fa[a Domnului": expresia (care apare 5i ln Os. 5,15; Ps. 24,6; 27,8;
105,4) semnific[ o atitudine de ciinta $i o consultare a lui Dumnezeu spre a-l afla vointa,

eventual prin profet (AB ll Sam., p.440). o in TM, \+lwH spune: ,.Cu privire la Saul

fi Ia casa [vdrsetoare] de sdnge, pentru ca i-a ucis pc gabaoniti." I Nu €xistd niclieri
altundeva o mentiune asupra masacrului comis de Saul asupra gabaonililor, Unii excgeti
fac legAtura cu masacrarea preotilor din Nomba (lRg. 22,6-23); lntrucet gabaonitii
lucrau pentru ace$ti pr€oli, o dati cu moartea lor ei ti-au pierdut sursa de existenlt. S-a
lncercat plasarea sanctuarului d€ la Nomba in cetatea gabaonitilor 5i acreditarea ideii c5"
o datt cu uciderea acestora" masacrul s-a intins asupra tuturor locuitorilor (AB Il Sam.,
p. 441). in interpretarca alegorica a lui Maxim Marturisitorul (Quaest. ad'lh.), Saul
(nume apropiat de ebr. feoD est€ ,,iadul" iar gabaonitii sunt ,.neamuril€" inghitite de iad

$i care au lAcut legamant cu Iisus Nave (ie. Hristos) pentru a fi mentuite (c/ Si nota 9,27
la lis. Nav.). a,,Faia Domnului" este contemplatia fi cuno$tinla adevdrat?l a lucrurilor
dumnezeiesti". | ,,Foamet€a din zilele lui David" este interpretatl pozitiv dc Maxim
(i6,d), ca foamete spirituall, duhovniceascd. Aceasta nu fuseso^resimlite sub donnia lui
Saul (a Legii materiale), ci abia cu domnia lui David, simbol al Imparaiei lui Iisus.
211 ,.[carora] fiii lui Israel le frcuserljuramant": c/ Iis. Nav. 9,3-27.
21,3 David le cere gabaonitilor sd binecuvdnieze ,,mo$enir€a Domnului", nu pentru cd le-ar
recunoa5te o capacitate sacerdotald, ci ca s[ pun[ capat blestcmului aruncat de ei fi carc
a dus la cumplita foamete (la fel cum Faraon cere binecuvantarea lui Moise [Ex 12,32]).
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o gi i-au spus gabaonilii: ,,Noi n-avem [de impirtit] nici axgint, nici aur cu
Saul qi cu casa lui ti nu [wem] sa moara nici un om din Israel." [El] a zis:

,,Cum spuneti voi, [Ea] v6 voi face!" 5I-au zis regelui: ,,Omul [care a vrut]
sd ne starpeascd 9i care ne-a prigonit, care a pus la cale se ne nimiceascd, pe

acela il vom da oierzdni. ca sA nu mai rdmAnd in intresul hotar al lui Israel!
6 Dali-ne gapte uatuuli aintr. fiii lui sd-i atamam in fila soarelui. dinaintea
Domnului, in Gabaonul lui Saul, ca pe nigte alegi pentru Domnul." $i a zis
regele: ,,Eu [vi]-i voi da." 7 Dar l-a crulat regele pe Memphibosthe, fiul lui
lonathan, fiul lui Saul, datoritA juramantului Domnului [pus] intre ei, intre
David qi Ionathan, fiul lui Saul. 8 Regele !a luat pe cei doi fii ai Resphei,
fiica lui Ai4 pe care [aceasta] i-i niscuse lui Saul, pe Ermoni gi pe
Memphibosthe, qi pe cei cinci fii ai lui Michol,-fiica lui Saul, pe care i-i
ndscuse lui Esriel, fiul lui Berzelli din Moulathi,'5i i-a dat pe mana gabao-

nililor; [aceqtia] i-au atdmat in fafa soarelui pe munte, dinaintea Domnului;

ti cei lapte au cazut in acelagi loc. $i ei au fost daJi mo(ii in primele zile
ale secerigului, la inceputul seceratului orzului. l0Iar Resph4 fiica lui Aia,
a luat p6nzi de sac 9i 9i-a aftemut-o pe stanca [aceea], de la inceputul

21,4,,n-avem [de impadit] nici argint, nici aur cu Saul...": gabaonifii nu erau dintre tri-
burile lui Israel, motiv pentru care, de$i puteau avea pretenlii financiare, in baza leg6-
mantului fAcut cu ei de evrei, nu puteau avea pretenfii legate de despdgubirea de sange,
De acee4 regele le intarege cererea prin cuvintel€ ,,Cum vcti spune voi, [aqa] vd voi
face" (AB II Sam., p. 441).
21,6,,sa-i atarnam in fata soarclui (4q),rdootr€v), dinaintca Domnului": pedeapsi dati
adomtorilor lui Baal Peor in Num. 25,4; alte versiuni propun: ,,a trage ln teapd" (Aquils),

,,a spenzura" (Symmachos, comentariile rabinice), ,,a crucifica" (Vulgata, [argum), sau,
pur qi simplu,,,a ucide" (Syr,). t,,in Gabaonul lui Saul, ca pe nige alefi pentru
Domnul": TM are ,,pe dealul nn Gib"'a/ lui Sa:i, alesul Domnului". Acest titlu dat lui
Saul, atestat numai aici, a locat. Vulg. adaugd ,,odinioart'. E. Cast€ll a emis propunere4
larg acceptata, de corectare aluj behir,,,ales" (redat prin €Kl'eKro!q), ln b'haL ,,pe
munte".
21,8 Mernphibosthe de aici nu €ste acelagi cu omonimul lui din v. 7. in loc de Michol/
Melchol, care nu a avut copii (2R9. 6,23), se propune Merob (c/ lRg. 18,19). Berzclli
nu este c€l din cap. 17,27 14. I Interpretarea aiegoricd a lui Maxim Mtrturisitorul
(Quaest. ad Th.) es1fj fiii Resphei simbolizeaztr ,,lbrma !i materia", iat cei cinci fii ai lui
Michol - cele cinci simfuri. Acestea sunt predate gabaonitilor in virtutea legamantului
lor cu lisus Nave (ie. credincio$ilor in Hristos) pentru a fi arse in fala soarelui (adica a
contempllrii spirituale a Legii).
21,10 Deut.2I,22-23 interzice ca trupurile celor supugi supliciului sI ramani noaptea pe

sDanzur5toarc.
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secerigului orzului gi panA ce a picurat peste ei api din cer; gi n-a l6sat
pisdrile cerului sd se coboare peste ei, ziua, gi nici fiarele cimpului, noap-
tea. " 

$i is-a dat de gtire lui David ce-a licut Respha, fiica lui Aia, tiitoarea
lui Saul;9i au fost dezlegali, gi i-a luat Dan, fiul lui [oa, dintre urmagii
Uriagilor. ' ' lar David s-a dus 9i a luat osemintele lui Saul 9i osemintele lui
lonathan, fiul lui, de la bdrba{ii [care erau] fii i lui Iabis [din] Calaad, care re
furaserd din piata din Baithsan - cdci Striinii le puseserd acolo, in ziua in
care Str6inii il doborAseri pe Saul la Gelbue. '' [David] a strAmutat de acolo
osemintele lui Saul 9i osemintele lui lonathan, fiul lui, [apoi] a adunat
osemintele celor atAmafi in fafa soarelui. '" 

$i osemintele lui Saul 9i osemin-
tele lui lonathan, fiul lui, ca gi ale celor ammati in fafa soarelui, au fost
inmormantate in tinutul lui Beniamin, in latura mormAntului lui Kis, tatil lui
[Saul], qi s-a lAcut tot ce poruncise regele. $i, dupd aceea, Dumnezeu qi-a
plecat urechea asupra firii.15 

9i incA a mai fost rdzboi intre Strdini gi Israel. A cobordt David, lao-
lalttr cu slujitorii sdi, qi s-au rdzboit cu Strdinii. gi David a ostenit. 16 lesbi,
unul dintre urmagii lui Rapha, a cdrui sulifi canttuea trei sute de sicli de
arama gi-care purta la cingAtoare o maciuc6, 9i-a pus in gdnd s6-l doboare pe
David. " Dar i-a venit in ajutor Abessa, fiul Saruiei; l-a lovit pe StrAin gi l-a
ucis. [Atunci] oamenii lui David s-au jurat, zic6.nd: ,,Nu vei mai iegi cu noi
la luptd 9i nu vei stinge liclia lui lsrael." lt gi a mai fost inci o lupt6 cu
StrAinii, Ia Geth. Acolo Sebocha din Astatoth l-a bdtut pe Seph, dintre
urmagii lui Rapha. re 

5i a mai fost o bAtalie cu Strdinii, la Gob. gi Eleanan,
fiul lui Ariorgim bethleemitul, l-a dobordt pe Goliat din Geth, al cirui lemn

2l,ll in TM, versetul se termina la ,, ...Saul". 1 ,,urmajii Urialilor": v. iny'a nota
21.t5-22.
21,12,,fiii lui Iabis": TM ar€,,fruntatii din fcetatea] YabhCyq". Cf. lRg. 3l,tl-13, unde
se spune cd locuitorii din labis, printr-un act de vitejie, au recuperat ramAgifele tui Saul
$i lonathan, prof'anat9 de filisteni, le-au ars conlorm obiceiului lor li au ingropat ose-
mintele, lucru pentru care David ii laudi 9i le promite sprijinul sau QRg.2,5"'l)
21,14 ,,ca qi ale celor atfunati in fala soarelui": nu apar€ in TM.
21,15-22 Pericopl prost ptrstratd, cu multe variante ii interpretdri. Rapha estc un nume
fabricat, pentru a-l reprezenta pe shamo$ul eponim al rephaimilor, populafie fabuloastr
mentionata in Cen. 15,20; Deut. 2,11.20; 3,11.13. Ebr. fphA'in apare un€ori tradus
,,uriaSi" (v. I l; Iis. Nav. 12,4; 13,12 ctc.), alteori hansliterat, ,,raphaimi" sau ,,raphaini,'
(Gen. 15,20; I is. Nav. 15,8 etc.). Apar ecouri din prima cane a Regilor $i un nou Coliath
(cf. lRg. 17,4 sq. 25-26.36.45:' arma lui lesbi, unul dintre urmagii lui Rapha, este
asemdndtoar€ cu a celebrului Goliat - 1Rg. 17,7).
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de lance era c6t un sul de tesator' 
20 

9i a mai fost o bdtalie la Geth' $i era

acolo un barbat z adon, cate avea cate gase degete la fiecare mana.gi la fie-

care picior, doudzeci gi patru la numar; fi el se trAgea din Rapha 2lAcesta

arunca ocari asupra lui Israel 9i l-a doborit lonathan, fiul lui Semei, fratele

lui David. 22 Acegtia patru erau urma9ii Uriagilor din Geth, [din] casa lui

Rapha. $i au cAzut de mana lui David 9i de m6na slujitorilor lui

22 I [Atunci] David i-a griit Domnului cuvintele acestei c6nt6ri, in ziua

in care Domnul l-a izbivit din mina tuturor vrAjmaiilor lui 9i din mdna lui

Saul. 2 gi azis:

,,Doamne, stanca mea, cetapia mea 9i izbivitorul meu'
I Dumnezeul meu va fi stlaja mea - ma voi increde in El -

paviza mea gi puterea izbavirii mele,

apdrdtorul meu gi addpostul izbdvirii mele:

de cel nedrept md vei izb6vi
a il voi chema pe Domnul cel vrednic de laudf,

9i de vrAjmalii mei voi fi izbivit.
5 Caci m-au cuprins infiortuile mo4ii,
quvoaiele nelegiuirii m-au infricoqat;
o chinurile mo4ii m-au inconjurat,

s-au ndpustit asupra mea asprimile morfii.
7 in restrigtea mea il voi striga pe Domnul

$i catre Dumnezeul meu voi inalta glas;

si va auzi din templul Lui glasul meu,
gi strigatul meu va fi in auzul Lui.

21,20,,unb brlt nadott": textul gr. transliteteaz| ebr' mAdh1n' al carui radical fie poat€

desemna un toponim (MidianMadon), fie inseamne,'luptatoi' (AB II Sam ' p 449)'

22 Structura psalmului. D|lblul appendix liric din ca4ile lui Samuel este o paralela la

Deut. 32-33. Se incadteaza intre ,,psalmii regali" 5i reproduce Ps lT Psalmul are doua

padi: in cea dintdi (5-30) sc cAnta ce face Donmul pentru rege, iar in cea de'a doua

i34-46;, ce fuce r"g"le cu ajutorul Domnului. Cele doua p6(i sunt lncadrate de cuvinte

de preamerire ii binecuvantar€.
22,3 ,,puterea"r /ll. ,,comul"; simbolizeaza fo4a li mandria: c/ nota la lRg 2,l ' "adl-

postul izblviri i  mele": expresie frecventd in Psalmi:9,10; l '1'3| '45,8'12'

i2,5-6 Cf. lona 2,4-6. | ,,!uvoaiele nelegiuirii" (leiuoppot ovopioq) traduc ,,tuvoaiel€

lui Betiai" din lra, iar,,capcanele $eolului" (c/ Ps. 17,6) sunt redate prin,,chinu le mor-

tii" (dbiv€q eovo,o!). Fiind vorba de un text poctic de alur[ arhaica, e firesc se existe

mici diferente, intre LXX fi TM, in privinia termenilor metaforici, pe tot cuprinsul lui
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E S-a zbuciumat qi s-a cutremurat pAmantul,
gi temeliile cerului s-au cldtinat gi ele
Si s-au zguduit, cAci s-a mAniat Domnul impotriva [or.
'S-a ridicat fum intru m6nia Lur
gi foc din gura Lui le mistuie pe toate,
cerbuni s-au aDrins de la El.
loA plecat cerurile 9i S-a cobor6t,
gi negurb sub picioarele Lui.
" S-a a$ezat pe heruvimi qi gi-a luat zborul
Si S-a araht pe aripile vdntului.
'' 

$i-a pus beznd ascunzig injuru-I,
[iar] cortul Lui, bema apelor,
l-a lndesit cu nourii vSzduhului:
tr din strdlucirea din fata Lui
s-au aprins ticiunii focului.
ta A tunat din cer Domnul
gi Cel Preainalt a dat glas,
') a trimis sulile qi i-a risipit,
fulger, gi i-a inspiimdntat.
'' 

$i s-au vdzut adincurile mirii,
s-au dezvAluit temeliile lumii
sub certarea Domnului,
la suflarea duhului miniei Sale.
't A t itnir din indllime gi m-a luat,
m-a smuls din apele multe:
'" m-a izb4vit din puterea vrdjmagilor mei,
de cei ce m-au urAt, caci erau mai tari decet mine.

22,8 Celebrarea unui Dumezeu rdzboinic, care poarti rrzboaiele poporului Sau, este apro-
piata de cca a divinitilii furtunii care zg6lt6ie plmentul din religia sirienilor (Jeremias, J.,
1965, p. 88 sq.). La sfartitul versetului, apare motivul maniei divinc, r€gisit in teofania
din Habacuc 3,8.12 qi frecvent in Psalmi (Ps. 2,5 etc.).
22,9 Text comparabil cu teofania de pe Sinai (Ex. 19,18.20; Deut. 4,lt; 5,22).
22,11 lmaginea heruvimilor inaripafi ai chivotului legamantului, podoaba intcrioari a
sanctuarului, a fbst lntr-un fel animati, devenind auxiliarul lui Dumnezeu: iconografia a
dat naltere unei reprezentiri mentale $i literare.
22,17 ReprezintA continuaroa ideii din v. 7. Pentru coborarea din inalt, c/ Is. 24,1g;
32,15. Imaginea ,,apelor multe" reia dezvoltand metafora din v. 5 Si, totodat , evoca lez,
26,19l'27,26; 31,15l' Ps. 31,6; 143,?.
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le S-au nipustit asuprd-mi in ziua sfamtoririi mele,
dar Domnr.rl mi-a fost intarire,
20 m-a scos la larg
fi m-a izbavit, c6ci a binsvoit intru mine.
2r M-a raspldtit Domnul dup6 dreptatea me4
duptr curdfia mdinilor mele m-a rAsplafit,
22 cdci un pdzit c! e Domnului
gi ln evlavie am umblat inaintea Dumnezeului meu,
23 cici toate judecifile Lui [sunt] inaintea mea,

$i indreptarile Lui - nu m-am lndepartat de ele.
'n voi fi fara de prihand pentru El,
li mA voi pdzi de nelegiuirea mea.
2t Rasplata-mi va da Domnul dupd dreptatea me4
ti dupA curetia meinilor mele dinaintea ochilor Lui.
26 Cu cel credincios, credincios vei fi,
cu omul cel desAvar$it, desAvargit vei fi,
2? cu cel ales. ales vei fi.
cu cel stramb. stramb te vei arata.
2E Poporul sfuman il vei mantui
gi ochii celor trufa;i ii vei smeri.
2e CAci Tu egti f6clia mea, Doamne,
$i Domnul va lumina intunericul meu.
30 Ctrci inlru Tine voi alerga cu brdu [bine] ?ncins
Si intru Dumnezeul meu voi trece zidul.
" Cel Puternic, fdrtr de prihanf, e calea Lui,
cuventul Domnului - iare, lamurit in foc -
paviz, este pentru toli cei care se lncred ln El.
32 Cine este putemic afari de Domnul?
$i cine va fi ziditor afad de Dumnezeul nostru?

22,21-25 Secventa reprezintl un enunl al doctrin€i respl4ii 9i este preslratt cu expresii
deuteronomiste: ,,a pazi caile Domnului", ,.judec5file Lui [sunt] inaintea mea",,,nu m-an
indepdrtat de [indrepttuilc Lui]", ,,voi fi fira prihantr".
22,22 ,,in evlavi€ arn umblat inaintea...": /irt. ,,n-am lipsit de evlavie fal6 d0...".
22,26 ,,credincios": gr. iioroq, ,,pios, evlavios, drept, sfinfit" (LSJ).
22J0 Este vorba despre o victorie acordatl unui rege rdzioinic, care aleargl la luptl,,cu
brdul [bine] lncinJ' (et(<rwog). TM are,.impreuna cu Tine alerg la nevald" (sau, cu o
cor€ctura propusd de unii cercetitori - d€ ax., in BJ -, ,,...sar peste Fnf').

427
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" Cel Putemic [este] cel care mA interette cu putere,

$i a a$ternut neprihanitA calea mea,
3a lacandu-mi picioarele ca ale cerbilor

;i ridicendu-mA pe indlIimi;
35 invalandu-mi mainile la razboi
gi indoind arc de aram4 sub braful meu.
36 M|�ai dat pavFrza izbavirii mele,
gi ascultarea Ta m-a implinit
37 spre a f'ace ldrgime pagilor mei sub mine

$i nu s-au clitinat picioarele mele.
18 ii voi urmari pe vrdjmagii mei gi-i voi nimici
gi nu mA voi intoarce pand ce nu voi isprAvi cu ei;
10 ̂ .|| VOI Zdrobl sl nu se vor ndtca
gi vor cidea sub picioarele mele.
a0 Tu md vei intAri cu putere la rizboi,
pe cei ridicali impotriva mea ii vei pleca sub mine;
al pe vrdjmagii mei mi i-ai dat la spare,
pe cei care mA ur6sc, gi i-ai dat mortii.
a2 

[Ei] vor striga - dar nu este ajutor -

citre Domnul, 9i nu i-a ascultat.
ar I-am sf6.r6.mat precum ttuana pAmantului,
ca tina de pe drumuri i-am subliat.
aa M6 vei scdpa din bAtAlia popoarelor,
md vei pizi in fruntea neamurilor;
popor pe care nu l-am cunoscut mi-a slujit
o'fi i i Strainilor rn-au Iingugit,
dupd auzul urechii m-au ascultat;
nu fiii Strdinilor vor fi alungali
gi vor fi doborati din ascunzigurile lor.
a7 Viu este Domnul! Binecuvantatd straja mea!
indlla-se-va Dumnezeul meu, straja mdntuirii mele.
a8 Putemic Domnul, care mi va rlzbuna,
punand sub ascuitarca mea popoare

22J3 ,,Cel Putemic": TM are ,,Dumnezeu" ( Ef,
2234-46 Aceasl6. pericoptr evidenfiaz, ln ce consti victoria garantatl regelui de
Dumnezeu: forfd fizice (w. 34-36), calitnfile de rAzboinic, luptdtor solitar (yy.3'l-43),
lnstApanirea asupra neamurilor strf,ine (w. 44-46),
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ae 
si scottndu-ma dintre dugmani.

Si dintre cei rAzvratili impotriva mea mA vei inelta,
de omul nedreptifii mi vei izbdvi!
50 Pentru aceasta i1i voi da mirlurie, Doamne, intre neamuri,

gi intru numele tAu voi indlfa cantare:
5r El maregte izbivirile regelui Siu

5i se milostivegle de unsui Sdu,
de David qi de seminlia lui, in veci."

23 | $i acestea sunt cuvintele lui l)avid cele de pe urm6:

,,Credincios leste] David, fiul lui Iessai,

credincios birbatul pe care l-a ridicat Domnul drept uns al Dumnezeului

lui Iacob,
qi frumogi [sunt] psalmii lui Israel.
2 Duhul Domnului a grait prin mine,

9i cuvantul Lui [a fost] pe limba mea;
3 zice Dumnezeul lui lsrael,
mi-a grait straja lui Israel, pildi zicAnd:

Cum veli intdri in om frica de Dumnezeu?
a 

5i intru Dumnezeu, in lumina diminefii, sd rlsarA soarele,

22,50 ,,i1i voi da mtrrturie": gr. ilopoLoyoopor traduce forma hifil a verbului ebr.

yddhah,,,a lduda (enumerand binefacerile)", ,,a aduce mullumire", ,,a da mlrturie (lui

Dumnezeu, enumcrandu-i bincfacerile)" 9i, rareori, ,,a mdrturisi (grcaelile)" Verbul gr.

care inseamnA, clasic, ,,a fi dc acord, a recunoa$te" s€ imbogAle$tc in textele biblice fi
patristice cu sensul verbului ebr. (c/ etrloplotoovxeq 14) g€a} Koi d(opololotpevot e$

otq euepT€qoev npA4 6 0e6g, ,,mul{umindu-i lui Dumnezeu $i dandu-i madurie pentru

binefacerile pe care ni le-a fhcut Dumnczeu" - Const Ap.7,3D'l).
23,1-7 Testamentul lui Dat,itl. Reprezinltr testamentul liric al lui David, analog celui

rostit de lacob in Cen. 49 (model literar al binecuvantirii lui Moise din Deut. 33) Cum

adevdratul testament al lui David se afld in 3Rg. 2,1-9, accsta este un poem oracular ii
sapienlial. intregul tcxt diferd mult in LXX fi in TM.
23,1 ,,Credincios lestel...": TM are,,Oracolul lui..." t,a fel, in hemistihul b. ' ,,frumoli

[sunt]": TM are ,,cel prcl'erat in psalmii". Sub influenla tadifiei care ii ahibuie lui David

compunerea psalmilor, unelc versiuni gi comentariile rabinic€ au,,cantiretul preferat al

psalmilor",
23,3 ,,straja": TM are,,$anca". f,,pilda zicand... Dumnezeu". Text dificil: TM are,,li

ctrl[uzegte pe oameni dreptul care carmuiefte ln frica de Dumnezeu".

23,4 Text la fel de controversat 9i cu traduceri variate TM are ,,ca lumina diminetii la

rAseritul soarelui. dimineata flr6 de nori, ...1a ploaie iarba iese din pimant" Diferente $i

.::
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dimineafa nu a rdslrit din lumin[
precum din ploaie iarba din pimdnt.
5 Nu [va fi1 a$a casa mea cu Cel Putemic?
Cici legdmdnt vegnic a incheial cu mine,
gata in orice clipa, sr6juit,
pentru ca El e intreaga mea izbivire 9i lntreaga were,
caci nu are cum se infloreascd cel nelegiuit.
6 Precum mf,r6cinii smulgi [sunt] to{i aceitia,
ceci nu cu mana vor fi luati,
7 
9i omul nu va trudi printre ei,

9i vor fi plini de fier $i lemn de suliti,
gi in focul arderii vor fi argi, spre ruginarea lor."
8 Acestea sunt numele vitejilor lui David: Iebosthe canaaneanul este

cepetenie peste a treia parte; Adinon asoneanul: acesta !i-a tftN sabia asupra
a opt sute [9i a fost] ranit o data. 'Dupd el, Eleazar, fiul fralelui tatalui sau,
fiul lui Susitos, unul dintre cei trei viteji; acesta era cu David la Serran,
cdnd i-a batjocorit pe Streinii [care] se adunaseri acolo pentru lupta li s-au
ridicat berbalii lui Israel. r0 Acesta s-a ridicat atunci 9i a lovit in Shdini,
pana ce bralul i-a ostenit $i i s-a lipit mdna de sabie; 9i a fhcut Domnul izb6-
vire mare in ziua acee4 iar poporul s-a pus dup6 el doar ca sa prade. " Dupa
el [vine] Samaia, fiul lui Asa, arucheul; [cici] Shdinii s-au strans la Theri4

ti era acolo- un petec de larina plin cu linte, iar poporul a fugit din fala
Striinilor, '' [el ins6] a ramas in mijlocul larinii, a curdfat-o $i i-a lovit pe

Striini; Si Domnul a I?tcut izblvire mare. '' $i trei dintre cei treizeci au
cobor6t qi s-au dus la Cason, la David, in peftera Odollam, gi oastea

mai mari, din pricina dificultafi textului, sunt $i ln versetele urmatoare; ideea generaltr
este insd aceeati: ocrotirea din partea lui Dumnezeu gi infrAngerea duqmanilor.
23,8-12 ii prezinttr pe cei ,,Trei", un grup de razboinici vcstifi, a cdror glorie e pomenita
in w. 18-19 $i 22-23. Se aminteste pentru fiecare cate o ispravA caracteristicd. Din grupul
celor trei fac parte Iebosthe (v. 8), Eleazar (v. 9) li Samaia (v. I l); ,,Adinon asoneanul"
(v. 8) este un adaos I.XX. Printr-o simpla asociere de idei, acestor trei rdzboinici celebri
le este alaturat un grup de trei soldati anonimi, dc isprava cdrora este legat un cuvAnt al
lui David care a strdbf,tut veacurile, inso[it de un gest simbolic (vv. 13-17). Tot de cei
tlei se leaga Si menlionafea a doi comandanli ai lui David, cunoscuti din alte pasaje, a
caror cariera, oricat de stralucitr, n-a atins vitgjia acestora. At6t numele, cat $i unele
amdnuntc ale isprdvilor lor de vit€jie prezinta diferenle fa[a de TM $i intre versiuni,
textul fiind adesea dificil.

J
.:,
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Strdinilor lgi avea tablra ln valea Raphaim. ra-David se afla atunci in loc

intdrit gi o strajd a Strainilor era in Bethleem. '' Lui David i s-a frcut pofta

gi a zis: ,,Cine-mi va da sA beau apa din fhnt6na, de la poarta din Bethleem?"

Dar straja Strainilor era acolo, in Bethleem. 'o Cei trei viteji au nIvelit ln

tabdra Sfainilor, au scos ap6 din {hntAna de la poarta din Bethleem, au

luat-o gi i-au adus-o lui David; [el inse] n-a wut s-o bea, ci a varsat-o pentru

Domnul r7 qi a zis: ,,Departe de mine, Doamne, sa fac aceasta! Oare voi bea

sengele bdrbajilor care s-au dus [dup6 ea cu primejdia] vielii lor?" $i n-a

vrut s-o bea. Acestea le-au fdcut cei trei viteji' t8 
[Apoi] Abessa, fratele lui

Ioab, fiul Saruiei; el [era] cApetenie printre cei trei. El $i-a ridicat sulifa

impotriva a trei sute, i-a ucis 9i qi-a tlcut un nume intre cei trei; Ie 
[era]

vestit intre cei trei si le-a devenit capetenie, dar nu ia ajuns pe cei trei.
20 Banaias, fiul lui Iodae, [gi] el un barbat care fEcuse multe fapte mari, de

fel din Cabeseel; el i-a omoret pe cei doi fii ai lui Ariel moabitul; a coborat

gi a doborat leul in pu!, in ziua cu z}ipad!;i 2t a ucis un om, un egiptean, un

birbat voinic: sulila din mana egipteanului era c6t un par de scartr; 9i a

coborAt lmpotriva lui cu^ un b6!. ia luat sulila din mAn[ egipteanului 9i l-a

ucis chiax cu sulila lui. " Acestea le-a facut Banaias, fiul lui lodae. 9i gi-a

[fitcut] un nume lntre cei trei viteji.23 14 a1unsl vestit intre cei trei, dar n-a

ajuns al6turi de cei trei. David l-a pus intre iscoadele sale.
2a Acestea [sunt] numele vitejilor regelui David: Asael, fratele lui Ioab

(el [era] intre cei treizeci); Eleanan, fiul lui Dudi, fratele tatalui lui din

Bethleem: 25 Samai arudeul, Elica arodeul, 26 Elles phelothitul, Iras, fiul lui

Eccas thekoitul, " Abiezer anathothitul, dintre fiii Asothitului, 2t Selmon

aoitul, Moore netophathitul, 2e Ela, fiul lui Baana netophathitul, Ethi, fiul lui

Riba din Gabaeth, fiul lui Beniamin, 30 Banaias pharathonitul, Uri din

Nachaligaia, I'Abi"l, fiul arabothitului, Azmoth barsamitul, r2 Eliasu sala-

bonitul, fiii lui Iasan, Ionathan, " Surnma aroditul, Achian, fiul lui Sarad,

arauritul. 3a Aliphaleth, fiul lui Asbitos, fiul lui Maachati, Eliab, fiul lui

Achitophel gelonitul, 35 Asarai din Carmel, Pharai erchitul, 16lgaal, fiul lui

23rl ,,c6t un par de scara": nu apare ln TM.
23,23 ,,iscoadele": litt. ,,cei care aud". TM ar€ ,,strajile" (garda personala)

2325 ,,arudeul... arodoul": doud transliterlri greceiti diferite pentru acelagi radical ebr.,

HRDY.
23J3 ,.aroditul": TM are ,,hararitul"; traducatorul ln gr' a confundat a doua litera /st (r)

cs dalerh 6).

/ l1 l
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Nathan din ogtire, fiul lui Gaddi, 37 Elie ammanitul, Gelorai din Beroth, car€
purta armele lui loab, fiul Saruiei, 18 Iras iethireul, Gareb iethireul, 3e Urias
cheteul, cu tolii treizeci gi $apte.

24 rMdnia Domnului s-a aprins din nou asupra lui Israel qi l-a stdmit pe
David impotriva lor, zicdnd: ,,Mergi de numtrrb pe Israel 9i pe Iuda!"'$i a
zis regele cdtre loab, capetenie peste oastea ce se afla cu el: ,,Str6bate toate
triburile lui Israel, de la Dan pAna la Bersabea, 9i cerceteaza poporul! gi voi
afla numtuul poporului." 3 

$i Ioab i-a spus regelui: ,,De-ar adduga Domnul
Dumnezeul tdu poporului [inci o datS] pe c6t sunt 9i de o sur6 de ori pe caf
[sunt] 9i ochii domnului meu, regele, s6-i vadA! Dar de ce vrea domnul meu,
regele, acest lucru?" * Cuvintul regelui insd a fost mai tare decAt [cel al lui]
Ioab 9i lall cdpeteniilor ogtirii. gi loab pi cApeteniile ogtirii au plecat din fata
regelui, ca sA cerceteze poporul lui Israel. '$i au trecut lordanul gi qi-au
a1ezat tabdra la Aroer, din dreapta de cetatea care este in mijlocul v6ii Gad
gi [a] E,liezer; o s-au dus la Galaad gi ln finutul Thabason, adicd in Adasai,
$i au ajuns la Danidan gi Udan, au inconjurat Sidonul ? gi s-au dus la Mapsar
al Tyrului, ca 9i la toate cetalile eveului gi ale canaaneanului, fapoi] au
pfecat pe \a miazdzi de Iuda spre Bersabea; ' 

9i au trecut prin intregul linut

23,39 ,,treizeci $i Fpte": precizarea apare $i ln TM, dar intrl ln contradicfie cu numarul
anun[at la v. 24 (,,cei treizeci"). Lista enumerattr in w. 24-39 cuprinde treizeci de nume
sau treizeci fi doud, daci sunt numdrali ii Nathan 9i Ioab (din w. 36-37j, a care
redactorul ia adAugat probabil pe,,cei trei" din vv. 8-12, prccum qi pe Banaias !i Abessa
(vv. l8-20) (AIl II Sam., p. 499).
24,1 ldeea cd Dumnezeu ar putea inspira o faptA rea este o formulare stAngacc, co$e-
cin![ a principiului uniciHfii lui Dumnezeu, Cauz[ unica a tot ce existd. Ea a scandalizat
lncd de la primele reflectii asupra acastui text. De aceea, Cronistul, in povestirea paralelA
(lPar.2l), inlocuicqtc numele lui YHWH cu Satan. Frica d€ recensAmant a putut f i
observata in dilerite civil izali i , deplrtate unele de altele. in Ex.30,12-13, se semnaleaza
primeidia pe care o poate reprezenta un recens[mant gi necesitatea perceperii uneijume-
tdfi de siclu pentru fiecarg recenzat, pentru indepartarea acesteia. Se considerd cA numl-
rarea unor fiinfe sau lucruri este prerogativa proprietarului lor; iniliind recensdmAntul,
reg€le comite deci o uzuryare a drcptului lui YHWH.
24; Dorinla lui Ioab exprimd $i primejdia ce ar reprezenta-o limitarea populafiei prin
enun{area unei cifre.
24,5-10 Rec€nzorii pleaci din sudul Transiordaniei, urca spre nord, trec din nou
Iordanul spre v€st fi coboari in sudul Cisiordaniei. Transiordania, cu regatele lui Sihon
$i Og, finutul Galaad Si cetatea Aroer, c6rora Deut. 2-3 le acordA o mare importanfa,
ocuDtr un loc de cinste.
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gi, la capdtul a noud iuni $i douazeci de zile. s-au intors la lerusalim. e 
$i

loab i-a inmdnat regelui numdrul [ie9it dup6] cercetarea poporului. Israel
avea opt sute de mii de birbafi de ogtire, care tageau sabia, iar birbafii lui
luda erau cinci sute de mii de rdzboinici.

tu gi inima tui David s-a zbuciumat dupa ce numarase poporul, ii a zis
David citre Domnul: ,,Mult am gregit prin ce am ficut! Ridicdacum, Doamne,
nelegiuirea robului tdu, cdci m-am purtat ca un smintit!" " 

$i David s-a
sculat dis-de-dimineafd. $i a fost cuvantul Domnului cdtre Gad profetul,
vdzatorul lui David: ''.,Du-te 

$i grdieqte-i lui David, zicdnd: <A9a vorbegte
Domnul: Trei lucruri iti pun dinainte, alege-{i unul dintre ele qi ti-l voi
lmplini!>" " Iar Gad s-a dus la David, i-a vestit gi i-a spus: ,,Alege ce si 1i
se intAmple, dacd sd-{i vin6 trei ani de foamete in fara ta ori trei luni in care
sb fugi din fala vrdjmagilor tii, iar ei te vor urmari, ori sd fie trei zile de
moarte in tara ta. Acum, sA gtii; $i vezi ce rdspuns ii voi da Celui ce m-a
trimis." '' $i David a zis cdtre Cad: ,,Sunt tare sfamtorat din toate pi4ile;
voi cAdea [mai degrab6] in mAna Domnului, cAci multe sunt indurarile Lui,
dar sd nu cad in mainile omului." $i David a ales moartea. ') Erau zilele
secerigului graului fi a dat Domnul moarte in Israel, de dimineata pana la
vremea amiezii; gi a inceput pieirea in popor, de-au murit din popor, de la
Dan p6n6la Bersabe4 gaptezeci de mii de oameni. '" $i ingerul lui Dumnezeu
qi-a intins mana asupra lerusalimului, ca sdl nimiceascS; dar Domnul qi-a
schimbat gandul de la acesl riu qi i-a spus ingerului care f6cea prapid in
popor: ,,Destul, acum op_reite-ti m6na!" $i ingerul Domnului se afla Ianga
aria lui Orna iebuseul. " $i v6zdnd cum loveqte ingerul in popor, David a
spus cdtre Domnul: ,,Iat6, eu sunt, am picAtuit Si eu, pAstorul, am lZcut rAul;
dar oile acestea ce-au fecut? Sd fie, dar, m6na Ta impotriva mea Si impotriva

24,11 ,,vlzdtorul": cf. lRg.9,9 ;i rpta ad loc.
24,12-15 Cele trei calamitlti amintesc de triada flagelurilor (foamete-rezboi-molime)
enunlatd de aproximativ cincisprezece ori in leremia, de gapte ori in Iezechiel li mai rar
in afte parfi (Lev.26,25-26; Deur. 28,21-25]'3Rg. 8.35-40). LXX a adaugat, peste TM,
,,$i David a ales moartea".
24,13,.Alege ce sa fi se intample" e doar presupus in TM. 1,,trei ani": TM are,,tapt€
ani", ca in Gen. 4l,27. a ,,moane" (eqvffoq): TM arc lebler, ,,molimd".
24,14-15 ,,Si David a alcs [...] au murit din popor... "i TM are ,,Domnul a dat molima in
Israel de dimineaf[ pani la o vreme ;i au murit in popor...".
24,16 ingcrul Domnului este comparabil cu .,nimicitorul" care omoard intaii-ntucuti din
Egipt ln Ex. 12,23.
24,17 ,,eu, pdstorul": nu apare in TM, degi e presupus de ,,turma" (LXX ,,oile"),

i
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casei tatAlui meu!" r8 
$i a venit Gad la David ln zira aceea $i i-a spus:

,,Urc6-te qi ridic6-i Domnului un altar in aria lui Oma iebuseul!" re gi s-a
urcat David, dup6 cuvAntul lui Gad, a5a cum ii poruncise Domnul. 20 

$i
Oma s-a aplecat $i l-a vAzut pe rege 9i pe slugile iui mergind inaintea lui; 9i
a ielit Oma ti i s-a inchinat regelui cu fala la p6ment. 2l$i a zis Oma: ,,Cum
de a venit domnul meu, regele, Ia robul siu?" $i David i-a spus: ,,[Am venit]
se cumpar axia t4 sA-l zidesc Domnului un altar, ca sA inceteze pieirea de
deasupra poporului." 22 Oma i-a spus lui David: ,,56 o ia domnul meu,
regele, ti sa-i aduci. Domnului ce este mai bine in ochii sai; iata boil pentru
arderea de tot, $i carele, gijugurile boilor pentru lemne.', 23 Oma i le-a dat
pe toate regelui Si a zis Oma catre rege: ,,Domnul Dumnezeul tAu s6 te bin€-
cuv6,nteze!" 24 Du regele i-a spus lui Oma: ,,Nu, ci negreqit voi cumpira de
la tine la prel bun ti nu voi inalla la Domnul Dumnezeul meu o axdere de tot
[adusA] pe degeaba." Astfel David a cumpdrat aria 9i boii cu cincizeci de
sicli de argint. 25 

9i acolo i-a zidit David altar Domnului gi a adus arderi de
tot 9i jertfe de pace; 9i Solomon i-a adus altarului un adaos, in cele din
urmd, cAci cel dintai era mic. $i Domnul a luat aminte la tara qi a incetat
pieirea de peste Israel.

2 RECt 24

24,18-24 Scena se apropie de Jud. 6,1l-24, unde aparilia unui ingef precedtr ridicarea
unui altar la Ophra. Oma (p/, explicat prin hittittr sau prin hurrittr) este, de bunA searnt"
numele unui locuitor al lerusalimului atlas in l€genda introducerii unui cult sacrificial in
oraiul lui David. ,,TrArguiala" dintre David fi Orna aminte$te de Gen. 23,15 gi 33,19
(David e prezentat reproducdnd purtarea patria*ilor). Istoria desprc David 9i Oma sc
apropie $i dc Gen. 14, Avram fiind prototipul lui David, iar Melchisedec cel at preolilor
din Ierusalim.
2423 'Oma... regelui": TM are ,,Oma fegele,': unii comentatori (Rari, eimhi etc.) v5d
aici urmele unei tradifii dupa care Oma (ebr, 'Arow"ndh) at fi fost un rcgg iebuseu.
24,25 ,,Solomon i-a adus altarului un adaos, in cele din urmi, clci cel dintai era mic": nu
apare ln TM. 0 Versetul final revine asupra molimei Si dl sens intregului capitol, prefi-
gurand totodati aparifia templului din lerusalim.
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Introducere

I. Subiectul

Cartea a treia a Regilor (Basileion l) din Septuaginta corespunde primei

Cdrli a Regilor din Biblia ebraic6. Pentru locul cdr{ii in canonul biblic trimi-
tem la ,,lntroducerea" la 1 Regi. Cartea consemneazd, in doudzeci gi doui
de capitole, istoria monarhiei israelite de la moarlea lui David (datat6, in
mod tradifional, injurul anului 970 i.H.) p6na la moartea regelui Achaab, al
Regatului de Nord, Israel (cca 853 i.H), Primele doud capitole relateaza
sfhrgitul lui David, desemnarea lui Solomon, fiul lui David gi al Bersabeei
(TM Batgeba) ca succesor legitim 9i unic la tronul regatului unit gi ascen-
siunea dificila a acestuia din urma in contextul rivalitalii cu Adonias, auto-
proclamat rege al lui Israel, in timp ce David era inca in via15.

Urmitoarele noua capitole (3Rg. 3-11) istorisesc domnia lui Solomon,
de acum suveran necontestat al poporului ales: cdsAtoria lui cu fiica lui
Faraon, prima revelatrie de la Gabaon, celebrul episod al judecdrii celor
doud femei care iqi disputau copilul (cap. 3), organizarca aparatului admi-
nistrativ al regatului (4), pregitirile pentru zidirea Templului 9i intelegerea
cu Chiram, regele Tyrului (5), indl{area Templului (6) 9i a palalului regal de
la lerusalim (7), consacrarea Casei Domnului (8), a doua revelalie la
Gabaon (9), vizita reginei din Saba (10), declinul idolatru gi moartea rege-
lui (l l). Urmeaza dezbinarea regatului davidic, pricinuitd de nechibzuin{a
lui Roboam, succesorul lui Solomon (cap. 12), 9i de acfiunea unui demnitar
exilat, Ieroboam, domnia apostata a acestuia in Regatul de Nord (cap. 13-
l4), apoi domniile lui Abia gi Asa in luda gi ale lui Nadab gi Baasa in Israel
(15), moartea lui Baasa ti succesiunea rapid6 a altor trei regi in Israel: Ela,
Zambri, Tamni gi inceputul dinastiei omride (16). Capitolele al Saptespre-
zecelea 9i al optsprezecelea il au ca protagonist pe profetul llie, aflat in
conflict deschis cu Achaab, sucesorul lui Ambri (TM Omri). Se relateazA
apoi rizboiul lui Achaab cu sirienii (cap. 20), episodul dramatic al uciderii
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lui Nabuthai (TM Nabot), pusi la cale de Iezabel, sotia idolatra a
Achaab (21) $i, ln fine, moartea lui Achaab gi inceputul donniei
Iosaphat in luda (22).

IL Autorii

Ca qi in celelalte cEr{i istorice, pot fi detectate mai multe straturi, mai multe
faze de redactarc, iax ,,ultima mene" aparfine unor redactori indeob;te cunos-
cufi sub denumirea generic6 de ,,deuteronomigti", pentru cA viziunea care a
prezidat ls relatarea, ca un ln1reg, a istoriei lui Israel, de la caxtea lui lisus
Nave (Iosua) la ultima carte a Regilor (4Rg.) se revendic6 de la spiritua-
litatea Deuteronomului, care se concentreaze in porunca din Deut 6,4:
,,Ascultd, Israele: Domnul Dumnezeul nostru esle singurul Domn." G6ndirea
deuteronomista a insufletit, in perioada exilicA, efortul unui curent spiritual
care a interpretat intreaga istorie a urma$ilor lui Moise pan6 la exil ln
funcfie de monoteismul exprimat in pasajul sus-amintit. in acest sens, deu-
teronomigtii incearcA sA scoati in eviden(6 rolul esenfial, nemijlocit, pe care
il joacd YHWH in istoria concretA a poporului ales: scrise in acest fel,
C64ile Regilor fac transparenta 9i inteligibile evolufia evenimentelor isto-
rice, ba mai mult, intaresc convingerea cititorilor credincioqi ci girul intdm-
plerilor este indisolubil legat de ordnduirea divind, care aclioneaze inlelept
ti neabatut. Istoriografii deuteronomi$ti insiste pe importanla Templului ca
loc unic de adorare a Domnului Si plede^zd pentru responsabilizarea fiilor
lui Israel: judecata moral6, exprimat6 adesea formularistic, asigura coerenla
expunerii Si clarifica, implicit, cauzalitatea istorici- Cu alte cuvinte, deute-
ronomistii arat6 cA istoria lui Israel are un sens lnalt.

Totugi, 3 Si 4 Regi nu sunt un eseu moralizant, nici o operd de fictiune,
ci se revendicl de la tradilia istorici (c/ Noth, M.; 1991). Meritul deutero-
nomiStilor a fost, in prima fazA, acela de a ji parcars un bogat material
documentar preexistent, alcdtuit din cronici de palat, naraliuni disparate
despre personaje-cheie, traddii despre activitatea unor profeli, note istorice,
mentiuni geografice, Apoi au selectat intreaga informalie gi au atezat-o in
ordine cronologicd, lnsl f{ri a-i afecta, ci dimpohivS, potentandu-i veridi-
citatea. A rezultat o lucrare inchegatA, care pastreaza structura materialului
cronografic initial (decelabil in formulele de introducere gi de incheiere ale
diverselor domnii), pe care autorii o,,imbrac6" cu conlinutul consistent
oferit de sursele oaralel€.

lui
lui
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IIL Sursele. Caracterul istoric. Mesajul.

Demersul istoriografic al deuteronomi$tilot este cu alet mai valabil cu cat

autorii igi citeazA, uneori explicit, alteori aluziv, sursele. Pentru Cartea a

treia a Regilor, au fost identificate trei categorii de izvoare:

1. Cronicile de palat, amintite sub titlul de,,Cartea cronicilor regilor lui

Israel", respectiv, ,,Cartea cronicilor regilor lui Iuda". Jinute la curtea din

Samaria, respectiv cea din lerusalim, acestea conlineau numele $i datele

esentiale ale regilor (datarea relativi a domniei, v6rsta la urcarea pe tron,
numele reginelor-mame), precum Si scurte relatari despre evenimentele
politice importante din timpul lor. Deuteronomigtii au preluat din aceste

surse sfuctura formulara, informatia cronologici necesarA li o anumita

sobrietate stilisticE, ce conferA expunerii autenticitate istorica. Tdbutare
acestor izvoare sunt relatirile despre cele doue regate dezbinate.

2. Primele unsprezece capitole din 3 Regi cuprind un num6r insemnat de
elemente preluate, aga cum suntem avertizali la I 1,41, din a;a-numita ,,Carte
a faptelor lui Solomon", probabil o culegere de texte care, pe l6ngd infor-
matria istorica pura (e.g. pasaj[l de la 4,7-20 care contine numele guver-

natorilor diferitelor provincii), oferd pi o colectie de naratiuni variate, cu un
pronuntat caracter literar gi simbolic (e.g visul revelatoriu al lui Solomon

din cap. 3). Pentru cd i$i cunogteau bine publicul caruia i se adresau,

deuteronomistii au folosit cu maesfie sursa amintita, conferind lradi(iei
armatura legitimatoare a faptului istoric. Aga se explicA diferenta stilisticd

sensibila dintre primele trei capitole din 3Rg. , bogate in detalii literare, 9i
urmltoarele cinci, in care naratiunea este, in conformitate cu mesajul
confinut, sobr6 pAnd la laconism, caracteristicA esenfial6 a stilului biblic
teoretizat in faimosul studiu comparativ al lui E. Auerbach, din Mimesis.

3. Al treilea tip de surse il reprezinti traditia profetici. Primele istorisiri

despre profelii Ilie (3Rg. 17-19) 9i Elisei (4Rg. 2-8) fuseseri probabil

legate, inaintea datei redacterii c64ilor Regilor, intr-o povestire mai lunga

despre lupta profelilor impotriva regilor apostati 5i adoratorilor lui Baal,
identificabile in 3Rg. l7 - 4Rg. 10 gi definitivatlln secolul al VIIJea, degi

unii specialilti sunt de pArere cA respectiva culegere ar fi cunoscut o redac-

tare anterioarA (din secolele VIII sau chiar lX i.H). in orice caz, imponanr

este cd, din punct de vedere al modului de expunere, acest tip de literatura
profetica concorda perfect cu concep{ia autorilor deuteronomigti. Faptul cA

439
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intregul material profetic utilizat la redactarea c64ii 3 Regi era scris ln stil
narativ, gi nu in cel al c64ilor profetice propriu-zise, a u;urat substantial
munca de adaptare a istoricilor. Dar deuteronomigtii nu 9i-au aglomerat pur

$i simplu opera cu informatia oferitd de sursele tradiliei profetice, ci au pre-
lucrat-o in ata fel incat tonul scrierilor profetice sA iradieze asupra intregii
c6rfi. Dac6, prin adoptarea legendelor legate de faptele regelui Solomon,
autorii au conferit sens istoric unei tradilii, preluarea gi extinderea fiorului
profetic legitimeazi demersul istoric in sens teologic.

Din aceastd perspectivA" isloria deuleronomistA nu adoptA viziunea strict
retrospectivA a disciplinei moderne, ci devine valabil6 numai prin deschide-
rea sa prospectiva. Autorii sacri nu prezintd faptul istoric izolat in gratuita-
tea lui senza{ionalA. de tip res gestae, dupi cum nu se limiteazi si surprindd
in succesiunea evenimentelor cauzalitalea concreta imediate sau pe cea a
unor legi istorice nedeterminate. De asemenea, mesajul istoriei biblice este
fundamental diferit fatl de cel al istoriografiei antice clasice grecolatine:
3 9i 4 Regi nu alcatuiesc o ingiruire de fapte din trecut, care, fie produse de
cauze circumstantiale, fie roade ale hazardului, pot totugi furniza anumite
invefeminte posteritdlii. Istoria deuteronomistl nu vizeaza accidentalul, ci
afirmd, prin tonul profetic adoptat, permanenta vie a faptelor relatate, exem-
plare pentru c6 sunt condifionate numai de relalia omului cu Dumnezeu $i
de actiunea sigur6, in sens eminamente pozitiv, a providenlei divine.

Discursul istoric al deuteronomigtilor este unul mai puqin radical 9i ideo-
logizat decat cel al autorilor Paralipomenelor, care supun aceleagi eveni-
mente ti personaje unei judecIli mult mai severe. Cronistul (sau croniqtii)
proveneau din medii sacerdotale, erau levili gi, in mod manifest, prodavi
dici, fapt care i-a determinat s6, idealizeze figurile lui David gi Solomon,
recurgend in acest scop la trecerea sub tdcere a rdticirilor acestor regi intraJi
?n legend6. Istorici mai pulin partizani $i teologi mai profunzi, deuterono-
miqtii nu s-au dat in llturi sd menfioneze fi evenimentele mai putin plAcute
din viata personajelor despre care scriu gi sd explice, in extlemts, cauza e$e-
cului lor (e.g vAnzarea de catre Solomon a cetAlilor israelite cAtre Chiram,
regele Tymlui, la 3Rg. 9,11, sau descurajarea lui llie, la 3Rg. 19,3-4). Por-
tretele realizate din lumini gi umbre nu capAtA numai complexitate literard,
figurile suveranilor Si ale unor profefi nu sunt numai veridice din punct de
vedere istoric, ci ajuti la infelegerea mesajului teologic general qi, implicit,
a planului divin, pe care deuteronomigtii incearcd sd il facA evident tuturor
genera{iilor.
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Prezentirile formulare ale regilor conlin aici, ca qi in Paralipomena, o

laconica constatare de tipul: ,,X a f6cut bine/riu inaintea Domnului'" Judecata

morala, care ate un singur punct de reper (porunca divini din Deuteronom),

se ldrgegte apoi in fiecare caz in parte. Rdul are manifestiri multiple, expuse

prin subtile procedee de caracterizare, care vehiculeazd perspective variate'

Aga, de exemplu, sciziunea regatului petrecutd in timpul domniei lui

Roboam, succesorul lui Solomon, apare ca o pedeapsd divinA a netrebniciei

..t6nirului" suveran: el nu ascultd sfatul batrenilor sfetnici ai lui Solomon,

atrdg6ndu-qi furia multrimii, practicA idolatria, fapt care atrage imediat

invazia faraonului Susakirn (TM $i;aq), apoi inlocuieEte scuturile de aur ale

regelui Solomon cu scuturi de arami. Roboam este vinovat in ochii poporu-

lui, ai Domnului, care ii trimite duqmani, 9i ai autorului, care leaga nenoro-

cirea istorica ulterioari de nevrednicia regelui.

lV. Datarea traducerii

in datarea traducerii ln greaci a celei de-a treia Cd{i-a Regilor, speciali$tii

au utilizat doud tipuri de criterii: exteme gi inteme' In prima categorie de

probe se lnscrie opera in greaca a istoricului evreu din Palestina Eupolemos,

care la jumatatea secolului al Il-lea i.H. scria o istorie a regilor lui Iuda ce

incerca sd armonizeze datele din 3Rg. 9i 2Par. Din lucrare nu s-au pestrat

decat cinci fragmente, citate de Clement din Alexandria 9i Eusebiu al

Cezareei. Fragmentul 2 araI6 ce Solomon a urcat pe tronul lui David la

v6rsta de doisprezece ani (cf.3P(g 2,12), mentiune caxe lipsegte din TM De

aici rezultd c6, la jumatatea secolului al Il-lea i.H., Eupolemos lucra deja cu

varianta greacd a 3 Regi. O situalie problematicd este creat[ de Siracid, care

face adesea aluzie la alte ca4i biblice, mai ales ln capitolele 4449. Tra-

ducdtorul din ebraic6 al Siracidului (la jumdtatea secolului al ll-lea i'H') a

recunoscut aceste aluzii gi a folosit, pentru a-;i uSura munca' versiunea

greaca existenta a unora dintre aceste cA4i, intre care, cu siguranta, 1 Regi'

Isai4 Ieremia, Iezechiel, Profelii minori 5i, probabil, Paralipomena' Filo-

logii modemi au presupus insa cA traducdtorul nu va fi avut la dispozifie 2,

3 ii 4 Regi 9i Proverbele qi au ajuns la concluzia cA respectivele ca4i nu

fuseseri incd traduse in geacA. Totuli, Eupolemos, treitor in aceeagi peri-

oade, folosise traducerea greaca a carfii a treia a Regilor!

Utilizand criterii inteme strict filologice, H.St. Thackeray a evidenliat,

intr-un studiu comparativ, 39 de exemple de procedee comune de traducere
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intre 3Rg. $i lez. 1-27 fi 40-48, ceea ce a dus la concluzia par{iald c6
pasajele respective din lezechiel 9i 3 Regi au fost traduse in aceeagi epocd,
de acelagi grup de haducitori. in urma studiului concentrat pe toate cele
patu ca4i ale Regilor din LXX, savantul a stabilit c6 redactarea in greacd a
textelor lRg.,2Rg. I,l - l l,l qi 3Rg. 2,12 -21,29 apa4ine unui autor anre-
rior celei din 2P.g. 11,2 - 3Rg. 2,1 I 9i 3Rg. 22,1 - 4Rg. 25,30. procedeele
folosite de acest al doilea traducdtor sunt tipice gcolii asiatice-palestiniene
(calcuri semantice gi sintactice, ebraisme, sfaine primului autor), iar versiu-
nea a cunoscut revizia kaige. O. Munnich a reluat, din alt6 perspectivA, dis-
culia despre datarea diferitelor cArti ale Septuagintei: stabilind ca punct de
reper haducerea Psalmilor (150 i.H.), profesorul francez a ardtat c[ 2 gi
3 Regi au fost nadugi cu siguranta dupd aceastl datd-reper. Argumentul
principal care susfine demonstralia lui O. Munnich este ci traducerea la 2 gi
3 Regi a fost putemic influenFa de lexicul psaltirii.

Locul traducerii, acceptat in general de tofi specialigtii, a fost Alexandri4
ala cum reiese gi din ,,targumismele,' LXX, la care ne vom referi mai ios.

V. Diferenle dintre LXX 9i TM

Diferenle intre LXX pi TM apar, pe l6ng6 obignuita neconcordantd a datelor
cronologice, in capitolele consacrate lui Solomon, lui leroboam 9i lui Achaab.
D.W. Gooding a atribuit aceste diferente tendinlei exegetice a lraducdtorilor.

Astfel, 3Rg.2,35 a-o 9i 46 aJ din LXX con{in dou6 rezumate ale dom_
niei lui Solomon, absente aici in TM, insA prezente ca versete disparate in
alte locuri din lRg. TM.

3Rg. 8,53 (LXX) con{ine ur imn de patru versuri cdntat la consacrarea
Templului, absent din TM. El reia intr-o formulare lergitA elemente prezente
in w. 12-13, care ?nsd lipsesc din codicele Vaticanus. Ultimele cuvinre, care
indicd sursa din care a fost preluat imnul, rd pr pl,iov rfq {6rfg, fac aluzie la
sdpher hayydgdr din los. 10,13 9i 2Rg. 1,18 (TM).

La 3Rg. 15,28 a-h 9i 22,41-50, LXX oferA douA rezumate ale domniei
lui Iosaphat. TM nu il atestA decat pe al doilea. Versiunea siro_hexaplari,
codex Alexandrinus 9i versiunea armeana omit primul rezumat, iar textul
lucianic, pe cel de-al doilea.

3Rg. 12 (LXX) contine o dublA naraliune a ascensiunii lui Ieroboam
la tronul lui Israel. Pasajul al doilea (3Rg. lZ,Z4 a-z), absent din codex
Alexandrinus, din versiunea siro-hexaplari 9i din cea armeana, ofer6 o
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variante diferita, uneori chiar contradictorie, faf6 de prima naraliune
(3Rg. 12,2). Se pare cA ln ebraicd existau inilial doud tradilii de text cu
privire la schisma regatului unit. In vreme ce TM depindea de una dinfe ele

(3Rg. 12,2), LXX le-a pdstrat pe ambele.

,,Targumismele 
" din LE(

O caracteristicd fundamentald a traducerii Bibliei in greactr o reprezintA
tendinta de elucidare gi de actualizare a realitatilor palestiniene vechi care
nu mai spuneau maxe lucru comunit{ii evreiepti elenizate de la Alexandria.
Efortul de traducere a fost astfel dublat de un v6dit, uneori, efort de adap-
tare 9i chiar de explicare a unor detalii de viati cotidiand pe care evreii
elenizati nu le mai pricepeau. in funclie de necesitalile culturale, sociale

9i politice ale momentului, traducebrii in gieacd au ad6ugat preciziri
pentru anumite grade de rudenie, au echivalat, cu mai multl sau mai pulinl
precizie, termeni institutionali, tehnici, politici, militiui qi au eliminat din
text anumite imagini ebraice car€ devenisere de neinleles pentru evreii din
diaspora.

De exemplu, in 3Rg. 10,22 corlbiile de Tarsis erau inc&cate cu,,piafa
tdiat?i $i piatrd cioplitd", nu ,,cu maimute 9i pduni", cum apare in 'fM. Apoi
la 3Rg. 3,1, afllm cd Solomon a zidit intdi casa Domnului 5i dup6 aceea gi-a

construit palatul. TM $i, o datt cu el, traditia ebraic6 sustine cA ordinea in
care au fost construite cele douf, case era invers6.

VI. Exegeza patristicl

Exegeza patristicl s-a aplecat mai ales asupra a dou[ figuri, prezente ln
3 Regi gi devenite emblematice in cregtinism: regele Solomon ii profetul llie.

Traditia care il consacra pe Solomon ca rege intelept se perpetueazd ln
cregtinism 9i, de la Origen ?ncoace, acesta este considerat autorul unei trilogii
destinaE se caliuzeasca sufletul omului spre desAvarqire: Proverbe, Cantarea
centddlor, Ecleziast. Mai mult decat un rege inlelept, Solomon, degrevat de
latura sa tenebroasd gi sacralizat treptat ince din secolul al III-lea LH.,
devine, la Ptuinlii Bisericii, prototipul lui lisus-Rege: pacificator, construc-
tor de Templu (prefigurare a construcliei spirituale a Bisericii), judecdtor

drept pi milostiv. Pentru Beda Venerabilul, Templul lui Solomon este repre-
zentarea figurata a trupului lui Hristos, nu o simplS prevestire a Bisericii, iar
pentru Grigore cel Mare,,,marea" din templu este o prefigurare a tainei
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mdrturisirii. Vizita reginei din Saba la lerusalim a fost interpretati de
Origen ca indreptare a lumii pig6ne, cu toata incArcetura ei de ,,mirodenii,,
(i.e. ,,fapte bune"),,,aur" (i.e cuno$tinfe intelectuale 9i discipline profane) 9i
,,pietre prelioase" (i,e. ,,cur6tenia firii") spre Viziunea cregtinS.

$tefan Colceriu

llostaze ale profetului Ilie in Biblie 9i la Ptrrinlii Bisericii

Putine personaje ale Vechiului Testament s-au bucurat de o carierd la fel de
strdlucitA precum cea a profetului ll ie. O datd ce gi-a aflat locul in Biblie, in
Cirfile Regilor, efectul va fi de lungi. durati. AceastA supraviefuire in tradi-
lie Si culturA se datoreazd vielii sale gi mai ales sfiir$itului sAu tainic. Din
moment ce a fost inaltat la cer lird sa cunoasca moartea (4Rg. 2,1l1), Il ie
poate fi trimis din nou, pentru a pregdti ,,ziua Domnului", cdnd Dumnezeu
va veni gi se va descoperi in depJindtatea slavei Sale.

In iudaism, el va fi profetul a$teptat in vremurile eshatologice (Mal.
3,1.23-24); va juca un roi insemnat in literatura apocalipticd 9i talmudici.
Tot din acelagi motiv, el poate sa aparA $i s6 disparA in situafii diverse, panA
la revenirea in vremurile din urmi: prin prezen{a sa nevEzuta, el vegheazd
dac6 se respecta legAmantul la fiecare circumcizie, c6nd ritualul prevede sd
se lase un scaun liber, pentru profet. La ceremonialul pagtelui, unul din
paharele de vin este umplut pentru profet fi se rostelte o rugiciune prin care
se invoc6 revenirea lui. O veche tradifie iudaic6, vehiculatA mai ales de me-
diile hasidice, spune cd Ilie cutreierd lumea ajutandu-i pe saraci $i pregdtind
venirea Iui Mesia.

in Noul Testament, Ilie este amintit in mai multe renduri, atestand, lncf,
o dat6, preocupArile legate de revenirea sa ca precursor al lui Mesia. pentru
evangheligri, misiunea lui principal6 se implineite in momentul Schimbdrii
la Fafa (Mt. l7,l-8; Mc. 9,2-8:, Lc.9,28-36). AlAturi de Moise, ca reprezen-
tant al Legii, l l ie apare ca,,profet" prin excelenli. Legea gi profetii, adic6
Vechiul Testament in accepfiunea vremii, mdrturisesc astfel pe lisus ca
Hristos, Mentuitorul atteptat. Cum odinioar6 lor li s-a descoperit Dumnezeu
pe munte (Ex. 19,3; 3Rg. 19,18 etc.), acum El li se descoperd desavargit in
Iisus. ln fimba ebraic6, numeJe llie ('Eliyahe, inseamnd ,,Dumnezeul meu
( ,E/t) este Domnul (YHWH)": Ilie a fost un erou in lupta pentru credintd,
pentru cunoafterea adeviratului Dumnezeu (3Rg. I 8,20-40).
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in Vechiul Testament

Principalul complex de texte despre profetul Ilie se giseste in 3-4 Regi. Pe
langi acestea, figura sa mai este evocatA in 2Par.21,'12-151' MaL 3,23-24;
Si r .  48,  1-11.

Ciclul biblic despre profetul llie in cirfile Regilor (3Rg. l7,l-19,21;
21,1-29;4Rg. l,l-2,18) cuprinde mai multe episoade, unele cu legAtura intre
ele, altele relatand intervenlii independente ale profetului. La o privire atenti
se pot constata diferenfe de vocabular gi, mai ales, deosebirea dintre stilul
schematic, stereotip, de redare a guvernlrii regilor din Israel gi Iuda de-a
lungul capitolelor 12-16 din 3Rg. 9i felul pitoresc, viu, in care este prezen-
tata viafa 9i activitatea profetului Ilie, incepdnd cu 3Rg. 17. Este de pre-
supus ci naratiunile despre profetul llie au fost introduse in istoria despre
regii lui lsrael de cahe redactorul ca4ii. Pentru acesta, monarhia a fost
vinovati de ciderea celor douA regate sub asirieni (722 i.H.) Si, respectiv,
babilonieni (587 i.H.). Principala vine nu a fosl politica regilor, ci atitudinea
lor religioas6 - pdresirea Domnului gi inchinarea la dumnezei shAini - in
care au atras gi poporul. Dumnezeu a avertizal poporul gi pe conducatorii
lui prin profeli. Rolul relatArilor profetice in C6r{ile Regilor este de a arata
cd a existat o alternativd la politica religioasi nefasti dusd de regi, ins6, din
pacate, glasul profelilor a fost ignorat.

O compozifie mai largi este cea din 3Rg. 17-19, cuprinzdnd naraliunea
despre seceta (3R9, 17,1-18,46), apoi fuga $i descurajarea profetului ln
deqert, urmata de intilnirea cu Dumnezeu pe muntele Horeb (3Rg. l9). La
baza relatirii despre seceta stau traditii independente, ce-$i au originea in
mediile profetice ale sec. IX-VIII i.H. din Regatul de Nord (lsrael), contopite
gi prelucrate pentru a forma o naraliune unitara. Ea a fost continuata prin
relatdrile din 3Rg. 19, despre fuga profetului Si intalnirea sa cu Dumnezeu
la Horeb. in capitolul 21 se rclateaz| intervenlia profetului intr-un caz de
drept: este vorba de farddelegea regelui Achaab, c.ue, pentru a intra in
posesia viei unui supus, pe nume Nabuthai, incuviinleazd uciderea acestuia.
O ultimd intervenfie in fala autoritalii politice este prezentati in 4Rg. l.
Ciclul relatdrilor biblice despre Ilie se incheie cu ridicarea misterioasd a
profetului la cer, intr-un car de foc, sub privirile ucenicului s6u Elisei, care-i
va motteni duhul profetic (4Rg. 2,1-18).

Farmecul naratiunilor despre profetul llie st5 in amestecul de maiestate,
ironie qi subtilitate. Ilie poate sa opreascI ploia, dar existenla lui depinde de
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fiinte neajutorate (corbi, v6duvd); profetul dispare cand este cautat ti apare

cend nu mai este alteptat; o vaduve strainAjur6 pe Dumnezeul care ei ii este

sffiin; vdduva care trebuie sAJ hrdneasci pe Ilie e pe cale sA moarA de foame;

Abdiu este m6na dreaptl a lui Achaab, dar 9i principalul opozant, intr-ascuns,

al regelui; Dumnezeu il trimite pe IIie la Achaab, ca sd pund capat secetei,

iar Ilie, flrd s[ pomeneascd ceva despre venirea ploii, organizeaz6 o ,,inhecere"
pe muntele Carmel; Baal, pretinsul dumnezeu, nu-9i aude adoratorii chiar 9i
atunci cand aceltia striga din rarunchi 9i se agitn hilar; marele profet coboarA

foc din cer pi ucide pauu sute cincizeci de adversari, dar fuge de frica regi-

nei 9i, demAddjduit, doregte sA moar4 bolnav, regele Ochozias trimite soli

ln alti tare pentru a afla cuvdntul lui Baal 9i primeite in schimb cuvintul
local, dar fatal, al Domnului, de la llie ;.a.m.d. Unele dintre aceste ambiva-
lenle $i ambiguiteti sunt voite de autorii textelor, altele sunt rezultatul

aldturdrii gi prelucrdrii tradiJiilor din care s-a format actualul text biblic.
Caxacteristica pricipala a acestor texte este miraculosul. Ilie este tauma-

turgul, omul prin care se fac sau asupra clruia se exerciti minuni. La pArdul

Cherit, corbii, pdsdri lacome prin definifie, se ingrijeau de hrana lui. Omul
acesta era capabil s6 intoarce adversitatea naturii in favoarea sa, trtrind in
armonie continua cu animalele, precum unii dintre sfinlii cregtini de mai
tirziu. Dar puterea lui Ilie nu-9i are originea in sine, ci in Dumnezeu. Chiar
daca profetul oprefte ploaia printr-un cuvant, el afirma c6,,sti in fala Dom-
nului", adici ii slujegte Acestuia (3Rg. 17,1.1. in 3Rg. 18.42-44, profetul,
ghemuit la pdmdnt, cu capul intre genunchi, simte venirea ploii, dar nu el o
cauzeM6. Parcurgerea unei distanle apreciabile, de la Carmel la lzreel, pe

care profetul o shAbate alergind, confirm6 puterile miraculoase ale profetu-

lui; dar Ilie nu face acest lucru de la sine, ci dupd ce ,,mdna Domnului" a
fost peste el (3Rg. 18,46). Contemporanii sai $tiu ce IIie nu este un tauma-
turg,,autonom", ci este omul Duhului (3Rg. 18,12; 4Rg. 2,16).

Tradilia din spatele episodului biblic ,,Viduva din Sarepta' (3Rg. 17,8-15)
relateaz6 cum proietul intervine pentru a sc6pa viefile unor nipdstuiti: v6duva
gi orfanul. Profetul salveazd aici, in chip miraculos, o femeie viduvA fi casa
ei de la moartea prin infometare. Miraculosul completeaza aici dimensiunea
social6: Ilie este filantropul care opereud minuni din iubire pentru cei
defavorizali ai vremii sale.

Prrn addugarea ,jertfei de pe Carmel" se introduce o tematicA noua in

compozi{ie. Daci pand acum motivul secetei, cu implica{iile sale, constituia

subiectul principal al compoziJiei, tema scenei din 3Rg. 18,2140 o constituie
conflictul intre divinit6{i, mai exact problema adevAxatului Dumnezeu. Prin
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aceasta, rolul lui Ilie - acela de taumaturg in sluiba Domnului, caxe vine in

ajutorul semenilor - trece pe locul al doilea; aici se insi$A pe calitatea de
profet a lui llie, care a jucat un rol decisiv in afirmarea 9i apdrarea primei
porunci @x. 20,2-3). Dupd cum Moise, odinioard, a ,,instaurat" legementul
intre YHWH gi tsrael pe muntele Sinai, la fel llie, un nou Moise, ,,restau-
reaz5" legimintul pe muntele Carmel, transformAnd un Israel lErA identitate
intr-un lsrael pentru care ,,Domnul este Dumnezeu" (3Rg. 18,39)'

Taumaturgul care face si se coboare foc din cer este 9i omul care fuge
din fata unei femei, regina Iezabela, mai mult, care igi dore$te singur moar-
tea (3Rg. l9,l-4). Autorii biblici, din perspectiva inspiraliei divine, au gtiut

sa priveascd qi critic, flri sa a$team6 pAtura tlcerii peste imperfectiunile
celor aleqi. Figura rnarelui profet nu este numai un model, ci ti o leclie intru
smerire. Sau poate c6 succesiunea tdumf-e$ec wea sA ne arate cat de apro-
piate sunt una de cealalfi credinta $i contesti ea, succesul 9i descurajarea.
Credinla nu este doar o istorie a succeselor, ci de ea line fi experienta opo-
zitiei gi a respingerii. Acolo unde eforturile umane ale lui Ilie se dovedesc
zadamice, Dumnezeu ii reveleazd ca firul evenimentelor se afla in mainile
Sale: existi o ramatild de credincioqi, de care profetul nu;ti4 care con-
stituie germenele unui nou Israel (3Rg. 19,18). Sintetizand, am putea spune cA
trei sunt ipostazele in care a fost imortalizat Ilie in textul din 3-4 Regi.
Imaginea taumaturgului, cfuuia natura li oamenii i se supun, este comple-
tata de cea a,,apropiatului lui Dumnezeu", care vorbette cu Dumnezeu Si
implinette cuvintul Domnului intocmai. in fine, pentru generaliile urmA-
toare imaginea pregnantA este cea a profetului care luptA pentru cunoa$terea
gi revelarea adevaratului Dumnezeu, meritand un sfArgit neobignuit: este
urcat la cer de Domnul.

Profetul Ilie tn literatwa palristicd

in ansamblul literaturii patristice numele profetului Ilie este mentionat de
aproape trei mii de ori. Acest amanunt statistic ne atrage deja atei{ia asupra
interesului deosebit al Pirinlilor $i scriitorilor Patristici penhu figura sfAn-
tului profet.

Am putea impirfi grosso modo interyretdrile pabistice cu privire la
figura lui Ilie ln interpretdri parenetice gi interpreteri tipologice Aceasti
lmplrfire generala corespunde gi zonelor de interes ale scriitorilor, care
scriu fie pentru a oferi modele, fie pentru a ar6ta cum cele din Vechiul
Testament s-au scris anticipandu-L pe Hristos (Lc.24,27). Alte doua teme,
dezbatute in Noul Testament de ucenicii Mentuitorului, sunt abordate de
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scriitorii creqtini: relalia dintre Ilie gi loan Botezitorulr $i relatia dintre Ilie
gi Iisus2. Frecvent este mentionat qi postul profetului3. Drumul de patruzeci
de zile al lui Ilie spre Horeb - timp in care el nu mdn6ncd nimic - este aso-
ciat cu postul lui Moise din Vechiul Testament gi cu postul Mantuitorului
din Noul Testament. Postul face ca rugdciunea sfdntului de oprire a ploii s6
fie ascultatd. LegAtura intre post, inalFre, oprirea ploii, zelul profetului gi
intalnirea lui cu Dumnezeu pe muntele Horeb este o idee frecvent afirmata
in literatura creltinA timpurie. in fine, inil{area lui llie 9i starea profetului
dupd ce a pirdsit pdm6ntul, pdnd la intoarcerea sa, sunt prilej de comentariu
in literatura DatristicA'.

in interpretirile tipologice, Ilie apare de obicei ca typos al lui Hristos,
unele fapte ale sale prefigurdnd fie activitatea M6ntuitorului, fie destinul
Bisericii. lncepdnd cu Ciprian al Cartaginei, Ilie e v6zut ca typos al lui
Hristos, in vreme ce viduva reprezintd o prcfigurare a Bisericii neamurilors.
Intreita intindere a profetului asupra copilului mort (doar in TM) este un
simbol al Sfintei Treimi6, ca gi vdlsarea de trei ori a apei peste altarul de pe
Carmel. Apa de pe Carmel a fost socotitd ca o prefigurare a BotezuluiT.
Corbii sunt socotili imagine a Bisericii provenite din p6giini8.

ln interpretArile parenetice, Ilie este pentru Pirinti model de viafi creg-
tin6 (Clement al Romei', Iustin), martir pentru credinld (Tertulianr0, Ciprianll,

L Iustin Martirul $i Filozoful, Dialog cu Try'on 8,3; 49; Tertulian, De anima 35,5 l.u.
2. Atanasie, Oratio de lhcarnatione Vefii 38, SC 199.
3. Ambrozie, De Helia et ieiunto l,l;2,3;3,4, CSEL 32/2, 4ll-4l3.,loan Guri de Aur,
In Genesith homiliae 1,2-3, PG 53,21-24; Augostin, De doctrina christiana 2,16,25.
4. Irineu al Lyonului, Adyersus haereses 5,5,1 F.u., SC 153;' Tertulian, De resurrecnone
moftuorum 58,9, CChr.SL 2,1006 p.u,; Augustin, D? Genesi ad litteran 9,6, CSEL
28/1,2'73-2'15: Epif"iie al Salaminei, ,4ncorarus 98,6 q.u., GCS 25,119.
5. De opere et eleeuosynis 17, PL 4,601; Augustin, In Johannls eyangelitm bactatus
4.1-6. CChr.SL 36.31-34.
6. Ps.-Efrem (siriac), Commentarius in libris regnoru , in Assemani, Giuseppe S,
Bibliotheca orientalis Clementino-Vaticana I: De scriptoriblls syris orthodoxis,
Hildesheim: Olms, 1975, pp. ,186-520. in versiunea LXX, Il ie ,,sufla" de rrei ofl pesre
copil.
7. Grigor€ al Nyssei, O/4tlo 40: In sanctum baptisma, SC 358; In diem tuminum
234-235,PG 46,5'11-600; Ambrozie, De Helia et {eiunio22,83, CSEL 32i2, 4l l-465.
8, Cromatius al Aquileli, Sem<t 25, SC 164.
9. Epistula I ad Corinthios 46, l-2, SC 107.
10. Scorpiace 8,3, CChr.SL 2,1082 $.u.
ll, Ad Fortunatum, De ethortalione msrtwii 9.
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Afraal2), arhetip al monahului (leronimr3, Plrinlii Capadocienira g.a.) sau

6/pos al isihastului contemplativ (Efremr5, Maximl6, Martyrius-SahdonalT,

Grigore Palamal8, Grigore cel Mare'';, al mijlocitorului (cantari liturgice

bizantine gi orienlale), mai rar al preotului (Afraat2o, Eusebiu al Emeseizr,

Isidor al Sevillei").
Unele texte dezvoltd o tem6 de origine iudaict, ce opune zelul profetului

filantropiei divine. Profetul apare tot ca sfint, plin de revn6 pentru Dumnezeu,
ins6 tocmai exagerarea acestui atribut il fac sd nu vadd atributul ce caracte-

riznazd prin excelenta lucrarea lui Dumnezeu: iubirea de oameni. Dumnezeu
il respecte qi il iubegte pe profetul sau, dar zelul acestuia risca sd distruga
intreaga creatie. De aceea, Creatorul, in chip ascuns, il supune pe proiet unei
pedagogii divine: trimiterea la Cherit, apoi la Sarepta sunt de fapt ,,giretlicuri
divine", care au menirea de a-l face pe Ilie s[-$i descopere propria sldbi-
ciune omeneascA, sA inceapd se simt6 omenelte Si sA renunte la zelul siu
teribil, in favoarea iubirii de oameni. Prima aluzie la acest motiv o aflAm la
Irineu al Lyonului23. Crigore al Nyssei il cunoqtea qi el2a. Motivul s-a
dezvoltat spre doud finaluri posibile, cu variafii la rdndul lor. ln una din
variante, Ilie cedeazA in final pi se smeregte asemenea lui lov, in fafa
atotputerniciei Creatorului, intrelegand ca iubirea de oameni a lui Dumnezeu
e prea mare ca sA se poticneasca de pdcatele umane". O rezonantd diferitd
va cunoagte motivul la Roman Melodul26 9i in alte douI texte inrudite.2T
Deoarece strategia divina il las6 aici pe Ilie impasibil, Dumnezeu se vede

12. Demonstrationes 2l ,14, SC 359,
13. Epistula 52,5,PL 22,543.
14. De ex., Grigore al Nyssei, De Yirginitate 6,SC ll9.
15. Efrem (armean), ,ln nele 18 Si l9,PO 30,112-129.
16. Quaestiones et du6ta, 185 (dup[ edilia lui J. H. Declerck, CChr.SG l0).
17. Epistulae 4,44, CSCO 255, Scriptores Syri; I13.
18. J. Meyendorff, 1973, Ddfense des saints hisychastes 1,3,24.
19. In Ezechielem Il,l, 17-18, Pl,'76,94'7 -948.

20. Demonstrationes 15, SC 359.
2l . Fragmenta e catenis in Regnorum libros .
22. De ortu et obitu patrum 35,61.
23. Adtersus Haereses 4,20,10, SC 100/2.
24. De pythonissa ad Theodosium episcopun, PG 45,40-414.
25. Ps.-loan Gurl de Aur, In Martham, Mariam et Lazarum,Pc 61,701-705,
26. Condac 7.32. SC 99.
27. Vasile al Seleuciei, Sermo XLI, In Elian, PG 85, 148-157; Ps.-loan GurA de Aur,
In Eliam prophetam sermo,?G 56,583-586.

..
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pus in situatia de a-l lua pe zelosul profet de pe pdm6nt, pentru a nu nimici
lumea; intrlfarea lui Ilie devine in acest caz preludiul intrupirii Domnului.

Ilie, arhetip al monahului. Textul care l-a consacrat pe profetul llie ca
arhetip al monahului este Viala lui Antonie redactatA de Atanasie. Monahul
cregtin, consideri Antonie, are in modul de viald al lui tlie, ca intr-o oglind6,
imaginea propriului mod de via1a28. FiindcS monahismul inseamnd gi singu-
rAtate, douA locuri sunt vAzute, in textele patristice, ca fugd de lume gi retra-
gere ln de$ert: episodul de la Cherit (17,2-6) 9i fuga de lezabel Si cilatoria
la Horeb (19,3-8)2e. in pustiul Cheritului, Efrem il vede pe Ilie retrAind
starea paradisiaci, cAnd omul 9i animalele triiau in deplini armonie. I-a fel
cum fiarele 9i p4sdrile se imbrifiqau cu Adam, corbii schimbd mingiieri cu
Ilie. Afec{iunea dintre  ie 9i corbi este atet de putemicd, incAt profetul pdr6-
se$te valea Cherit noaptea, pentru ca pdstuile sA nul vada ti sa se lntristeze.
De poporul sdu fugise noaptea ca sl nul vadi qi s6-l ucidd30. Ideea ce
ascetul ajunge sd trAiasce starea paradisiaci in pustiu este foarte risp6ndit6
in literatura monahismului timpuriu. Monahismul anahoretic se vede pe
sine ca implinind profefiile veterotestamentare despre pacea paradisiaca a
wemurilor de pe urm4. De ce Ilie este privit de parinlii Bisericii ca un arhe-
tip monahal? Nu una din calittrtile sau virtulile sale (fecioria, singuritatea gi
fuga de lume, rugdciunea, saracia, postul, viata contemplativA, paternitatea
spiritual4), ci inldnluirea lor fac din el o paradigmd a vielii monahale. Ordi-
nul monahal al carmelitanilor se reclama de la mottenirea spirituald a unei
tradilii eremitice neintrerupte de pe muntele Carmel. Ei se considerd fiii
spirituali ai lui Ilie (e.g un text din secolul al XIY -lea" Liber de institutione
primorwn monachorum).

Concluzia care se desprinde din cercetarea exegezei patristice este cl,
pentru P6rinlii Bisericii, Ilie era un model vir. Era implicat in greutatile lor,
in luptele lor doctrinale, in clipele lor de eroism. De aici, inroldrile sale sub
diverse stindarde: ca martir, apoi monah, propovdduitor al unit[fii celor
douA Testamente impotriva lui Marcion, martor al atotputerniciei harului
divin impotriva lui Pelagius. Treptat s-au creionat diferitele trdsaturi ale
profetului, dupi necesitilile fiecarei generafii.

28. Vita Antonii 7,SC 400.
29. De ex., Ambrozi€, De Fxga Soeculi 6,34, PL 14, 585-586; Metodiu al Olympului,
Convivium decem virgirlrzr 10.3, SC 95.
3 0. Efrem (armean), .lnrz ne le 18 Si 19, PO 30,t12-129.
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Trccut atet ln calendarul cre$tin ortodox, cat $i in cel romano-catolic'
profetuf este serbitorit in ziua de 20 iulie. in spiritualitatea populax6 rome-

neascA, sfantul vegheazd 9i contribuie la buna desfSgurare a ordinii cosmice'

Sub ,,patronajul" sacru al profetului sunt puse ploile de varA. Cdnd fulgerd

$i tun6, conform traddiei, Sfiintul Ilie il fugaregte pe diavol. s{antul este un
paznic al dimensiunii sacre a existentei 5i intervine atunci cand slrbelorile

nu sunt respectale.

Pr. Constantin Oancea
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3 Reei

I I Regele David era batran, inaintat in zile; il lnveleau cu haine 9i nu se

incalzea.2 $i slujitorii lui au zis: ,,Sa se caute pentru domnul nostru, regele,

o tdniri fecioari, sA stea langa rege, s6-l inc6lzeasca 9i s6 se culce cu el;

atunci domnul nostru, regele, se va incilzi." '$i au cautat o tanara frumoasA

prin tot tinutul lui Israel gi au gdsit-o pe Abisac somanita 9i au adus-o la

rege. 4 Fata era foarte fiumoas[ !i ii linea regelui de cald 9i ii slujea; dar

regele n-a cunoscut-o.
5 

9i Adonias, fiul Agithei, s-a semetit, zicand: ,,Eu voi fi rege!" Apoi

gi-a pregatit care fde lupti] 9i c6l6re{i; 9i cincizeci de birba{i care sA alerge

inaintea lui. u gi tatal sau nu l-a oprit niciodata, zicdndu-i: ,,De ce-ai facut

aga?" Cdci el era tare frumos la chip gi il zdmislise dupS Abessalom. 7 El s-a

in{eles cu loab, fiul- Saruiei, 9i cu preotul Abiathar, care il ajr:tau pe

Adonias, urmindu-1. " Dar preotul Sadoc ai Banaias, fiul lui lodae, profetul

Nathan qi Semei gi Rei 9i vitejii lui David nu-l urnau pe Adonias. '$i

1,4 ,,Fata", litt. ,,tentua": Chiril al lerusalimulti (Cateheze XII,2I) folosefte acest loc
pentru a demonstra echivalenla dintre ,,(femeie) tanlrd" fi ,,fecioara" (echivalenttr care

sustine profelia mcsianicA din Isaia 7,14). Abisac este numi$ v€Avtq' ',tandrt" dupa ce

la v. 2 se spccifica faptul cA era,,fecioard", ttdpodvoq. I Tandra nu o inlocuia pe bafana

regin6, ci doar i se ,,adAuga" acesteia Se menlioneaza aici. discrct, neputinF rcgclui

David de a procrea, fapt care, ln mentalitatea arhaicd, era o dovada a incapacitatii de a

domni. Aga se explicd $i t€ntativcle anturajului siu de a acapara tronul.

1,5 Adonias se putea considera pe sine succesorul de drept al lui David la tronul lui

Israel, fiind cel mai varstnic dintre fiii lui rAmatiin viafa.

f,7,,il ajutau pe Adonias, urmandu-|", litt ,,ajtJtaru in urma lui Adonias": semitism'

c[. ' lM w alya' z" ri '  aftardy' Adhoniydh.
1,9 ,,la piatra ', gr. gero l,ieo! (ms Vaticanus. urmat de Rallfs): calc dupl ebr' 'im 'ebhen,

sensul curent al lui 'lz fiind,,cu" (c/ ,,lntroduccr€" la I Rcgi. cap. V). Recensiunile lui

Origen (Hexapla) fi Lucian au forma normala grecaasca trqps rdv l"ioov, ,'langa piatra"

| ,,piatra Zoeleth"r 
^lM arc 'ebhen hazzoheleth,,,piatra garpelui" sau ',piatra alunecdrii"

sens controversat. t ,,lzvorul Rogel": TM arc 'Eyn Roghzl' ',lzvotul Inalbitorului" - la

sud-est de lcrusalim (c/ l is. Nav. 15,?; 18,16).
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Adonias a jertfit oi gi vifei 9i miei la piatra Zoeleth, cea de l6ngd Izvorul
Rogel, 9ii-a chemat pe toli fratii s6i 9i pe toti barbalii din luda, slujitori ai
regelui. r0 Iar pe profetul Nathan, pe Banaias, pe viteji 9i pe fratele sau
Solomon nu i-a chemat.

" 
9i Nathan a grait catre Bersabe4 mama lui Solomon, zicend: .,N-ai

auzit cd s-a ficut rege Adonias, fiul Agithei, iar domnul nostru David n-a
aflat? '' Hai acum str-fi dau sfat, ca sa scapati cu viald, $i tu gi fiul t6u
Solomon: '' intrd la regele David gi vorbegte-i, zicdnd: <Domnul meu, rege,
oare nu te-ai jurat tu roabei tale, zicAnd ,Fiul tdu Solomon va domni dund
mine qi el va sta pe tronul meu'? De ce domnegte acum Adonias?>l la 

$i
iati, pe cAnd tu vei volbi acolo cu regele, voi intra 9i eu dup6 tine $i voi
intregi cuvintele tale." 15 

9i Bersabea a intrat la rege in odaie; regele era
foade bdtran 9i Abisac somanita ii slujea regelui. 16 Bersabea s-a plecat,i
s-a inchinat regelui: gi regele i-a zis: ,,Ce doregti?,, tt gi ea a raspuns: ,,O,
domnul meu, rege, tu insuti i-aijurat roabei tale pe Domnul Dumnezeul tdu,
zicdnd: <Fiul tf,u Solomon va dornni dupi mine gi el va gedea pe tronul
meu.>_'t 9i acum, iatd, s-a fAcut rege Adonias gi tu, domnul meu, rege, nu ai
aflat! re El a jertfit vilei qi miei gi oi o mullime 9i i-a chemat pe toti fiii
regelui gi pe preotul Abiathar 9i pe loab, cipetenia ogtirii, dar pe robul tdu,
pe Solomon, nu l-a chemat. 20 gi tu, domnul meu, rege, ochii intregului
Israel [sunt alintili] inspre tine ca sa le vestegti cine va gedea pe tronul

l,l0 Solomon. Al rreilea rege al lui Israel (9?l-931), numit ,,Iubitut Domnului'. de ctt t
profetuf Nathan (c/ nota la 2Rg. 12,25), este primul rege dinastic. A ajuns pc rron cu
ajutorul mamei sale, Bersabea. inlelepciunea sa a devenit rspede legendard. Momentul
consacrlrii ll reprezinti viziunea din Gabaon (c/ 3,4 9i nota), cdnd Solomon li cere lui
Dumnezeu, ca unic dar, darul discemdmAntului (,,inima', infeleaptd). Epoca domniei lui
Solomon a fost o epocd de atezare fi de prospc.itate deopotriva materiall $i spirituala.
Tradifia a perpetuat imaginea unui rege intelept (c/ Sir. 47,14-17), autor al unui intreg
ciclu sapienlial integrat in canonul ebraic $i, ulterior, creftin. Sacfalizarea figurii lui
Solomon va atingc apogeul in perioda elenisticd, inc€pand cu secolul al III-lea i.H.. cdnd
partea de umbrd a pcrsonajului (iubitor de femei, favorabil idolatriei etc.) dispare, ldsand
locul numai pa{ii sale luminoase (c/ nota 5,10). pentru cre;tini, incepend cu Origen,
Solomon a compus o trilogie destinatd si ghideze sufletul omului spre desdver$ire.
Aceasti trilogie este compusd din Proverbe (cartea eticii); Ecleziastul (cartea ,,fizicii", ?n
sensul antic al cuvantului, de ,,cosmologie"); Cintarea cantirilor (cartea metafizicii sau
epopticii). Pentru un portret al lui Solomon in Biblie, Noul Testament ii traditia iudaict
post-biblica, c/ Vlad imt PetercL Regele Solomon in B{blia ebraicd ;i in ceq greceascd,
Iasi. 1999.
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domnului meu, regele, dupd el. 2l C6nd domnul meu, regele, se va culca

aldturi de pdrinlii sli, eu $i fiul meu Solomon vom fi [gdsiti] vinovali"'22 9i
iati" pe cind ea inc[ vorbea cu regele, a venit profetul Nathan' " $i i s-a dat

de gtire regelui: ,,lati, profetul Nathan!" $i el s-a inf6filat inaintea regelui Si
s-a inchinat pana la pamant inaintea fetei regelui. '" $i Nathan a zis:

,,Domnul meu, rege, oare ai zis tu: (Adonias va domni dupd mine gi el va

sta pe tronul meu?> 25 Fiindci el s-a coborit astdzi ii ajertfit vilei 9i miei 9i
oi o mullime Si i-a chemat pe toti fiii regelui, Si pe capeteniile oitirii. 9i pe

preotul Abiathar; Si acum, iat6, ei beau 9i mananca dinaintea lui 9i strigd:
(Treiasca regele Adoniasl) 26 qi pe mine insumi, robul t?tu, 9i pe preotul

Sadoc, qi pe Banaias, fiul lui Iodae, gi pe Solomon, robul tdu, nu ne-a

chemat. 27 Oare cu voia domnului meu, regele, s-a l6cut lucrul acesta 9i nu

i-ai dat de gire robului tau cine va sta pe tronul domnului meu, regele, dupA

el?" 28 A r5spuns regele David gi a zis: ,,Chemali-o la mine pe Bersabea!"

$i ea a intrat la rege Si a stat inaintea lui. 2e 
[Atunci] regele s-ajurat $i a zis:

-Viu este Domnul, care a izbAvit sufletul meu din tot necazul. 30 Precum

ti-am jurat eu pe Domnul Dumnezeul lui Israel, zicdnd: <Solomon, fiul tdu,

va domni dupd mine, ti el va sta pe tronul meu in locul meu>, a|a voi face

chiar astazi." " 5i Bersabea s-a plecat cu fata pend la pamant fi i s-a

lnchinat regelui li i-a zis: ,,S[ haiasca domnul meu, regele David' pand in

veac!'32 $i regele David a zis: ,,Chema1i-i la mine pe preotul Sadoc, pe

profetul Nathan qi pe Banaias, fiul lui Iodae!" $i ei s-au inf?i1i9at inaintea

regelui. 33 
$i regele le-a zis:,,Lua1i cu voi pe robii domnului vostru ii

puneti-l pe fiul meu Solomon calare pe unul din caterii mei 9i cobor6{i-vd

cu el la Cion. 3a Acolo, preotul Sadoc li profetul Nathan s6-l unga rege

peste Israel. [Apoi] sA sunali din hambifn fi sA ziceli: (Treiasce regele

Solomon!> 35 El sa tada pe tronul meu 9i el sa domneasca in locul meu, caci

1,25 ,,vitei fi miei ti oi": TM ar€ ,,tauri $i vitei lngrzllati ii oi".
1,26 ,,Banaias" apare ln LXX cu trei ortografii diferite pentru forma de nominativ singu-

lar: Bwq(Ilq, Bov@ceou, respectiv Bdvarqq. Nume propriu de la ebr. Banaydhn, ,'YHWH
a construit", razboinic al lui David, fiul marelui preot lodae (ebr. fhnyada')' frdel lvi

Solomon, care a devenit ulterior cdpetenia o$tirii ln locul lui Ioab.

1,33 ,,Gion" (ebr. Gifu6n): un izvor la tisdrit de Ierusalim (astlzi probabil 7t" 'snti

MaryAn).
1,35 TM are, in plus, la inceputul versetului ,,Voi se venili in urma lui, iar el..." r

,,cdrmuitod': gr. ilyotu€voq, imprumutat fi de romdnd sub forma,'egumen", cu lntelesul

de,,mai mare peste obttea unei men&tiri", ,,stare[", greaca plstrand sensul originar de

i
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eu sunt cel care am poruncit s6 fie cdrmuitor peste tsrael gi luda." 36 
$i

Banaias, fiul lui lodae, a rdspuns regelui gi a zis: ,,Aga si fie! Domnul
Dumnezeul domnului meu regele sa adevereasca. " Pr".utn a fost Domnul
cu domnul meu, regele, aga sa fie gi cu Solomon gi sa-i preamAreasca $onul
mai mult decAt pe al domnului meu. regele David!"'8 gi s-a dus preotul
Sadoc cu profetul Nathan gi cu Banaias, fiul lui lodae, gi cherethitii 9i
phelethifii, i-au pus pe Solomon pe catarul regelui David gi l-au adus la
Gion. " 

$i preotul Sadoc a luat comul cu untdelemn din cort Si l-a uns pe
Solomon, apoi a sunat din trambila $i tot poporul a strigat: ,,Traiascd regele
Solomon!" o' 

9i tot poporul s-a suit in urma lui danfuind in hore qr vese-
lindu-se cu veselie mare, incet se rupea pdmdntul de strigdtul lor.

o' Iar Adonias 9i cu tofi oaspelii lui au auzit acestea tocmai cind isprd-
veau de mancat. $i loab, auzind sunetul trambitei, a zis: ,,Ce este cu larma
din cetate?" a2 Pe cAnd incd vorbea, iat6, intr6 Ionathan, fiul preotului
Abiathar. $i Adonias a zis: ,,lntrd, cdci egti birbat viteaz gi aduci vegti
bune!" a3 Ionathan a rAspuns fi a zis: ,,$i inci cum! Domnul nostru, regele
David, l-a fdcut rege pe Solomon; aa gi a trimis regele cu el pe preotul
Sadoc, cu profetul Nathan, gi cu Banaias, fiul lui Iodae, pe cherethi{i gi pe
phelethifi ti l-au agezat pe catarul regelui; a5 iar preotul Sadoc ;i profetul
Nathan l-au uns rege in Gion. gi de acolo s-au suit veselindu-se gi a inceput
a vui cetatea. Aceasta e larma pe care atj auzit-o. *o gi Solomon s-a a$ezat
pe tronul de domnie a7 

9i slujitorii regelui au intrat sA-l binecuvdnteze pe
domnul nostru, regele David, zicdnd: <Dumnezeu sd faci numele lui

,,cilduzd', ,,povdfuitor". Cuvantul ebraic folosit aici (nAghrdh), dif.lit de termenul aurent
pentru rege (melekh), este primul titlu pe care l-au primit regii israelili (c/ lRg. 9,16;
25,30; etc.). Caracterul specific al regalilalii lui David consta in realizarca unit4ii tribu-
rilor israelite.
1,36,,Domnul... s6 adevereasc6": TM are ,,a$a grdie$te YITWH...".
1,38 ,,cherethifii fi phelethitii", gr. 6 l€p€00r roi 6 Qel.eoor (la singular!); in ebr.
haklffttht w" happ" lethl: mercenari de originc straind (dupi nume, probabil cretani gi
f i l isteni) in serviciul personal al regelui; c/ 2Rg. 8,18.
1,39 Cortul funcliona ca sanctuar in Ierusalim inaint€ de constructia Templului de catre
Solomon (2Rg. 6,17). Aici se afla un ,,com cu untdelemn" (td K6p(f roi' dl"oio!), reci-
pient format dintr-un com de animal, plin cu untdelemnul rezeNat ungerilor rituale.
1,40,ddnfuind in hore", gr. dl6peuov dv lopoiq: TM are,,cantand din fluicre", dar unii
comentatod (e.g. TOB) preferd varianta greceasca, sprijiniti 9i de Syr. 5i Aram., presu-
punand cd c vorba de dansuri rituale.
1,47 ,.sA-l binecuvanteze": aici, in sens de ,,a exprima o urare, a felicita".
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Solomon, fiul t[u, mai bun decdt numele tdu 9i s6-i faci-tronul mai sldvit

decat tronul tdu!) Iar regele s-a inchinat de pe patul sau. aE 
$i a griit regele

a$a: (Binecuvantat fie Domnul Dumnezeul lui Israel, Cel ce a randuit astdzi

ca unul din sdmanF mea sa gadi pe tronul meu 9i ochii mei il vad!)"
an Atunci toti oaspefii lui Adonias s-au inspdimantat, s-au ridicat indat[

$i fiecare a luat-o pe calea sa. 50 Iar Adonias, temdndu-se de fafa lui Solomon,

s-a ridicat, s-a dus 9i s-a apucat de coarnele altarului. '' $i i s-a dat de veste

lui Solomon: ,,Iat6, Adonias s-a inspiimantat de regele Solomon 9i se line

de coarnele altarului, zicAnd: <S6-mijure mie astazi regele Solomon ci nu-l

va ucide cu sabia pe robul siu!>" )r Iar Solomon a zis: ,,DacA va fi un

viteaz, nu-i va cadea pe pimant nici un fir de par, dar dac6 se va gdsi in el

vreo rAutate, atunci va fi dat mortii." " $i regele Solomon a trimis s6-l ia pe

sus de la altar. Si acela a intrat gi i s-a inchinat regelui Solomon. $i Solomon

i-a zis: ..Du-te la casa ta!"

2 I 
$i i s-au apropiat lui David zilele s[ moara qi el i-a poruncit lui

Solomon, fiul sdu, zic6ndu-i:2 ,,Eu ma duc pe calea fiecdrui pimdntean. Tu

intaregte-te 9i fii btubat! 3 Pazegte randuielile Domnului Dumnezeului t6u;

mergand in cdile Lui sa pazegti poruncile Lui, indreptarile gijudectrtile care

sunt scrise in legea lui Moise, aga incit s6 fii priceput in tot ceea ce vei

1,48,,samanF': opliunile raducatorilor sunt diverse. in prezenta traducere, s-a optat

pentru ,,sdmantd" ln cazurile concrete de filiafie Si pentru ,,semintie" in cazul descen-

dentei mai indepartate (,,neam", ,,urma$i").
1,50,,s-a dus gi s-a apucat de coarnele altarului": gestul lui Adonias, imitat $i de Ioab

(c/ 2,28), indica faptul cd €l se punea sub ocrotirea sanctuarului lui Dumnezeu pentru

a-$i scapa viata. Vdrsarea de sange ar fi panglrit altarul, loc prin excelenla inviolabil

(&-oulov; dar vezi ii nota 2,29). Aceaste practici (asylum petere) se va mentine $i in

preajma sanctuarelor cre$tine.
1,52 ,,viteaz", gr. uidq 6uvo,perrrq, /itt. ,,fiul puterii": calc dupd ebr. ben boyil. Al doilea

cuvant inseamni ,,for[a, putere", dar Si ,,cficienle, valoare".

2,2-4 Sfaturile lui David catre Solomon reiau cuvintele cu care Dumnezeu ll incurajcazl

pe Iisus Nave la lnceputul misiunii sale (c/ lis. Nav, 1,6-8).

2,2 ,,E!", gr. a'tdr eip!, /t/t ,,Eu sunt", traduce adesea forma emfatica a pronumelui

personal (pers. I pl.), ebr. 'anokhi. | ,,frectu\ti pimantean": litt. ',^ tot pamAntul",

gI. nqo4q rrlq 1l]q.
2,3 ,,asa incat sd fii priceput... poruncesc": TM are,,ca sa izbAndelti ln tot ce faci $i plA-

nuiesti". Supunerea fata de Lege, care dtr,,pricepere", ,infelegere", este o teme impor-

tanta in LXX (c/ Iis. Nav. 1,7-8; Deut 29,8).



458 3 RECr 2

savarfi, cate ti le poruncesc, a ca s4 lnt?treasci Domnul cuvintul S6u, pe
care l-a grait, zicand: <DacI fiii tai i|i vor pdzi calea ca sa umble inaintea
Mea intru adevAr, din toatd inima lor gi cu tot sufletul lor, [ifi fdgdduiesc cd]
nu-li va lipsi bdrbat de pe tronul lui Israel.> 5 Dar tu gtii cate mi-a l6cut
Ioab, fiul Saruiei, 9i cSte a fdcut celor dou[ cdpetenii ale ogtirii lui Israel,
lui Abenner, fiul lui Ner, 9i lui Amessai, fiul lui lether, pe care i-a omordt;
a varsat sange de rdzboi in vreme de pace, a vArsat sange nevinovat pe
cingltoarea de pe mijlocul lui pi pe incdlJdmintea din picioarele lui. 6 36 faci
dupd inlelepciunea ta Si sd nu-i cobori cu pace ceruntetea lui in ldcagul
mo4ilor. 7 Dar cu fiii lui Berzelli Galaaditul si fii milostiv; ei sA fie pnnre
cei care mAnancA la masa t4 cdci gi ei mi-au fost aproape cand cu fuga mea
din fala lui Abessalom, fratele t6u. " $i iat6, este cu tine Semei, fiul lui Ger4
fiul lui lemeni din Baurim, care m-a blestemat cu dureros blestem in ziua
cdnd am venit la Tabere; qi el a cobordt si-mi ias6 inainte la lordan; 9i eu
i-am jurat lui pe Domnul, zicAnd: <Nu te voi ucide cu sabia.) e Dar tu sa
nuJ socoteqti fdrtr vind, cici e$ti om infelept, 9i vei gti ce str faci cu el gi si-i
cobori caruntelea insAngerati in l6cagul mo4ilor."

r0 Si David s-a culcat aldturi de pdrinlii sii 9i se afli ingropat in ceratea
lui David. " 9i zilele cdt David a fost rege peste Israel au fosi patruzeci de
ani; in Hebron a fost rege gapte ari, 9i in lerusalim, treizeci gi trei de ani.'" Solomon s-a alezat pe tronul tatalui siu David, la [vexsta de] doispre-
zece ani, iar domnia s-a intdrit foarte.

13 
9i Adonias, fiul Agithei, a intrat la Bersabe4 mama lui Solomon, 9i i

s-a inchinat. Ea i-a zis: ,,Cu pace ti-e venirea?,, $i el a r6spuns: ,,Cu pace.

2,5 ,,a vdrsat sAnge de rtrzboi ln vreme de pace,': /,r, ,,a renduit (&q{€v) sangele rrz-
boiului in pace".
2,8 ,,fiul lui Iemeni"; TM are ,,beniaminitul" a ,,am venit la Tabere',: TM are ,,am plecat
la MahanAyim" (gr. traduce toponimul). t ,,Nu te voi ucide',, gr, et oovcn<iro<o oe,
/r'rt. ,dac6 te voi ucide": formulA obi$nuita de jurirnant in forma unei propozilii condi-
tionale; se presupune o regenta carc cuprinde nenorocirile ce se vor abate asupra celui
car€ iti calctr juramantul. in vechime, blestemul o datA rostit era considerat ireversibil.
Deoarcce jurase sA nuJ omoare pe Semei, David n-a putut-o face, insa, pentru ct, dupt
concepfia de atunci, pacatul continua str apeso asupra intregii comunitdti at6ta vremc cat
vinovatul nu e pedepsit, li poruncette lui Solomon s6-l lnliture. in aceeaii situatie se afltr
$i Ioab (2,5-6).
2,12 ,,la [vdrsta de] doisprezeao ani": nu apare ln TM. a ,,s-a intirit", gr. iporpdoft, /rtr
,,s-a pregltit" r'.e. ,,a fost gata pe d€plin"



la Am o vorbd se-1i spun." Ea a zis: ,,Grlieqtel" 
lr 

9i el i-a zis: ,,Tu gtii ci a

mea era domnia $i cA tot Israelul mA privea ca pe un rege. Dar domnia s-a

lntors de la mine gi a ajuns la fratele meu; de la Domnul i s-a renduit lui.
16 Acum am ti eu a te ruga un singur lucru, dar sa nu-ti intorci fata [de
la minel!" $i Bersabea i-a zis: ,,Spune!" 

" 
$i el i-a zis: ,,Spune-i regelui

Solomon, - ca doar nu-$i va intoarce el fala de la tinel - sa mi-o dea de

solie pe Abisac somanita." rE A zis Bersabea: ,,Bine! Eu lnsdmi am s6-i

vorbesc regelui pentru tine." re 
9i Bersabea a intrat Ia regele Solomon, ca

s6-i vorbeasca pentru Adonias. $i regele s-a ridicat in intdmpinarea ei, a

lmbrdtigat-o 9i s-a a;ezat pe tronul sAu. $i s-a adus un tron pentru mama

regelui $i ea s-a a5ezat de-a dreapta lui 20 qi i-a zis: ,,.Am 9i eu o mica rugi-

minte la tine; sd nu-Ji intorci fa{al" Regele i-a rispuns: ,,Cere, maica mea, 9i
nu mA voi intoarce de la tine." '' $i ea a zis: ,,Abisac somanita s6-i fie data

de sotie lui Adonias, fratele tiu." 22 Atunci regele Solomon a rispuns maicii

sale gi i-a zis: ,,De ce ai cerut-o pe Abisac pentru Adonias? Cere pentru el Si
domnia, fiindcd el este fratele meu mai mare 9i cu el e^ste prieten gi preotul

Abiathar si Ioab, fiul Saruiei, mai-marele oqtirii!" " 
$i s-a jurat regele

Solomon pe Domlul, zicind: ,Aga s6-mi faca mie Dumnezeu, ba incd 9i mai

rau, dac6 Adonias n-a spus acest cuvant impotriva vielii lui! 24 Acum, viu

este Domnul, care m-a pregAtit ti m-a agezat pe tronul tatilui meu David 9i
mi-a f6cut mie casa, dupi cum a grAit Domnul: astazi Adonias va fi dat

mo4ii." 25 
$i regele Solomon l-a dat pe mana lui Banaias, fiul lui lodae, $i

[acela] l-a ucis; qi a murit Adonias in ziua aceea.

2,15 ,,md privea ca pe un rege": /itt ,,a pus fata (ochii) pe mine ca sd domnesc",
gr. 6a'dpi dOero rd4 6 Iopo4), rd np6o<onov oito0 €iq pqod"eq

2,17 Posedarca femeii regelui era considerata un semn al dreptului la tron, c/ mai jos

v.22 Si 2Rg. 3,7; 16,21-22.
2,19 Locul din dreapta cuiva ela de cinstc (c/ Ps. 44,10; 109,1). Mama regelui, numittr

fnoupirn in !5,13, se bucura de o cinstire deosebita" cuvenit?t rangului ei Astfel, in

2,13, se spuoe ca Adonias i se ,,lnchintr' (ttpoo€r0vno€v do{i). Spre deosebire de textul

ebraic, care li atribuie aici lui Solomon acelasi gest (wawit'tuha hr), LXx traduce

r<creoi?'loev oUqv: ,,a imbrdfiFt-o", un gest mai potrivit cu,,maxele Solomon"
(cl Peterca, V., 1999,p. 126).
2,22 ,,ti cu el €ste prieten $i preotul,..": TM arc ,,pentru el li pentru preotul...".

2,23 ,,ba incd si mai rlu": /itt, ,,li sa-mi mai adauge" (gr. toie notriocr pot 6 oedq roi

rd6e rpoooeiq; ebr. koh ya'aieh li 'Elohin w" khoh) - formula tipica de juramant

(compare cu rom. ,,Sa md bati Dumnezeu daca...").
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26 Apoi regele i-a zis preotului Abiathar: ,,Fugi Ia mogia ta din Anathoth,
fiindca astdzi elti vrednic de moane. Dar nu te voi ucide, cAci ai purtat chi-
votul legdm6ntului Domnului in fata_tatilui meu gi ai rAbdat toate necazu-
rile pe care le-a rdbdat $i tatdl meu." '' $i Solomon l-a scos pe Abiathar din
preolia Domnului, ca sI se implineascA cuvantul Domnului pe care il gr6ise
Domnul asupra casei lui Eli in Selom.28 ti vestea a ajuns panA la Ioab, fiul
Saruiei - cdci gi loab il urmase pe Adonias gi nu pe Solomon -, $i atunci
Ioab a fugit in cortul Domnului qi s-a prins de coamele altarului. 2e 

$i i-au
dat de ttire lui Solomon: ,,Ioab a fugit in cortul Domnului ;i, iata, se line de
coamele altarului." Atunci regele Solomon a trimis la Ioab, zicdnd: ,,Ce ai
de ai fugit la allar?" A raspuns loab: ,,Fiindcd m-am temut de fafa t4 am
fugit la Domnul." Atunci regele Solomon l-a trimis pe Banaias, fiul lui
lodae, zicAndu-i: ,,Du-te, omoare-l 9i ingroapa-l!" r0 

9i s-a dus Banaias, fiul
lui lodae, la loab, in cortul Domnului, 9i i-a zis: ,,Aga grdiegte regele: <legi
afarA!)" $i loab a rispuns: ,,Nu ies, fiindcd aga am sd mor." $i Banaias, fiul
lui lodae, s-a intors gi i-a^spus regelui Solomon: ,,Acestea le-a grdit loab Si
acestea mi le-a rispuns." '' A zis regele: ,,Du-te gi fd cu el precum a zis; ia-i
viala 5i-l ingroapd! Astazi vei ridica de la mine gi de la casa tatdlui meu
sdngele pe care Ioab l-a versat lzra vina; 12 Domnul a intors singele hr6-
delegii lui asupra capului lui, dupi cum le-a ieiit in cale celor doi oameni
mai drepli pi mai buni decdt el gi i-a omorat cu sabia, iar tatdl meu David nu
a gtiut de sAngele lor: pe Abenner, fiul lui Ner, cipetenia ogtirii lui Israel, 9i
pe Amessa, fiul lui lether, cApetenia oitirii lui luda. 3l 

$i s-a inlors s6ngele
lor pe capul lui qi pe capul semintriei lui pana in veac, iar David gi seminlia
lui gi casa lui qi tronul lui sd aibi pace pana in veac de la Domnul!" 3a gi
Banaias, fiul lui lodae, a nAvdlit asupra lui loab gi l-a ucis, apoi l-a ingropat
in casa lui din pustie.35 9i in locul lui regele l-a pus pe Banaias, fiul lui

2,26,,fiindca astazi egti wednic de moarte. Dar nu t€ voi ucide...": TM are,,fiindc6 e5ti
vrednic de moarte, dar nu te voi ucide astlzi".
2,27,,ca si se lmplineascd cuvantul Domnului": c/ I Regi 2,30-36.
2,29 Ioab se credea ameninlat doar de participarea la,,lovitura de stat" a lui Adonias, dar
Solomon ll urmdrege 9i penhu alte invinuiri; c/ 2,5. Legea (Ex. 21,14) nu permitea
celui ce ucide cu premeditare sa fie protejat de alt,f (cf nota 1,50). t Secvenla de la
,,Atunci regele Solomon a trimis..." pAnA la,,...am fugit la Domnul" nu apare ln TM. I
,,$i lngroapAJ": nu aparc in TM.
2,32 ,,sangele fdredelegii lui": TM are ,,sdngele lui".
2,33 ,,$i s-a intors...": TM arc ,,$i sA se intoarcl...".
2,35 ,,$i domnia s-a afezat temeinic in lerusalim": nu aparo in TM.
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Iodae, cdpetenie pesle oaste 9i domnia s-a a$ezat temeinic in lerusalim, iar
pe Sadoc preotul l-a pus regele ca mare preot in locul lui Abiathar.

35o gi i-a dat Domnul lui Solomon chibzuinfd 9i foarte multa inlelepclune
gi ldrgime de inimd cat nisipul [de la !6rmul] mirii. 35b 

$i chibzuin{a lui

Solomon a sporit cu mult peste chibzuinta celor din vechime; mai mult

decet a tuturor inteleplilor Egiptulul.
35'Pi a luat-o de solie pe fiica lui Faraon si a adus-o in cetatea lui David

panA ce gi-a ispravit el casa lui, cdci mai intAi de toate [a terminat] Casa

Domnului gi zidul dimprejurul lerusalimului. in gapte ani le-a flcut 9i le-a

ispravit. 35d Solomon avea gaptezeci de nrii de purtatori de poveri gi optzeci

de mii de pietrari la munte. 35" 
9i a {ecut Solomon ,,marea" cu proptelele ei,

ti sp6ldtoarele cele mari, qi stdlpii, Si mntana din curte, fi marea de aram6.
35rgi a zidit cetiluia cu intdriturile ei 9i a f6cut o trecere prin fzidul] cetifii

lui David si astfel fata Faraonului s-a mutat din cetatea lui David in casa ei
pe care i-o clddise. Atunci a zidit cetatuia. t" gi Solo*on aducea de trei ori
pe an arderi de tot Si Uertfe del pace pe altarul pe,.care il zidise Domnului
gi temaia dinaintea Domnului. $i a isprdvit Casa. "n Acegtia sunt mai-marii

numiti peste lucrdrile lui Solomon: trei mii gase sute de supraveghetori peste

poporul care f6cea lucririle. 35i 
$i a zidit Assur, Magdo, Gazer, Baithoronul

de Sus si Baalath. ttu Dar numai dupi ce a zidit Casa Domnului 9i zidul de

imprejmuire al lerusalimului, dupd aceea a zidit aceste ce61i.
351 Pe cdnd inca haia David, ii poruncise lui Solomon, zic6nd:-,,lati, cu

tine este Semei, fiul lui Gera, din seminfia lui Iemini din Hebron- "'Acesta

m-a blestemat cu dureros blestem in ziua cAnd am venit la'l'abere "" iar el mi-a

iesit inainte $i m-am jurat pe Domnul cu privire la el, zic6nd: <Nu va fi ucis

de sabie!> 35o Dar tu se nu-l socotegti fdr6 vin6, cdci eqti bdrbat priceput ii

2,35s-o Aceste versete exista doar in LXX; a-b constituie o reproducere aproape iden-
tica a textului din 5.9-10. comun de altfel cu TM.
2,35a ,,chibzuinfa fi (...) inlelepciune", gr.0p6vtotv Kqi ooOiav. a,.ltrrgime de inima
cat nisipuf": gr. xopSio (ebr. l ibh) nu desemneazd aici pur i i  simplu organul inimii, ci
aratu, ca pretutindeni in mediul semit 5i adeseori la Parintii Bisericii, sediul f'acultalilor
intelective ;i al afectivitalii superioare. ,,Ce implica expresia ca nrslprl? invafAtorii
noStri spun ca i-a dat at ta inlelcpciune catl [i-a dlruit] intrcgului lsrael: dupA cum sc

deduca din textul iar numdrul filor lui [sroel va f ca nisipnl ndrii." (Midras Rabbah,
Num. 19,3, dpzd Pet€rc5, V., 1999. p. 133).
2,35n ..Nu va fi ucis de sabie", /rl. ,,Daca va fi ucis de sabie", Aceeagi fo.mular€ elip-
tica a unui Deriod conditional ca ln v. 8, vezi nota ad locum,
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vei qti ce se faci cu el Si str-i cobori cdruntelea insangeratA ln lacagul mor-

1ilor." Atunci regele a chemat pe Semei gi i-a zis: 16,,Zidegte1i o casi in
Ierusalim fi locuiegte acolo. $i de acolo si nu iegi nicidecum! " Cdci in
ziua in care vei ieqi 9i vei trece dincolo de pAr6ul Kedron, itiut sl-li fie ca
negretit vei muri, iar sdngele tdu va fi asupra capului tiu." $i regele l-a pus
sd jure chiar in ziua aceea. tt A zis Semei catre rege: ,,Bun cuvant ai grait,
domnul meu, rege! Aga va face robul tau." $i Semei a locuit in lerusalim
trei ani. 3e 

9i s-a intamplat c6, dupd trei ani, doi robi ai lui Semei au fugit la
Anchus, fiul lui Maacha, regele din Geth. $i i s-a dat de veste lui Semei:
,,latd, robii tAi sunt in Geth." a0 S-a ridicat Semei, a pus ;aua pe asin $i s-a
dus in Geth la Anchus, ca sa-;i caute robii. $i a mers Semei de gi-a adus
robii din Ceth. o' 

9i i s-a dat de gtire lui Solomon: ,,A plecat Semei din
Ierusalim la Geth 9i i-a adus inapoi pe robii sii." a2 Atunci a trimis regele
sa-l cheme pe Semei gi i-a zis: ,,Nu te-am pus eu si juri pe Domnul gi nu

fi-am dat marturie zicand: <in ziua in care vei iegi din lerusalim qi te vei
duce ori la dreapta ori la st6nga, ttiut s6-ti fie ci negregit vei muri?> a3 De
ce n-ai pAzit jurdmentul Domnului gi porunca pe care (i-am dat-o?" 44 A

[mai] zis regele catre Semei: ,,Tu ili ttii toata rautatea pe care a cunoscut-o
inima ta; cete i-ai f6cut lui David, tatAl meu; dar Domnul a intors rtrutatea ta
asupra capului tdu. a5 Regele Solomon este binecuvantat 9i tronul lui David
sA fie pregAtit lnaintea Domnului de-a pururi." a6 

$i regele Solomon a porun-
cit lui Banaias, fiul lui lodae, qi acesta s-a dus gi l-a omor6t. gi [aqa] a murit.

46" Regele Solomon era foarte chibzuit ;i inlelept, iar luda gi lsrael erau
foarte mul,ti, precum nisipul mdrii, m6nc6nd 9i bAnd gi veselindu-se. a6b 

$i
Solomon era domn peste toate regatele; gi-i aduceau daruri gi-i slujeau lui

2,37,,sangele tlu va fi asupra capului tau": expresie s€mitica, insemndnd ,,numai tu vei
fi vinovat de moartea ta". a ,,$i regele l-a pus sAjure chiar in ziua aceea": nu apare ln TM.
2,41 ,,pi i-a adus inapoi pe robii sii": TM are ,,ti s-a intors".
2,42 ,,negresit vei muri", /il, ,de moade vei muri" (oovme csrooavn): calc dup6
exqesia ebtaic6, mdh tAmi&.
2,44 ,,Tr ili, ltii toatd rautatea pe care a cunoscut-o inima ta; cate i-ai ficut lui David":
TM are,,Tu Stii qi inima ta $tie tot rAul p€ care l-ai fAcut lui David".
2,46aJ Nu existd in TM. Textul se regisegte ins6, in linii mari, in alte locuri (c/ de
e x .  ) . t - l t .

2,46c ,,sA deschidd bogltiile", g.drqvoiyerv to 6uvcoteu;rmq, /,rr. ,,s[ deschida ce€a
ca se aflA in stapanirea", r'.e. ,,sd se foloseascd de resurs€le/bogltiile Libanului" (c/ LSJ
66vsoreuuo).
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Solomon ln fiecare zi a vielii lui. a6o 
5i Solomon a inceput s[ deschidl bog6-

{iile Libanului, a6d gi a zidit Thermai in pustie. 46" Iata masa lui Solomon:
treizeci de mlsuri de ldin6 aleas6, Saizeci de mdsuri de f6ini obignuitd, zece
juncani ale;i, doudzeci de boi de pf,qune, o sul6 de oi, pe l6ngd cerbi gi

clprioare $i pisari alese de camp. a6rc6ci domnea peste toate [hotarele] de
dincoace de Fluviu, de la Raphi pdnd la Caza, $i peste toli regii de dincoace
de Fluviu; 468 qi avea pace din toate p64ile, de jur imprejur, iar Iuda 9i Israel
fAiau liniqt{i fiecare sub via lui gi sub smochinul lui, mincdnd 9i bdnd, de
la Dan pdnd la Bersabea, ln toate zilele iui Solomon.

a6h Iati cepeteniile lui Solomon: Azariu, fiul preotului Sadoc; Omiu, fiul
lui Nathan, mai-marele peste supraveghetori; Edram, mai-marele peste casa

[rege]lui; Suba, scrib; Bas4 fiul lui Achithalam, cronicar; Abi, fiul lui Ioab,
capetenia ogirii; ti Achire, fiul lui Edrai, peste dari; Banaia, fiul lui lodae,
peste gospodarie ti ctrrdmidirie; Zachur, fiul lui Nathan, sfetnic. 4ot 

$i Solomon
avea patruzeci de mii de iepe de prisila pentru carele de lupta 9i doudspre-
zece mii de cil6re1i. a6k gi dornnea peste toli regii de la Fluviu gi pdni la

|inutul Striinilor 9i p6ni la hotarele Egiptului. a6r Solomon, fiul lui David, a
domnit peste Israel gi Iuda in lerusalim.

3 1r1 
2 Dar poporul inc6 mai ardea tamaie pe inallimi, fiindc6 pdnl atunci

nu se zidise casa numelui Domnului. ' 9i Solornon il iubea pe Domnul

2,46f ,de dincoace de Fluviu": gr. r6pcv ro0 notogoo traduce ebr.'Ebher hannahar,
/,1t. .,peste fluviu", ce desemneazi rcgiunea dintrc Eufral $i Medit€rana, adicd provincia
Transeuphratene din imperiul pers (c/ nota la 5,l).
2,469,,liniitif", gr.,r€nor06req: /itt,,increztrtori".
2,46k,,linutul Strlinilor": gr. Ti &l.Io$lll.ov, /itt. ,,pemAntul celor de alt neam" se refer[
la teritoriul filistenilor (c/ nota la lRg. 4,1).
3,1 Versetul I lipsefte in LXX (recensiunea origeniantr a.re, in loc de 2,46 a-1, un verset
foartc apropiat de 3,1 TM). TM are ,,Solomon a ajuns ginerele lui Faraon, regele
Egiptului: a luat-o de sofie pe fiica lui Faraon $i a adus-o ln cetatea lui David, pana cand

$i-a construit casa lui, Casa Domnului 9i zidul lerusalimului de jur imprejur". Un text
aproape identic se afll ln LXX la 5,14a.
3,2 ,,ardea tamaie"i TM are ,,aduceajertfe". a ,.inaltimile" sunt verfuri natumle (c/ nota
la lRg. 9,12) sau artificiale pe care canaanenii aduceaujertfe zeilor lor fi practicau rituri
de fertilitate (intre care prcstitutia sacd) fi cultul mo(ilor. Pe aceste locuri lnalt€ se
aflau altar€ simple; o stele de piatrd, simbolizand probabil divinitate4 ti un stalp sacru,
semn al zeiJei Alera sau, mai probabil, simbol falic (cf. nota la lRg. 7,3-4). Acestor
locuri li se asociaztr adesea arbori sacri sau dumbrlvi sacre. O data cu venirea evreilor in
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astfel incat umbla dupA poruncile tatdlui slu David, numai ca aducea jertfe

ti ardea tdmaie pe inallimi. o 
$i s-a ridicat 9i s-a dus in Gabaon ca sA jert-

feascd acolo, fiindci acela era flocul] cel mai inalt qi mare. Solomon a adus
pe altarul din Gabaon o mie de arderi de tot. 5 

9i Domnul i s-a aratat lui

Solomon noaptea in vis; 9i Domnul i-a spus lui Solomon: ,,Cere ceva pentru

tine!" o 
$i Solomon a zis: ,,Tu ai licut mare mil6 cu robul Tau David, tatAl

meu, dupe cum a umblat dinaintea Ta intru adevir gi dreptate gi cu inimd

cinstite fatd de Tine. Tu i-ai pdstrat mila aceasta mare incet l-ai agezat pe

fiul lui pe tronul lui, ata cum este astazi. 7 
$i acum, Doamne Dumnezeul

Palestina, ace$tia adopta uneori cultul adus pe inSllimi, adresdndu-l lui Dumnezeu
(cf. r'ota la lRg. 15,12). Din cauza riscului de contaminare cu idolafia, el este condam-
nat in Deut. 12. Mai ales dupa construirea Templului, sanctuarele de pe in?illimi (ebr. pl.
batuoth\ srnr perima,.e, ptuend a fi socotite idolatre chiar atunci cand erau folosite de
inchindtorii lui YHWH. Sincretismul cultului adus pe inalfimi menlinea in mintea inchi-
natorilor confuzii in ceea cc p vefte persoana fi natura divinitdlii adorate. Cd4ile
Regilor par s6-l .iudece pe Solomon prin prisma acestei interdicfii. Profelii (Os. 10,8;
Am.7,9: Iet.3,2: Iez. 20,28-29; etc.) condamntr cu hotarAte, in numele Domnului, aceste
practici. Abia in timpul lui Ezechia (716-687: 4Rg. 18,4), f i mai ales la reforma lui Iosia
din 6221.H., au fost interzise aceste sacrificii (4R9. 23,5.15.19). De acum inainte toatc
ceremoniile sacre ale poporului lui Israel trebuiau celebrate ln Templul de la lerusalim.
Totu$i, practica sacrificiilor pe indlfimi nu a lncetat decat o datA cu rcintoarcerea din
captivitatea babiloniana.
3,4 ,,Gabaon": la venirea israelifilor ln Canaan, Gabaon era o cetate impodantd locuitd
de horifi (chorrei). Mai tarziu, ea a fost pus[ deoparte pentru leviti (lis. Nav. I8,25). Aici
se afla,,o piatrd mare", probabil un loc de cult, unde se aduceau sacrillcii. Cetatea se
afla pe locul actualei localitdfi El-Jib, la 9 km nord de lerusalim. r ,,0ocull cel mai inalt
gi mare"r TM are ,,intrlfimea cea mare".
3,+9 Aceastl relatare il amte pe reg€ ca mijlocitor intre Dumnezeu li popor. Prin persoana
regelui guvemeazi Dumnezeu, iar regele este doar un instrument al Slu. Solomon, ca Si
ilu$trii sAi predecesori, regi sau judecatori, era in legtrtura directa cu Dumnezeu li era
rege nu numai in virtutea unui drgpt ereditar, oricand contestabil, ci prin voia Lui. Regalitatea
nu era un privilegiu personal, ci o datorie de slujire inaintea lui Dumnezeu pentru poporul
SAu. De acaasttr datf, regele nu cere favoruri personale, ci inlelepciung (,,inimd, ca sl
asculte qi sbjudece poporul lntru dreptate ii str deosebeasca binele de rau" - v. 9) cu alte
cuvinte capacitatea de a-gi indeplini cum se cuvine datoria pentru binele poporului stru.
3,6,,mile": gr. 61€oq traduce aici, ca de obicei, ebr. &esedr, ,,bundtate. bunavointi, indurare".
3,7 ,,un copil mic": gr. norSoptov prrp6v are gi sensul de ,,mic sluiitor", chiar,,tenAr
sclav" a ,,sa mi port", gr. rlv 6(o6ov roi dlv €ioo66v po!, /itr. ,,iesirea mea $i intrarea
m€a": calc dupa expresia eb'aicL F'th wabho', ,,in$arc qi iepirc", in sens de ,,com-
Dortare'r.

. .- t:.: ., ..;
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meu, Tu ai pus pe robul Tdu in locul lui David, tatal meu, dar eu sunt un

copil mic fi nu ttiu sa ma port. 8 [ar robul Tau esle in mijlocul poporului

Tdu, pe care l-ai ales, un popor mare, care nu se poate numera. e Sa dai

robului Tdu inime, ca sd asculte gi s6judece poporul Tdu intru dreptate 9i s6

deosebeascd binele de rdu; ci cine ar fi in stare sA judece pe acest marel

popor al Tau?" l0 
$i a placut inaintea Domnului ca Solomon i-a cerut acest

lucru. lr 5i Domnul i-a grdit: ,,Fiindcf, ai cerut de la Mine lucrul acesta 9i

n-ai cerut pentru tine zile indelungate, nici n-ai cerut bogifie qi nici n-ai

cerut sufletele vrijmagilor tdi, ci ai cerut pentru tine pricepere ca sa asculli

judecata, '' iate, urn lZcut dupA cuvantul tau; ti-am dat inimd chibzuita $i
inteleapta cum n-a mai fost pana la tine; 9i nici dupa tine nu se va ivi cineva

asemenea tie. 
13 Eu ti-am dat 9i ceea ce tu n-ai cerut: 5i bogifie, 9i slav6,

cum n-a mai fost nimeni intre regi asemenea fie. 
'. 

$i daca vei umbla in

calea Mea, ca sa pAzeqti poruncile Mele 9i rinduielile Mele, precum a

umblat David, atal tau, voi inmulli 9i zilele tale." ' ' $i s-a trezit Solomon

gi, iate, [fusese] un vis. Atunci s-a ridicat gi s-a dus la lerusalim 5i a stat in

fala altarului de dinaintea chivotului legimantului Domnului, in Sion, 9i a

adus arderi de tot Si a ldcut Uertfel de pace ti a dat un ospAt mare pentru el

Si pentru toli slujitorii s6i.
16 Atunci s-au infttigat regelui doud femei desfr6nate 9i au stat in fala

lui. r7 
Si a zis una dintre femei: ,,Rogu-md, stApane! Eu qi femeia asta

locuim in aceeagi casi gi am nascut in casa. rE 
$i s-a intamplat ca, alirei^zi,

dup6 ce am ndscut eu, a ndscut 9i femeia asta. $i eram numai noi singure 9i

3,9 ,,sa deosebeascl", gr. ouvi,erv, ,,a infelege, a pricepe"; c/ 5i nota 2,3 a ,'mar€f':
gL ktp$c,, litt.,,greu", despre oameni ,de vazt', ,,nobili"' "puternici"; reproduce ebr.

kdbhEcth ,,greti', ,,important", .,sldvit", l,,sajudece" nu se rcfera numai la aspectul
judiciar, ci mai pastreaza vechiul scns de,,a guvoma" (cl Judccatorii).

3,lf ,,pricepere": gr. ouveotg echivaleazd aici e&. habhtn (Bf '1, ,,intelegere, discer-

nlmant".
3,12 ,,chibzuita !i lnfeleapta", gr, Opovipl K ci ao$fi - ebr. hakhdn... nabhon (cf li 5,9).

3,f3 in 'lM, finalul versetului este: ,,nu va mai fi nimeni ca tine printe regi ln zilele

tale."
3,15,,in fata altarului de dinaintea chivotului legamantului Domnului, in Sion"l TM are

,.in fata chivotului legamantului Domnului".
3,16-18,,Judecata lui Solomon" ii vadeste intel€pciunea, care nu consta in erudilie sau

speculafie filozoficd, ci in capacitatca de a discerne Si a stabili adevarul in situafii

concrete,
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nu mai era nimeni cu noi ?n cas6 in afarA de noi dou6. le 
$i, intr-o noapte, a

murit fiul acestei femei, fiindcd ea a adormit peste eI.20 $i s-a sculat in
mijlocul noplii gi mi-a luat fiul din brale gi l-a culcat la s6nul ei, iar pe fiul
ei cel mort mi l-a pus mie la sdn, 2l gi m,am sculat dimineafa s6-mi al6ptez
fiul gi acela era mort, 9i, iat5" l-am privit cu luare aminte dimineaf4 $i, iata,
nu era fiul meu pe care l-am ndscut!,'22 $i cealalta femeie a rtrspuns: ,,Ba
nul Cel care traiegte este fiul meu, iar cel care a murit este fiul tau." [Aga]
au vorbit ele inaintea regelui. 23 pi regele le-a zis: ,,Tu zici: <Fiul meu este
cel viu gi fiul ei este cel morb; iar tu zici: <Ba nu, ci fiul meu este cel viu.
iar fiul ttru este cel mort!)" 2a- gi regele a zis: ,,Aduce;i-mi o sabie!" ;ji au
adus o sabie inaintea reg€lui. 25 gi regele a zis: ,,Taiati in doutr pruncul cel
viu, sugarul, Si dali-i o jumatate din el acesteia fi cealaltA jumatate celei-
lalte!" 26 Atunci femeia al ctuei copil era viu a rispuns gi a zis c6tre rege
(cdci ii sdrise inima penrru fiul ei): ,,Vai mie, st6pene! Dali_i ei pruncul gi
nu-l dafi mo4ii!" Dar cealaltA zicea: ,,Nu, s6 nu fie nici al meu, nici al ei,
tliali-l!" 21 Atunci regele a zis: ,,Da1i copilul celei care a spus: (Dari-i ei
pruncul gi nu-l dafi mo{ii!), cAci aceasta este mama lui." 28 

$i a auzit
intregul lsrael despre aceastA pricind pe care ajudecal-o regele gi s-au temul
de fala regelui, fiindci vedeau cd [buna] chibzuinld a lui Dumnezeu este ln
el, ca s6 faca dreptate.

4 ' $i regele Solomon domnea peste Israel. 2 IaA dregAtorii lui: Azaria,
fiul lui Sadoc,3 gi Eliareph 9i Achia, fiul lui Sab4 scribil Iosaphat, fiut tui
Achilid, cronicar; a Saduch qi Abiathaq preoti; 5 Omi4 fiul lui Nathan, peste
cermuitori; Zabuth, fiul lui Nathan, prieten al regelui;6 Achiel, econom; Eliab.
fiul lui Saph, peste mo$ia pArinteasc6; Adoniram, fiul lui Ephra, peste dari.

3,22 ,,cel care a mudt cste fiul tAu": TM adauga,,Dar cea dintAi spunea iarrqi: (Nu, fiul
tdu este cel mort si fiul meu este cel viu.D,,
3,26 ,,inima": gr. pr|rp0, /in. ,,uter,,,
4,2 TM arc, la sfA$itul versetului, ,,preotul". Se subliniazd continuitatea preoliei sado_
cite, care va fi consideraa ulterior singura legitim[ (c/ 1e2.40,46;44,15; 48,11). a
Numele din l iste 5i funcli i le prezinrA adesea diferenle lnrre LXX gi TM.
4,4 Tn TM. verserul incepe cu ,,B.nayaht, fiul tui yehiiyadha., cApetenia o$tirii,,. Se
pfesupune ce tot versetul este o glosA; alirmalia despre cei doi preo{i corlftaziae 4,2
(TM) ei 2,26.
4,5,,priet€n (al regelui)": gr. €roipoq poate insemna" in acest contex! $i ,,tovarq de arme,,,
,,lnsofitor" sau chiar ,,gardt' (LSJ).
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? 
9i Solomon avea doisprezece carmuitori peste tot Israelul, care se ingri-

jeau de cele de trebuinfa regelui 9i casei [ui. Fieciruia ii venea rAndul si

aibd grija cate o lun6 pe an. E Iata numele lor: Benor, in muntele lui Efraim,

leral unul; e fiul lui Rechab, in Machemas 9i Bethalamin 9i Baithsamus 9i
iilon oana lu guirhanan, unul; r0 fiul lui Esoth, in Berbelhnema, Lusamencha

qi Resphara; 11 Chinanadab 9i Anaphathi, care o tinea de solie pe Tableth,

fiica lui Solomon, unul; 12Bacch4 fiul lui Achilid, in Thaanach 9i Mechedo

!i toata Casa lui San, cea de langa Sesathan, mai in j-os de Esrae ti din

Baisaphud Ebelmaola p6nb la Maeber Lucam, unul; '' fiul lui Gaber, in

Remath Galaad - tot el avea ti trinutul Eregaba, care este in Basan, cu

$aizeci de cetAu mari, imprejmuite cu ziduri 9i [avand] zavoare de aram6 -,

unul; r4 Achinadab, fiul lui Achel Maanain, unul; '' Achimaas, in Neftali,

care a luat-o pe Basemmath, fiica lui Solomon, de so1ie, unul; '' Baana, fiul

lui Chusi, in Maalath, unul; l? Samaa, fiul lui Ela, in Beniamin; 't Gubet,

fiul lui Adai, in linutul Gad, in linutul lui Seon, regele din Esebon qi al lui

Og, regele din Basan;.$i un nasiph in linutul lui Iuda; '' Iosaphat, fiul lui

Phuasud, in lssachar. ['"]

5 I $i carmuitorii se ingrijeau astfel de regele Solomon 9i de toate cele

poruncite pentru masa regelui, fiecare in luna lui, tlrd a pierde nimic din

vedere. $i orzul 9i paiele pentru caii de la-carele [de lupt6] Ie duceau oriunde

s-ar fi aflat regele, fiecare la r6ndul sau. I Si acestea [erau] cele de trebuinta

lui Solomon in fiecare zi: lireizeci de mdsuri de iiind aleasd, gaizeci de

mAsuri de frina obignuitd,3 zecejuncani alegi, douizeci de boi de la pdgune,

4,ll ,,care o linea de sotie": /ttt ,,barbatul lui Tableth, cdruia fiica lui Solomon ii era solie".

4,18 ,,hasiph"t gt, vs6LO echivaleazd ebr. 4'lirr, ,delegat" al regelui.
4,20 Lipsege aici in LXX, dar existtr ln TM 9i la 2,46a [LXX]: ,,luda !i Israel erau multi

c6t nisipul de pe Frmul mdrii, mancau $i beau Si erau bucurofi "

5,1-4 La inceputul capitolului, ordinea versetclor este foarte diferita lntre LXX li TM,

chiar daca informalia se pdstreaza. 5,la LXX = 5,7 TM (aprox.); 5'lb LXX = 5,8 TM;

5,2 = 5,2; 5,3 = 5,3, doar ca" in loc de ,,caprioare $i pasari alese, indopate", TM are

,,gazele, clprioare li ga$te'indopate" (unii traduc.,cuci ingrdlafi"); 5,4 = 5,4, dar TM

lncepe: ,,caci domnea peste tot tinutul de dincolo de Fluviu, de la Tifsa pana la Gaza,
peste toti regii de dincolo de Fluviu " ExTesia 'Abher hannahAr' litt ,'peste tluviu",

desemneazd regiunea dintre Eufrat 5i Mediteran4 adicd provincia Transeuphratene din

imperiul pers. Se poate presupune cd venetul este un adaos postexilic.

5.1 in TM, versetul este total diferit: ,,$i Solomon avea stapanire peste tofi regii, da la

Fluviu ti pane ta tinutul Strainilor $i pand la hotarele Egiptului " (= 10,26b LXX)

5,2 ,,m[suri": gr. r6pot. I fol" evreiesc avea aproximativ 450 de litri.
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o sutd de oi, in afari de cerbi, caprioare gi pAsari alese, indopate. 4 Caci
domnea pind la fluviu gi avea pace de jur imprejur. [5-81' 

$i Domnul i-a dat chibzuintA lui Solomon, ti foarte multa inlelepciune,
gi m6rinimie c6t nisipul [de la ldrmul] mArii. r0 gi a prisosit foarte chib-
zuinfa lui Solomon, cu mult peste cea a tuturor oamenilor din vechime Si a
tuturor inteleptilor Egiptului. rr $i era mai intelept decat toli oamenii, mai
intelept decat Gaithan ezraitul, 9i dec6t Aiman, gi dec6t Chalcal, gi dec6t
Darda, fii i lui Mal. 12 gi Solomon a rostir trei mii de pilde, iar cAntarite lui
au fost de cinci ori o mie. l3 

$i a cuventat despre copaci, de la cedrul din
Liban pdnd la isopul care rfuare din zid; 9i a cuvAntat despre animale 9i
despre pdsAri, despre tdrdtoare gi despre pegti. ra gi toate popoarele veneau
sd asculte inlelepciunea lui Solomon; gi primea daruri de la toti regii
pdmdntului, cali ascultau in{elepciunea lui. 'n" 

$i Solomon a luafo de solie
pe fiica lui Faraon gi a adus-o in cetatea lui David, pdnd a isprdvit Casa
Domnului, propria-i casi 9i zidul lerusalimului. rab Atunci Faraon, regele
Egiptului, a pomit gi a luat lcetatea] Gazer gi a ars-o 9i [i-a cucerit] pe
canaanenii care locuiau in Mergab; 9i Faraon le-a dat de zestre fiicei sale,
solia lui Solomon. Iar Solomon a zidit cetatea Gazer. 15 gi Chiram, regele

5,5-8 Apar aici doar la Origen (= TM). in LXX apar, ln alte locu , astfel: 5,5 TM =
2,46g (aprox.); 5,6 TM = 2,46i (aprcx.):, 5,7 TM = 5,la; 5,8 TM = 5.1b.
5,9 ,,chibzuin[4... infclepciune": gr. Op6vr1oq... do$iq corespund ebr. hokhenah.,,
fbhnnah, ,,inlelepciune... discernimant', (cf. 3,12, lnde ebr. hAbh,n este din aceeasr
ridacina cu fbhnnah). a,,mtuinimie,': gr. ripo xop6iog, li . ,,rey^rsare de inima,,, ln
consonanlA cu concepfia anticA potrivit ctrreia inima este sediul inteligenfei. { 3,9;
Os.  7 ,1 l ;  Iov  34 ,10 .34 ;  Ps .  138,23 .
5,l0,,oamenilor din vechime": TM are ,,fiilor RAs[.itului,'. infelepciunea Egiptului ,i cea a
Mesopotamiei erau renumite in Antichitate. a pentru unii pArinfi, Solomon esre proto-
tipul lui lisus-Rege. Ca gi Iisus, Solomon este un pacificator; el a construit TemDlul.
prevestind zidirea Bisericii cre$tine, ,,adevAratul 

'femplu,,; 
este un infelept, prefiguiand

lnt€lepciunea insA$i, pe Hristos; e judecdtor drept $i milostiv, a$a cum va fi Hristos la
sfiir$itul veacurilor (Grigorc al Nyssei, Oailia 7 la Cdnt(tea cahtdrilor).
5,1I ]'M adauga: ,,Si numele lui era cunoscut de toate neamurile dimDreiur."
5,14 in TM, versetul este:,,$i veneau din toate popoarele sa ascultelntelepciunea lui
Solomon. din panea tuturor regilor pamdntului care auzjser6 inlelenciunca lui...
5,14a-b Sunt un adaos; 5,14a apare qi in 2,35c. 5,14b = TM 9,16 (c/ f i nota la 9,15_25).
5,14b ,,a pomit": gr. wdpn, /irt ,,a urcat',, ,,s-a suit",
5,15 Sintagma,,se-l ungA" implictr o relatie de vasalitate, care nu apare in T.M, unde
textul este: ,,$i Hiram, regele Tyrutui, li-a trimis slujitorii la Solomon deoarece auzjse ce
l-au uns rege peste cele ale tatilui s5u."
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Tyrului, a trimis pe slujitorii sli ca s6-l ungd pe Solomon in locul lui David'

tatal sdu, cdci Chiram l-a iubit pe David in- toate zilele vielii lui. '6 
$i

Solomon i-a trimis [soli] lui Chiram, zicAnd: ",,Tu gtii ci David, mtal meu,

n-a putut sd zideasca o CasA pentru numele Domnului Dumnezeului meu,

din pricina rizboaielor care il stramtorau din toate pa{ile, p6n6 cdnd Domnul

i-a aEternut [pe vrdjmaqii lui] sub t6lpile picioarelor lui. r8 Acum, Domnul

Dumnezeul meu mi-a dat odihna de jur imprejur. Nu mai este uneltitor, nici

vreun riu care si-mi stea in cale. '' 9i, iate, eu mi-am pus in gend sA zidesc

Casa pentru numele Domnului Dumnezeului meu, dupa cum a grAit Domnul

Dumnezeu catre David, tat6[ meu, zicdnd: <Fiul teu, pe care il voi pune in

locul tau pe tron, acesta va zidi Cas6 pentru numele Meu'> 20 
$i acum

poruncelte se se taie pentru mine lemn din Liban 9i, iatd, robii mei vor fi

laolalE cu robiitai. Iax eu am sA-ti dau plata ostenelii tale, alat cet vei cere,

cdci tu gtii ca noi nu avem meiteri lemnari ca sidonienii." '' $i a fost a;a:

cdnd a auzit Chiram cuvintele lui Solomon, s-a bucurat foarte $i a zis:

,,BinecuvAntat sa fie astizi Dumnezeu, care-i-a dat lui David un fiu priceput

[ca sd domneascd] peste acest mare popor." " $i a trimis la Solomon, zicdnd:

,,Am auzil toate cele penhu care ai trimis la mine; voi implini voia ta [cu
privire lal lemnul de cedru gi de pin; 2l robii mei il vor cobori din Liban la

mare $i eu il voi face plute, pdni in locul unde imi vei trimite [vorbA]; acolo

le vor dezleg4 iar tu il vei lua. Dar 9i tu sA implinegti voia mea: sd dai pdine

casei mele." 2a 
$i Chiram i-a dat lui Solomon cedri pe c6t i-a fost voia. u' Iar

Solomon i-a dat lui Chiram doudzeci de mii de mdsuri de grdu 9i de machir
pentru casa lui gi doudzeci de mii de mdsuri de untdelemn curat. Atat ii

didea Solomon lui Chiram in fiecare an. 26 
Si Domnul i-a dat lui Solomon

5,19 ,,mi-am pus ln gand": gr. dlrir 1..61<o, /rtt. ,,eu zic si...". a,,a grait Domnul Dumnezeu
cdtre David..." - c/ 2Rg. 7,l2- 13.
5,25 .,masuri de grau": gr. Kdpouq (c/ nota 5,2), iar de untdelemni 0e�g, ebr. bath (caa 45

de litti) a ,,hachif", Er. pcryrp transcrie (?) ebr. akkolelh, ,,miacare".
5,26,,pace": ebr. ;alo , foarte frecvent in Biblie, inseamnl ,,armonie desivdrgiti" Mai
mult decat absenla rtrzboiului (Zah. 9,10), acest cuvAnt desemneaza un dar care le cuprinde
pc toate celelalte: ,,buna$are" (ler. 23,17), ,,fericire" (lRg. 2,33), ,.sinatatc" (Gen. 43,28),

,,prosperitate" (Ps. 12,1). ,.sigranllt' (Zah. 8,10), ,,mdntuire" (ls. 55,12),,,rela1ii sociale

sdndtoase" (Ier. 38,22), ,,armonie intre l)umnezeu fi oameni" (lez. 34,25),,,via[d traita
in plenitudinea ei" (Is. 26,3; Pr. 3,2), pe ,,Domnul insu'i" (Jud. 6.24) 9i pe ,.Regel€ ce va

sd vin6" (Mich. 5,4), Toate ac€stea sunt.talom. Cuvantul se folose$e $i Ia intalnirea

dintre doi oameni pentru a-$i u.a de bine (2Rg. 9,1 l).
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infelepciune, aga precum ii griise lui. $i era pace intre Chiram 9i Solomon
gi au incheiat legament inlre ei. 27 

9i regele a pus dari peste tot Israelul, $i
darea era de treizeci de mii de birba;i, 28 pe care ii trimitea in Liban, c6te
zece mii pe lund, cu r6ndul; o luntr erau in Liban gi doud luni la casa lor. $i
Adoniram era mai mare peste ddri. 2n 

5i Solomon avea gaptezeci de mii de
purtItori de poveri gi optzeci de mii de pietrari in munte; i0 in afarf, de
mai-marii randuitri pesle lucririle lui Solomon, mai erau trei mii $ase sute de
supraveghetori care fdceau lucrtrrile.

[3r] 
32 

$i au pregAtit piatra ti lemnlria timp de trei ani.

6 I 5i a fost aqa: in anul patru sute patruzeci de la iegirea fiilor lui Israel
din Egipt, in cel de-al patrulea an al domniei lui Solomon peste Israel, ln
luna a dou4 r'regele a poruncit s6 se aduc6 pietre mari gi de mult prel
pentru temelia Casei, precum qi pietre necioplite. rb gi sluiitorii lui Solomon
qi slujitorii lui Chiram le-au cioplit $i le-au a$ezat [la temelie]. '" in al
patrulea an a pus temelia Casei Domnului, ln luna a doua, luna Niso, rd iar
in anul al unsprezecelea, in luna Baal (aceasta fiind luna a opta), s-a ter-
minat zidirea Casei cu tot rostul $i randuiala ei. 2 gi Casa pe care regele

5,27 ,,D6ri. traduce O6poq, ,,tribut", ,,bir", defi ln TM lermenul Dtas se rofertr mai
degabA Ia,,corvezi". Solomon i-a imitat pe regii ,,altor neamuri" (c/ ,,dreptul regelui" in
lRg. 8,1l-18) mai ales in ceea ce privest€ instituirea corvezilor. in 3Rg. 9,15.20-22,
acestca par rez€rvate non-israelifilor, fapt confirmat ln 3Rg. 12,18. Conoada exista deja
din timpul lui David.
5,30 ,,trei mii gase sute": TM are,,trei mii trei sute',.
5,31 Versetul 31, prezent in TM, lipsefte aici in LXX, dar textul lui se reglsego la 6,1a.
5,32 In TM inceputul este: ,,gi slujitorii lui Solomon gi ai lui Hiram gi oamenii din Gebal
s-au pus si ciopleasct..." (c/ pi 6,lb LXX). Cebal cste omful numit de grcci Byblos,
din Fenici4 la nord de Beirut.
6,1 ,,patru sute patnizcci": TM are,,patru sute optzcci". Aceasti dat6 este rczultatul unui
calcul savant (li tardiv) care foloscge numarul de mari preofi de la Aaron pAnA la Sadoc,
inmulfindu-l cu 40 (durata tradifionaltr a unei generafii). r ,,luna a doua,'; TM are ,,in
luna zir, care este luna a doua". Indicatia dupA care zi!, este a doua lund a anului estc,
de asemene4 tardiva; corespunde calendarului babilonian, care a fost introdus ln palestina
cateva secole mai tarziu. inceputul domniei lui Solomon poate fi fixat in jurul anului
972 i.H. l Versetul se t€rmina ln TM cu ,,a zidit Casa lui YHWH", iar 6,1 a-d constrture
un adaos al LXX. 6,1 c-d se regisesc ln 6,37-38'l M.
6,2 ..parruzeci... douAzeci... doudzeci l i  cinci": in TM, dimensiunile sunr ,,5aizeci...
doutrzeci... treizeci". ,,Cotul" antic avea aproximativ 52 cm. Dimensiunea cladirii pare
mice" dar in Antichitate Ternplul era inainte de toate reFdinfa divinit?tfii 5i nu un loc
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Solomon a zidit-o Domnului era de patruzeci de coli lungime, douizeci de
coti lalime;i douezeci gi cinci de coli inallime.'$i pridvorul din fa{a
naosului era de doudzeci de coli lungime pe lilimea Casei qi de zece cofi
lAfime in partea din fala Casei. $i a zidit Casa gi a isprAvit-o. - $i i-a f6cut
Casei ferestre ascunse [in afar6], inclinate inlduntru. ' 9i a pus pe zidul
Casei inciperi, in jurul naosului Si dabirului, gi a ficut laturi de jur impre-
jur. o Lalimea unei laturi de la catul de jos era de cinci coli, de la catul din

destinat adunarii credinciogilor, ca bisericile cre$tine. Solomon a construit Templul cu
scopul precis de a ageza ln el Chivotul Legii, conceput ca tron al Domnului. A se com-
para ac€astt descriere cu cea a Cortului din pustiu (Ex. 26) gi cu aceea a noului Ternplu
din viziunea lui lezechiel (lez. 40-42).
6-7 Descricrea construcfiilor lui Solomon, Templul 9i palatul, confine pasaje dificile,
chiar neclare, a caror traducere nu poate fi dgcat conjecturala. Nici TM nu este mai lim-
pede. S-ar putea ca traducdtorul in greaca si fi fost la f€l d€ perplex in fala lui precum
traducatorii din zil€le noastre.
6,3 ,,pridvoruf": Templul lui Solomon, numit in ebr. habbayith, ,,casd' (gr. d olroq). era
format din trei parli: l) ebr. 'nlam (in LXX, cr],crp, care transcrie probabil o formi €br.
'eylan, 

,,potti,c"), pe carc l-am tradus cu ,,pridvoi' (dar care, in alte locuri, poate insemna
$,,salt');2) f;aykhal(gr. vq6q), sala centrald, ,,naosul", care adesea denumette intreaga
Casa a Domnului $i atunci se poate traduce fi cu ,,Templu" (dar in alte cl4i lnseamni ii
,,palat"); 3) Abhir (itr l�XX transliterat 6chp, dabir), sitrat in prolunzimea Templului
corespunzand cu ,,Smnta Sfintclor" din Ex. 26,33 etc. a ,,Se vedc astfel ca Templul
acesta pe care l-a llcut Solomon in chipuie (ligurate instnuat) trup]ul lui Hristos, regele
plcii, nu doar pe acela care este toati Biserica 34 ci pe lnsuii acel preasfant tlup pe care
l-a luat din F€cioari spre a deveni capul Bisericii. Poarta ptulii din mUloc se gasea pe
latura dreapta a Templului gi prin ea se putea urca pe ascuns in odaia (coenaeulum) mij-
locie, iar de aici ln cea de-a treia. Acea-sta llindca, dupa ce Domnul a pttimit pe crucc,
un soldat i-a deschis coasta din dreapta qi a curs in continuu sange !i ap4 care sunt
sangele rescumpf,rarii ii apa spdldrii noastre, Tainele prin care, curatif li sfinfifi, nazuim
din viafa aceasta pamanteasca, la fel ca spre o locuintl de sus, la odihna Duhului ln cea
viitoare; fi cand, dezlegali de trup, vom fi inlllafi la odihna Duhului, astepttrm primirea
trupului nostru [de slav{ in ziua invierii ca pe urcarea la odaia cea mai dc sus." (Beda
Yenerabiful, In Regum libtum XXX quaestiones,l2, text cditat de D. Hurst, 1962) a ,.$i a
zidit Casa gi a isprdvit-o": nu apare in TM.
6,4 ,,ferestre ascunse, inclinate inl[untru": gr. 0upi6q4 nqpoKlrtop6vog rpurroq. Pro-
babil, ferestr€ prin care se putea privi ($i apdra) in siguranftr" tirtr a fi vazut din exterior.
Traducere aproximativa a unui cuvant care desemneazi un element arhitectural pu[in
cunoscut.
6,5 ,dabir": c/ nota 6,3. a ,,laturi", gr. nl,eDpq. Tcxt dificil, care a fost tradus in divercc
chipuri. Este vorb4 probabil, de un fel de anexi, ftrcutl din trei randu de camere
suprapuse, de-a lungul peretelui principal al casei.
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mijloc era de gase co1i, qi cea de la catul al treilea era de gapte coli ldfime,
fiindci in partea din afard a Casei a l6sat o distanfi ca s6 nu fie lipite [latu-
rile del zidurile Casei. 7 Casa fiind clAditd numai din pietre tdiate intregr, nu
s-a auzit in casa ciocan, sau secure, sau vreo unealti de fier, in tot timpul
zidirii. " $i intrarea in latura de la catul de jos era sub umdrul drept al Casei,
av6nd o scard rdsucitd urc6ndu-se spre catul din mijloc ii de la catul din
mijloc la cel de-al treilea. e 

9i a zidit Casa, a isprdvit-o gi a imbrdcat Casa
cu cedru. r0 

9i a facut despa4iturile in toatd Casa, fiecare de cinci coti in6l-
lime, $i le-a legat cu lemne de cedru. Irr-la]l5 

9i a construit peretrii Casei cu lemne de cedru, de la podeaua Casei
pin6 la grinzi 9i p6nd la zid. gi a imbricat p6r{ile diniuntru cu scdnduri 5i a
inconjurat partea dinduntru a Casei cu scAndud de pin. 16 

$i a zidit dofizeci
de coli de la partea de sus a Casei, a fAcut o despirtiturd de la podea pdn6 la
grinzi, qi a licut-o din dabir spre Sfanta Sfintelor. 17 gi naosul era de patru-
zeci de co{i din fala [r8] 

te dabirului din mijlocul Casei, inliuntrul cAruia
trebuia si se aqeze chivotul legAmantului Domnului.20 Avea doudzeci de

6,7 Acest verset intrerupe descrierea,,lalurilor" (vv. 5-10). pare a fi remarca unui scrib
posterior care wea sa accentueze sfinfenia casei. t Paulin al Nolei pune in paralel con-
structia tcmplelor exterioare (a bisericitor) cu zidirea interioara a crestinilor. Cei care
zidesc biserici trebuie sA ia aminte gi la bisericile/templclc interioare. Zidirea templului
sufletesc se faag,,in aceeaSi pace care domnea la zidirea Templului de odinioarl, al lui
Solomon: nu s-a auzit ln casA ciocan, sau secure, sau vreo unealta de fier, in tot timpul
zidiii" IEpistota 32).
6,9 ,,a imbricat": gr. iKol,oroldr0lr]o€v. Aici se poate referi la rdndurile de grinzi.
6.10 Nici in TM nu e clar...
6,ll-14 Prezente in 1'M, sunt omise ln ms urmat de edilia Rahlfs, dar apar lntr.o seri€ de
alte ̂ manuscrise ale LXX: ,,rr $i a fost cuvAntul Domnului cdtre Solomon, zicdnd;'' (Unl Casa aceasta pe care tu o zide$ti, dacd vei umbls in rdnduielile Mele pi vei implini
judecdfile Mele $i vci pezi toate poruncile Mele ca str umbli in ele, voi a$eza cuvantul
Meu pe care l-am grAit catrc David, tatdl tau, rr ;i Ma voi saldflui in mijlocul fiilor lui
I$ael ti nu voi plrisi poporul Meu Israel.)) 'o gi Solomon a construit Casa $i a isprAvit-o."
6,16,,9i a fhcut-o din daDi spre S6nta Sfintelor"; formulare stranie, de vreme ce,dabi-
rul" este totuna cu ,,Sfanta Sfintelor" (c/ nota 6,3). TM are ,,ca dbhir, pentru Sfanta
Stlntelor".
6,17 Finalul ln TM este ininteligibil,
6,18-19 Duptr TM: ,,r8 Lambriurile de cedru dinAuntru avcau sculptate globuri li flori;
totul era de cedru, nu se vedea piatra; le in mijlocul cas€i, inlauntru, a fd.cut rn debir, ca
si a$eze chivotul legdmantului lui YI{WH acolo" - traducer€ conjecturala a unui text dificil.
6,20 ,,altar": TM adaugd,,de cedru" (este vorba de altarul temaierii).
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coti lungime, doudzeci de coti ldtime $i dou[zeci de coJi inilJime; 9i de jur

imprejur l-a imbrdcat^cu aur curat. $i a licut un altar '' in fata dabirului gi

l-a imbrecat cn atr. " $i a acoperit cu aur intreaga Casi de la un cap6t la

altul. 23 
$i in dabir a f6cut doi heruvimi mari de zece coli. 2a Aripa unui

heruvim era de cinci cofi $i tot de cinci cofi era gi a doua aripA; in total erau
zece coti de la vdrful r.rnei aripi pdn6 la vdrful celeilalte aripi. " Aga era gi al
doilea heruvim. AmAndoi erau de aceeagi mirime; " 9i indl{imea intdiului
heruvim era de zece coli $i la fel era gi al doilea heruvim. ' ' $i [a agezat] cei
doi heruvimi in mijlocul Casei, in locul cel mai din6untru; aripile lor erau
intinse, incat o aripd atingea un perete gi aripa celuilalt heruvim atingea al
doilea perete; qi aripile lor dinspre mijlocul Casei se atingeau aripi de arip6.
28 

$i a poleit heruvimii cu aur. 2e 
$i pe toti peretii Casei, de jur imprelur, a

sipat chipuri de heruvimi 9i de finici, 9i pe dinliuntru 9i pe dinafara. r0 
$i

podeaua Casei a imbrdcat-o cu aur, [$i] inliuntru qi pe afar6. '' La intrarea
in dabir a f6cut ugi din lemn de ienupir cu st6lpii lor in cinci muchii; 32 

ii
[incd] doud ugi din lemn de pin pe care a sdpat chipuri de heruvimi qi finici
gi frunze late 9i le-a acoperit pe toate cu aur; qi aurul cobora pe heruvimi gi
pe finici. rr A lZcut tot la fel poarta naosului; stdlpi in patru muchii din lemn
de ienupdr. 3a 

$i amdndoua ugile erau din lemn de pin. Prima $a era in
doua canaturi cu (A16nile lor 9i [tot in] dou6 canaturi era 9i a doua uqd, care
se intorcea pe teleni. 

35 Pe ele erau sdpate chipuri de heruvimi Si finici Si
frunze late li toate erau acoperite cu aur urmAnd sculptura. " $i a construit
curtea cea dinl6untru din trei rdnduri [de pietre] necioplite gi un rdnd de
b6me de cedru de jur imprejur. 36u 

9i a facut perdeaua cu4ii pridvorului

Casei. cea din fala naosului. [37-]81

7 I $i regele Solomon a trimis de l-au adus pe Chiram din Tyr, 2 -

fiul unei femei viduve din tribul lui Neftali. iar tatil sdu fusese un bdrbat

6,23 ,,heruvimi": 
'l'M adaugd,,din lemn de mdslin".

6,31 ,de ienupar": TM are ,,de mAslin" l,,Traducerc ipoteticS; pasajul este obscur fi
corupt, iar s€nsul termenilor tehnici ne scapd." (TOB, nota ad /oc.)
6,36a Adaos LXX. a TM are li vers€tele 37-38, care corespund aproape perfect cu
6 , lc -d  LXX.
7,1 in TM apare alta ordine a versetelor: 7,1-13 TM = LXX 7,38-50, aiadar v, I din
LXX corespunde v. 13 din TM. a ,,Chiram" nu trebuie confundat cu Chiram, rcgele
Tyrului (c/ 3Rg. 5,15). Metalurgi$tii de altadati erau foarte respectati, li arta lor foarte
admirata. Mitologiile vechi cuno$teau zei me$telugari.
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tyrian - mester in aram6, plin de miiestrie, de pricepere gi de iscusinla ln
a face orice lucrdri din aram6. El a fost adus la regele Solomon gi a fdcut
toate lucrarile. 3 A turnat cei doi stdlpi pentru pridvorul Casei. inillimea
fiecirui stdlp [era] de optsprezece coti, grosimea, de jur imprejur, de pai-
sprezece coli gi ad6ncimea scobiturilor de pe st61p, de patru degete. La fel
era gi al doilea stdlp. " A fecut dou6 capiteluri tumate din aramd, ca sA fie
puse pe vdrfurile stalpilor; primul capitel de cinci cofi inallime $i tot de
cinci coli indllime fi al doilea capitel. '$i a f6cut doui plase ca sA acopere
capitelu le stalpilor; o plasd pentru un capitel 9i o alt6 plas6 pentru cela-
lalt capitel. o gi a fdcut ca nigte ciucuri, doud randuri de rodii de arama.
prinse de plasi, care atemau rend peste rand. La fel a licut 5i cu cel de-al
doilea capitel. t gi a age-t stdlpii pridvorului naosului; a agezat primul
stalp, $i I-a numit cu numele de lachum, apoi a a$ezat 9i al doilea st6lp, 9i
l-a numit cu numele Baaz. 8 

$i pe capetele st6lpilor pridvorului era o lucrare
[in form6] de crin, de patru coli. e 

9i era o incdpere peste amdndoi sfilpii 9i
deasupra laturilor, un adaos cdt lncdperea in l6time. l0 gi a fEcut ,,rnarea,' de
zece coti de la o margine la alta, rotund6, de cinci coli indliime gi de treizeci
gi trei de coti de jur imprejur. rr gi dedesubtul marginii, nigte proptele o
incercuiau de jur imprejur, avdnd zece coti, ca sd suslind marea. '' gi mar-
ginea ei era ca gura unui potir, cum este floarea de crin, cu grosimea de o

7,2 Din context €ste greu de decis cate din atributsle ,,me$t€rului iscusif' apa4in tatalui
si cAte fiului.
7,3-7 Semnificalia acestor doi stalpi rdmAne misterioastr in ciuda diverselor incercari de
oxplicare. Numele lor din LXX rcda\t ebr. ydkhin ti b"'a|.. s-a presupus ci cele doue
cuvinte a. afcAtui impr€una o propozilie: ,,El (VHWH) sb, inttueascl. b)Ak:hin) cu purere
(6''az)", exprimdnd nddcjdea ci Templul gi tronul vor d[inui.
7,5-9 Text dificil. ,Nu cunoattem sensul termenilor tehnici din arhitectura veche Dentru
a lnteleg€ aceste descri€ri; in plus, textul s-a transmis intr-o fom6 coruptd.,' (TOB, nota
ta7,17).
7,10-13 La sfdrqitul v. 12 (LXX), TM (v. 26) are in plus ,,con\inea 2O0O de bsth",
aproximativ 80 000 de litri, ceea ce nu concordA cu dimensiunile din LXX 7,10, identice
cu cele din TM 7,23. a Grigore cel Mare vede ln ,,marea" dinldunftul Templului pre-
figurarea tainei marturisirii. Cei doisprezec€ boi reprezinta ,,ceata tuturor pastorilor. [...]
Ac€ia care, cu ribdare cufitesc, prin inf€l€gere, sufletele semgnilor lor, sunt ca Si cum ar
sprijini bazinul cu apA pentru spelari, asemenea boilor dinaintea porlilor Templului.
Astfel, acela care dorelte cu ardoare sa intre pe uga mentuirii ve$nice, sa mArturiseasci
dinaintea inimii pAstorului propriile sale ispite qi, ca in bazinul boilor, sa-li spele mainile
gdndurilor li fapteloi' (Liber regulae pastoralis ll,5),
7,ll ,,proptele": gr. iroo"rpiTlrfis, /rn. ,,suporfi sferici', - neologism tehnic.
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palmi. l3 Dedesubtul mdrii erau doisprezece boi [de ararn6]; trei privind

spre miazAnoapte, trei privind spre asfintit, trei privind spre miazazi 9i trei

privind spre rAserit, cu spatele spre CasA, iar marea era a$eatA deasupra lor.
14 

9i a f6cut zece mechonoth de aramd, fiecare fiind de cinci cofi lungime,

de patru coti lttime ;i de ;ase coti indllime. 't Pi ln aga. fel erau lucrate

aseste mechonoth: aveau o ramA 9i o rami inhe ie$ituri. '" $i pe rame, la

mijlocul iefiturilor, erau lei 9i boi 9i heruvimi; gi pe ietituri astfel. $i dea-

supra qi dedesubt erau locurile leilor qi ale boilor, lucratura atarnatd. " $i
erau patru roli de aram|laun mechonot - $i [osiile] din arami corespunzi-

toare qi cele patru laturi ale lor si umerari dedesubtul spllltoarelor. 18 
$i

lerau] brate in rotile unui mechonoth - fi inellimea fiecirei roli era de un

cot 9i jumetate. re 
$i lucrarea rolilor era ca a unor roli de c6ru1tr 9i bra{ele lor

ti obezile lor $i toate lucratura era tumati. 20 Patru umerari erau. pe cele patru

colturi ale urnui mechonoth; din mechonoth iegeau umerarii' '' $i pe vArful

mechonoth-ului era o cununA rotundd, care masura jumatate de cot; pe varful

mechonoth-ulrri [era] $-i^lnceputul bratelor lui gi ramele lui 9i se deschidea la

inceputul bratelor lui. " $i pe ramele lui erau heruvimi 9i lei 9i finici, {inAn-
du-se fiecare in partea din fale a lui, pe dinafarf, 9i dejur imprejur. 23 La fel a

fAcut toate cele zece mechonoth, o singura randuiale ti mdsurd la toate.
2a gi a f6cut zece vase de arama, a cate patruzeci de mfuuri fiecare vas;

cite un vas pe tn mechonoth, pentru toate cele zece mechonoth' 25 
$i a

atezat cele zece mechonoth - cinci pe latura din dreapta a Casei 9i cinci pe

latura din stanga a Casei -^_9i marea in latura din dreapta a Casei, la rislrit

in partea dinspre miazAzi. " $i Chiram a fAcut caldirile, 9i cleqtii, 9i cupele;

ti a isprevit Chiram toate lucrarile pe care le avea de fecut pentru regele

Solomon, la Casa Domnului: " doi stdlpi 9i cununile stdlpilor pe capetele

celor doi stelpi, fi cele doua plase care sd inveleascA cele doud cununi, ale

I

. . .  u

?,13 ,,privind spre asfinlit': gr. em$.6roweq o6l,qooav, ,/itt. ,,privind spre mare" -

semitism: ebr. yqlrhti, inseamntr deopotriva ,,spre mare" fi ,,spre apus", datoriti pozitiei
geogafice a Meditcranei fafl de Palestina.
7,14 ,,mechonoth"t in LXX, 1ler(ovoO transcr�ie ebr' m"khon6rlr ce desemn€azf, un fel de
clrucioare cu patru roli care puteau s[ poarte o cuvl ,de 40 de mesuri" (Y. 24) prin curtea
Tcmplului. Cele zeaa mechonoth serveau pentu a transporta vasele destinate sptrlirilor
rituale Si avcau, poat€, fi un sens simbolic, ngcunoscut nouA ast,zi' | ,,cinci.. patru..

$ase...": TM (= v. 27) d! dimensiunile ,,patru... patru.. trei. ."'
7,24,,patruzeci de masuri", gr.loi€€, ebr. ,rt : aproximativ 1600 do litri'

7p5 ,,h resffit ln partea dinspre miazdzi": gr. xcn'&vcnol"c6 cnd toi r<2.iIouq rco v6too,
/itt ,,c6tre rdstui! dinspre latura de miardzi", adict ln partea d€ sud-est'

:

.l
i
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chipurilor de pe stAlpi, 28 
9i cele patru sute de rodii pentru cele doud plase,

doud rdnduri de rodii pentru fiecare plasl, ca sA acopere, de jur imprejur,
cele doua cununi de pe amandoi st6lpii; 2e qi cele zece mechonoth, qi cele
zece vase de pe mechonoth,30 marea 9i cei doisprezece boi dedesubtul mirii,
'' 

9i cdldirile, 9i clegtii, 9i cupele, 9i toate obiectele pe care le-a f6cut Chiram
pentru regele Solomon la Casa Domnului; 9i cei patruzeci 9i opt de stdlpi ai
casei regelui fi ai Casei Domnului. Toate lucrArile pe care le-a llcut Chiram
regelui erau din arami curati; " nici nu se putea candri arama din care a
f6cut toate lucrurile acestea, atat era de multl; era fdrd de sf6rqit greutatea
aramei. " gi regele le-a turnat in imprejurimile lordanului, intr-un pAmant
tarc, intre Socchoth gi Sira. 3a 

$i regele Solomon a pus obiectele pe care le-a
ldcut in Casa Domnului: altarul cel de aur, gi masa de aur, pe care erau
piinile punerii-inainte, 35 

9i sfegnicele, cinci la dreapta gi cinci la stanga, in
fata dabir-ului, din aur curat; 9i candelele cu licliile lor, 9i mucdrile de aur,
'" qi upile dinafard, 9i cuiele, gi cupele, pi vasele, 9i cAtuile de aur; ltoate
acestea eraul din aur curat, iar canaturile uSilor incdperii celei mai dinldun-
tru, Sfanta Sfintelor gi ugile inciperii naosului din aur.3t gi Solomon a
ispravit tot lucrul pe care il avea de f6cut la Casa Domnului. Apoi a adus
Solomon cele sfinte ale lui David, tatAl sdu, gi toate cele sfinte ale lui
Solomon, argintul gi aurul gi obiectele, 9i le-a pus in vistieriile Casei
Domnului. " 

9i Solomon gi-a zidit casa lui in treisprezece ani. 3e gi a ridicat
casa din stejar de Liban de o sut6 de coli lungime, cincizeci de coli ldlime gi
treizeci de cofi indlfime 9i trei rinduri de stilpi de cedru 5i umerari de cedru
la stilpi. a0 

$i a imbrdcat [cu lemn] casa pe deasupra gi pe laturile stdlpilor;
9i numdrul stelpilor era de patruzeci gi cinci: cincisprezece pe fiecare rdnd;
'' qi erau trei inc6peri, din una in alta, pe trei rdnduri. a2 

$i toate po4ile $i

7,32 Continutul acestui verset apare in TM dupd v. referitor la locul unde au fosr rurnare
obiectele (7,46 'I M : 7,33 LXX) a Minclc regelui Solomon au intrat in legendtr. Do fapt,
in intreaga regiune situat[ la sud de Marea Moartd 9j panA la golful Akaba s-au gisit
urme de activitate metalurgica: mine gi topitorii pentru tratamentul minereului, datand
inci din vremurile in care egiptenii stdpaneau Palestin4 inaintea sosirii israeiifilor.
7,36 ,,inclperii": gr. oiKog, /it. ,,casi".
7,38-50 LXX = TM 7,1- 13.
7,39 ,,casa din stejar de Liban"; gr. oiroq 6pup<! Atpovou, sau, dupe allii, ,,casa pddurii
Libanufui" (ebr. b€yth ya'ar halfbhdnor). numita astfel din cauza multimii coloanelor din
lenm de cedru, care crgau impresia unei pdduri. a,,trei randuri": TM (7,2) are ,,patru randuri',.
7,40 ,,a imbricat": gr. Qqrv6o, ,,a acoperi, a pune acopcremant,'.
7,41 Unii interpreteazA ,,trei $iruri de incdperi, faia in fatd"r text dificil Ei in TM
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locurile patate erau in form6 de lnclpere $i de la u96 la u96 [igi corespun-
deaul in trei giruri. a3 

9i [a fldcut] sala cu stdlpi, de cincizeci de cofi lungime
gi treizeci lalime gi, legat de ea, un pridvor in fa{a; 9i stilpi $i trepte erau in
fata casei, lSngd pridvor. aa 

9i 1a facuq sala tronurilor, unde avea s6 judece,

sala de judecatd. ai 
1.A mai fdcutl 9i casa lui in care avea sa locuiasca, cu o

curte care se lega de acestea, lucrati in acest chip, precum gi o casi fiicei lui
Faraon, pe care o luase [de so{ie] Solomon. Un astfel de pridvor a ficut gi la
casa fiicei lui Faraon.

oo Toate acestea erau din pietre de pret, cioplite pe mdsurd, in partea
dinlaun-tru gi de la temelie pana la cornigd qi in afard, pana la curtea cea
mare, '' care avea temelia pe pietre mari 9i de mult prel, de cdte zece coli gi
opt coli; aE gi in partea de sus tot pietre de prel necioplite, potrivite dupA
masura, 9i cedru. ae in jurul salii celei mari, de jur irrprejur, erau trei r6nduri
de pietre necioplite 9i un rend de stalpi de cedru incrusta{i.

50 
9i Solomon gi-a isprivit toatd casa lui.

8 I $i a fost aga: cand a isprtrvit Solomon de construit Casa Domnului ;i
casa lui, dupi doudzeci de ani, atunci regele Solomon i-a adunat pe toli
bitrAnii lui Israel in Sion, ca sa aduca chivotul legimdntului Domnului din
cetatea lui David (care este Sionul), 'in luna Athanin.' Preolii au ridicat
chivotul a qi cofiul mdrturiei $i toate lucrurile cele sfinte care se aflau in cor-
tul mdrturiei. 5 Regele gi tot Israelul [mergeau] inaintea chivotului, jertfind

oi $i boi fard de numdr. 6 
$i preolii au dus chivotul la locul lui, in dabirul

Casei, in Sfanta Sfintelor, sub aripile heruvimilor; 7 cici heruvimii aveau
aripile intinse peste locul chivotului gi heruvimii acopereau chivotul cu cele

7,43 Traducere conjecturaltr, text dificil.
8,1 ,,$i a fost ata: cand a ispravit Solomon de conshuit Casa Domnului qi casa lui, dupi
doutrzeci de ani": nu apare in TM. a Dupd,,batranii lui Israel", TM 5i unele mss gr.
adauge:,,toat€ capeteniile triburilor fi capii de familie ai fiilor lui Israel, in fala regelui
Solomon." |,,casa lui": este vorba de palatul regal, un complex de clddiri, cuprinzdnd:
L casa din stejar de Liban (7,38 sq.), numitd $i ,,casa pddurii Libanului"; 2. sala
coloan€lori 3. sala tronului; 4. feledinta propriu-zisd a lui Solomon qi a fiicei lui Faraon.
8,2 ,,luna Athanin": LXX transcrie ebr. 'ethanlm - (septembrie-octombrie), luna apelor
care curg necontenit, adicd luna in care se mai gtseite apA ln vli, la smr$itul verii
secetoase. I in TM, versetul este mult mai lung:,,$i s-au adunat la regele Solomon tofi
blrbafii din Israel, in luna 'ethanim, in timpul sarbatorii (este luna a Saptea)."
8,3 incepe, in TM: ,,Cand au sosit tof batranii lui Israel..."
8,4 TM adaugl la sfdr$it: ,,Preo[ii $i levifii le-au ridicat."

. . ;



3 REGI 8

sfinte ale lui, " iar [drugii] cei sfintili treceau [de acoperimAnt], incdt se
vedeau capetele lor din Sfinta, in fala dabirului, dar din afard nu se vedeau.
e 

5i in chivot nu se afla nimic altceva decdt cele doud table de piatra, tablele
leglmintului, pe care Moise le pusese acolo in Horeb, [tablele] pe care le-a
pus ca legdmant Domnul cu fiii lui Israel la iegirea lor din pdmAntul Egiptului.
'o gi a fost aqa: cand au iegit preolii din locul sfhnt, norul a umplut Casa; Il 9i
nu mai puteau preotii sA $ea sA slujeasca din pricina norului, fiindci slava
Domnului umpiuse Casa. [12-13]

'" Atunci regele gi-a intors fafa 9i a binecuvintat regele tot Israelul. 9i
toati adunarea lui Israel stiitea in picioare. " $i a zis: ,,Fie binecuvdntat astizi
Domnul Dumnezeul lui Israel, care a grdit_cu gura Sa despre David, tattrl
meu, 9i cu miinile Sale a implinit, zicdnd: '" <Din ziua in care l-am scos pe
poporul meu, Israel, din Egipt, nu am ales o cetate de sceptru al lui Israel in
care sA-Mi zidesc Casi 9i s6 fie numele Meu acolo, ci am ales Ierusalimul, ca
sd fie numele Meu acolo, 9i l-am ales pe David, ca sA fie peste poporul Meu
Israel.) " $i a fost la inima lui David. tatAl meu, sd zideasca o cas6 pentru
numele Domnului Dumnezeului lui lsrael. 't 9i a zis Domnul cdtre David,
tatll meu: (De vreme ce ti-a fost la inimd si zidegti casi pentru numele Meu,
bine ai fhcut ce fi-a fost la inimi. le insa nu tu vei zidi Casa, ci fiul tiu, cel
care va ie$i din tine; acesta va zidi case pentru numele Meu.> 20 

9i Domnul

8,8 ,,[drugii] cei sfintili": gr. rd fyroopdvo haduce ebr. bad&m, ,,pwi, drugi (pentru a
transporta chivotul)" - c/ Ex, 25,13, unde sunt numiti lnstr qvooop€ic,, litt. ,,c6ratori", I
La final, TM adaug[ (reproducand un document pre€xilic): ,,Si asdzi sunt tot acolo."
8,9 ,,pus ca legamAnt": 6160eto, ,,a statomici". Dc obicei se folosefte lmpreunf, cu
complomcntul intern 6rqorl<rl, ,,a statornici leglmenf'. a in TM, versetul e mai scurt li
mai limpede: ,Nu era nimic in chivot decat cele doua table de piatra, pe care le pusese
acolo Moise, la Horeb, cdnd a incheiat legam6ntl YHWH cu fiii lui Israel, la iegirea lor
din lara Egiptului."
8,10-ll ,,Casa": TM are ,,Casa lui YHWH".
8,12-13 Versete prezente in TM 9i in cateva manuscrise ale LXX: ,,r2 Atunci a zis
Solomon: (Domnul a spus cd se s $lui€$te in intuneric. ll Eu am construit o Casd de
locuit pentru Tine, agezare in care si locuiesti in veci.D" Cu oarecari diferento, tcxtul
apare ln traditia manuscrise urmatd de Rahlfs la v. 53.
8,15 ,,despre David": TM are,,lui David"
8,16,,ci am alcs lerusalimul, ca si fie numele Meu acolo": apare numai ln LXX, iar ln
TM, doar in pasajul paralel din 2Cronici 6,6. S€ presupune cd este formularea originarb.
8,19 ,.din tine": gr. dr< r6v Trlsupd)v oou, /l/t ,din coastele ta.le"; TM ar€ ,din rarunchii tdi".
8,20 ,,a implinit", gr. qv6dqo€v, litt, ,,a'Jj'6l1af', traduce un cuvant ebraic car€ are am-
belc sensuri.
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a implinit acest cuvant, pe care l-a rostit, gi m-am ridicat eu ln locul lui
David, tatei meu, ti m-am afezat pe tronul lui Israel, dup6 cum a griit
Domnul, gi am zidit casd pentru numele Domnului Dumnezeului lui Israel.
2r 

$i am pregAtit acolo un loc pentru chivotul in care se afle legdmantul
Domnului, pe care l-a incheiat Domnul cu parinlii no$tri, atunci cand i-a
scos din lara Egiptului."

22 
$i Solomon a stat ln fafa altarului -Domnului, dinaintea intregii adunari

a lui Israel, a intins mdinile spre cer " 9i a zis: ,,Doamne, Dumnezeul lui
Israel, nu este Dumnezeu ca Tine sus in cer, nici jos pe pement, care st-qi

line legAmentul gi mila pentru robul Tau, cel care umbll dinaintea Ta cu
toata inima lui, 2a pe care le-ai pdzit pentru robul Tau David, tat6l meu, gi ai
greit cu gura T4 9i cu mAna Ta ai implinit, precum in ziua aceasta. 25 

$i
acum, Doamne, Dumnezeul lui lsrael, pAzeite pentru robul Tlu David, tatil
meu, cele pe care le-ai grlit lui, zicAnd: (Nu-li va lipsi bnrbat dinaintea
Mea, atezat pe tronul lui Israel, numai s6-qi pazeascA fiii tdi cdile_ lor, ca sd
umble inaintea Me4 duptr cum ai umblat ti tu inaintea Mea.> '" $i acum,
Doamne, Dumnezeul lui Israel, adevereascd-se cuvAntul Tdu cAtre David,
tatal meu! '' Oare cu adevArat va locui Dumnezeu cu oamenii pe pament?
DacA cerul gi cerul cerului nu Te pot cuprinde, cum fva putea], oaxe, aceaste
Cas[ pe care am zidit-o pentru numele Tau? 28 Privegte spre cererea mea,
Doamne. Dumnezeul lui lsrael, ca se asculti bucuria cu care robul Tau se
roagi cAtre Tine astizi, dinaintea Ta,2e ca si fie ochii Tdi deschigi spre
aceastd Casa zi ti noapte, spre locul despre care ai zis: (Va fi numele Meu
acolo), ca si asculli rugdciunea pe care o face robul Tdu in acest loc, zi gi
noapte.30 gi asculttr cererea robului T6u 9i a poporului Tau Israel, pe care o
vor indlfa in acest loc, 9i Tu ascult-o din locul s6l6gluirii Tale din cer qi
impline$te-o $i fii iertator! '' Ori de cdte ori ar greqi cineva aproapelui sau Si

E,22-23 lnainte de exil (587 l.H.) regii nu erau numai Wfi militafi li politici, ci puteau,
ocazional, str exercite o functie sacerdotali ca ad€varati reprezentanti ai lui Dumnezeu
inaintea poporului pi mijlocitori la Dumnezeu pent.u popor. Mai tdrziu s-a precizat
separarca dintre regalitate 9i sacerdotiu (lez.45-46; Zah.4).
8,23 ,,pentru robul TIu, cel care...": TM are ,,pentru robii Tdi care...".
8,25 Cf. 2P.g.7,ll-16.
8,27,,pentru numele Ttru": nu apare in TM.
8,28 ,,bucuria": gr. t€pryrg, ,,bucurie, pl6cere, desfdtare"; TM are ,,strigltul $i rugaciunca",
8,31-32 Este vorba d€ un fel de ,judecatd a lui l)umnezeu": cele doud ptrrfi pronunfau
bl€steme lnaintea Domnului, unul impotriva celui care l-a vatAmat, celtrlalt impotriva lui
insu$i, ca aparare si suslinero a nevinov4iei. Solomon cere lui Dumnezeu, care este
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chiar dacd gi-ar lua asupra sa jurament, blestemandu-se pe sine insugi, dacd
vine fi se mirtudse$te in fafa altarului T6u, in Casa aceasta, 32 Tu sd-l asculli
din cer gi sd implineqti pi sdjudeci poporul Tau Israel: cel nelegiuit si fie
aretat nelegiuit $i calea lui si se intoarca asupra capului lui, iar pe cel drept
sd-l indreptAfegti Ei sd-i dai dupi dreptarea lui. " Cand ar cidea poporul Tdu
Israel dinaintea vrdjmagilor, din pricind ca au pacdtuit impotriva Ta, gi se
vor intoarce gi se vor -mdrturisi numelui Tdu 9i se vor ruga 9i vor inalla
cereri in Casa aceasta, 3a Tu s6-i asculfi din cer gi s6 fii iertdtor cu pacatete
poporului Tau lsrael 9i s6-i intorci pe ei in fara pe care ai dat-o pArinlilor
lor. 35 Cand cerul va fi inchis, qi nu va ploua, fiindc6 vor fi pdcAtuii inaintea
Ta, gi se vor ruga spre locul acesta gi se vor mdrlurisi numelui T6u si de la
pAcatele ior se vor intoarce, ori de cdte ori ii vei smeri, 36 Tu sd-i *.ul1i din
cer gi sA fii ieftAtor cu pdcatele robului Tiu 9i ale poporului T6u, Israel; 9i s6
le descoperi calea cea bund pe care sa mearga, 9i sd le dai ploaie pe p6m6n-
tul pe care I'ai dat mogtenire poporului Tau. r? gi cdnd ar fi foamete gi cdnd
ar fi moarte din pricina arpilei, ori [c6nd] ar da lAcustele sau taciunele, sau
dugmanul l-ar stramtora in vreuna dintre cetati; in orice nipastd 9i necaz,38 orice cerere 9i rugdciune a vreunui om - dupa cum igi cunoagte fiecare
rana inimii sale 9i igi va intinde mdinile spre Casa aceasta -, 3e Tu s-o asculli
din cer, din licaqul Tdu cel statornicit, 9i s6 fii iertdtor gi sd implinegti 9i sd_i
dai omului dupd cdile lui, dupi cum ii cunoqti inima Iui; c6ci Tu egti singu-
rul care cunogti inima tuturor fiilor oamenilor, ou ca sd se team6 de Tine in
toate zilele cat vor trii in tara pe care Tu le-ai dat-o pirinlilor nogtri. al 

$i pe
strdinul care nu este din acest popor al tAu, a2 care va veni s6 se roage in
acest loc. "'Tu sd-l asculli din cer. din ldcagul Tau cel statornicit. ,i sA_i
lmplinegti toate cete Ji le va cere cel strdin, ca str cunoascd toate popoarele
numele Tiu $i se se teama de Tine ca gi poporul Tdu, Israel; gi sa gtie ca
numele Tiu este chemat asupra acestei Case pe care am zidit-o. ,o Cand ua

singurul cunoscetor al adevArului, sA-i faca vinovatului dupljuramentul lui $i blestemul
se cad6 asupra celui care jura stramb. a ,,$i se mafturise$te": TM ax€ ,,vine se rosteasca
juramantul". a,,sajudeci poporul TAu Israel": TM are,,sAjudeci intre slujitorii tti".
8,33,,se vor mirturisi numeluiTdu" =,,vor preanArj numele Tdu',. C/ nota la lis. Nav. 7,19.
8,36,,robului t lu": TM are.,robilor TAi"
8,41-42 La smr$itul lui 4l ii lnceputul lui 42, TM are in plus: ,,daca vine dinrr-o tara
lndepartatd, dc dragul numelui TAu - a2 ctrci se va auzi vorbindu-se d€ numele Tf,u ccl
mare, despre mana Ta put€mica li dcspre bratul Tau hdlfat..."
8,44,,1n numele Domnului": TM are,,cahe YHWH" f,,spr€ cetatca": gr,66dv rfrq
nd).€oiq. /i/. ..pe drumul cetalii".
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iegi poporul Tlu la r[zboi impotriva dugmanilor s6i, ln calea pe care li vei

indruma, gi se vor ruga in numele DomnLrlui spre c€tatea pe care ai ales-o 9i
spre Casa pe care am zidit-o pentru numele Tdu, "'sd ascul{i din cer rugd'

ciunea lor gi cererea lor gi sd le faci dreptate. "" Dacd vor pdcltui inaintea Ta -

cd nu este om care sA nu pdcatuiascA - 9i vei aduce vrdjmagi asupra lor 9i ii

vei da in mina lor 9i ii vor lua robi intr-un pamant indepArtat sau apropiat,
a? si, din tara in care i-ai strdmutat, igi vor intoarce inimile 9i se vor intoarce

sd se roage Jie, in lara pribegiei lor, zicand: (P6c6tuit-am, fdridelege am

s6vargit, nedreplate am lecut!),48 9i se vor intoarce spre Tine din toatA

inima lor li din tot sufletul lor, fiind in (ara dugmanilor lor, in care i-ai

strdmutat; ii se vor ruga cetre Tine, findreptali] spre tara lor, pe care le-ai

dat-o pArintilor lor, spre cetatea pe care ai ales-o, 9i spre Casa pe care am

zidit-o numelui Tiu, 'e sd-i auzi din cer, din ldcaqul T6u cel statornicit, 50 
9i

si fii ierldtor cu nedreptalile cu care au p6c6tuit impotriva Ta, ti cu toale

fdrddelegile pe care le-au sdvdrgit impotriva Ta; 9i sd le dai lor sd afle mil6

dinaintea celor care i-au robit gi [aceia] s5 se milostiveascd de ei; 51 fiindca

sunt poporul Tdu ii mogtenirea Ta, pe care ai scos-o din fara Egiptului, din

mijlocul cuptorului de fier. " Fie ochii Tdi [atintil i] $i urechile Tale des-

chise spre cererea robului Tiu gi spre ce-rerea poporului Tiu lsrael, ca sa-i

asculti intru toate cete Ti le vor cere Tie, 
" fiindci Tu i-ai pus deoparte pentru

Tine, spre mogtenire, dintre toate popoarele pdrndntului, dupi cum ai griit
prin robul T6u Moise, cdnd i-ai scos pe parinlii nogtri din trara Egiptului,
Doamne. Doamnel"

53o Atunci a griit Solomon asupra Casei pe care o isprivise de zidit:

,,[Cel care] a invederat soarele pe cer, Domnul,
a spus c6 va locui intru intunenc:
(Zide9te Casa Mea, CasA alease penhu tine,
pentru sdl65luire intru innoire.>"

IatA, nu este scris aceasta in Cartea Centerii?
5a 

$i a fost apa: cdnd a incetat Solomon sa se roage c6tre Domnul toatii rugd-

ciunea qi cererea aceasta, s-a ridicat din fala altarului Domnului, unde igi
plecase genunchii, cu mainile lntinse cetre cer. " $i s-a ridical,in picioare 9i a

binecuventat toatA adunarea lui lsrael cu glas mare, zicand: 'o,,Binecuventat

8,49 TM adauga la sfar$it ,,rugaciunea 9i cererile lor,9i s[ le faci dreptate" (dublet

dupd 8,45).
8,53 .,prin robul Tau": iv l€!pi, /rt. ,,prin m6na", calc dupdebf. b"yadh.
8.53a - TM 8.12-13.
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fie asttrzi Domnul care a dat odihnd poporului Siu, Israel, potrivit cu toate

cate le-a greit; 9i n-a lisat neimplinit nici un cuvent dili toate cuvintele Sale

cele bune pe care Le-a grAit prin Moise, robul Sau. st Fie Domnul DLtmnezeul

nostru cu noi dupa cum a fost $i cu pirintii noqtri; sd nu ne lase pe noi, nici

sA nu se intoarc6 de la noi, 5E ci si plece inimile noastre c61re El, ca sa

umbllm in toate cdile Lui qi sa pdzim toate poruncile Lui 9i r6nduielile Lui,
pe care le-a poruncit parintilor no$tri. " $i aceste cuvinte cu care m-am
rugat eu inaintea Domnului Dumnezeului nostru sa fie apropiate Domnului

Dumnezeului nostru, ziua gi noaptea, ca sA implineasci dreptatea robului
Teu Si dreptatea poporului Tdu, lsrael, zi dup1t 2i,60 ca sd cunoascf, toate
popoarele p6mdntului c[ Domnul Dumnezeu este insugi Dumnezeu 9i nu
mai este altul. u'$i sa.6.ana inimile noastre desivargite catre Domnul
Dumnezeul nostru, ca sd umblSm intru sfintenie dupl randuielile Lui 9i s5
pdzim poruncile Lui, precum in ziua aceasta." 62 Atunci regele gi toli fiii lui
Israel au adus jertfe dinaintea Domnului. 61 

9i regelc Solomon a jerrfit
jertfele de pace pe care le-a adus Domnului: douizeci qi dou6 de mii de boi
gi o sutd douizeci de mii de oi. Regele qi tofi fiii lui Israel au inchinat Casa
Domnului. uo in ziua aceea regele a sfinlit mijlocul c$ii, din fafa Casei
Domnului, pentru ca a adus acolo arderea de tot ii jertfele $i grAsimea
jertfelor de pace, fiindca altarul de aram6 dinaintea Domnului era prea mic
gi nu putea cuprinde arderile de tot ;i jertfele de pace. o' 

$i a f6cut Solomon
prznic in ziua aceea impreund cu lntregul Israel; [li a fost] adunare mare,
de la intrarea in Emath gi panA la reul Egiptului, in fafa Domnului Dumnezeului
nostru, in Casa pe care [Solomon] o zidise; ii au mencat $i au bAfi_ $i s-au
veselit inaintea Domnului Dumnezeului nostru, timp de gapte zile. "" Iar in
ziua a opta a dat drumul poporului gi l-a binecuvantat qi fiecare s-a intors la
cortul sau bucurAndu-se cu inimd buntr pentru toate bunatilile pe care i le-a
dat Domnul lui David, robul Sau, qi lui Israel, poporul S6u.

E,39 ,,zi dtrplzi": litt.,,lucrul zilei in ziua lui".
8,63 ,.au inchinaf : gr. dlrctvi(ar. lirr. ,.a lnnoi, a inaugura, a consacra".
8,65 ,,in ziua aceea": gr. €v Tt rtfdpq dK€ivn. Dupl TM: ,Jn acel timp", adica (dupa
8,2 - vezi Si nota) in luna a $aptea, luna 'E l,anrrt (septembde-octombde) Aceasttr sarba-
toare a sfinJirii Templului corespundo sdrbabrii d€ toamna ,,a Corturiloi', care mar-
cheazd sfa$itul sezonului uscat li revenirea la viafa a naturii, din darul lui Dumnezeu, t

,,li au mancat $i au bdut si s-au veselit": TM are,,9i au fost".
8,66 ,,fi l-a binecuv6ntat": TM arc ,,ei l-au binecuvantat pe rege" (= l-au salutat).
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9 I $i a fost aga: dupd ce Solomon a isprdvit de zidit Casa Domnului qi

casa re;elui li toate lucrdrite lui Sotomon. pe care a voit sd le fac6" ' Domnul i

s-a aratat lui Solomon a doua oarA, ata cum i se aretase in Gabaon '$i Domnul

!a spus: ,,Am auzit glasul rugiciunii tale 9i al cererii tale cu care te-al rugat

dinaintea Mea 9i fi-am implinit dupA bata ruga ta; am sfintit aceastd Casa

pe care ai zidit-o ca se alez acolo numele Meu pdnd in veac, 9i ochii Mei 9i

inima Mea vor fi acolo in toate zilele. { Daca tu vei umbla dinaintea Mea dupd

cum a umblat tatAl Eu David, cu inimi evlavioasA li cinstiti, ca sA impli-

neasce toate cate i-am poruncit, gi vei pizi rdnduielile Mele li poruncile

Mele,5 Eu voi indlla tronul domniei tale peste Israel ln veac, dupA cum i'am

Ereit lui David, tat6l tdu, zicind: <Nu vei fi lipsit de barbat care sd carmuiascd

in Israel.> 6lar dac6, intorcdndu-vd, voi 9i copiii vogtri vA veli abate de la

Mine gi nu veli pezi poruncile Mele $i rdnduielile Mele pe care le-a dat

Moise dinaintea voastre, ci va veti duce sa slujili altor dumnezei 9i vi veli

inchina lor, ? Eu il voi lua pe Israel de pe pemantul pe care i L-am dat 9i aceastii

CasA, pe care am sfintit-o pentru numele Meu, o voi arunca de la fata Mea;

9i Israel va fi dat nimicirii 9i [va ajunge] de poveste la toate popoarele 8 
$i

ie Casa aceasta inalta orice trecator se va minuna 9i va fluiera, zicAnd: <De

ce-a lEcut Domnul aga acestei {ari qi acestei Case?>'$i vor zice: (Pentlu cd

L-au pdrasit pe Domnul Dumnezeul lor care i-a scos pe parintii lor din

egipt, ain casa robiei, li s-au luat dupd zei strdini 9i li s-au inchinat 9i le-au

sluiit lor: de aceea a adus Domnul peste ei aceasti nenorocire')"
eo Atunci Solomon a adus-o pe fiica lui Faraon din cetatea lui David in

casa sa, pe care ti-o zidise in acele zile'
l0 Vreme de doudzeci de ani, in care a zidit Solomon cele doul case' Casa

Domnului gi casa regelui, t' Chiturn, regele Tlrului, l-a ajutat pe Solomon

cu lemn de cedru 9i cu lemn de pin, cu aur 9i cu tot ce v^oia' Atunci regele

i-a dat lui Chiram douizeci de cetali in tinutul Galileii' '' $i a iegit Chiram

din Tyr 9i s-a dus in Galileea, ca sa vada cetiile pe oare i le daduse Solomon'

dar nu lau plScut. 13 
$i a zis: ,,Ce-i cu cetStile astea pe care mi le-ai dat'

,,4,r" t"t* *1""b* fi cinstiti', gr.6v dot6rqo rcp6tc6 rot eiotqfl' /t" "ln
pietatea inimii gi in cinste".
9,6 ,,le-a dat Moise": TM are ',le-am dat"'
q,z ..uu n aut ni.i"itii $i [va ajunge] de poveste": TM are,,va fi de poveste $i de ras"'

9,9a Adaos LXX.
9,tl ,,Va.ginime": TM are,,linutul Kabhnf'. N\ e sigur c[ toponimul are legaturb cu

reflectia lui Chimq dacl arg s-au propus traduceri interFetative ca "nimid' sau "mla$tind''
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frate?!" gi le-a numit ,,Mf,rginime" pin[ in ziua de asttrzi. ra 
Si Chiram i_a

adus lui Solomon o sutd doudzeci de talanti de aur 115'251 
26 

9i o corabie
pentru ceea ce facuse Solomon in Gasion^gaber, aflat langd Ailath, pe fArmul
indepirtat al mirii, in Jinutul Edomului. " gi Chiram a trimis cu corabia pe
slujitorii sdi, coribieri priceputi sd umble pe mare, impreuni cu slujitorii lui
Solomon. 28 

9i au venit la Sophera $i au luat de acolo o sut6 dou5zeci de
talanfi de aur gi i-au adus regelui Soiomon.

l0 1 Regina din Saba a auzit de numele lui Solomon 5i de numele
Domnului, 9i a venit sd-l pun6 la incercare cu enigme. 2 A intrat in Ierusalim

9,14 Valoarea unui talant era variabili, dar se poate eyalua greutatea totald de ma sus la
minimum 3600 kg.
9,15-25 Apar numai in TM gi ln O (recensiunea origenian6, hexaplard): ,,r5 Aqa stau
lucrurile cu corvoada pe care a rdnduit-o regale Solomon spre a zidi Casa Domnului, si
casa regelui, qi Melo, fi cetdtuia pentru a inconjura marginea cetd{ii lui David, $i Asur, si
Maida, gizidul Ierusalimului, f i  Eser, f i Magdo, $i Gezer. r6 Faraon, regele Egiptului, s_a
suit gi a cucerit cetatea Gez€r $i a ars-o in foc, ;i pe canaanenii care qedeau in cetate i-a
ucis fi a dat-o ca dar dc nuntA fi icei sale, nevasta lui Solomon. r? gi a zidit Solornon
Gazerul gi Baithoronul de Jos 13 

5i Balalh $i Thermarh. in pustiu, Si, in 1inut, re toate
cetatril€ de locuil carc erau ale lui Solomon $i cetafile de carc $i toate cettrlile cdlareiilor
ti ceea ce a infdptuit Solomon ca sA zideasci in lerusatim ,i in Liban $i in tot finutul de
sub cdrmuirea lui; '�o 

[iar pe] tot poporul rdmas de la amorei gi chetei qi ferezili gr ever qr
iebusei $i gergesei, carc nu erau dintre fiii lui Israel, 2r p€ fiii lor care ramasesera cu ei in
far6, pe care n-au putut fiii lui Israel sd-i nimiceasca, i-a renduit Solomon Ia corvoadi de
robie pana in ziua aceasta. 22 

5i dintre fiii lui Israel nu i-a dat Solomon la lucru, penru
ad ei erau oameni rdzboinici $i slujitorii sei $i capet€niile sale fi cei de rangul al treilca gi
ctrpeteniile dc care $i cAlereiii sdi. 2r Aceltia sunt cdpeteniile cele agezatc peste lucrarea
lui Solomon: cinci sute cincizeci care conduccau in poporul care fdcea lucrarile. 2a Numai
[cdnd] fiica Faraonului s-a suit din catatea lui David la casa ei pe care i-a construit_o,
atunci a construit Melo. 25 

$i aducea Solomon de trei ori pe an arderi de tot fi jertfe de
pace pe altarul pe care il construise Domnului Si ardea fimaie inaintea Domnului si linea
Casa Domnului."
9,26 in TM incepe ,,$i corabii a construit regele Solomon, la 'Efy6n-Gebher,'. | ,,ltumul
lndepenat al marii": TM are ,,pe tarmul Marii de Trestii', (Mtrrii Rogii).
9,28 ,,Sophera": Itognpa redd. ebr.'Ophird&, regiune celebr[ pentru aurul carc se gasea
acolo: situarea acestei localitili nu a putut fi determinata cu certitudine. E foarte
probabil s[ fi fost pe coasta Arabiei, degi a fost cautata $i ln Africa de Sud sau in tndia. t
,,o suta douezeci": TM are,,patru sute douazgci,'.
l0,l Caracterul fabulos al acestei povestiri nu exclude posibiliratea unei realiteli istorice,
avand in vedere relatiile comerciale dintre Solomon qi Arabia. Nu se poate stabili exact



cu putere foarte mare, cu cdmile incArcate cu mirodenii $i cu foarte mult aur

qi pietre scumpe; $i a intrat la Solomon fi i-a grait toate cate-i erau la inima'
3 

9i Solo'tron a rispuns la toate cuvintele ei 9i nu era nici un cuvAnt pe care

relele sd-l treacd cu vederea 9i la care sd nu-i dea raspuns. a 
$i regina din

Siba a vazn toati chibzuinla lui Solomon, fi casa pe care o construise, 5 
9i

m6ncirurile lui Solomon, $i purtarea slugilor lui, 9i tinuta ingriiitorilor lui'

gi vegmintele lui, 9i paharnicii lui, 9i arderea de tot pe care el o aducea in

Casa Domnului, 9i s-a minunat foarte. 6 
$i i-a spus regelui Solomon: ',Ade-

varatd este vorba pe care atn auzit-o in laxa mea despre cuvantul tdu 9i despre

chibzuinla ta. 7 Dar nu i-am crezut pe cei care-mi povesteau pdnd cind nu

am venit ii ochii mei au va^)ti Si, iat6, nu mi s-a spus nici pe jumetate; cdci

ai intrecut in bunafiti tot ce am auzit in {ara mea despre tine. " Fericite soliile

tale, fericite slugile tale acestea, care stau inaintea ta neincetat, auzind toate

chibzuinfa ta. e Binecuvdntat fie Domnul Dumnezeul 16u, care a binevoit

intru tine ca s6-!i dea tronul lui Israel, c6ci Domnul il iube$te pe Israel a'a

incet l-a statomicit pend in veac Ai te-a alezat pe tine rege peste ei, ca sa

facijudecatS cu dreptate in pricinile lor." ' ' $i regina i-a ddruit lui Solomon

o sutd doudzeci de talanli de aur gi foarte multe mirodenii $i pietre scumpe.

N-a mai ajuns fin !ari] asemenea belgug de rnirodenii cum i-a diruit regina

din Saba res.elui Solomon.

3 REGI IO

unde era localizat regatul Saba. Se pare ca un regat sabeean din sudul Arabiei ar fi

cunoscut o perioadl de inflorirc intre anii 900 5i 450 i.H., daloratA sahimbutilor comer-

ciale cu India. Aceasta reletare s€ regAselte 5i ln alte tradilii. cum ar fi cea abisiniana li
musulmand. Polrivit celei din urmi, regina puna numele de Balkis. | ,'9i de numele

Domnului": TM are ..datorita numelui lui YHWH". I Pentru Origen (Comenlariu la

CAnturea cA dilor 2,1) sau Grigore al Nyssei (Oailia 7 b CAntarea cantdrilor)'

regina din Saba, ,,etiopianci", prefigureaza,,Biserica neamurilor". Peganii sunt,,negri",
precum regina etiopianci, intrucat practicau idolatria, ftAind depane de adevdratul

Dumnezeu. Darurile reginei trimit la darurile aduse de magi Mantuitorului
10,2 Pentru Origen, regina din Saba (,,lumea pagana") vine la lerusdlim, adicd sprc

Viziune; ,,mirodeniile" sunt,,faptele bune":,,aurul" simbolizeazi cunogtinf€le intelec-

tuale qi disciplinele profane, specifice filozofiei pagane; ^,,piatra scumpi" simbolizeazd

curdtenia firii. Ea vine ln Templu, carc prefigureaza taina Intruparii.
10,4 ,.chibzuinla": gr. Op6rnloK corespunde adesea cbr' boklmAh' 'inlelepciune": mai

rar, acest termen ebraic e tradus cu dooio (de ex. 2,6; 5,14).
10,5 ,,purtarea... tinuta': gr. Kdioebpq ,.. ordorq... t,,s-a minunat": gr. €E aouriq

€1€vero, ,,qi-a iegit din fire".
10,? ,,bundtdti": TM are .,lnlelepciun€ $i bunistare".
10,8 ,,sotiile tale"r TM are,,oamenii tdi" ('in cb.. e diferenth d€ o literi lntre cole doua

cuvinte!).

l
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ll 
9i corabia lui Chiram, care purta aur din Suphir, a adus foarte multe

lemndrie nelucrati 9i piatrd de mare pre[. 12 
9i regele a ldcut din lemnul

acela nelucrat sprijinitori pentru Casa Domnului $i pentru casa regelui, gi
citere $i hade pentru centdreli. Nu a mai venit ln 1axe asemenea lemn
nelucrat, nici nu s-a mai vizut pe undeva pdnd in ziua de ast6zi. 13 gi regele
Solomon i-a d6ruit reginei din Saba tot ce a poftit, to1 ce i-a cerut, pe langA
tot ce i-a daruit regele Solomon cu mdna lui. $i regina gi cu toli slujitorii
ei s-au intors 9i s-au dus in fara lor. to 

9i greutatea aurului care i se aducea
lui Sg_lomon ?ntr-un singur an era de tase sute gaizeci gi qase de talanli de
aur, '' in afard de tributul supugilor gi al negustorilor $i al tuturor regilor
de la hotare gi al satrapilor lArii. 

'' 
$i a faurit Solomon trei sure de sulite

mari din aur ciocanit - trei sute [de sicli] de aur de fiecare sulila -, 17 gi
trei sute de armuri din aur batut * trei mine de aur erau la o armura - 5i le-a
dat pentru casa din stejar de Liban. l8 

9i a mai fbcut regele un tron mare
de fildeg 9i l-a acoperit cu aur curat. ie Tronul avea lase trepte iar in spa-
tele tronului erau chipuri de vitei sculplali. De o parte gi de alta a scaunului
avea nitte [sprijinitori de] mAini cu doi lei agezali langi ele. 20 gi a4i
doisprezece lei erau agezali pe cele gase trepte, de o parte gi de alta. Nu s-a
mai vazut aga ceva in nici o impiralie. '' gi toate vasele de bdut ale lui
Solomon erau din aur gi lighenele erau din aur $i toate lucrurile din casa din
stejar de Liban erau ferecate in aur; [nimic] nu era din argint, pentru cA

l0,ll ,,corabia": TM are 'oni, substantiv colectiv, ,,cortrbii, flote": Ia fcl $i la 10,22. t
,,lemntrri€ nelucratA": TM are ,,lemn de 'afmuggim" - esenlA rari, greu de determlnat.
S-a propus ,,santal" (TOB).
10,12 ,,citere Si harfe": gr. voS,og roi xrvripq€; c/ nota 10,5 la I Regi.
10,14,,666": apare $i ?n Apocalipsa lui loan 13,18, ca,,numti,al Antihristului; aici ar
corespunde unei greutali de minimum 20.000 kg.
10,15 ,,satrapi": TM arc ,pabbth" (sg. pebA\,,,guvematori', - lmprumut din asirianr,
folosit apoi pentru cdmuitorii de provincii din Babilon, Media ii p€rsia: tradus in greaca
cu termenul pets.
10,16 ,,trei suto de sulile... trci sute [de sicli]": TM are,,douA sute de scutud... $ase sule
de sicli".
l0,l7,,casa din stejar de Liban": ,,casa pldurii Libanului", c/ nota 7,39.
l0,l8,,cu aur curat": gr.6oKipq), /itt ,,lncercat".
10,19 La aceste |ase trepte se adaugd $i tronul insu$i, ca a $aptea treaptt, simbolizand
cosmosul cu cale lapte ceruri. t,,chipuri de vilei sculptati": in cbf. se poate citi $i altfel,
fard a schimba consoanele: ,,Si un spdtar rotunjil". t ,Nu s-a mai vizut asa ceva ln nici o
lmptualie"; gr. otr( Telovev oiito4 noo11 poo "eiq, /,:tt ,,Nu s-a mai ftcut astfel in nici
o impir4ie".
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[argintul] nu avea pret ln zilele lui Solomon; 22 cici regele avea pe mare,

lmpreund cu corebiile lui Chiram, o corabie de Tharsis, care venea la rege

din Tharsis o data la trei ani cu aur, cu argint, cu piafA taiata 9i cu piatrA

cioplita. 22u Aceasta era rdnduiala cdStigului pe care l-a dat regele Solomon

pentru zidirea Casei Domnului gi a casei regelui $i a zidului lerusalimului

si al ceEtuiei, pentru inttuirea zidului cetdfii lui David, 9i pentru Assur, 9i
Magdan, gi Gazer, gi Baithoronul de sus, li lethermath 9i toate cetetile cu

care de lupt6, 9i pentru toate cetalile calirelilor, $i tot ce-a randuit Solomon

ca se zideasce Ierusalimul 9i [cetefle din] toata Fra, ca nimeni sA nu se insta-

pAneasci asupra [ui. 22b Iar [pe] tot poporul ramas dintre chetei, 9i amorei, 9i
ferezei, qi canaaneni, gi evei, 9i iebusei, 9i gergesei' de la cei care nu sunt

dintre fiii lui Israel, pe fiii lor rdmagi cu ei in tar6, pe care fiii lui Israel n-au

putut sd-i nimiceascA, Solomon i-a supus la bir pana in ziua de astdzi'
22" insa pe fiii lui Israel Solomon nu i-a pus la corvezi fiindca erau barbati

r6zboinici 9i slujitorii sai Si capeteniite carelor sale $i calerelii sai. 23 
$i

Solomon a ajuns mai presus decat toli regii pAmantului in bogifie 9i
chibzuinld. 2a 

$i toli regii pimdntului cdutau fafa lui_Solomon, ca sd asculte

chibzuinta pe care Domnul o pusese in inima lui. " $i fiecare i;i aducea

darurile, vase de aur qi vegminte, mir gi mirodenii 9i cai 9i catdri, an de an.
'u gi Solornon avea patru mii de iepe pentru carele lui 9i douisprezece mii

de c6ldreli; fi i-a agezat in cetifile cu care de luptd 9i la rege, in Ierusalim.
26" 

$i avea stapdnire peste toti regii, de la Fluviu 9i pdnd la linutul Striinilor
gi pAn6la hotarele Egiptului. 27 

$i regele a facut ca aurul 9i argintul sa fie in

Ierusalim precum pietrele, iar cedrii i-a lScut ca duzii, care cresc o mullime

in cdmpie. 28 lar caii lui Solomon se aduceau din Egipt 9i din Thecue;

negustorii regelui ii luau pe bani din Thecue. 2e La iegirea din Egipt, [pretul]
unui car de luptd se urca la o sutd de arginli 9i al unui cal la cincizeci de

arginli. $i tot cu atit veneau pe mare pentru toti regii cheteilor Si ai Siriei.

10,22 ,,Tharsis": loc geografic greu de dete.minat, situat probabil in Spania sau la Marea
NeagrA fi considerat a fi extremilatea lumii cunoscute. O ,,corabie de Tharsis" era o corabie

de come((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((solidA, in stare sd ajunga in cele mai indepttate [inututi (c/ TM22'49; lez 27 '12),
l0r2 a-c Adaos LXX.
10,22a ,,cfutigului": gr. rpovogrl, se referl mai ales la c6$igul obtinut cu fo4a,
10,26a ,,si avea stlpanire... Egiptului": acest verset nu apare in TM, dar e identic cu

5,1 TM (vezi nota).
10,27,,aurul" nu apare in TM. f,,duzii": TM are ,,sicomorii".
1039,,o sutt... cincizeci": TM are,,fase sute... o suttr cincizeci" a,,p€ mare": TM ale

,,prin mdna loi'.
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11 I Regele Solomon era iubitor de femei qi avea iapte sute de doamne
gi trei sute de fiitoare. A luat gi femei strAine: p-e fiica lui Faraon, moabite,
ammanite, siriene, idumeene, chetee $i amoree, / dintre neamurile de la care
Domnul  i i  opr ise pe f i i i  lu i  ls rael .  [z icand] :  

r . ,Sa nu mergel i  la  e i  g i  n ic i  e i
sa nu vine la voi, ca nu cumva sa va abat6 inimile dupi idolii lor." De
acegtia s-a alipit Solomon, indrdgindu-i. o gi a fost aga: la vremea bdtrdnelii
lui Solomon, inima lui nu a fost pe de-a-ntregul cu Domnul Dumnezeul lui,
ca inima lui David, tat6l sdu; femeile strdine i-au ab6tut inima dupa zeii lor.
5 Atunci Solomon i-a zidit o inSlJime lui Chamos, idolul Moabului, 9i
regelui lor, idolul fi i lor lui Ammon. 6 pi Astartei, spurcdciunea sidonienilor.
7 Aga a f6cut pentru toate femeile sale strdine, arz6nd tAmaie gi jertfind ido-
lilor lor.'Solomon a lacut ce este rdu dinaintea Domnului; nu a umblat
dupd Domnul ca David, tatel s6u. ' $i Domnul s-a mdniat impotriva lui
Solomon, fiindcd el $i-a abatut inima de la Domnul Dumnezeul lui Israel,
care i se arAtase de dou6 ori 10 gi care ii poruncise cu privire la acest lucru:
si nu umble nicidecum dup6 zei striini, ci sd aibd grijd si facd ceea ce i-a
poruncit Domnul Dumnezeu. " 

$i Dornnul i-a spus lui Solomon: ,,FiindcA
aqa a fost cu tine 9i n-ai pZrzit porunciJe 9i rdnduielile Mele pe care 1i le-am
poruncit, voi smulge cu totul domnia din m6na ta gi o voi da robului t6u.

ll,l ,,$i av€a fapte sute do doamne li trei sute de fiitoare": nu apare ln TM aici, ci la
I1,3. Confinutul v. I1,3 din LXX face parte. in' l 'M, din 11,2. a.doamne"r gr. i iploloor,
/itl. ,,stApane, conducdtoare", presupune un ebr. na$tm sArdh, /i1r. ,,prinlese", ca la v. 3
TM. La fel $i ,,liitoare": gr. rqllqr<qi pr€supune ebr. pilagr'tot - tot la v. 3 in TM. a
Augustin remarcd faptul ca la rcgclc David adullcrul fusese o patiml trectrtoare, pe cand
Solomon a fost cu totul stip6nit de eat,,uero in eius Jilio Salomone non quasi hospes
tra$itutu habuit, sed regnum ista libido possedit." in ciuda ..aprinderii de dragostea inte-
lepciunii" care-l cuprinsese inilial, Solomon avea sd piardA prin ..dragostea trupeasca"
pe cefe dobAndite ,,prin dragostea duhovniceasct' (De doctina christiana lll,72).
I1,5 ,,o inaflime": cf. nota 3,2. TM (v. 7) precizeaza: ,,o indllimc pc muntele din fafa
Ierusalimului", adicA Muntele Maslinilor, numit ln 4Rg. 23,13 ,,Muntclc Nimiciri i". a
,,Chamos. idolul Moabului": nu apare in TM aici, ci la 11,7; la fel fi ,,indltimea". I
,,regelui for": TM arc ,.l1ifkom, urdciunea amonililor". Numelc acestui zeu vine din
rtrd'cina MLK, ca Qi nelekh ,,rege". Esle acela.si nume cu ,,Molekh", grafie ebraicd dcpre-
ciativa, in care consoanele primesc vocalismul cuvantului ,oset , ,,ruiine".
I 1.7 LXX = I 1.8 TM.
I1.8 LXX = I 1.6 TM.
I I,l0 ,,ci sa aibd grija sf, factr..,": TM are ,dar Solomon nu a fecut..."
ll,ll ,.poruncile": TM are ,,legarnentul". I ,,voi smulge cu totul": gr. 6ropp4ooolv
drqpprt€o, /ttr .,smulgand voi smulge" (semitism).
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12 Totusi, nu voi face acest lucru in zilele tale, de dragul lui David' tatel t6u:

din mAna fiului tdu o voi lua. 13 insa nu voi lua intregul legat, ci voi da un

sceptru fiului tdu, de dragul lui David' robul Meu, 9i de dragul lerusalimului'

cetatea pe care am ales-o." ra 
9i Domnul i-a ridicat potrivnic lui Solomon

pe Ade; idumeul gi pe Esrom, fiul lui Eliadae, cel din Raemmath' [5i pe]

Adrazar, regele Subei, stdpinul acestuia; 9i s-au adunat la el bdrbali' 9i el

le-a iost cApetenie a uneltirii; 9i au pus mana pe Damasec' $i au fost potriv-

nici lui Israel in toate zilele lui Solomon; iar Ader idumeul era din seminlia

regeasca din ldumeea.- r5 
9i a fost aqa: cdnd David a nimicit Edomul, iar loab, cApetenia oltirii,

ingropa mo4ii - au ucis toata partea barbdteasca din ldumeea, caci 16loab 
9i

toi tsiaelul au stat acolo, in ldumeea, $ase luni, pdnd ce au nimicit toatd

pafiea barbAteascd din Idumeea - 17 a scapat [tocmai] Ader, impreuni cu

ioli barbalii idumei slujitori ai tatilui sAu, 9i au ajuns in Egipt Ader [era pe

atuncil copil mic. l8 
$i s-au ridicat nigte barbati din cetatea Madiam, s-au

dus la Pharan gi au luat oameni cu ei 9i au mers Ia Faraon. regele Egiptului'

$i s-a infAli$at Ader dinaintea lui Faraon, care i-a dat casi 9i mas6' '' $i Ader

a aflat multe bunAvoinla in fala lui Faraon, inc6t acesta i-a dat-o de nevasta

pe sora soliei sale, sora mai mare a Thekeminei. 20 
$i sora Tekeminei i-a nds-

cut lui Ader pe Ganebath, fiul ei, qi Tekemina l-a c^rescut in mijlocul fiilor

lui Faraon; qi Ganebath era printre fiii lui Faraon. '' $i cdnd Ader a auzit,

din Egipt, cd David s-a culcat aldturi de parintrii lui $i cA loab, cApete-nia

ogtirii, a murit, a zis cetre Faraon: ,,Lasd-ma sA mA intorc in tara mea!" 22 
$i

Faraon i-a zis lui Ader: ,,Ce-!i lipsegte la mine de cauli sa te intorci in -tara

ta?" Si Ader i-a zis: ,,Lasa-md sa plec!" 9i eder s-a intors in lara lui [23-24]

l l . l3..robul Meu": TM are,Jatdl tdu"

ll,l4 ,,potrivnic": offdv translitereaza in LXX ebr' JAId' - ',advcrsar", "potrivnic": aici

nu are inca o conotalie teologicA, aceasta aparand abia in Cart€a lui lov f Dintre duf-

mani, TM il amintefte nnmal pe Hadhadh (= Adet)

11,18 ,,i-a dat casd 9i masd": gr' d6orev outQ oirov Koi dplouq 6r6'rd€ev qurQ' /ttt

,,i-a dat casa li a poruncit [sa i se dea] paine"

11,19 ,,so,u mai ma.e a Thekeminei": TM are,,sora puternicei tafp'nEys" "Tahpnes"

este de fapt un titlu egiptean - ,,sotia regelui"

11,22 ,,$i Ader s-a intors in trara lui": nu apar€ in TM.

11,23-24 Aici apare. in unele manuscrise (mai apropiate de TM), un text apropiat de

LXX I l,l4b: ,,tj Dumnezeu a trezit un vrtrjmaf lui Solomon' pe Razon' fiul lui Eliadae'

pe Bararneeth [TM are aici <care fugise la>], Adadezer, regele din Sub4 stlpanul seu'
! Si se adunasera la el oameni ii el era cipetenia uneltirii Pentru ctr David ii omora' au
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2r Acesta este raul pe care l-a facut Ader: a impilat Israelul $i a domnit
in lara Edomului. 26 

9i leroboam, fiul lui Nabat, efratitul din Sarira. fiul unei
viduve, [era] robul lui Solomon. 2? Iata cum a ridicat el mana asupra regelui
S-olomon: acela a clidit ceteluia $i a intdrit zidul cetdlii lui David, tat6l s6u,28 iar leroboam [era] un om zdravdn. gi Solomon a vtrzut cA feciorul este
bun de treabl gi l-a pus peste dirile casei lui losif. 2e gi s-a intdmplat c6, in
wemea acee4 Ieroboam a iegit din Ierusalim, gi profetul Achia selonitul l-a
gAsit pe cale gi l-a luat deoparte. Achia era imbracat cu hain6 noui si se aflau
pe cdmp doar ei doi. 30A1unci Achia gi-a dezbracat haina cea noud ji a rupt-o
in doudsprezece buca1i.3r $i i-azislui leroboam: ,,la-Ii zece bucdfi, cdci a;a
spune Domnul Dumnezeul lui Israel: (lat6, Eu voi smulge domnia din m6na
lui Solomon $i ifi voi da lie zece sceptre;32 iar doud sceptre ?i vor rimdne
lui, de dragul robului Meu David 9i de dragul Ierusalimului, cetatea pe care
Eu am ales-o dintre toate triburile lui Israel; 13 fiindcd [Solomon] M-a
pirisit 9i s-a inchinat Astartei, spurclciunea Sidonienilor, 9i lui Chamos gi
idolilor Moabului gi regelui acestor4 ocara fiilor lui Ammon, 9i n-a umblat
in cdile Mele ca si facd ce este drept dinaintea Mea, precum David, tat6l
seu. 3a Dar nu voi lua din m6na lui toat6 domnia, ci-l voi sprijini cu t6rie in
toale zilele viefii lui, de dragu) lui David, robul Meu, pe care l-am ales." Insi regatul il voi lua din mdna fiului sdu 9i fie ifi voi da zece sceprre,36 iar fiului slu ii voi da douA sceptre, ca se fie ln toate zilele un loc randuit
pentru robul Meu David, dinaintea Mea, in lerusalim, cetatea pe caxe am
ales-o pentru Mine, ca s6-Mi agez numele Meu acolo. 37 gi pe tine te voi lua
qi vei domni a5a cum doregte sufletul tdu, gi vei fi rege peste Israel. 38 

$i

pomit la Damasc, s-au a$ezat acolo gi au domnit la Damasc. 2t. 
$i el !a fost dugman

Israelului in toate zilele lui Solomon."
1l'27 Expresia ebraicl ,,a ridica m6na" nu implici neapimt ,,violenta" sau ,,ucidere',.
Poate fi vorba de o revoltd impotriva corvezilor. Amanuntele ev€nimentelor nu mal sunt
cunoscute.
llSl ,,sceptle" = triburi. C/ nota 2,28 la I Regi.
11,32,,doud sceptre": TM are,,un trib", pe redactorul deutercnomist interesAndul tribul
lui luda. Se pare, lnsr, c[ de acesta a rtmas legat $i a[ trib, B€niamin (v€zi 12,21) sau,
poate, Simeon. La fel 9i la I1,36.
llJ3 ,,M-a pir6sit..,"; in TM, toate verbcle sunt la plural, referindu-se la popor. r
,,regelui acestora", c/ nota I1,5.
11,36 ,,un loc .anduit": TM are..o fdclie".
ll38 TM adauga,,i[i voi da Israelul" li continua: ,,3e Voi smeri ln accasta neamul lui
David, dar nu pentru toate zilele" (la fel in recensiunile lui Origen gi Lucian).
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dacd vei pdzi toate cete ti le poruncesc, 9i dacd vei umbla ln cAile Mele fi
vei face ceea ce este drept lnaintea Mea, pazind poruncile qi rinduielile

Mele, cum a fAcut David, robul Meu, Eu voi fi cu tine $i-li voi zidi o casi

statomicd, dupd cum i-aIn zidit lui David." [3e]
no 

5i Solornon a cadat sa-l omoare pe leroboam, dar acesta s-a ridicat 9i
a fugit in Egipt la Susakim, regele Egiptului, fi a stat in Egipt pana cand a

murit Solomon. ar 
$i celelalte fapte ale lui Solomon, ;i toate cate le-a ficut,

9i toati chibzuinla lui, iatd, oare nu sunt scrise in Cartea Faptelor lui Solomon?
it gi ril"l" domniei lui Solomon in lerusalim au fost patruzeci de ani. a3 

9i
Solomon s-a culcal alaturi de p6rin{ii s6i gi l-au ingropat in cetatea lui David,

tat sau. $i cand a auzit leroboam, fiul lui Nabat, inci fiind in Egipt (ctrci

fugise de Solomon gi se aiezase in Egipt), s-a dus de-a dreptul fi a intrat ln

cetatea s4 din tinutul Sarira, in muntele lui Efraim. Regele Solomon s-a

culcat aldturi de pdrinlii sAi gi Roboam, fiul sdu, a ajuns rege in locul lui.

12 I $i regele Roboam s-a dus la Sikima, fiindc4 la Sikima venise tot

poporul lui lsrael, ca sA-l faca rege. [21
3 

9i poporul a grait cafie regele Roboam, zicand: 4,,Tatal tau ne-a ingreu-

nat jugul; tu insd ufureazS-ne acum din robia cea aspra a tatdlui tAu li de sub
jugul cel greu pe care l-a pus asupra noastr6, ii vom fi robii tai." 5 

$i el a zis

cdtre ei: ,,Plecali $i lntoarceli-va la mine peste trei zile!" $i ei au plecat' 6 
$i

11,40 ,,Susakim", ebr. ,!;aq (in agipteana $etonq), rege de origine libian?i, a fondat

a XXII-a dinastie (950-730 i.H.). El a domnit lntrE 950 si 929 si a invadat Palestina
(cf. 14,25-26), a$a cum ldcuseri mai demult alii faraoni care au sttrpanit Palestina pani

la mijlocul sccolului al XVI-lea l.H.
ll,4l ,,cartea Fapteloi': gr. fr$.iov prpottw (oipo insemnand ,,cuvdnt", dar 9i ,,fapti' -

d\pi eh{. dabhar) ara sulul ln care se conscmnau, pe masurd ge aveau loc, hoErarile $i
infaptuirile r€gilor lui Israel $i ai lui luda ( cf.14,29; 15,23: etc.). Aceste documente origi-
nale s-au pierdut, dar o parte din matedal se rcgaseste in Cd4ile Regilor ii ale Cronicilor.
11,42 ,,patruzeci de ani": Solomon a domnit in:tre 972-933 i.H.
11,43 Pasajul ,,$i cand a auzit leroboam... aldturi de pArinlii sdi" nu apafe in TM' I

,,Roboam": primul rege al regatului lui Iuda, din sud, dupd pierderea regatului nordic
(931-913). Arogant, violent, imatur, sustinator al cultelor plgAne.

12,2 Apare doar in unele manuscrise $i ln TM, cu o completare la v. 3: ,,$i a fost a$a:

cand a auzit leroboam, fiul lui Nabath, fiind el lnc6 ln Egipt, pentru ctr fugise din fafa

regelui Solomon, Ieroboarn s-a lntors din [TM: rAmasese in] Egipt; 3 au trimis ti l-au

chemat $i Ieroboam a venit impreuna cu toata adunar€a lui Israel."
126,,stAtusere dinaintea" =,,au fost ln slujba lui".
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regele a vorbit cu cei mai bfirani, care stdtusera dinaintea lui Solomon, tatdl
sdu, pe cand acesta era in viaJ6, zicind: ,,Cum ma sfatuitri sa-i raspund
poporului acestuia?" t pi ri i-uu grait: ,,Dacd in ziua de astAzi ii vei fi rob
acestui popor 9i-i vei sluji ;i le vei grai cuvinte bune, atunci iti vor fi qi ei
robi in toate zilele." " Dar el a lepadat sfatul pe care i l-au dat batrenii $i s-a
sfbtuit cu tinerii care crescusera cu el gi care ii erau apropiali. '$i i-a intrebat:

,,Voi ce m6 sfdtuiJi? Ce sd rispund acestui popor, care-mi spune: (Ugureaza-ne
jugul pe care tatal tdu l-a pus asupra noaslra.')?" '" 

$i tinerii care crescuserA
lmpreuni cu el 9i care ii erau apropiafi i-au rdspuns: ,,Aga si-i gr6ie;ti
acestui popor care zice cetre tine: (TatAl tau a ingreunat jugul nostru, iar tu
acum ugureaze-l) - a;a sa le spui: <[Degetul] meu cel mic [va fi] mai gros
dec6t galele tatdlui meu. " $i acum, [dactr] tat6l meu v-a impovdrat cu jug
greu, eu voi mai qi adduga lajugul vostru; tatAl meu v-a pedepsit cu bice, eu
am sA ve pedepsesc cu scorpioni.)" ' ' $i intregul lsrael a venit la regele
Roboam a treia zi, dupi cum le grdise regele, zicAnd: ,,intoarceli-vi la mine
peste trei zile." '' 

$i regele i-a rispuns poporului cu asprime; Roboam a
lepddat sfatul pe care i l-au dat cei bdfani '' 9i le-a griit dupi sfatul celor
tineri, zicdnd: ,,Tatil meu v-a ingreunatjugul, dar eu inci voi mai adiuga la
jugul vostru; talal meu v-a pedepsit cu bice; eu am sA vA pedepsesc cu
scorpioni." 15 

9i regele n-a ascultat de popor, pentru cd schimbarea era de la
Domnul, spre intdrirea cuvintuluiSlu pe care il grdise prin Achia, selonitul,
despre leroboam, fiul lui Nabat. '' $i a vdzut intregul Israel cA regele n-a
ascultat de ei gi i-au rdspuns regelui, zicdnd:,,Ce parte avem noi cu David?
Noi nu avem mo$tenire cu fiul lui lessail Pleac6, Israele, la corturile tale!
Acum pagte-fi, Davide, casa ta!" $i Israel s-a dus la corturile sale. [r]]

12,8 ,,care ii erau apropia[i"; ttt ,,car€ ledeau dinaintea felei lui".
12,10 ,,qalele": gr. ooouq, ,,mijloc, Fle, rinichi", corespunde ebr. math'nim, tqrmen ce
provine din radicalvl mAthan,,,a fi tare". AceastA zon6 9ra considerata sediul fo4ei
fizice (de aceea, in Gen. 32,26, se spune despre Iacob: ,,Vdzand ce nu-l biruiegte, Acela
ia atins coapsa"). a Pseudo-Vasilc cel Mare pune in legaturd acest episod cu Ecl. 10,16;
,,Vai tie, cetate al c5r€i rege e un tinerel!" Condamnabila nu este tinerefea sau adoles-
cenf4 afadar varsta in sine, ci faptul de a te comporta imatur, precum Roboam in cazul
de fata (Cohehta/iu la Isala 3).
l2,l l  .,scorpioni": bice cu gheare de fier.
12,12 ,,lntregul Israel": expresia desemneaz6 aici cele zece tdburi care se vor despf,rli de
Ierusalim, formdnd Regatul de Nord (c/ 12,16, dar $i 2Rg. 2,9; 4,1; 5,5).
12,17 Apar€ numai la Origen $i io TMr ,,Dar peste fiii lui Israel care se aflau in cettrlile
lui Iuda a domnit [tot] Roboam."



l8 
9i regele l-a trimis pe Adoniram, care era peste biruri, dar tot Israelul

l-a biiut cu pietre si el a murit. $i regele Roboam a apucat sa se suie [in car]

si sa fuea in lerusalim. le gi Israel s-a despdrlit de casa lui David pani in

tiuu d. irrari. 'u Si cdnd a auzit tot Israelul ca s-a intors leroboam din Egipt,

a trimis de l-au chemat la adunare 9i l-au fdcut rege peste Israel' $i casei.lui

David nu-i mai urma nimeni in afard de sceptrele lui luda 9i Beniamin '' $i

Roboam a intrat in lerusalim fi a chemat adunarea lui Iuda 9i sceptrul lui

Beniamin: o s$A douezeci de mii de tineri buni de rdzboi, ca sa lupte impo-

triva casei lui Israel gi s6 intoarcl domnia la Roboam, fiul lui Solomo.n " $i
cuvintul Domnului a fost c6tre Samaia, omul lui Dumnezeu, zicdnd: " ,,Vor-

befte cdtre Roboam, fiul lui Solomon, regele lui luda, qi cltre toatA casa lui

Iuda 9i Beniamin, precum gi celor rdmagi din popor, zicdnd: '" <A9a grdiegte

Domnul: nu vd ridicali, nici nu luptali cu fratii voitri, fi i i lui Israel; ci sa se

intoarc6 fiecare la casa lui, cici de la Mine este acest lucru.)" $i ei au

ascultat de cuvdntul Domnului gi n-au mai pornit, dupi cum era cuvantul

Domnului. 24" 
9i .egele Solomon s-a culcat alaturi de plrinlii sai 9i a fost

lngropat lAngi pArinfii s6i in cetatea lui David. $i Roboam, fiul sdu, a ajuns

rege in locul s6u in Ierusalim, fiind de gaisprezece ani cdnd a inceput sa

domneasci. El a domnit doisprezece ani in Ierusalim. Numele mamei sale

era Naanan, fiica lui Anan, fiul lui Naas, regele fiilor lui Ammon. El a f6cut

ce este rau dinaintea Domnului $i n-a umblat in calea lui David, tat[l sau'
2ab 

5i era un om din muntele lui Efraim, rob al lui Solomon, cu numele

leroboam, iar numele mamei sale era Sarira, o femeie desfrAnatd; 9i Solomon

l-a fecut cipetenie peste d6rile casei lui Iosif. El i-a zidit lui Solomon [ceta-
tea] Sarira in muntele lui Efraim $i avea trei sute de care cu cai Acesta a

zidit cet61uia, din ddrile casei lui Efraim, a intdrit cetatea lui David qi rdvnea

la domnie. 24" Dar Solomon cauta sa-l omoare $i el s-a temut 9i a fugit Ia

Susakim, regele Egiptului, unde a r6mas p6nd la moartea lui Solomon. 2ad 
9i

Ieroboam a auzit din Egipt ca a murit Solomon 9i a griit urechilor lui
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12,19 ,,pana in ziua de astdzi": indicalia pr€supune c[ Samaria nu cazuse incd la data

redactarii acestui pasaj.
12,20 ,,si Beniamin": l ipse$e din TM. q ti nota I1,32

12,24 a-z este un adaos LXX. a,,fiind de Saisprezece ani.. a domnit doisprezece ani":

se contBzice cu 14,21 : ,,de patruzeci Si unu de ani, . a domnit gaptesprezecc ani"

t2,24b ,,capetenie peste dAri": gt iiplrov oruT dXIq, /itt "capercnie pcste toiag'; presu-

punand un ebr. iar pelekh care se refere la autoritatca asupra unei regiuni: oxutol'l,

,,toiag, baston", dar 9i ,,cilindru", va fi fost preluat ca echivalent al ebr' pelekh,,,roatt'

dar 5i ..circuit" - de aici ..zona, regiune''



494 3 REcl 12

Susakim, regele Egiptului, zicind: ,,Lasi-mi sd plec in tara mea!" gi i-a
rdspuns Susakim: ,,Cere-mi orice vrei gi i1i voi da!" 2a'Atunci Susakim i-a
dat-o de solie lui leroboam pe Ano, sora mai mare a Tekeminei, solia lui.
Aceasta era mare intre fiicele regelui gi i-a n6scut lui leroboam pe Abia, fiul
s[u. 24r$i a zis leroboam c6tre Susakim: ,,Lasd-md de-a binelea sI plec!" $i
a iqit Ieroboam din Egipt ti s-a dus in tinutul Sarir4 din muntele lui Efraim,
gi s-a adunat acolo toat6 puterea lui Efraim, 9i Ieroboam a cladit acolo o
lnt4riturd. 249 Dar b6iatul lui Ieroboam s-a imbolndvit de o boal6 foane grea

$i Ieroboam s-a dus sA intrebe despre biiat; Si a zis cdtre Ano, so{ia sa:
,,Scoala-te gi mergi s6-L intrebi pe Dumnezeu despre bAiat, daca va scApa
cu via15 din boala luil" 2ah gi era un om in Selo, cu numele Achia, care avea
gaizeci de ani; Si cuvantul Domnului era cu el. $i Ieroboam a zis cdtre sotria
sa: ,,Scoald-te gi ia in mana ta paini pentru omul lui Dumnezeu 9i turte
pentru copiii lui, qi struguri gi un ulcior cu miere!" 2ligi femeia s-a ridicat gi
a luat in men6 p6ini qi doui turte ti struguri gi un ulcior cu miere pentru
Achia, dar omul era batrAn 9i ochii ii erau fprea] sldbili ca sa vad6. 2ak gi ea
s-a ridicat din Sarira qi a plecat. $i a fost aga: in timp ce ea intra in cetate la
Achia selonitul, Achia a spus slugii sale: ,,leqi in intdmpinarea lui Ano,
femeia lui leroboam, gi spune-i: (lntr6;i nu sta; cAci aga gr6ielte Domnul:
'Eu voi trimite asupra ta [necazuri] grele'>" 2al 

$i Ano a intrat la omul lui
Dumnezeu 9i Achia i-a zis:,,De ce mi-ai adus pdini gi struguri;i turte gi
ulcior cu miere? A;a graiegte Domnul: ([ate, tu vei pleca de la mine gi cdnd
vei intra pe poarta in Sarira, slujnicele tale itri vor iegi inainte, zicdnd:
bliatul a murit.> 'o'C6"i ugu spune Domnul: (IatA, Eu ii voi nimici pe
[urmaqii] lui leroboam de parte birbdteascd, 9i vor fi mo4ii lui Ieroboam in
cetate; [apoi] au sd-i mEnince cdinii, iar pe cel mort in cdmp il vor m6nca
pisdrile cerului; dar pe bdiat il vor jeli, zicdnd: 'Vai, Doamne, c6 doar la el
s-a gasit ceva bun cu privire la Domnul!')" '*' Femeia a plecat cAnd a auzit
9i a fost a$a: pe cind intra ea ln Sarira, baialul a murit ti a intampinat-o
bocetul.

2ao gi leroboam a mers la Sikima, in muntele lui Efraim, $i a strans acolo
triburile lui Israel. $i Roboam, fiul lui Solomon, s-a suit [qi el] acolo. gi

l2r4m ,,ds parte blrblteasc[": gr, otpoowq rpdq rcixov, lltr ,,aare u neaz[ pe zid". E
vorba despre o exprcsie ebraictr tipice (tkai"ttin b"qir), care mai apare in cap. 16,11;
21,21; in lRg. 25,22 $i in 4Rg. 9,8 in contexte in car€ se vorbelte dc nimicirea pani $i a
ultimului descendent de sex masculin din familia respectivl.
l2,24o,,doudsprezece bucdfi": Ciprian al Cartaginei opune caracterul divizibil al comu-
nitAfilor politice/Fofano caracterului indivizibil al comunitdtii creqtine (Biserica). Haina



cuvantul Domnului a fost citre Samaias elamitul, zicdnd: ,,la-ti o hainl noua

gi nedati la api 9i rupe-o ?n doutuprezece bucAti; 9i d6-!le lui leroboam,

zicdndu-i: (A9a spune Domnul: 'la pentru tine zece bucdti, ca sa te infd-

sori!')" Ieroboam le-a luat ii a zis Samaias:,,A|a spune Domnul despre

cele zece triburi ale lui Israel." 2ap gi poporul a zis catre Roboam, fiul lui

Solomon: ,,Tatfl t6u a ingreunat jugul lui asupra noastrd 9i a ingreunat

bucatele de pe masa lui. Iar acum, daci tu ne faci jugul mai u5or, vom fi

robii tdi." $i Roboam a zis cdtre popor: ,,Peste trei zile vd voi da rdspunsul."
24q 

$i Roboam a zis: ,,Adunali-mi pe bitrdni $i am sa ma siAtuiesc cu ei, ce

raspuns sd dau peste trei zile poporului." $i Roboam a grAit in auzul lor

dupa cum poporul a trimis la el. $i batrAnii poporului au zis: ,,Ala a grait

caire tine poporul." 2t' 
9i Roboa. a lepidat stbtul lor fiindca nu i-a placut.

Apoi a trimis sA-i aducd pe cei care crescusera impreuni cu el 9i a gr6it

cAtre ei aceleati lucruri: ,,Poporul a trimis la mine zicdndu-mi asta 9i asta."

$i cei crescufi impreund cu el i-au zis: ,,Aqa se gt6ie$ti poporului: ([Dege-

tull meu cel mic este mai gros decal galele tatdlui^meu; tatdl meu vi biciuia

cu bice iar eu am sA vA stApanesc cu scorpioni.rr" '"'$i acest cuvent a plicut

lui Roboam gi i-a rispuns poporului precum ll sfatuisera tinerii cresculi

lmpreunI cu el. 24t 
$i tot poporul a vorbit ca un singur om, fiecare cdtre

aproapele lui,9i au strigat cu tofii, zic6nd: ,Noi nu avem parte cu David,

nici mostenire cu fiul lui lessai. La corturile tale, Israele, fiindci acest om
nu-fi este nici domn, nici carmuitorl" 24" 

9i tot poporul s-a risipit din Sikima
gi s-a dus fiecare la cortul lui. Dar Roboam ii-a adunat puterile; a plecat ii
s-a urcat in carul siu, a intrat in lerusalim 9i dupd el mergea tot sceptrul lui

Iuda gi rot sceptrul lui Beniamin. 2a* DupA un an, Roboam a strans pe toti

bdrbatii din Iuda 9i Beniamin Si s-a suit sa lupte cu Ieroboam la Sikima.
2av 

$i a fost cuvintul Domnului cAtre Samaias, omul lui Dumnezeu. zicind:

,,Spune-i lui Roboam, regele lui luda, gi intregii case a lui luda gi a lui

Beniamin gi cAhe r[mA$iF poporului, zic6nd: <Aga spune Domnul: nu vi

suiti Si nici nu vA luptali cu frafii vogtri, fiii ]ui lsrael; intoarceli'va fiecare

la casa lui. fiindc[ de la Mine a fost lucrul acesta.rr" '*'$i ei au ascultat de

cuvantul Domnului gi n-au mai pomit, dupa cuvantul Domnului.
25 

9i Ieroboam a zidit Sikima^fn muntele lui Efraim 9i a locuit ln ea; $i a

ieqit de acolo 9i a zidit Phanuel. " $i leroboam a zis in inima sa: ,,lata, acum
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Iui Hristos nu poate fi sfafiattr asa cum a fost sfd5iatl haina reprezentand cele doulspr€-

zece triburi ale lui Israel (Despre unilatea Bise cii li Epistola 69,4;6).

12,25 ,,Sikima": pare a fi fost prima capitall a Regatului de Nord; i-a urmat Thersa, apoi

Samaria construita de Omri (cf 16,24).

. . . . , , : - . r i
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domnia se va intoarce la Casa lui David. 27 Dacd acest popor se suie sd
aduca je(fe in Casa Domnului din lerusalim, atunci gi inima poporului se
va intoarce cetre Domnul Si c6tre stApanul lor Roboam, regele lui luda, 9i pe
mine mb vor ucide." 28 Apoi regele s-a sfatuit gi s-a dus de a flcut dou6
juninci de aur qi a zis cAtre popor: ,,Destul cu urcatul la lerusaiim! IatA dum-
nezeii tai, Israele, care te-au scos din lara Egiptului!" 2e 

$i a pus-o pe una in
Baithel $i pe una in Dan. 30 

9i acest lucru a fost-spre pacat; Si poporul mer-
gea in fala uneia dintre ele tocmai pdnd la Dan. '' gi a {Ecut case pe innlfimi
Si a lAc^ut preofi oameni din orice parte din popor, care nu erau dintre fiii lui
Levi. " gi Ieroboam a r6nduit o sArbatoare in luna a opta, in ziua a cinci-
sprezecea a lunii, dupd sArbdtoarea care era in tinutul lui h:da, gi s-a suit la
altarul pe care il licuse in Baithel, ca sE aducd jer1li junincilor pe care le
fdcuse. gi i-a a$ezat ln Baithel pe preofii indllimilor pe care le f6cuse. 33 gi
s-a urcat la altarul pe care il fxcuse, in ziua a cincisprezecea a lunii a opta,
la sdrbitoarea pe care o inchipuise dupi inima lui. $i a lbcut s6rb6toare
pentru fiii lui Israel gi s-a suit Ia altar sajertfeasca.

13 I $i, iatA, un om al lui Dumnezeu din Iuda a venit, dupa cuvantul
Domnului, la Baithel, pe cand leroboam sEtea la altar ca sd aducd jertfd.
2 
$i a strigat spre altar, dupd cuvintul Domnului, gi a zis: ,,Altare, ahare, aga

spune Domnul: <Iati, un fiu i se nagte casei lui David; Iosias este numele
lui 9i-i va jertfi pe tine pe preolii inaltimilor, cei care aduc jertfd pe tine, 9i

l2r7,,cAtre Domnul": nu apare ln TM.
1218 ,,a f6cut doua juninci": I€roboam intenfiona str rtrmana credincios lui Dumnezeu.
dar linea in acelasi timp str ofere poporului posibilitatea inchinarii in fara fi nu la
Ierusalim. De altfel, in Ex. 32,1-6, intr-un context asemendtor, ,,solcmnitatea,, celebrat[
dinaintea vilelului de aur era,,ln cinstea Domnului" (v. 5). ,,Vigcii de aur,'( in LXX
,juninci") au dcvenit obiectul condamnirii din partea profetilor incepand cu profetul
Osea (13,2). a Theodoret al Cyrului vede in ridicarea celor douejuninci, la extremitatile
teritoriului carmuit de leroboam, un simbol penlru orice grupare schismaticA din
Bisericd (Qrderl. 12-13 ad lRg.).
12,29 Baithel 5i Dan erau vechi sanctuare, allat€ la cele doui extremitlfi, sudice $i nor-
dici ale noului regat (Gen. 12,8:28,10-22; lud. l7- l8).
12,33 Pasajul vdde$te nesupunerea lui Ieroboam fafa de Lege: altare pe lnAltimi (Deut.
12,2), inchinare in altA parte decAt in lerusalim (Deut. 16,5-6.1l), uzurparea preoliei prin
exercitarea acestei funclii de care persoane care nu aparlineau tribului lui Levi (Deut.
I 8,5), schimbarea calendarului religios.
l3,l ,dupa cuvantul": Cv ld1e, 1tr ,,ln cuv6ntul". Semitismi cf. bidh"bhar IYHWH].
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oase de oameni va arde pe tine!>" ' 9i a dat in zita aceea un semn, zicend:

,,Acesta este cuvantul pe care I-a grdit Domnul: (Iata, altarul se frenge 9i gra-

simea se va scurge de pe el.>" " $i a fost aga: cand a auzit regele Ieroboam

cuvintele omului lui Dumnezeu rostite asupra altarului din Baithel, gi-a tras

mdna de pe altar, zic6nd: ,,Prindeli-ll" $i, iat6, i s-a uscal [indat6] mana pe

care o intinsese spre acela gi n-o mai putea trage inapoi la sine. '9i altarul

s-a frdnt gi grAsimea s-a scurs de pe altar, dupd semnul pe care l-a dat omul

lui Dumnezeu prin cuvantul Domnului. " Regele Ieroboam a zis cdtre omul
lui Dumnezeu: ,,Roag6-te in fala Domnului Dumnezeului tau, ca mana mea
s6 se intoarci la minel" $i omul lui Dumnezeu s-a rugat in fata Domului, 9i
mana regelui s-a intors la el. 7 

9i regele a griit cetre omul lui Dumnezeu:

,,lntre cu mine in casa gi te ospateazd qi-fi voi da un dar." 8 insS omul lui

Dumnezeu i-a zis regelui: ,,Chiar daci mi-ai da jumbtate din casa ta, n-am

se intru cu tine; nici pAine nu mdndnc, nici apd nu beau in locul acest4
e caci a9a mi-a poruncit Domnul prin cuvdnt, zicand: (Sa nu manAnci piine

$i sA nu bei ap6, nici sd nu te intorci pe drumul pe care ai venit.)" '' $i s-a
dus pe alt drum, gi nu s-a intors pe drumul pe care venise Ia Baithel.

lr in Baithel locuia un profet bdtran, iar fiii lui au venit $i i-au povesrtt

toate fucrarile pe care le {hcuse omul lui Dumnezeu, in acea zi, in Baithel

!i cuvintele pe care i le graise regelui; atunci tatal lor s-a schimbat la fa16.
12 Apoi mtal lor le-a grdit, zicdnd: ,,Pe ce cale a plecat?" $i fiii lui i-au ardtat
calea pe care plecase omul lui Dumnezeu care venise din Iuda. '' $i le-a zis
fii lor sdi: ,,Puneli-mi qaua pe asin!" $i i-au pus gaua pe asin gi a inc6lecat pe

el. '* 
$i s-a dus dupi omul lui Dumnezeu gi l-a aflat agezat sub un stejar $i

i-a zis: ,,Oare tu egti omul lui Dumnezeu, cel care a venit din Iuda?" $i
acesta a raspuns: ,,Eu!" 

l5 
Pi i-a zis: ,,Vino cu mine 9i mdndnce pdine!" l6 

$i
a zis: ,Nu pot sA md intorc cu tine, nici p6ine si mindnc, nici apa se beau in

acest loc, " fiindci aga mi-a poruncit Domnul prin cuvant, zicend: (Acolo

se nu mdnanci pdine gi apd sd nu bei $i sA nu te intorci pe calea pe care ai
venit!)' rE 

$i [acela] i-a spus: ,,$i eu sunt profet, ca fi tine, 9i un inger mi-a

13,3 Gresimea victimei era partea din sacrificiu rezervate in mod special lui Dumnezeu
(Lev. 3,16). Daca se vlrsa, sacrificiul era profanat gi igi pierdea valoar€a Si eficacitatea.
13,4,,$i.a tras mana": TM are,,li-a intins mana".
13,11 ,,atunci tatd lor s-a schimbat la fafa": /in. ,,atunci ei au schimbat fata tatilui lor":
nu aoare in TM.
13,18 Prin aceastd minciunt, bdtranul profet, ata$at de altarul din Baithel, incerca sal
salveze de blestemele pronuntate impotriva lui. Intr-adevar, conform mentalitalii de
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grdit dupa cuvenul Domnului, zicAnd: <intoarce-l cu tine in casa ta sd mhance
pdine gi sd bea api.>" Dar il minlea. re gi l-a intors ?napoi fi a mancat paine
gi a b6ut apd in casa lui. 20 Pe cand erau e1. a1ezali la masA, cuvantul
Domnului a fost catre profetul care-l intorsese; '' 

9i acesta a griit catre omul
lui Dr"rmnezeu, cel care venise din luda, zicand: ,,ASa grdieqte Domnul:
(Pentru ca ai amAret cuvdntul lui Dumnezeu 9i n-ai pdzit porunca pe care

li-a poruncit-o Domnul Dumnezeul tau; " 9i pentru ca te-ai intors Si ai
mancat paine ;i ai bdut api in acest loc despre care a griit cetre tine, zicand:
'SA nu menenci paine gi sd nu bei api', trupul tIu nu va intra in mormdntul
parintilor tai!)" " $i a fo-st aga: dupe ce a mancat paine 9i a baut apa, a pus
gaua pe asin li s-a intors. '* A plecat, dar un leu l-a aflat pe cale gi l-a omorat,
iar trupul lui z6cea azvdrlit in drum; ti asinul statea lAngl el, iar leul stAtea
lange trup [de ceataltd parte]. 25 

$i iata, nigte oameni, trecand pe acolo, au
vazut legul aruncat in drum gi leul stand nedezlipit de le;; 9i au venit li au
povestit prin cetatea in care locuia profetul cel bdtrAn.'o $i cel careJ intor-
sese din drum a auzit ti a zis: ,,Acesta este omul lui Dumnezeu care a
amarat cuvantul Domnului." ['']

28 
5i s-a dus gi a aflat trupul aceluia aruncat in drum, iar asinul $i leul

stiteau lenga trup; leul nu mdncase trupul omului lui Dumnezeu $i nici nu
sfbiase asinul. 2e 

$i profetul a ridicat trupul omului lui Dumnezeu 9i l-a pus
pe asin $i l-a adus inapoi ln cetate profetul, ca s6-l ingroape 30 in mormdntul
sdu. $i iljelea: ,,Vai, frate!" '' $i, dupd ce l-ajelit, a zis fiilor s6i a5a: ,,Cind
o fi sd mor, sa ma ingropali in acest morment unde a fost ingropat omul lui

atunci, dacd ar fi reugit sA opreasca ,,gestul profetic" al omului lui Dumnezeu, i-ar fi
anulat eficienfa. Or,,gestul profetic" consta nu numai ln a pronunfa o anume prevestir€
(v. 2), ci 9i in a pleca din luda fi a se reintoarca precum i s-a cerut. A lntrcrupe cdatoris
acestui om ar fi lnsemnat anular€a profetiei. Daca betrAnul profet a crezut o clipd ct va
reu$i, aducandu-l la el pe omul lui Dumnezeu, contrar poruncii primite, intervgnlia
Domnului prin intermediul leului amta cA Dumnezeu vegheazi la lmplinirea prevestirii

lmpotriva Baithelului (ca gi as,rpra istoriei, in ansamblu). insu$i bdtrAnul profet, care a
lncercat sd s€ lmpotrivgasca poruncii, este insarcinat sA vesteascl s6panirea deplina a lui
Dumn€zeu asupra evenimentului.
!3,2t ,,ai anarat cuvantul lui Dumnezeu" =,,nu ai finut seama de cuvdntul lui Dumnezeu".
13,27 Apare numai Ia Origen 9i in TM, cu o completare la v. 26: ,,Domnul l-a dat leului
care l-a fdramat li l-a ucis, dupl cuvantul Domnului, pe care i-l gr6ise. " $i a zis cate
flii sdi: <inqeuafi-mi mdgarul!)) $i ei i l-au lnFuat."
l3J1 ,,I-ajelit": TM are,,l-a ingropaf'. |,,ca se se mAntuiascl... oasele lui", nu apare in
TM, ci doar in greactr $i VL.
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Dumnezeu; l6ngl oasele^lui sa md puneli, ca sA se mentuiascd oasele mele

impreun[ cu oasele lui; " fiindce se va ?mplini vorba pe care a grait-o dup6

cuvdntul Domnului asupra altarului din Baithel 9i asupra caselor inalte din

Samaria."
" 

9i 1ni"i1 dup6lucrul acesta leroboam nu s-a intors de la rtrutatea lui, ci

a f6cut iardgi dintr-o parte a poporului preoti pentru inalfimi; .celui care

voia, aceluia ii plinea miinile qi ajungea preot pentru inalfimi. '" $i acest

lucru a fost pdcat pentru casa lui leroboam; 9i i-a fost spre nimicire ti stin-
gere de pe fafa p{m6ntului.

14 1t-zo,

l4,l-20 Aceste versetc, prezente in TM, lips€sc aici din tradilia manuscrisa preluata d€
Rahlfs (care le pune, totugi, in noti), dar apar ln recensiunea origeniana, dilr care, in
schimb, lipse$te textul din 12,24 g-n, cu un conJinut asemtrndtor cu l4,l-18: ,,r ln
vremea aceea! s-a imbolnevit Abia, fiul lui leroboam. 2 

$i leroboam i-a spus femeii salc:
(Scoala-te, schimbtr-[i imbrAcamintea ca sl nu se gtie cA e$i femeia lui Ieroboam, 9i
du-te la Selo, Iatd, acolo este Achia, profetul. EI mi-a spus ca eu voi fi reg€ peste
poporul acesta. r 

Si ia in mana ta paini pentru omul lui Dumnozeu, turte pentru copiii lui

ti stafide li un vas cu miere ti du-te la el. Elifi va vesti ce va fi cu copila5ul.> a Femeia
lui l€roboam a ftrcut as4 s-a ridicat li a plecat la Selo gi a intrat in casa lui Achia. Omul
€ra [prea] b[tran si mai vadi qi ochii ii erau incefoFfi de batranete. t 

$i Domnul i-a spus
lui Achia: (lat4 femeia lui Ieroboam vine sd caute un cuvant de la tine despre fiul ci,
c[ci e bolnav. Aga 9i aqa sf,-i spui. $i, cand va veni, ea va arata straine,)) o 

$i a fost a'a:
c6nd a auzit Achia sunetul paqilor ei, care intra pe usd, ia spus: (lntr6, femeia lui Ieroboaml
De ce te-ai imbrdcat ca altcineva? Eu ili sunt vestitor de rele. ? Du-te gi spune-i lui
Ieroboam: a$a vorbe$te Domnul Dumnezeul lui lsrael: 'Fiindca Eu te-am ridicat din mij-
locul poporului ii te-arl pus carmuitor peste poporul Meu, Israel. 3 

5i am rupt domnia de
la casa lui David 9i [i-am dat-o tie, dar tu n-ai fost ca slujitorul Meu, David, care a pazit
poruncile Mele $i care a umblat dupA Mine cu toata inima lui, ca sa implineascd tot ce
este drept in ochii NIei,'ci ai fdcut mai multe rele dec6t toli care au fost inaintea ta fi ai
umblat 9i 1i-ai fdcut z€i straini ti chipuri cioplite, incat M-ai m6niat, iar pe Mine M-ai
aruncat la spate, r0 de acee4 iati, Eu aduc rele peste casa lui leroboam gi-i voi nimici lui
Ieroboam orice pafte barbtrieasc6, fie rob, fie [amas ln Israel, ii voi lua din spatele casci
lui l€roboam precum este luat gunoiul, pana la capAt. Ir Pe cel mort de-al lui Ieroboam
in cetate au sdl mananc€ cdinii, iar pe cel mort in cSmp il vor manca pdsarile cerului,
pentru cf, Domnul a grdit.' 12 lar tu, sculaodu-te, du-te la casa ta $i c6nd vor intra picioa-
rele tale in cetate, copilagul va muri '' ii-l vajeli tot Israelul gi-l vor lnmormanta, pentru
ctr numai el dintr-ai lui Ieroboam va ajunge lntr-un mormant, pentru c[ [numai] in el s-a
gdsit ceva bun de catre Domnul Dumnezeut tui Israel, in casa lui l€roboam. 'o 

Si Domnul
igi va ridica un rege peste Israel care va lovi casa lui Ieroboam in ziua aceea, ba chiar
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'' Roboam, fiul lui Solomon, domnea peste luda. Roboam avea patru-
zeci 9i unu de ani c6nd a ajuns rege; ii a domnit gaptesprezece ani in
Ierusalim, cetatea pe care Domnul $i-a ales-o dintre toate triburile lui Israel,
c^a s6-$i pun6 numele Sdu acolo. Numele mamei lui era Naama ammanita.
" 

$i Roboam a fAcut ce este rdu inaintea Domnului gi I-a starnit minia ̂ prin
toate cate le-au f6cut pArinlii sAi $i in pAcatele lor cu care au pacdtuit. " $i
au construit indllimi, ti stilpi, 9i dumbrdvi pe toate dealurile inalte gi sub
orice copac umbros. 2a gi a fost uneltire in farA, gi au ficut dupd toare spur-
cdciunile neamurilor pe care Domnul le izgonise din fala fiilor lui Israel.
" 

$i a fost aga: in anul al cincilea al domniei lui Roboam, Susakim, regele
Egiptului, s-a suit asupra Ierusalimului 26 

9i a luat toate avufiile Casei
Domnului, qi alutiile casei regelui, 9i ldncile de aur pe care le luase David din
m6na slujitorilor lui Adraazar, regele din Suba, qi le adusese la lerusalim -
le-a luat pe toate, [numai] arme de aur. 27 

9i regele Roboarn a fEcut arme de
arama in locul acelora 9i au fost pugi peste ele mai marii garzilor, cei care

acum. '' $i Domnul va lovi pe Israel cum se clatina trgstia in apd qi-l va smulge pe Israel
din acest pamant bun pe care l-a dat parinlilor lor gi-i va risipi dincolo de Fluviu, pentru
cd pi-au l icut dumbrdvile, mdniindu-I, pe Domnul. 'o 

$i-l va da Domnul pe Israel din
pricina pdcatclor lui leroboam, care a pacituit qi l-a dus pe Israel in picat.) r? 

$i s-a
ridicat femeia lui Ieroboam Si a pomit cdtre Sarira [TM: Tirlah]; ti a fost asa: cand a
trecut pragul casei, copilul a murit. 13 

9i l-au inmormantat $i l-a.jelit rot Israelul, dupi
cuvantul Domnului p€ care il grAise prin robul Sau Achia profetul. Ie 

$i celelalte fapte
ale lui Ieroboam $i cate razboaie a thcut Si cum a domnit, iate, sunt scrise in Canea cro-
nicilor r€gilor lui Israel. 20 

$i zilclc cat a domnit Ieroboam sunt douazeci ii doi de ani. Si
el s-a culcat lAngA pdrinlii lui fi fiul sau, Nadab, a ajuns regc in locul lui."
14,22,Roboam afdcut...": TMare,,ludaalbcut..."a,,p n toate cate le-au fdcut ptuin-
lii sAi": TM are ,,mai mult decat toate cate le-au ticut ptrrintii sdi".
14,24 ,,uneltire": orivd€opoq, /i/t ,,legtrturt'', un lbl de societali oculte avand drept scop
practici orgiastice, idolahe, neingaduite de Lege. TM are: ,,ba au fost li sodomifi ln [ar[',
(w"gham qadhds hayah b"hA'drel). Religia canaanita, bazata pe ciclul anotimpurilor,
compona rituri de fertilitate. Prostitutria avea din acesi punct de vedere un rol simbolic
important; sanctuarele aveau ca personal ,,hieroduli", prostituafi de ambe sexe (inclusiv
homosexuali, tradus cu ,,sodomifi") care erau la dispozilia pelerinilor (cf 15,12.,22,4j
TMj Deut. 23,18; 4Rg. 23,7). Aceasta prostilutie,,sacrd" a lost o ameninlare constante
pentru integritatea;i puritatea credinfei lui Israel.
14,25 Aceastd expedilie a lui Susakim nu a dus la cucerirea Ierusalimului, dar Faraon l-a
obligat pe Roboam sd plateasctr un tribut uriaf.
14,26 ,,ldncile,,. arme de aur"t TM are ,,scuturile pe care le fdcuse Solomon".
1427 ,,gdrzile", gr. loporpeloweq, litt. ,,cei carc alearga pe langa": e vorba de garda
personala a regelui, c/ 1,5.
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pdzeau po4ile casei regelui. 2' 
9i a fost aga: cend regele se ducea in Casa

bomnrlLti, gdrzile le iuau 9i [apoi] le puneau in camera garzilor. 2e 
$i

celelalte intdmplSri ale lui Roboam Si to^ate faptele sale, oare nu sunt scrise
in Cartea cronicilor regiior lui luda? '" $i a fost rAzboi intre Roboam 9i
leroboam in toate zilele. ' ' $i Roboam s-a culcat aidturi de parintii sei 9i a
fost ingropat leng6 parinlii sai in cetatea lui David. $i a ajuns rege Abiu,
fiul lui. in locul lui.

15 I in anul al optsprezecelea al domniei lui leroboam, fiul lui Nabat, a
ajuns rege peste luda Abiu, fiul lui Roboam. 2 E_t a domnit gase ani. Numele
mamei sale era Maach4 fiica lui Abessalom.'$i el a umblat in pAcatele
tatdlui s6u, pe care acesta le ldcuse in fafa lui, 9i inima lui n-a fost pe
de-a-ntregul cu Domnul Dumnezeul sau, ca inima lui David, pdrintele sdu.
o Caci, de dragul lui David, Domnul i-a dat o r6md5ild, ca sa-i puna la
domniel pe copiii lui dup6 el 9i sA intareasca lerusalimul, 5 fiindca David
f6cuse ce este drept inaintea Domnului fi _nu se abetuse de la toate cele
poruncite lui in toate zilele vietii sale. ['] 

'$i celelalte intimpl6ri ale lui
Abiu, gi toate c6te a facut, oare nu sunt scrise in -Cartea cronicilor regilor lui
Iuda? $i a fost rezboi intre Abiu 9i leroboam. " Abiu s-a culcat alaturi de
parintii sdi in al doudzeci qi patrulea an al lui Ietoboam, ti a fost ingropat langA
pArintii sai, in cetatea lui David. $i Asa, fiul s6u, a ajuns rege in locul lui.

e in al douazeci ;i patrulea an al lui leroboam, regele lui Israel, a ajuns
rege Asa peste luda. lo El a domnit in Ierusalim patruzeci 9i unu de ani.

14,28 ,,camera": LXX are 0e€, ce transcri€ ebr. /a', ,,sal[, camera".
14,29 ,,intamplari": gr. l,6T0r, /ilt. ,,cuvinte"; dupa ebr. .fbharim, aJtmge sl insemne fi
,,fapte, intampldri". La fel $i Fripq - c/ nota 11,41. a,,Cartea croniciloi'i litt. ,,c?.Itea
faptelor zilelor..."
l,tJl Dupd,,cetatea lui David", TM are in plus: ,,$i num€le mamei sale era Na'amdh,
ammonita".
15,2 ,,sasc ani": TM are ,,trei ani, la lerusalim". A domnit lntre 915-913.
lsJ David este numit,.parinte" al tuturor descendenfilor care iau urmat pe tronul din
lerusalim.
15,4 ,,o r6mdsitl": TM ar€ ,,o lEclie".
15,5 La smr$itul versetului, TM are in plus, ,,ln afard de c€ facuse cu Urie heteul."
15,6 Lipselte din cele mai bune manuscrise gece$ti. E un dublet al v. 14,30.
15,8 ,,in al doulzeci Si patrulea an al lui leroboam": nu apare in TM.
15,9,,in al douazeci $i patrulea": TM are,,in aldoubzecilea".
15,10,,patruzeci ti unu de ani"i intre 912-871 i.H. i,,Ana": TM are Ma'akhAh. Lafel $i
la  15 ,13 .
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Numele mamei sale era Ana, fiica lui Abessalom. llSi Asa a facut ce este
drept inaintea Domnului, asemenea tui David, parintele sau. 12 A stdrpit din
Jar6 riturile de inifiere 9i a desfiintat toate indeletnicirile [idolatre] pe care le
urmasere parinlii sdi. 13 Chiar 9i pe An4 mama sa, a lipsit-o de rangul ei,
fiindci. fdcuse o adunare in dumbrava ei. Asa i-a ddriimat tainilele $i le-a dat
foc la pdrdul Kedron. ra inbllimile nu le-a desfiinlat; in toate celelalte, inima
Iui Asa a fost pe de-a-ntregul cu Domnul in toate zilele sale. 15 El a adus
stalpii tatalui sdu 9i stdlpii sdi in Casa Domnului - de aur gi de argint - 9i
J/_ase. 

16 
$i a fost rdzboi intre Asa $i Baasa, regele lui Israel, in toate zilele.

" 
$i s-a ridicat Baasa, regele lui Israel, asupra lui Iuda gi a zidit Rama, ca s6

nu se mai poatA iegi sau intra la Asa, regele lui Iuda. 18 gi Asa a luat argintul
gi aurul pe care l-a gisit in vistieriile casei regelui gi l-a dat in mdinile sluji-
torilor s{i; pi regele Asa i-a trimis la Fiul-lui-Ader, fiul lui Taberemman,

15,12 ,,ritufile de inifierc": gr. t€l,errt, ,,initiere in mistere, rilual de iniliere',, apare unde
TM are haqq'dhEsim, ,,prostituafi sacri" (c/ nota 14,24). r ,,tndeletnicirile fidolatre]":rd
6nrrn6€ripqtq apar€, de asemene4 drcpt cor€spondent al TM gil/ lim, ,,idoli".
15,13,.de rangul ei": gr. ro0 pil elvor rnoop€qv, /ltt. ,,sA nu [mai] tje conducAtoare",
expliciteaztr ebr. ni-g:bIfih. CbtuAh, litt.,,cea putemice,,, era titlul de noblete atribuit
reginei-mame, car€ s€ bucura dc privilegii deosebjte. i,,tainitele',: gr. rorqtto€tq, /rtt
,,coborad", probabil grote sau amenajari subteranc, obilnuite in cultul divinitililor
infernafe; au drept corespondent in TM niph" Ieleth, ,,oroare, groz6vie,,. Este obi$nuita
calificare pentru cultul idolilor, dar nu se ttie exact la ce se refera. a ,,ln dumbrava": TM
are,,pentru Agera". Aiera era o veche divinitate canaaneana, binecunoscuttr datoritt
t€xtelo. dirl Ugarit. Cu timpul a fost confundad cu Astarte. ff nota la I Regi 7,3-4.
15,15,,stalpii tatdlui s6u fi stAlpii sdi": TM,,cele sfinfite,{nchinate ale tatalui sAu si cele
sfi nlitennchinate ale sale".
15,18-19 Politica celor doua regate israclite de a se alia cu regii arameeni gi chiar cu
regii Asiriei, Egiptului 9i Babilonului a insemnat o mare risip[ d€ fo4e $i avutii. Mulr
mai rar se aliau infe ele impotriva vecinilor (c/ 22,4). Prcfelii au protestat permanent
impotriva acestor jocuri politice: poporul ales trebuia si-fi punA hatd incr€derea in
Dumnezeu. nu in oamenii putemici ai vremii.
15,18 ,,in vistieriile casci regelui": TM are,,in vistieriile Casei lui yllWH si ln vistieriile
casei regelui". a ,,Fiul-lui-Ader" transcrie ebr. Bcn-Hadad, numele regelui Siriei. Lite-
rele ebr. d li ,,, avand forme foarte asemdntrtoare, sunt confundate adesea de traducetorii
LXX. Trei suverani din Damasc au purtat acest nume. Este vorba aici de Renljadad I,
al carui nume se gAsette incd pe o steli, ridicatd in cinstea zeului Melqart in jurul anului
860 i.H. Ben-Hadad II (c/ 2l,l -34; 4Rg. 6,24; 8,7.9) este cunoscul datorira luptelor cu
Achab; acesta a fost asasinat de cdtre Hszael (4Rg. 8,15). Ben-l.ladad III este fiul lui
Hazael (4R9. 13,24).
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fiul lui Azin, regele Siriei, care locuia in Damasc, zicind: le,,Fi un legd-

mant intre mine gi tine, intre tatdl meu 9i tatf,l teu! lata, ti-am trimis daruri

de argint gi de aur; hai, rupe legamantul tau cu Baasa, regele lui Israel, ca el

sd se duc6 de la mine." 20 lar Fiul-lui-Ader a ascultat de regele Asa 9i a

trimis ctrpeteniile ogtilor sale impotdva cetAtilor lui Israel 9i a lovit cetatea

Ain, Dan, Abelmaa qi tot linutul Chezrath, pana la tot tinutul lui Neftali.
2l gi c6nd a auzit Baasa, a lesat zidirea Ramei 9i s-a intors la Thersa. 22 

$i
regele Asa a poruncit ca tot omul din Iuda, la Ainakim, sa ia pietrele din

Rama gi lemnele ei, pe care le clidise Baasa;^9i cu acestea regele Asa a zidit

tot dealul lui Beniamin $i tumul de slraja. " $i celelalte int6mpl6ri ale lui

Asa gi toate vitejiile pe care le-a facut, iat6, oaxe nu sunt scrise in cartea

cronicilor regilor lui luda? Numai ce la vremea bitrdnelilor sale a suferit de

picioare. 2a 
$i Asa s-a culcat $i a fost ingropat alaturi de pirintii s6i in ceta-

tea lui David. $i losaphat, fiul s6u, a ajuns rege in locul lui.
2'9i Nadab, fiul lui Ieroboam, a ajuns rege peste Israel in al doilea an

[de domnie] al lui Asa, regele lui luda. $i a domnit peste Israel doi ani. 26 
9i

a f4cut [ce este] r6u inaintea Domnului, 9i a umblat pe calea tatelui sdu 9i in

pdcatele lui, cu care l-a dus in pdcat pe lsrael. '' $i l-a lmpresurat Baasa, fiul

lui Achia, catre casa lui Belaan, 9i l-a lovit la Gabathon, [cetatea] Strainilor,

pe cAnd Nadab cu tot Israelul impresurau Gabathonul. 28 
$i Baasa l-a omorat

in anul al treilea al domniei lui Asa, fiul lui Abiu, regele lui luda, 9i a ajuns

el rege. 2e 
$i a fost a$a: cum a ajuns rege, a lovit casa lui leroboam, 9i n-a

| 5,19,,Ftr un legamant... ": TM are,,Legamant . "

15,20,,pane latot tillutul...":TM ara,,precum $i tot iinutul '"
15,22 ,.la Ainakim": tmnscrie ebr. 'ayn naqi, ,,fdrd exceplic", interpretAnd expresia drept

toponim. a ,,dealul lui Beniamin gi tumul de straja": TM we ,,Gebha'din Beniamin 5i
Mif pah" (LXX a fiadus toponimcle).
15,23 ,,vitejiile": gr.6ovooreio, ,,stapanire, dominali€", dar li, mai apropiat de sensul

etimologic, ,,fapte de putere, vit€jii". a Dup[,,vitejiile pe care le'a fdcut", TM are in plus

,,cetalile pe care l€-a zidit". a Pentu Theodorel al Cyrului, din pdcina idolatriei, Iuda a

pierdut ajutorul divin, iar regele Egiptului a putut cuceri mai multe cotati, pradand chiar

Tomplul din Ierusalim (QuaesL 45 la 1 Regt).
l5p5 Nadab a domnit intre anii 9l l -910 i.H.
15,27 ,,catre casa lui Belaan": gr. neclar; TM are ,,al casei/ din casa hri Yiiiakhaf'. Este

acelagi Baasa din versetele 15,16-22.
l5p8 Regatul lui Israel a cunoscut noui dinastii diferite, adesea cfemere, patru dintre

ele fiind repr€zentate doar de un singur monarh. in regatul lui lud4 dimpotrivr" tofi regii

au apar[inut unei singure dinastii, cea davidicd.
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l6sat nici suflare [din casa] lui leroboam pana n-a nimicit-o cu totul, dup6

cuvdntul Domnului pe careJ grdise prin robul Seu Achia selonitul 30 despre
picatele lui Ieroboam - care l-a dus pe Israel in pecat -, cu care l-a meniat
pe Domnul Dumnezeul lui Israel. ' ' $i celelalte int6rnpl6ri ale lui Nadab, gi

toate cete a 1Ecut, iatd, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui
Israel?t321

33 
5i din cel de-al treilea an al [domniei] lui As4 regele lui Iuda, a dom-

nit peste Israel, in Thersa, Baasa, fiul lui Achia, timp de douAzeci gi patru

de ani.3a gi a f6cut lce este] rAu inaintea Domnului, gi a umblat pe calea lui
Ieroboam, fiul lui Nabat, ;i in pdcatele lui, cu care l-a dus in pacat pe lsrael.

16 t $i a fost cuvantul Domnului cdtre Baasa prin lu, fiul lui Anani,
zicAnd: 2 

,,in vreme ce Eu te-am inSlfat din ldrana li te-am pus cermuitor
peste poporul meu, Israel, tu ai umblat pe calea lui Ieroboam qi l-ai dus pe
poporul Meu, Israel, in p6cat, incat M-au mdniat cu de$efiAciunile lor:
3 iatA, Eu voi st6rni [vrajmaSi] in spatele lui Baasa gi in spatele casei lui, qi
voi face casa ta ca pe casa lui leroboam, fiul lui Nabat; " pe cel mort ?n
cetate din [casa] lui Baasa au s6-l mdn6nce cdinii, iar pe cel mort de-al lui in
cdmp il vor mdnca pds[rile cerului." 5 

$i celelalte intdmpldri ale lui Baasa gi
toate faptele lui 9i vitejii le lui, iatd, nu sunt oare scrise in Cartea cronicilor
regilor lui lsrael? 6 

$i Baasa s-a culcat aldturi de pdrinlii sdi 9i a fost
ingropat in Thersa. gi Ela, fiul sdu, a ajuns rege in locul lui, in anul al
doulzecilea al domniei lui Asa. 7 

$i Domnul a grdit prin Iu, fiul lui Anani,
impotriva lui Baasa 9i impotriva casei iui, ldesprel toata rdutatea pe care el
o lbcuse dinaintea Domnului, maniindu-L prin faptele mAinilor lui, astfel ci
a fost asemenea casei lui leroboam [nu doar pentru rautatea lui, ci] 9i pentru
ci a lovit-o.

l5J2 ExistA doar la Origen qi ln TM; ,,$i a fost razboi intre Asa fi Baas4 regele lui
Israel, in toate zilele lor."
l5J3 Baasa a domnit intre anii 910-887 l.H.
16,l A.cast [u nu trebuie confundat cu regele omonim de la 4Rg. cap, 9-10, dar este,
poate, acelati cu,,vaztrtorul" din 2Par. 19,2.
16,6 ,,in anul al douazecilea al domniei lui Asa": nu apare in TM.
16,7 ,,$i pentru ca a lovit-o": este un adaos care il vede pe Baasa ca pe un uzwpator carc
a masacrat toata familia predecesorului siu. Un punct de vgdere asemandtor cu privire Ia
dob6ndirea domniei prin violenta se afle la prcfetul Osea despre felul in care a ajuns
rege, prin violenp, lehu (Os. 1,4).
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s Ela, fiul lui Baasa, a domnit peste Israel doi ani, in Thersa. e lar

Zambri, cdpetenia peste jumdtate din cilirime, a uneltit lmpotriva lui, pe

cind [regele] se afla la Thersa b6nd Si imbitandu-se in casa lui Os4

economul din Thersa. r0 
5i Zambri a intrat li l-a lovit 9i l-a omorat gi a dom-

ni1 in locul lui. rr 5i a fost a9a: pe cdnd domnea el stand pe tronul sdu, a

zdrobit toata casa lui Baasa, r2 dup6 cuventul pe carel grAise Domnul impo'

triva casei lui Baasa cAtre Iu, profetul, '' despre toate picatele Jui Baasa 9i
ale lui Ela, fiul lui, fiindcd l-au dus pe Israel in p6cat,.inc6t l-au maniat pe

Domnul Dumnezeul lui Israel prin degert6ciunile lor. '* 
$i celelalte intdm-

pl6ri ale lui Ela si toate faptele sale, iatd, nu sunt oare scrise in Cartea croni-

cilor regilor lui Israel? ' ' 5i Zambri a domnit gapte zile in Thersa pe cand

tabAra lui Israel era asupra Gabathonului, lcetatea] StrAinilor. '' $i poporul

i-a auzit prin tabere [pe unii] zicand: ,,Zambri a uneltit 9i l-a doborat pe

rege." $i [chiar] in acea zi, i_n tab6r6, l-au l]cut rege peste Israel pe Ambri,

cepetenia ogtirii lui Israel. " 
$i Ambri, impreuni cu tot Israelul, s-au suit

din Gabathon Si au impresurat Thersa. 18 Cdnd Zambri a vdzut c6-i fusese

luata cetatea, a intrat in tainita casei regelui gi a dat foc casei regelui peste

el. $i a murit re pentru picatele pe care le-a sdvdrgit, 1ic6nd ce este rau

inaintea Domnului 9i umblAnd pe calea lui leroboam, fiul lui Nabat, $i in

pAcatele acestuia, cu care l-a dus in pdcat pe Israel. " $i celelalte int6mpliri

ale lui Zambri qi urzelile pe care le-a lur�zit, iat6, nu sunt oare scrise in

Cartea cronicilor regilor lui Israel?
2r Atunci poporul lui Israel s-a dezbinat: jumdtate din popor i[ urma pe

Thamni, fiul lui Gonath, ca sd-l facd rege, 9i cealaltd jumdtate din popor il

urma pe Ambri. 22 Poporul care il urma pe Ambri a covdrgit poporul care il

urma pe Thamni, fiul lui Gonath. $i au murit Thamni gi Ioram, fratele sdu,

16,8 in TM, versetul incepe: ,,in al douizeci $i Saselea an al domniei lui Asq regele lui

Iuda..." ...doi ani": 887-886.
16,10 Dupi,,1-a omordf', TM are in plus: ,,ln al doulzeci ti laptelea an al domniei lui

As4 regele lui luda".
l6,tl La sfirgitul versetului, TM are in plus: ,,Nu ia mai lasat nici parte berbdteascA,
nici rf,scumpdrator, nici apropiat."
16,15 Zambri a domnit in anul 886 LH. I in TM verselul incepe: ,,in al douazeci 9i

Fptelea an al domniei lui Asa, regele lui luda."
16,22 ,,$i au murit... dupa Thamni": TM are ,,Tibh"ni a mvit $i a ajuns rege 'Olr','t"

Acesta a fost un rege important, cu o domnie mai lunga (886-875) li intemeietorul unei
dinastii puternice, care e domnit p6ntr in 841. Autonrl il evalueaza numai din punct de
vedere relisios.
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in wemea acee4 iar Ambri a ajuns rege dupd Thamni. 23 Din al treizeci qi
unulea an al domniei regelui Asa, a domnit Ambri peste Israel, doisprezece
ani. in Thersa a domnit gase ani; 2a gi Ambri a dobdndit muntele Semeron de
la Semer, stApanul muntelui, pentru doi talanli de argint, 9i a zidit muntele
Si i-a pus muntelui pe care-l intdrise numele de Saemeron, dupd numele lui
Semer, stapanul muntelui. " gi Amb.i a {ecut [ceea ce este] rdu inaintea
Domnului, qi i-a intrecut in rAutali pe toti cei care fuseserd inaintea lui. 26 

$i
a umblat pe toatA calea lui leroboam, fiul lui Nabat, gi in pdcatele lui, cu
caxe l-a dus in pacat pe Israel, incat L-au maniat pe Domnul Dumnezeul lui
Israel cu degertlciunile lor. 27 

$i celelalte ?nt6mpliri ale lui Ambri gr toare
faptele lui 9i vitejiile lui, iati" nu sunt oare scrise in Cartea cronicilor regilor
lui Israel? 28 

9i Ambri s-a culcat aleturi de pdrintii sdi 9i este ingropat in
Samaria. $i in locul sdu a ajuns rege Achaab, fiul sdu.

28'9i in al unsprezecelea an al lui Ambri, a ajuns rege losaphat, fiul lui
As4 [care avea] treizeci 9i cinci de ani cdnd a ajuns rege; 9i a domnit
doudzeci qi cinci de ani in lerusalim. Iar numele mamei sale era Gazuba,
fiica lui Selei. 28b gi a umblat pe calea lui Asa, tatdl sAu, Si nu s-a abatut de
la e4 fdcdnd ce este drept inaintea Domnului; doar indltrimile nu le-a desfiin-
lat, [caci oamenii] aduceau jertfe pe intrltimi gi ardeau t6m6ie. 28c gi intelege-
rile [incheiate de] losaphat, Ei toate vitejiile pe care le-a f6cut 9i cu cine s-a
fizboit, ialf., nu sunt oare scrise in Cartea cronicilor regilor lui Iuda? 28d gi a
qters din fard rAmaSitele desfrdnirilor s[verqite in zilele lui Asa, taEl sAu.
2& in Siria nu era rege, ci [doar] un nasib. 28r$i regele losaphat a fdcut o corabie
de Tharsis, ca sa meargd la Sophir dupS aur; dar nu s-a dus, cici corabia s-a

16,24,,muntelui pe carcJ intirise": TM ar€,,cetltii pe care o zidisc". Este un semn al
puterii lui Ambri (Omri) faptul cA a zidit $i fortificat Samaria, ln jurul anului 880 i.H., pe
o colind pustie Si ca a putut-o impune drept capitali definitiva a regatului Israel.
Amenajarea locului a fost continuatd de cdtre Achaab, fiul luiAmb (16.32),$i de cdtre
Ieroboam Il (4R9. 14,23). Dar strilucirea politictr a o.a{ului nu li putea infela pe profeti,
care au denunfat trufia Samariei Si idolatria ei (Am. 4,1, Os. 8,5; Mich. 1,5; ls. 28,1),
DupA o soafiA schimbdtoare in rivalitatea ei cu Damascul (4Rg. 6,24-25), cetatea a fost
indelung asediatd, iar ln cele din urmtr cucerit?l de asirieni in 722 i.H. (4Rg. 17,5-6), care
au fecut-o capitala de provincie. Sub dominalia persl ti-a pdstrat acest statut (Neem.
3,34). A cunoscut o rena$tere in epoca elenisticd gi mai ales in Imperiul Roman. Asttrzi
se mai vdd doar ruinele fi un sat numit Sebastia.
1628 a-h Adaos LXX, aproape identic cu 22,41-51.
16,28e ,,Nasib": vadro in LXX transcrie €br. n"libh, ,,ftrtrna1 conductrtor" (c/ !i nota
10,5 la I Regi).
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s{?iramat ln Gasiongaber. 
2s8 Atunci regele lui Israel i-a zis lui tosaphat: ,,ii

voi trimite pe slujitorii tdi cu slugile mele pe corabie!" Dar losaPhat n-a

voit. 28r' gi s-a culcat Iosaphat aldturi de parinfii sdi qi a fost ingropat l6ngi

ptrrintii sdi in cetatea lui David. $i in locul siu a ajuns rege loram, fiul sAu'
2e in anul al doilea al lui losaphat, a ajuns rege Achaab, fiul lui Ambri; 9i

a domnit peste Israel, in Samaria, dou2eci qi doi de ani. " $i Achaab a

f?icut [ceea ce este] rtru inaintea Domnului, i-a intrecut in riutSli pe toti cei

de dinaintea lui. 3lNu i-a ajuns cd umbla in pdcatele lui leroboam, fiul lui

Nabat, ci a mai $i luat-o de nevastA pe lezabel, fiica lui lethebaal, regele

sidonienilor, Si s-a dus de i-a slujit lui Baal 9i i s-a inchinat. " $i i-a indllat

un altar lui Baal in casa spurcdciunilor lui, pe care a zidit-o in Samaria' " $i
a fAcut Achaab o dumbrav[; $i a stftuit Achaab in saveryirea lntiratirilor,

intaretend [manial asupra sufletului sau spre a fi nimicit. A sb/arqit mai

multe rautati decat tofi regii lui lsrael care au fost inaintea lui. 3a in zilele

lui. Achiel Baithelitul a zidit Ierihonul; i-a pus temelie pe Abiron, intaiul

sdu ndscut qi pe Segub, mezinul, i-a agezat po4ile, dup6 cuvannrl Domnului'

pe care l-a gr6it ptin lisus, fiul lui Nave.

17 I Ilie Thesbitul, profetul din Thesbonul Galaadului, a zis catrc Achaab:

,,Viu este Domnul Dumnezeul puterilor, Dumnezeul lui Israel inaintea

1629,,in anul al doilea al lui losaphat"; TM are,,in al treizeci 9i optulea an al domniei

lui As4 regele lui luda." a ,doutzeci li doi de ani": 875-853
l6;2 ,,casa spurctrciunilor lui": TM arc ,,casa lui Baal".
l6J3 ,,interet6nd [mania] asupra sufletului sdu spre a fi nimicif': TM arc ,,m6niindu-l pc

YHWH, Dumnezeul lui Israel".
16.34 lerihonul continua si fie locuit. dar nu mai cra de mult fortificat. Refacerea forti-

ficaliilor va fi fost menita str apere gnnit€le de rdstuit de atacurile moabililor' ' ,,i'a pus

temelie... i-a agezat potiile": sensul expresiilo. nu este limpede nici 'in cbraicA. Sc poate

inlelege cA Achiel $i-a sacrificat $i ingopat copiii sub temeliile zidurilor pi portrilor

Ierihonului, ca urmare a blestemului rostit de Iisus Nave (cl lis. Nav. 6,26). Beda Vene-

rabilul, intemeindu-se pe semnificatria numelor ebraice (,4c&iel - i\rens Deus, respeal'tv

Bethel - Domus Dei) propune o tAlcuire alegorica pentru acest pasaj. Astfel, Achiel din

Baithel, crestinul ?n car€ triie$te ,,Dumnezeul cel viu", lli perdse$te cetate4 ,,Biserica",
atunci cend rezidegte ruinele lerihonului - ,diaboli pompas" - anume ale cetefi bles-

temate de Iosua-lisus (4,po,t al Mantuitorului) prin bot€Z. Prelul plitit pentru aceasta va

fi intAiul ndscut - temeliilc credinlei pe care hebuia sf, zideasca - si fiul cel mai mic:

desavariirea faptelor bune (ln Regun librum XXX quaestiones, 16).

l7,l ,,Thesbitul", gr. 6 6eopit4g: ebr' ,,t"bi, pr€supus derivat de la un toponim T$'beh,

a cdrui localizarc e controversatA. I ,.din Thesbonul Galaadului": tinutul Galaad, dupt

I
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CAruia stau - cA in acegti ani nu va fi nici roud 9i nici ploaie decdt prin
cuvdntul gurii mele!" 2 

9i a fost cuv6ntul Domnului cAtre Ilie: 3,,Pleacd de
aici spre rdsdrit gi ascunde-te la pdrdul Chorrath, din fata lordanului! 4 

$i va
fi aga: vei bea apd din pAr6u, iar Eu voi porunci corbilor sd te hraneasce
acolo." 5 

$i ll ie a licut dupd cuvantul Domnului 9i a stat l6ngd p6r6ul
Chonath din fala lordanului.6 9i corbii i i aduceau p6ine dimineala qi carne
seara, iar apA bea din pdrdu. 7 

$i, dupa multe zile, s-a intamplat cd a secat
pdr6ui, fiindci nu [rnai] cidea ploaie pe pAmant. " 

$i a fost cuvdntul Domnului
cAtre llie: ' ,,Scoal6 qi du+e la Sarepta Sidonului! [at6, am poruncit acolo
unei vdduve se te hreneasca." 'o 

5i gli.1 s-a sculat gi a mers spre Sarepta

Iis. Nav. 13,25, apa(inea tribului lui Gadt de aceea, unele autoritifi rabinice considerl
cA profetul l l ie ar f i apa4inut acestui trib. Iotuti. l  argumul palestinian (Dcut.33,1I)i l
considcrd descendent al lui Levi. Dintre PNrinli, Eusebiu al llmesei, Prudentius gi Isidor
al Sevilliei sustin pr€otia lui llie (apud Poirot, E., 2002). t'M arc ni o$AbhOh Gif 'Adh

,,dintre locuitori i Galaadului". a,,Dumnezcul puterilor": nu apare in TM. a Puterea lui
IIie de a incuia cerul e atribuita de Efrem Sirul fecioriei ac€stuia: ,.Fiindctr ii-a intanat
poftele trupului, a putut Ilie si opreascd ploaia de Ia cei adulteri. FiindcA li-a op t trupul
de la plAcer€, a putut se opreasctr roua de la dcsfranalii car€-li varsau nesuvilit curgerile
lof' (De Natiritate XlV,l6). I Despre natura ,.de foc" a profetului, 4 Ioan Damaschinul,
D[scurs despre marele profet llie. Despre intransigenfa sA dusi uneori pena la extrem,
c/ lloman Mclodul, Imnul 7, despre 1/ie. Dgspre caract€rul d9 mediator al profetului,
intre Dumnezeu $i oameni. Pseudo-loan Gwdde At)r, Omilie despre Ilie.
17,6 ,,paine dimineaia gi carne seara": TM are ,,pdine qi carne dimineala gi pdine 5i came
seara". a F'aptul cd Ilie a mancat came adusa de corbi est€ folosit de Clement Alexandrinul
ca argument impotriva encratifilor, care refuzau sa m[nAnce came, consideratd,.hrantr
moart6". Exemplul lui Ilie arata cA cei drepli acceptt sA mrnanc€ orice lucru creat de
Dumnezeu pi abstinenfa ce vine din urA faF de creafie nu este dovada de superioritato, ci
pacat contra Creatorului (Strcnate 3,6, PG 8,1 155). a Augustin il pune pe llie alaturi de
Ioan Botezdtorul, care s-a hrlnit cu lacuste, $i de Noe, cdruia i-a fost ingddujt str m6nance
orice fel de carne, ca dovada cA nu mancarea este spurcatd, ci polla - astfel incat ,,Esau
s-a ]dsat inlelat pentru un pumn de linte. David s-a blgstemat pentru ce poftise nilte ape"
iar impbratul nostru a fost ispitit nu prin carne, ci cu pdine" (Co@ ssiones X,31,46).
17,7 O interpretare alegorica la acest episod se gEsefte la Maxim M6rturisitorul carc, con-
siderdndu-l pe Ilie rypz.r C&nsti, vede in foamea profetului foamea spirituald duptr mantui-
rea lumii a Mantuitorului care a venit la ,,parau", adicd in aceasta viall $i a primit sd fie
hrinit de corbi - de ,,neamurile intunecate prin idolatrie [...] prin cunoa$tere $i practicd,
painea lnsemnend cunoa$terea, iar camca - practica virtufilor' (Ouaestiones et dubia 185,
apud Poirot, ibidem). Cf Si omilia lui Ioan Gura de Aur, Despre llie Si lemeia vdduvd.
17,9 Dup[,,Sarepta Sidonului", TM are ,,gi locuiestc acolo".
l7,l0-24 Vdduva din Salepta Siclonului. Ylduva a fosr interpr€tati alegoric in tradifia
cre$tind ca reprezentand Biserica, ivittr dintre neamurile vaduvite, penA la llristos, de
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pentr la poarta cetAti; Si, iatd, acolo o vdduvi aduna weascuri, iar Ilie a
strigat dupi ea 9i i-a zis: ,,Adu-mi putina ap6 intr-o ulcicd sa beau!" rr gi ea
s-a dus sA aduca. $i Ilie a strigat dupd ea, zicind: ,,Adu-mi [9i] o bucata de
p6ine in mina tal" '' lar femeia a zis: ,,Viu este Domnul Dumnezeul tdu
dacd am eu weo tunA coaptd, ci numai cat un purnn de fdin6 in vas gi pufin
uiei in ulcior! $i, iati, adun vreo doua lemnigoare gi md duc sA iac [o tufia]
pentru mine Si pentn.r copiii mei; vom minca 9i vom muri!" Ir $i i-a zis Ilie:
,,indrdznegte! Intrd gi f6 precum zici, dar sd-mi faci mie de acolo o turt6 micA
mai intdi qi si mi-o aduci! Jie 9i copiilor tdi iti vei face pe urma. ra CAci aga
spune Domnul: <Fiina din vas nu va scddea gi ulciorul cu ulei nu se va
impufina, pAnd in ziua cdnd Domnul va da ploaie pe pamdnt.>" l5 

$i s-a
dus femeia gi a ficut fintocmai]; gi au m6ncat gi ea 9i el 9i copiii ei. 16 

$i
fdina din vas nu a scAzut gi ulciorul cu ulei nu s-a imputinat, dupb cuv6ntul
Domnului, pe care l-a gr6it prin Ilie.

Legea fi Cuvantul lui Dumnezeu. in aceasti lumin[. Pseudo-loan Gurd de Aur observl
cA apa, untdelemnul, fdina qi cele doua lemne din casa vaduvgi sunt tocmai ,,adevArata
comoard a Bisericii noastre. Apd? Acesta este botczul. Untdelemn? Aceasta este mirun-
gerea. Ff,ina? Aceasla esrc painea. Doud vreascuri dc Icmn? Aceasta este lucrarea crucii"
(lh Martham, Mariam et Lazarum et in llian proplrctum, apud Poiror, f,., ibi(ten. p. 172).
I tnterpretarea painii fAcute de vAduvd ca 4,pos al cuharistiei este intalnita fi in tradilia
siriacA. Pentru Efrem, euharistia gste ceea ce confera ideutitate cre$tinilor. I Chromatius
al Aquileii (sec. IV-V) interpreteazd episodul pe larg, insist6rd asupra .,crcdintrci neclin-
tite" a vaduvei. Ea reprezinta imaginea desavarfita a Bisc cii. Precum viduva qi copiii
ei, Ia fel Biserica suferea de foame inainte de veniroa lui lisus, Pdinea viefii. Fiina $i
uleiul (ln cantitate foarte micl) simbolizeaztr Legea $i Profclii. Legea $i Profefii nu
saturd sutletul lhr6 patimile lui Hristos-Pdinea. Abia cand Biserica l-a primit pe Hristos,
fdina 9i uleiul au sporit (Omilia 25 despre Sf,intul llie).
17,10 ,,Adu-mi...": TM arc aici adresarga politicoasl, carc s-ar putea traduce ,,Adu-mi,
te fo9...".
17,12 ,,pentru copiii mei": TM are ,,pentru fiul meu". Vaduva are un singur copil - c/ 17,17.
17,14 ,,Fdina din vas nu va scAdea"r /itt ,,Vasul cu lEinA nu va duce lipsA".
17,15 ,,copii i ei": TM are,,casa ei".
17,16-22 in ffilcuirea alegoricd a acestui pasaj exceleazd Maxim Marturisitorul, penhu
care Ilie este intruchiparea Raliunii (6 vooq, masculin), aare intra in casa vAduvei, adici
a sufletului (q yori, feminin) vAduvit de bunatali fi lipsit de virtute li de cunostinla lui
Dumnezeu. Sufletul ifi amintette pacat€le sale (v. l8), ,,vasul-trup fdcandu-se gata de
fdptuire prin vinuti, iar ulciorul-minte izvorand necontenit contemplafia.,. Iar g6ndul natu-
ral, la fel ca fiul veduvei, lepadand viala patimag de mai inainte, se va invrednici sA se
facd pdrta$ de viafa dumnezeiascd fi adevdrate, dau de raliune" (Anbigua,25).
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17 Dupa aceea s-a intamplat cd s-a imbolnlvit fiul femeii. stdpena casei.

$i boala lui era foarte gre4 incdl n-a mai r6mas suflare in el. I8 
$i [femeia] a

zis citre ll ie:,,Ce ai cu mine, omul lui Dumnezeu? Ai venit la mine ca
s6-mi amintepti nelegiuirile mele $i sd-mi omori fiuI." Ie Alunci Ilie i-a zis
femeii: ,,D6-mi-l pe fiul tAu!" $i l-a luat de la sdnul ei 9i l-a dus in camera
de sus, unde locui4 9i l-a culcat pe patul seu. 20 

9i Ilie a strigat gi a zis: ,,Vai
mie, Doamne, martor al vdduvei la care locuiesc, Tu i-ai lbcut r6u omorin-
du-i fiul!" 2l 

$i a suflat de trei ori asupra copilului, L-a chemat pe Domnul

9i a zis: ,,Doamne, Dumnezeul meu, sA se intoarca sufletul copilului aces-
tuia la el!" 22 gi ata a fost 9i copilul a dat un !pAt. 

23 Apoi, din camera de sus
l-a cobor6t in casi qi i l-a dat mamei sale. $i llie a zis: ,,Uite, fiul titu treie$te!"
24 lar femeia i-a zis lui Ilie: ,,lat6, [acum] am cunoscut cA tu esti omul lui
Dumnezeu gi cuvdntul Domnului in gura ta este adevarat!"

18 I $i a fost afa: dupS multe zile, cuvantul Domnului a fost cdtre IIie, in
anul al treilea, zic6nd: ,,Du-te gi aratA-te lui Achaab 9i voi da ploaie pe fafa

17,18 ,,sl-mi aminte$ti nelegiuirile": femeia interpreteaz[ nenorocirea ca o pcdeapsi
pentru pdcatele ei, pe care prezenta omului sftnt pare a i le aminti lui Dumnezeu.
17,20,,Doamne, martor al vaduvei la care locuiesc.,.": TM are,,YHWH, Dumnezeut
meu, chiar li viduvei la care locuiesc..." a Augustin propune citirea propozifiei ca intre-
bare, li anume ca intrebare retoricA a profetului, car€ implicA un rdspuns negativ, c[ci
Dumnezeu nu poatc sd face rau. ,,...Nimic nu trebuie sd tulbure, daca se pastreazA exact
interpretarea corectS. [...] Cuvint€l€ sunt spus€ ca $i cand ar fi zis: <O, Doamne. martor
al acestei vdduve la care eu locuiesc ca oaspete, oarc Tu sA fi facut rdu incat sd dai
moarte fiului eib Astfel incat se subintelege cA Domnul n-a permis se moarA fiul ei
penfu a-i face rdu, ci pentru a arlta o minune spre slava numelui lui [...] la fel cum
Domnul a spus ci Lazfu n-a murit spre moarte, ci ca Dumnezeu sA fie sldvit in Fiul Siu
(ln. I1,4)." Agadar, moartea copilului are o functie doxologicd pe care o aflim $i intr-un
text coptic atribuit lui loan Gure de Aur, E/og,r. profenlui llie. Lavedcrea minunii ,,femeia
s-a amncat la picioarele lui $i s-a inchinat, zicend: (Cu adevrmt tu eqti un om al lui
Dumnezeu ii cuvantul ce iese din gura ta €ste adevtrD; $i a slAvit pe Dumnezeu 5i pe
Sflintuf Ilie p6ntr la moartea, ei." (Encomium in Heliom prophetam, CPG 5150)
17,21 ,,a suflat asupra"; TM are ,,s-a intins peste". a Mulii Ptuinfi vtrd in acaasti minune
o prefigurare a botezului crestin, prin carc neamurile, odinioarA moade, rovin la viat[.
,,intr-adevdr, pe fiul veduvei, adicA neamurile plgene, l-a inviat nu Tatil singur fdri
Fiul, nici Tatdl ti Fiul f&I Duhul Sfant, ci lntreaga Treime." (Caesarius de Arles, Serzo
124,4, apud Poito\ E.,2002, p. l6l) Gestul ca ataxe (n\rmit ihsufflatio) este prevdzut ln
slujba Botezului in exorcismul prebaptismal.
17,22 in'fM versetul este: ,,YHWH a ascultat glasul lui Ilie 9i suflarea copilului s-a
lntors In el si a fost viu."
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pamantului." 2 
$i Ili€ s-a dus sa se arate lui Achaab. $i [era] foamete grozavl

in Samaria.'9i Achaab l-a chemat pe Abdir.r, economul. (Abdiu era foarte

temator de Dumnezeu: a pe c6nd lezabel ii omora pe profelii Domnului,

Abdiu a luat o sut6 de profefi 9i i-a ascuns, cate cincizeci, intr-o pefterA qi

i-a hrlnit cu paine 9i ape.) 5 
9i Achaab a zis catre Abdiu: ,,Hai sd mergem

prin 1ar6, pe la izvoarele apelor Si pe la pdraie; poate gasim ceva iarb6, si

scdpam caii gi catarii 9i nu ne vor mai muri vitele!"
6 

$i au lmpa4it intre ei drumul de shdbitut: Achaab a plecat singur pe un

drum, iar Abdiu a plecat singur pe alt drum. 'Pe cdnd Abdiu era singur pe

drum, a venit gi llie [tot] singur ln int6mpinarea lui. Atunci Abdiu s-a grbbit

sa se atunce cu fala la pAmant 9i a zis: ,,Eiti chiar tu insuli, Ilie, stdpdnul

meu?" 8 
9i ll ie i-a zis: ,,Eu. Du-te qi spune-i stapanului tau: <latdJ pe lliel>"

' Si Abdiu a zis: ,,Cu ce am pacatuit, ca sd-l dai pe robul t6u pe mana lui

Achaab ca sa ma omoare? 10 Viu este Domnul Dumnezeul t6u, ca nu este

neam sau regat unde sa nu fi trimis stipdnul meu ca sA te caute 9i [toti] i-au

spus: (Nu e [aici]>; 9i a pirjolit regatul 9i linuturile lui din pricin6 cA nu te-a

gasit. 1l Iar acumtu ziciiupu-te, spune-i stdp6nului tdu: Iatal pe Ilie!> 12 
$i

va fi a$a: indat6 ce eu am se plec de la tine, Duhul Domnului te va lua in

[alt] loc, pe care nu-l cunosc, 9i eu voi merge sa-i dau de gtire lui A^chaab'

iar el rnd va omori; 9i robul tau este temator de Dumnezeu, incA din tine-

relea lui. 13 Oare nu li s-a spus lie, stdpanul meu, ce am fAcut eu pe c6nd

Iezabel ii omora pe profelii Domnului? Cum am ascuns eu o suti de barbati

dintre profelii Domnului, cate cincizeci in pegterd, gi i-am hrlnit cu pdine 5i

ape? 14 
$i acum tu imi zici: <Du-te 9i spune-i stApanului tdu: Iatal pe Ilie!)

gi el md va omori." 15 
$i llie a zis: ,,Viu este Domnul puterilor, in fa{a

CAruia stau: ast6zi ma voi inf6liga lui!" 'o 
$i s-a dus Abdiu in intAmpinarea

lui Achaab 9i i-a dat de 9tire. $i Achaab a alergat in intdmpinarea lui llie'
17 

5i a fost aga: cand Achaab l-a vazut pe Ilie, i-a zis Achaab lui llie: ,,Tu

egti, cel care-l rAzwategte pe Israel?" 18 
9i Ilie a zis: ,,Nu eu il razvratesc pe

18,7 ,,s-a glbit str se arunce... ": TM are: ,,1-a recunoscut $i s'a aruncat .. ".

l8,l2,,lui Achaab, iar el mf, va omori": TM are ,'lui Ahab; €l nu te va gasi fi ma va

omori'',
18,17,,c€l care-l rdzwtrtc$te": 6 6lcotp6qorv, ,,care de peste cap, ristoarn6"; TM arc

okh,r, p?f!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!ticipivl prezent al vb. 'Akhst, ,,a tulbt$a (un lichid)". Reprolul lui Achaab

impotriva lui llie nu vrea str spun[ cd profetul a adus daune Israelului prin vreo fapttr

concreta a sa, ci ctr Ilie in persoant este o pacoste pentru Israel !i cuvantul ebraic folosit

aici denumeste o situalie anormald, cauzatf, de o actiune maleficd (s-ar putea traduce cu

J l r
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Israel, ci mai degmbA tu ti casa tatalui tiu, p[rdsindu-l pe Domnul Dumnezeul
vostru, caci ai umblat dupd Baali. ' ' lar acum, tr;mite sd se adune tot lsraelul
la mine, in muntele Carmel, ii cei patru sute cincizeci de profe{i ai ruginii 9i
cei patru sute de profeti ai dumbrivilor, care mAnenca la masa Iezabelei!"
20 pi Achaab a trimis in tot Israelul gi a adunat pe toli profetii pe muntele

,,piazA rea"). Achaab il acuza pe  ie de a fi adus nApasta secetei asupra Israelului (17,1).
IIie, dimpotriv6, susline cA Achaab, prin idolatria lui $i a Iezabelei, est€ ,,piaza rea"
pentru lsrael (v. l8).
18,19 Muntele Carmel, situat aproape de Fenicia, a fost loc de cult al tuturor religiilor
car€ s-au perindat prin Palestina 9i mai ales al cultului lui Baal.,,Carmel" era de ase-
menca numele unei divinitalii a furtunii $i a ploii. asemtrnAtoare lui Baal. I,,prolefi": la
popoarele vecine cu Israelul existau vazAtori. ghicitori, extatici inspirafi numifi $i ci in
v I 4AOnt tfi, ,,DloIcIl

182O40 ltie, plofelii lui Baal 6i jertfa de pe muntele Carmel. Grigore al Nyssei ii
interpreteaztr alegoric pe profefii lui Baal ca simbol al pAcatelor, menfionand explicit ctr
tt€rgcrea ptcatelor este lucrarea Duhului SfAnt, asemenea focului de pe Carmel: prin
aceastA jertli, Ilie a prefigurat instituirea Botezului. Ciind s-a vdrsat a trgia oara apa,
focul a cazut asupra jertfei pentru a ardta cA acolo unde oste apa duhovniceascA, acolo
este $i Duhul care dd viaftr $i arde ca un foc, arde picatele gi-i ilumineazd pe credincioSi
(In diem luminum 234-235, apud Poirot, E., 199'lt).1 Pentru jerrla de pe Carmel existd
de asemenea interpreteri spirituale, ascetico-mistice, ce provin din mgdii monahale ale
primelor lapte secole cre$tine. De remarcat legdrura intre 18,20-40 gi 18,41-46. Jertfa
€st€ condifia pentru vcnirea ploii: ,,Lua[i trupul in care suntefi imbrAcafi, faceti din el
altar; pc acast altar afezafi-va gandurile fi, sub ochii Domnului, lepidati-vA de toatl
vrerea cea rea, lndlfati mainile inimii voastre cetrg Dumnezeu * aceasta o face Duhul
cand este lucrAtor - fi rugafi-L sd vd diruiasca minunatul foc nevtrzut, care sA coboare
din cer asupra voastrA Si sA vd mistuie altarul fi jertfele depuse. Cdci preolii lui Baal,
dufmanul ti lucrdrile lor potrivnice se vor infricoF li vor fugi din fafa voastru" a;a cum
au fugit din fafa proorocului llie. Atunci, deasupra apelor, veli vedea ca o urmd de om,
ce vA va aduce valul spiritual, mengaierea Duhului Paraclet." (Antonie, Ep. 4,8, versrune
georgiane' apud Poirot, ibiden, p.75). I loan Gurd de Aur face analogia dintre iovocarea
focului de cAtre Ilie 9i epicleza liturgicr, ar[tand superioritatea celor de acum fa[i de
cele de atunci: ,,inchipuiette-fi-l pe Ilie in fruntea unei mullimi fdri numir 9i jertfa
aSezatd pc altar li tot restul celor prezonfi ln calm qi mare linige, profetul rugdndu-se
singur, apoi flace.a care coboad deodatd peste jertf6, lucruri care stamesc minunarca sr
dau nattere uimi i. De aici treci apoi la ceea ce se intampld acum $i vei v€dea cd acestea
nu sunt numai admirabile, ci depdqesc uimirea. intr-adevdr, preotul srand drept, in
picioare, face s[ coboarc nu focul, ci Duhul Sfdnt, rugdndu-se indelung nu pentru ca un
foc venit de sus str mistuiasca jertf'ele, ci pentru ca harul, cdzand peste jedfa, se aprindA
prin mijlocirea sa suflctele luturor li sa le facd mai stralucitoare ca argintul topit (De
sacerdotio 3,4, SC 272).
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Carmel. 2l 
$i llie s-a apropiat inaintea tuturor 9i le-a zis: ,,PAni cand veti

gchiopdta de amAndoui picioarele? DacA Domnul este Dumnezeu, urmali-L

pe EMar daca este Baal, urmali-l pe el!" 9i poporul n-a raspuns un cuvant.
22 

9i llie a zis catre popor: ,,Eu singur am ramas profet al Domnului, iar

profe{ii lui Baal sunt patru sute cincizeci de barbali 9i profelii dumbrdvii,

patru sute. " Sa ni se aducA doi boi, 9i ei s6-9i aleagi unul, sdJ taie 9i sdJ

puna pe lemne, dar foc sb nu puna; ii eu voi pregati celilalt bou 9i n-am sa

pun foc. 2a gi voi sd strigali numele zeilor voitri, iar eu voi chema numele

Domnului Dumnezeului meu. $i acela va fi Dumnezeu care va rAspunde cu

foc. Acesta este Dumnezeul" Atunci intregul popor a raspuns gi a zis: ,,Bun
este cuvantul pe care l-ai gr6it!' 25 

$i Ilie le-a zis profefilor ruginii: ,,Ale-
geti-v6 un juncan qi pregAtili-l voi mai intdi, fiindc^6 sunteti mul{i, apoi

chema{i numele zeului vostru. Dar foc sd nu puneli!" " 9i au luat juncanul,

l-au pregdtit qi au inceput a chema numele lui Baal din zori 9i pand la

arniaz6, zicdnd: ,,AscultA-ne, Baale, ascult6-ne!" Dar nu se auzea nic_i glas,

nici vreun sunet. $i tot alergau in jurul altarului pe carel fAcuserA '' Pe la

amiaza, a inceput llie a-i batjocori, zic6nd: .,Strigali-l cu glas mare, fiindci

este dumnezeu; poate sta de vorbi, ori e prins cu ceva treaba, ori poate

doarme gi se va trezi..."
28 

9i il chemau cu glas mare qi i$i tot {eceau tdieturi cu jungherele gi cu

sulilele, pini s-au umplut de sdnge, dupi obiceiul lor. 2n gi au tot profefit

t8,21 ,,de amAndoua picioarele": /irt ,,de amandouA gleznele". Pentru Theodoret al

Cyrului este vorba de sincretism idolatu: ,,Cum trebuie inlelese cuvintele (Pana cand
veti schiopata de amdndoui picioarele?D Ei se inchinau in fa[a lui Dumnezeu fi adorau

idolii. De aceea a adAugat: (DacA Domnul este Dumnezeu, vcnifi 9i mergeti dupA El. Iar

daca este Baal, mergeli dupe el.)) Dumnezeu nu vre4 spune el, sd fie cinstifi dumnezci
falti, iar ei nu vor se se lnchine in fala adevtrratului Dumnezeu. Voi insa, fhcand fi una ii
alta, nu va pbtrali duhul statomic nici pentru unul, nici pentru cel6lalt." (Quaest.27)

18,22 ,,ii profelii dumbravii, patru sute": nu apare in TM.
18,24 ,,si strigati numele... voi chema numele...", /itt. ,,si strigali/voi chema in nu-
mele...", calc dupd ebr. b"qem.
18,27 llie :JonlzeazA modul antropomorf in caro era imaginat Baal: de altfel, mitul il
prezintd avand perioade ln care € abscn! adormit sau mort.
18,28,,isi faceau tiieturi": aceast?l practica oste o ceremonie funebr[ ln cinstea lui Baal
gi esto at€stati in textele din Ugarit: cu ocazia mo4ii lui Baal, zeul El ,,face str rdsune
pldurea de strigdte, 15i sfigie obrajii fi btubi4 i$i brlzdeazi articulatiile bra{ului, umerii

!i pieptul precum o grddin[. i9i sapA pe spate vii adanci, i$i ridic[ glasul 9i strigd ."
(apud^loB, rcta ad loc.).
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pand s-a lnserat. $i au ajuns la vremea indllsrii jertfei. dar nu s-a auzit vreun
glas. Atunci llie Thesbitul a grAit catre proietii urdciunilor, zicdnd: ,,Dafivd
la o parte de-acum, sa-mi pregatesc $i eu arderea de tot!" $i s-au dat deo-
parte qi s-au dus de-acolo.3o gi Ilie a zjs cAtre popor: ,,Apropiali-vA de
mine!" $i tot poporul s-a apropiat de el. rrllie a luat douasprezece preue,
dupd numdrul triburilor lui Israel, a;a cum ii grtrise Domnul, zicdnd: ,,lsrael
va fi numele tAu!" " $i a cladit pietrele in numele Domnului gi a indreptat
altarul daremat 9i a facut imprejurul altarului un ganl, care putea cuprinde
dou6 mtuuri de sdmdn{5. 33 Apoi a clidit lemnele pe altarul pe care-l f6cuse;
a tdiat in bucAti arderea de tot ti a a$ezat-o pe lemne gi le-a r6nduit pe altar.
3a Apoi a zis: ,,Aducefi-mi patru calddri cu apd gi tumali-le peste arderea de

18,29,,pand s-a inserat": nu apare ln TM. Este un adaos explicativ ref€ritor la l,r€mea
jcrtfei. o Finalul versetului, d€ Ia,,Atunci Ilie Thesbitul...", nu apare in TM,
l8J0 TM-adaug4 la smrfitul versetului: ,,$i a indreptat altarul lui YHWH care fusese
daramat." [n LXX, aceste cuvinte apar in v. 32.
18,31 ,.dupa numarul triburilor lui lsrael": TM arc,,dupa numirul fiilor lui Iacob".
18,32,,un lanl": in LXX apare oocao, caro tanslitereaztr ebr. f'Alah,,,curs de apa".
Unii copilti au,,corectat" textui, inlocuind misteriosul oqcd,o cu apropiatul edi.crooc,
,,mare", care li s-a plrut pesemne mai firesc. intilnim aceasta varianta de tcxt in codex
Vaticanus li la Origen. a ,,doua mdsuri de sdmantt': 6uo perpqlcq direppqroq (ebr.
sAlhayim ze/a'). Masura indicatd de tcxt este greu de stabilit, doua mAsuri (se ?, * in
text, Ia dual) = 30 de litri.
1E,34,,$i a9a au fdcut": nu apare in TM. r (Pseudo, loan Guri de Aur socot€$to cA
vdmarea apei pe altar este c€ruta do profet p€ntru a dovedi lipsa oriclrui viclegug: ,,La
capiltile idole$ti sunt gluri in partea de jos a jertf€lnicului; dedesubt este o groapa
nevazutd; lucr?itorii rAtacirii coboara in groape fi a$a, de acolo de jos, sufltr prin giurile
acelea foc la jertfd; fac asta ca sA inFlc multimea $i sl cread, cd focul de la jertfa este
foc ceresc. Dar, ca se nu se creadd cd gi llie face a$a ceva, a varsat aptr ca apa s[
vAdeasca gaurile; cd acolo unde sunt giuri, apa nu std, ci se scurge 1n ele." (lh ss. Petrum
et Heliam) | Parin{ii capadocieni interpreteazA jertfa lui Ilie ca fiind prefigurarea bote-
zului, care, curAfind omul de idoli, se saverlefte prin lntreita scufundare in aptr gi prin
pogorar€a Smntului Duh: ,Atunci cand apa a fost vtrrsatl a treia oar6" focul a ctzut asu-
pra ardcrii de tot pentru a arita cA acolo unde este apa duhovniceascA, acolo se afli gi
Duhul ce inviaz[ $i strAluce$te ca focul, distruge nelegiuirile fi ii ilumineM5 pe cre-
dinciogi." (Grigore al Nyssei, 1, diem luminum, PC 46,234-235) La fel, Ambrozie,
adresAndu-se dircct creltinului botezat, afirma: ,,Tu eiti omul de pe altar, tu, cel sp at
prin ap6" tu, a cArui greleali este ars[ ca s?i se innoiasca viata ta; cu adevdrat focul
mistuic lemnele $i paiele. Nu te teme de focul prin care esti iluminat!" (ffelra XXII,83,
apud Poirot, h., 1997'). I P€ntru Grigore al Nyssei, apa turnatA pe altar are menirea
sA anticipe gi str exalte caracterul minuniit ,,int6lnirea elemcntelor conrrarii, care lsi
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conjugtr puterile lntr-un mod noa$tepta! a d€monsrat superioritateali puteraa lui

) t )

tot ii peste lemne!" $i aqa au flcut. $i a zis: ,jncio dat6!".$i au fdcut la fel'

li i*lqi u zis: ,,Si a treia oar6!" $i au facut la fel fi a treia oara " Apa se

ia.panOir" imprejurul altarului, iar $anlul era plin cu ap6' " Anrnci Ilie $i-a

indllat glasul c6tre cer 9i a zis: ',Doamne, Dumnezeul lui Avraam' al lui Isaac

$i ai lull$ael, asculta-md, Doamne! Asculta-mb [9i rdspunde-mi] astdzi prin

foc, "a sa cunoascA tot poporul acesta ca Tu egti Domnul Dumnezeul lui

Israel, iar eu sunt robul T6u 9i prin Tine am ficut aceste lucrari! r7 Ascul-

te-ma, Doamne, asculta-ma prin foc, ca sa cunoasca poporul acesta ce Tu

esti Domnul Dumnezeu li Tu ai intors inapoi inima acestui popor!" 38 Atunci

a cazut foc de la Domnul, din cer, 9i a mistuil arderea de tot' 9i lemnele' 9i

upu aio Uunl, iar focul a lins pietrele 9i praful re 
$i tot poporul a c6zut cu

futu tu pu.ant gi a zis: ,,Cu adevirat Domnul este Dumnezeu' El este

Dumnezeu!" 
a0 

9i Ilie a zis catre popor: ,,Prindeli-i pe profelii lui Baal! 56

nu scape nici unul dintre ei!'' Dup6 ce i-au prins, Ilie i.a dus pe toli la piraul

Kison qi acolo i-a injunghiat.
ot Si lli. i-u zis lui Achaab: ,,Suie-te, mdninc[ 9i bea, fiindcd [se aude]

venin; ropotul ploii!" a2 Atunci Achaab s-a suit sa manance 9i sa bea' iar

Dumnezer." (ln rliem luninun,PG 46'517-600)

ripi I-u in""pu,ur versetului, TM preclzeaz| ,,la vremea jertfei" f "llie !i'a lnalpt

gi^"f J*.ti', fftr are,,s-a apropiat Ilie profetul" ' ',asculta-ma' Doamne! Asculta-ma

[qi rdspunde-mi] astazi prin foc, ca sd cunoasci ": TM are doar "str cunoasca azi "

18,3? ,,prin foc": nu aPare in TM.

ii,lr ,,""tino ropotui ploii": gr. Qolvil 16v ro66v toO 0€100' litt "sunetul picioarelor

pfoii".'in f-XX, a""st u"rs"t pdstreazd vestigiile unei posibile viziuni antropomorfice

asuPra stihiilor.
18,;2-45 Pozilia de rugiciune a lui llie manifestand cea mai adAnca adoralie este men'

lionatd de Miiras RabDa, lntr-un comentariu la CAnt T'6: "Cel Sfant' binecuvantat fie

ii, ii ,pun" lui lsrael: <Capul ttu deasupra tmpului tau est€ asemenea-carmelului Cel

mai urdcios dintre voi imi ;ste la f€l de drag ca IIie c6nd a ucat in varful Carmelului Si

s-a aplecat la pamdnt cu capul lntre genunchi )) De ce 9i-a linut capul intre genunchi? S-a

spus inaintea Celui Smnt, binecuvantat lle El: nu avem curdiia necesara s[-L cont€m-

piam pe Du.ner"ut Leglmantului" (apud Poirot, E'' p 94) ' Gestul lui llie' aplecarea

iu fa.ant "u "uput intre genunchi, a fost intetpretat ca gest de umilinttr de catre Evagrie

Ponticul, aratand ctr aceast. vlrtut€ esle antidotul ogoliului. o miniatura de pe manusc sul

canonului p"nltenilal atribuit lui Andrei cretanul infaliseaza paffu penitenli adoptand

a"eastA por4ie. Gestul profetului a fost interpretat fi ca poziiie de rugtrciun€ ' leronim

anrma ca ltie a obtinul ploaia rugindu'se in genunchi (lexis genibus) Caesarius de

Arlesindeamnapecredinciogisllngenunchezelarugaciune,d6ndexemplulprofe{i lor
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Ilie s-a suit pe Carmel, s-a ghemuit la piment ii s-a atezat cu fata lntre
genunchi.4r $i i-a zis slugii sale: ,,Suie-te gi privege inspre mare!" $i sluga s-a
uitat gi a zis: ,,Nu e nimic!" Iar Ilie i-a zis: ,,intoarce-te li tu de gapte ori!"
$i sluga s-a intors de gapte ori. aa 

$i a fost a;a: a $aptea oarA, iatA, un nori$or
cat urma unui om se inilfa din mare. $i Ilie a zis: ,,Suie-te 9i zi-i lui Achaab:
<injuga4i carul qi coboar6, ca nu cumva sA te prindi ploaia!>" a5 intre timp,
cerul s-a intunecat de nori gi de vent gi s-a pornit ploaie mare. $i Achaab se
tdnguia gi mergea spre lezrael. a6 

9i m6na Domnului era asupra lui Ilie, 9i el
gi-a incins mijlocul gi a alergat inaintea [carului] lui Achaab pdnd la Iezrael.

Ilie gi Elisei, despre care se spune ci adesea c[deau Ia pemant, rugandu-se lui Dumnezeu
cu cainia deplin5. $i Ioan Guri de Aur vede ln gestul profetului rugdciunea cu inima
cuprinsi de o mare cdldura, lucrul cel mai important atunci c6nd te rogi. Cat despre
pozilie, ea nu estc atat de importanta, de vreme ce llic s-a rugat $i culcat (17,21) Si in
picioare ( 18,36): Frpositiones in Psalmos 129,1, PG 55,37 (c/ Poiro! E., 1997r, p. 88).
I Pentru a explica caderca ploii, evreii iqi imaginau o utd in firmament, care se des-
chidea pentru a permite ploii s[ cadA pe pamant (G.C. BotLini, La preghiera di Elia in
Giacono 5,17-18. Studio della traditione biblica e giutlaica, Jerusalem 1981, apld
Poirot, 8., 2002, p. 158). Situatia extrema e ilustratA in cazul potopului, cand firmamen-
tul are giuri care se deschid, prin care apa inundd pemantul (cen. 7,l l). De aici ideea
unei chei care lncuie ii descuie accasta uia, oprind sau declangdnd precipitafiile. in lit€-
ratura rabinicA, aceastA ch€ie o primefte Ili€ de la Dumnezeu fi opre$te ploaia. pe langi
aceastA cheie, mai exista 5i cheia vie{ii si a mortii. Nimeni in afari de Dumnczeu nu
poate sa posede arnbele chei in acelafi timp. Fiindci Ilie nu mai vrea sa pune capit
secetei, Dumnezeu face ca fiul veduvei si moard. Ca s6 primeasctr pentu o clipd cheia
viefii $i a mortii, Ilie trebuie se dea inapoi lui Dumnezeu cheia ploii. a Cea mai cuprin-
zatoare tipologie a episodului o ofcrd Caesarius de Arles (Serz., 124,5), la care regdsim
doutr evenimente: al Pogordrii Duhului Smnt 5i al intruplrii. De unde vine asocierea
nor-intrupare aflAm tot de la el: ,,Ce9a ce spune IIie seNitorului seu: (intoarce-te $l Iu oe
Fpte ori) (18,43) desemna harul septiform al Sftntului Duh, care avea str fie dat Bisericii.
Si cand servitorul acesta spune cA a vfuut un nor mic caxe se ridica din mare, aceasla era
o prefigurare a trupului lui llristos (carze m Christi ./igurabat), cate avca sA se nasca pe
marea acestei lumi. lata de ce, pentru ca nimgni sA nu se indoiascd, spune ctr acel nor
purta urma unui om, cu siguranli a acelui om care a spus: (Cine spun oamenii cd este
Fiul Omului?)" (Mt. 16,13) | Tradifia ordinului carmelit va vedca mai taEiu in nor un
typor al Fecioarei. Cl Poirot, E., 1997'�, p. 72.
18,44 TM are: ,,A $apt€a oard, sluga a zis: (latr" utt nori$or c6t pumnul ss inalfi din
mare .>  I l ie . . . "
18,45 ,,se tanguia gi mergea. .. ": TM are ,,s-a urcat in car ti s-a dus... ".

l8,46,,mdna Domnului era asupra lui Ilie": expresia desemneazA interventia neagephte
a lui Dumnezeu asupra unui profet pentru a-l face sd vorbeasca $i sd actioneze in numele
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19r$i Achaab i-a povestit Iezabelei, femeia lui, toate cete f6cuse llie 9i
cum ii omorase pe profeti cu sabia. I $i lezabel a trimis la llie s6-i zic4:

,,Dace tu e;ti Ilie iar eu sunt lezabel, afa si-mi fac6 mie Dumnezeu, ba inca

9i mai r5u, dacd m6ine, pe wemea asta, n-am s6 fac qi eu cu viata ta cum [ai
facut tul cu viafa unuia d;nlre ei!" r Atunci ll ie s-a inspaimdntat 9i s-a sculat
gi a plecat sa-Si scape viata; s-a dus la Bersabea din luda 9i a l6sat-o pe

SAu. Aici Dumnezeu ii dA lui llie puterea dc a strdbate dintr.o dattr cei 27 km care separi
Carmelul de lezrael. qt 2Rg. 3,15; Iez. 1,3;3,22: etc.
l9,l ,,lezabel": interpretarea lui Gale A. Yee (art. Jezebel,ln Anchor Bible Dictionsry)
consideri forma actuale a numelui o parodie cu trimitere la 4Rg. 9,37: ,,Numele inilial
izebul (<unde este prinful?)) a devenit mai int i i-zebul apoi a ajuns zebel, <<gunoi>>,

cf 4Rg. 9,37: (lata, ea e lezabel), corpul reginei fiind de nerecunoscut din p cina gra-

dului avansat de descompunere."
19,2 ,,Daca tu e$ti llie iar €u sunt lezabel"; nu apare in TM. a ,,Dumnezeu": in mai multe
mss, Iezabel, pagand si politeisle, vorbelte de zei la plural.
19,3 ,,s-a inspdimantat": TM are ,,a vazuf'. (Pseudo, Ioan Gurtr de Aur, aratand con'
trastul dintre ravna de pana acum a profetului gi teanra groz-avi de lezabel, se mird:

,,Ce-i cu tine, Ilie? Tu eiti cel care ai incuiat cerul, care ai pus ploii frdu, [.. ] care ai
chemat foc din cer, care ai ucis pe preolii lui Baall 9i I-ai mustrat pe Achaab, caxe ai
facut in casa vaduvei ari€ 5i snopi de grdu, care ai poruncit stihiilor? Tu fugi la auzul
cuvintelor unei desfrdnate? C) femeie te face rob? Cele doue acropole au fost biruite de
femei. Petru s-a temut de o slujnicd, Ilie - de tezabel. Amdndoi au cAzut ln aceleali
pdcate." Sensul ,,fricii" lui Ilie- ar 1l urmAtorulr cat timp a lhcut minuni, profetul s-a
purtat cu semelie fi aroganfa. Infrico$andu-1, Domnul ii arata propriile-i limite (1l,| ls.
Petrum et Heliam, lV). a llernard de Clairvaux (De processu\, interpreteaza alegoric
fuga lui llie, a,dreptului prigonit pentru dreptate" de ctrtte lezabel,,,rdutatea acestui
yaac" (halitict saeculi vel tyrannidis diaboli). Ilie, adica sufletul car€ lace voia lui
Dumnezcu, ajung€ la Bersabea in tinutul lui Iuda, cctate al carei nume se talcuielte

,,Fantana in$eptita" (Puteus septimus), reprezentand Biserica scbldati in ,,harul in$eptit
al Duhufui". Aici i$i slobozelte slujitorul (puerr,t), arJicl puerilem se sum wl pristi-
norum actuum debilitatel, (,,mintea copilereascd sau slabiciunea faptelor de pana atunci").
Astfel, pomelte in de$ert, adicA,,in disproful acestei lumi" (isrius muhdi contemptum) Si
adoarme la umbra ienupdrului, intrand in odihna n€petimirii. Atunci il atingc ,,vedenia
ingereasca" (angelica visio), zorindu-l la lucrar€a cea buna $i la suirea catre culmi mai
ina\te (ercitans ad bonum operandum et ad ahiora consurgendum). Privind la capatai,
adicA la Hristos, care e Capul Bisericii, vede o turta coapta in cenuia - pdsunea dogmei
dumnezcie$ti, intr-adevar sdrdcacioasd dace e privita din afara, insA de fapt plina de miez

li datetoare de tainicl tarie 9i dulce - Si un vas cu apa, adictr izvorul lacrimilor cu
stdpungerea inimii. Mdnancd 5i be4 adice implineste ceea ce audo, li inaint€aza lnttrrit
spre muntele lui Dumnezeu, spre,,culmea fericirii" precum sg intelege (ad celsitudinem
beatitudinis),
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sluga sa acolo. a Iar el s-a dus in pustiu, cale de o zi, ti a mers gi s-a a'ezat
sub un ienupir, $i iti ruga moaltea zicand: ,,Fie acum deajuns! Ia-mi viata,
Doamne, cd nu sunt eu mai bun decdt pirinlii mei!' ' $i s-a culcat gi a ador-
mit sub ienupir. $i, iat6, cineva I-a atins, zic6nd: ,,Scoal6-te ii mAnance!"
' 

$i Ilie a privit gi, iatd, la capul sdu erau o turtd de orz gi un ulcior cu ap6.

$i el s-a sculat, a mancat Si a bAut. apoi s-a intors de s-a culcat. ? 
9i ingerul

Domnului a venit Si a doua oarA, l-a atins gi i-a zis: ,,Scoali-te $i m6nanc6,
fiindci ai drum lung de fdcut!" 8 Atunci s-a sculat, a mancat gi a biut, gi a
mers interit de mAncarea aceea patruzeci de zile gi patruzeci de nopti, pAhi
la muntele Horeb. ' Acolo, a intrat intr-o pe$tere li s-a odihnit. $i, iat6,
cuvdntul Domnului [a fost] citre el gi i-a zis: ,,Ce-i cu tine aici, IIie?" 10 gi
Ilie a zis: ,,Cu ravna am revnit pentru Domnul cel Atotputenlic, fiindcA fiii
lui Israel Te-au ptuAsit, altarele Tale le-au dAramat gi pe profetii TAi i-au
ucis cu sabia; am mai rdmas eu singur 9i ei cauti sa-mi ia via1a." rl $i
[Domnul] a zis: ,,leli maine ti stai pe munte dinaintea Domnului! Iati,
Domnul va trece." $i [iata,] vant mare, napraznic, care despici munfii fi

19,4,,ln pustiu": Tertulian vede o continuitate intre profefii Vechiului Testament $i
martirii crettini: hoc pruettat carcer christiano, quod eremus prophel,J, ,,inchisoafea
este pentru creginul mtuturisitor ceoa ce €ra degenul pentru profeti"; ar putea fi ti o
referire la episodul din 3Rg. 19,2-4,
195 ,,ienupdr": TM are,,icnuptu singuratic". a,,cineva": TM are,,un inger".
19,8 ,,muntele Horeb": TM are ,,muntele lui Dumnezeu, Horeb". i ,,patruzeci": ln
Biblie, cifra 40 are, de cele mai multe ori, valoare simbolici. Aici aminte$te de cei
patruzeci de ani p€trecufi de poporul lui Dumnezeu in pustie $i de tederea lui Moise pc
munt€ la primirea Legii. O vom intalni in Evanghelii dupe bot€zul lui Iisus Hristos, ln
perioada ispitirii din pustiu. Augustin remarct faptul c[ Moise, tlie qi Domnul Hristos
au postit fiecaxe patruzeci dc zile - 40 (4x10) reprezentand vremea &cestui veac ce se
scurge in ritmuri cuaternare $i care tr€buig pctecutl in post $i infranare. La aceasta
lndearnna Legea (Moise), Profelii (llie) 9i Evanghelia lui l{ristos care cuprinde ,,m6r-
turia Legii li a profetilor", duptr cum se vede deslulit la SchimbarealaFald. (De doctrina
christiaw 11,62-65).
19,11-12 lrineu al Lyonului vede ln epifania descrisl aici o pcdagogie divinl: ,,Prin
aceasta, proorocul, care s-a maniat putemic pe neascultarea poporului mergend panl la
uciderea proorocilor, a lnvifat moderaiia. Prin accasta se vestea venirea Domnului ca
om, venire care, potrivit Legii date prin Moise, trebuia si fie blanda $i pa$nica $i in care
Acosta n-a rupt trestia zdrobiti" nici n-a stins fe$tila inctr fumegAndl. Prin aceasta se
descop€rea bldnda qi pagnica odihne a imparatiei Sale: cici dupi furtuna caxe crapf,
munlii, dup6 cutremur, dupi foc, vor veni vremurile lini$tite qi pline de pace ale
imparaliei Sale, in care, in toat6 linigea, Duhul lui Dumnezeu va face viu pe om gi-l va
facc sA creasca ' (,{ dve rsus haereses lY.20,10. opud Poirot,E'2002. p. 166).
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sfirimi stincile inaintea Domnului, dar nu [e] in vAnt Domnul; dupi vint,

cutremur, dar nu [e nici] in cutremur Domnul; 12 dupd cutremur, foc, dar nu

[e] nici in foc Domnul; dupi foc, un freamdt de adiere lina: acolo este

Domnul. ll $i a fost aga: cand a auzit, Ilie gi-a acoperit fala cu zabunul, a

iegit afard qi a stat [la gura] petterii. $i, iat6' a fost cdtre el un glas care i-a

spus: ,,Ce-i cu tine aici, Ilie?" '4 
$i Ilie a zis: ,,Cu rdvnd am ravnit pentru

Domnul cel Atotputemic, fiindcd fiii lui Israel au par[sit legAmantul Tau,

altarele Tale le-au daramat 9i pe profelii Tei. iau ucis cu sabia; am mai

rAmas eu singur pi ei cautA s6-mi ia via{a." " $i Domnul a zis c[ffe el:

,,Du-te inapoi pe calea ta qi mergi pe calea pustiului Damascului 9i unge-l

pe Azael ca rege al Siriei. 'o Iar pe Iu, fiul lui Namessi, unge-l rege peste

Israel pi pe Elisei, fiul lui Saphat, din Abelmaula, unge-l profet in locul tAu'
l7 

9i va fi ata: pe cel ce va sclpa de sabia lui Azael il va omori Iu, iar pe cel

ce va scep; de sabia lui Iu il va ripune Elisei. r8 
9i vei l6sa in Israel gapte

mii de bdrbafi: toli genunchii care nu i s-au plecat lui Baal $i toatA gura care

nu i s-a inchinat."
le 

$i a plecat de acolo gi l-a aflat pe Elisei, fiul lui Saphat, care ara cu

boii - doudsprezece perechi de boi erau inaintea lui, iar el insugi era intre

cele doudsprezece [perechi]. Uliel s-a apropiat de el 9i $i-a aruncat zabunul

19,12 Gr. O(0vil atpoq l€tlrig, /itt. ,,sunetul unui vant subfire', ',glasul adierii" sau ,,zvon

de adiere lina" rebuie pus ln relatie cu actiunea creatoare !i mantuitoare a Domnului'

,,Lini$tea" care inconjoari v€nirea Domnului are $i o nuanld de opozitie cu zeul Baal,

zeu al furtunii si al kratofaniilor. Grigore cel Mare interpreteaza astfel pasajul: doaf

mintea lini$titd, aflatd in contemplalie, il poate apercepe, inefabil, pe Dumnezeu Prin

acest .,murmur" inefabil, mint€a il ,,simte" pe Dumnezeu, dandu'ti totodate seama cd

nu-L poate cunoa$e niciodati panl la captrt (Motalia in Job Y '36)' t ,,acolo este

Domnul": explicitare care nu apare in TM.
19,13 ,,zdbunul": gr. pl).<o<rt, ,,piele de caprtoaie"' folositl ca lmbrtuamint€ TM are
'addereth, ,,marittie largd din pAr de animal". Melota va deveni una din ',piesele vesti'

mentare" ale cdlugArilor cre$ini. ,,Ei au ti o melotd" intrucet poarti totdeauna ?n trup

omordrea lui lisus (2Cor. 4,10), pun celu$ tuluror patimilor necugetate al€ trupului fi
reteazi relele suflotului prin impartasirea din bine; 5i iardgi, intrucet iubesc strdcia fi fug

de lf,comie, mama idolatriei." (Evagrie Pontiarl, Trahlhrl practic, ',Prolog")
l9,l3b-14 Se poate presupune ca aceste versete sunt un dublet al vv l9,9b-l0

19,15-16 Ungerea lui Azael fi cea a lui Iu (TM lehu) vor fi siv&lite de Elisei

19,18 ,,Si vei ldsa": TM are ,,Dar Eu am ldsaf'.
19,19 Se credea ca vesmintele pi obiectele care apa4in unei persoane se afl5 intr'o

tainicd legaturl de putere cu persoana insafi: Ilie ii transmitea lui Elisei, prin acest gest'

un dar prof€tic. Cf. 4Rg.2,13-14; 4,29-31 ; Lc. 8,44; Fapte 19' l2'
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peste el. 20 Elisei a l6sat boii, a alergat dupa Ilie gi a zis: ,,[Doar] sA-mi
imbreli$ez talil, Si v^in dupi tine!" $i [lie a zis: ..intoarce-1e. caci am fecut

lceva] pentru tine!" ' ' Atunci s-a intors din urma lui, a luat perechile de boi,
le-a jertfit gi le-a fiefi [arzAnd] jugurile boilor gi le-a dat poporului sA le
mAnance. Apoi s-a sculat, a mers dupd Ilie 9i a inceput sA-i slujeascd.

. 20 | Nabuthai iezraelitul avea o vie l6ngd aria lui Achaab, regele
Samariei. 2 

9i Achaab i-a zis lui Nabuthai: ,,D[-mi via ta ca s6-mi fie 916-
din6 de legume, fiindcd e mai aproape de casa mea iar eu am sa-li dau altA
vie mai bund sau, daca vrei, am sA-ti dau bani in schimbul viei tale, iar eu
voi avea gridina de legume." '9i Nabuthai i-a zis lui Achaab: ,,Fereasc6
Dumnezeu s6-!i dau jie mogtenirea parinlilor mei!" " 

$i s-a tulburat duhul
lui Achaab; s-a culcat pe patul sau,;i-a acoperit faJa gi n-a mai mdncat. 5 

$i
Iezabel, femeia sa, a venit la el 9i i-a zis: ,,De ce este tulburat duhul tiu gi nu
m6nanci?" " 

$i i-a zis: ,,Fiindci am grAit cu Nabuthai iezraelitul, zicAndu-i:
<Db-mi via ta pe bani sau, dac6 vrei, ili voi da altd vie in schimb> 9i mi-a
zis: <Nu-fi voi da mogtenirea pdriniilor mei.>" ? Atunci lezabel, femera sa,
i-a zis: ,,Ce fel de rege elti tu peste Israel? Scoal6, mAnancA fi vino-fi in
fire! Am sd{i dau eu via lui Nabuthai iezraelitul." " $i a sffis o scrisoare in
numele lui Achaab 9i a pecetluit-o cu pecetea lui gi a trimis scrisoarea la
batrani $i ia fruntagii vecini cu Nabuthai. '$i in scrisoare zicea: ,,Jine1i post

19,20 ,,intoarce-te, cAci am facut [ceva] pentru tine": TM are ,,Mergi Si lntoarce-te: ce
(i-am ftcut?".
20 Capitolele 20-21 se afll, in ordine inversl fa[A de TM. LXX leagd episodul cu
Nabuthai de celelalte fapte ale lui I l ie.
20,1 ,,aria": TM are,,palatul". E vorba ds palatul din lezreel (3Rg. 18,46), nu de cel din
Samaria.
20,2 ,,iar eu voi av€a grAdin, de legume": nu apare ln TM.
20J Atitudinea lui Nabuthai nu este un simplu ataFm€nt sentimental fatA de pamantul
strf,mo$ilor, ci o fidelitate teologalA, o manifestare a crediniei fat[ de fara pe car€
Domnul o incredinlase neamului sAu (Num. 36,7; Lev.25,13). Aceasta posesie consli-
tuia temeiul dreptului la reg€dinfd al proprietarului, in timp ce faptul de a primi un alt
ptrmant din mana regelui il punea intr-o situati€ de dependenftr fatA de cel caxe i l-a dat.
20,4 ,,n-a mai mancaf': ttt. ,,n-a mai mancat paine" - semitism ftecvent (la fel Si la 20,7).
20,7 lezabel, de origine feniciand, nu putea inlelego ce in Israel regalitatea nu era
absolua, ci era limitatd de autoritatea lui Dumnezeu, altfel spus: de drepturile pe care
Dumnezeu i le asigura lui Nabuthai. q Deut. 17,14-20i 3Rg. 3,5 nota.
20,9 Efrcm Sirul interpreteazd alegoric postul ucigaqilor lui Nabuthai, v[zand in je(firea
lui o preinchipuire a patirnilor lui Hristos: ,,SA nu fie postul nostru ospdt pentru cel rtru
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9i puneliJ pe Nabuthai ln fruntea poporului! t0 
$i punelli in fata doi b&bati

nelegiuiti, sa dea mf,rtude lmpofiva lui, zicdnd: (L-a binecuventat pe

Dumnezeu 9i pe rege!> Apoi si-l scoatA afara ldin cetate] 9i sd-l omoare cu

pietre." ll gi oamenii din cetatea sa, betrenii li fruntagii care locuiau in ceta-

tea aceea au f4cut cum ?i indemnase lezabel, precum era scris in scrisorile

De care ea li le trimisese. 12 S-a vestit un post gi l-au agezat pe Nabuthai in

iruntea poporului 13 qi au venit doi bdrbali nelegiuifi li au stat dinaintea lui

Si au dat mdrturie impotriva lui, zicdnd: ,,L-ai binecuvantat pe Dumnezeu 9i
pe rege." Apoi l-au scos afard din cetate, l-au b6tut cu pietre gi a murit. Io 

9i
au trimis la lezabel, zicind: ,Nabuthai a fost bAtut cu pietre gi a mu t."

15 
9i a fost aga: cdnd a auzit, lezabel i-a zis lui Achaab: ,,Scoald, ia in

stepanire via lui Nabuthai iezraelitul, care nu fi-a dat-o pe bani, fiindca

Nabuthai nu mai traieite, ci e mort!" '" $i a fost aga: de indatd ce Achaab a

auzit cA Nabuthai iezraelitul a murit, si-a sfbiat vefmintele gi s-a imbrdcat

in sac. DupI aceea, s-a sculat 9i s-a coborat la via lui Nabuthai iezraelitul,

ca s-o ia in stlpdnire.
1? Atunci Domnul a grait cabe Ilie Thesbitul, zicind: l8,,Scoal6 

9i iegi

inaintea lui Achaab, regele lui Israel, din Samaria. IatA, el este in via lui

p n aceea ca ne mu$cam semenii! Caci s-a randuit post $i Nabot (Nabuthai) a fost ucis

cu pi€tre. Cel rau s-a bucurat de postul lor. O, postitorii ace$tia! In loc de peine au
mancat came de om fi in postul lor au lins sange. Pentru cl au mancat carne de om, au
ajuns hrane cainilor. Binecuvantat fie Cel ce Sia dat trupul SAU gurii noastre infuriate ca
sA inceteze a mai mu$ca!" (De rcilrio III,5).
20,10 ..bbrbali nel€giuili", /ttl. ,.fii de nelegiuiti": gr. uiolg ropov6ptov; TM are ,,fii ai
lui Belial", ie. membrii ai comunitdfii certali cu Legea. Cei doi martori mincinoSi (dao

testes iniquitatis) carc l-au ucis pe sdrac ii permit lui Ambrozic analogia cu condamnarea
Suzanei de citre cei doi batrani, respectiv cu cei doi martori pe carc i-a gasit syhdgoga,
qui aduersus Christum falsa iactarent (De Nabuthae X1,46) a Ambrozie al Milanului

citeaztr acest loc intocmai cum se gdse$e ln LXX (Deum benedixit et regem, ,,L-a bine-
cuvdntat pe Dumnezeu ii pe rege") $i ll intgrpreteazd ca pe o inoercare a poporului de a
eufemiza,,blas1'emia"'. Ne diuitem [Achab] maledicti nomen offendat et setmonis ipso
laedatur sono, benedictio pro maledictio uocatut (De Nabuthae XI,46). 'l'ot Ambrozie
remarca echivalarea ofens€i aduse regelui cu cea aduse lui Dumnezeu Insu;i: aeqaalts

videlicet persona, ut sit aequalis contumelian (ibidem). I Drtpi Ex. 22.27, a blestema pe

Dumnezeu fi pe rege aducea osanda cu moartea. Prezenta celor doi martori fi intervcnlia
belr6nilor confereau o aparenla dejusli l ie.
20,t3 Dupa,,impotriva lui", TM are ln plus ,,in fafa poporului".

20,15 ,,ia in stapanire": /ltt, ,,mo$tene$e".
20,16 ,,$i-a sfi$iat velmintele $i s-a lmbrtcat in sac": nu apare in TM.
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Nabuthai, cici s-a coborAt acolo ca s-o ia ln stipdnire. re 
9i sa-i vorbegti,

zicandu-i: (Aga graieite Domnul: pentru cA ai ucis ti ai luat in stIpanire,
a;a spune Domnul: in tot locul unde porcii 9i cdinii au lins singele lui
Nabuthai, acolo vor linge cdinii [9i] sdngele tdu gi desfrdnatele se vor scAlda
in s6ngele teu.>" 20 

9i i-a zis Achaab lui llie: ,,M-ai gtuit, vr6jmagule?" Ilie
a zis: ,,Te-am g6sit fiindcd in zadar te-ai vandut ca sd faci ceea ce este reu
dinaintea Domnului 9i sd-L mdniil 2l Aga spune Domnul: <lattr, Eu aduc
asupra ta necazuri gi voi aprinde foc in urma ta $i voi stirpi orice [urmag al]
lui Achaab, de parte bdrbdteasca, fie rob, fie ramas in Israel. 22 

$i voi face
casa ta precum casa lui leroboam, fiul lui Nabat, gi precum casa lui Baas4
fiul lui Achi4 din pricina intaratdrilor cu care M-ai intaratat $i l-ai dus in
pAcat pe Israel.) " lar impotriva Iezabelei a gr6it Domnul, zicdnd: <C6inii o
vor menca ldngd zidul [cetiJii] Iezrael. 2a Pe cel mort in cetate din neamul
lui Achaab cAinii il vor m6nca, iar pe cel mort in cimp il vor mAnca pisdrile
cerului.> 25 Dar in zadat s-a valtdut Achaab ca sa facd ce este r6u inaintea
Domnului, dupd cum l-a sucit lezabel, femeia lui. 26 

$i s-a spurcat cu totul
umbldnd dupd toate spurcAciunile facute de amoreu, pe care Domnul l-a
sterpit dinaintea fiilor lui Israel." " 9i pentru acest cuvent Achaab a fost
strApuns [in inim6] dinaintea Domnului li a plecat plangend, gi-a sfdqiat
haina, 9i-a incins trupul cu sac Si a postit; s-a imbr[cat in sac ln ziua in care
l-a zdrobit pe Nabuthai iezraelitul. 28 

9i a fost cuvdntul Domnului prin robul

20,19 ,,fi desfranatele.,, sAngele ttru": nu apare ln TM.
20,20 ,Jn zadar": nu aparc ln TM.
20,21 ,,fie rob, fie rlmas in Israel": TM arc ,,[inut ti llsat" - expresie cu sens juridic de
totalitate, al cErei referent precis nu mai este limpede.
20,22 ,,lnttuAttuilor"; gr. ropoplopmrov. Aluzie la cultul idolatru incurajat de Achaab
si de sotia lui.
20i25 ,,Dar in zadar s-a vdndut Achaab...": TM are ,,intr-adevir, nu a fost nimeni ca Ahab
care... ".

2016 Amoreii hi trag probabil numele de la ora$ul Mari, la est de Mesopotamra, care
era unul din centele lor important€ in mileniul II i.H, Amoreii erau rrspanditi intre Euliat
li Marea Mediterantr, deci 9i in Siria gi ln Canaan. Deja sedentarizali, poate, din mileniul
III i.H., ei constituisere mici regate de tip cetiti-stat. Comercianti li me$aefugaxi, amoreij
comercializau obiecte de piele gi mai ales de metal, in primul land de bronz, li cretteau
animate. in Biblie, ,,amoreu" este adesea sinonim cu ,,canaanean".
20,2?,,a fost strApuns [in inimd] dinaintea Domnului 9i a plecat pldngdnd',: nu apare in
TM. a ,,$i-a incins... iezraelitul": finalul versetului in TM oste: ,,$i-a imbricat trupul in
sac, a postit, dormea in sa€ li mergea incet."
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Siu Ilie, despre Achaab, 9i a zis Domnul: 2e 
,4i vazut cum a fost strApuns

[in inim6] Achaab dinaintea Mea? [De aceea] nu voi aduce nenorocirea in

zilele lui, ci in zilele fiului sau voi aduce nenorocirea."

21 t Fiul-lui-Ader $i-a adunat toata oastea, apoi s-a suit 9i a impresurat
Samaria, impreuna cu treizeci $i doi de regi, cu toli caii 9i cu car-ele [lor]. $i
s-au suit, au impresurat Samaria $i au f6cut razboi impotriva ei. '$i a trimis
ln cetate la Achaab, regele lui Israel, 3 sd-i zic6: ,,Aga vorbegte Fiul-lui-
-Ader: <Al meu este argintul $i aurul tiu $i ai mei sunt femeile tale 9i copiii
tii.)" 4 

$i regele lui Israel a rdspuns $i a zis:_,,Precum ai spus, stapanul ;i
regele meu, al teu sunt eu cu toate ale mele."'$i s-au intors solii din nou 9i
au zis: ,,Aqa vorbeSte Fiul-lui-Ader: (Eu fi-am trimis solie, zicdnd: d5-mi

argintul tAu $i aurul tAu fi femeile tale qi copiii tdi,'fiindci m6ine' pe vre-
mea aceast4 voi fiimite slujitorii la tine sA caute prin casa ta $i prin casele
slujitorilor tdi; 9i toate lucrurile pe care le vor pofti ochii lor gi pe care i9i
vor pune mina, le vor lua.>l'7 9i regele lui lsrael i-a chemat pe toli batrAnii

$i le-a zis: ,,Luati aminte ti vedeli ca acesta ne oaut6 pricinA, fiindca a trimis
dupi femeile mele, dupi fiii 9i fiicele mele, degi nu l-am oprit si-mi ia aurul

$i argintul meu." o 
$i au zis bahenii 9i tot poporul: ,,SA nul asculli $i sA nu

te tnvoie$ti!" v Atunci el le-a zis solilor Fiului-lui-Ader: ,,Spuneli stapanului
vostnr: (Toate cele dupe care ai trimis mai intAi la robul tau le voi face, insi
lucrul acesta nu pot se-l fac!>" $i oamenii au plecat 9i s-au intors cu rds-
punsul. l0 Fiul-lui-Ader !a rdspuns, zicAnd: ,,.{9a sd-mi facd mie Dumnezeu,
ba incl gi mai rau, dacd praful Samariei va fi deajuns pentru vulpile intregii
muljimi a pedestra$ilor mei!" " $i reg€le lui Israel a rdspuns; ,,Destul!
Cocogatul sd nu se laude ca cel drept!" '' $i cdnd i s-a dat raspunsul acest4

[Fiul-lui-Ader] se afla in cofiuri, band impreuna cu toli regii. Atunci le-a zis
slujitorilor sAi: ,,Faceli un lanl lde apArare]!" $i au f6cut un ganl impotriva
cetalii. r3 

$i, iat6, un profet s-a infiJigat inaintea lui Achaab, regele lui

21,3 ,,copiii tti": TM adaugd,.cei buni",
21,10 ,,Dumnezeu": TM are,,zeii". a,,pentru vulpile": gr' toiq dl'tfte(tv presupune o

l1ct]dffl| f $u'alim a ebt . l[t" 'alim (TM 20,10), ,,pentru mullimi".
21,11 ,,Coco$atul..,": in TM, expresia proverbiala este ,,cel care s€ incinge sA nu se

laude ca cel ce se descinge", al carei echivalent romAnesc ar fi ,,sd nu vinzi pielea ursului

din pddure".
21,12 ,,Faceii un iant": TM aro,,La posturi !" t,,Au facut un lani.. 

": TM are ,,S-au
Dostat...".
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lsrael, 9i i-a grtrit: ,,Aqa vorbegte Domnul: <Ai vdzut toatA multimea aceasta
mare? IatA, Eu o voi da astdzi in mainile tale, ca sd $tii cA Eu sunt Domnul.)"
' ' 

$i Achaab a zis: ,,Prin cine?" $i a zis: ,,A;a grtriegte Domnul: <Prin slu-
jitorii cdpeteniilor peste linutud.)" $i Achaab a zis: ,,Cine va incepe lupta?"
A zis: ,,Tu!" 

r5 
9i Achaab i-a numarat pe slujitorii cipeteniilor peste linuturi

$i au fost douA sute treizeci; dupd aceea a numArat poporul, pe fiecare
birbat in putere, [9i erau] gaizeci de mii. '' gi a ie$it [a luptA] pe la amiaze,
iar Fiul-lui-Ader bea gi se imbita in Socchot impreund cu regii: treizeci gi
doi de regi, aliatii lui. 17 

9i au iegit mai intei slujitorii cdpeteniilor peste tinu-
turi. $i au trimis 9i i-au dat de veste regelui Siriei, zicdndu-i: ,,Au iegit ni$te
barbafi din Samaria." 18 gi a zis: ,,Dac6 vin cu pace, prindefi-i vii, iar dac6
vin cu rdzboi, [tot] vii sa-i prindeti! re Dar slujitorii cApeteniilor pesrc Irnu-
turi sa nu iasa din cetate." Iar oastea din urma lor - 20 a lovit fiecare pe
potrivnicul sdu qi a mai dat o dale in cei de l6ngi el. gi au fugit sirienii, iar
Israel ia urmArit; dar Fiul-lui-Ader, regele Siriei, a scipat pe calul unui
cdlire1. 2lAtunci regele lui lsrael a iegit gi a luat toli caii gi carele gi a lovit
Siria cu loviturd grea. 22 

$i profetul a iegit inaintea regelui lui Israel 9i a zis:
,,imbdrbdteazd-te, ia aminte gi vezi ce ai de licut; fiindcd, dupi un an, Fiul-
-lui-Ader, regele Siriei, se va ridica impotriva ta."

" 
$i slujitorii regelui Siriei au zis: ,,Dumnezeul lui Israel este un dumne-

zeu al muntilor gi nu un dumnezeu al v4ilor. De aceea a fost mai tare dec6t
noi. Dar dace ne vom lupta cu ei pe loc neted. de indatA ii vorn birui. 2a Tu
si faci aga:^indepS.rteazd-i pe regi, pe fiecare in trinutul lui, 9i pune in locul
lor satmpi. " $i noi iti vom rindui o oaste pe masura celei care a clzul. cal
pentru cal, car pentru car, 9i ne vom lupta cu ei la loc larg 9i indatd ii vom
infrdnge." El a ascultat de glasul lor gi a ficut intocmai.26 gi a fost a;a:
dupd un an, Fiul-lui-Ader i-a numirat pe sirieni 5i s-a suit. cu r6zboi la

21,14 ,,slujilorii cipeteniilor'': gr. notEdprc rtiv qpl6vrov poate insemna fi ,,cele mai
tincre capetenii". TM arc n6'arey iafty, ,,tinere cApetenii".
21,15,,a numdrat": gl. 6nror6aropor, /,7r. ,,a trecut in revisu", a,,doue sute treizeci,':
TM are,doud sute treizeci $i doi". 1,,$aizeci de mii": TM are ,,Fpte mii",
2l,16,,ln Socchot": TM are,,in corturi" (LXX interpreteazl aici ebr. sukk6th, ,,cortu1',
salatu " ca pe un toponim, dcai la 21,l2 l-a tradus cu orqvqi.. ,,corturi").
2l,19,,sd nu iasi din cetate"r TM are,.au ie$it din cetate".
21,20 ,,$i a mai dat o date in cel de langd el": nu apare in TM.
21,23 ,,9i nu un dumnezeu al v6ilor"t nu apare in TM.
21,25..n0i i l i  rom randui": TM are..tu randuie$re-ti".
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Apheca asupra lui Israel.2? 9i fiii lui Israel s-au numdrat lpenlru lupta] 9i
le-au ieqit in intampinare; qi au fdcut tab[r6 inaintea lor ca doud turme de

capre, in timp ce sirienii umplusera pAmentul. tt 9i a venit omul lui

Dumnezeu Si a zis cetre regele lui Israel: ,,Aga vorbe$te Domnul: (Fiindca

Siria a zis: 'Dumnezeu al munfilor este Domnul Dumnezeul lui Israel, 9i nu

este un dumnezeu al vdilor', voi da in mena ta puterea aceasla mare ii vei

tti ca Eu sunt Domnul.)" 2e 
$i au stat in tabara inaintea lor timp de gapte

zile, iar in ziua a gaptea s-a incle$tat bdtalia 9i Israel a zdrobit Siria - o sutd

de mii de pedestrali intr-o singurd zi. 30lar cei rdmaqi au fugit la Aphec4 in

cetate, qi s-a prabu$it zidul peste doudzeci ii Sapte de mii de barbali dintre

cei rdmagi. Dar Fiul-lui-Ader a scapat $i a intrat in odaia de dormit, intr-o

taini16, 31 qi le-a zis slujitorilor sdi: ,,$tiu cd regii lui Israel sunt regi milos-

tivi; sA ne incingem peste tale cu sac Ai si ne punem frdnghii pe cap gi si

iegim inaintea regelui lui Israel, poate ne va l6sa cu viafd!" " $i s-au incins

cu sac peste Sale, 9i-au pus frenghii pe capetele lor 5i i-au zis regelui ]ui

Israel: ,,Robul tiu, Fiuliui-Ader, spun-e: (Crultr-mi viatal)" $i [acela] a zis:

,,Oare mai traiegte? E fratele meu!" " Oamenii au ghicit ce wea sA spun6,

i-au prins vorba din gura fi au zis: ,,Fiul-lui-Ader este fratele tau!" $i el a

zis: ,,lntrali 9i luali-l!" $i Fiul-lui-Ader a iegit inaintea lui gi l-au urcat in

carul lui [Achaab]. 
'u 

9i lniul-lui-ederl i-a zis: ,,i1i voi da cetalile pe care

le-a luat tatal meu de la tatal tdu $i iti vei deschide negot in Damasc, a9a

cum a facut $i tatal meu in Samaria." -,,lar eu te las sa pleci cu legamant."
gi a incheiat cu elun legamant;i l-a lasat sa plece.

3t qi un om dintre profe(i a grAit catre cel de lAngd 91, prin cuventul

Domnului: ,,Loveqte-mA!" $i omul n-a wut sdl loveasci. " $i i-a spus ace-

luia: ,,Pentru cA n-ai ascultat de glasul Domnului, iat6, tu fugi de mine Si te

va dobori un leu!" $i [acela] a plecat de la el gi un leu a dat peste el 9i l-a

doborAt. 37 
[Profetul] a gdsit un alt om gi i-a zis: ,,Lovegte-m6!" $i omul l-a

lovit $i l-a vatdmat. 38 
$i profetul s-a dus 9i a stat in calea regelui lui Israel,

legat la ochi cu o naframa. 3e 
9i a fost aia: cend regele a trecut pe l6ng6 el'

[acela] a strigat cAtre rege 9i i-a zis: ,,Robul t6u a ie;it la oastea razboiului,

gi, iati, cineva mi-a adus un om 9i a zis: (Paze$te-l pe omul acesta! Daca

21,31 Sacul era un semn al umilinlei 9i supunerii, iar lianghiile, cu care invingdtorii

legau adesea mainile prizonierilor deasupra capetelor, erau semnul captivitdfii.
21,32 in Orientul apropiat regii se numeau lntre ei ,,frali". Tratandu-l pe Ben-Hadad
(Fiul-lui-Ader) ca frate, Achaab arata toata bundvoinla pc care i-o putea dovedi

21J5,,p n cuvantul" - semitism, cu sensul ,,la porunca".



526 3 REGI2I-22

scapA, vei pune viala ta pentru viafa lui sau vei da un talant de argint.) 40 
$i

in timp ce robul tau privea incoace gi incolo, acela s-a licut nevlzut!" $i a
zis cdtre el regele lui Israel: ,,lattr, ai nimicit vicleniile lpregatite] mie!"
o' 

[Acelal s-a grAbit sd-fi ia n6frama de pe ochi fi regele lui Israel l-a recu-
noscut ca era dintre profeli. a2 

$i [acela] a zis cAfe el: ,Ata vorbeste
Domnul: <Pentru cA tu insuti ai lasat sA-li scape din mana un blrbat dat
mo4ii, viala ta va fi pentru viala lui Si poporul tau pentru poporul lui!)"
a3 

$i regele lui Israel a plecat buimacit $i descurajat, gi s-a dus in Samaria.

- 22 | Au stat timp de trei ani 9i nu a mai fost razboi intre Siria gi Israel.
'$i a fost aga: in anul al treile4 losaphat, regele lui Iuda, s-a cobordt la
regele lui Israel. 3 

$i regele lui lsrael a zis cire slujitorii s6i: ,,$tiali voi ca
Remath Galaad este al nostru, iar noi tdcem qi nu-l luim din mdna regelui
Siriei?" 4 

$i regele lui Israel a zis catre losaphat: ,,Suie-te cu noi in Remath
Galaad la rAzboi!" $i Iosaphat a zis: ,,Cum sunt eu ata ii tu, poporul meu
intocmai ca poporul tau, caii mei precum caii tdi." 5 

$i Iosaphat, regele lui
Iuda, a zis cAtre regele lui lsrael: ,,intrebali-l astAzi pe Domnul!" 6 

9i regele
lui Israel a adunat pe to{i profelii, ca la patru sute de b6rbafi, 9i le-a zis
regele: ,,Sa ma duc la Remath Galaad la rlzboi, ori s6 mai zdbovesc?" $i au
zis: ,,Suie-te gi Domnul il va da negregit in mdinile regelui!" ? 

$i losaphat a
zis cAtre regele lui Israel: ,,Nu se mai afld pe aici vreun profet al Domnului,
prin care s6-l intrebim pe Domnul?" 0 

$i regele lui Israel a zis cdtre losaphat:
,,Mai este aici inci un om prin care s6-L intrebim pe Domnul, dar eu il ur6sc,
fiindci nu-mi zice de bine, ci de r6u; Michaias, fiul lui lemla." $i losaphat,
regele lui luda, a zis: ,,56 nu vorbeascd regele aga!" ' $i a chemat regele lui
lsrael un eunuc qi i-a zis: ,,Repede, [adu-l pe] Michaias, fiul lui lemla!" r0 gi
regele lui lsrael ;i losaphat, regele lui Iud4 pdeau inarmafi la po4ile Samariei,

21,40 ,,Iatr" ai nimicit vicleniilc [prsgatite] mie!": TM are: ,,A6a e judecata t4 tu lnsuti
ai hotarAt-o."
21,41 Poate ce,,profe[ii" purtau pe frunte semrle distinctive: tatuaje sau incizii pe care
acesta le ascunsese cu vefmantul sau cu o glugd.
21,42 Fiul-lui.Ader era de drept prizonier al Domnului gi nu al lui Achaab. Acesta din
urmi nu avea dreptul de a dispune dupi voie de prizonier, cici biruinla fusese a lui
Dumnezeu 9i nu a regelui. DupA Lege, un p zonier al Domnului nu putea s[ fie grafiat
(Deut. 7,2) Si Achaab, nesupunAndu-se, $i-a dat propria osanda (cf.2Rg. 12,5-7).
22,8 Michaias, fiul lui Iemla (ebr. )uIlkhalfhn ben-Yim"ld.h), nu trebuie confundat cu
Michaias, unul din cei doisprezcce profefi mici, car€ a trAit in regatul lui Iuda cu un
secol si iumatate mai tArziu.

t



fiecare pe tronul lui, 9i toti profetrii profefeau lnaintea lor. tl $i S"dekia' fiul

lui Chanan4 fla f6cut nifte coame de fier gi a zis: ,,A;a v.orbegte Domnul:

cu acestea vei impunge Siria pand se va sfarsi cu ea!" '' $i toli profelii

profeleau astfel, zicAnd: ,,Suie-te la Remath Galaad gi ili v^a merge bine,

cicj Domnul il va da in mdinile tale 9i pe regele Siriei." '' $i solul care
plecase s6l cheme pe Michaias i-a vorbit, zicdnd:- ,,lat6, toti profefii graiesc

intr-un glas de bine penhu rege. SA fie fi cuvintele tale dupd cuvintele lor;
grAiegte de bine!" t4 

$i Michaias.a zis: ,,Viu este Domnul, ca orice imi va
grdi Domnul, aceea voi spunel" '' $i a venit dinaintea regelui 9i regele a zis:

,,Michaias, sa md sui in Remath Galaad la rdzboi, ori se mai zabovesc?" $i
a zis: ,,Suie-te $i iti va merge bine 9i Domnul va da [cetatea] in mana

regelui!" 16 
$i regele a zis: ,,De cate ori sa te pun sa juri ca s6-mi graiefti

adevdrul in numele Domnului?" r7 
5i a zis Michaias: ,,Nu a$a! Am vezut tot

lsraelul risipit prin munti, ca o turma tlra pAstor. $i a zis Domnul: <Acegtia

n-au domn! SA se intoarcA fiecare la casa lui cu pace!)t'
18 

9i regele lui lsrael a zis c6ffe losaphat, regele lui Iuda: ,,Nu fi-am spus

eu ca acest om nu-mi profele5te de bine, ci numai a rele?" tn gi Michaias a

zis: ,Nu a$a, nu eu! Asculta cuventul Domnului! Nu-i aqa. L-am vdzut pe

Domnul Dumnezeul lui Israel tezand pe tronul SAU $i toatA ostirea cerului

stAnd lAng6 El, de-a dreapta qi de-a stAnga Lui. 20 
$i a zis Domnul: <Cine il

va inpela pe Aohaab, regele lui Israel, ca sd se suie.gi sa cad6 in Remath

Galaad?> $i unul griia intr-un fel, altul intr-alt fel. " $i a iegit un duh gi a

stat in fala Domnului $i a zis: (Eu il voi ingela.> $i Domnul i-a zis: <in ce
fel?) 22 

$i a zis: (Voi merge 9i voi fi duh mincinos in gura tuturor profelilor

lui.> $i [Domnul] a zis: <Vei ingela gi vei izb6ndi. Du-te 9i fA aga!> 23 Iar
acum, iatA, Domnul a pus un duh mincinos in gura tuturor acestor profeti ai
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22,11 in vechimc coamele simbolizau tari4 chiar putcrca dumnezeiasc[. Sedekia face
un g€st profetic, cu menirea de a impresiona auditoriul ;i, dupa meotalitatea de atunci,
de a face cuvantul ireversibil.
22,12 ,,in mainile tale li pe regele Siriei.": TM are,in mainile regelui" l Se masoard
aici distanfa care separA profefia adevtrati de cea mincinoasd. Grupul de patru sute de
profafi se straduie$te sA-i spuni regelui ceea ce li place sA aud6" spcrand cA prin cuvin'
tele rostite influenteaza mersul istoriei, ln timp ce un adevlrat profet nu poate rosti
altceva docAt cuvantul lui Dumnezeu adresat poporului.
22,17 ,,Nu aSa!": nu apare in TM. La fel 9i la 22,19.
22,21 Duhul amagitor ar putea fi unul din membrii cu4ii celeste menfionate in v 19,
allii vtrd aici o personificare a spiritului profetic, folosit de Dumnezeu pentru a'l pierde

De Achaab.
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tli qi Domnul a gr6it de rAu asupra ta!" 2a gi Sedekia, fiul lui Chanana, s-a
apropiat $i l-a lovit pe Michaias peste obraz gi a zis: ,,Ce fel de duh al
Domnului vorbegte prin tine?" 25 A rdspuns Michaias: ,,latd, ai sd vezi tu in
ziua aceea cdnd vei intra in tainita tainilei, ca sa te ascunzi!"

2u Regele lui Israel a zis: ,,LuafiJ pe Michaias qi duceliJ ?napoi la Emer,
cdpetenia cetAlii, i i spuneli-i lui loas. fiul regelui, 27 s6-l arunce in inch!
soare, sd aibi drept hran6 pdinea strimtordrii Si apa stremtordrii, panA cand
md voi intoarce cu pace." 28 

9i Michaias a zis: ,,DacA la intors te vei intoarce
cu pace, n-a greit Domnul prin mine."

2n 
6i regele lui Israel gi losaphat, regele lui Iuda, s-au suit impreuna la

Remath Galaad. 30 
9i regele lui lsrael a zis cdtre losaphat, regele lui luda:

,,Am se md ascund lsub alte vetminte] 9i am sA intru in luptd, iar tu imbracd
ve$mantul meu1" gi regele lui Israel s-a asouns [sub alte ve9minte] 9i a
intrat in lupt4. ' ' lar regele Siriei a poruncit celor treizeci gi doui de cdpe-
tenii ale carelor sale, zicdndu-le: ,,Nu luptati nici cu mic, nici cu mare, ci
numai cu regele lui Israel." 32 

$i a fost aga: cind l-au vazut cApeteniile care-
lor pe losaphat, regele lui luda, au zis: ,,Acesta pare a fi regele lui Israel." $i
l-au inconjurat, ca sA se lupte cu el. dar losaphat a dat strigat. lr Cdnd c6pete-
niile carelor au vdzut ca acela nu era regele lui Israel, s-au indepirtat. 3a Dar
unul dintre ei gi-a intins arcul gi, l intind bine, i-a stripuns regelui lui Israel
pieptul chiar prin mijloc. Atunci [Achaab] a zis vizitiului: ,,intoarce-ti mainile
ti scoate-ma din luptd, c6ci sunt renit." " $i lupta s-a intors in ziua acee4
iar regele a stat in car lmpotriva Siriei din zori pdni ?n sear6; 9i singele ii
curgea din rane pe fundul carului sdu, iar seara a murit. $i sdngele din ran{
se scurgea pdni pe fundul carului. " $i la asfinfit, crainicul o$tirii a stat in
picioare, zicdnd: ,,Fiecare [sA se intoarce] in cetatea lui gi in tara lui, 37 fiindcA

22,24 ,,Ce fel dc duh al Domnului vorbe$te prin tine?": TM are ,,Pe unde a trecut duhul
lui YHWH de la mine ca s[{i vorbeascd tie?"
22,28 La sfarfitul versctului, TM are in plus: ,,Ascultati, toatc popoarele!,' (primele cuvinte
din cafiea profetului Michea). Este probabil o glos6 datorata conftndArii celor doi profeti.
22,30 ,,imbracl veqmantul meu": TM are ,,imbracd-li vesmantul t5u".
22,34.,lintind bine": TM are o expresie care poate avea acest sens, dar poate lnscmna qr
,,fintind cu nevinovafie" 1= ,,1u tn,^ p,al""). a,,chiar prin mijloc": TM are ,,lntre pieptar
gi legaturile armurii".
22,35 ,,lupta s-a intors"t TM arc ,,lupta s-a lntefit".
22,36 ,,crainicul optirii a stat ln picioare": TM are ..un strigdt s-a respandit in tabtua".
22,37 ,,fiindcA regele a murit": in TM citatul se incheie la v. 36 iar 31 incepe: ,,DupA
moaftea reselui... "
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regele a murit." $i s-au dus in Samaria 9i acolo l-au ingropat pe rege' in

Simaria. 38 
9i au spdlat carul la izvorul Samariei, iar porcii 9i c6inii i-au lins

sinsele. Iar desfrdnatele s-au spdlat in sdngele [regelui], dup6 cuv6ntul pe

care- il gr6ise l)omnul. 3e 
$i celelalte int6mpldri ale lui Achaab $i toate

faptele.lui Si despre casa de filde9 pe care a zidit-o 9i despre toate cetdtile pe

care le-a ficut, iat6, nu sunt oare acestea scrise in Cartea cronicilor regilor

lui Israel? a0 
$i s-a culcat Achaab alituri de pdrinlii sdi 9i in locul lui a

domnit Ochozias. fiul siu.
al 

5i losaphat, fiul lui As4 a ajuns rege peste Iuda din al patrulea an al

domniei lui Achaab, regele lui Israel. a2 Iosaphat era de feizeci $i cinci de

ani cind a ajuns rege 9i a domnit doudzeci 9i cinci de ani la lerusalim' $i

numele mamei lui era Azuba, fiica lui Selei. a3 
$i a umblat pe toatd calea lui

Asa, phintele sau, neabatandu-se de la ea, ca sE faci ceea ce este drept in

ochii Domnului. aa Numai indl{imile nu le-a nimicit, fi indcd poporul incl

jertfea gi ardea tamdie pe indllimi. 45 
$i a fiait losaphat ln pace cu regele lui

Israel. a6 
9i celelalte intamplAri ale lui Iosaphat 9i vitejiile lui cete le-a

savarsit, iata, nu sunt oare scrise in Cartea cronicilor regilor lui luda? Ia7-501

5l 
$i losaphat s-a culcat allturi de pirinlii sdi 9i a fost ingropat la un loc

cu pArinlii sdi in cetatea lui David, parintele sau, 9i fiul siu Ioram a ajuns

rege in locul lui.
52 

5i Ochozias, fiul lui Achaab, a ajuns rege peste Israel in Samaria din

al taptesprezecelea an al domniei lui losaphat in luda. $i a domnit in lsrael

doi ani. s3 
$i a ficut lceea ce este] rdu inaintea Domnului 9i a umblat pe

calea lui Achaab, htal sAu, $i pe calea lui lezabel, mama sa' ti in pacatele

casei lui Ieroboam, fiul lui Nabat, care l-a dus in pdcat pe Israet. 5a 
$i a slujit

Baalilor si li s-a inchinat 9i L-a m6niat pe Domnul Dumnezeul lui Israel,

dupi cum au ficut fi cei dinaintea lui.

22,38 ,porcii": nu apar ln TM, a AceastA relatale este o insulta cumplita pentru memoria

r€gelui; sangele lui s-ar fi amestecat cu cel menstrual al prostituatelo-r'

UZllz-sO lJcse versete apar in mai multe manuscrise 9i in TM: ,'47 $i pc ceilalti sodo-

miti care mai rdmasescre din zilele lui As4 tatal siu, !a atungat din [ar[ 
43 

$i nu era

r€ge randuit in Edom, 9i regelc ae losaphat a thcut corabii de Tarsis ca sa mearga la Ophir

dupa aur, lnstr n-au m€rs pentru cl vasele s-au zdrobit la Asiongaber' s0 Atunci a spus

Ociozias, fiul lui Achaab, catre losaphat: <Slujitorii mei vor mergc cu slujitorii tdi ti

corabiile.) Dar Iosaphat nu a voit "
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Introducere

I. Titlul cirii i 9i locul ei in canon

in Septuaginta, istoria monarhiei israelite de la Saul pdnd la ctrderea

i"r*"ir."i"r 9i in"eputul exilului babilonian a fost consemnau in cele

p"t- ."rtf intitulate aie Domniilor @oorl'erdv)' Vulgata le numeste Ca(ile
'negitor 

(Regrz). Biblia ebraica actu ala g tpeazl,ln conformitate cu tradi-

liuinrnlutaiu iPar' z9,29 9i in Talmud (Baba Bathra 14b)' primele doui

cA{i ale Domniilor din Septuaginta sub denumirea de Ce(ile lui Samuel' iax

pe;ltimele dou6 sub titlul de Regi. in canonul ebraic, Cdrlile lui Samuel 9i

iele ale Regilor alcdtuiau cite un volum unitar, ocupdnd locul al treilea

resDectiv al patrulea, in secliunea mare a,,Prorocilor din urma"' dupd losua

qi iudecatorii. in consecinld, cartea a patra a Dolnniilor din Septuaginta

cor.rprnd. celei de-a doua C6r1i a Regilor din canonul ebraic''

l l .  Conl inutu l

4 Regi consemneazd, in prima parte, istoria monarhiei divizate de la inceputul

domiiei tui Ochozias (ebr. Ahazia), succesorul lui Achaab (cca 852 i H')'

pana la caderea Samariei, in 722 i.H' (4Rg l-17) ii continua cu istoria lui

iuda de la desfiinfarea Regatului de Nord pdn6 la prdbugirea lerusalimului

gi inceputul exilului babilonian (587/562 i H'' 4Rg' l8-25)'

O privire in detaliu asupra conlinutului Cirlii a patm a Regilor este

necesara pentru inFlegerea mesajului unitar al acesteia Astfel' 4 Regi

cuprinde: conflictui dinlre profetul llie 9i regele Ochozias (1)' indltarea lui

tlie la cer (2,1-18) qi misiunea discipolului acestuia Elisei (3'l-8'15)'

adesea cu implicafii politice (3; 5; 6,8'23'32-33;8,1-13)' domnia lui Ioram

gi Ochozias, in Iud; (3,16-29), ungerea lui Iu (TM lehu) in- lsrael (4Rg'

i,l-13), uciderea regilor (9,14-37), stdrpirea dinastiilor din Israel 9i luda

l- ffi l**."" pr"bl"mei ridicate de impa4irea Cfiilor R€gilor' trimitem la Intro'

ducerea la I Regi din pr€zentul volum
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(10,1-14), nimicirea de catre Iu a inchindtorilor lui Baal (10,15-27), domnia
lui Iu (10,28-36), domnia qi moartea Gotholiei (l I,l-20), domnia lui loas in
luda (12,1-21), domnia lui Ioachas in Israel (13,1-9), Ioas al lui lsrael 9i
moartea lui Elisei (13,10-25), Amessias al lui luda qi Ioas al lui Israel
(14,1-22), Azarias al lui Iuda qi Zachafias al lui Israel ( l5,l -12), ultimii regi
ai lui Israel gi Ioatham al lui luda (15,13-38), Achaz al lui luda (16,1-20),
prbbuqirea lui Israel (17,1-41), domnia lui Ezekias (18,1-12), atacul asirieni-
lor 9i birul asupra lui Iuda (18,13-16), discursuriie iui Rapsakes, solul asirian
(18,17-37), prima prorocire a lui lsaia (19,1-8), scrisoarea lui Sennacherim
gi rugdciunea lui Ezekias (19,9-19), a doua prorocire a lui Isaia 9i eliberarea
Ierusafimului (19,20-37), boala lui Ezekias lecuitl de Isaia (20,1-l l), solii
babilonieni 9i purtarea lui Isaia fald de ei (20,12-21), Manasses gi Amon
(21,l-26), descoperirea C64ii Leeii (22,1-20), reformele religioase (23,1-24),
Ioachas, Ioakim, Ioakim gi prima cucerire a lerusalimului e3,31-24,17),
Sedekias gi cucerirea deplind a lerusalimului (24,18-25,Zl').

III. Structura

Materialul se dovedegte destul de eterogen. Comentatorii sunt ins6 de acord
cI principiul narativ care structureazl acest material se poate identifica la
nivelul formulelor fixe care stau la inceputul $i la s1?rgitul prezentirii fiec[-
rei domnii. Formulele de introducere conlin datele sincronizate ale inceputu-
lui domniei respective:,,in al doudzeci $i $aptelea an al lui leroboam, regele
lui Israel, a ajuns rege Azarias, fiul lui Amessias, regele lui luda', (15,1);
v6rsta regelui la urcarea pe tron: ,,El era de gaisprezece ani cdnd [a inceput]
sd domneasct' (15,2); durata domniei: ,,gi a fost rege in lerusalim vreme de
cincizeci gi doi de ani" (15,2); numele reginei-mam6, doar pentru regii din
Iuda: ,,gi numele mamei sale era Chalia din Ierusalim', (15,2); scurte conside-
ratrii etice despre domnie, ficute in funclie de criteriul unic al atitudinii regelui
fatd de legea lui YHWH: ,,$i a {icut [ce este] drept in ochii Domnului, in
toate, dupa cum fAcuse gi Amessias, tatal s6u" (15,3). Formulele de incheiere
menlioneazd sursele folosite de autor: ,,gi celelalte fapte ale lui Azarias $i
toate cate le-a sdvArgit, iat6, nu sunt oare scrise in Cartea cronicilor regilor
lui luda?" (15,6), consemneazA moartea regelui ti, pentru suveranii din
Iuda, tipicul de inmorm6ntare: ,,$i Azarias s-a culcat l6ng6 pirintii sdi 9i
l-au inmormantat l6ngd pirinfii sAi, in cetatea lui David" (15,7) qi il amin-
tesc pe succesor: ,,9i in locul lui a ajuns rege Ioatham, fiul s6u" (15,g).
Formularistica este extrem de importanta pentru cA, pe de o parte, ea Jine la
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un loc istoda regilor din Israel Si din luda, constituindu-se in liantul intern

cel mai subtil, dL 9i cel mai sigur al textului, ;i pentru cd' pe de alta parte'

formulele contin date valoroase, in condiliile unei parcimonii acerbe ln

ua"a,."nr, despre sursele consultate, despre autori ii orientarea lor fi' dupa

unii comentatori, chiar despre datarea redactarii'

IV. Datarea scrierii

Structura formulare a celei de-a patra C6rti a Regilor i-a determinat pe unii

cercetdtoris6considerecaledactaleauneiprimeversiuni,ulterio^radaugita,
a fost lntreprinsa pe vremea regelui Iosias (Gray' J', l9?0)' In general'

tinand cont le aceeagi formularistica, bibligtii sunt de acord ca 4 Regi nu a

cunoscut o atare redactare inainte de reformele lui Iosias' Consensul se

limiteazi insA la aceasttr conjectura negativa' Alti cercetatori (Noth' M'

1991, Hoffmann, H., 1980) suslin cA 4 Regi a fost scrisi in timpul exilului'

de un singur autor, profund maxcat de caderea Ierusalimului' P'R' Ackroyd

stabileqte cu mai multa ptecizie data redactbrii la inceputul exilului sau

imediai dup6 eliberarea lui Ioakim (561 i.H.). Cross este de parere cd textul

cunoscut astSzi se bazee,,A pe o versiune optimistA, existenta in vremea lui

losias, dar prelucrat6 in perioada exilicA dmpurie' cdnd i s-a imprimat o tentl

generala pesimistA. Varianta prelucririi ulterioare a unui text preexistent a

Iost adopiate 9i de T. Veijola (1982), care ins6 plaseaza data redactarii defi-

nitive la sfArgitul exilului sau la inceputul perioadei postexilice, cdnd autorii

au fost putemic influentali de literatura profetica 9i de exegeza Torel'

V. Autorii

Autorii cl4ilor a treia $i a Pa.|!ra a Regilor sunt cunoscuii sub denumirea

generica de ,deuteronomiili"' Aceasta se datoreazA fie faptului ca 3 $i 4

i.egi au trecut in canonul ebraic drept ultimele pa4i ',ale isloriei d€uterono-

.iJe", car" trata intreaga perioadd de la losua la 4 Regi ca un intreg' fie

apartenenfei vadite a autorilor la o 9coal6 de gAndire care interpreta istoria

evenimenfiali prin grila severd a comandamentelor qi normelor divine expuse

in Deuteronomul (mai ales Deut. 6,4) Primul criteriu enuntat mai sus este

unul strict formal. in apirarea lui, J. Goldingay (1995) susline a contrario ca

accentul legii deuteronomice nu coincide nicidecum cu cel din 3 9i 4 Regi

pentnr ca p-reocuparile umanitare, sociale $i morale din Deuteronomul nu

sunt reflectate in 3 9i 4 Regi dupd cum nici referinlele la sanctuarul central

t
il
t
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$i la monarhie din Deuteronomul nujoacd un rol la fel de important precum
cel din CirJile Regilor. Cu toate acestea, majoritatea comentatorilor au
adoptat pozi{ia hermeneuticd traditionalA, concentratd in cel de-al doilea
criteriu, de continut. Autorii ultimelor douA cA4i ale Regilor se numesc
,deuteronomigti" li pentru cA explica bate evenimentele din regatele lui
Iuda gi Israel in funclie de relalia regilor poporului ales cu Dumnezeul unic,
relatie legitimata de legea divind manifestati in Deuteronomul. Ei ,,au
revizuit" toate sursele istorice de care dispuneau la momentul redactarii
definitive a lucririi gi le-au dat o form6, adicd le-au impus un principiu de
coerentA. Despre viziunea istoric6 9i mesajul addnc al C64ii a patra a Regilor
vom vorbi insd dupi ce vom trece in revistd posibilele surse ale istoricilor
deuteronomigti.

VI. Sursele

Bibliltii sunt in general de acord, c6,la baza celei de-a patra C64i a Regilor
au stat doud mari lipuri de surse. Unele sunt indicate in chip nemijlocit de
autorii sacri, altele se pot ,,reconstitui" indirect din intregul ideatic al lucririi.

Sursele numite direct in formulele de incheiere a diverselor domnii sunt
,,Cartea cronicilor regilor lui luda", respectiv ,,Cartea cronicilor regilor lui
Israel". Se presupune cA respectivele cronici, pastrate in arhivele regale din
Ierusalim gi din Samaria, confineau date obiective Si scurle rapoarte privi-
toare la activitatea fiecdrui rege, fiind lipsite insA de un continut religios
strict. Doar cele din Iuda vor fi consemnat gi date referitoare la relafia dintre
suveran gi Templu, dar numai din perspectiva Palatului. Aceste rapoarte au
constituit materialul istoric brut, sesizabil, in Cdrlile Regilor, prin caracterul
lapidar al formularisticii.

Celalalt tip de surse, indirect, este reprezentat de traditia profetici.
Povestirile despre iaptele miraculoase ale profe{ilor ll ie 9i Elisei, precum gi
istoria loviturii de stat a lui [u aveau o mare rdspdndire in mediile religioase
traditionale mai ales in Israel, unde cultul lui YHWH devenise apanajul ex-
clusiv al aga-numitelor ,,gcoli profetice", dizidente fata de politica religioase
a oficialitdtii apostate, dar gi in luda, unde acest cult incepuse s6 degenereze
ca urmare a apropierii politice dintre suveranii celor doud state israelite. in
secolul al VII-lea i.H., literatura profeticd legatA de activitatea lui ll ie qi a
lui Elisei incepuse sA se grupeze in culegeri speciale, al cdror ecou inde-
p6rtat il constituie lungile ,digresiuni" din ultimele doud Cdrfi ale Regilor
(3Rg. 20 9i 22;4R.g.2-8). Rolul istoric al profetilor devenise din ce in ce
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mai important de weme ce legenda colaboririi dintre Isaia 9i regele Ezekias'

transuisd integral in Is. 36-39, apare 9i in 4Rg. (4Rg l8,l7 - 20'19), in

prim-plan. La aceste su$e probabile se mai adaugi 9i folclorul care atesta

conflictele dintre regi 9i profeli (c/ 4Rg l). Este de remarcat totuii, impreun[

cu M. Albeftz (1992), cd absen(a din 4 Regi a unor profeti contemporani cu

evenimentele relatate (ca Micheia, Ieremia, Amos 9i Osea) se datoreazA

caracterului pronuntat narativ al izvoarelor profetice utilizate de istoricii

deuteronomigti, incompatibil structural cu literatura de tip apoftegmatic ce

i-a consacrat pe cei patru proroci sus-menlionati.

VII. Viziunea istorice gi mesajul teologic

Autorii deuteronomigti nu sunt istorici ln sensul modem al cuvantului,
pentru cA ei nu-9i propun sA prezinte adevdrul ',obiectiv" al faptelor pe care

ie relateazA. Opera lor este mai degrabi rezultatul unei vaste preocup6ri de

documentare, de selectare, de adaptare ti de interpretare a materialului de

care au dispus. Istoricii deuteronomigti au incercat sd ,Joarne" literatura

profeticA in structura formulara, adoptatd din cronicile de palat 9i sd imbo-

gapasc5 materialul destul de arid olerit de acestea din urmd cu conlinutul

ieologic puternic al celor dintdi. Astfel, blocul narativ despre profelii llie ti

Elisei se scindeazd pentru pastrarea structurii cronologice verosimile, pro-

cedeu compensat de insistenla calculata a autorului asupra faptelor abomi-

nabile ale diversilor regi apostati. Cartea a patra a Regjlor este construita pe

contraste de lumin6 $i de umbra, remarcabile 9i la nivel general stilistic:

dac6 povestirea este detaliatA $i expusa cu v6dit6 pasiune in 4Rg l-ll 9i

18-20, ea devine austera 9i rezervata in 4Rg. l2-17 ti 21-25' Capitolele

dintdi vorbesc despre activitatea profetilor 9i, respectiv, despre rezistenla

Ierusalimului, in numele lui YHWIj, in faJa invadatorilor asirieni, iar cele

din urmd despre nelegiuirile unor regi ritAciti 9i, respectiv, despre cdderea

ce6tii ,,in care se cheami numele Domnului"

Din punct de vedere strict istoric,4 Regi oieri informa{ii pe care sursele

paralele nu le pot fumiza. Diferenlele politice dintre cele douA state' lsrael

gi luda, se contureazi aici cu destul de mare precizie: in vreme ce vlala

politicd a Regatului de Nord al lui Israel se legitima printr-o stabilitate

dinastici ferm6, articulata pe un sistem centralizat func{ional, Regatul de

Sud al lui luda cunoglea o anume deschidere ,,democraticA"' datoratA pe de

o parte supravietuirii sistemului tribal care perpetua sciziunea dintre vechiul

orag-stat lerusalim gi teritoriul lui luda, 9i, pe de alta parte, jocului politic,

l
l

)



538 INTRODUCERE LA 4 RECI

care antrena adesea pozilii divergente, intre puterea ecleziald, reprezentati
simbolic de Templu, 9i cea laici a monarhiei, a cirei consecventd dinasticd
era mai pulin stabild decAt in nord. Din reformele religioase ale unor regi ca
Ezekias 9i Iosias, care vizau reinstaurarea Templului de la Ierusalim ca loc
unic de inchinare lui YHWH, transpar eforturile politice sustinute ale suve-
ranilor iudei de a imprima statului din sud, confruntat cu serioase probleme
materiale, un pronuntat caracter centralizat, fapt deja realizat in nordul pros-
per economic. Discursul tradi{ionalist care oficializa politica monarhilor din
sud a fost perceput ln Israel ca o ameninfare la adresa ordinii de stat. puris-
mul iahvist, cdzut aici ln desuetudine, devenise apanajul unor elemente din
ce in ce mai izolate social, care insi au ar,,r-tt puterea sd se asocieze gi s6 se
erijeze in unica instan!6 qitictr la adresa oficialitetii samaritene. Ce4ile 3 9i
4 Regi indicd precis provenienla nordicd a gcolilor profetice.

In acelagi timp, textul depune mdrturie despre complicatele mecanisme
de politicd extemd puse in aplicare de cele doua regate: alianlele vremelnice
antiasiriene ale regilor din luda cu Egiptul ii, apoi, cu Babilonul, aflat in
faza initiall de revoltd antiimperialtr, arat6 cA Regatul de Sud optase, in
condilii de maxime constrargere, pentru r6ul cel mai mic, care i-ar mai fi
permis s6-qi exercite controlul asupra rutelor comerciale ce legau Asia de
Marea Mediterani gi de nordul Africii gi asigurau supraviefuirea imediattr a
poporului ales.

C64ile Regilor legitimeazd istoric discursul teologic. O dati cu 3 qi 4
Regi, relafia omului cu Dumnezeu iqi lirgegte dimensiunile, cqtigend, pe
l6ngi implicafiile preponderent spirituale din Pentateuh, existentrA concreta
in timp gi spaliu. Congtiinta inaltd pe care ti-au asumat-o istoricii deute-
ronomi$ti le-a permis sd interpreteze, deci sA inFIeag6, nenorocirea exilului
ca pe o consecintA fireasca a infidelitafii fata de YHWH. Fiecare gest nes6-
buit al regilor ungi in numele lui YHWH ii indreaptA spre dezastru. intreaga
atenlie a istoricilor se indreaptS, d rebours, de la evenimentul final al
exilului c6tre cauzele sale, care devin din ce in ce mai limpezi. Observalia
etictr, apaxent minimalA, omniprezenta ln formula de introducere a regilor,
primeqte, ?n acest sens, o importanlA cov&gitoare. Dar inspiraJia autorilor
nu se epuizeazA in schematismul, oricat de revelator, al unor judecdfi de
valoare. Teza lor se inttrregte prin autoritatea discursului profetic confirmat
imediat. Spre deosebire de cirfile profetice, unde rezultatul prorocirilor nu
este evident, 4 Regi oferd leclia ameninldrii implinite, uneori in chip surprin-
zdtor (cf 4Rg. 23,15-16). ,,ldealul de profelie de aici", observa George
Sawan (1999, p. 16l),,este cel enun{at la Deut. 18,22". Cu toate acesrea.

. ,._-,:;!":, ,, .r,:,
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mesajul ultim al CA4ii a patra a Regilor nu este unul fundamental pesimist'

Istoricii atrag numai atentia ca,,Dumnezeu este Cel care I9i implinegte

scopul in istorie, iar poporul SAu poate folosi urmele paiilor Lxi din trecut

pentru a vedea ce s-ai putea sa faca St tn prezent" (DB, s v ,,Ci4ile imp6-

rafilor", p. 684).

VIII. Datarea traducerii

H,SI.J. Thackeray a stabilit pentru cele patru C64i ale Regilor o cronologie

relatil/i', bazarl pe diferentele sensibile dintre procedeele de traducere'

Urmirind fitologic textul din LXX, savantul a ajuns la concluzia cd textul

grecesc de fa 1Rg., 2Rg. 1.1 - I l,l 9i 3Rg.2'12 - 21'29 i se datoreaztr altui

traducdtor decit celui de la 2Rg' 11,2 - 3Rg. 2,t I Si 3Rg 22,1 - 4 Rg' 25'30'

Mai mult decat atal, Thackeray a postulat ce grupul al doilea sus-amintit

este ulterior gi inferior tehnic celui dint6i. Literalismul pronun{at, calcurile

semantice $i translitererile de termeni ebraici sunt, in 4Rg' mai numeroase

decet in primul grup. De asemene4 cel de-al doilea grupaj de pasaje a

cunoscut rigorile ulterioare ale reviziei kaige, de la inceputul erei creqtine'

Pe de allA parte, din impirfirea clr{ilor biblice, operatA de O' Munnich, in

funclie de traducerea Psalmilor, rezulta ca I 9i 4 Regi pot fi, in versiunea

LXX, anterioare anului 150 i'H. Ulrich afirm6, frrd o demonstrafie susli-

nut6, ca traducerea 4Rg. a fost intreprinsd la sfhrgitul secolului al Il-lea i H''

dar inclinl si creada ca versiunea LXX la 4Rg. a fost produsd la inceputul

aceluiaSi secol al ll-lea i.H. Locul realizirii traducerii, datorati unui grup omG'

gen de evrei elenizanli gi nu unui singur taducator, a fost, dup6 toate proba-

bilitalile, Alexandria, aga cum sustin D. Barthdlemy 9i H St J. Thackeray'

in afard de unele detalii cronologice, LXX difer6 de TM prin introdu-

cerea, la 4Rg. 1,18 a-d, a unui rezumat al domniei regelui loram, probabil

datorata tendinlelor exegetice ale traducatorului in greacA.

$tefan Colceriu

I
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4 Resi

I I 
$i Moabul s-a rdsculat impotriva lui Israel, dupd moartea lui Achaab.

2 Iar Ochozias a cAzut prin zdbrelele foigorului sdu, in Samaria, 9i a zAcut

bolnav; 9i a trimis soli, spunindu-le: ,,MergeJi 9i intrebafi in [casa lui] Baal-
-musc6, zeul Accaronului, daca md voi mai scula din aceasta boala a mea."

$i au pomit sd intrebe despre aceasla. r gi ingerul Dotnnttltti a grait catre

Ilie Thesbitul, zicand: ,,Ridic6-te 9i iegi in int6mpinarea solilor lui Ochozias,

regele Samariei, gi grdiegte-le: (Oare pentru ca nu este Dumnezeu in Israel

alipomit voi sa infebati in [casa lui] Baal-muscA, zeul Accaronului?r a Dar

l ,2Ochozias(ebr,'Aha:yah),svccesorr,t l luiAchaab,adomnitdoiani,cca852-850i.H.
Din scurta domni€ se relin, pe lang[ dominanta religioasa pdg6n6, episoadele legate de
revolta moabita (l,l), disputa cu llie (l) ti alianla maritima raata cu losaphat (2Par.

20.35-36). i Cunoscute, in Palestin4 din mileniul al lV-lea i.H., ferestrcle erau situate
mai ales la etajele superioare ale caselor, pe partea opusa ulii. O altA interpretare la
episodul ciderii lui Ochozias o reprezintd cea a ferestei zdbrelite, servind ca lucamd $i
situatl pe acoperi$ul plat al palatului din Samaria. a ,,Baal-musci": gr. Boc]' puio 0e6q
€ste sintagma care transpune apelativul ebraic Ba'al z'bhibh, ,,supanul mu$telor", pro-

babil o forma batjocoritoare a sintagmei Ba'al-2" bhul, ,,printul Baal", care il indica in
NT pe priniul demonilor, Beelzebul/Belzebut (Mt. 12,24.27, Mc. 3,22; Lc. 11,15.18),
identificat cu Salana (Mt. 12,26; Mc.3,23; Lc. ll,l8). a,,Accaron", ebr. 'Eq"rdn, era una
dintre cele cinci cetdti principale ale filistenilor (lis. Nav. 15,45), identificate recent cu
Khirbet al-Muqanna. Prezenfa ,,zeuluimuscd' confirmd componenia filisteani a populaliei
din aceastd cetate. Pe de altA parte, textel€ rabinice explicd numele ca ,,stap6nul
mormanului de gunoi", intrucAt verbulzabd/, ,,a ingdia pamantul", este folosit pentru a
desemna inchinarea la idoli (Lurker, M.. 1999, p. 49). ,,Zeul-rnusc6" va fi diabolizat
(,,prinf al diavolilor") abia in NT ( Mt. 12,24).
1,3 Originea lui llie est€ obscuri. LXX otbra la 3Rg. l7,l ,din Thesbon din Galaad" (dK
OeoStov dg fc)"oo6), varianti pe care o adoptd si Flavius losephus (,418,319). O alu
varialtl se desprinde din TM, unde se spune doar cl llie- locuia ln Galaad, dar ce locul

sAu de nastere va fi fost, probabil, Tis"beh din Neffali. In o ce caz, tradifia identifici
TiS'beh (LXX, Thesbon) cu o localitate situatA ln Galaad, la 13 km N de r6ul laboc
q li nota 17,1 la 3Rg.
1,4,,nu lvafi] astfel": gr, olt ottoq. TM are lakhEn,,de aceea". La fel, la 1,6 $i 1,16.
Traducatoruf a citit, probabil, lo'khEn,,,nu a|a'. a,,vei muri negreSit": /itt. ,,cu moarte
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nu [va fi] astfel; caci ata spune Domnul: <Din patul ln care te-ai suit nu te
vei mai da jos, caci acolo vei muri negregit.>" $i Ilie a pomit fi le-a spus
acelora. 5 

$i solii s-au intors la [rege] gi el i-a intrebat:,,De ce v-aJi intors?"
o Iar ei i-au rdspuns: ,Ne-a ietit in intampinare un barbat $i ne-a zis: <Mer-
geli inapoi la regele care v-a trimis gi spunefi-i: 'A9a spune Domnul: Oare
pentru ca nu este Dumnezeu in Israel ai pomit tu sA intrebi in [casa lui]
Baal-muscA, zeul Accaronului? Dfi nu [va fi] astfel. Din patul in care te-ai
suit nu te vei mai dajos, cici vei muri negregit.'))" 7 

$i le-a greit lor, zicAnd:
,,Cum era inlE{igarea blrbatului caxe s-a ridicat in intimpinarea voastra $i
v-a spus vorbele acestea?"'$i i-au rispuns:,,Era un bArbat p6ros gi incins
peste ;ale cu o cingatoare de piele." $i [regele] a zis: ,,Acesta e Ilie Thesbitul,'
'$i a trimis la el o cdpetenie peste cincizeci, impreuni cu cei cincizeci ai
lui - 9i [acela] a plecat gi a mers la el qi, iati, Ilie gedea pe creasta muntelui. gi
i-a greit cApetenia peste cincizeci, spundndu-i: ,,Omule al lui Dumnezeu,
regele te-a chemat, coboard."r0 Ilie a rtupuns, zicandu-i capeteniei peste
cincizeci: ,,Dacd eu [sunt] omul lui Dumnezeu, un foc se va pogori din cer
$i te va mistui pe tine gi pe cei cincizeci ai tdi." $i un foc s-a pogord.t din cer
$i l-a mistuit pe el gi pe cei cincizeci ai sai. rl $i regele iaragi a trimis la el o
altd cApetenie peste cincizeci, impreund cu cei cincizeci ai lui, 9i s-a dus 9i
i-a grdit cipetenia peste cincizeci, spundndu-i: ,,Omule al lui Dumnezeu,
aSa spune regele: <Coboard degaba!>" r2 

$i a rAspuns llie gi i-a vorbit ace-
lui4 zicdndu-i: ,,Dac6 eu sunt omul lui Dumnezeu, un foc se va pogori din

vei muri". a ,,... gi le-a spus acclora''; nu apare in TM. a llie pomette, probabil, da po
Muntole Carmel, unde primea de obicei revelafiile.
l,8,,un birbat p[ros"; traduce literal gr. qvnp 6qoi1q. De Ap! autorul se refere la haina
auster[ a prorocului, ficut]l din pAr de capr6 sau de c6mile. Aceasta era legat?t in faftr cu
o sfoara Si acoperea mai ales spatele celui care o purta. pentru cA eia singura imbrAcl-
minte, profelii i$i incingeau Fldurile cu un fel de 9or! din piele. in mod ascmdnf,tor era
imbrlcat si loan Botezatorul.
1,9-10 Prima ctrpetenie peste cincizeci himisa de Ochozias sl-l captureze pe llie i se adre-
seazi acestuia ironic cu apelativul ,,omule al lui Dumnezeu,', denumire arhaicA pcntru
,,profet". Lipsa de legitimitate a misiunii sale gi deriziunea li aduce lnsi, ca $i celorlalte
doue, moartea prin foc. Ilie nu se rAzbunA, nici nu se aplxr, ci actioneazi ca t mis al lui
Dumnezeu, pedepsind apostazia. i Ilie nu se mai ascunde, ci se agazd in pozifia cea mai
vizibili, pe vdrful muntelui, probabil Carmel.
I,ll A doua cdpetenie trimisa de Ochozias estp $ mai lndaditi decAt cea dint6i: li ordon[
Iui Ilie si coboare degrabi. Pedeapsa este, nelndurator, aceeaqi: mesajul adanc este ce
justifia divind este neobositA fi cA picatul reiterat este pedepsit cu aceea$i hotarare (JFB).
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cer ti te va mistui pe tine 9i pe cei cincizeci ai t "; 
$i un foc s-a pogorat din

cer;i l-a mistuit pe el 9i pe cei cincizeci ai sai. 13 
$i regele iar69i a trimis un

mai-mare peste cincizeci, pentru a treia oare, lmpreuna cu cei cincizeci ai

lui; qi a mers la el aceasta a ffeia capetenie peste cincizeci 9i a clzut in

genunchi ?n fa{a lui Ilie $i s-a rugat $i i-a grait, zicdndu-i: ',Omule al lui

burn"r"u, aiba pret in ochii tai viafa mea li viala acestor cincizeci de robi

ai tai; la iata, s-a pogorat foc din cer 9i le-a mistuit pe cele doua capetenii

peste cincizeci [care au fost] mai inainte !i pe cei cincizeci ai lor - iar acum

;iba prel in octii tai viata robilor tdi." 15 
$i a grait lngerul Domnului catre

Ilie. zicandu-i: ,,Coboara cu el, nu te teme de ei"; 9i s-a ridicat Ilie Si a

coborat cu el la rege. 16 
9i i-a gr6it llie, zicandu-i: ,,Aga spune Domnul: <De

ce ai trimis soli si intrebe in [casa lui] Baal-muscA, zeul Accaronului? Dar

nu [va fi] astfel; din patul in care te-ai suit nu te vei mai da jos, cdci vei muri

negresit.)" 17 
9i lregelel a murit, dupd cuvdnlul Domnului pe care il grdise

Ilie.rE $i celelalte fapte ale lui Ochozias, cerc le-a savariit, iata, oare nu

sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel?
lt" Iora*, fiul lui Achaab, domneqte peste Israel in Samaria doisprezece

ani, incepind cu al optsprezecelea an al lui losaphat, regele lui Iuda isb 
$i a

flcut ceea ce este rau inaintea Domnului, numai cd nu aga ca fralii sbi 9i nici

ca mama su; 't" 9i a scos smlpii lui Baal, pe care ii fdcuse tatAl sau, fi i-a

facut bucAti; numai cd s-a lipit de p6catele casei^lui leroboam' care il dusese

in pacat pe Israel - nu s-a indepertat de ete. 'oo 
$i Domnul s-a pomit cu

mrinie impotriva casei lui Achaab.

2 | $i a fost aia: cand Domnul l'a ridicat pe llie intr-un vartej, de parca

[-ar fi urcat] la cer, Ilie 9i Elisei plecaserl din Calgala ' $i llie i-a spus lui

1,15,,nu te teme de ei": /irt ,,nu tc teme de fala loi'. ' Coborand de pe munte la ruga'

mintea celui dc-al lreilea capitan. I l ie recunoaSte 5i rcspectA pulerea con\ cniri i '

l,16 DupA,,zeul 'Eq" ronulut', TM repeti esentialul intrebdrii de la 1,3 5i l'6: "Oare nu

este Dumnezeu in Israel pe care sd-l intrebi?"

1,17 Curajul profetului di a se infafiSa 9i de a'li repeta mesajul Ia curte a surprins in cel

mai inalt !rad, dar implinirea imediata a profetiei lui llie nu li lasd regelui.timp pentru

nici o rdzbunare. a,jl $eise Ilie": in TM versetul continud astfel: ,,$i a ajuns r€ge' in

loc\.tll l!1. f h1rAm,1n anul al doilea al l'ri fhdr1n, frvl ld Yehbiapha!, tegele lui lud4

c ci l'Afuafyahil rt avea fru."
1,18 a, b, c, d nu exist[ in TM.
Z,f ,de parca [-ar fi urcat] la cer", gr. d:q eig tov oopqv6v: ln6tarea lui Ilia la cer este

anun@{ati uici cu relinere; cf. infro,l I TM ar€, pur $i simplu, ,,la cor"' t ,,Elisei": forma :

i

I
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Elisei: ,,Stai aici, cdci Domnul m-a trimis p6n6 la Baithel.,' Si Elisei i_a
r[spuns: ,,Viu este Domnul $i viu este sul'lcrul tdu. nu te voi parasi!,,$i au
mers la Baithel. 3 Iar fii i prol'elilor care erau in Baithel au mers la Elisei si
i-au spus: ,,$tii oare ci Domnul il ia astdzi pe stdpdnul t6u, pe deasupia
capului tdu?" gi el le-a r6spuns: ,,gi eu ;tiu, tdceli!,, a gi ll ie i_a spus lui
Elisei: ,,Stai aici, c6ci Domnul m-a trimis la lerihon.', Iar Elisei i_a sous:
,,Viu este Domnul qi viu este sufletul tdu, nu te voi pdrdsi!" $i au meis la
Ierihon. 5 gi fi i i profefilor care erau Ia lerihon s-au apiopiat de Elisei pi i_au
spus: ,,Oare gtii cd astlzi Domnul il ia pe sldpanul t6u, pe deasupra capului
tiu?" gi el le-a rlspuns: ,.gi eu qtiu, rdcefi." 6 gi ll ie i-a spus:,,Stai aici, caci
Domnul m-a trimis pdnd Ia lordan." Iar Elisei i-a spus: ,,Viu este Dorrnul gi
viu este sufletul tAu, nu te voi pdrdsi!,' $i au pornit la drum amdndoi. 7 Si
cincizeci de bdrbafi, fii ai profefilor, [au mers] 9i s-au oprit in fata lor, ia
mare depdrtare; 9i cei doi au star pe [malulj [ordanului. 8 

[Atunci] Il ie gi_a
luat z6bunul, l-a fhcut sul $i a lovit apa, iar apa s-a despdrtit de o parte gi de

greceasca a numelui este El"loq€. iar cea ebraica ElqA,. , Galgala este transcrierea
greaci a-ebraicului Gil"ghal, localitate celebra situag la NE de lerihon, intre lordan $iIerihon. in vrcmea lui lisus Nave, Galgala a devenit centrul de operaliuni pentru lsrael,
dupa trecerea lordanului. Unii comentatori sunt de parere cd localitatea pomcnitd in
versetul de fafa ar fi fost diferita de Galgala istoricd $i ca s-ar fi aflar intre muntele Ebal
9i Garizim, in nord (DB, r.v. .,Ghilgat", p. 496).
2,2 IIie ii rccomandi lui Elisei sA rimantr pe loc, fie pentru ctr i$i dorea sd sc pregateascA
in sing!rdtate pentru inalfare, fie pentru ctr ii incerca credinla rui Erisei, fie din smerenre.
La flecare oprire (la Baithel, Ierihon), pfofetul ifi repete porunc4 iar discipotul igi demon_
streazd ata$amentul. i ,,Viu este Domnul": gr. (f rriptoq este o fornuld de juramdnt,
frecvent folositd. a ,,nu te voi pirasi": /lrr. ,daci te voi pdrdsi,,; la fel, la v. 4.
2,3 ,,fiii profeli]or": expresia se refera la profeli trdind in grupuri, probabil in.Jurul unui
maestru; ll s-ar putea spunc ,,profl:{i de mes€rie,'. a ,,pe deasupra capului,,, gr. drqv0)O€v
rnq Keocaiq: fiii profefilor se rclera concret la lnAllarea lui IIie, care le va-fi tbst si lor
revelatl,
2,7 Cei cincizeci de fii ai profelilor urmiresc de depane scena inal[Ixii, pentlu cA Dorfflul
le permite sA fie martori oculari ai minunii (JFB).
2,8 ,,zabunul": gr. p4i,on1: /i'l. ,,pielc de capr6./oaie,,, folositi ca lmbrActrminte (c, finota 1,8). ,,Melota" avea sd devind ve$mantul tipic al pArinfiior din pustiu. tM axe'addereth, 

,,mantia largi din par de animal',. r in gdndirea hagadicd, llieeste consrq€rar
omologul lui Moise. Desp[rfirea apelor cu mantia corespunde despArfirii apelor cu
toiagul. Ilic trece Iordanul 9i se inarfi la cer in locurile in care a murit Moise.'in acest
fel, Transiordani4 pdmant dispre{uit. capitd o valoare spirituala deosebita. Trecerea aDei
ca pe uscat face ecou trecerii Merii Roiii (Ex. t4-15) sub conducerea lui Moise fi tre_
cerii Iordanului sub conducerea lui Iisus Nave (Iis. Nav. 3).
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cealalta 9i;u tfecut amendoi pe loc uscat. ' 9i a fost aFa: pe cand treceau,
Ilie i-a spus lui Elisei: ,,Cere ce wei sa fac penlru tine, mai inainte si fiu

r6pit de lang6 tine in inalturi!" $i Elisei i-a rdspuns: .,FA s6 fie asupra mea,

indoit, duhul care se afld in tine!" r0 
$i llie i-a spus: ,,Creu [iti] este ce ai

cerut! DacA ma vei vedea cdnd voi_fi r6pit de lang6 tine in inalt, atunci ala

iti va fi; iar daci nu - nu va fi." " 
$i a fost aga: pe cdnd ei mergeau mai

departe 9i vorbeau, iat6, un car de foc cu cai de foc i-a despa4it unul de

celalalt $i Ilie a fost rapit in inalt de un varlej, de parci [l-ar fi urcat] la cer.
r2 Iar Elisei a v6zut gi a strigat: ,,Pdrinte, pdrinte, carul lui Israel 9i cdlire{ul
lui!" $i.^nu l-a mai vdzut gi qi-a apucat velmintele gi le-a sfd5iat in doui

buciti. ' ' $i a ridicat zibunul lui ll ie, care cdzuse peste Elisei, 9i Elisei s-a
intors gi a stat pe malul Iordanului. 14 

9i a luat zdbunul lui llie, care cdzuse

2,9 ,,Fn sa fie...": gr. feveolt<o; ,,sa fie" - exp mtr impersonal trecerea duhului de la
Ilie la Elisei. Transferul nu i se datoreaztr peNoanei lui llie, ci lui Dumnezeu. a,Jndoit":
expresia face aluzie la dreptul de moftenire al inniului-nescut (cI Deut.21,17), carc
primea dublu faF de ceilalfi mostenitori. Elis€i vrea, cu alte cuvinte, sd devind urmalul
spiri lual al lui I l ie.
2,10 VerbuloKhpuvo), tradus prin ,,greu F[i] este", apare in textul grecesc la persoana a
doua (€orlrlpr.rvoq). llie subliniaza astfbl ca lui Elisei ii este greu sa primeascl c€ cere,
gi nu lui Dumnezeu str dea. a ,,Daca md vei vedea...": nu std in puterea lui llie sA-Si
transmifi darul profetic. Elisei va $ti ca l-a primit de la Dumnezeu dacd va fi invrednicit
de semnul despre caxe vorbeste Ilie - a vedea ce€a ce alli oameni nu pot sd vadd. in mod
similar, aposloli i  asisttr la indllarea lui I isus Hristos (Fapte l, l0).
2,11 Carul $i caii de foc simbolizeaza puterea lui Dumnezeu; c/ 6,17, unde Elisei apare
lnconiurat d€ cai $i carc de foc.
2,12,,...cdleretul...": TM are ,,calarimea". 1La fel exclamtr regele loas la moartea lui
Elisei (13,14). Sensul expresiei ,,carul fi cal[reful lui" este ci ln prolet se manifostd
puterga lui Dumnezeu care ocroteite poporul. I SfA$ierea hain€lor este aici semnul unei
dureri profundc, dar aratf, $i faptul cd Elisei 5!a depSgit vechea condi{ie (c/ 2Cor. 5,4)
2,l3,,care cazusc peste Elisei": TM are,,care ctzuse de pe el". Cdderea zibunului lui
Ilie asupra lui Dlisei este semnul transferului spiritual. Manifestarea plenara a primirii
puterilor macstrului est€ lnsi despd4irea apelor Iordanului de catre Elisei.
2,14 in TM, v. 14 este mai scurt: ,,El a luat mantialui 'Elr.yahn aua cazuse de pe €1, a
lovit apele $i a spusr (Unde este YHWH, Dumnezeul lui llie?D A lovit gi cl apele, iar ele
s-au desp54it fi E/fa'a tecut." in LXX, invocarea lui Dumnezcu este ulterioara unei
prime incerctrd nereufite de desptr4ire a apelot subliniind astfel rolul manifest al
Domnului in strvdr5irea minunii. I Dupa,,Unde este Durnnczeul lui llie?", LXX adauga
qOQ(,, care transcrie ebr. 'aph-hn', 

,,si el". (Pentru acelati termen din LXX, dar cu alt
suport ebr., c/ nota 10,9-10.) in interpretarea lui Maxim Mdrturisitorul, termenul s-ar
traduce, in context, ,,unde este Dumnezeul htalui meu?", sau,....Dumnezeul mai-mare-
fui meu", sau,,Dumnezeul celui ce s-a ascuns" (Quaesl. et dubiqi).

545
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peste el, $i a lovit apa - Si nu s-a despicat; gi a zis: ,,Unde este Dumnezeul
lui llie aphpho2" $i a lovit apele Si ele s-au desptutit de o parte $i de alta $i
Elisei a trecut. 15 

9i l-au vazut fiii profelilor din Ierihon, de pe partea cea-
lalt6, qi au spus: ,,Duhul lui llie s-a odihnit p€ste Elisei." $i i-au ie$it in
intampinare gi i s-au inchinat p6nd la pdmdnt. 'o 

$i i-au spus: ,,lata, impre-
und cu slujitorii tii sunt cincizeci de barbali voinici; sl meargA sIJ caute
pe stepenul tAu, nu cumva sA-l fi luat duhul Domnului gi si-l fi aruncat in
Iordan sau _pe weun munte sau pe vreun deal." $i a rdspuns Elisei: ,,Nu-i
trimiteti." " $i i-au tot dat ghes pAne ce s-a rutinat gi a zis: ,,Trimite1i." gi
a! trimis cincizeci de btubaJi ti l-au cautat vreme de trei zile gi nu l-au gisit.
18 

$i s-au intors la el - cdci el gedea in lerihon - iar Elisei a spus: ,,Nu v-am
zis: (Nu mergeti)?"

t' 
$i barbalii cetdfii i-au spus lui Elisei: ,,|^td. atez.area cetAtii este bun6,

qxpA cum vede $ipanul nostru, dar apele sunt rele gi p[mAntul sterp."
20 

[Atunci]. Elisei le-a spus: ,,Luafi-mi o ulcea noui gi puneli sare in ea"; 9i
i-au luat. '' $i Elisei a mers la izvorul apelor gi a aruncat acolo sarea gi a
zis: ,,A$a spune Domnul: <Eu lecuiesc apele acestea gi nu va mai fi de aici
[nici] moarte, nici lipsi de rod.>" 22 

9i apele au fost lecuire pind in ziua
aceasta, dupd vorba lui Elisei, pe care a grait-o. 23 

9i de acolo a urcat la
Baithel; $i, pe cAnd urca el pe drum, au ietit nigte copilaqi din cetate $i au
ras de el, spun6ndu-i: ,,Suie, chelule, suie!" 2a 

$i s-a lntors la ei ;i i-a vizut
gi i-a blestemat in numele Domnului; qi, iat5, au ie$it din crAng doi urgi qi au
sftgiat patruzeci gi doi de copii dintre ei. 25 

$i a pomit de acolo spre muntele
Carmel, gi de acolo s-a intors in Samaria.

2,16,,voinici": /,lt ,,fii ai puterii", semitism. Depi au asistat la lntltarea lui llie, acestia
nu au lnfeles cu adgvArat minune4 crezand cA rApirea lui la cer era fie temporarr" fie
doar spiritualtr. De aceea, voiau sl porn€ascA in cAutarea trupului profetului. a ,,ln
Iordan": nu cstc ln TM,
2,21 ,,lipst de rod", gr. cnervoop€rn, //fi ,,sterilitate (a pf,mantului sau a fiintclor)".
2,23 ,,copilagi", gr. noraopro pr.rpo: TM are n"'Arin, ,Jineri, bLieli".
2,24 Scena sfagierii copiilor este $ocantl $i-l pune lntr-o luminA nefavorabilA pe,,omul
Iui Dumnezeu". PEni li Ma\im Marturisitorul, consacrat unei exogeze alegorice aproapc
fArA exceplie, considerA necesara $i o explicalie literala a €pisodului: e vorba,,nu de
copii dupl valsti, ci dupi minte", aSadar de nigte oameni nesabuiti caro au luat ln r&
minunile prorocului. Interpretarea alogoricA este cd mint€a curtfita de gandurile pamantegi
(capul plequv) este luati in ras de gdndurile pdtima$c (,,patruzeci" e multiplul celor patru
efemente care alcAtuiesc lumea, plus ,doi" - materia ti forma). (Quaett et dubia,65)
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3 1 
9i loram, fiul lui Achaab, a ajuns rege ln Israel dintr-al optspreze-

celea an al lui Iosaphat, regele lui Iuda li a domnit doisprezece ani 2 
$i a

facut ce e$e reu ln ochii Domnului, numai c6 nu la fel ca tatel s6u 9i nici ca

mama sa; fi a indepdrtat stilpii lui Baal, pe care-i fAcuse htal s5u; 3 numai

ce s-a lipit de plcatul lui Ieroboam, fiul lui Nabat' caxe il dusese in pacat pe

lsrael - qi nu s-a mai indeplrtat de el.
a Mos4 regele Moabului, era crescator de oi ti-i ducea regelui lui lsrael,

la inceputul [frecirui an], o sutA de mii de miei $i o sutt de mii de berbeci

cu blantr pe ei. 5 
9i a fost a$a: dupa moartea lui Achaab, regele Moabului s-a

r{sculat impotriva regelui lui Israel. " $i regele loram a ieiit in ziua aceea

3,1 loram, fiul lui Achaab li al lezabelei, fiate cu Ochozia' regc al lui Israol A domnit

tntre cca 852-841 i.H. r ,in Israel": TM adauga,,in Samaria".

3J-.3 Reforma religioasi a lui loram a constat in abolirea pa4iali a cultului lui Basl:

este vorba de stela amintitA ln 3Rg 16,32-33; desfiinfarea €i este hse atribuita padi'

zanilor lui Iu (lehu) ln 10,26. Reforma nu a fost du$ pane la capdt, intrucat Ioram nu

d€sfiinteazd sanctuarelc infiintate de leroboam I (c/ 3Rg. 12,26-30) Aprecierile asupra

diferililor regi se referi numai la fidelitatca/infidelitatea faF de Dumnezeu, manifestand

punctul de vedere deuteronomist
i,4-5 ,,crescetor de oi": in text apare volq6 care transcrie ebt. nqedh. ln cA4ile

anterioare, cuvintele cbraice, transcrise in grece$te ln LXX, au fost ltrsate ca atarc ln tra-

ducere $i explicate in notd. in 4Rg. numerul lor este foane mare $i plstrarea lor ca atare

ln traducere ar fi fdcut textul romenesc pe alocuri ininteligibil. Am optat deci pentru

solutia inversa. i,,o suta de mii d€ miei ti o suta de mii de be.beci...": numirul este

foarte mare; este posibil ca textul str sugereze supun€rea completa a regelui Moabului

fata d€ cel al Israelului (AB Il Kings, p. 43). I Mosa (ebt. Masa')' regele Moabului,

fusese tributar regatului lsrael. Revolta lui, mentionatd la 4Rg l,l, a survenit in condi-

tiile tulburi care au urmat mo(ii regelui Achaab $i a avut un substrat economic: con'

trolul direct al come4ului cu l6ni din Tyr (DB, s.v ,,Me$a", p. 836). ' Regele Mosa

(Meia) a ridicat o stela de celebrarc a victoriei, cunoscutA sub numele de ,,Piatra moa'

biti', descoperite la 19 august 1868 la Dhiban, in Transiordania (biblicul Dibon) avdnd

o inscripfie ce corespunde oarecum descrierii din 4Rg. 3. Ea celgbreazl rAzvr[tirea lui

Meg4 regele Moabului, impotriva lui Israel, dar pare sA o situeze in ultimii ani ai dom'

niei lui Achaab. lnformati4 ln aparenta conffadictie cu 4Rg. l,l, este veridicl $i necon-

tradictorie, dac6 cititorul ei l$i asumd o alta perspectivt' mai apropiate de inscriptia

moabit6: revolta va fi inceput in anii din urmi ai lui Achaab, cand acesta era exclusiv

pr€ocupat de rAzboaiele cu sirienii, pierzAqd controlul asupra Moabului (c/ DB, s v'

,,Piatra Moabitt', pp. 865-866).
3,6 ,,1-a cercctat", gr. 6'l eoK|vd:(o, litt.,,i-a trecut ln revistd" (c/ 2Rg 24); e vorba de un

rccenstrmAnt cu scop militar al supulilor apli de razboi' in vederea unei aliante militare

cu regatul lui luda condus de losaphat.
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din Samaria $i l-a cercetat pe lsrael; 7 
9i a trimis soli la losaphat, ragele lui

Iuda, spundnd: ,.Regele Moabului s-a rtuculat impotriva mea; pornegti cu
mine la rizboi, impotriva Moabului?" gi [acela] i-a rispuns: ,,M6 voi ridica;
cum sunt eu, aga ii tu, cum leste] poporul meu - aga gi poporul tdu, cum
[sunt] caii mei - ata 9i caii tii." o 

$i a zis: ,,Pe ce drum si mi sui?" gi i-a
rAspuns: ,,Pe drumul spre pustiul Edomului." e 

$i au pornit regele lui Israel,
gi regele lui luda, 9i regele Edomului; gi au ficut un ocol de gapte zile,_gi nu
era apd pentru tabdrd 9i nici pentru animalele care mergeau dupd ei. 'u 

$i a
spus regele lui Israel:,,Vai, Domnul i-a chemat pe cei trei regi la drum ca
str-i dea in mdna Moabului." rr $i losaphat a spus: ,Nu se afla aici vreun
profet al Domnului, ca sd-L intrebam prin el pe Domnul?" $i i-a rdspuns
unul dintre slujitorii regelui lui Israel, zicAndu-i: ,,Este aici Elisei, fiul lui
Saphat, care-i turna lui Il ie apd pe mdini." r2 

9i Iosaphat a spus: ,,El are
cuventul Domnului." $i au cobor6t la el regele lui Israel, 9i losaphat, regele
lui luda, gi regele Edomului. l3 

9i Elisei i-a spus regelui lui Israel: ,,Ce ai tu
de-a face cu mine? DU-te la profetii tatalui tau!" Iar regele lui Israel i-a
spus: ,,Nu, c6ci Domnul i-a chemat pe cei trei regi ca s6-i dea pe m6na
Moabului." ra gi Elisei i-a spus: ,,Viu este Domnul ogtirilor, cAruia ii stau eu
dinainte - dac6 nu l-ag avea in fala mea pe losaphat, regele lui luda, nici nu
a5 fi privit spre tine, gi nici nu te-ag fi vdzut; r5 dar acum adu-mi un cantArel
din harp6." $i a fost aga: de cum [a inceput] sa cante cantArelul la harpa,
mdna Domnului a fost asupra lui [Elisei] 

'" 
9i el a zis: ,,Aga spune Domnul:

3,7 Este a doua alianfa militarA a lui Iosaphat cu regatul lui Israel, dupa cea r€latattr in
3Rg. 22,4, care a stat la baza atacului concertat al lui Achaab $i al lui Iosaphat impotriva
cetdlii Rammoth din Galaad. losaphat era, dc data aceast4 direct interesat sA nimtceasca
puterea moabittr, care li ameninlase regatul mai inainte (2Par. 20,1).
3,8 ,,...drumul spre pustiul lidomului": pe la sud dc Marea Moartd, oferea posibilitatea
ralierii la coalilie a [donului, care era in situafie de vasalitate faF de Iuda, Si atac5rii
moabitilor pe unde nu se a$teptau.
3,9 Expedifia se baza pe resursele de api oferite de plxAll Zaret (cf Dett.2,l3), carc
desparte Moabul de Edom. Suryriza nepltrcutA a fost ca val€a respectiv[ era s€cata,
3,11 Spdarea mdinilor sttrpanului era o lndatorire a slujitorului de incredere.
3,13 ,,ce ai tu de-a face cu mine": / ir. ,,ce este mie 9i ; ie"; c/ 2Rg. 16,10. a,,la profcti i
tatdlui tau": TM adaugd ,,$i la profetii mamei tale".
3,14 ,,Domnul o$tirilor" (gr. Kliproq .rdv bDvop€ovJ este traducer€a literala a ebr.
YHWH fbha'6th. I Elisei accepu sA-i ajute pe aliafi numai datorittr prezenfei lui
Iosaphat, regele f egitim ii dreptcredincios dir' Iuda (cf. 3Re. 22,43).
3,16,,$an1uri"; gr. Solvor lnseamne fi gropi ad6nci, pu{uri, ca ii ebr, gebh pe carc il
traouce.
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<Faceti valea aceasta [sa fie] qanl dupn $an1!) 
17 cdci a$a spune Domnul:

<Nu veli vedea vdnt gi nu veli vedea ploaie. dar valea aceasla se va umple

de apd gi vefi bea voi gi turmele voastre. ii vilele voastre: 'o acesta este lucru

lesnicios in ochii Domnului, 9i voi da Moabul in mina voastrd; re 
9i veli

lovi toate cetitile puternice qi veli dobori toli pomii buni, 9i vefi astupaloate

izvoarele de apd, 9i veli strica cu pietre fiece palmd bund de pdm6nt " 20 
$i a

fost aga: a doua zi de dimineali, pe cand se aducea jertfa, iati s-au pomit ape

dinspre drumul Edomului 9i pdmAntul s-a umplut de ap6 21 
$i tofi moabi{ii

au auzii cA cei trei regi s-au ridicat sd se lupte cu ei Si i-au chemat pe toli

b6rba{ii incinqi de lupti, ba 9i pe cei mai verstnici, 9i au stat la hotar' " $i

s-au sculat de dimineald 9i soarele rdsbrise peste ape: qi moabilii au vazut ln

fafa lor apele lo5ii ca sAngele 2l 
$i au spus: ,,Acesta e s6ngc de la sabie, regii

s-au luptat intre ei gi fiecare l-a lovit pe cel de ldngi el - acum, la pradi,

Moab!" la 
$i au intrat in tabara lui Israel 9i Israel s-a ridicat $i i-a lovit pe

moabiti ii ei au fugit dinaintea lor. $i s-au pomit sa-i urmAreasca pe moabiti

ti sa-i loveasca 25 
9i le-au nimicit cetilile gi fiecare om a aruncat piatra pe

orice palmA bund de pdmant gi a umplut-o; 9i au astupat toate izvoarele de

api 9i au doborat totri pomii buni, pdnd ce au l6sat numai pietrele din zidu-

rile dAremate, iar praStia$ii s-au aP ezal' roal| $i i-au lovit. '" Si regele Moabului a

vAzut ca rAzboiul se intorsese impotriva lui; a luat cu el tapte sute de bArbati

incingi cu sabie, sA-i taie drum spre regele Edomului: dar nu au putut' '' $i

3,17 Elisei nu repeta minunea infeptuita de llie, carc a adus ploaio din cer' De data

aceasta. afa iTvoraste in chip mislerios in pugurile sipate de oameni

3.18 ..voi da": TM are,,va da".
3,19,,cetf,file putemice": TM adaugd,,si toate cetAFle de seaml". r Legea (Deut 20,19)

le interzicea asediatorilor sd doboare pomii roditori din jurul cetetilor' In cazul acesta

lnsa, distrugerea copacilor din Moab era legitimi: pustiirea total6 era pedealsa care so

aplica tributarilor care nu isi onorasera datoriile.

3,20 Termenul grecesc eodiq (ebr. in"lla\ desemneazd aici jertfa d€ cereale care se

aducea dimineala. Ct nota 2,1 la Lev.
3,21 ,,ba $i pe cei mai varstnici": gr' erqva); traditia manuscrisd este incedA ln acest

puncl (eirov rbleinov rji: ,,au spus: hci!"). r Moabitii ili maseaza trupele la ,,hotar",

adicd pe granifa cu Edomul.
3.25 ..din zidurile dlr tunate"'. TM are Q Hqre.(er, cetate din sudul Moabului, situata p€

o stanca abrupta $i dcci greu de cucerit La ea se referi, probabil, 5i pasajul din Is l6'l I

Aici a ridicai regete moabit MeSa (LXX, Mosa) un altar pentru f uos' zeul moabililor

(c/ DB, s.v. ,,Chir din Moab, Chir-Hareset", p 228)
jiz Fapta abominabild a regelui Moabului ii sperie pe israeliti $i pe iudei, carota le era

interzis prin lcgea divind sacrificiul uman (Lev. 18,21). Considerat de rau augur' gestul
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t-a luat pe fiul slu lnt6i-niscut, care ii urma la domnie, gi l-a adus ardere de
tot pe zid;9i a fost mare cainfA peste Israel gi au plecat de acolo pr s-au
lntors p€ pAmantul lor.

4 r gi o nevastd de-a fiilor de profeli a strigat ctrtre Elisei, zic6nd:
,,Barbatul meu, robul teu, a murit, $i ptii c{ robul [tau] se temea de Domnul:
iar [acum] a venit cdmAtarul si gi-i ia robi pe cei doi fii ai mei." 2 gi Elisei
i-a spus: ,,Ce sA fac pentru tine? Spune-mi ce ai in casd." $i ea i-a r6spuns:
,,Roaba ta nu are nimic in casd, decdt doar ceva untdelemn ca str ma ung.',
3 El a spus c6tre ea: ,,Du-te 9i cere vase de la toli vecinii tAi, vase goale, nu
le zgdrci. a Mergi gi inchide uga in urma ta gi a fiilor tei ti toamtr luntdelem-
nul] in vasele acestea gi pune-le deoparte pe cele umplute." 5 

$i [ea] a plecat
de la el qi a f6cut intocmai gi a inchis uga in urma ei 9i a fiilor ei; ei ii
aduceau vasele aproape, iar ea tuma, o pAnd ce s-au umplut. $i le-a spus
fiilor ei: ,,Mai aduce1i-mi aproape vase." $i i-au rispuns: ,,Nu mai este nici
un vas." $i s-a oprit untdelemnul. ' 9i a mers str-i dea de gtire omului lui
Dumnezeu, iar Elisei i-a spus: ,,Du-te gi vinde untdelemnul gi platette-li
datoriile, iar tu 9i fiii tdi si triiJi din untdelemnul rimas."

o 
$i a venit o zi cdnd Elisei a trecut c6tre Suman, qi acolo se afla o

femeie [de neam] mare gi l-a poftit si m6nd,nce [la ea]. $i de c6te ori mergea
[n cetate], se abStea pe acolo sA manance. e gi femeia i-a spus barbatului ei:
,,late, am cunoscut cd acesta este un om sfint al lui Dumnezeu, cel care
trece mereu pe la noi; I0 si-i facem un foilor micuf li sa punem acolo un
p€t, o masA, un scaun;i un opait, iar cdnd trece pe la noi str se culce acolo.'," 

$i a.venit o zi in care el s-a dus acolo gi s-a culcat ln foigor gi a dormit
acolo. '" $i a zis citre Giezi, slujitorul sdu: ,,Cheam-o la mine pe somanita

dispeEt al lui Mosa ii dctermina pe aliafi s[ ridice asediul. a ,,mare clinti': gr. lr€rqr€l,oq
p61og, retragerea lui lsrael, poate fi vazuti ca un act de ,,cain[d" sau unul de ,,manie,' faF
de gestul sangeros al regelui Moabului.
4,1 Creditorii Ie puteau lua debitorilor insolvabili soliile gi copiii in robi€, pan6ln anul
jubiliar (c/ Lev. 25,39-40).
4,7 ,datoriile": gr. oi.6Kor: /itt ,,dobAnzile".
4,8 Suma.n este transcderea in gr€aca a localititii ttte.n din teritoriul lui Isachar, ln apro-
pierea oralului Iezrael. I ,,femeie [de neam] mare": gr. pvrl peld],q; adjectivul se refer[
li la situafia materiale d€osebita a femeii. a ,,1-a poftit sA mtuince [la ea].': gr. irpcnrloev
o$rdv Qcryelv &e..ov, litt.,,l-a silit $ menince pAine": semitism care exprima ospitalita-
tea orientala (c/ Fapte 16,15).
4,10 ,,un foigor micu[": gr. {lrep@ov r6rov prxpdv, inseamnl literal ,,un loc mic la ctaj,',
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aceasta." $i a chemat-o, $i ea a stat inaintea lui. 13 
9i lEliseil i-a spus

aceluia: ,,Spune-i: (Iat5, tu ai implinit pentru noi toatd stradania aceasta; ce

trebuie s6 fac eu pentru tine? Ai nevoie de o vorba la rege sau la mai-marele

ogtirii?>" $i ea i-a rispuns: ,,Eu sunt acasd la mine, in mijlocul poporului

meu.' 14 
$i [el] a zis: ,,Ce trebuie sd fac pentru ea?" lar Giezi, slujitorul s[u,

i-a rasprrns: ,,pemeial nu are nici un fiu, iar bdrbatul ei este batran." 15 
9i a

chemat-o, iar ea a stat l6ngi ugl' 'o 
$i Elisei i-a spus: ',Anul viitor, chiar la

vremea aceasta, vei trine in brate un fiu'" $i ea i-a spus: ',Nu, stipAnul meu,

n-o am6gi pe roaba ta." tt 9i femeia a remas grea $i a nascut,un fiu in anul

urmAtor, chiax la vremea acee4 dupa cum ii spusese Elisei. '' $i copilul a

crescut, $i a fost a$a: mergand copllandrul la tatel s[u, la seceretori, le i-a

spus tatalui: ,,Capul meu, capul meu." $i acela i-a zis slujitorului: ',Du-l la

mama-sa."'o Si l-u dus la mama lui 9i [copilul] a dormit pe genunchii ei
p6n6 la amiaz.6 9i [apoi] a murit. 21 lar ea l-a luat-9i I-a culcat in patul omu-

lui lui Dumnezeu gi l-a incuiat acolo 9i a plecat. " $i l-a chemat pe barbatul
ei 9i i-a spus: ,,Trimite-mi-l pe unul dintre slujitorii t6i $i o asind, ca sa merg

la omul lui Dumnezeu gi sa mA intorc'" " $i i-a zis acela: ,,De ce pleci astizi

la el? Nu este nici LunA nou6, nici sabat." $i ea a spus: ,'[Sa ai] pace!" 2a 
$i

,1.13 Relatiile lui Elisei cu regele lsraelului se imbundtedsera ln urma victoriei asupra

moabililor. Elisei anticipcazd lnmmpltrilo relatate la 4Rg. 8,5 et passim. ' .,Eu sunt

acasd la mine, in mijlocul poporului meu": maniera de a-i sugera politicos lui lllisei cd

familia si tribul au gdjtr de ea. Propunerea profetului de a pune o vorbd p€ l6nga rege se

referea la ev€ntuale probleme cu legea pe car€ le-ar fi avut femeia sau t'amilia ei, iar cea

legata de mai-marele o|tirii se referea la scutiri de obligaliil€ impuse civililor referitor la

lntretinerea armatei (AB Il Kings, p. 5i,.
4,15-16 Somanita repeta aproape intocrnai stitudinea Sanei (Gen. 18,12) la aflarea vettii

cd va avea un fiu. inaintea somanitei (lRg. 1,12'13 $i 2,1), Anna' mama judecdtorului

Samuel, are partg d€ aceea;i bucurie, Unii au vtuut ln acest ;ir de na'teri miraculoasg o

gradafie €e se desave$e$e o dati cu Bunavestire (c/ li Baconsky, Th., 1996, pp. l0l-102)'

I ,,stApanul meu": TM adaugd,,omul lui Dumnezeu".
4,19 Boala care l-a rlpus atat de repede pe copil parc si fi fost, duptr toate indiciilc, o

insolatie.
4,21 Mama ifi pregeteste fiul pentru inviere, nu Pentru inmormanhre.
4,23 ,,nu este nici Lund noud" nici sabaf': prima zi a fiectuei luni noi era considerari sfanti

gi era marcatll de jertfe speciale (c/ nota 20,5 la I Rg.)' ALat sabaturil€' cet $i zilele cu luni

noud erau prilejuri de a-L inheba pe Dumnezeu prin intermediul prorocilor' Versetul de

fata reprezinE singura menliune biblicd a acestei practici (c/ DB, s v ',Luna", p 78l)'

4,24 Obiceiul era ca femeile sA cdldtoreasca pe asini $i si fie insolite de un slujitor care

mergea pe jos qi m6na animalul. Drumul pe carc trebuia sl il facd somanita pana la

Elisei, la muntele Carmel, dura cam cinci sau lase ore (JFB).

. . . . . . | . ' }
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a in$euat asina Si i-a spus slujitorului: ,,Hai sd pornim! Nu mi te opri pinl
ce nu-!i spun eu. 25 Hai, pornegte qi mergi p6ni la omul lui Dumnezeu, pe
muntele Carmel." $i a fost aga: cdnd Elisei a vlzul-o venind, i-a spus lui
Giezi, slujitorul sAu:,,Uite-o pe somanita aceea. 26 Fugi acum inaintea ei gi
zi-i: <Egti bine [sandtoasd]? Dar barbatul tdu? Copilul e bine?>" gi ea a
raspuns: ,,Bine." 

' ' 
$i a mers la Elisei pe munte gi i-a cuprins picioarele. $i

Giezi s-a apropiat s6 o dea la o parte, dar Elisei i-a spus: ,,Las-o, cdci sufle-
tul ii este indurerat, dar Domnul a ascuns aceasta de la mine gi nu mi-a dat
de gtire." tt 9i ea a spus: ,,Oare am cerut eu un fiu de la st6pdnul meu? Nu
am spus eu oare: <Nu mi. amigi>>?" 2e 

9i Elisei i-a spus lui Giezi: ,,incrnge-te
peste mijloc, ia toiagul meu in m6nd gi pornegte; dacA intalne$ti vreun om,
sA nu-i dai binele, iar dacd vreun om ifi di binele, nu-i rdspunde; 9i si pui
toiagul meu pe fala copilului." 30 Dar mama copilului a zis: ,,Viu este Domnul
Si viu este sufletul tdu, nu te Ias aici." $i Elisei s-a ridicat 9i a pornit in urma
ei. rr gi Giezi a mers inaintea ei $i a pus toiagul pe fafa copilului, dar nu a
fost nici glas, nici sunet; $i s-a intors s6-l intampine [pe Elisei] 9i i-a dat de
gtire, zicand: ,,Copilul nu s-a trezir." r2 

9i Elisei a intrat in casd qi, iat6,
copilul, mort, era culcat in patul lui. 3r 

$i Elisei a intrat in casa 5i a incuiat
u$a dupd ei amdndoi Si s-a rugat Domnului. 'o 

$i s-a ridicat 9i s-a culcat
peste copil pi pi-a pus gura pe gura lui 9i ochii pe ochii lui gi palmele pe
palmele lui gi s-a aplecat peste el ii trupul copilului s-a incdlzit. r' pEliseil
s-a intors gi a umblat prin casd incoac-e gi incolo gi s-a aplecat peste copil de
gapte ori li copilul a deschis ochii. " gi Elisei a strigat cdtre Giezi gi i-a
spus: ,,Cheam-o pe somanita aceea!" 9i a chemat-o Si ea a intrat la el. Iar

4,25 ,,Hai, pornegte gi mergi"; TM are ,,Ea a pomit fi a mers". a ,,Elisei,': TM are ,,omul
Iui Dumnezeu". Aceasta diferenlA apare de multe ori.
4,26 ,,Epti bine?": /rt. ,,estc pace?"; c/ nota 10,3-4la lRg.
4,27,,dar Domnul a ascuns aceasta de la mine": in cazuri similare. de obicei YHWH ii
anunlA pe profeli despre astfel de situafii (AB II Kings, p. 57).
4,28 Verbul .,a amtrgi" traduce dc data aceasta un alt verb grecesc, rl"ovqo, ,,a induce in
€roare", decat cel intrebuinfat la 4Rg. 4,16 (6rdv€u6o, ,,a ln$ela, a pac i").
4,34 De$i atingerea unui cadavru atrtrgea impuritatea ritual6, profetii (3Rg. 17,21) ii
apoi apostolii (Fapte 20,10) dau intaietate iubirii de aproapele.
4,35 ,,s-a aplecat peste copil de $apte ori": TM are ,,s-a aplecat iari$i peste copil gi
copilul a stranutat de Fpte ori". l in 3Rg. 17,21, Ilie ll inviazd pc copilul viduvci din
Sarepta sufland asupra lui de /rei ori. Maxim Mdrturisitorul vede ,,o oarecare inrudire
spiritualA" intre numer€le 3 li 7. Dintre primele zece numere, doar numtrrul gapte nu gene-
reazA prin inmultire sau impl4ire un alt numar din interiorul decadei. Prin aceasta, gapte
simbolizeazd Sfinta Treime care, nici ea, nu se divide gi nu se inmulle{e. (Anbigua, \60)



Elisei i-a spus: ,,la1i riul!" 37 
r,;:"";,",.., ri i-a clzut l. pi.i"t" si ::;

inchinat pane la pamdnt, gi-a luat fiul 9i a plecat.
38 

9i Elisei s-a intors in Galgala;9i era foamete in tinut, iar fiii profetilor

gedeau dinaintea lui. $i Elisei i-a spus slujitorului siu: ,,Pune cildarea cea

mare 5i li o fierturd pentru fiii profelilor." 3e 
$i unul a mers pe camp sa adune

ierburi gi a gesit pe cAmp o vie 9i a cules din ea dovleac sAlbatic,^o poal4

plina, 9i t-a-pus in caldarea cu fiertura, pentru ca nu-l cunoqteau' to gi le-a

tumat btubatilor sA mdnance $i a fost aga: pe c6nd mdncau ei din fierturd,

iata, au strigat $i au spus: ,,Moarte este in cildare, omule al lui Dumnezeu!"

gi n-au mai putut minca. ar 
$i el a spus: ,,LuaJi liind 9i puneti-o in caldare'"

gi Elisei a spus catre Giezi, slujitorul sAu: ,,Toaxna poporului 9i sI

mAnance." $i n-a mai fost nimic rlu acolo in cSldare.
a2 

$i a venit un birbat din Baithsarisa 9i a adus pentru omul lui Dumnezeu,

ca pargd, doudzeci.de piini de otz $i turte de smochine; li a spus: ,,Da poporu-

lui sb min6nce." a3 Iar servitorul lui a spus: ,,Cum sd pun aceasta dinaintea

a o sut6 de barbali?'$i el i-a rispuns: ,,Di poporului 9i sd mindnce, cdci

a$a spune Domnul: <Vor mAnca 9i va ramene.)" aa 
$i au mincat 9i a rimas,

dupa vorba Domnului.

5 I Naiman, c6petenia ogtirii Cin Siria, era un bAxbat de seamA in fata dom-

nului sdu gi la mare cinste, caci prin el ddduse Domnul izbdvire Siriei; 9i

birbatul era voinic in putere, [dar] lepros. ' Fi sirienii au ie$it in p6lcuri 9i

4,39 ,,ierburi", $. qpro)o, transcrie €br' 'atoth, "iarbd, ietb:.|Ji" (pl. tahtum)' ' Planta sel-

batic[ pe care o culege slujitorul a fost identificatd cu colocynthul, un soi de dovleac

selbatic, ale carui fructe asemdnatoaxe (ca marime 9i culoare) portocalelor au un efect

purgativ sever, putand provoca moartea celor care le consuma

4,41 ,,<5i puneli-o in cdldare.D $i Elisei a spus ctrtre Ciczi, slujitorul sau": TM are,,€l a

aruncat [faina] in caldare gi a spus".
4,42,,fi turte dc smochine": TM are,,$i grAu nou lntr'un sac" (trad. conj; altd posibi-

litate, .,grau nou in spic").
4,44 in TM, versctul mai are la inceput: ,,$i le-a pus dinainte."

5,1 ,,Naiman"r ebt. NT'aman, ,,plecuf'. Numele cunoltea o raspandire importanti in

nordul Siriei, dupb cum reiese din textele ugaritice (DB, s.u ,,Naaman", p 884) ' ',izba-

vire", gr. oo}qpiq, aici cu sensul de,,victode militara". Deuteronomistul se refertr Ia

victoriile Siriei asupra regatului apostat al lui Israel, legitimate de planul lui Dumnezeu'

I Leprolii €rau, in Israel, exclufi din societate, ceea ce nu se int6mpla ln Siria unde

personajul i$i mentine funcfia inalta lh curtea lui Ben-Hadad I

5,2,,in pdlcuri": gr. pov6(orvot, neologism mililar desemnaod cete mici de o$eni inarmali

usor: e vorba aici despre unita siriene care intreprindeau incursiuni de pndA in Israel'
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au luat roabtr, din Jara lui Israel, o copila 9i ea a rtrmas pe lAng6 femeia lui
Naiman. ' $i [aceasta] i-a spus stapenei sale: ,,St6p6nul meu ar trebui sA stea
lnaintea profetului lui Dumnezeu, din Samari4 fi atunci l-ar sctrpa de lepr6."' 

$i aceea a mers gi i-a vesrit sdpenului ei gi a zis: ,,Aqa qi aga a gr6it copila
care este din tara lui Israel." 5 gi regele Siriei i-a spus lui Naiiran:,,Hai,
vino, gi-i voi trimite scrisoare regelui lui Israel.,, $i el s-a dus gi a luat cu sine
zece talanti de argint qi gase mii de galbeni 9i zece schimburi de haine. 6 

$i
i-a dus regelui lui Israel scrisoarea, cate zicea:,uAcum, cdnd va ajunge
scrisoarea aceasta la tine, iatd, 1i l-am trimis pe Naiman, robul meu, iar tu
sdJ lecuiegti de lepr6." 7 

$i a fost aga: cand a citit regele lui Israel scrrsoarea,
$Fa sflitiat ve$mintele ti a spus: ,,Sunt eu oare Dumnezeu, ca s6 dau moarte
$i viati, de a trimis acesta la mine un barbat sAl lecuiesc de lepra lui? Aflati
numai qi vedeli cA acesta imi cauti pricind.,'8 $i a fost ara; dacd a auzit
Elisei ci regele lui Israel gi-a sfhSiat vefmintele, a trimis vorbe la regele lui
Israel: ,,De ce {i-ai sfrgiat vegmintele? SA vin6 la mine Naiman gi sA $tie cA
exista profet in.Israel." ' 9i a mers Naiman cu cal 9i car gi s-a oprit la uqa
casei lui Elisei. r0 gi Elisei i.a trimis un sol si-i spun:I: ,,Du+e de te spata de
gapte ori in Iordan gi carnea {i se va innoi $i vei fi cur6tit!" I' Dar Nuimal
s-a mAniat gi a plecat, spunAnd: ,,lztd., ziceam c6 va iefi la mine gi va sta $i
va chema numele Dumnezeului sdu qi i$i va pune mena pe locul [cu pricina]
9i va alunga lepra. 12 Oare nu sunt mai bune Abana ii fnarplar, raurite
Damascului, dec6t lorda:rul gi decet toate apele din Israel? Oare nu [md pot]
d.uce sA ma spll in ele $i sa ma curdtesc?" $i s-a intors 9i a plecat mAnios.'" Atunci s-au apropiat slujitorii lui gi i-au griit: ,,Dacd profetul li-ar fi grAit
un lucru mare, oare nu l-ai fi fdcut? insl el !i-a spus doar: <Spal6_te gi te vei
cur6li.>" ra gi Naiman a coborAt qi s-a scufundatin Iordan de $apte ori, dupA
vorba lui Elisei, gi camea i s-a innoit ca a unui copil mic $i s-a curAfit. 15 Si

5,4 ,,aceea... $dpAnului ei": TM are: ,,el f= Na'amdnf...stip6nului lui.,'
5,7 Scrisorile conlineau, tn Oricntul Apropiat, numai esenta m€sajului. Le rAmanea soli-
Ior se dezvolte tema (JFB). Regele Israelului nu mai a{teaptA explicafiile, se sperie de o
posibild provocarc politici. a,,imi cautd pricintr,, traduce gr. rpooqoiqerar. npooooE,
,,pretext", era un termen specializat al Iimbajului politic grecesc.
5,14 ,de gapte ori": cifra Fpte este simbol biblic al inrregului, al destvenirii (c/ qi nota
2,5 la lRg.). Sub acest simbolism se realizeazi miracolul vindecf,rii leprosului, ciruia
literalmente li cre$te la loc camea: verbul grec utilizat este 6rrqtp60ot, ,,a se inroarce, a
s€ r€face".
5,15 ,,mul1umirea": er. eljlodq, /in ,,bin€cuventaro, binete". De fapr, un eufemism
pentru o consistente rAsplatd materiali.
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s-a lntors la Elisei, el cu toat[ tabara lui: a venit, s-a oprit $i i-a zis" "lat['

stiu ci nu existd Dumnezeu pe tot plmdntul decdt in Israel - acum primegte

mulfumirea de la robul tau.' 16 
$i Elisei i-a spus: ,,Viu €ste Domnul'

dinaintea caruia stau, nu voi primi!" $i fNaiman] a tot staruit sa ia, dar el

n-a primit. tt 9i Naiman i-a spus: ,,De nu' sa i se dea rcbului tlu ateta

povare cat poate duce o pereche de asini, 9i s6-mi dai din pamantul cel ro$u'

caci robul iau nu va mai face ardere de tot ti jertfi la alli zei, ci numai

Domnului; l8 gi aib6 Domnul indurare de robul tiu atunci cand stipanul

meu va intra in casa lui Remman ca sA se inchine 9i cind se va rezema de

mana mea gi ml voi inchina in casa lui Remman atunci cdnd acela se

inchini ln casa lui Remman; aibA Domnul indurare de robul tau in privinla

aceasta." re 
$i Elisei i-a spus lui Naiman: ,,Du-te in pace!" $i fNaiman] s-a

lndeDartat de el o bucata de drum.
20 

lAtuncil Giezi, slujitorul lui Elisei, a spus:,,latA, stipanul meu l-a

lasat pe Naiman acesta, sirianul, f6ri sd ia din mAna lui ce adusese' Viu este

Domnul, dacd nu fug dupd el Si iau ceva de la el." 21 
9i Ciezi s-a luat dupi

Naiman, 5i Naiman l-a vAzut alergand dup6 el 9i s-a intors de la carul lui' in

lntampinare. 22 
9i i-a spus: ,,Pace [tie]! Stapanul meu m-a trimis, zicand:

(lata, acum au venit la mine doi slujitori din muntele lui Efraim, de la"fiii

profelilor; d6-1e un talant de argint 5i doul schimburi de veSminte'>" " 
$i

Naiman i-a rdspuns: ,,la doi talanti de argint!" $i i-a luat in doi desagi 9i
cele doua schimburi de ve$minte 9i le-a dat la doi slujitori ai sii 9i le-au dus

inaintea lui [Giezi].24 $i au ajuns lntr-un loc ascuns 9i le-a luat din mainile

lor 9i le-a pus bine in casl, iar oamenilor le-a dat drumul. 25 
9i el a intrat 9i a

stat dinaintea st?ipdnului s[u. $i Elisei i-a spus: ,,De unde [vii], Giezi?" $i
Giezi i-a rAspuns: ,}obul tau nu s-a dus nici incoace, nici incolo " 26 

$i

5,17 Naiman ccre ptrmAnl din Tara Sfantl pcntru un altar lnchinat lui YHWH (c/ Ex'

Zb,Z+) (FS). O alta interpretare ar fi aceea cd Naiman li ofer[ servitorului lui Elisei'

Giezi, aur cat pot duce doi asini, ln schimbul binefacerii primite (W€sley)'

5,18,,Remman": eb. Rimrn6n, este supranumele zeului srameo-asirian al furtunii' Hadad'

Templul rcspectivului zeu se va fi aflat la Damasc, pe locul ocupat ulterior de templul

lui Zeus, adoral ca tul8er.
5,19 ,,o bucata de drum": gr. eig 6efuooo rig Yiq, transqie ebr' kibh"rcth-'arch

,,o bucatd de drum": /ttr. ,,o distanfa de pimant".

i,20 ,,Giezi-: ebr. Gayhazi, rcprezinti tipul slujitorului necredincios ti arghirofil Este o

piefigurar" tipologici a lui luda Iscarioteanul f Dupd,,Elisei", TM adaugl "omul lui

Dumnezeu".
5,23 Termenul gecesc O{}'qKoq, radus aici prin 'desag[", desemna un sac de piele'
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Elisei i-a spus: ,,Oare inima mea nu s-a dus cu tine atunci c6nd bArbatul din
car s-a intom in intdmpinarea ta? gi acum ai luat argintul, acum ai luat li
ve$mintele 9i{i vei lua din ele gridini, 9i livezi de mdslini, qi vii, qi oi,9i
vite, pi robi, 9i roabe; " 

9i lepra lui Najman sd se lipeascd de tine $i de nea_
mul t6u in veci." $i [Ciezi] a plecat dinaintea lui, alb de leprA ca zapada.

6l Fiii profetrilor au spus cAtre Elisei: ,,lata, locul in care ne-am sAtasluit
lnaintea ta este stramt pentru noi. 2 SA mergem la Iordan gi sl-gi ia de acolo
fiecare c6te o bdmd 9i si ne facem acolo s6lag." El le-a spus: ,,Ducefi_v6.,," Iar unul a spus:,,Fii bun gi vino cu robii t6i., '$i a rispuns: ,,Voi merge.,'" 

9i a plecat cu ei; au mers la lordan gi au tdiat lemne. 5 gi iatA. unul a doboret
o b6md, iar fierul lde la securel i-a c6zut in ap6. $i a strigat: ,,O, stapane,
era imprumutat!" o 

$i omul lui Dumnezeu l-a lntrebat: ,,Unde a cazut,/,,
Acela i-a artrtat locul. Iar [Elisei] a rupt un b6] 9i l-a aruncat acolo, 9i fierul
a ie;it la suprafala. t gi i-a spus: ,,laJi-l!,, Acela a intins mana $i l-aluat.o Regele Siriei se afla pe picior de rdzboi cu Israel gi s-a sfituit cu slu_
jitorii sdi, zicdnd: ,,in locul acela imi voi pune tabara.,' e gi Elisei i_a trimis
vorbd. regelui lui Israel, zic6nd: ,,Feregte-te s6 mergi in locul acela, c6ci
sirienii stau ascungi acolo." l0 Iar regele lui Israel a trimis in locul acela de

5,27 Lepm albtr de cafe s-a umplut Giezi cr4 conform preceptelor din Lev. 13,12_13, con_
siderate necontagioasa. De acee4 slujitorul nu va fi alungat din societate, ci va reaparea
la curtc, dupa moanea lui Elisei, in 4Rg. g.
6,1 ,,oe-am silafluit lnaintea ta": traduce neuhu, literal, gr. oiroirpev ev6firdv oou. Nu
reiese cu sigurantA din exprimaxea aceasta daca fiii profelilor lmperfeau permanent
aceeali locuinfa cu Elisei sau dace se adunau numai ca sd il asculte in respectiva casd.
Verbul sugereazl prima varianta, dar complementul de Ioc pled€azd pcntru a doua. Unii
comentatori presupun cd retedinta se va fi aflat la Bethel sau la lerihon, unde comunita_
file profctice erau bine reprezentate (JFB).
6,2 Versetul face referire la malurile lmpddudte ale lofdanului, care puteau fumrz4 se
pare, din belqug lemn de construclie. Mdrimea comunita$i poate fi apreciata $i din
lndemnul lui Elisei ca fiecarc llu al prof'elilor s6 taie o singur{ barnd.
6,6 ln dreptul Ierihonului, lordanul este atat de involburat gi de addnc, lncat, ln mod
normal, o secure cazutd nu avea cum sA fie scoasi.
6,8 Sirienii continutr sa intreprindd raiduri de pradl ln divetse locuri din Israel. Frecventa
lor era destul de mare, dace luam in considerare informatia de la versetul l0: ,,s_a t!rit...
nu o datl $i nu d€ doud ori." r ,,in locul acela,': LXX adaugd el"povr. - transcricre a eor.'af moni, ,,c[tare" (cf. nota2l,3 la lRg.).
6,10 ,,Elisei": TM are ,,omul lui Dumnezeu". a ,,$i s-a ferit": TM are ,,ll prevenea gi
[regele] se fer€a".
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care ii vorbise Elisei 9i s-a ferit de acolo, nu o date fi nu de doud ori rr 
$i

sufletul regelui Siriei s-a tulburat de fapta aceasta 9i i-a chemat pe slujit-orii

sdi qi le-a-spus: ,Nu-mi dezvdluili cine m-a trddat regelui lui lsrael?" 12 
$i

i-a spus unul dintre slujitori: ,,Nu, stapene, regele meu, ci profetul Elisei din

Israel feste cel care] ii di de qtire regelui lui lsrael toate vorbele pe care tu

le-ai rostit in tainila iatacului tdu." 13 Atunci [regele] i-a spus: ,,Du-te, vezi

unde se afla gi voi trimite sa-l prindd." $i i-au dat de veste, zicandu-i: ,,lata'

[este] in Dothaim."r4 9i a trimis acolo cai 9i care lde lupta].Si oaste puter-

nicAfgi au *"r, la vreme de noapte $i au impresurat cetatea r5 lar servitorul

lui Elisei s-a trezit de dimineap, s-a sculat $i a ie$it: 9i iatA, o oaste incon-

jura cetatea, cu cai 9i care - 9i a griit slujitorul cdtre el: ,,O, st6pane' cum sA

iacem?" ru 
$i Elisei i-a rdspuns: ,'Nu te teme, cei [care sunt] cu noi sunt mai

multi decat cei [care sunt] cu ei." r? 
9i Elisei s-a rugat 9i a spus: ,,Doamne'

deschide ochii slujitorului, ca si vad6!" Si Domnul i-a deschis ochii gi a vazut

Si, iata, muntele era plin de calarime, iar care de foc se aflau imprejurul lui

Elisei. l8 
$i au coborat la el, iar Elisei s-a rugat Domnului, zicdnd: ,,Lovegte

cu orbire neamul acesta!" $i i-a lovit pe aceia cu orbire, dupi spusa lui

Elisei. 19 Iar Elisei le-a zis: ,,Nu aceasta este cetatea 9i nu aceasta este calea;

veniti dupa mine 9i v6 voi calduzi la omul pe care-l cautali!" $i i-a calauzit

6,ll ,,sufletul": TM are ,,inima"; la ewei 9i, in genetal, ln lum€a antici' sediul interio-

ritltii: minte, voinfa li afectivitate.
6,13 Dothaim era o cetate situate la 16 km nord de Samaria, ln campia care separ[ dca-

lurile Samariei de Carmel, idcntificata astazi cu localitatea Tell-Dota Dothaim figum

deja in r6ndul cetafilor cucerite de Tuthmes tU (cca 1480 i H ) A fost locuita nelntrerupt

pana in perioada elenistietr.
L.lS..siruitorul lui Elisei": acest slujitor nenumit nu este Giezi, ci unul care se afl4

duptr toate aparentele, de putinA vreme aldturi de Elisei: groaza lui la vederea sirienilot

demonstreaz[ cd nu cunoftea puterile stapanului sau.

6,16,.cei [care sunt] cu ooi", gr' oi peo r.lptiv, sunt oitiri ingeresti nevdzute, stense ln

jurul lui Elisei 5i pc care profetul le vede cu duhul. La clarviziunea aceasta se referi 5i

rugdciunea proletului din versetul urmdtor.
6,i7 Pentru Mirxim Mtrrturisitorul, slujitorul lui Elisei vede o$tirea lngereasca printr'o

..alta lucrare a ochilor", care este posibilA atunci cand simlurile nu mai sunt stAp6nite de

,,ndlucirile materiale". invAfdtura este aceasta: chiar daca trupul ii este inconjurat de

vrljmaii, omul duhovnicesc trebuie sa ltie c[ sufletul ii este pdzit de o$tirea ingereasca

(Anbigua,22).
6,18,,orbire", gr. copqoiq, termen care denume$e o realitate mai profunda (absenta viziu'

nii, imposibiliiatea de a discern€) decat obignuita ru02'6t4q (orbire in scns fizic) Starea

aceasta de confuzie, de b6jbaiala este in antiteza cu deschiderea ochilor discipolului
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ln Samaria.20 gi a fost a'a: dup6 ce au intrat ln Samaria, Elisei a spus:
,,Deschidele, Doamne, ochii, ca sA vad6." $i Domnul le-a deschis ochii gi
au v1zut, qi iati: se aflau in mijlocul Samariei. 2l gi regele lui Israel, cAnd
i-a vezut, a zis: ,,Oare sA-i lovesc de moarte, perinte?" 22 

$i i-a raspuns: ,,Si
nu-i lovegti decdt daci ii lovegti cumva pe cei pe care i-ai prins cu sabia ta
$i cu arcul ttru; pune-le dinainte p6ine Si apa, gi sA mlnence, sd bea Si sa
plece la stapanul lor." " $i le-a attemut ospat mare ti au mancat, gi au biut;
$i le-a dat drumul qi au plecat la stipdnul lor. gi pdlcurile de sirieni n-au mai
venit se intre in lara lui Israel.

2a gi dupa aceea a fost a;a: regele Siriei, Fiul-lui-Ader, $i-a adunat toata
tabdra gi a urcat gi a impresurat Samaria. 25 

9i a fost foamete mare in Samaria
ii, iatd" au impresurat-o pani ce o c6p4enI de asin a ajuns si preluiascl
cincizeci de sicli de argint, iar un sfert de cab de giinal de porumbel - cinci
sicli de argint. 'u 

lodutal regele lui Israel trecea pe zid, iar o femeie a strigat
la el, zicdnd: ,,Scapa-m6, $dpane, rege!" " 9i el i-u zis: ,,Daca nu te scape
Domnul, cum se te scap eu? [Cu ce vine] de la arie sau de la teasc?'28 $i
regele i-a spus: ,,Ce ai?" $i ea i-a rdspuns: ,,Femeia aceasta mi-a spus: <DiJ
pe fiul tAu s6-l mancam astlzi, iar pe fiul meu s6l mencdm m6ine>;2e 9i
l-am fript pe fiul meu gi l-am mdncat, iar ziua urmdtoare am zis cdtre ea:
<D4-l pe fiul tau, sA-l mencdm), dar ea l-a ascuns pe fiul ei." 30 

$i a fost
ata: cand regele lui Israel a auzit cuvintele femeii, gi-a sf6giat vegmintele,

6,22 Siricnii crau captivii lui Dumnezeu: regele se inueabtr daci nu trebuie dafi anatemoi
(c/ nota 6,17 la lis. Nav.). Profetul ii aminte$te r€gelui ce el nu are obiceiul s6-gi omoare
prizonierii (c/ 3Rg. 20,31), iar Dumnezeu nu poate fi mai pulin milostiv.
6,23-24 Cele doua versete nu sunt contradictorii. in v. 23 este vorba de pov6(covot
(cf nota 5,2), pe cand in v. 24 cste vorba de o adevalatl campanie. a ,,Fiul-lui-Ader"
transcrie ebr. Ben-Hadad, numele regelui Siriei. Literele ebr. d gi r, avand formc foarte
aseminitoare, sunt confundate adesea de traducatorii LXX. Trei suverani din Damzrsc au
purtat acest nume (cf ti 3Rg. 15,18). Cel pomenit aici estc, sc pare, cel de-al doilea (cca
873-850 i.H.), oponentul lui Achaab (3R9. 20) qi fiul lui Ben-Hadad I, aliatul lui Asa
(cf. 2Pat, 15,19). a Asedierea Samariei de cdtre B€n-Hadad II vine ca implinire a pro-
fefiei lui Ilie de la 3Rg. 20,42.
6,25 ,,clp46nl de asin": faptul cA astfcl de produse, ln mod normal demne de disprel sc
cumparau la asemenea prelu vrea sA sugereze cA asediul sirian era eficient Si cl
foametca era teribiltr (AB II Kings, p. 79), a ,,cincizeci": TM are,,optzeci". a ,,cab": ebr.
qabh, mlsur{ de capacitate dc cca doi litri. a ,,gaina[ de porumbcl": expresia a pus mutte
probleme; unii afirmtr cA putea fi folosit drept combustibil, allii il interpr€teaztr drept
nume metaforic Dentru o man€are foarte Droastll.
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mergand el pe zid, 9i poporul a vAzut ce purta pe piele penzl de sac' 31 
9i a

spusl ,,Afa ;a-mi faci Dumnezeu $j^acestea sA le adauge daca-i mai rdmdne

tui etit"i a$ezi capul pe umeri." 32 
9i Elisei gedea in casa lui, 9i bdtrAnii

Sedeau impreuna cu el. lar [regele] a trimis un blrbat inaintea lui; mai inainte

de a intra solul la el, acela a spus c6tre b6trAni: ,,$tili cA acest fiu de uciga; a

trimis sa-mi ia capul? Vedeli, de cum vine solul, inchideli uia 9i.tineti-l la

u9a: nu cumva se aude sunetul patilor stiipanului s6u in urm[-i?" " Pe cdnd

inci vorbea cu ei, iate, solul a intrat la el ti a zis: ,,lat6, nenorocirea aceasta

este de la Domnul; ce sA mai agtept de la Domnul?"

7 t $i Elisei i-a spus: ,,Ascult[ cuvantul Domnului: ata graie$te Domnul:

<Miine pe vremea aceasta o mdsuta de faina aleasa [va fi] un siclu, iar doui

misuri de orz [vor fi] un siclu la po{ile Samadei.)" I Iar al treilea [in rang],

pe a cerui mana se sprijinea regele, i-a rispuns lui Elisei, zicendu-i: ',latd'

ichiarl dacd Domnul ar deschide T garlr:iile cerului, oare s-ar implini vorba

aceasta?" $i Elisei i-a r[spuns: ,,lata, vei vedea cu ochii t6i, dar de acolo nu

vei manca!"'Erau patru bdrbali leprogi la poarta cetAtii ;i a zis unul cdtre

cel de langa el: ,.La ce sd $Am aici pena vom muri?' Daci am spune: (SA

mergem in cetate), este foamete in cetate $i vom muri acolo $i daci gedem

aici, tot murim. Acum, hai sa cadem asupra taberei sirienilor: dacb ne vor

lasa in viala, vom trSi; iar daci ne vor omori, vom muri." r $i s-au ridicat pe

lntuneric sa meaxgi in tabira sirienilor fi ar mers pen6 la marginea taberei

sirienilor gi, iatl, nu era nici un om acolo. u CAci Domnul fdcuse si se audf,

6J2 ,,fiu de ucigaS": aluzie la Achaab, care !a ucis pe profelii Domnului 9i p€ Nabot

(3Rg. 21,19). fuadar, ,,reg€lc lui lsrael" ar fi fiul acestuia, Ioram'

6,ll Sotul manifesta o schimbare de atitudine (personald, sau a rcgelui?) Nu mai vrea

s[-l ucidd pe profet, ci ii cere sfatul'
?,1 in Orientul Apropiat, t6rgurile se oryanizau la po(ile cetalilor'

?t,,al trcilea [in rang]": gr. tptoorqg; este vorba despre un luptdtor de elita fi curtean

de rang lnalt, care il insofea pe suvemn in carul regal Protocolul cerea c4 la ieSiril€ ln

public-ale regelui, acesta sd se sprijine pe bratul unui demnitar, in semn de lncredere total6'

i Slujitorulpune laindoiala nu numaiputerea profctului, ci, implicit, pe a lui Dumnezeu'

7,5 ,ja marginea taberei", gr. eiq g€poq rfiq ,rqpep hliq, lttt ,intr-o parte a taberei" Un

alt manuscris LXX oferd, in loc de ei.g pdpoq, eiq p6oov, ,,in mijlocul" Dacd acceptem

prima lecliune a €ditiei Rahlfs, leprofii au ajuns la marginea cea mai apropiatl de cetate

a taberei sirienilor.
?,6,,regii cheteilof': se referl la suv€ralii celor lapte orate-stat din Siria, care apa4i'

nuseri imperiului hittit $i care, ln urma destrimtuii accstuiA au continuat sa se revendice
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in tabira sirienilor zgomot de care gi zgomot de cai 9i larm6 de mare ogtire
gi a zis fiecare catre fratele s6u: ,,Acum i-a tocmit regele lui Israel impotriva
noastra pe regii cheteilor 9i pe regii Egiptului sd vind asupra noastra." ? gi
s-au ridicat qi au fugit pe intuneric ai Si-au lesat corturile 9i caii, 9i asinii in
tabara, aga cum erau; Si au fugit sd-$i scape viala. " Iar leprogii aceia au mers
pana in marginea taberei 9i au intrat inlr-un cort li au mancat, $i au b6ut, 5i
au luat de acolo argint gi aur, 9i vegminte gi au plecat; 9i s-au intors, gi au
intrat in alt cofi, $i au luat $i de acolo, 9i au plecat, 9i le-au ascuns. ' gi a zis
unul catre cel de langi el: ,,Nu aga trebuie sa facem: ziua aceasta este zi de
veste bun6, ii [dacA] tAcem qi rdmdnem p6nd la lumina zorilor, vom da de
necaz; acum hai sa mergem si d6m de ftire ta casa regelui." r0 

$i au mers gr
au strigat la poarta cetatii gi le-au dat de veste, zic6nd: ,,Am mers in tabAra
sirienilor pi, iatA, acolo nu mai era nici un om 9i nici glas de om, ci numai
cai legali 9i asini. gi corturile lor. ala cum erau." rr $i au strigat paznicii
po4ii qi au dat de veste induntru, in casa regelui. 12 

$i s-a sculat regele la
vreme de noapte gi le-a spus slujitorilor s6i: ,,Am s6 vd dau de gtire ce ne-au
fdcut sirienii: au gtiut ce suntem infometali ti au plecal din tabard gi s-au
ascuns pe cAmp, fcand: <Vor iegi din cetate 9i ii vom prinde vii gr vom
intra in cetate.)" " $i i-a rdspuns unul dintre slujitori, zic6nd: ,,Sd ia cinci
dintre caii rdmagi, care mai sunt aici - iatd, atdta a mai rtrmas pentru toatA
multimea lui lsrael - 9i sd-i trimitem acolo gi str vedem." ra gi au luat doi
calAre(i $i regele lui Israel i-a trimis pe urmele regelui Siriei, zicdnd:
,,Merge1i 9i vede1i."r5 $i au mers pe urmele lor pdni la lordar gi, iatA, tot
drumul era plin de veqminte gi de bunuri, pe care le aruncaserd sirienii in
groaza lor; iar solii s-au intors gi i-au dat de veste regelui. ro 

$i poporul a
mers $i a pradat tabira sirienilor, Si s-a lAcut masura de 1iin6 aleasa un siclu
gi doui misuri de orz un siclu, dupa cuvantul Domnului. r7 

$i regele l-a pus

vreme de mai multe secole de la celebra formafiune statalA disparutd (DB, r.v. ,,Hititii",
p. 529). a,,regii Egiptului", gr. pooLl,6cg Ai.luntou, reprezintd fie o expresie simetricA
la plural cu ,,regii cheteilor", fie se referd la diver$ii guvernatori ai pfovinciilor egjptene.
Sirienii au astfel impresia cd sunt aracali, simultan, din nord qi din su<J.
7,9 ,.vom da de necaz": traduce aici elpnoolev qvoliov. Termenul ovopic, /itt
,,nelegiuire", trimite deopotrivA la o inctlcare a legilor omeneEti, dar gi a celor drvrne.
7,13,,ia$, atata a mai rdmas pentru toatd mul{imea lui Israel": TM are un text dificil,
care poate fi interpretat: ,,va fi cu ei cum va fi cu toatA mulfimea lui [srael.',
7,17,,1-a pus [...] lsa stea] la poartd"r regele 5i-a trimis omul dc incredere la poana
cetdfii ca sa opreasca mulfimile de la jefuirea taberei siricne. Demnitarul a sfarsit instr
lin$at de multimile infometate.
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pe al treilea [in rang], pe a carui manA se sprijinA mdna regelui, [sA stea] la

poarte; dar poporul l-a cilcat in picioare 9i acela a murit, dupa cum spusese

omul lui Dumnezeu, care grdise atunci cand solul coborase la el. l8 
9i a fost

dupa cum ii griise Elisei regelui: ,,Doua mAsuri de orz - un siclu li masura

de ftina aleasa - un siclu, [aga] va fi mdine pe vremea aceasta, la poafia

Samariei", re iar al treilea lin rangl ii rAspunsese lui Elisei, zicdnd: ,,latii, [chiar]
dac6 Domnul ar deschide zdgazurile cerului, oare s-ar implini vorba aceasta?"
gi Elisei ii raspunsese: ,,lat6, vei vedea cu ochii tai, dar de acolo nu vet

mdnca!" 20 
$i aga a fost: poporul l-a calcal in picioare la poarta ti el a murit.

8r Elisei i-a griit femeii cireia ii adusese fiul la viaJi 9i i-a zis: ,,Ridi-
ca-te gi du-te, tu ;i casa ta, 9i s6169luie9te-te oriunde te pofi salAglui, cdci

Domnul a chemat foametea peste tara." $i chiar a venit peste far6, vreme de
qapte ani. 2 

$i femeia s-a ridicat $i a tlcut dupd vorba lui Elisei gi s-au dus -

ea qi casa ei - 9i s-au salagluit in tinutul Strainilor, vreme de gapte ani. 
' 

$i a

fost aga: dupd implinirea celor gapte ani, femeia s-a intors din {inutul
Strainilor in cetate li a mers sd strige la rege pentru casa ei 9i pentru ogoa-

rele ei. a 
$i regele grdia cu Giezi, slujitorul lui Elisei, omul lui Dumnezeu,

zicandu-i: ,,Poveste$te-mi toate faptele cele mari pe care le-a f6cut Elisei."
5 

$i a fost aga: pe cdnd ii povestea acela regelui cum l-a adus la via{6 pe fiul

care murise, iat6 cA femeia ctueia Elisei ii adusese fiul la viat6 striga la rege

pentru casa ei gi pentru ogoarele ei; 9i Giezi a spus: ,,Stapane,.rege, aceasta

e femeia gi acesta e fiul ei, pe care Elisei l-a adus la via16." 6 Iar regele a

intrebalo pe femeie gi ea i-a povestit; 9i regele i-a dat un eunuc, zic6ndu-i:

,,Da-i indarat tot ce era al ei gi toate roadele ogorului ei, din ziua in care a
plecat 9i pAni astdzi."

8,1 Elisei i-a vorbit femcii inainte ca foametea sA punl $trpAnire pe Israel indemnul

acesta este anterior. strict cronologic vorbind, faptelor r€latate ln 4Rg. 5 5i 6. De aceea,

unii comentatori au propus traducerca cu mai mult ca perfect a verbului,,a vorbi" de la

inceputul acestui verset (JF-B). I Foametea era considemtl o pedcapsa divina pentu

neascultare. Cea din vremea lui Elisei a durat de doua ori mai mult decat cea din timpul
profetului Ilie.
8,2 .,in tinutul Strlinilor": israelita a pref€rat sA fuga in provincia filistini, 'pentru c[ era

cea mai apropiatd r€giune neafectau de foamete $i. poate. pentru ci filistenii nu erau

considerali de pnterea cerrtral6 din Isracl atat de periculogi ca vecinii iudei

8,3..sd strige Ia rege": pdr[site o vreme! casa fi ogorul lie devenisera proprietatea

regelui. l ie [usesera acaparale Je cinc\ a.
8,6 ,,un eunuc"r acestia aveau adesea l'uncfii de dspundere in palat.
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7 Elisei a mers la Damasc, iar regele Siriei, Fiul-lui-Ader, era bolnav, 9i
i-au dat de veste, zicandu-i: ,A sosit aici omul lui Dumnezeu."'$i regele
i-a spus lui Azael: ,,la-fi in mana un dar qi du-te in intdmpinarea omului lui
Dumnezeu ti intreaba-L prin el pe Domnul, zicdnd: <Mi voi mai ridica eu
oare din boala aceasta?>" ' 

$i Azael a plecat in intampinarea aceluia Si a
luat in mana sa darul, toate bunatatile Damascului, inctrrcate pe patruzeci de
cimile, gi a mers gi a stat dinaintea lui gi i-a spus lui Elisei: ,,Fiul tdu, regele
Siriei, Fiul-lui-Ader, m-a trimis la tine, zicAnd: <Mi voi mai ridica eu oare
din boala aceasta?>" to gi i-a spus Elisei: ,,Du-te gi spune-i: ((Cu adevirat
vei htri.) Domnul inse mi-a ardtat cd va muri cu siguranta." " $i a stat in
fala lui $i a.^incremenit pan[ cend l-a prins ruginea; 9i a pldns omul lui
Dumnezeu. '' $i Azael a spus: ,,De ce plinge stApanul meu?" $i i-a spus:

,,Pentru cd qtiu cat rdu le vei face fiilor lui lsrael; cetdlile lor le vei nimici in
foc, pe fruntagii lor ii vei ucide cu sabia, asupra copilagilor lor te vei
ndpusti, pe [femeile] ce poart6 in pdntece le vei spinteca." ri $i Azael i-a
rdspuns: ,,Cine este robul tiu, un cdine mort, ca sd facd fapta aceasta?" $i
Elisei i-a spus: ,,Domnul mi te-a arAtat domnind peste Siria." '* 

[Azael] a
plecat de la Elisei qi a mers la stipinul slu Si acela i-a zis: ,,Ce fi-a spus
Elisei?" $i i-a raspuns: ,,Mi-a spus: (Cu adevarat vei trdi.)" l5 

$i a fost ata:

8,7 Elisei s-a dus la Damasc sub inspirafie divinr, ca sA indeplineasci misiunea p€ care
Dumnez€u i-o daduse lui Ilie (3R9. 19,15), anume sa-l ungA rege al Siriei pe Azael (ebr.
Haza'e I), biciul lui, Dumnezeu pentru Israel.
8,8 ,,un dar": textul gr. are p(Ivqq, care transqie ebr. min'hAh, ,,oftartdt',
8,9 Ben-Hadad (Fiul-lui-Ader) est€ numit,,fiu al lui Elisei", respcctdndu-se astfel pro-
tocolul israelit care le rezerya profetilor titlul de,,ptrrinte".
8,10,,Cu adevarat v€i trai" traduce ln romanette figura etimologicn (<,rfl (tion, ./ltt. ,,cu
viaF vei trai", calc dup[ ebr. Aceasti expresie este contrabalansati de o alt[ figurd
etimologica, la sf6riitul versetului: oov&re cqtooqvi, /i/l. ,de moarte va muri". Prima
parte a discursului este raspunsul la intrebarea concrete a lui Ben'Hadad (insanAtogrea
dupa boald), a doua, rispunsul tainic adresat lui Azael (moartea suveranului din alte
cauze). Prolelul nu minte si nu se contrazice.
8,11 ,,a stat in fafa lui": TM are,,$i-a tinut fafa [nemiFat4". Privirea fixd ii imobilitatea
sunt semne ale extazului.
8,15 ,,cuvertura": io textul gr. este pc|Ipq, care transcrie aproximativ ."bt. makh"bEr,
,,cuverturd rmpletitll". Se presupune indeob$te cl Azsel I-a ucis deliberat pe reg€le
Ben-Hadad. Unii comentatori (JFB) nu exclud insi $i posibilitatea ca Azael se-i fi vrut
binele suveranului s6u, lncercand, de fapt, un rem€diu penhu febra crescandA a regelui
sau, fi mai plauzibil, fecand din tesdtura inmuiata o aptrAtoare de insectc.
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a doua d, fAzael] a luat o cuvertura ti a lnmuiat-o ln apl qi i-a lntins-o pe

fat5, $i [regele] a murit, iar in locul lui a domnit Azael.
16 in al cincilea an al lui Ioram, fiul lui Achaab, regele lui Israel, a ajuns

rcge loram, fiul lui losaphat, regele lui luda. " El avea treizeci 9i doi de ani
cand a inceput sd domneascA 9i a fost rege la Ierusalim vreme de opt ani.
16 

$i a umblat pe calea regilor lui Israel, cum facuse Si casa lui Achaab, caci
o fiic6 a lui Achaab ii era nevast4 si a f6cut ceea ce este rau inaintea
Domnului. le Dar Domnul nu a voit sd-l nimiceasca pe luda, de dragul lui
David, robul sau, caci spusese ci-i va da o ftrclie, lui ii fiilor lui, pentru
totdeauna. 20 in zilele acelea, Edomul s-a rdzvratit de sub m6na lui luda 9i
[edomi]iil gi-au pus un rege peste ei. 2r 

$i s-a suit loram la Sior fi toate carele
erau cu el; 9i a fost a;a: dupd ce s-a sculat, i-a lovit pe edomi{ii dimprejurul
lui qi pe mai-marii carelor, iar poporul a fugit la corturile sale. " lTotuii,]
Edomuf s-a rdz\r5;tit de sub mana lui luda pAnd in ziua aceasta. $i Lobena
s-a razvratit tot in wemea aceea. 23 Iar celelalte fapte ale lui loram, cete le-a
sevarsit el, oare nu sunt scdse in Cartea cronicilor regilor lui luda? 2a 

$i s-a
culcat loram ldng6 pdrinlii sAi ti a fost inmormentat la un loc cu pdrin{ii, in
cetatea lui David, pdrintele s6u; 9i in locul lui a ajuns rege Ochozias, fiul s6u.

8,16 Dupd,,lsrael", TM adauge ,,$i fhniap6! era regele lui Iuda". r loram, fiul lui
Iosaphat a d€venit rege al lui luda'in jurul anului 8481.H. (c/ 2Par. 2l,l).
8,17 ,,El avea treizeci d€ ani"; /i,t ,,Era fiul a treizeci de ani"; semitism preluat frecvent
in LXX.
8,18,,o fiicA a lui Achaab": fiica lui Achaab, aici nenumitd" cu care s-a cisatorit loram,
regele ludei, era Gotholia (ebr, 'hhafyAD. Cdsltoria ei cu Ioram a pecetluit o alianttr
intr€ Regatul de Nord gi cel de Sud, cu preeminenta calui dintei.
8,r9 Cf. 2Rg. 7 ,16.
E,20 DupI Flavius losephus, edomilii l-au detronat pe regelc fidel lui luda $i au instalat
un dizident. Edomul era pantr atunci un stat vasal regatului lui luda, iar conduc6torul lui
era un soi de regent, fidel lerusalimului (c/ 3Rg. 22,48 Si 2Par. 21,8).
8rl Toxtul paralel din 2PN, 21,9 nu pomenege de Sior. Pentru LXX, identificarea
acestui popas al armatelor iudee care atacau Edomul cu localitatea Sior (actuala Siair),
mentionata in lis. Nav. 15,54 9i situattr in zona deluroasd a ludeii, la NE de Hebron, nu
pune probleme, dar TM are la Ios. 15,54 ft'or, iu aici, Ta'rr. | ,,a fugit la corturile
sale": expresie mo$eniti din perioada nomada, cu sensul de ,,a fugit acasl",
8,22 ,,Lobena": ebt. Libh"nah, era o cetate din Sephela, cuceriti de Iosua (lis. Nav.
10,29) li data preotilor. a ,,p6nA in ziua aceasta": teritoriul Edomului va fi recucerit in
parto sub Amessias (c/ 14,7).
8,23 ,,Cartea croniciloi': litt. ,,Cutea faptelor zilelor", calc dupl ebr. Sdpher dibh'rdy
haryamrm.
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25 in al doisprezecelea an al lui Ioram, fiul lui Achaab, regele lui Israel, a
ajuns rege [n tuda] Ochozias, fiul lui Ioram. 26 Ochozias avea doudzeci gi

doi de ani c6nd a ajuns rege 9i a domnit un an in lerusalim; iar numele
mamei sale era Gotholi4 fiica lui Ambri. regele lui Israel. 27 

$i a umblat pe

calea casei lui Achaab qi a lEcut ce este rau inaintea Domnului, ca [9i] casa
lui Achaab. 28 

9i s-a pomit impreuni cu loram, fiul lui Achaab, la rizboi
impotriva lui Azael, regele streinilor, din Remmothul Galaadului, iar sirienii
l-au rinit pe Ioram. 2e 

5i regele Ioram s-a intors la lezrael, ca sA se vindece
de rinile pe care le capatase la Remmoth, cand se luptase cu Azael, regele
Siriei; 9i Ochozias, fiul lui loram, a coborat sa-l vada pe Ioram, fiul lui
Achaab, la lezrael, pentru ca [acesta] era bolnav.

9 ' Profetul Elisei l-a chemat pe unul dintre fiii profelilor 9i i-a spus:

,,incinge-te peste mijloc, ia in mana vasul cu untdelemnul acesta qi du-te la
Remmothul Galaadului. ' $i intri acolo gi-l vei vedea pe Iu, fiul lui Iosaphat,
fiul lui Namessi; ridica-l din mijlocul ftafilor sdi 9i du-l in tainila tainifelor;
3 gi ia vasul cu untdelemn 9i toam6 pe cregtetul lui gi spune: <Aga spune

8,25 Ca de obicei, datele domniilor se dau ln cronologie relativa. ln Regatul de Nord
domnea loram, fiul lui Achaab, cdnd a ajuns rege in Regatul de Sud Ochozias, fiul altui
Ioram, care era fiul lui tosaphat (c/ v. 16).
8,26 Istoriogralul deuteronomist susline ctr Ochozias avea doudzeci gi doi de ani la urca-
rea p€ tron. Cronistul atjrmd insA ca avea doar douaz€ci de ani (2Par. 22,2). a,,fiica lui
Ambri": Gotholia (= Athalia) era, de fapt, fiica lui Achaab (c/ v. l8); ,,Ambri (= Omri)"
era tatll acestuia, socotit intemeictorul dinastiei. La fel, to[i r€gii din luda sunt numili
,,fii ai lui David".
8,27 La slfuSitul versetului, TM adauga: ,,ctrci era inrudit cu casa lui Achaab."
8,28 Dupd cum este evident din context, Azael este regele sirienilor, defi ,,strdinii" ii
desemneaza de obicei pe lllisteni. 'fM are ,,regele lui Aram (= al Siriei)". r,.Remmothul
Galaadului" era o cetate din Transiordania, in {inutul lui Gad. Datoritd poziliei sale stra-
legic€ d€osebile, a fost mereu un prilej de disputd in rdzboaiele siro-israeliene. Ben-lladad
I a luaFo de Ia Omri (Flavius tosephus. ,4/ 8. 3991. incercdrile lui Achaab dc a o recuceri
de la sirieni au efuat in mai multe rdnduri (3Rg. 20 fi 3Rg. 22,1-40). Cetatea a fost iden-
tificata cu actualul Tell-Ramit (Glueck, N., 1943, apud DB, s.v.,,Ramot din Galaad").
8,29 Dupd,,Ochozias, f iul lui loram", TM precizcazh,,regcle lui Iuda".
9,2,,1u"; gr. (LXX) Io!, ebr. Yehn', fiul lui losaphat. a fost al zecelea rege al lui Israel
9i intemeietorul celei de-a patra dinastii nordice. A domnit douAzeci li opt de ani (cca
842-815 i.H.). in absenla celor doi regi (loram $i Ochozias), Iu a rlmas cdpetenia campaniei.
9,3 Misiunea discipolului era strict secretd fi trebuia indeplinita iD mare graba, pentru ca
garzile fidele regelui Iorarn sa nu prinda d€ veste gi sd lmpiedice ungerea.
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Domnul: 'Te-am uns rege peste Israel.'> $i apoi deschide u9a 9i fugi, sl nu

mai stai." a 
9i profetul cel tanar a pomit spre Remmothul Galaadului'9i a

intrat Fi, iata, mai-marii oltirii tedeau [acolo], iar el le-a spus: ,,Am o vorbd

cu tine, cdpitane!" $i lu i-a spus: ,,Cu care dinte noi?" $i i-a rispuns: ',Cu

tine, cipitane." 6 
$i s-a ridicat, 9i au intrat in casa, $i i-a turnat untdelemnul

pe cre$tet gi i-a zis: ,,Aga spune Domnul Dumnezeul lui Israel: <Te-am uns

rege peste poporul Domnului, peste Israel, ' 9i vei nimici dinaintea Mea

casa domnului tdu Achaab gi vei rdzbuna singele robilor Mei, profetii' 9i

sdngele tuturor robilor Domnului, din m6na Iezabelei o gi din mAna intregii

case a lui Achaab, 9i vei nimici din casa lui Achaab toata partea bdrbl-

teascA, fie pringi, fie rimagi in Israel '$i voi face cu casa lui Achaab a$a

[cum am iZcut] cu casa lui leroboam, fiul lui Nabat, Si cu casa lui Baas4

fiul lui Achia; r0 iar cdinii o vor m6nca pe Iezabel in ogorullui Iezrael, 9i nu

se va afla cine sA o ingroape.)" $i a deschis u9a 9i a fugit. " $i Iu a iegit la

slujitorii stapanului sau 9i ei i-au spus:,,E bine? Pentru ce a venit Ia tine

apucatul acesta?" $i le-a r6spuns:,,Voi il cunoagtefi pe btubatul lacesta] 9i
vorbtuia lui!"'t gi i-au spus: ,,Nu-i drept; da-ne de gtire." $i Iu le-a zis:

,,A9a 9i aqa mi-a griit, zicdnd: (A$a spune Domnul: 'Te-am uns rege peste

Israel.'1" 13 Auzindu-I, s-au grdbit de gi'a luat fiecare mantia;i a pus-o sub

[picioarele] lui, la capul treptelor; ti au sunat din corn 9i au spus: ,' lu este

9,7,.vei rtbuna": TM are..voi rizbuna .
9,8 in TM vcrsetul incepe: ,,$i va pieri toati casa lui Achaab 9i voi nimici, ," t,,partea

barblteasctr": gr. oupoiwc npdqToilov: litt. ,,care ur.ineazlpe zid". |,,ramati": TM are

.,liberi".
9,9 .,a5a [cum am licutl cu casa lui Ieroboam"; pentru distrugerea lui Ieroboam, c/ 3Rg.

15,29. a ,.cu casa lui Uaasa"; pcntru dishugerea lui Baasa (ebr. 8a'esa), cf 3Rg. 16'3 9i7.
9,10 ,,in ogorul lui lezrael", adica, probabil, pe aria lui Nabuthai, Profefia lui Elisei

diferd de cea a lui llie care spune ca lezabel va fi mancata de caini ,'pe zidul din fa[5 al

Iezraelului" (3Rg. 20,23 LXX :TM lRg. 21,23).
9,ll ,,E bine?": litt. ,,E pace?"; semitism frecvent. t ,,apucat": gr' drtl'4prtog, care

inseamna fi ,,epileptic"; gdrzile i'i dau seama dupa imbdcaminte $i gesturi cd omul e

profet, de unde ii dispreful lor suveran penlru el. lu le rAspunde garzilor pe acelaSi ton,

aparent batjocoritor, ca 5i cind nu s-ar fi intAmplat nimic iefit din comun

9,13 Aiternerea hainelor la picioarele lui Iu era gestul supremei devoliuni. C/ Mt 2l,7

la intrarea Mentuitorului in Ierusalim. | ,,la capul treptelor": gr' dri lopep r6v

nvopooptiv;'yopep este o transcri€re a ebr. gerem, ,,lnsuii", ,,chiar", exprosia fiind tra'

dusa conjectural erx llaut des degres (TOB), d nene des degf,s (BJ), iar pentru l'Xx or

the top ol the stairs (BrcnLon).

I
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rege!' 14 
9i Iu, fiul lui Iosaphat, fiul lui Namessi, s-a intors impotriva lui

Ioram - iar acest Ioram statea de paza in Remmothul Galaadului, el 9i
intregul lsrael, dinaintea lui Azael, regele Siriei, '" gi regele loram se intor-
sese ln Iezrael sA-li lecuiasce rinile pe care i le fdcuser[ sirienii pe cdnd se
rizboia el cu Azael, regele Siriei - 9i Iu a spus: ,,Daca sufletul vostru se afle
alaturi de mine, nu lAsati vreun fugar sa iasA din orag, sa mearge Si sa dea de
veste in Iezxael!" 'u 

6i Iu a incilecat gi a pomit $i a coborAt spre lezrael,
caci Ioram, regele lui lsrael, igi lecuia ln lezrael sAgedtudle pe care i le
fdcuserf, araminii la Rammath, in bdtelia cu Azael, regele Siriei; c6ci el era
voinic Ai un bdrbat zdravin; $i Ochozias, regele lui Iuda, cobor6se sf, il vadl
pe loram. 17 

9i straja s-a urcat in tumul din lezrael 9i a vdzut pulberea [ridi-
cali] de Iu, care se apropia, Si a zis: ,,Ved pulbere." $i loram a zis: ,,la un
cdlirel Si trimitel ln intdmpinarea lor, sI lntrebe: (Cu pace [vii]?)" 

t8 
$i

cAlAreFI a pomit in lntAmpinarea lor ti a zis: ,,Aqa spune regele: <Cu pace

[viil?>" $i Iu a spus: ,,Ce ai tu cu pacea? Treci dinapoia mea!" $i straja a
dat de veste, zicand: ,,Solul a mers pana la ei gi nu s-a mai intors." le 

$i
[Ioram] a trimis un al doilea cdltrrel 9i [acela] a mers la el 6i i-a zis: ,,Aga
spune regele: (Cu pace [vii]?>" $i Iu a spus: ,,Ce ai tu cu pacea? Treci
dinapoia mea!" 2o gi strala a dat de veste, zicind: ,,A mers pdni la ei gi nu
s-a mai intors; iar cel care mane aduce cu lu, fiul lui Namessi, caci gone$te
bezmetic." 2r 

$i Ioram a spus: ,,inham6!" gi a inhamat carul. $i au plecat loram,
regele lui Israel, gi Ochozias, regele lui Iuda, fiecare in carul stru, gi au iesit
in intampinarea lui Iu fi l-au gasit in cempul lui Nabuthai, iezraelitul. r2 

$i a

9,14 Vers€t recapitulativ: Iu se intoarce lmpotriva lui Ioram, in timpul campaniei din
Remmoth. Gr. Ou2.6oo@, ,,a sta de paztr', aici ln forma de imp€rfect eQDl"qroev, se
refera la contextul general al campaniei antisiri€ne conduse de Ioram ti nu Ia prezenfa
nemijlocita a acestuia din urmd la Remmoth. Suveranul se alla de fapt la Iezrael, ca str-$i
vind€ce r[nile primite (cf. aRe.8,29).
9,f6 in TM, versetul e mult mai scurt: ,,Iehu s-a suit ln car gi a pomit spre Yezreel.
Yoram era acolo bolnav gi Ahazi4 regele lui Iud4 coborase sd-l vadd pe Yoram." t

,,araminii", Le. sirienii.
9,17-20 Tumul de observatie din lezrael, ora$ situat la o altitudine apreciabil[ faF de
Valea Iordanului, trcbuie sA fi avut o deschidere estice impresionanta. Strajerul vede
pana departe, spre lordan, de unde se apropie lu. Naratiunea este perfect gradacl: strtr-
jerul ved€ la lnccput un nor de pral pentru ca apoi se-l distingd pe Iu.
9,17 ,,pulberea": TM are,,o ceati".
9,22 ,,d€stAntrile": gr. oi ropvelor pot fi lnfel€se 9i la propriu, dar pot descmna 5i
diversolc Dractici idolatre la care s-a d€dat lzabela.
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fost a5a: de cum l-a vlzut Ioram pe Iu, a zis: ,,Cu pace [vii], Iu?" $i Iu a

rispuns: ,,Care pace? Mai [sunt] incA desfr6ndrile Iezabelei, maica-ta, 9i
vrajile ei cele multe!" " $i Ioram gi-a into$ mdinile sl fugi 9i i-a zis lui

Ochozias: ,,Tr6dare, Ochozias!" 2a 
$i Iu gi-a incordat mdna pe arc ai l-a lovit

pe loram intre umeri, Si sdgeata i-a trecut prin inim6; 9i el s-a prdbugit in
genunchi. " 9i Iu a spus ctrtre Badecar, al treilea [in rang dintre oamenii]

sAi:,,Arunc6l in ogorul lui Nabuthai, iezraelitul; cdci ne aducem aminte

cum, pe cand eu 9i cu tine eram in car dinapoia lui Achaab, tatal lui,

Domnul a aruncat asupr[-i aceasti povar6, zicdnd: '" <Am vdzut ieri sdngele

lui Nabuthai qi sdngele fiilor lui>, a spus Domnul, ($i il voi rdzbuna in ogorul

acesta), a spus Domnul; qi acum, ridicdJ 9i arunc6-l in ogor, dupi vorba

Domnului." 27 
$i Ochozias, regele lui lud4 a vdzut gi a fugit pe drumul spre

Baithanga, iar lu l-a urmarit qi a spus: ,,$i pe acesta!" $i l-a lovit in car, pe

c6nd urca spre Gai, adica leblaam, qi [Ochozias] a fugit la Mageddo gi a

murit acolo. 28 
9i slu.litorii sii l-au pus in car qi l-au dus la Ierusalim 9i l-au

inmormantat in mormAntul lui, in cetatea lui David. 2e 
$i in anul al unspre-

zecelea al lui loram, regele lui Israel, ajunsese rege Ochozias peste Iuda.
30 

9i Iu a mers la I ezrael; iar lezabel a auzit gi s-a sulemenit la ochi gi s-a
impodobit la par 9i s-a uilat in jos pe fereastra. '' $i Iu a intrat-in cetate $i
[ea] a spus: ,,Cu pace [vii], Zambri, ucigalul domnului tdu?" " $i el gi-a

9,25,tovar["; gr. ].ippq: /r'rt ,,ccea ce se ia"; ,,profit", ,,sarcintr", ,,povard' fiaduce ebr.
na(d' cu acelasi sons, dar car€ ins€amntr li ,,mesaj, oracol".
9,27 Episodul fugii lui Ochozias este controversat pcntru ci traseul prezentat aici nu
coincide cu cel de la 2Par. 22,9, unde se spune cl oamenii lui Iu l-au prins pe Ochozias
ln Samari4 dupa carc l-au dus la stapanul lor. Unii comentatori modemi (Wesley) au
comparat fi au pus la un loc cele doud variante. Rezultatul a fost un scenariu verosimil:
Ochozias pleacd de l6nga lezrael, trece prin Ieblaam (3Rg. 27), unde e ranit, incearcd o
diversiune ti se indreaptA spre Mageddo (3Rg. 27), in nord, apoi coboari spre sud, in
Samaria (2Par. 22,9), Dnde €ste prins gi readus la Mageddo (3Rg. 27), in fafa lui Iu
(2Par.22,9), carc il omoetrd (3R9. 2'7',zPar. 22,9).
9,28 DupI,,in mormantul lui", TM adauga,,cu pariniii lui".
9,30 Obiceiul femeilor de a se farda era raspandit ln tot Orientul. Fardurile pentru ochi
se oblineau dintr-o pulbere neagr6 de antimoniu sau de plumb amestecat[ in uleiuri
speciale. Efectul scontat era ca ochii sl para mai mari (JFB),
9,31 Iezabel fac€ aluzie la episodul asasindrii rcgolui EIa de uzurpatorul Zambri (3R9,
16,9-13), care a domnit apoi doar o s[ptimanA,
9,32 ,,Cine esti tu? Coboarl la mine!": TM are ,,Cine est€ cu mine? Cine?" a ,doi"l TM
are..doi-trei".
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ridicat fala inspre fereastrA, a vezut-o 9i a zis: ,,Cine egti tu? CoboarA la

mine!" gi doi eunuci priveau [9i] ei in jos, spre el; " iar el le-a spus: ,,Az-
vdrlifi-ol" $i au azvdrlit-o, iar sdngele ei a improscat zidul pin6 dinaintea

cailor: 9i ei au cdlcat-o. tt gi lu a intrat 9i a mdncat, 9i a biut, 9i a-zis:

,,ingrijifi-va de blestemata aceea $i ingropali-o, cdci este fiica de rege " r) $i
s-au pomit sA o ingroape, dar n-au mai gasit din ea decat feasta, picioarele 9i
palmele mdinilor. '" $i s-au intors sj i-au dat de ;tire, 9i el a spus: ,,Cuvantul
Domnului, pe care l-a grAit prin robul Siu, Ilie Thesbitul, zicdnd: <ln ogorul

lui Iezrael cAinii vor manca din camea lezabelei; '' 9i va fi legul lezabelei ca
gunoiul pe fafa c6mpului, in ogorul lui lezrael, incat sd nu se mai poata

spune: 'Aceasta e lezabel' .>>"

l0 I Achaab avea qaptezeci de fii in Samaria. $i Iu a scris o scrisoare 9i a

trimis-o in Samaria, la mai-marii Samariei 9i la bdtr6ni gi la cei ce se ingri-
jeau de fiii lui Achaab, spundnd: ' ,,Chiar acum, cdnd ajunge cartea aceasta

la voi, cu voi [sunt] fiii domnului vostru qi cu voi [sunt] carul 9i caii 9i cetdlile
putemice $i armele: 3 vedeli-l pe cel [mai] bun qi drept dintre fii i stdpAnului

vostru 9i punetil pe tronul tatalui sdu fi luptati-v6 pentru casa domnului

vostru." 4 
$i s-au inspiimantat foarte 9i au spus: ,,lati, doi regi nu au putut

sta dinaintea lui: cum sa st6m noi?"'$i cei care faveau in grijd] casa qi cei

care [aveau in grijd] cetatea 9i bitrinii 9i cei ce se ingdjeau fde fii] au trimis
la Iu, zicdnd: ,,Slujitorii tdi suntem $i cate ne spui sd facem, le vom face; nu

ne vom pune nici un rege, ci vom face ce este bun in ochii t6i." 6 
$i le-a

scris a doua scrisoate, zicind: ,,Daci voi sunteJi cu mine 9i ascultali de
glasul meu, luati capetele barbatilor, fiii stapanului vostru, ii aduceJi-mi[-le]

9,34 Iu insista sa o numeascl pe Iezabel ,,fiica de rege" (era fiica regelui Etbaal din Tyr),

fi nu solie d€ rege (fusesc sofia f€gelui blestemat Achaab). Numai in aceaste calitate
merita sA fie inmormantatl.
l0,l Cei iaptczeci de fii (ie. urmagi) ai lui Achaab se adunasere la Samada fie lnaint€a
campaniei lui Ioram la Remmothul Galaadului, fie dupi izbucnirea revoltei lui Iu, ca
refugiafi din diverse cetali unde nu puteau fi bine aplrafi. o ,,mai-marii Samariei": ln TM
se spune ce Iehu le-ar fi scris in Samaria capeteniilor din lezrael. Versiunea LXX este
mai coerenti din punct de vedere istoric. A$a cum reiese din 4Rg. 10,6, Iu igi stabilise
cartierul gencral la Iezrael.
10,5 ,,cei care [aveau in grij[] casa": gr. oi dlri oiKoo; TM vorbeste de,,cipetenia casei",
in timp ce LXX lolosegte pluralul. E vorba despre intendenlii palatului regal din Samaria
10,6,,acei [oameni] hstArifi": gI. d6poi, in acest context se referi nu numai la situafia
materialtr prospera a sponsorilor regali, ci gi la statutul social preeminent al acestora.
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m6ine pe vremea asta la lezrael." $i fiii regelui erau ;aptezeci de berbafi:

acei [oameni] instarili din cetate ii hrdneau. ' $i a fost a$a: cand a ajuns

scrisoarea la ei, lau luat pe fiii regelui 9i i-au injunghiat - $aptezeci de

barbati - 9i le-au pus capetele in coguri 9i i le-au trimis aceluia la lezrael'
8 

5i solul a mers qi i-a vestit, zic6nd: ,,Au adus capetele fii lor regelui"; 9i

[el] a zis: ,,PuneliJe in doui gr6mezi dinaintea uqii de la poartA, pinb dimi-

neate." e 
$i s-a f6cut diminea{a 9i [lu] a ieqit $i a stat la poarta cetalii 9i a

spus cetre tot poporul: .,Voi sunteti drepti: iata, eu m-am ridicat impotriva

domnului meu qi l-am omordt; dar pe acegtia toti cine i-a lovit? l0 Vedeli

acum ca nu cade nimic la pAmant din cuvantul Domnului, din ce a rostit

Domnul asupra casei lui Achaab; c6ci Domnul a implinit tot ce a grdit prin

robul Sdu llie.- -lr $i lu i-a lovit pe toli cei ce mai rdmdseser6 din casa lui

Achaab in lezrael 9i pe toJi cei instdrili din preajma lui 9i pe cunosculii lui 9i
pe preolii lui, pini n-a mai r6mas nici urma.

12 
Si s-a ridicat 9i a pomit spre Sarnaria. $i a trecut pe la Baithacadul

pistorilor in drumul sdu, l3 qi Iu i-a gdsit acolo pe fraJii lui Ochozias, regele

lui luda, 9i le-a zis: ,,Cine sunteli voi?" $i au r6spuns: ,,Noi fsuntem] fratii

lui Ochozias gi mergem sA le dam bineJe fii lor regelui 9i fi i lor reginei " '" 
$i

a zis: ,,Lua1i-i viil"; 9i i-au luat vii. $i i-au lnjunghiat la Baithacad - patru-

zeci pi doi de bArbati, nici unul nu a mai rimas dintre ei ' ' 
$i a pornit de

acolo 9i l-a gasit in drum pe lonadab, fiul lui Rechab, lieiit] in intampinarea

lui, 9i [acela] l-a binecuvdntat. $i Iu i-a spus: ,,Oare este inima ta cinstita fatr6

10,9-10 Discursul lui Iu in fafa po4ilor din Iezrael ii legitimeazl actiunea sangeroasa

impotriva urma$ilor lui Achaab. Invocand juslifia divina, revelatd in profelia lui Ilie' Iu

i$i cagiga poporul 5i face aluzie la viitoarea exterminare a fidelilor dinastiei onride'

inclusiv a aliafilor iudei ai acesteia (4Rg l0,l3-14) i) ',acum": gr' d000) transcrie ebr'
'eprd', ,,acum, atunci, agadar".
10,13 ,,fratii lui Ochozias, regele din Iuda": este vorba fie de fiii nelegitimi ai lui Ioram,

fie de urmapii fiilor legitimi ai acestui4 adicd nepotii lui Ochozias Cea de-a doua variant[

este mai plauzibila, dace se ia in considerare afirmalia de lazPu,22,l conform ctrreia

toti fiii lui loram, ln afard de ochozias, au fost ucigi in raidul arabilor $i alimazonilor.

Episodul ucidcrii ,,fratilor lui Ochozias" estc amintit li la 2Par. 22'8

10,15 lonadab ,,fiul lui Rechab" a fost un chenit (c/ lPar. 2,55) care a inte[zis clanului

sdu sa practice sed€ntarismul agrar ([er. 35,6 TM qipassin), in amintirea ratdcirii evrei

lor prin pustie. a,,1-a binecuvantaf': iin LXX subiectul €ste lonadab, iar ln TM, lehu f

StrAngerea mainii era gestul simbolic care pecetluia o alianfA, un pact. Iu incheie o inte'

legere cu lonadab, simbol al fidelitatii iahvist€, pentru a intari, ln ochii poporului, legiti-

mitatea represaliilor sale impotriva dinastiei omfide

;tl
ii
il
I
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de inima mea, a$a cum este inima mea fati de inima ta?" $i lonadab i-a rds-
puns: ,,Este." $i Iu i-a spus: ,,Daca este, atunci d6-mi mana." $i i-a dat mana
gi l-a urcat aldturi de el in car t6 

9i i-a spus: ,,Hai cu mine gi privegte la rdvna
mea pentru Domnul Sabaoth.'$i l-a agezat in carul s6u. 17 gi a intrat in Samaria
gi i-a lovit pe tofi cei din [casa lui] Achaab, c61i mai rimdseseri in Samari4
pan6 ce a starpit-o, dupd vorba Domnului, pe care o graise cf,tre Ilie.

r8 
$i Iu a adunat tot poporul gi le-a spus: ,"Achaab i-a slujit lui Baal pulin,

dar Iu ii va sluji mult." 'n 
6i acum, pe toli profelii lui Baal, pe toli slujitorii

lui gi pe preotii lui chemali-i la mine, nimeni sA nu lipseascd, pentru ca voi
aduce jertfd mare lui Baal; oricine va lipsi igi va pierde via1a." Dar Iu a
fbcut aga cu viclenie, ca si-i nimiceascd pe slujitorii lui Baal. 20 

5i Iu a spus:
,,inchinali o sbrbAtoare lui Baal", iar ei au dat de veste. 2r 

$i lu a trimis
[soli] in tot Israelul, zicdnd: ,,Acum [sd vin6] toti slujitorii lui Baal qi toti
preolii lui qi toti profelii lui - nici unul si nu lipseasci, pentru ca voi face
jertfd mare; oricine va lipsi igi va pierde viata." gi au venit toti slujitorii lui
Baal, $i toli preo{ii lui, ti toli profetii lui; nimeni n-a nai rdmas care sA nu
fie de fald. gi au intrat in casa lui Baal 9i s-a umplut casa lui Baal de la un
capAt la altul. " $i Iu i-a spus celui care era in casi mai-mare peste vef-
minte: ,,Aducefi vegminte pentru to{i slujitorii lui Baal"; gi mai-marele
vegmintelor le-a adus. " $i Iu a intrat cu Ionadab, fiul lui Rechab, in casa
lui Baal 9i le-a spus slujitorilor lui Baal: ,,Cercetali 9i vedefi dacA este
printre voi-[vreunul] dintre slujitorii Domnului, ori numai gi numai slujitorii
lui Baal." 2a gi a intrat sa aducd jertfele gi arderile de tot. Iar Iu igi rinduise
afarA optzeci de bdrbali gi le spusese: ,,Oricine scapi dintre bdrbalii pe care
eu vi-i dau pe meni - va fi via16 pentru viale.'25 gi a fost aga: cdnd a sfrrqit

10,16 ,,Sabaoth" nu apare aici ln TM.
10,20 ,,lnchinatri o sirbitoare lui Baal": gr. Ayroooc iepeiov r@ Bccal,; termenul
iepeio are sensul de,jertfe', ,,sarbAtoare" (LSJ).
10,21 TM nu repetd mesajul lncredintat solilor.
10,22 ,,mai mare peste ve$minte"r gr. I€oeqqr", reluat Ia sf6!$it cu orol,torrlq. Aceste
,,vefminte" (dvdnporo) €rau mantiile albe de in pe care le pudau preofii lui Baal ln
timpul sacrificiilor. Se pastrau in garderoba templului li erau impa(ite numai la ser-
bdtori (JFB).
l0r4 ,,va fi viaF pentru viaf6" traduae literal expresia { yufi ainoo wti rp1frq ouro6.
Iu igi amcninll oamenii do lncredere cl vor plati cu viata pentru fiocarc preot al lui Baal
neomorat.
10,25 ,,pedestraSilof' traduce aici gr. Eqporp*oylxi, litt. ,,coi care al€argl alaturi". De
fapt, e vorba despr€ un un corp de amatl aflat mereu ln imediata apropiere a regelui din
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de adus arderea de tot, Iu le-a zis pedestragilor 9i capeteniilor: "lntrati $i
izbiti-i pe toJi, nici unul sa nu scape dintre ei"; ti i-au trecut prin asculi$ul

sabiei, iar pedestragii gi cipeteniile i-au aruncat afarA 9i au pomit spre ceta-

tea casei lui Baal. 26 
5i au adus stalpul lui Baal 5i i-au dat foc' '' $i au culcat

la pdmint stAlpii lui Baal 9i au daramat casa lui Baal 9i au rAnduit-o sd fie

latrini pdni in ziua de astdzi.
2s gi Iu l-a stdrpit pe Baal din Israel; 2e numai ci Iu nu s-a lndepartal d€

pdcatele lui Ieroboam, fiul lui Nabat, cel care il dusese ln p4cat pe Israel -

junincile de aur [se aflau inca] in Baithel gi in Dan. 30 
$i Domnul i'a spus

lui lu: ,,Pentru cite ai implinit tu bine, ce era drept in ochii Mei, ii toate cete

erau in inima Me4 ce ai implinit impotriva casei lui Achaab - lpentru
acesteal fiii tAi, pane la al patrulea neam, vor $edea pe tronul lui Israel'"
3l Dar lu nu s-a ingrijit sa umble in legea Domnului Dumnezeului lui Israel

din toatA inima s4 nu s-a indepdrtat de pacatele lui leroboam, fiul lui Nabat,

careJ dusese in pacat pe Israel. 32 in zilele acelea, Domnul a"inceput se taie

pldi din Israel 9i Azael i-a lovit, in tot hotarul lui lsrael, " de la lordan,

spre rAsarit, tot linutul Galaadului lui Gad 9i al lui Ruben $i al lui Manase'

de la Aroer, care este pe malul paraului Amon,9i Galaadul 9i Basanul ro 
$i

celelalte fapte ale lui lu 9i toate cate le-a sAvartit $i toat6 domnia lui 9i bdtd-

liile pe care le-a purtat nu sunt scrise ele otue in Cartea cronicilor regilor lui

Israel, un fel de gardtr pretoriana. | ,plpeteniilof': gr. tprotcqg traduce ebr' talit,

,,aghiotant": litt ,,al treitea [din carul regal]l". Cf $i nota 7,2. | ,,cotat€a casci lui Baal"'

des€mna un complex de cladiri anexe templului, probabil fortificat O alta interpretare o

oferd Wesley, care crcde ct termenul ,,cetate" este folosit metonimic' pentru a descrie

multimea de constructii anexe templului
1019 Iu nu ifi put€a permite str ?ncurajeze practicarea cultului lui YHWH: aceasta ar fi

presupus recunoa$terea preeminenlei politice 9i rsligioase a lerusalimului, fapt care ar fi

pus in aiscutie l€gitimitatea Regatului de Nord ca entitate statal5' Iu reia practicile cul-

iice impuse de leroboam, intirind astfel, simbolic, independenta rcgatului lsrael fatl d€

luda. a ,junincile": TM are ,,viteii". a Aprecierea asupra domniei esto diferit[ in 10'29 si

3l faF de 10,30: dacd ln acest ultim verset iahvismul lui Iu este ltudat ffuL rezer\e,

cclelalte doui poarta amprenta istoriografului deutetonomist; profetul Osea va rosti un

oracol de condamnare a cruzimii acestuia (Os. l'4).

10J3 ,.Galaadul lui Gad": gr. fq)'oo6 toolq66r. Galaad este numele generic al regiunii

transiordaniene locuite, de la sud la nord, de tdburile lui Ruben, Gad Si o jumltate din

cel al Manase. Gataadul propriu-zis este o rcgiune deluroa-se, delimitata la nord de reul

Yamuk $i la sud de linia Hesbon-Marea Moarti. La sud de Galaadul propdu-zis se intinde,

pane la valea Arnonului, un podig f€rtil, considerat ca fiind un apcndice al Galaadului

orooriu-zis. La nord de raul Yarmuk se intindea Basanul (DB, s v ,,Galaad", pp 475-476)'
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Israel? 35 
$i s-a culcat Iu l6ngd plrinlii sAi Si l-au inmormdntat in Samaria;

9i in locul lui a domnit loachas, fiul sau. ro 
$i zilele cdt a fost lu rege peste

lsrael, in Samaria, [au insemnat] doudzeci gi opt de ani.

1l f Gotholia, mama lui Ochozias, avdzut c6. fii i ei au murit si a nimicit
toati semanfa regeascd. 2 insd losabea, fiica regelui loram, sora lui Ochozias,
l-a luat pe loas, fiul fratelui ei, 9i l-a rapit din mijlocul fiilor regelui, care erau
dafi mortii; pe el gi pe doica lui i-a ascuns de Gotholia in cimara paturilor;
gi nu a fost dat mo4ii. 3 

$i a ramas cu ea, in Casa Domnului, ascuns! vreme
de gase ani; iar Gotholia a fost reginA peste tar6. 

a intr-al gaptelea an, preotul
Iodae a trimis de i-a chemat pe sutafi, pe Choni gi pe Rasim, 9i i-a adus la
el, in Casa Domnului; 9i i-a legat cu legAmantul Domnului 9i i-a jurat dinain-
tea Domnului 9i Iodae li l-a arAtat pe fiul regelui 5 

9i le-a poruncit, zicdnd:
,,Aceasta este fapta pe care o ve{i inl}ptui: o treime dintre voi s6 intre de
sabat 9i sA strdjuiti bine casa regelui, in pridvor; o o treime la poarla drumuri-
lor gi o treime la poarta din spatele pedestragilor: strajuiti bine casal 7 Doui

ll,l Cotholia a lncercat sl-i omoare pe toti urmatii lui loram, ntrsculi de concubinele
acestuja (i.e. ,.toatA samanfa regeasc6"), ca sd-gi qxercite in continuare pute.ea pe care o
definuse ca regina-mama, in timpul domniei f iului ei Ochozias (2par. 22,3). r..f i i i , ,r TM
are,,f iul". a ,,a nimicit": TM are ,,s-a p s sa nimiceascd".
ll,2 Iosabea (sau losabeth la 2Par. 22,11) era fiica regelui loram, dar nu 9i a regrner
Gotholia. Prin urmare, era nunai o sor6 vitregd a regelui Ochozias. | ,,clmara paturi-
lor": gr. rd rolr.eiov t(i)v Kl,rv6v, €ra o ancxa a Templului in care erau gerdujti preofii
de serviciu fi de care se ocupa numai marele preot, Iodae. Camera era destul de mici si
servea Si ca depozit de perne, saltele, drap€rii, fiind un loc idcal dc ascunzAtoare (JFB.
Wcsley).
ll,,l Cotholia a domnit $ase ani, adicd intre cca842/841$i 835 i,H. Pdn urmare, cu aocsr
verset, ne plasam in 835 i.H. a,,Choffi" transcrie ebr. kAri,,catieni", mgrcenari dintr-o
zonA a Asiei Mici, iar,,Rasim" transcrie ebr. rafn, ,.alug6tt)ti.', ace$tia, impreund cu
carienii, formau, in acea I'reme, garda personali a regelui. in LXX apar ca antr,lponime.
TM are ,,pe sutatii carienilor $i ai alergdtorilor".
l1,6 ,.poarta drumurilor", gr. i1 aul,q t6v o6riv: TM are ta'ar, (,,poarta,') Snr. t ,,poarta
din spatele pedcstra$ilor", gr. q au1,4 orioo t6v noporpel6vrrov, uumitd la l l ,19
,,poarta pedestra$ilor" era poarta de pe latura sudicd a Templului, utilizata de ,,garda
pretorian6" din Iuda (JFB).
I1,7 .,cei care ies [din Templu] s6mbiti" erau levitii Si preotii care iegeau din serviciul
saptamanal. Dintre ac€$tia, doud cete (gr. Xd.LpeS: litt.,,mAini") a trebuir se ramani, ca
sal apere pe loas, copilul neproclamat inci oficial rege, dar numit deja astlel in mediile
preofefti.
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cete dintre voi, tofi cei care ies [din Templu] simbit6, sA stea de straja la
Casa Domnului dinaintea regelui; " sA faceti roata in jurul regelui, fiecare
bdrbat cu arma in m6na Si oricine va pitrunde in r6nduri va muri." $i au fost
cu regele, cAnd iegea qi cand intra.'$i sutagii le-au implinit pe toate cate le
poruncise Iodae cel ?n1eiept, 9i fiecare gi-a luat oamenii, cei care intrau de
sabat la un loc cu cei care iegeau de sabat; 9i au mers la preotul Iodae. r0 

9i
preotul le-a dat sutagilor sulifele qi scuturile regelui David, care se aflau in
Casa Domnului. " $i pedeshagii au stat, fiecare barbat cu arma in meni, de
la colful din dreapta al casei panA la coltul din stdnga al casei, pe l6ng{ altar

ii casa, roatd injurul regelui. ' ' $i a trimis llodael dupd fiul regelui gi i-a
dat diadema pi mdrturia qi l-a lzcut rege gi l-a uns, 9i au bdtut din palme gi
au strigat: ,,Tr6iascd regele!" '' Iar Cotholia a auzit larma celor ce alergau
din mulJime gi a intrat la mullime, in Casa Domnului. '" 

$i s-a uitat gi iata:
regele s6tea in picioare, dupd randuialS, lingi st6lp, iar cdntlrefii 9i trdmbi

latii erau in fafa regelui gi tot poporul ldrii se veselea gi suna din trimbife;
atunci Gotholia gi-a sffigiat vegmintele gi a strigat: ,,Uneltire! Uneltire!" 15 

$i
Iodae, preotul, le-a poruncit sutaSilor care erau mai-mari peste oaste qi le-a
spus: ,,Ducefi-o afard din rdnduri, iar cel ce va iegi in urma ei cu moarte de
sabie sd moar6!" Cdci preotul a spus: ,,Sd nu moari in Casa Domnului!" 16 

$i
au pus mena pe ea 9i [ea] a intrat pe la intrarea cailor in casa regelui gi acolo

11,8 ,,rdnduri": gr. 6o6np(00 transcrie ebr. fdhefith, ,,rAndur.i", ,,firuri", ,,posturi de
gardd". La fel Si la I I,15. a ,,$i au fost cu regele, cAnd ieiea $i cand intra": TM are (in
continuarea poruncii) ,,$i sa fiti cu regele c6nd iese $i cand inha".
11,9 ,,todae cel inlelepf'].Ttr�.{are ,,f hoyadha ' preotul".
ll,l0 ,,sulifele": gr. oerpopd.oio!: litt. ,,la'rci zimlate" (pasajul paralel de la 2Par. 23,9
are pcrlqipsg. ,,sibii"). TM are singularul. Se pr€supune ctr ar fi arma pe care David i.a
luat-o lui Goliat (lRg. 21,10). | ,,scuturile": gr. rproooi, /itr. ,,intreiti"; traducatorii
citesc ebr. p^f, ,,trei", ln loc de &L ,,scut".
11,12 ,diadema'': la 2Par 23,1,1, LXX are pooil,erov, ,,diademi, coroant'', fatA de ebr.
hEzer, c! acelagi sens, transliterat aici ve(ep. | ,,mirturia": gr. td gopflrprov, ebr.
'edhbth (pl.): este vorba fie de un sul confinand textul celor doua table ale Decalogului
(cf. Ex.25,16\, fie de un document con{inand clauzele legemantului intre Domnul ti
casa lui David sau un text al dreptului regal (lRg. 10,25). a Detaliul aplauzelor nu este
prezent la 2Pu. 23,11 .
I l, l4 ..canlareti i": TM are ..ctpetenii le' .
11,15 ,,afara din randuri": ln acelaSi context, 2Pat. 23,14 are er oirou, ,,din casa

[Domnului]", exprcsie prin carc se infelegea ti incinta sacri a Templului care nu trebuia
profanati cu sange omenesc.
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a fost datl mo4ii. 1? 
$i Iodae a lncheiat legtrmint lntre Domnul qi rege

popor: se-i fie popor Domnului; 9i [tot a9a] lntre rege qi popor. r8 
9i

poporul ftrrii s-a dus la casa lui Baal $i au daramat-o, $i i-au sferemat de tot
altarele Si chipurile, iar pe Matthan, preotul lui Baal, l-au omoret in fala
altarelor; 9i preotul a pus strajeri in Casa Domnului. Ie 

9i i-a luat pe sutaSr,

Si pe Choni qi pe Rasim, 9i tot poporul prii 9i l-au scos pe rege din Casa
Domnului; 9i a intrat pe poarta pedestragilor in casa regelui gi l-au agezat pe
tronul regilor. 20 

$i s-a bucurat tot poporul larii ti cetatea a avut parte de
linigte; iar pe Gotholia au dat-o mo{ii cu sabia in casa regelui.

12 | Ioas era de $apte ani cend a inceput sa domneasci. 2 Ioas a ajuns
rege in anul al taptelea al lui Iu gi a domnit in Ierusalim weme de patruzeci
de ani, iar numele mamei sale era Abia din Bersabea. ' 

$i Ioas a f6cut ce era
drept in ochii Domnului, in toate zilele cat l-a luminat preotul Iodae; a numai
cA nu a stricat inal{imile, c6ci acolo poporul inc6 mai aducea jertfe gi ardea
timiie pe indl{imi.

5 
$i loas le-a spus preoJilor: ,,Toli banii pentru cele sfinte care sunt adu$i

in Casa Domnului, bani de preluire - cici fiecare aduce bani de prefuire - toti
banii oe care se intAmDlA sa-i aducd omul duoi inima sa in Casa Domnului o si

11,17 Velsetul da fali vorbegte despre doutr leglminte: unul rcligios gi unul civil. Primul
era o relnnoire a legdmantului dintre Dumnezeu $i poporul lui lsrael (Ex. 24; Deut. 4,6 fi
27,9), al doilea era o conventie lncheiatl ?ntle rege Si popor, prin care suveranul se
angaje sa-;i conducA supuqii dup[ legea lui Dumnezeu, iar poporul se obliga sd i se supuni
regelui, in calitatea acestuia de uns al Domnului. Pasajul corespondent de la 2Par. 23,16
€ste mai putin clar in privinla celor douAjurtrminte.
12,1 loas a fost al optulea rege al lui Iuda (cca 836-800 i.H.), fiul lui Ochozias. Duptr
unii comentatori (DB,.r.v. ,,loas2", p. 591), cifra rotundi de patruzeci de ani de domnie
pare se include ti cei fase ani ai Cotholiei.
12,4 Ritualurile de pe lnilfimi, de sorginte canaaneani, erau atat de adanc intrate in obi-
ceiurile comunitarc, inc6t nici cei mai putemici gi mai autorita suverani nu au reugit si
le desfiin{eze (c/ de ex. 3Rg. 3,23; ll,5:12,31).
12,5 toas instituie, pentru reparea t€mplului, trei tipuri de taxe: 1) rd eioo6rc(6pewv:
Jitt ,,cel care este adus", impozit anual obligatoriu carc, conform pr€c€ptelor de la Ex.
30,13, insemna o jumAtate de siclu sau in LXX o didrahmn; 2) banii prcluirii (qpylptov
ouvtqlioerr4), care reprczentau o suma variabilA in funclie de starea materiale a fiectr-
ruia (c/ Lev. 27,1-8); 3) donatii voluntare. t loas li se adreseazd numai preofilor pentru
strangerea impozitelor, nu gi levililor, ca in pasajul paralel de la 2Par. 24,5,
12,6 ,din cele pe care le-a vAndut": TM are ,,din partea celor pe car€ ii cunoa$e"; aceeaSi
difercnti la 12,8. a ,,stricAciune": gr. rd E6eK ranscrie ebr. bedheq, ,,fislufl. spart]l'tt'.

sl
tot
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gi-i ia preolii, fiecare din cele pe care le-a vdndut, 9i ei in$i$i -s6 dreagl

stricbciunile Casei peste tot pe unde se gdse$te o stricaciune," t gi a fost

a€a: in douazeci 9i trei de ani din domnia lui Ioas preolii nu au dres nici o

siriclciune la Cas6. 8 
$i regele loas i-a chemat pe preotul lodae 9i pe

[ceilalli] preo{i fi le-a spus: ,,De ce n-ati dres stric6ciunile Casei? lar acum

sA nu mai luati banii din vdnzdrile voastre, ci sA-i dati pentru strictrciunile

Casei." e 
9i preolii s-au lnvoit intr-un glas sa nu mai ia banii de la popor 9i

sA nu se mai sileasca pentru stricaciunile Casei. '' 9i preotul lodae a luat o

ladi li i-a dat o gauri in capac qi a pus-o langd altar in casa unui barbat

de-al Casei Domnului; iar preotii care.strAjuiau u$a puneau [acolo] toli banii

pe ca.re-i giseau in Casa Domnului. " 9i era a5a: cand vedeau cA sunt bani

multi in ladd, veneau scribul regelui ii preotul c-el mare 9i adunau banii pe

caro ii gdseau in Casa Domnului 9i ii numarau. 12 
$i dAdeau banii stran$i de

acolo pe mainile celor rdnduili sa facA lucrerile, strijerii Casei Domnului'

iar ei ii pldteau pe dulgheri gi pe me$terii care lucrau in Casa Domnului,
13 pe zidari fi pe pietrari, ca sd-9i cumpere scanduri $i blocuri de piatri,

pentru a drege stricAciunile din Casa Domnului, pentru toate cate erau de

ptata la Casa, aslfel incet sA o ducA la bun sfhriit; la numai ca nu urmau sa

se faca pentru Casa Domnului nici u;i de argint, nici cuie, cupe 9i trambile'

nici un fel de vas de aur Si de argint, din banii adugi in Casa Domnului,
l5 pentru ce le-au dat [to{i banii] celor ce feceau lucriri qi au dres din ei

Casa Domnului. lu 
5i n-au cerut socoteala oamenilor carora le dddeau banii

De mana ca sa-i dea celor ce faceau lucriri, cici lucrau pe incredere' 17 
9i

12,10 ,,o lada": gr. nftir6g. Pasajul corespondent de la zPar. 24,8 ofertr varianta sinoni'

micA y),0)od6Ko!tov, ,,lad5, cufdr". a ,,lengi altar": gr. 1c4[B,v: TM arc 'Elel niz'bcah

blry1nin b"bh6 -'iS beyth YHWH,,,l6nga altar, p€ dr€apt4 cand intrl omul in Casa

Domnului". Traducltorul nu pare a fi inleles textul ebr' li, de acee4 a produs o frazi

obscurd.
12,11-12 Inspectiilo pe care scribul regelui le fdcea lazii cu donatii li dist butia destul

dc complicat?l a banilor (de la scrib la antrcprenori, iar de la ace$tia la metteri) este indi-

ciul c[ .eparaliile Templului au fost asumat€ ln totalitate de monarh.

12.13 ,,astfel incat sa o ductr la bun sfAr;it": nu apaxe in TM.

12,14 ,,uii": TM are sippath, pluralul de la saph, ,'ligfen, vas", omonim cu ccp",

,prag", de care se deosebegte doar la forma de plural.

1i,15 in pasajul paral el,2Par.24,14, este contrazisA informafia fumizatt aici: dupa ter-

minarea lucr[rilor de consolidarc, antrepr€norii restituie banii regelui, care l€ porunae$te

si face din ace$tia $i vase, li podoabe.
12,17 Taxele destinate intetinerii preolilor s-au pldtit ca li inainte, f,rt exceptie, dar

sunt complet sepamte de donatiile pentru consolidarea Templului.

l
I
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banii [de la jertfa] pentru pecat 9i banii [de la jertfa] pentru vin6, carb,erdu
adugi in Casa Domnului. erau ai preolilor.

'" Atunci s-a ridicat Azael, regele Siriei, gi a frcut rdzboi cu [cetatea]
Ceth Ei a pus stapanire pe ea. $i Azael gi-a pus in gend sA urce la Ierusalim.'' 

$i loas, regele lui luda, a luat toate odoarele, cdte le inchinaseri losaphat,
gi loram, fi Ochozias, pirinlii sAi qi regii lui luda, pi cele inchinate de el gi
tot aurul g6sit in vistieria Casei Domnului gi a casei regelui 9i le-a trimis lui
Azael, regele Siriei; 9i acela s-a intors de la Ierusalim. 20 

$i celelalte fapte
ale lui loas $i toate cate le-a sdvdrgit, oare nu sunl scrise in Cartea cronicilor
regilor lui Iuda? 2r 

5i s-au razvrdtit robii lui 9i au pus la cale o uneltire gi
l-au lovit pe loas in casa Mallo, din Gaalla. 22 gi lezichar, fiul lui lemuath,
Si lezebuth, fiui lui Somer, robii lui, l-au lovit gi el a murir; gi l-au inmor-
mentat lang6 parinfii lui, in cetatea lui David, 9i in locul lui a ajuns rege
Amessias, fiul Iui.

13 'in al dou6zeci gi treilea an in care loas, fiul lui Ochozias, domnea
peste Iuda, a ajuns rege loachas, fiul lui Iu, in Samaria, [gi a domnit]
faptesprezece ani. 2 gi a fecut ce este rdu in ochii Domnului gi s-a Iuat dupa
pAcatele lui Ieroboam, fiul lui Nabat, care l-a dus in pdcat pe Israel, 5i nu s-a
depdrtat de ele. 3 

9i Domnul s-a pornit cu urgie imporriva iui lsrael gi i-a dat
pe ei in mana lui Azael, regele Siriei, gi in mdna Fiului-lui-Ader, fiul lui
Azael, in toate zilele [or]. 

" 
$i Ioachas s-a rugat fefei Domnului gi Domnul

l-a ascultat, cdci a vAzut sfiemtorarea lui lsrael, cum ii stramtora regele Siriei.5 
9i Domnul i-a dat izbdvire lui Israel qi el a iegit de sub mana regllui Siriei;

12,18 ,,Geth": gr. feo (ebr. Gath) erc wa din:c.e cele cinci cet4i filistene principale. o
,,ti-a pus in gand": /in ,,S!a randuit fala".
12,21 Nu este limpede unde a fost omorat regele loas. ,,Casa Mallo', (efi. Milto'\ se
poate ref'eri la construcfia lui Solomon (c/ nota 5,9 la 2Rg.).
l3,l Ioachas, fiul lui Iu, a fost al unsprezecelea rege al lui Israel gi a domnit aproximativ
intre 814 fi 798 i.H. A avut parte de o domnie agitatA, aflAndu-se mereu in aonflict cu
sirienii lui Azael si Ben-Hadad IL
13,3 ,,Fiul-lui-Ader, fiul lui Azael" (cf. nota 6,24) este in TM Ben-Hadad III, reg€te
Siriei (cca 796-770 i.H.). Pe langA surca biblica, acest rege este amintit $i po stela con-
temporana a lui Zakur, regele din Luash-Hamat (c/ Thomas D.W. [ed.], pp.242-250,
apud DB, s.r. ,,Ben-Hadad"r, p. 140), impotriva caruia Ben-Hadad IIt a condus, faxl
succes, o coalifie militara.
13,4 ,,s-a rugat felei Domnului": TM are ,,a nadajduit la fala lui YHWH,'.
13,5,,$i Domnul i-a dat izbavire lui Israel" traduce Koi 66or€v rriptoq oorrpiw t@
Iopc4l,. Termenul orrrqpio, ,,izbivire, mAntuire, salvare,,, are in TM un corespondent
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9i fiii lui Israel au stat ln corturile lor, ca mai lnainte. o Numai ci nu s-au

departat de pacatele casei lui Ieroboam, cel caxe l-a dus in pdcat pe Israel, ci

au umblat [mai departe] in ele - chiar 9i dumbrava [de inchinare] a d6inuit

in Samaria. 7 
9i nu i-au mai r6mas lui Ioachas [in] popor dec6t cincizeci de

cdlarefi si zece carc ii zece mii de pedestlS$i, caci ii nimicise regele Siriei

gli IEcuse ca pulberea cdlcati in picioare. u 
$i celelalte fapte ale lui Ioachas

ti toate cate le-a sdvdrgit 9i vitejiile lui, oare nu sunt scrise in Caxtea cronici-

lor regilor lui Israel? ' $i loachas s-a culcat l6ngi pdrinlii s6i fi l'au

inmormdntat ldng6 pirinfii stri, in Samaria; 9i in locul lui a ajuns rege Ioas,

fiul s6u.
r0 in al treizeci gi taptelea an al [domniei] lui loas, regele lui luda, a ajuns

rege peste Israel, in Samaria, loas, fiul lui loachas, ltimp de] gaisprezece

ani. rr gi a facut ce este r6u in ochii Domnului; nu s-a depirtat de tot p6ca-

tul lui leroboam, fiul luiNabat, care l-a dus in pdcat pe Israel, ci a umblat in

el. 12 
$i celelalte fapte ale lui Ioas 9i toate cate le-a savergit 9i vitejiile pe

care le-a lecut [in rizboiul] cu Amessias, regele lui Iuda, oare nu sunt toate

scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel? ''' $i s-a culcat loas l6ngi pirin-

1ii lui qi leroboam s-a a9ezat pe tronul lui, in Samaria, la fiii lui Israel.
la Elisei s-a imbolnivit de boala de caxe a si murit. $i a mers la el Ioas,

regele lui Israel, 9i a plars dinaintea lui gi a zis: ,,Pdrinte, pdrinte, carul lui

Israel gi cdlire{ul lui!" ' ' $i Elisei i-a spus: ,,la un arc 9i sige{i!" $i li-a luat

concrel mdtid',,,salvatoi', trimifdnd astfcl la formularistica de sorginte d€uteronomistt
din Judecdtorii. De fapt, sirienii aveau sa fie infranli de Ioas, urmaSul lui loachas.
13,6 ,dumbrava [de inchinare]": c/ nota 7,3-4 la lRg.
13,10 loas, fiul lui loachas, a fost al doisprezecelea rege al lui Israel fi a domnit lntle cca
800 $i 784 i.H. Este mentionat pe o stela a lui Adad-Nirari III, regele Asiriei, datAnd din
796 i.H., in calitate de tributar, sub forma: fu'a.sr (DB, s.v. ,,loas5", p. 591),
13,13 ,,la fiii lui Israel": aceasta est€ lecfiunea edifiei Rahlfs; manuscrisele oferl aici
variant€le ,,fralii", ,,regii". I Dupa ,,pe tronul lui", sfirgitul versetului in TM este ,,fd'dt
a fost ingropat ln Sarnaria, cu regii lui Israel".
13,14 Elisei era la ac€asttr datd foaxte bitran, trcaus€r, aproape gaizeci de ani de cand
devenise profet. O mare pa(e din activitatea lui e trecutd sub t6core, pentru c6, de la

unglrea lui Iu, cate avusese loc cu patruzeci 9i cinci de ani inainte ca loas sA se urce po

tronul lui Israel, profetul nu mai este menlionat nicaieri.
13,15-18 in Orientul antic, declaratiile de rdzboi se fdceau prin tmgerea unei sdgeti de

ctrtre rege sau de cdtre un crainic asupra farii inamice. Gestul lui Ioas de a trage cu arcul

are o dubltr semnificatie simbolici: el reprezinti o declaratie de rtrzboi adresate sirienilor

si o incercaxe acredinlei.

I

. l
I
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arc !i slgeli. 16 
9i i-a spus regelui: ,,Pune mana pe arc!" gi Ioas a pus mena

pe arc, iax Elisei si-a a;ezat mainile peste miinile regelui. " $i a zis: ,,Deschide
fereastra dinspre rlsirit!" $i a deschis-o. $i Elisei a spus: ,,Sigeteaz6!" $i a
sagetat. $i a spus: ,,Segeata izbivirii intru Domnul gi sigeata izbivirii de
Siria. Vei bate Siria in Aphec pena la capat." 18 

9i Elisei i-a spus: ,,la un
axc $i sageli!" $i a luat. $i i-a spus regelui lui Israel:,.Trage in p6mint!"

$i regele a tras de trei ori gi s-a oprit. re 
$i s-a mahnit pentru el omul lui

Dumnezeu ti i-a spus: ,,Daci finteai de cinci ori $i de $ase ori, atunci ai fi
batut Siria pana la capet; acum, vei bate Siria de trei ori." 20 

9i Elisei a
murit $i l-au inmormintat. Iar pdlcurile [de pradl ale] lui Moab au intrat in

tax5, la inceputul anului.2l $i a fost aga: inmormdntau un om, cAnd iat6, au
vdzut un palc Ai l-au aruncat pe om in mormantul lui Elisei: de cum a atins
oasele lui Elisei, [omul] a fost viu fi s-a ridicat pe picioarele lui. 22 

$i Azael
l-a stramtorat pe Israel in toate zilele lui loachas. 2l Dar Domnul s-a indurat
de ei gi s-a milostivit de ei 9i a privit inspre ei, pentru leglmdntul Siu cu
Avraam gi Isaac ai Iacob $i nu a voit Domnul sa-i piardd qi nu i-a lepadat
dinaintea fefei Sale. 2a gi Azael, regele Siriei, a murit, 9i in locul lui a a;uns
rege Fiul-lui-Ader, fiul siu. " 9i Ioas, fiul lui loachas, a luat iarali din mdna
Fiuluilui-Ader, fiul lui Azael, ceteile pe care el le luase din mdna lui loachas,
tatil lui, in rdzboi; de trei ori l-a b6td loas $i a tntors cetAlile lui Israel.

14 I in al doilea an al iui Ioas, fiul lui Ioachas, regele lui Israel, a ajuns
rege Amessias, fiul tui Ioas, regele lui tuda. 2 Era de douizeci gi cinci de ani
c6nd a ajuns rege ii a domnit doudzeci qi noua de ani in Ierusalim; numele
mamei sale era loadin din lerusalim.'9i a facut ce este drept in ochii

13,17 Aphec (ebr. 'Aph€q, de la speq [6] ,,fortareafa 
') a fost identificat cu aSezarea

actuald En-Gev, situat[ pe ltumul estic al M[rii Galileii.
1310 Invazia moabittr survenitA imediat dupd moartea lui Elisei confirmi simbolic
pierderea imensi suferita de Israel. Fara profetul Domnului, miracolul infrangerii
moabililor nu poate fi repetat.
1324 Avand in vedere ca Azael l-a asuprit pe Israel in toate zilele lui loachas (4Rg.
13,22) ti ca i-a supraviefuit regelui israelit, istoricii sunt de ptrrere cl Ben-Hadad III
devine suveranul unic al Siriei in jurul anului 7961.H.
14,1 Amessias, fiul ti succesorul lui Ioas, a fost al noualea rag€ al lui luda" info 796 ii
76't 1.H.
14,3 in pasajul pamlel de la zPar, 25,2 r|u se face comparatia cu David. Cronistul se
mullume$te se constate c[ Amessias nu i-a slujit Domnului din toatl inima.



4 RECr 14 s1'lt

Domnului, ins[ nu ca David, parintele sau: in toate a f?lcut dupa cum fecuse

gi tatal sau, loas. 4 Numai c6 nu a desfiinlat indlJimile, caci poporul incd

aducea jertfe gi ardea tAmeie pe inaltimi. 5 
5i a fost aia: cand domnia s-a

statornicit in mdna lui, i-a lovit pe robii lui care-i lovisera tatal; " dar pe fiii

celor carel loviserd nu !a dat mo{ii, aqa cum std scris in cartea legilor lui

Moise, cum a poruncit Domnul, zicAnd: ,,Pdrinfii nu vor muri pentru fiii lor,

iar fiii nu vor muri pentru pdrinlii lor, ci fiecare va muri dupa pacable sale "

7 El a lovit zece mii de edomili in Gaimele 9i a luat cu razboi Petra 9i i-a pus

numele Cathoel pAnd in ziua aceasta. E Atunci Amessias a trimis soli la

Ioas. fiul lui Ioachas, fiul lui lu, regele lui Israel, zicand: ,,Hai sd ne vedem

fafl in fafd." e 
$i loas, regele lui Israel, a trimis la Amessias, regele lui luda'

spunand: ,,Spinul din Liban a trimis la cedrul din Liban, zic6nd: (Da-o pe

fiica ta de sotie fiului rneu>; iar fiarele cimpului din Liban au trecut peste

spin gi l-au cdlcat. r0 Tu ai lovit gi ai bdtut Idumeea $i te-ai semetit in inima

ta; proslavette{e $ezand la tine acasa, caci de ce sA te avanli spre rdul teu?

14,5 qt 4Rg. 12,21. Faptul cd Amessias i-a suprimat pe ucigafii tatalui sau abia dupi ce

si-a consolidat domnia at putea sugera ci cei doi complotitti se bucurau dc un statut

social important, probabil 5i de sus{inere politica. Tanarul tegc nu ia omorat ii pe

urma$ii acestora (4Rg. 14,6), ascultdnd dc porunca divina enunfatd la Deut 24'16, dar

probabil l i  de teama sa nu slameasca o revolla in urma masacrului

14,6 Este reluat aici (aproape exact) Deut 24,l6. a,,cartca legilol': TM ar€,,cartea l€gii"'

14,? 4Rg. nu insista pe prsgetiril€ de razboi ale lui Amessias: r€crutarea armatel' tenta'

tiva de a angaja mercenari efraimili din Israel ti concedi€rea acestora Despre aceste4

mai pe larg in 2Par. 25,5-10. I Oaimele (fglg€l'€) are drept corespondent ln 2Par' 25' I I

,,Valea S5rii" (xor.i.cq rdrv skjiv), ca !i in TM. Bitilia lui David impotriva €domitilor

s-a dat tot in acest loc (c/ lPar. 18,21), plasat, conform traditiei, la SV de Marea

Moarta, in apropier€a masivelor de sare de la Jebel Usdum, t Traditia greaca (LXX,

Flavius Iosephus) a id€ntificat Petra (,,piatr6" stancS"), capitala Edomului, cu Sela (ebr'

til, ,,stancA"), o fortdreafi din Edom. La zPar.25,12, Cronistul adaugd cA" dupa batalie'

Amassias a aruncat,,de pc varful rapii" ( cdrd too dxpou too rplpvoo) alli zece mii de

prizonieri edomifi.
i4,8 R...ntu victorie asupra edomi{ilor 9i raidurile efraimifilor din nord lmpotriva lui

Iuda, episod trecut aici sub tdcere, dar rclatat la 2Par' 25,13, l-au determinat pe Amessras

si declare razboi regatului din nord.

14,9 ,,Spinul"; gr. q(IKw transcrie un cuvant ebraic citit grelit TM arc baah' ',spin'

mlrdcino". Tradilia l-a identificat pe Amessias cu spinul, pe Ioas cu cedrul din Liban' iar

fiarele cdmpului cu armata israelitt" gata s[ calce'in picioare armata iudee in sens

general, fabula i$i decodeaza mesajul in versetul urmator'
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Vei cidea qi tu, 9i Iuda dup[ tine." Ir Dar Amessias nu l-a ascultat. gi a
urcat regefe lui Israel gi s-au vAzut fald in falA, el gi Amessias, regele lui
Iud4 la Baithsamus din luda; 12 

9i Iuda a fost alungat de la faJa lui Israel gi
a fugit fiecare la cortul lui. 13 gi pe Amessias, fiul lui Ioas, fiul lui Ochozias,
regele lui lud4 l-a prins loas, fiul lui loachas, regele lui lsrael, la Baithsamus.
$i a venit la Ierusalim gi a ddremat zidul Ierusalimului, de la poarta lui
Efraim pdn6 la poarta din colt - patru sute de coli. !a gi a luat aurul gi argin-
tuI, gi toate vasele pe care le-a gAsit in Casa Domnului gi in vistieria casei
regelui, precum gi ostateci, 9i s-a intors in Samaria. 15 

$i celelalte fapte ale
lui loas, cate le-a sAvar$it in vitejia lui, cum s-a batut cu Amessias, regele
lui luda, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel? 'o gi s-a
culcat Ioas langA pdrinlii sdi gi a fost inmormantat in Samaria, l6ng6 regii
lui Israel; 9i in locul sAu a ajuns rege Ieroboam, fiul s6u. 17 lar Amessias,
fiul lui [oas, regele lui Iuda, a mai hdit dupd moartea lui loas, fiul lui loachas,
regele lui Israel, inc6 cincisprezece ani. l8 

$i celelalte fapte ale Iui Amessias
gi toate cate le-a sAver$it, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui
Iuda? re 

9i s-au intors cu uneltire impotriva lui in lerusalim gi el a fugit in
Lachis; qi au trimis dupd el in Lachis qi l-au dat mo4ii acolo. 20 gi l-au luat
pe cai gi l-au inmormdntat l6nga p6rin{ii lui, ln Ierusalim, in cetatea lui
David. '' $i tot poporul lui Iuda l-a luat pe Azarias - iar el era de 5aispre-
zece ani - gi l-au pus rege in locul tatdlui s6u Amessias. " El a zidit [din
noul Ailothul gi l-a adus indArAt lui Iuda, dupd ce regele se culcase ldng6
pdrinfii lui.

14,11 ,,Baithsamus": gr. Bqteoq+luq (e*. Beyth Sene$,,Casa Soarelui,,), cra o veche
cetatc de la granila de nord a lui Iuda cu hibul lui Dan, la 24 km vest de Ierusalim.
A fost identificate cu localitatea actuall Tell er-Rumeileh (DB, .r.v. ,,Bet-Semes",
p. t44).
14,13 Dishugerilc au afectat paxtea de NV a fortificafiilor din lerusalim: poarta Efraim,
situatd in extremitatea de nord a Ierusalimului din acel timp, se mai numea $i poarta
Pegtilor. Zidurile au fost refacute de Azarias, succesorul lui Amessias.
14,14,,ostateci": / l tt.,,f i i i  schimbului", semitism.
14,20,,pe cai" traduce literal expresia 6Q' iTrn(ov. De fapt, intr-un car tras de cai (Wesley).
14,21 Azarias este un alt nume al regelui Ozias de la zPaL 26,1 (76j-cca j39 i.H.).
Montgomery sustine cA Azarias (ebr. 'AzaryAhfr,,,YHWH a ajutat") este ,,numele regal',,
iar Ozias (ebr. 'UzziWAh, 

,YHWH este ttuia mea") numele popular sau adoptat. a Azarias
a recucerit de la edomifi $i a lortificat A ,o0 (ebr, 'Eylath), localitate vecine cu Efion-
-Geber, ln Golful Aqaba, la Marea Roti€ (DB, s.r. ,,Elat", p.387). Cf 2pu.26,2.
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23 Dintr-al cincisprezecelea an al lui Amessias, fiul lui loas, regele lui

Iuda, a domnit leroboam, fiul lui Ioas, peste lsrael, in Samaria, patruzeci 9i

unu de ani. 2a 
5i a facut ce este rau inaintea Domnului; nu s-a depirtat de

toate pacatele lui leroboam, fiul lui Nabat, care l-a dus in pacat pe Israel
" El u pur la loc hotarul lui lsrael, de la intrarea Aimathului pana la marea

Araba, dupd cuvintul Domnului Dumnezeului lui Israel, pe^.care il rostise

prin robul siu lon4 fiul lui Amathi, prof'etul din Gethchober. '" Cdci Dofl]nul

a vdzut ci injosirea lui Israel era tare amarA 9i c[ erau pulini la-num6r, shdm-

toraji, lipsili ii parAsili 9i c6 nu era cine s6 il ajute pe Israel. '' Dar Domnul

spusese cA nu va stinge simdnla lui Israel de sub cer 5i i-a izbbvit prin mdna

Iui leroboam, fiul lui Ioas.28 5i celelalte fapte ale lui leroboam 9i toate cate

le-a infiptuit, 9i vitejiile lui din bit6lii, 9i cum a adus inddr6t Damascul qi

Aimathut de la luda la lsrael, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor regilor

lui lsrael? 2e gi leroboam s-a culcat linge pirinfii s6i, langa regii lui lsrael,

gi Azarias, fiul lui Amessias, a ajuns rege in locul tatelui s6u.

15 I in al doudzeci gi faptelea an al lui Ieroboam, regele lui Israel, a

ajuns rege Azarias, fiul lui Amessias, regele lui luda. ' El era de $aisprezece
ani cdnd [a inceput] sa domneasci 9i a fost rege in lerusalim vreme de

14,23 leroboam II a domnit singur din 7821781 i H , ,,anul al cincisprezecelea al domniei

lui Amessias", pand in 753 LH. Domnia dc patruzeci $i unu dc ani include insa fi pcri-

oada de coregen[A cu tatll sau (793-782 i.l l)

14,25 Prosperitatea ie$ita din comun a lsraelului din vremea lui Ieroboam ll, confirmata

de s[piturile arheologice de la Samaria, s-a datorat politicii expansioniste a suveranului

$i slibirii puterii aramaicc de citre asirianul Adad-Nirari Regele lui lsrael reface grani-

iele nordice din vrcmea lui Solomon (DB, s.v. ,,leroboamz', p. 560) a Marea Araba era

o alt[ denumire a Marii Moarte.
14,26 Dupa,,tare amart', sfer$itul vers€tului este dif€rit'in TM: ',nu mai era nici rob'

nici liber (/tt ((nici tinut, nici lasab), expresie juridicd arhaic6, de sens nesigur) 5i nici un

ajutor pentru Israel."
14,29 ,,Azarias, fiul lui Amossias,.. in locul tatalui s6u": TM ara ,,7khafydh, firl] s,,u,

... in locul sdu".
l5,l Desi a fost instalat ca rege dupa moartea tattlui sau (767 i.H.), Azarias a fost cor€'

gent al ac€stuia, dupe priznnieratul lui Amessias (791 I H.). Astfel se explica numarul de

cincizeci si doi de ani de domnie ai lui Azarias. Alli comentatori (JFB) sunt de parere ca

tronul lui luda a rdmas vacant vreme de unsprezece sau doisprezece ani de la moartea lui

Amessias pAn[ la instaurarea de fapt a lui Azarias, vreme in care acestuia din urmi'

minor, i s-a asigurat o r€genfa.
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cincizeci gi doi de ani; 9i numele mamei sale era Chalia, din lerusalim. ! gi
a fdcut [ce este] drept in ochii Domnului, in toate, dupA cum f6cuse gi
Amessias, tatdl sAu; 4 numai in6llimile nu le-a desfiinlat, cici poporul inc6
mai aducea jertfe ti ardea tAmaie pe indllimi. 5 lar Domnul l-a atins pe rege

Si el a iost lepros p6nd in ziua mo4ii sale; domnea dintr-o casd separata, iar
Ioatham, fiul regelui, era [mai-mare] peste casa [regelui] pi judeca poporul

tArii.6 $i celelalte fapte ale lui Azarias ti toate cate le-a sdvar$it, iatd, nu
sunt oaxe scrise in Cartea cronicilor regilor lui Iuda? 7 

$i Azarias s-a culcat
lAngi pirinfii s6i Si l-au inmormantat leng6 pArinlii sAi, in cetatea lui David;
qi in locul lui a ajuns rege [oatham, fiul s6u.

E in al treizeci ti optulea an al lui Azarias, regele lui Iuda, a ajuns rege
peste Israel, in Samari4 Zacharias, fiul lui Ieroboarn, vreme de gase luni. e 

$i
a facut ce este riu in ochii Domnului, dupi cum au tlcut qi pirinlii lui; nu
s-a departat de pAcatele lui leroboam, fiul lui Nabat, careJ dusese in p6cat

,  .  t 0  .  ^  . .pe Israel. '" Iar Sellum, fiul lui Iabis, gi Keblaam au uneltit impotriva lui, 9i
l-au lovit, 9i l-au omordt; qi Sellum a ajuns rege in locul lui. " gi celelalte
fapte ale lui Zacharias, iate, sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel.
'' 

[Acesta fusese] cuvantul Domnului, pe careJ rostise cAtre Iu, zicAnd: ,,Fiii
tdi pin6 intr-al patrulea neam vor qedea pe tronul lui Israel." $i aga a fost.

'' 
9i S"llum, fiul lui labis, a ajuns rege; in al treizeci gi noudlea an al lui

Azarias, regele lui lud4 Sellum a domnit o lunA de zile, in Samaria. 1a 
$i

15,3 Autorul deutcronomist rezuma domnia lui Azarias la compar4ia cu tatal slu.
Aceasta a fost insa foarte activ, ti este relatata pe la.g la 2Par. 26,1-23.
15,5 Istoricul insiste numai pe detaliul bolii cu care regele lui luda a fbst pedepsit p€ntru
cA a incercat se-fi arcge atribulii sacerdotale. Cf. 2Pu.26,19. | ,.separath": gr. q4oolooo
hanscrie aproximativ ebtr. baph"$tth (.,libe\ separat"). a loatham, fiul lui Azarias, a devenit
cor€gent in jurul anului 750 i.H., cand tatal sdu s-a imbolndvir de lept| (2Pat.27,1).
15,7 Cronistul (2Pat. 26,23') susline c[ Azarias (Ozias) a fost inmormantat ,,in campul
unde sunt inmormantali regii", nu ,,ln cetatea lui David", p€ntru ca fiisese lepros.
15,8 Zacharias (753-7 52 i.H.), fiul lui Ieroboam II, a fost al patrulca rege din dinastia lui
Iu. S-ar putea ca revolta grabnica a lui Sellum s[ se fi datorat nu numai practicilor apos-
tate ale lui Zacharias. ci qi rdspnndirii in r6ndul supugilor a profetiei lui Elisei (4Rg.
10,30), care il avertizase pe Iu cA dinastia lui va dura vreme de patru generafii.
l5,l0,,ii K€blaam" - alte manusc se gr. au,,|-au lovitl la Keblaam": citire grefia a
ebr. qibhol-'dn, ,,in fa[a poporului".
15,14 Manaem (ebr. Lfnahdm) er4 dupi Flavius losephus (,4,I 9,9,1), un comandant al
o$tirii regale aflate la Thersa, Cand a aflat cA regele Zacharias a fost detronat, a ridicat
tabtrra $i a venit in graba la Samaria ca sA il lnltrture pe uzurpatorul Sellum. A devenit
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Manaem, fiul lui Gaddi, a urcat din Tharsila li a mers in Samaria 9i l-a lovit

pe Sellum, fiul lui labis, in Samaria 9i I-a omorit. '' $i celelalte fapte ale lui

Sellum 9i uneltirea pe care a pus-o la cale, iat6, sunt scrise in Cartea cronl-

cilor regilor lui Israel. 16 Atunci Manaem a lovit Thersa $i tot ce era in ea $i

tinuturile de dincolo de Thersa, caci nu i-au deschis [po4ile]; a lovit

[cetatea] $i a spintecat [femeile] ce purtau in pantece'
l7 Dintr-al treizeci qi nouilea an al lui Azarias, regele lui luda, a domnit

peste Israel, in Samaria, Manaem, fiul lui Gaddi, vreme de zece ani. 18 
9i a

facut ce este rau in ochii Domnului; nu s-a depArtat de toate pacatele lui

Ieroboam, fiul lui Nabat, caxel dusese in picat pe Israel. re in zilele lui,

Phul, regele asirienilor, s-a ridicat asupra Frii, iar Manaem i-a dat lui Phul o

mie de talanli de argint ca sa-i sprijine domnia. 20 
5i Manaem a luat argintul

de la lsrael, de la fiecare om cu stare, Si l-a dat regelui asirienilor - cincizeci

de sicli de fiecare bdrbat: iar regele asirienilor s-a intors 9i n-a mai rdmas in

1ara.21 9i celelalte fapte ale lui Manaem $i toate cate le-a-sivartit, iat6, nu

sunt oate scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel? " $i Manaem s-a

culcat l6ngd pdrinlii sii, giin locul lui a ajuns rege Phakeias, ftul sdu.
23 Dintr-al cincizecilea an al lui Azarias, regele lui luda, a domnit peste

Israel. la Samaria, Phakeias, fiul lui Manaem, vreme de doi ani. '* 
$i a f6cut

rege al lui Israel 9i a donnit intre 752 9i ?42 LH Traducatorul LXX indici' prin ,,Tha6ila",
locul de bastin[al lui Manaem $ii l deosebe$e de,,Thersa" de Ia4Rg 16. rTMadaug6,

la sfarsitul versetului: ,.9i a ajuns rcge in locul lui."

15,16 Confuzia toponimicf, dc la 4Rg, 15,14 se largoite: editorul LXX prefera varianta

O€ooq. acolo unde LXX-L oferi Tq4@e. Thersa era o veche cetate situate la nord de

Muntele Efraim, la captrtul Viii Faraah. in timpul lui Baasa (3Rg. 15,21) a devenit capi-

tala regatului de nord gi a rimas astfel pand cand Ambri (Omri) a mutat capitala la

Sama a. Taphoe (ebr , Tipiall) eru o c.tate din teritoriul lui Efraim. situatf, la grani[a de

sud cu Mana-se. TM arc aici Tiph"sah.
15,18 La slirsitul versetului, TM adaugt: ,,ln toate zilele sale."

15,19,,Phul": gI. Ooul, era numele local cu care fusese proclamat rege al Babilonului

Thaglathphellasar lll (744-72'7 i.H.). in cronicile regale asiriene este mentionat si un

anume Meni Himmu, regele Samariei (1.e. Manaemlrnah'm), in calitate de tributar'

Biblia prezinta situatia dif€rit. Cei o mie de talanfi fusescra un dar al lui Manaem pentru

Phul, nu un tribut. a ,,ca sa-i spriiine domnia"i /i/t ,,ca sd fie mdna luj cu el".

15,20 Darul lui Manaem era de fapt unul de rdscumpdrare a populatiei israelite de la o

ev€ntuala deportare ln Asiria. in contractele asiriene, cincizeci de sicli de argint repro'

zentau contravaloarea unui sclav.
I 5,23 Phakeias (ebr. P qafofih), fittl l:ui Manaem, a domnit lntre 7 42 $i 7 40 1.H
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ce este rdu ln ochii Domnului; nu s-a depdrtat de plcatele lui leroboam, fiul
lui Nabat, care l-a dus in pAcat pe Israel. " gi Phakeea, fiul lui Romelias,
cel care era al treilea [in rang] dupi el, a uneltit impotriva lui gi l-a lovit in
Samaria in fala casei regelui, impreun6 cu Argob gi cu Aria; gi cu ei erau
cincizeci de bdrba{i din cei patru sute; gi l-a omorat 9i a domnit in locul lui.
26 lar celelalte fapte ale lui Phakeias gi toate cate le-a sivdrgit, iata, sunt
scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel.

'' Dintr-al cincizeci gi doilea an al lui Azarias, regele lui Iuda, a domnit
peste Israel, in Samaria, Phakeea, fiul lui Romelias, vreme de doudzeci de
ani.28 $i a ficut ce este rau in ochii Domnului; nu s-a depdxtat de toate
pacatele lui leroboam, fiul lui Nabat, care l-a dus in pacat pe Israel. 2e in
wemea lui Phakeea, regele lui Israel, a venit Thaglathphellasar, regele asi-
rienilor, 9i a pus st6panire pe Ain gi pe Abelbaithamaacha, gi pe lanoch, gi
pe Kenez, 9i pe Asor, qi pe Galaad, qi pe Galileea, tot linutul lui Neftali 9i
i-a strdmutat pe aceqtia printre asirieni. r0 

9i Oseea. fiul lui Ela. a pus la cale
o uneltire impotriva lui Phakeea, fiul lui Romelias, gi l-a lovit, gi l-a omor6t,
Fi a domnit in locul lui, dintr-al douizecilea an al lui loatham, fiul lui
Azarias. rr $i celelalte fapte ale lui Phakeea 9i toate cate le-a sAvargit, iat6,
sunt^scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel.

'" Dintr-al doilea an al lui Phakeea, fiul lui Romelias, regele lui Israel, a
domnit loatham. fiul lui Azarias. regele lui Iuda. 

'3 
Era de doulzeci gi cinci

de ani cdnd [a inceput] sd domneascl 9i a domnit la Ierusalim vreme de
gaisprezece ani, iar numele mamei sale era lerusa, fiica lui Sadoc. 3a 

$i a
fhcut [ce este] drept in ochii Domnului, in toate cate le fhcuse gi Ozias, tatal
sdu; r5 numai ca nu a desfiinlat inillimile, cdci poporul mai aducea jertie gi
ardea timdie pe inAllimi. El a durat poaxta de sus la Casa Domnului. 16 

$i

15,25 Phakeea (ebr. Peqah) a d,omnit din 140/739 pdna in 132/131 l.H..,,in fafa casei
regelui"r TM are,,in fortdreala casei regelui". a Nu este clar dactr Argob gi Aria au fost
complici ai uzurpatorului sau daci au fost supu$i fideli ai regelui Phakeias, mo4i impreuna
cu el (JFB). Mai existd $i presupunerea ca nu e vorba de antroponime, ci de toponime,
glosd la,.Galaad" din v. 29. a ,din cei patru sute"t TM are ,din fiii galaadifilor".
l5r9 Accste cuceriri ale lui Thaglathphellasar Ill fAceau parte dintr-o campanie vesticI
mai extinse $i lnfeprinsd, aia cum sugereazA sursele asiriene, in jurul anului 734 i.H.
Toponimele sunt in$irate in ordinea cuceririi lor.
15,30 Oseea, fiul lui Ela, a domnit intre 7321131 si 723 i.H.
l5J3 loatham, fiul lui Ozias, regele lui lud4 a domnit singur numai inte,7401739 9i 732i.H.
Isto ograful deuteronomist adaugd Ia aceltia $i anii coregenlei lui (din cca 750 i.H.).

. . . . ! , , : ' ,  ; : . : . : , . t . , . . . . . . , t . . . ,  - . .  : . r -
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celelalte fapte ale lui loatham $i toate cate le-a sdvtrqit, oare nu sunt scrise

in Cartea cronicilor regilor lui luda? 37 in zilele acelea, Domnul a inceput

s6-l trimitd impotriva lui luda pe Raasson, regele Siriei' 9i pe Phakeea, fiul

lui Romelias. 38 Si Ioatham s-a culcat ldngd pdrinlii sai 9i a fost inmorman-

tat cu parinlii sai, in cetatea lui David, pirintele sau' fi ln locul lui a domnit

Achaz. fiul sau.

16 I in al gaptesprezecelea an al lui Phakeea, fiul lui Romelias, a ajuns

rcge Achaz, fiul lui Ioatham, regele lui luda. 2 Achaz era de doudzeci de ani

cand [a inceput] sA domneasca 9i a domnit in lerusalim vreme de gaispre-

zece ani. $i nu a facut [ce este] drept in ochii Domnului Dumnezeului siu,

cu credinJd, ca parintele sdu David,3 ci a umblat pe calea lui leroboam, fiul

lui Nabat, regele lui lsrael; 9i l-a trecut pe fiul siu prin foc, dupi spurcdciu-

nile neamurilor pe care Domnul le alungase din fata fiilor lui lsrael; a 
9i

aducea jertfe gi ardea tdmaie pe lndltimi 9i pe dealuri 9i sub fiecare copac

din dumbrdvi. 5 Atunci Raasson, regele Siriei, gi Phakeea, fiul lui Romelias,

resele lui Israel, au urcat cu rizboi la Ierusalim 9i l-au impresurat pe Achaz,

dJ n-au putut sd se lupte cu el. 6 in vremea aceea, Raasson, regele Siriei, a

15J7 Regele Raasson al Si ei, ln alianfa cu Phakoe4 l-a ameninlat, probabil, pe Toatham

pentru a-l determina sd inte in alianta lor antiasiriana; ulterior, rdzboiul a izbucnit pe

wemea lui Achaz, insa regele din Iuda a preferat sd treacd de partea Asiriei

16,l-2 Urcarea pe tron a lui Achaz fi durata domniei acestuia a pus in dificultate crono-

logia veterotestamentar[. Se considera c?i Achaz a domnit ca suveran intre 735 li

? 161715 i.H., dar a fost corcgent al lui loatham incepAnd din 744 i H. a ,,cu credinf[": nu

apare in TM.
l6J ,,pe calea lui leroboam... regele lui Israel": TM are,,pe calea regilor lui Israel" t

Prin trecarea copiilor prin foc, ln cinstea lui Moloch, s€ pot inlelcge, in sens radical,

sacrificiile de copii sau anumite practici cu caracter magic (acest lucru il suge'eaza

folosirea expresiei ,,trecut prin foc" in loc de,,ars de viu" sau ',adus ca ard€re d€ tof';

cf. 17,11). Unii comentato afirmA ctr ritualu le in cauzd, interzise de leg€a mozaicl

(Lev. 18,21 $i 20,2-5; Deut. 12,31;18,10) l i  condamnate de profefi (Ier' 7,31;

Iez. 16.20-21etc,), constau in trecerea copiilor prinhe mAinilc incandescente ale statuii

zeului Moloch, in scopuri lustrale Uneori totuli copiii erau arqi de vii (JFB) E posibil

ca Achaz sefi avut aceea$ireactie caregele Moabului (3,27) (AB II Kings, p 186)'

16,5 C/ si Is. ?,1. Degi nu apar€ explicit ln versetul de fata, dupl eguarea campaniei'

regele Israelului gi cel al Siriei se intorc acase.

16,6 ,,Ailath": gr. Ar'aO (ebr' 'Eylath) etu o atezue strlveche la extremitatea nordice a

Goltului Aqaba, la Marea Roiie.
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intors Ailathul la Siria 9l i-a alungat pe iudei din Ailath, iar idumeii au intrat
in Ailath ti s-au sdA$luit acolo pind in ziua aceasta. 7 gi Achaz a trimis soli
la Thaglathphellasar, regele asirienilor, zicdnd: ,,Eu sunt robul tiu si fiul
tdu, ridicd-te gi izbivegte-md din mdna regelui Siriei 9i din m6na regelui lui
Israel, care s-au ridicat impotfiva mea!" " $i Achaz a luat argintul 9i aurul
ce se gdseau in vistieria Casei Domnului gi a casei regelui gi le-a trimis
regelui [asirienilor] in dar. e 

$i regele asirienilor i-a dat ascultare gi s-a
dus regele asirienilor la Damasc Ai l-a cucerit gi i-a strdmutat [pe locui-
torii luil 9i l-a omorit pe Raasson. r0 

9i regele Achaz i-a ie$it inainte lui
Thaglathphellasar, regele asirienilor, la Damasc. gi a vizut altarul de la
Damasc qi regele Achaz i-a trimis preotului Urias un model al altarului 9i
mdsurile lui gi toatI alcAtuirea lui; ll 

9i preotul Urias a durat altarul lntru
totul, a$a cum ii trimisese din Damasc regele Achaz. 12 

$i regele a v6zut
altarul $i s-a urcat la el 13 gi gi-a adus arderea de tot $i jertfa 9i libafia 9i a
shopit altarul cu sdngele jertfelor sale de pace. la gi aharul de aram6, care
era dinaintea Domnului, l-a mutat din fala Casei Domnului, de unde [era] -
inhe altar qi Casa Domnului - li l-a agezat l6ngi altarul [cel nou], inspre
miazAnoapte. i5 

9i regele Achaz i-a dat porunci preotului Urias, zicdnd:
,,Pe altarul cel mare si aduci arderea de tot dimineala gi jertfa de sear6 9i
arderea de tot a regelui $i jertfa lui qi arderea de tot a lntregului popor ti
jertfa lui 9i libalia iui; $i sa-l strope$ti cu tot sengele de la arderea de tot gi
cu tot sangele de la jertf6; iar altarul de aram6 las6-mi-i mie, pentru

16,7 in ciuda sfatului inspirat al lui Isaia (Is. 7,4), Achaz i-a devenit vasal lui
Thaglathphellasar.
16,9,,strAmutat"r TM ada]ug',,la Qir".
16,10 ,,mtrsurile" traduce tcrmenul grecesc pugp6g, care mai inseamna ii ,,form[",
Achaz ii trimite marelui preot din lerusalim planul altarului din Damasc. a Urias este
preotul pe care ti-l ia martor Isaia in discursul adresat regelui Achaz (ls. 8,2),
l6,lf La sfir;itul versetului, TM are ln plus: ,,Afa a lucrat preotul 'L)riyydh 

lchiw)
inainte ca regele ,,47az sa se lntoarcd de la Damasc."
16,14 Altaful cel nou nu inlocuiette de la inceput altarul de bronz al lui Solomon. primul
pas a fost instalarea lui in preajma Templului, o datA cu mutarea altarului de bronz, si al
doilea pas a fost instalarea altarului de model damaschin in locul altarului de bronz.
Pacatul lui Achaz a constat in nesocotirea planului de inspimlie divind dupl care a fost
construit Templul de cdtrg Solomon.
16,15 ,,pentru dimineate"r TM arc,,pentru a cerceta" (obr. baqqEl, cue se scrie con-
sonantic la fel ca roqer, ,,diminea1i".)
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dimineat6." 16 
9i preotul Urias a f6cut in toate cum li poruncise regele

Achaz. t7 
$i regele Achaz a tdiat marginile ramei 9i a scos voele de acolo $i

a luat,,marea" de pe boii de aramf, pe care staka 9i a pus-o pe o pardoseal[

de piatr6. 18 
9i a zidit o temelie pentru tron in Casa Domnului 5i intrarea

regelui cea de afari a strdmutat-o in Casa Domnului, din pricina regelui

asirienilor. le 
$i celelalte fapte ale lui Achaz, cdte le-a slvdrqit, oare nu sunt

scrise in Canea cronicilor regilor lui Iuda? 20 
$i s-a culcat Achaz l6ngl

pdrinjii s6i gi l-au inmormantat in cetatea lui David $i in locul lui a domnit

Ezekias. fiul s5u.

17 I Dintr-al doisprezecelea an al lui Achaz, regele lui lud4 a domnit
peste Israel, in Samaria, Oseea, fiul lui Ela, vreme de noui ani. ' $i a fdcut

ce este riu in ochii Domnului, instr nu ca regii lui Israel care au fost inaintea

lui. 3 impotriva lui s-a ridicat Salamanassar, regele asirienilor, iar Oseea a
ajuns robul lui 9i ii didea daruri.4 $i regele asirienilor a aflat strambatate in
Oseea, c6ci el a trimis soli la Segor, regele Egiptului; 9i nu i-a mai dat
daruri in anul acela regelui asirienilor, 9i regele asirienilor l-a impresurat gi

16,17 ,,marginife ramei": pex0)v0)0 transcrie aproximativ ebr. midgfftth' ,,matgine,
rarni". Termenul cste folosit $i ln 3Rg,, dar pentru un alt supon ebr. (cf lola 7 '14 la

3Rg.). t,,marca": gr. ool,aooo este bazinul descris in 3Rg 7,23 .tq., folosit de preoti

pentru spelarile rituale; acest bazin era fixat lntr'un suport circular ti sc sprijinea pe doi-

sprezcce boi de aramd care priveau, aate trci, spre fi€care punct cardinal
16,18 TM are,,Galeria d€ sabat pe care o construiserd in Casa [lui YHWH] $i intrarea

regelui cea de afara l€-a stramutat in Casa lui YHWfl, din pricina rogelui Asiriei" t

,,din pricina": /r/t ,,dc fata", eslc un calc dupi ebr. O posibili interpretare este ce a mutat

intrarea r€gald in ]'emplu de frica regelui asirienilor; altd explicatie ar fi cd e vorba de

modificari care micsorea"i prestigiul regelui, devenit vasal asirienilor.
17,1 Oseea devine rege in al doisprezecelea an al coregenlei lui Achaz cu loatham, adici

ln 732 LH., ceea ce se potrivelte li cu infomatia de la 4Rg. 15,30.
17,2 Ss pare ca Ose€a a incercat o reformi religioase, insl nu a reu$it (DB, s v. ,,Osca",
p. 949).
17J Thaglathphellasar tll sustinea lnc6 de p€ vremea lui Phakeea cl lsraclul ii era vasal

ti tributar (DB, s.v. ,,Pecah", p. 995). a Salamanassar v cra fiul li mostenitorul lui

Thaglathpheflas lll la tronul Asiriei (727'1221.H\' a ,,daruri"r LXX are psvoo, care

transcrie ebr. mi "hAh, ,dar, tribut".
l?,4 Episodul negoaierilor camuflate cu ,,S€gor (TM ,Sa ), regele Egiptului" a avut loc ln
jurul anului 726 i.!{. Identificarea acestuia e neclara: s-a presupus ca ar fi vorba de

Osorkon tV, faraon libian obscur (12'7-'716 i.H.), sau de Tefnakht (727'7201'.H.)' cate a

domnit la Sais (confuzie intr€ num€lc regelui $i cel a.l capitalei sale)
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l-a aruncat tn lanluri ln temniJi. 5 
9i regele asirienilor s-a ridicat impotriva

intregii taxi pi s-a urcat la Samaria $i a impresurat-o vreme de trei ani o intr-al

noudlea an al lui Osee4 regele asirienilor a cucerit Samaria 9i l-a strimutat
pe lsrael printre asirieni gi i-a sdli'luit la Alae ;i la Abor, rdurile Gozanului,

!i in ceteule mezilor. ' $i a fost [a9a] pentru cI fiii lui lsrael au pacdtuit inain-

tea Domnului Dumnezeului lor, care li scosese din Tara Egiptului, de sub

mAna lui Faraon, regele Egiptului, qi s-au temut de zei strbini 8 
9i au umblat

dupd rinduielile neamudlor pe care Domnul le alungase de la fala fiilor lui

Israel, 9i regii lui lsrael, ca(i au f6cut [aqa], 
'9i cati dinte fiii lui Israel au

f6ptuit in taina nu ata [cum trebuie, ci] impotriva Domnului Dumnezeului

lor qi au durat inillimi pe langd toate oragele lor, de la turn de straji 9i pdni

la cetate intiriti; t0 
9i gi-au ridicat st^ilpi_gi dumbrdvi pe orice iniltime de

deal gi sub fiecare copac din dumbravi; " 9i au ars tamaie acolo, pe toate
indllimile, intocmai ca neamurile pe care Domnul le alungase de la fata lor;
gi s-au fXcut pdrtagi [a rele]; 9i au cioplit [chipuri] incat l-au maniat pe

Domnul; l2 
9i au slujit la idolii despre care le spusese Domnul: ,,Nu-l face{i

lucrul acesta Domnului." rr $i Domnul a dat manurie impotriva lui Israel 9i
impotriva lui Iuda pfin toti profelii SAi, prin fiecare vdzdtor, zicdnd: ,,intoar-
celi-va din cdile voastre cele rele fi pdzi{i poruncile Mele Si indreptArile

17,6 ,Alaa"t gr. Alce (ebraic lralai*), redi asirianul Halahhu, orag 9i district la NE de
Ninive. r Abor (azi Habur) este un rAu care curge prin provincia asi anl Gozan, colec-
tend apele unor piraie care strabat regiunea de la SV de cursul mijlociu al Ilufratului
(DB, s.v. ,,Habol', p. 514). . ,,cetiltile": Rahlfs are Opq, ce hanscrie ebr. 'afty 

[madhay],
,,ceta{ile [mezilor]"; alte edifii grecizeaz! cuvantul, punandu-i spirit li accent: Oprl
Mrj6orv, ,,munfii mezilor", iar Vulgata li Peshitta au ,,satele mezilor". Locuitorii mezi ai
Gozanului, regiune inalta a Asiriei, se revoltaserd impotriva stapanirii asiriene, iar
deportarea israelifilor ln zona a avut drept scop dezna[ionalizarea ii dezcnclavizarea pro-
vinciei, $i ata greu accesibi16 din pricina reliefului ei accidentat.
l?,8 ,,rdnduielile": gr.6rrcnciporo se traduce de obicei cu ..indreptari". in sens tehnic, o
vorba de dispozitii de aplicare a unei legi. | ,,$i regii lui Israel, cafi au lEcut [aga]": TM
are,,li flegile] pe care 5i le-au fdcut regii lui lsrael" - aluzie la modificdril€ aduse de
Icroboam I (c/ 3Rg. 12,26-32).
17,9 ,,au ftrptuit in taind": gr. llro#o(,wo l,6youq: /itt. ,,li-au lnvAluit faptele". Aceasti
expresie sugereazd practici subversive fafA de dreapta credinltr. a ,de la tum de strajd $i
pana la cetate lntdrittr': expresie desemndnd totalilatea localitefilor, mici 5i mari.
17,11 ,,pana$i [a rele]": TM are ,,lucruri relc". Traducdtorul a citit HBRYM i\ loa de
DBRYM,,,cuvinte, lucruri".
17,12 ,,Nul faceli lucrul acesta Domnului": TM are ,,Nu faceti lucrul accsta".
17,13 ,,vdzAtof': cf, lRg. 9,9 fi nota ad /oc. t ,,li toatA legea'': TM 8re ,dupe toati Legea":
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Mele gi toatl legea pe care le-am poruncit-o pArinlilor voitri, cate vi le-am

vestit vou6 prin robii mei, profefii." 'o 
9i n-au ascultat gi gi-au inlepenit gru-

mazul mai tare decet p4rinlii lor, 15 iar marturiile Lui' cdte le-a dat mdrturie

lor, nu le-au ptuit gi au umblat dupd degertaciuni, ajungAnd defertaciune' Si

dupi neamurile din jurul lor, [degi Domnul] le poruncise sf, nu faca a9a;
16 au plrdsit poruncile Domnului Dumnezeului lor 9i 9i-au turnat idoli -

doudjuninci - 9i au tlcut dumbrivi gi s-au inchinat la toatA ostirea cerului 9i

i-au sluiit lui Baal; 17 
si qi-au trecut fiii 9i fiicele prin foc ai s-au apucat de

ehicit si de descanBt; 5i s-au vdndut sd facd ce este rau in ochii Domnului,

incet l-a, minial. 18 Si Domnul s-a maniat foarte impotriva lui Israel 9i i-a

indepartat de la fala Sa 9i n-a mai rlmas decet tribul lui luda. re Dar nici fiii

h:i Iuda nu au pdzit poruncile Domnului Dumnezeului lor, ci au umblat dupi

indreptlrile lui Israel, pe care le aveau aceia; 20 qi l-au lepddat pe Domnul in

batA seminlia lui Israel 9i [Domnul] i-a scuturat.gi i-a dat pe mdna celor

care i-au jefi.dt, pana i-a spulberat de la fala Sa. '' Ceci Israel se rdzvritise

impotriva casei lui David $i-l puseserA rege pe leroboam, fiul lui Nabat, iar

Ieroboam l-a abatut pe Israel de la Domnul 9i i-a facut sa sdvarqeasca pacat

mare;22 9i fiii lui Israel au umblat in tot pAcabl lui Ieroboam, pe care-l

sivdrqise, Si nu s-au depArtat de el, 23 p6ni cand nu l-a lepbdat Domnul pe

Israel de la fata Sa, aSa cum grAise Domnul prin toli robii Sdi, profeJii; 9i
Israel a fost stramutat din faxa sa printre asirieni, pan4 in ziua aceasta.

2a gi regele asirienilor i-a adus din Babilon pe cei din Chuntha, 9i

[oameni] din Aia, 9i Aimath, 9i Seppharuain 9i i-a sildqluit in cetdfile

17,14 La s{Artitul versetului, TM are ln plus: ,,carc nu s-au lncrezut in YHWH, Dumn€-

zeul lor."
17,15 inainte de,,iar marturiile", TM are in plus: ,,au lepidat lndreptdrile Lui, legiman-

tul Lui pe care il incheiase cu plrintii lor," a,,degertlciuni": gr' pot01q se refera la idolii

neamurilor pigAne.
17,16,douajuninci"r TM are,,doi vitei" (cI 3Pig. 12,28) .,,o$irea cerului": se referl

la cuftul astrelor, soarele, luna, planetele (cf 23,5) Cultul astral se celebra pdn adorare,

ardere de timaie fi libalii. Prima leg?itura intre f'amilia regala $i acest cult apare in timpul

regelui Manasses din luda (cf 21,3) (AB It Kings, p. 205)

17,18,,tribul lui luda": de fapt este vorba de Regatul de Sud, ln integime, care cuprin-

dea, pe langl tribul majoritar al lui luda, o bunA pade din triburile lui Beniamin, Levi 5i
Simeon.
l?,20 ,,I-au lepadat pe Domnul ln toate...": TM are ',Domnul a lepidat toati..."

11,24-28 P^sajll oferf, o imagine simplificata despre deportarea populafiei din Regatul

de Nord gi repopularea lui, De fapt, au fost mai multe colonizlri succesive.
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Samariei in locul fiilor lui Israel; $i ei au mo$tenit Samaria gi s-au sildgluit
ln cetdlile ei. 25 

9i a fost aga: la inceputul gederii lor facolo] nu s-au temut
de Domnul ii Domnul a trimis impotriva lor leii gi au fost ucigi catriva dintre
ei.26 9i i-au spus regelui asirienilor: ,,Neamurile pe care le-ai strdmutat $i
le-ai alezat in cetalile Samariei nu au cunoscut judecata Dumnezeului 1d.rii,
$i [El] a trimis leii impotriva lor $i, iat6, pe unii i-au omordt, cdcr nu au
cr.moscut j udecata Dumnezeului farii." 

'' 
$i regele asirienilor a dat poruncA,

zicand: ,,Duce!i acolo [israelili] li sa mearga sA se ageze acolo 9i si le ldmu-
reascA judecata Dumnezeului tarii.' 

28 
$i au luat un preot dintre cei pc care

ii sffamutaserd din Samaria gi [acela] s-a a$ezat in Baithel gi ii limurea cum
sA se team6 de Domnul. 'n Dar, neam dupd neam, igi fdceau zeii lor 9i ii
puneau in casele de pe indlfimile pe care le fdcuseri samaritenii, fiecare
neam in cetajile sale, in care se silA;luiserd.30 9i oamenii din Babilon l-au

17,24,,regele asirieniloi ', se refera, probabil, la Sargon II (722-705 i.H.) (c/ $i l8,l l). r
,,Chuntha": gr. Xolvoq (ebr. Kil, ah, acad. klltu) eft o cetate antici din Babiloni4 iden-
tificata astrzi cu Tell-Ibrahim, la NE de Babilon. t ,,Aia": gr. Arc (TM /furd ) ar putea ti
Iocalitatea Ahivaz, situatA pe raul Karuns, ce se varsl ln Golful Persic. | ,,Seppharuain":
gr. !€roqpolor.v era probabil un orag in Siria, eventual acelaSi cu localiratea Sibraim, de
l6nga Damasc, meniionata ulterior (lcz. 47,16) (DB, r.y. ,,Scfarvaim", p. 1188). Al{i
comentatori s-au gdndit la o localitate de pe Eufrat, Sippar (JFB). i ,,1n locul fiilor lui
Israel": expresie generictr; reiese inse din cele ce urmeazd cA nu toti israglifii au fost
stramutali, ci, mai degrabi, cd s-a crcat o populalie amesteaata.
17,25 Pe coastele Asiei Mici fi in Palestina exista o specie de lei asemdnetoare cu cea a
leilor africani.
17,26,judecata Dumnezeului farii," Termenul ,judecata" traduce gr. Kpipq care este un
termen tehBicjuridic, folosit la plural ;i tradus in Pentateuh ,,hottrarilc" lui Dumnezeu.
17,27 ,,Duceli acolo [israelidl"; TM are ,,Ducefi acolo pe unul dintre preolii din Samaria
pe care i-ali strAmutat".
17,28 inlelegem din solicit[rile locuitorilor cA nu toli israelifii fuseserl deportati, dar cl
pufinii r[mati, amestecali cu nou-venifii babilonieni, uitaserd practicile de cult iahvistc,
17,30 ,,Socchothbainith": gr. LoKIoogolvrg (ebr. Sukhth b" notl,, ,,colibele fetelof') ar
putea fi o aluzie la prostitulia sacr6 sau la adorarea unor zeitati feminine, ca Banitu (epi-
tet al lui l$tar), dar s.ar putea referi 9i la Sikkuth, numele unei divinitAli astrale (c/ Am.
5,26). a ,,Nerigef": gr. NqprTel. (ebr. NEr"ghal, babrlonian Ner[i]gal, ,,Domnul Madi
Cet4i"), z€itate babilonian[ adomta in Kuthu. 0a stApan al lumii subpamantene. Leii
tdmiti de YHWH au tbst pu$i in legdturd cu animalul cultic al acestei divinitafi, Initial,
Nerigel era un zeu aerian care lntruchipa ar$i{a soarelui, aducltoare de molimg. Ulterior,
a fost identificat cu Marte. Numele divinitl1ii apare sub forma unui compus in numele
unor suverani $i oficialitAfi babiloniene (DB, r,y. ,,Nergal", p. 904 9i Lurker, M., 1999,
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f{cut pe [zeul] Socchothbainith, Si oameniidin Chuth au ficut pe Nerigel, 9i
oamenii din Aimath au fAcut pe Asimath; " 9i eveii au fdcut pe Eblazer 9i
pe Tharthac, 9i cei din Seppharuain 9i-au axs fiii in foc pentru Adramelech

9i Anemelech, zeii Seppharuainului. 32 Se temeau de Domnul, 9i [totu;i] $i-au
a9ezat spurcAciuni in casele de pe inillimi, pe care le-au f6cut in Samaria,

neam dupA neam, in cetatea in care se sAl6$luisetA; ti se temeau de Domnul

$i [totuli] pi-au f6cut dintre ei preoli ai inaltimilor gi ei aduceau Uertfel in

casa de pe inallimi. 33 Se terneau de Domnul 9i [totuti] le slujeau zeilor lor

dupdjudecata neamurilor, unde au fost ei atezali' " PanA in ziua aceast4 ei

au fAcut dupajudecata lor; [totu$i] ei se tem 9i fac [9i] dupi indreptirile lor,

dup6 judecata lor, dup6 legea 9i dupd porunca pe care le-a dat-o Domnul

fiilor lui lacob, caruia i-a pus numele Israel; " 9i Domnul fdcuse legimdnt

cu ei fi le poruncise, spunand: ,Nu v6 temeti de zei strdini gi nu v6 inchinali

la ei, 9i nu-i slujiti, qi nu le aduceli jertfe, 'o ci numai Domnului - care v'a

scos din tara Egiptului cu putere mare 9i cu brali_nAlfat - de El se vA temeti
qi Lui sd vd inchinati, i i Lui sa-l aducelijertfe; " indreptdrile $i judecdiile,

9i legea, gi poruncile pe care le-a scris pentru voi si vd ingrijiJi sa le impli-

nili in toate zilele 5i sd nu vA temeti de zei shiini; 38 
9i legbmAntul pe care

;r

,r,v. ,,Nergal", p, 230 ). a,,Asinath": gr, Aoqroo; nu este cunoscut ln afara Vechiului

Testament. Totusi, unii l-au apropiat de Semios, zeul sirian (DB, s.r. ,,Atima", p, 109).
Ul7JI ,,Tharthac", gr. Oopoox (efi. Tar'taq). Zcitatc despre carc TB (Sanhedrin 63b)
sustine cI ar fi fost veneratll sub chip de mdgar. a,,li-au ars fiii in foc": aici estc vorba
despre un ritual propriu-zis de aducere de jertfe umane. a Numele Adramelech pune ln
continuare problsme. Unii l-au interpretat ca 'DDR MLK, ,,Regele (Molec) este puter-
nic" (DB, s.v. ,,Adramelecr", p. l2). a Anemelech a fost pus ln legAturl cu zeul uranian
accadian An(u). Astfel, numele acestei zeitlti s-ar traduag,,An este rege". An era cunos-
cut ;i in textele ugaritice qi feniciene (DB, s.r,. .,Anamelec", p. 37).
17,32,,$i se temeau [...] pe inaumi":TM are,,Ei s-au temut $i deYHWH,d $i-au ftcut
dintr€ ai lor preoti pcntru lnaltimi, ca str sluieasctr ln numele lor in casele de pe intrllimi".
17,34-40 Fragmentul de la v. 34b (,.ei se tem si fac...") pana la v. 40 inclusiv este con-
siderat un adaos ulterior (BJ, nota 4rl /oc.). Repetarea pronumelui ,,lor" creeazd confuzii.

,,Ei au facut.,,": e vorba de neamurile sramutate $i amestecate cu israelifii, care au con-
tinuat sa se conduci dupd randuielile proprii de cult, dar: ,,ei se tem !i fac ltotuii] "i dupe
lndrepurilc lor (i.e. ale israelitilor).,,". Textul continu[ (vv. 35-40) cu reiterarea unor
precepte deuteronomistg, apoi (v. 4l) se revine la.,neamuri".
17,34,,Pan4 in ziua aceasta" adica, pana la data redactarii ebraice a 4Rg., ln perioada

exilic[ timpurie. a in TM, inceputul versetului este: ,,PAna asEzi, ei fac dupd randuiala
dintai, nu se tem de YHWH, nu lucreaz[ dupa indreptarile 5i rdnduielile lor, nici dupf,
Lege, nici dupf, porunca pe carc,,."
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l-a incheiat cu voi sA nul uitati gi sA nu vd temeti de zei slriini, 3e ci numai
de Domnul Dumnezeul vostru sA vA temeli gi E,l vi va scdpa de toli duqma-
nii vogtri; a0 

9i sd nu ascultali de judecata lor, pe care ei o implinesc." al 
$i

neamurile aveau teamA de Domnul ti ltotu;i] slujeau la chipurile lor [cio-
plitel, iar fiii lor 9i fiii fiilor lor, aqa cum au fdcut pArintii lor, a9a fac [9i ei]
pen'in ziua aceasta.

18 I gi a fost aqa: ln al treilea an al lui Oseea, fiul lui Ela, regele lui Israel,
a ajuns rege Ezekias. fiul lui Achaz. regele Iui luda. 2 Era de douazeci gi cinci
de ani cdnd [a inceput] sA domneascA gi a domnit in Ierusalim doudzeci gi
noud de ani, iar numele mamei sale era Abu, fiica lui Zacharias.'5i a facut

[ce este] drept in ochii Domnului, in toate, cum facuse David, pdrintele sdu.
* El a desfiinlat inilfimile 9i a sfdremat toli stAlpii qi a nimicit dumbrdvile gi
garpele de aramA pe care-l flicuse Moise, c6ci panA in zilele acelea fiii lui
Israel ardeau pentru el tlmaie; $i l-a numit Neesthan. 5 A nadalduit in Domnul
Dumnezeul lui Israel qi n-a mai fost dupi el nici unul asemenea lui printre
regii lui Iuda, 9i nici intre cei care au fost inaintea lui; 6 

9i s-a alipit de
Domnul gi nu s-a abdtut din urmarea Lui;9i I-a pdzit poruncile c6te i le
poruncise lui Moise; 7 

9i Domnul era cu el: in toate cate le f{cea era priceput.

$i el s-a razvrdtit impotriva regelui asirienilor gi nu i-a mai fost rob. 8 El i-a

1710 In TM, cuvintele lui Dumnezeu se terminA la v. 39, iar v, 40 oste: ,,Dar ei nu au
ascultat, ci fac mai departe duptr rAnduiala lor dintAi."
l8,l-2 Cronologia domniei lui Ezekias €ste controversatA, Se presupune ct Ezekias a
fost asociat la domnie de cAtre Achaz, in anul al treilea al domniei lui Oseea, ln Samari4
adicl729 i.H. Versetul urmrtor se refera la cei douazeci si noud de ani de domnie ai lui
Ezekias ca monarh unic al lui tuda: 716-6871.H.
18,4 ,,$arpele de aramd": c/ Num. 21,8-9. a ,,1-a numit Neesthan": TM arc ,,i s€ spunea
M!uS"tan", de la n" ftoSeth, ,,arana", li t?A&iiq, ,,garpe". $arpele de arami pe care l-a fhcut
Moise in de$en la porunca Domnului ajlnsese un obiect de idolatrie. Gestul lui Ezekias
de a distruge Frpele se inscrie in seria marilor reforme religioase ale regelui. La popoarele
invecinate, cultul Serpilor de aramtr era rispandit, a$a cum dovedesc gi descoperirile
arheologice. $erpi similari cu cel distrus de Ez€kias s-au gAsit la Gezer, Hator $i Timna.
lE,5 De un elogiu similar se va bucura gi Iosias (4Rg. 23,25).
18,7 RAzvrdtirea lui Ezekias a constat, probabil, in oprirea pldfii tributului catre regele
Asiriei. Politica de independenF pe care a practicat-o Ezekias contrasteaza puternic cu
cea de supunere tohla a tatalui sau Achaz.
18,8 Campania d€ recuc€rire a teritoriilor de la filisteni s-a desfA$urat, probabil, simultan
cu oprirea plAlii hibutului catle regele Asiriei. Contrastul cu domnia lui Achaz persist[:



betut pe straini pan[ la Gaza 9i ,*t""trl *"".t, de la tum de straja pj]
la cetate intarita.

n 
5i a fost aga: in al patrulea an al regelui Ezekias (acesta era al gaptelea

an al lui Osee4 fiul lui Ela, regele lui Israel) s-a ridicat asupra Samariei

Salamanassar, regele asirienilor, 9i a impresurat-o; l0 
9i a luat-o, la capatul a

trei ani, intr-al Saselea an al domniei lui Ezekias (acesta era al noudlea an al

lui Oseea, regele lui Israel), 9i Samaria a fost luatd in stApanire. " $i regele

asirienilor a strdmutat [oamenii din] Samaria printre asirieni fi i-a aiezat la

Alae gi la Abor, rdul Gozanului gi in cetafile mezilor, 12 pentru cA n-au ascul-

tat de glasul Domnului Dumnezeului lor ti au cllcat legdmdntul Lui, toate

cate le poruncise Moise, robul Domnului, Si n-au ascultat $i n-au implinit.
13 

9i in al paisprezecelea an al regelui Ezekias, Sennacherim, regele

asirienilor, a urcat impotriva cetatilor intarite ale lui Iuda 9i le-a luat. '" 9i
Ezekias, regele lui Iuda, a trimis soli la regele asirienilor, la Lachis, spunind:

,,Am gregit, abate-te de la mine; orice vei pune asupra me4 voi duce." $i
regele asirienilor a pus asupra lui Ezekias, regele lui luda, [bir de] trei sute

de talanfi de argint ii treizeci de talanli de aur. '" $i Ezekias i-a dat tot argintul

aflat ln Casa Domnului Si in vistieda casei regelui. 16 in ceasul acela Ezekias

piorde le teritoria.l€ suferite de acesta in fala filistenilor (2Par. 28,18) sunt reparate acum
radical de fiul siu.
18,9-10 Salamanassar V a asediat Samaria incepand din 725 LH. peni h ctrd€rea acesteis
 r722 |H.
18,11 ,,Regele asirienilor" care !a d€portat pe israoliti a fost Sargon ll, cf. Si rcta 17,24.
| ,,Samaria": TM are ,,lsrael",
18,13 Campan;a antipalestiniand a lui Sennacherim (e*. San'bafibh), regele Asiriei
(705-681 i.H), a avut loc in 701 i.H. Scopul acesteia era distrugerea coalifiei antiasiriene
din Palestina, condusS" pare-se, de Ezekias, regele lui lud4 ti spdinitl putemic de Egipt.

Tinta ultimA a Asiriei era, de fapt, Egiptul. Analele asiriene dau detalii despre campania
lui Sennacherim in Palestina, in 701: r€gele se lauda ca a cucerit de la Ezechias 46 de
cet4i fortificate, dar nu se pomenegte nimic despre eqecul final al regelui asirian. Pasajul
4Rg. 18,13 - 19,37 este reluat aproape identic in Is. 36-37.
18,l+16 Unul dintre basoreliefurile asiriene din aceast[ perioada il reprezinti p€ un regc

asirian a$ezat p€ tronul din Lachis (ii numit Sanherib), in timp ce primea o delegafie
staine. Fizionomia solilor trtrdeazd provenienfa lor iudaicd (JFB). a Dezamigit de lipsa

de reactie a Egiptului aliat li confruntat cu importante pierderi teritoriale in urma inva-
ziei asiriene, Ezekias consimte la plata tributului intr-o prima fazA. Caea ce lnsa nu
implica $i capitularea lerusalimului.
t8,16 ,,in ceasul acela": /itt. ,,in momentul acela".
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a scos [aurul de la] po4ile templului Domnului $i lde la] stAlpii pe carc [chiar]
Ezekias, regele lui Iuda, ii aurise gi l-a dat regelui asirienilor.

r7 
9i regele asirienilor i-a trimis pe Tharthan 9i pe Raphis 9i pe Rapsakes,

de la Lachis la regele Ezekias, cu oaste puternicA asupra lerusalimului; ti au
urcat ti au mers asupra Ierusalimului gi s-au oprit l6ngi apeductul de la
lacul de sus, care este pe drumul cifie Ogorul indlbitorului. 18 

$i au strigat
catre Ezekias gi au mers la el Eliakim, fiul lui Chelkias, mai-marele casei, ii
Somnas, scribul,;i Ioas, fiul lui Asaph, cronicarul. re 

9i Rapsakes le-a spus:

,,Spune1i-i lui Ezekias: Aga zice regele cel mare, regele asirienilor: <Ce-i cu
increderea aceasta, pe care te intemeiezi? 'o Ai spus, 'in afartr de vorbe din
gurd, [am gi] sfat gi oaste. pentru bdtiilie!'Acum in cine te lncrezi de te-ai
rAzwAtit impotriva mea? '' Acum, iati, te-ai increzut in toiagul cel de trestie
fr6nt6, in Egipt; orice om s-ar sprijini in el, li intrd in manA gi i-o gauregte;
a$a [a f6cut] Faraon, regele Egiptului, cu toli cei care s-au increzut in el.
22 

9i dac6 imi spui: 'in Domnul Dumnezeu ne-am increzut', oare nu este El
Acela c6ruia Ezekias i-a stricat in6llimile 9i altarele $i i-a spus lui luda 9i
Ierusalimului: 'Sl v[ inchinati numai in fala acestui altar, la lerusalim'?)
" Ia. u"urn cddeli la infelegere cu stapanul meu, regele asirienilor, 9i i1i voi
da doui mii de cai, dacA tu vei fi in stare sA urci pe ei ltot atatia] calireti.
2a Cum vei face tu s6 dea inapoi fie 9i pe un [singur] dregitor, pe cel de pe
urm6 dintre robii stdpdnului meu? Ji-ai pus ntrdejdea in Egipt, penrru care

18,17 ,,Tharthan": gr. Oqpoav este la origine un substantiv comun asirian tansliterat:
termenr]l turtanull dcssmna pe primul demnitar asirian dupd rege. a.,Raphis": $. Pqo|,q
este transcrierea aproximatiyl,a ebt. rabh-sArts, care transcrie, la randul sdu, bab. raD ja
,,e.ii, ,,capetenie a eunucilor", funciie delinutl de un inalt d€mnitar al palatului suveranu-
lui asirian (DB, s.r. ,,Rab-Saris", p. 1105) a ,,Rapsakes": gr. Pcnycrlq este transliterarea
asirianului rabiaqe, termen care denumegle o func[ie militari inalh ln statul asirian,
De$i la un moment dat tcrmenul a fost interpretat ca mare (ra6) pahamic (asir. laqelebr,
nat'qeh), astdzi se $ie cd.ia4a inseamna, ln babiloniand, ,,a fi inalt" (DB, .r.u ,,Rab$ache",
p. 1105). r Apeductul in cauzi ducea de la izvorul iotermitcnt Cihon (E-SE de lerusalim)
ti fumiza ape de-a lungul unui canal deschis, coborand pc versantii sud-estici ai cetdtii,
pAn, la v[rsarca in ,,lacul inferior" sau ,,iazul v€chi" (ulterior, probabil, Siloam). o ,,inal-
bitorului": gr,'yvoo€uq, ,,piuar, dffAcitor, ln bitor", ca in TM.
l8,l8,,au mers la el (r.e. la purttrtorul de cuvant al regelui Asiriei, Rapsakes, singurul
amintit ln pasajul similar din Is. 36,2)": TM are ,,au iefit la ei (i.e. la trimi$ii regclui
Asiriei)".
18,24 inaltul sol asirian vorbettc explicit despre alianta lui luda cu Egiptul, 0 ,dregator",
gt.,toil�6pme, litt,,,cdrmuitorul locului, guvemator".
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gi pentru cai. " Oare acum flrl Domnul am urcat in locul acesta, ca s6-l
nimicim? Domnul mi-a spus: <Ridici-te asupra lirii aceleia Si nimicegte-o!)"
t i t  ^ .  - . .  .'" 

$i Eliakim, fiul lui Chelkias, pi Somnas gi Ioas iau spus lui Rapsakes:

,,Vorbegte citre slujitorii tai in limba sirian6, c[ci o infelegem, $i nu ne
vorbi in -iudaictr; de ce vorbe$ti oare pentru urechile poporului aflat pe
ziduri?" '' $i Rapsakes le-a rispuns: ,,Oare c6tre stapenul vostru 9i c6tre
tine m-a trimis stepdnul meu si spun vorbele acestea? Nu cAtre bArbalii care
stau pe ziduri, de-Si mananci scarna Si-gi beau udul la un loc cu voi?" 28 

9i
Rapsakes s-a oprit Si a strigat cu glas putemic in limba iudaici 9i le-a griit
gi le-a zis: ,,Ascullali cuvintele marelui rege al asirienilor! " Aga spune
regele: (Sa nu va amageasca Ezekias cu vorbe, cici nu vA poate scdpa din
mana mea.'o gi sI nu vd facd Ezekias sA vA puneti nddejdea in Domnul,
zicend: 'Domnul ne va izbavi negreiit; cetatea aceasta nu va ajunge pe
mina regelui asirienilor.'> 3lNuJ ascultali pe Ezekias, cdci aga spune
regele asirienilor: (Faceli-mi pe plac ai venili la mine ti fiecare om va bea
din via sa 9i fiecare om va manca din smochinul sau li va bea apd din
flint6na sa, 32 p6nd voi veni gi vi voi lua intr-o FrA intocmai ca taxa voastr6,
o tara cu grau $i cu vin $i cu paine gi cu vii, o lari cu untdelemn de misline

9i miere, [unde] veli trAi Si nu veli muri. 56 nu-l ascultali pe Ezekias, cAci ve
am6ge$te zic6nd: 'Domnul vd va izbivi!' " Oare zeii pbgAnilor au putut
se-gi scape, fiecare, lara din mdna regelui asirienilor? ra Unde este zeul
Aimathului 9i Arphadului? Unde este zeul Seppharuainului? Au scApat ei
Samaria din m6.na mea? 35 Care dintre toli zeii tarilor gi-a scdpat larile din
mena mea, pentru ca Domnul sA scape Ierusalimul din mdna mea?>" 36 Dar
ei au tAcut gi nu i-au rispuns nici o vorbd, cAci porunca r€gelui zicea: ,,Nu-i
rdspundeli !"

l 7  ^ ,  - , .  ,' ' 
$i Eliakim, fiul lui Chelkias, mai-marele casei, gi Somnas, scribul, qi

Ioas, fiul lui Asaph, cronicarul, au mers la Ezekias cu vegmintele sfagiate gi
i-au vestit cuvintele lui Rapsakes.

18,26 ,,Limba sirianA", aramaica, lncepuse s[ devinl limbtr de r€latii intemalionale ln
Orientul Apropiat, dar, la vremea aceea, era inleleasA doar de elite. Poporul vorbea inc6
limba ,,iudaic6", adicA ebraicA. Folosirea ammaicii avea sa s€ generalizeze in Palestina
abia duptr exil.
18,31 ,,va bea din via sa ,.. va manca din smochinul seu": TM are ,,va mdnca din via sa
ti din smochinul slu".
18J4,,2eu1... zeul... "r TM are,,zeii... znii...".

1

I

i, I
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19 t $i a fost aga: cend a auzit regele Ezekias, qi-a sfaSiat vesmintele, s-a
imbracat in sac Ai a mers in Casa Domnului.'$i i-a trimis pe Eliakim,
mai-marele peste casa [regelui], gi pe Somnas, scribul, gi pe cei mai batrani
dintre preoti, imbrAcati in sac, la profetul lsaia. fiul lui Amos, I gi i-au spus:
,,Aga spune Ezekias: <Zi de stremtorare, de mustrare gi de m6nie este ziua
aceasta, caci fiii au ajuns pdn[ in chinurile [facerii], dar cea care na$te nu
are putere. a Poate Domnul Dumnezeul tAu va auzi cuvintele lui Rapsakes,
pe care l-a trimis regele asirienilor, stdpenul lui, sel ocArascA pe Dumnezeul
cel Viu gi si huleascd prin cuvintele pe care le-a auzit Domnul Dumnezeul
tdu; inal16, agadar, rugdciune pentru ramdsila care se mai g6segte.>" 5 

$i au
mers slujitorii regelui Ezekias la Isaia 6 

9i Isaia le-a spus: ,,A9a sI spunep
sttrpdnului vostru: (A$a spune Domnul: Nu te teme de cuvintele pe care
le-ai auzit, cu care au hulit slujitorii regelui asirienilor. 7 IatA, Eu pun in el
un duh li va auzi o veste gi se va intoarce in lara lui; qi-l voi dobori cu sabia
in lara lui.)"

8 
9i Rapsakes s-a intors ii l-a gAsit pe regele^ asirienilor rizboindu-se la

Lomna - caci auzise cA a plecat de la Lachis ' [pentru c6] aflase despre

19,1 Cele trei gesturi ale regelui aveau, in protocolul iudaic, un sons precis: sfiilierea
hainelor era semnul ororii la auzirea unei blasfemii, imbricarea ln pAnzA d€ sac marca
zbuciumul unui suflet aflat la mare restri$te gi intrarea in Templu indica evlavia qi
smerenia regelui lnaintea lui Dumnezeu (JFB).
19,3 ,,chinurile [facerii]..."r metafora se referA la imposibilitatea la care ajunsese rcgatul
lui luda de a se elibera, tlrtr un miracol.
19,4 ,,Dumnezeul ccl Viu": gr. O€dq (div este expresia care 1l diferenfiazi pe YHWH,
ad€vtrratul Dumnezeu, de toate zeitdfile false invocate de Rapsakes. o ,,$i s6 huleascd
prin cuvintel€...": TM are,,t i- l va pedepsi pentru cuvintele..." r,,pentru r[mi$iia care
se mai gtuege"; gr. [epi toi ],eigrotoq, se referA la teritoriul lui Iuda sau chiar numai la
Ierusalim, singura enclava ramasA neocupata de asirieni.
19,7 Cele trei lucruri profetite de Isaia se vor implini intocmai in scurttr vreme: vestea
(4Rg. 19,9), retragerea (4Rg. 19,35-36), moanca de sabie a suveranului asirian (4Rg.
19,3'1).
19,8 Nu este clar dact, intre timp, Sennacherim a cucarit cetatea Lachis. in once caz,
$i-a mutat cartierul general la lnvecinata Lomna (efu. Libh'nah\.
19,9,,Tharaca": gr. OopdKq a fost identificat cu faraonul Taharca, din dinastia a doue-
zeci fi cincea. A domnit el'ectiv intre 690 si 664 i.H. La data invaziei lui Sennacherim
(701 i.H.), Taharca va fi fost numai conducatorul fo4elor egiptene pe care suveranul
asirian le-a inftant la Elteche, in Palestin4 aF cum atesta sursele asidene. S-a inaintat
insA ti ipoteza unei a doua invazii a lui Sennacherim in Palestin4 la lnceputul domniei
lui Taharca (cca 688 i.H.), pe care istoriograful deuteronomist o va fi tratat nediferenfiat
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Tharaca, regele etiopienilor: ,,Iat[, a plecat sA facd rizboi cu tine." $i din
nou a trimis soli la Ezekias, zicind: l0 

,,Sd nu te amageasca Dumnezeul t6u,
in care te increzi, spun6nd: (lerusalimul nu va cddea in mdinile regelui
asirienifor.) " [a16, tu ai auzlttot ce au f6cut regii asirienilor cu toate ]drile,
de le-au dat pieirii; iar tu vei fi izb[vit? '' Oare i-au scdpat zeii neamurilor
pe cei pe care pirinlii mei i-au nimicit: qi [pe-cei din] Gozan, gi Charran, gi
Raphes, gi fiii lui Edem, cei din Thaesthen? '' Unde este regele Aimathului
qi regele Arphadului? gi unde sunt Seppharuain, Ana ti Aua?" ra 

$i Ezekias
a luat scrisoarea din m6na solilor 9i a citit-o; Si s-a suit la Casa Domnului 9i
a deschis-o Ezekias dinaintea Domnului '' 9i a spus: ,,Doamne, Dumnezeul
lui Israel, care gezi pe heruvimi, Tu singur e$ti Dumnezeu in toate impdrd-

fiile pdmAntului, Tu ai fdcut cerul $i pimantul. '' Pleacd-Ji, Doamne, ure-
chea gi ascult6; deschide-Ji, Doamne, ochii Si privelte $i asculta cuvintele
lui Sennacherim, pe care le-a trimis ca sa-l ocarascA pe Dumnezeul cel Viu.
r7 Cici, cu adevarat, Doamne, regii asirienilor au pustiit neamurile r8 gi i-au
aruncat in foc pe zeii lor, cdci nu sunt zei, ci lucruri f6cute de m6inile oame-
nilor, lemne 9i pietre, gi lau nimicit. 'n lar acum, Doamne, Dumnezeul nos-
tru, izbAve$te-ne pe noi din mina lui gi vor tti toate impardliile pAmantului
cA Tu singur e$ti Domnul Dumnezeu."

20 
9i Isaia, fiul lui Amos, i-a trimis vorbA lui Ezekias: ,,Aqa spune

Domnul, Dumnezeul ogtirilor, Dumnezeul lui Israel: <<Am auzit rugdciunile
tale cu privire la Sennacherim, regele asirienilor.)> 2l Acesta este cuvantul
pe care l-a gr6it Domnul cu privire la el: (Te-a dispreluit ii te-a luat in ras
fecioara, fiica Sionului, a scuturat din cap spre tine fiica Ierusalimului. 22 Pe
cine-ai ocArat gi pe cine ai hulit? $i la cine-ai ridicat glasul? Ti-ai ridicat
ochii in inalt la Sfiintul lui Israel! 2r Prin solii tai l-ai ocarat pe Domnul si ai

de prima campanie din 701 i.H., daf accastE ipotezl nu este sustinuta de nici o alta sursa
(DB, s.v. ,,Tirhaca", pp. 129'7-1298). a ,din nou": /itt. ,,s-a lntors Si..." - semitism.
19,20 Profetul Isaia are o revelalie cu mesaj lntreit, semn ci rugdciunea lui Ezekias din
Templu a fost ascultatA: in primul rdnd, Domnul ll infrunttr pe Sennacherim (22-28),
apoi ii vorbegte lui Ezekias gi ii vestegte cei trei ani de restriSte (29-31) $i, in al treilea
rand, anuntd ca lerusalimul va scapa nevitemat de furia asirienilor (19,32-34).
19,21 ,,fecioara, fiica Sionului": expresie simbolictr (uneori reluatd, in paralclism poetic,
prin ,,fiica lerusalimului"), des intalnitd in literatura profctica, desemnand rdmd$ifa
poporului ales.
19,22-27 Planul descris de Domnul, prin Isaia, ca apa(inand lui Sennacherim, concordtr
cu trascul pe carc acesta il va parcurge in campania din 701 i.H.
19,23 ,,adlpostuf": gr. pelov transc e ebr, tndl6n, ,,adapost,loc de lnnoptat".

,I
,,tl l
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spus: 'Cu mullimea carelor mele, eu m[ voi sui pe lnAltimea munlilor, ln
laturile Libanului; am t[iat m&elia cedrului lui gi m6ndrelea chiparogilor 9i
am venit la adipostul din ccpatul lui. al pldurii lui din Carmel. 2a M-am
recorit $i am bAut ape sfAine gi am pustiit cu talpa piciorului meu toate
r0urile din locuri imprejmuite.'25 Am pus la cale, iar acum am ajuns la bun
sfer$it li s-a ajuns Ia ridicarea in pribegie a luptAtorilor - cet6li putemice.
26 

9i celor care locuiau in ele li s-au sleit bratele, s-au pitit qi s-au ruginat,
s-au f4cut ca paiele campului sau ca iarba verde, ca verdeafa de pe case gi
ce'i sub talpa celui care std deasupra. '' 

9i fi-am cunoscut gederea gi iegirea,
gi intrarea, gi pomirea ta asupra Mea. 28 Din pricina mdniei tale impotriva
Mea gi pentru cA trufia ta a urcat la urechile Mele, ili voi pune belciugele
Mele in ndri 9i zdbali in gur6 9i te voi intoarce din drumul pe care ai pornit.
" 

9i acesta i1i va fi semnul: vei m6nca anul acesta ce cre$te de la sine 9i, in
anul al doile4 ce r6sare; iar ln anul al treilea [va fi] semlnat gi cules, gi
s[ditul vitei gi veli mAnca roadele lor. 30 Va spori ceea ce a sclpat din casa
lui Iuda, ceea ce a rimas [va da] rlddcini in jos gi.va face rod in sus. rr CAci
din lerusalim va ieii o rama$il6 li cel scipat, din muntele Sion; rivna
Dumnezeului oqtirilor va face aceasta.) " Nu aqa. Aga spune Domnul
despre regele asirienilor: (Nu va intra ln cetatea aceasta $i nu-$i va tinti
acolo vreo sageatil $i nu-i va aduce ln faf6 scuturi $i nici nu va inilfa val [de
pdmdnt] impotriva ei; 33 pe drumul pe caxe a venit, pe acela se va lntoarce Si
ln cetatea aceasta nu va intrar>, spune Domnul.34 (Voi |ine pavizS deasupra
cettrtii acesteia, pentru mine $i pentru David, robul meu.l"

35 
9i a fost aga: in noaptea aceea a venit ingerul Domnului gi a lovit in

tabara asirienilor o suta optzeci Si cinci de mii; 9i s-au sculat de diminealtr

19J4 ,din locuri imprcjmuite": TM are ,din Egipt". Difcrenfa s-ar putea datora citirii
NfR, ,jmprejmuire", in loc de .4{R, ,,Egipt".
19,25 ,,ridicarea in p begie a luptitorilor": /rrt ,,grirIlezile dc ruine ale luptetorilor din
deporttui": text obscur. Alti traducere: ,,nimicirea cetelor de prizonicri rtrzboinici"
(Brenton). in TM, intregul ve.set este: ,,Oare n-ai auzil.? De mult am fdcut aceasta, din
zilele de odinioard am plSnuit-o, iar acum am implinit-o. Menirea ta e si preschimbi in
gramezi de ruine cetafi intarite."
19,27 Expresia ,,qedere4 ie$irea ii intrarea'' (rc066pc rci. 6(o6oq Koi €ioo6oq) este un
calc dup[ ebmictr $i se referA la toate acliunile cuiva,
l9J2 ,Nu a$."; c/ nota 1,4.
l9J5 Flavius Iosephus (11 I0,1,5) afirmA d asirienii, in num6r de o sut6 optzeci ti cinci
de mii, au fost uci$i de o epidemie de ciumr" in prima noapte a ata€ului,
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9i, iatA, toate trupurile erau leguri. 36 
9i Sennacherim, regele asirienilor, s-a

ridicat, a pomit fi s-a intors Si s-a atezat in Ninive. '' $i a fost aga: pe cand
se inchina in casa lui Neserach, zeul sau, Adramelech $i Sarasar, fiii sai,
l-au taiat cu sabia si [apoi] au scapat in fara Araratului; qi in locul lui a
domnit Asordan, fiul Iui.

20 I in zilele acelea Ezekias era bolnav de moarte. $i profetul Isaia, fiul
lui Amos, a mers la el gi i-a spus: ,,ASa spune Domnul: (FA renduialtr in
casa ta, cAci vei muri gi nu vei mai tl6i.)" I 

$i Ezekias s-a intors cu fata Ia
perete Si s-a rugat Domnului, spunAnd: r ,,O, Doamne, amintefte-Ti cum am
umblat inaintea Ta intru adevir gi cu inima plina $i am fdcut [ce este] bine
in ochii Tii!" $i Ezekias a plans cu jale mare. o Isaia era in curtea din
mijloc Ai cuvdntul Domnului a fost c6tre el, zicend: 5 

,,intoarce-te fi spune-i
lui Ezekias, carmuitorul poporului Meu: A9a vorbeste Domnul Dumnezeul
lui David, pirintele tdu: (Am auzit rug6ciunea ta, arn v6zut lacrimile tale;

19,36 Sennacherim ,,a locuit la Ninive" rnulta vremc dupi dezastrul din Palestina,
dezastru pe care insA anal€le asiriene nu il pomenesc, conform obicaiului cronografiei
orientale de a nu lnregistra decat victoriile suveranilor (c/ 4Rg. 19,37).
l9J7 LXX-L are Aopory pentru numele divinit[tii in templul cdreia a fost ucis Sennacherim,
ceea ce i-a facut pe comentatod se-l identilice pe misteriosul Neserach cu ASSur, zeul
suprem al regatului asirian. O aitA ipotezA il apropia pe biblicul Neserach de Nusku, una
dintrc ipostazele sub care era adorat Marduk (DB, s.v. ,,Nisroc", p. 910). I Asasinarea
lui Sennacherim de c6tre doi dintre fiii sAi, Adramelech $i Sarasar (asiro-babilonian iar-
-tlsa,,), ultimul identificabil ti ca guvemator al cetAfii Marqasi, atcsta stadiul lnaintat al
luptei pentru putere care so d6dea intre fiii suveranului. Nemullumili probabil de desemna-
re4 in 687 i.H., a lui Essarhadon (LXX, A6op6qv) ca mog€nitor unic al lui Sennacherim,
ceilalli doi fii iqi asasineazi tatAl ii se retrag in Armeni4 pentru a sc[pa de represalii.
20,1 Episodul bolii lui Ezekias se petrece, dupt toate calculele, in al paisprezecelea an al
domniei sale (de vreme ce a domnit cu totul doudzeci ti noua Si, pe patul de moart€,
Dumnezeu i-a mai dat incl cincisprezece ani de trAit, c/ 4Rg. 20,6). Or, anul al paispre-
zecelea al domniei lui Ezekias este anul invaziei asiriene (701 i.H.), defi istoriograful
plaseazd intamplarea dupa campania lui Sennachedm.
20,3 Pl6nsul lui Ezekias are trei posibile explicafii: spaima omului veterotestamentar
inaintea mo4ii, provocati de statutul incert al viefii de apoi, ingrijorarea legata de ndrui-
rea regatului in urma dispariliei suveranului li tristefea iscatA de nergspectarga promisiu-
nii pe care Dumnezeu i-a fdcut-o lui David privind propdgirea urmagilor acestuia (JFB).
20,4 Isaia ajunsese abra,,in cutea din mijloc" (ev Ii qU)"i q u6on) a palatului regal,
Semn al promptitudinii divine.
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iatA, Eu te voi vindeca; in a treia zi te vei urca la Casa Domnului 6 
9i voi

ad6uga la zilele tale cincisprezece ani gi te voi izb6vi din mdna regelui as!

rienilor, pe tine ti cetatea aceasta; qi voi fi pavdzd deasupra cetetii acesteia,

pentru Mine qi pentru David, robul Meu.) ' 
$i a spus [lsaia]: <Si ia ei o

turtd de smochine qi si o puni pe rand gi se va vindeca.>" " $i Ezekias i-a

spus lui lsaia: ,,Care este semnul cA Domnul m6 va vindeca fi cA ma voi

urca la Casa Domnului in a treia zi?"'� $i Isaia i-a spus: ,.Acesta este sem-

nul de la Domnul c6-fi va implini Domnul cuvantul pe care l-a grait: umbra

va inainta cu zece trepte sau se va intoarce cu zece trepte." r0 
9i Ezekias a

spus: ,,Este ugor ca umbra sA se abata cu zece trepte; nu, ci umbra sA se

intoarcA inapoi cu zece trepte." '' $i profetul Isaia a strigat cAtre Domnul,

iar umbra s-a intors inddrat, pas cu pas, cu zece trepte.
tt in vremea aceea. Marodachbaladan, fiul lui Baladan, regele Babilonului,

i-a trimis lui Ezekias o scrisoare 9i daruri, cdci auzise cE Ezekias z6cea bol-

nav. lr $i Ezekias s-a bucurat, le-a ardtat lsolilor] toatd casa vistieriei, argin-

tul fi aurul, mirodeniile qi untdelemnul cel bun ti casa armelor $i cate se

aflau in vistieria luil n-a mai rAmas nimic ce se nu le arate Ezekias din casa

20,6,,Pentru Mine ti pentru David...": Dumnez€u il insdnlto$€tte pe Ez€kias ln numele

legamantuluicu David.
20,7 Nu se gie cu siguranfe de ce boala suferea Ezekias. Tratamentul cu ,,turta de

smochine" poate sugera ci ar fi fost vorba 9i de aiuma bubonica, cunoscute fiind, ln

Orientul Apropiat, actiunile terapeutice ale smochinelor in diversel€ afectiuni ulceroase

Flavius losephus vorbegte despr€ ciuma lui Ezeki'as (4127).

20,9 ,,trepte": ,,treptele" (poopoi, eb'aic tna'alolh) constituiau unitltti de mdsurd a

timpului intr-un cadran solar despre carc nu existi alte informafii. S-a presupus (Flavius

Iosephus, .4129) cd treptele palatului regal din Ierusalim ar fi fost astfel dispuse incat sl

indic€ ora. De asemenea, inexistenla unui termen ebraic precis care sa denum€asc5

lntregul mecanism li vizita oficialilor babilonieni care constatd, cu surprindere, minunea
(cf. 2Pw. 32,31) sugereazi provenienfa babiloniand a acestui mijloc de mtrsurarc a

timpului (JFB $i DB, r.v. ,,Trepte", p. l3l0).
20,12 ,,Marodachbaladan": gr. Mopo6crlpqla6ov este cunoscut ln inscripfiile cunei-
forme ca Marduk-apla-iddin4 rege al Babilonului in doui rdnduri (721-710 iH, 5i
703-?02 i.H.) $i dizident faF de politica expansionista a Asiriei Scrisoarea acestuia 9i
vizita supusilor lui la curtea lui Ezekias tlceau parte din programul de alianie antiasirian

la care, llatat, consimlise pi regele de la lerusalim. Aceasta este prima menfiune biblici a

unui rege babilonian.
20,13 ,,vistieriei": gr. v€Iooq transc e ebr. n'khothah (fotmi scrisr" cu indicalia d€ a se

aili n" khoth1),,,comoara/vistieria lui".
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lui $i din toatd averea lui. ra 
$i profetul Isaia a mers la regele Ezekias 9i i-a

spus: ,,Ce ti-au grdit oamenii aceitia? $i de unde au venit la tine?" $i Ezekias
i-a rispuns: ,,Dintr-un tinut de departe au venit la mine, din Babilon." l5 

$i a
spus: ,,Ce-au vAzut in casa ta?" $i i-a rdspuns: ,,Toate cate sunt ln casa mea
le-au vdzut; n-a fost nimic din casa mea ce sd nu le fi ardtat, ba chiar gi din
vistieria mea."16 $i Isaia i-a spus lui Ezekias: ,,Asculta cuvantul Domnului:
17 <lata, vin zile gi vor fi luate toate cele din casa ta $i cdte-au adunat plrinlii
tai pand in ziua aceasta [9i duse] la Babilon. $i nu va r6m6ne [neimplinit]
cuv6ntul pe care l-a grdit Domnul. 18 

$i fiii tai, care vor iegi din tine, pe
care-i vei zdmisli, vor fi luaJi qi vor ajunge eunuci in casa regelui din
Babilon.>" le 

9i Ezekias i-a spus lui Isaia: ,,Bun este cuvdntul Domnului, pe
care l-a grAit; s6 fie pace in zilele mele."

20 
$i celelalte fapte ale lui Ezekias gi toat6 domnia lui gi cate a sAvar$it -

fhntina 9i apeductul ii cum a dus.apd in cetate - nu sunt oare scrise in
Cartea cronicilor regilor lui luda? '' $i s-a culcat Ezekias ldngd pdrinfii sii
gi l-au inmormdntat in cetatea lui David; gi in locul lui a ajuns rege
Manasses, fiul sau.

21 I Manasses era de doisprezece ani cand a ajuns rege gi a domnit in
Ierusalim vreme de cincizeci gi cinci de ani, iar numele mamei sale era
Opsiba. 2 

$i a f6cut ce esrc rAu in ochii Domnului, dupd spurcbciunile

20,17 ,,nu va rlmane [neimplinit] cuvantul pe care l-a grlit Domnul": TM arc ,,nu va
rlmane nimic - spune Domnul".
20,20 Confruntat cu invtuia asiriand, Ezekias imbunAtafette sistemul de aprovizionare
cu apa al cetafii. Astfel, el a blocat izvoarcle din afara cettrlii (2Par. 32,4) 9i a deviat apele
Gihonului superior din paxtea de est-sud-€st a lerusalimului, printr-un tunel, spre partea
de vest, unde erau colectate lntr-un bazin interior, Siloam. 'Iunelul, sapat in saAnc6, avea
o inaliime de 2 m li o lungime de 332 m in linie directa. Slplturile arheologice l-au scos
la iveala in secolul al XIX-lea:'in interiorul lui se afla o inscripfie comemorativa. Acest
canal inlocuia un altul, mai vechi, in parte neacoperit, pe coasta de est a muntelui Sion.
20pl ,,9i l-au inmormantat in catatea lui David": nu apare in TM. Dupa 2Pax. 32,33,
Ezekias a fost pus lntr-un mormant deosebit.
2l,l Manasses a devenit, la doisprezcce ani, coregentul lui Ezekias, ln 696 i.H., $i a
domnit singur intre 686 l.H. ti 642 LH. Aqa se explicf cei cincizeci gi cinci de ani de
domnie, care includ gi perioada exilului slu (amintit in 2Par. 33,1l-13). Are parte de cea
mai lntunecatl prezentare din partea istoriografului deuteronomist.
21,2-3 Politica religioasi a lui Manasses viza asimilarea culturala a regatului sau cu
Asiria, cel mai probabil pentru a avea pace. Aceasta a implicat prigonirea violenta a
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neamurilor, pe care le alungase Domnul de la fafa fiilor lui Israel; 3 qi a

durat din nou inallimile pe care le d6rdmase Ezekias, tat[l sAu, fi a inalFt

un altar pentru Baal; $i a fdcut dumbr6vi, dupA cum fdcuse 9i Achaab, regele

lui Israel, 9i s-a inchinat la toata oltirea cerului; 9i le--a slujit acelora' 9i a

durat un altar in Casa Domnului, unde El spusese: "ln lerusalim voi ateza

numele Meu"; 5 gi a durat un altar pentru toati ogtirea cerului in cele doud

cu(i ale Casei Domnului; o gi 9!a trecut fiii prin foc ai s-a indeletnicit cu

ghicitul 9i cu vrajitoria; 9i tla adus gr6itor din pdntec 9i prezicilori - a fdcut

din plin ce este rdu in ochii Domnului, ca s6-L mdnie. ' $i qi-a pus un chip al

dumbrdvii in casa despre care Domnul ii spusese lui David 9i lui Solomon'

fiul lui: ,,in casa aceasta gi in lerusalim, pe care l-am ales lntre toate tribu-

rile lui lsrael, voi a;eza numele Meu pentru vecie " 9i nu voi mai cletina

piciorul lui Israel din fara pe care am dat-o pAxinlilor lor, lpentru] cei care vor

ptzi lriale cete le-am poruncit, dupa toate porunca pe care le-a poruncit-o

lor robul Meu Moise."'$i nu au ascultat, iar Manasses i-a amagit sa faca

ce este rAu in ochii Domnului, mai mult decat neamurile pe care le spulbe-

rase Domnul din fafa fiilor lui Israel. r0 
Si a griit Domnul prin robii sai,

adeplilor iahvismului: traditia iudaic[ (Talmudul, precum qi apocrifa Urcatea lui Isaia

la cer, 5) ii atribuie uciderea lui lsaia prin taiere cu fierastrdul Exista fi o tradilie
potrivit careia, la smrSitul vietii, s-ar fi convertit (c/ 2Par. 33,1I sq.) fi ar fi rostit vestita

,,Rugaciune a reg€lui Manasses", text apocrit preluat 9i ln liturgia crcttina.

21,3 ,,a durat din nou": /ltl. ,,s-a intors !i a duraf'- semitism. a ,,oltirea cerului" desem-

neazi obiectul inchinlrii pdgane (c/ Deut 4,l9 9i nota 1'7,16 suTa). a ,,altar": TM are

,,altare" (la fel si la 21,4-5)
21,4 ,,in l erusalim vo i atezz. . ." i cf. De\t. l2,5 .ll l 14,24.
21,5 ,,cele doua cu4i ale Casei Domnului": e vorba de curtea preotilor 9i curtea mare in

aax€ avea acccs poporul,
21,6 ,,fiii": TM are ,,fiul". | ,,s-a indeletnicit €u ghicitul 9i wdjitoria" (€rll6ovi(eto rai

oirovi(eto). Expresia greactr face referire la tehnicile dc divina[ie de tip necromantic $i,
respectiv, augural. f,,grAitor din pantec" (0d'nrrlq: /itt ,,cel care voiegte" apare la lexico-

grafii antici gi ca echivalentul lui 6lryootpi.puoog; c/ LSJ) ar fi, in terminologia spiritista

actuale, m€diumul, cel care invoca li se lasd locuit de spiritul defunctului La fel, ta 23,24.

I in categoria ,,prezicatorilor" (Yvootoi.: /ltt ,,cei care ftiu") intrau interpretii de vise.

21,7 ,,un chip al dumbravii": gr. td'fi,rlrrrdv 1o0 drl'oolq, /ltl. ,,o sculptura a dumbravii":

era o reprezentat€ simbolicd a Agerei, zeiia-mama canaaneand' probabil sub forma unui

stelp do lcmn.
21,8 ,,[pentru] cei car€ vor pizi": TM are ,,numai dace vor pAzi".

21,10-ll ,,profefii": cuvintele citate constituie de fapt o lnltrntuire de fagmente (sau aluzii)

din Ieremia (19,3; 21,7), Isaia (19,25; 34,1l), Amos (7,9), Michea (7,14), Pl6ngeri (2,8) etc.
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profelii, spunend: ll 
,,Pentru cate a fAcut Manasses, regele lui lud4 spurc6-

ciunile acestea, mai presus de toate cate le-a f6cut amoreul de odinioard, gi

l-a dus qi pe luda in pacat cu idolii lor, 12 nu [va mai fi] astfell ala greielte

Domnul Dumnezeul lui Israel: <lati, Eu aduc rele asupra lerusalimului fi
asupra lui Iuda, inc6t oricui va auzi li vor liui amandouA urechile, 13 

ti voi
intinde peste Ierusalim funia de mdsurat a Samariei gi cintarul casei lui
Achaab 9i voi Sterge Ierusalimul cum se $terge o carafd golitl 9i se intoarce
cu gura in jos. ra 

$i voi lepada rem69i1a moqtenirii Mele 9i ii voi da pe ei in
meinile du$manilor lor $i vor fi prada fi jaf pentru toli dugmanii lor, '' pentru
cete rele au l6cut in ochii Mei gi M-au miniat, din ziua cdnd i-am scos pe
pirinfii lor din Egipt $i pana in ziua aceasta." '" 

$i Manasses a mai v6rsat gi
foarte mult singe nevinovat, panA s-a umplut lerusalimul de la un capdt la
celdlalt, pe l6ngd p6catele lui, cu care l-a dus pe Iuda in picat, spre a saverti
ce este reu in ochii Domnului. " $i celelalte fapte ale lui Manasses, 9i toate
cete le-a strvaryit, fi ptrcatul cu care a p&Atuit el nu sunt oare scrise in
Cartea cronicilor regilor lui Iuda? l8 

9i Manasses s-a culcal langE pexinlii
sli 5i l-au inmormintat in gridina casei sale, ln gradina lui Oza, 9i in locul
lui a ajuns rege Amon, fiul siu.

tt Amon era de doulzeci gi doi de ani c6nd a ajuns rege 9i a domnit doi
ani in lerusalim, iar numele mamei sale era Messolam, fiica lui Arus din
Ieteba. 20 

$i a Acut ce esie rau in ochii Domnului, precum fecuse ti Manasses,
tatdl sdu,2l gi a umblat pe toatA calea pe care a mers tatAl sau 9i le-a slujit
idolilor cdrora le slujise tatdl s6u gi li s-a inchinat " 9i l-a p66.sit pe Domnul
Dumnezeul p6rin{ilor sdi Si nu a umblat pe calea Domnului. " 

$i supuqii lui
Amon s-au rizwAtit impotriva lui 9i l-au omorit pe rege in casa lui. 2a 

$i tot
poporul prii i-a lovit pe toti cei ce uneltiserl impotriv-a regelui Amon Si
poporul tarii l-a pus rege in locul lui pe losias, fiul lui. " $i celelalte fapte
ale lui Amon, cate le-a sivargit, iati, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor

2l,ll ,,amoreul": num€le acestui nearn este folosit gen€ric, pcntru a'i indica pe toti
locuitorii Canaanului.
21,t2 Tiuitul ur€chilor sugereazl plastic uimirea in faia unei acliuni mlrete $i n€a$ep-
tate a lui Dumnezeu; ac€eati formularc apare ti la lRg.3,ll etc.
21,18 Manasses nu a fost lnmormanbt ln necropola regali, ci, probabil din pricina

apostaziei sale, intr-o gradin6. Istoriograful deutcronomist vorbe$te despre grddina unui
anumit Oz4 ln vrcme ce Cronistul (2Par, 33,20) pomcnolte de gradina,,casei lui", adict

a palatului regal.
21.19 Amon, fiul lui Manasses, a domnit lntre 642 ti 6401.H.
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regilor lui luda? " $i l-au inmormintat in mormAntul lui din gridina lui
Oza gi in locul lui a ajuns rege losias, fiul lui.

22 I Iosias era de opt ani cind a ajuns rege gi a domnit in Ierusalim
treizeci $i unu de ani, iar numele mamei sale era ledida, fiica lui Edeia din
Basuroth. ' 9i a fAcut [ce este] drept in ochii Domnului Si a umblat pe toatl
calea lui David, pirintele sau, nu s-a abatut nici la dreapta, nici la stdnga.

3 
9i a fost aga: in al optsprezecelea an al regelui losias, in luna a opta,

regele l-a trimis pe Saphphan, fiul lui Eselias, fiul lui Messolam, scribul
casei Domnului, zicAnd: a,,Du-te la Chelkias, marele preot, 9i pecetluiegte
argintul adus in Casa Domnului, pe care strderii ugii l-au strins de la popor,
5 

9i si il dea in m6na celor care fac lucrdrile, celor pugi in Casa Domnului."

$i el l-a dat celor ce feceau lucrdrile, cei din Casa Domnului, ca s6 dreagd
striciciunile Casei,6 dulgherilor $i constructorilor gi zidarilor, ca sa cum-
pere lemne $i pia a cioplitI, ca s6 dreagd striclciunile Casei; 7 insd nu li se
cerea socoteald pentru argintul dat lor. cdci lucrau pe incredere. I Tar Chelkias,
preotul cel mare, i-a spus lui Saphphan, scribul: ,,Am gdsit in Casa Domnului
Carrea Legii"; 9i Chelkias i-a dat cartea lui Saphphan gi el a citit-o. e gi a
dus-o la regele Iosias gi i-a ardtat regelui cele intdmplate gi i-a spus: ,,Robii
tdi au adunat argintul aflat in Casa Domnului gi l-au dat ?n mdna celor ce
fac lucr6rile, celor pugi in Casa Domnului." 'o 

$i u spus scribul Saphphan
cAtre rege, zicand: ,,Preotul Chelkias mi-a dat o Carte"; fi Saphphan a citit-o

22,1 Iosias (ebr. Yo'qi6hn), fiul lui Amon, a fost al Fptesprezecelea rege al lui luda. A
fost instalat la varsta de opt ani, duptr asasinarea tatalui sau, $i a domnit 3l de ani
(640-609 i.H.). A beneficiat de sllbir€a politicd a Asiriei qi a fdcut paSi importanli spro
independenfa politicd Si religioasa a lui Iuda 9i, chiar, lsra€l (2Pat 34,6-7\. in general,
domnia lui s-a caracterizat pdn efortul de restaurare a iahvismului in Iuda.
22,3 Anuf era, duptr toate calculele, 622/621 i.H. Reforma religioasa incepuse insa
inainte de aceasta date, asa cum reiese din cuvintele regelui, amintite in cele patru
versete urmAtoare. | ,,1-a trimis pe... scribul casei Domnului": TM are ,,1-a trimis pe...
scribul, ln casa Domnului".
22,4 ,,p€cetluie$te": gr. oQpdryroov. TM are verbul tan, ,,a face totalul, a socoti".
22,5,,$i el l-a dat celor ce tzceau lucrtrxile...": TM are,,ca sd-i plAteascA pe cei care
faceau lucririle...". a ,,stricaciunile": c/ nota 12,6.
22,8 ,,Cartea Legii", gr. ft. p,iov toi v6po!; aceasta expresic nu apare decat in Deut.
(28,61;29,20i 30,10; 31,26) qi in l is. Nav. (1,8; 8,34). Aici este vorba dcspre Deurero-
nom sau, mai degrabi, despre partea lui legislativa, al car€i confinut a inspirat reformele
repelui Iosias.
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dinaintea regelui. ll $i a fost aqa: c6nd regele a ascultat cuvintele Clrlii
Legii, 9i-a sligiat vegmintele. '' $i regele i-a poruncit preotului Chelkias si
lui Achicam, fiul lui Saphphan, ii lui Achobor, fiul.-lui Michaias, 9i lui
Saphphan, scribul, Si lui Asaias, robul regelui, zicdnd: '' ,,Duceti-va gi intre-

bali-L pe Domnul pentru mine 9i pentru tot poporul 9i pentru intregul Iuda

despre cuvintele C64ii acesteia care s-a gdsit, caci mare este minia Domnului,

aprinsd asupra noastr6, pentru ca pdrinjii no$tri nu au dat ascultare cuvin-
telor Cdr{ii acesteia - sA facd intru totul dupl cum stAtea scris cu privire la
noi."ra 5i s-au dus preotul Chelkias, qi Achicam, gi Achobor, ti Saphphan,

9i Asaias la prorocila Olda, nevasta lui Sellem, fiul lui Thecue, fiul lui
Araas, pastritorul vegmintelor; iar aceasta locuia in lerusalim, in cartierul
nou, gi lau grait. 15 Ea le-a rdspuns: ,,Aga spune Domnul Dumnezeul lui
Israel: spunelli omului care v-a trimis la mine: 'o <Aga spune Domnul:
'lat4, Eu aduc rele asupra locului acestuia fi asupra celor ce locuiesc aici,

[dup6] toate cuvintele C64ii pe care a citit-o regele lui Iuda, " din pricina
celor care M-au pirasit gi au ars t6maie pentru zei straini, incat M-au maniat
cu lucrdrile mAinilor lor; 9i mAnia Mea se va aprinde in locul acesta;i nu se
va stinge.') l8 Iar regelui lui luda care v-a trimis s6-L intrebati pe Domnul
se ?i spunetri acestea: (A9a spune Domnul Dumnezeul lui lsrael: 'Cuvintele

pe care le-ai auzit - le.pentru ca inima fi s-a inmuiat qi te-ai smerit dinaintea
Domnului, cand ai ascultat cate am gr6it impotriva locului acestuia gi impo-
triva celor ce sdliqluiesc in el, ca si le fie spre nimicire qi spre blestem,
gi li-ai sfe$iat ve$mintele 9i ai plans dinaintea Mea -, [iatA ] 9i Eu te-am

22,11 Unii comentatori (JFB), invocand hadifia rabinicr, presupun c[ pasajele cax€ l-au
impresionat atat de putemic pe Iosias ar fi fost Deut. 28,29 gi 30, care vorbesc despre
reinnoirea legamAntului dintre YHWH 5i poporul ales.
22,13 ,,cu privire la noi": gr. ro0 rlpdiv ar insemna mai frecvent ,,impot va noa$re".
22,14 ,,pdsfttrtorul ve$mintelor": gr. ipqItooul,q€: comentatorii au ezittui in a-l identifica
pe acest Araas. Daca a fost |eful garderobei din Templu. rebuia sa fie levit. in aceea5i
mtrsurd e plauzibil ca Araas str fi fost ,,pastrdtorul ve$mintelor" din palatul regal. 0

,,cartierul nou": in LXX, pod€vo tmnscri€ ebr. m[S'neh'. /lll.,,al doilea [cartier]", o parte
noua a oragului, la NV de Templu, pe care Ezekias o lnconjurase cu un zid de apalare
(c/ 9i 2Par.34,22; Sof. l, l0).
22,15 ,,omului" (trl ov6pi). Domnul i se adreseazi" in prima instanta" regelui sub titlu
genenc.
22,18 ,,Iu regclui lui Iuda": mesajul de prop4ire personaltr este adresat lui Iosias ln
calitate do suveran legitim al poporului lui YHWH.
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auzit', spune Domnul.20'Nu [va fi] a'a: iat6, te adaug la plrinlii tdi si vei fi

adunat in mormantul tau, in pace, 9i nu vei vedea cu ochii tai fnimic] din

toate nenorocirile pe care Eu le aduc asupra locului acestuia.'>" $i i-au dus

regelui rispunsul.

23 I $i regele a tfimis Si i-a adunat la el pe toli bltrAnii din Iuda 9i
Ierusalim. 2 

$i regele s-a suit la Casa Domnului 9i cu el fiecare bdrbat din

Iuda $i toli cei care locuiau in lerusalim, $i preolii, $i profelii, li tot poporul,

cu mic, cu mare, Si a citit in auzul lor toate cuvintele CA4ii LegAmantului'

care fusese gAsita in Casa Domnului. ' $i regele a stat langi stdlp 9i a fdcut

legamdnt dinaintea Domnului, sa umble in urma Domnului 9i sd pdzeascl
poruncile Lui gi mdrturiile Lui 9i indreptirile Lui, din toatA inima 9i din tot

sufletul, spre a intari cuvintele acestui legement, cele scrise in cartea

aceasta; gi tot poporul a stat intru legamdnt. * 
$i regele i-a poruncit lui

Chelkias, preotul cel mare, 9i preolilor de al doilea [rang] 9i strdjerilor uqii

sA scoatl din templul Domnului toate vasele l6cute pentru Baal qi pentru

dumbravA 9i pentru toatA ogtirea cerului ;i le-au ars afari din Ierusalim, in

farinile Kedronului, qi a luat cenuSa lor la Baithel. ' $i a ispravit cu preotii

idolatri, pe care ii puseserI regii lui Iuda, [care] ardeau timiie pe ln6l]imi 9i
in cetdfile lui Iuda 9i imprejurul Ierusalimului, 5i cu cei care ardeau tamaie
pentru Baal Si pentru soare, 9i pentru lun6, $i pentru stele, 9i pentru toata

22,20 ,,1n paca"t se refera la legttura dinte Iosias gi Dumnezeu, nu la circumstantale

unei morti palnice. Iosias moare pe campul de luptd (23,29)

23,3 ,,ldngn stalp" (tlpdq rcv otol,ov): in timpul ceremoniilor solemne fi al adunerilor

publice, regele stitea langa unul dintre cei doi stalpi carc strajuiau intrarca in Templul

lui Sofomon (c/ 3 Rg . 7 ,3 ;i rrota ad loc.).
23,4 ,,tarinile Kedronului": ln LxX, os&lpoe K€6pov translitereaza ehr,. iadh"uath

Qidh" ron, ,,la:inile Kedronului". Kedron (astdzi Wadi en-Nar) este un parAu intermitent,

care izvor4te la nord de Ierusalim $i trece pe langd Muntele Templului Si Muntele

Mlslinilor. Valea K€dronului a fost folosita de regii refo.mato ai lui Iuda ca loc de

distrugerg a reprezentdrilor de cult pegane.

23,5 ,,preolii idolatri": ln LXX, lolrcprF transcrie ebr. l(mdrim' ,'q/aoli idola1Ii",

intalnit doar la plural in VT. Unii au pus ln legetud acest cuvant cu radicalul KMR, ,,a se

lnfierbdnt4 a arde", presupundnd ci e vorba de adorato ai focului (JFB)' alfii (Wesley)

cA iii trag numele de la practica de a ard€ tameie ln cinstea zeitAlilor pagane; alfii ll

leagtr dc radacina omonima ,,a se prostema" l ,,stele": in LXX, pqqolpt')o transcrie

aproximati't ebr. mazzalAti,,,planete, a{tri".
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dumbrava [plismuitd] din Casa Domnului inostir€a cerului. 6 
$i a

afara lerusalimului, la pdr6ul Kedron, 9i i-au dat foc la pArdul Kedron gi au
merunlit-o praf gi pulbere, gi pulberea au aruncat-o peste morm6ntul fiilor
poporului. ? 

9i a daremat casa sodomitilor,- cei din Casa Domnului, unde
femeile feseau p6nzeturi pentru dumbravi. " $i i-a adus pe toli preolii din
cetdlile lui Iuda qi a spurcat indltimile unde ardeau tlmdie preolii, de la
Gabaa 9i pind la Bersabea. $i a dlremat casa po4ilor de l6ngd intrarea porfii
lui lisus, mai-marele cetelii, pe partea stangi cum intri pe poarta in cetate.
e Numai cd preolii inallimilor nu urcau la altarul Domnului din lerusalim, ci
doar m6ncau azimi ln mijlocul fralilor lor. l0 

9i a spurcat Taphethul din

tr

23,6 ,,peste mormantul fiilor poporului", gr. elq tdv ro{ov t6v otdv rco loo0: siracii
erau inmormantati lntr-o groapd comund, l6ng[ Valea Kedronului. Dar la 2Pat 34,4,
Cronistul precizeazi: cenuta aserelor a fost vtusatd pe mormintele celor care au adus
jerlfc respectivelor diviniltrli.
23,7 ,,sodomililor": ln LXX, Kq6qoql transcrie ebr, q" dheSm, ,,prostituat sacru". In VT,
homosexualitalea este adesea legata de prostitutia culticd idolatrtr (cf nota 14,24 la 3Rg,)
Cult€le canaanene, fiind culte ale fertilitufii, componau $i prostitutia sacrl, pe langd sanc'
tuare exisdnd hieroduli de ambele sexe, la dispozi{ia vizitatodlor. Aceste practici erau
socotite abominabile de crcdincio$ii lui YHWH. |.,panzeturi": 'in LXX, Xenuv tran-
scrie, probabil, un cuvant ebraic derivat de la rlddcina semi6 KId, ,,a lnvetmanta" -

asir. ,.in". TM are, ln mod nf.asleptfi, bdtfrm,,,caso", pentru care s-au oferit divorse
explicaiii, cea mai plauzibill liind,,pAnzt de cort".
23,8 losias centralize"zA la lerusalim tot cultul, d€sfiinfind sanctuarele din provincie.
Aceasta corespunde principiului deuteronomist al unicitaii sanctuarului (Deut. 12,l l). a

.,Din Gabaa pana in B€rsabea" reprezintd extremita le de nord 9i sud ale regatului lui
Iuda. Gabaa (ebr. Ge6ra ) inlocuieite aici numelc cet{ii Dan (limita nordicd a lui lsrael),
din expresia consacratd in vremea monarhiei unite, ,de la Dan pana la Bersabea".
23,9 O buni parte din preotimea sanctuarelor de provincie capata, o datd cu reforma lui
Iosias, un rol subalt€m, in ciuda prevederilor Deuteronomului, care le acordd acelea$i
drepturi (Deut. 18,6-8).
23,10 ,,Tapheth", gr. T@€0 (ebr. Topheth), locnl de adorar€ a lui Moloch, se gtsea in
Vafea Ennom (e*. Gey Hinnon), Ia sud de lerusalim. Tradilia rabinict a cxplicat
numele topheth ca derivat al substantivul\\i loph, ,,tobt''. ln timpul sacrificiilor, preolii

Iui Moloch blteau tobele, pentru a acoperi urletele copiilor sacrificafi (JFB, Wesley).
Dar DB, s.v. ,,Tofef', p. 1300, arat6 ctr,,radicina substantiwlui este aramaice ii inseamnA
((cuptoD), (vatrb)". a Valca Ennom a fost conotat[ negativ, ca loc dedicat practicilor

idolatre. Dupa r€forma lui losias, valea a fost folositi la depozitarea gunoaielor oralului

9i la arderea cadavrelor criminalilor. Cu timpul, expresia ebr. gay hinnom a aiuns sa
insemne ,,iad" Si a fost hanscrisi in greac, sub forma leewd, ,,gheena" (c/ DB, s.v.

,,Hinom, Valea", pp. 52?-528).
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valea fiului lui Ennom, [f6cut] ca omul sd-Si treaca fiul sau fiica prin foc, ?n
cinstea lui Moloch. " $i a ispravit cu caii pe care regii lui Iuda ii ddduserd
soarelui, la intrarea in Casa Domnului, pe nng6 cdmara lui Nathan, eunucul
regelui, in curte, gi a ars in foc Ai carul soarelui. 12 

9i altarele care erau pe
acoperigul foigorului lui Achaz, pe care le fbcuseri regii lui luda, 9i altarele
pe care le fdcuse Manasses in cele doui cu4i ale Casei Domnului - regele
le-a dAramat qi le-a dus de acolo gi le-a aruncat pulberea in pArdul Kedron.
13 Regele a spurcat gi casa din fata lerusalimului, in clreapta muntelui
Mosoath, pe care Solomon, regele lui Israel, o durase pentru Astarte, spur-
ciciunea sidonienilor, gi pentru Chamos, spurciciunea Moabului 9i pentru
Molchol, spurciciunea fii lor lui Ammon. 14 gi a slardmat stdlpii qi a nimicit
dumbrdvile gi le-a umplut locurile cu oase de oameni. l5 Ba gi altarul din
Baithel, cel inalt, pe care il fdcuse leroboam, fiul lui Nabat, cel care l-a dus
in picat pe Israel, chiar gi altarul acela qi inallimea le-a ddrdmat qi le-a sf6-
ramat piatra cu piatrd gi le-a mdrunlit praf gi pulbere gi a pArjolit dumbrava.
16 

9i Iosias s-a intors fi a vazut mormintele care erau acolo, in cetate, qi a
trimis de au luat oasele din morminte 9i le-au ars pe altar, 9i l-a spurcat dup6

23,11 Cultul soarelui, dc sorginte orientalt" era asociat simbolic cu imaginea cailor
inhdmati la carul astrului zilei. a,Nathan, eunucul regelui": gr. /in ,Nathan, regele
eunucului": TM are: ,,eunucul Nathan Melek". Text dificil, traducatorul in greacA a
tradus fi determinantul .,Melek", care poate fi citit ca nume propriu. a ,,in curte": ln
LXX, Qopoup4r transcrie ebr. par"wdim, ,,constructie aflatA in paxtea de apus a
Templului lui Solomon" (Gesenius-Robinson, l95l).
23,12 Altarele dedicate corpurilor ceregti erau construite pe acoperi rile plate ale case-
lor {JFB).
23,13 ,,muntelui Mosoath": TM arc har hammat" hith,,,muntele stricaciunii", Targumul
spune cd este vorba de Muntele Mtrslinilor. Conform profeliei din Zah. 14,4, muntele se
va despica in doua cand picioar€le Domnului vor sta pe el. Tradilia iudaicd afirme cA
prin despicitura create vor invia toli evreii care au murit in afaru lsffaehrl]ui (Ketuboth
I I la). a ,,Chamos": gr. Xqroq (ebr. rfno,r) era zeul supr€m al moabiiilor, cdruia Solomon
i-a dicat un altar pe Muntele Mdslinilor (3Rg. I1,5). | ,,Molchol": gr. Mol.Iol. est€
transcriorea greacA a numelui zeului ammonit Moloch sau Molek.
23,15 Reforma iahvisti a lui Iosias s-a extins li Ia teritoriile fostului regat al lui Israel.
23,16 ,,in cetate": TM are,,pe munte". | ,,omul lui Dumnezeu" este personajul misterios
de la 3Rg. 13,2, care anun[6" de pe vremea lui leroboam I, reformele lui tosias (3Rg.
12,33-13,32). intre profefic ti lmplinirea ei se scurseser[ peste trei sute de ani. a
Secv€nla de la ,,atunci cAnd leroboam" pdnd la ,,mormantului omului lui Dumnezeu"
lipsege din TM. Sc presupune cA aceastd parte de toxt a disparut din ebr, deoarece
copistul ar fi slrit de la prima monfionare a ,,omului lui Dumnezeu" la urmtrtoarea.
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cuventul Domnului, pe careJ grdise olnul lui Dumnezeu atunci cand

leroboam statea langa altar, la stubatoare. $i [losias] s-a intors 9i gi-a ridicat

ochii la mormintul omului lui Dumnezeu, cel care graise cuvintele acelea'
17 

9i a spus: ,,Ce este movilila aceea pe care o ved?" $i birbaJii cetdlii i-au

rdspuns: ,,Este omul lui Dumnezev' care a venit din luda 9i a prorocit fap-

tele acestea, pe care le-a prevestit asupra altarului din Baithel " 't 
9i a sput:

,,Ldsali-I, nimeni sa nu-i migte oasele din loc"; 9i i-au crutat oasele' la un

loc cu oasele profetului care venise din Samaria. re 
9i inca toate casele de

pe inaltrimi aflate in cetatrile Samariei, pe care le f6cuserd regii lui lsrael' de

i-au mAniat pe Domnul, Iosias le-a indepdrlat 9i a f6cut cu ele tot ce facuse

in Baithel. 2o gi i-ui"ttfit pe altare pe toli preolii inallimilor, ceJi erau acolo'

gi a ars pe ele oasele oamenilor; $i s-a intors la lerusalim'
2l gi regele a dat porunci la 1ot poporul, zicend: ,,Faceti Paltele pentru

Domnul Dumnezeul nostrr.l, dup6 cum este scris in Cartea acestui legd-

mint!" 22 Caci nu se mai linuse Pagtele acesta din zilele judecbtorilor, ale

celor care judecau in Israel, in toate zilele regilor lui Israel 9i ale regilor lui

luda, 23 dar in al optsprezecelea an al regelui losias s-a linut Paltele pentru

Domnul in lerusalim. 2a 
9i i-a alungat regele losias Si pe grditorii din pantec

gi pe prezicdtori 9i teraphinii gi idolii 9i toate spurcaciunile ivite in pamentul

lui Iuda 9i in lerusalim, spre a statornici cuvintele -legii, scrise in caftea pe

care o gdsise preotul Chelkias in Casa Domnului. 25 Nu a mai fost rege pe

mdsura lui mai inainte, care sa se intoarce la Domnul din toata inima lui $i

din tot sufletul lui 9i cu toati puterea lui, dupd intrea-ga lege a lui Moise, qi

nici dupd el nu s-a mai ridicat [altul] asemenea lui. 26 insd Domnul nu s-a

intors din pornirea maniei Sale celei mari de care se aprinsese impotriva lui

23,17 ,,acestea, pe care le-a prevestit"l TM are ',aceste4 pe care le-ai sAvar$it"'

23,18 ..Profetuli este cel de la 3Rg. I l-18; ,'Samaria" desemneazl aici de fapt Regatul

de Nord: acliunea se petrece la Baithel
23,22 ,din zilele judecetorilor" (q4 ilpepriv r6v rprtriv). La2Par' 25,18 se Vecizeazdi

,de pe vremea iudecatorului Samuel." Despre celebrarea Pa9telui de catre losias se vor-

be$te pe larg in 2Par. 35,1-19
23,24 ,,tercphinii": termen ebraic transcris in greacA sub forma oepd0rv Comentatorii

ezita in privinta acestui cuvant Totu$i, opinia generala este ca erau obiecte asociate prac-

ticilor magice. Dinfe solutiile propuse, cea mai verosimila este ipoteza lui H A Hoftuer

(1973, p. tl5) conform careia termenul ebraic trebuie apropiat de hitt 'arpir, ,'un fel de

spirit, naluca" cu dubld funcfiune, protectoare 9i persecutorie in atestarile veterotesta-

mgntare este vorba despre reprezentfui plastice ale acelor duhuri

23,25..din toatI inima...": c/Deut.6,5, reluat io Mc l2,30$iLc 10'27'
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Iuda, din pricina lntaratarilor cu care il intaratase Manasses. 27 
$i Domnul a

spus: ,,il voi depAxta 9i pe Iuda de la fata Mea, ata cum l-am departat pe

Israel, pi voi lepada cetatea aceasta pe care am ales-o, Ierusalimul, li casa

despre care am spus: (Numele Meu va fi acolo!t"'o $i celelalte fapte ale lui

Iosias fi toate cate le-a saver;it, nu sunt oare scrise in Cartea cronicilor
regilor lui luda? ?e Dar in zilele lui s-a fidicat Faraonul Nechao, regele
Egiptului, impotriva regeiui asirienilor, cAtre raul Eufrat; iar losias s-a dus

lriintampinarea lui, qi Nechao, cand l-a vazut, l-a omorat la Mageddo. 30 Iar

slujitorii lui l-au dus, mort, din Mageddo $i l-au purtat pdnd la Ierusalim 9i
l-au ingropat in mormantul lui din cetatea lui David 9i l-a luat poporul lirii
pe Ioachas, fiul lui losias, 9i l-a uns gi l-a pus rege in locul tatdlui lui.

3l Ioachas era de doudzeci gi trei de ani cand a ajuns rege gi a domnit in

Ierusalim trei luni, iar numele mamei sale era Amital, fiica lui leremia din

Lemna. 32 
$i a I?lcut ce este rau in ochii Domnului, toarc cate ficusera 9i

sfAmotii sAi. 33 
$i Faraonul Nechao l-a stramutat in Deblath4 in tinutul

Emath. ca s5 nu mai domneasce in lerusalim, 9i i-a pus bir pe tala o suta de
talanli de argint qi o suta de blanli de aur" 3a 

$i Faraonul Nechao l-a fdcut
rege peste ei pe Eliakim, fiul lui Iosias, regele lui Iud4 in locul lui losias,
tatil lui, si i-a schimbat acestuia numele in loakim; 9i l-a luat pe Ioachas 9i

2319 ,Nechao", gr. N€loo (€gipt. fn'*'u), a fost mo$cnitorul lui Psammetichos I,

fondatorul celei de-a doudzeci $i gasea dinastii a Egiptului. A domnit lntre 510 fi 595 i H.

in 609 i.H., a incercat sa li vina in ajutor ultimului rege asirian, Assur'uballit II, impo'

triva expansiunii babiloniene. Iosias a incercat st lmpiedice jonctiunea dintre egipteni

ti asirieni, sperdnd ln nimicirea definitivd a Asiriei lnr-adevdr, lmperiul asirian s-a

prlbulit, dar a fost inlocuit de cel babilonian. a ,,impotriva regelui asifienilor"r men'

liunea nu concordt cu realitatea istorict fi s'au incercat tot felul de explicaiii. TM are ,,a
mcrs cetre regele asirienilol'. a ,,cAtre reul Eufrat": aluzie anticipativa la bAglia de la

Carchemig, ln urma ctueia egiptenii au trebuit sa cedeze pozitia strategica pe care o

disputeu cu Babilonul lui Nabucodonosor II in Orientul Apropiat.

23J0,din cetatea lui David": nu apare ln TM.
23,33 ,,1-a strtrmutat": TM are ,,1-a pus in lanturi" Neahao l-a destituit pe loachas, mot-

tenitorul lui Iosias, instaurat prin voinF popular[ (c/ 2Par. 36'1) fi l-a deportat ln

Deblatha (Ribla), localitate din provincia Hamat, situata pe valea raului Orontes, la

aproximativ 50 km NE de actualul Baalbek Mdsura de fo4e a faraonului s-a datomt'

poate, unei lncelcari de cmalcipare a lui Ioachas de sub dominafia recenta a Egiptului

23n34 Schimbarea numclui ela gostul simbolic care oficializa relaiia de vasalilate impusl

dc faraon regelui de la Ierusalim. Ioakim (ebr' fh1yaqin\ a domnit unsprezece ani ln

Iudq intle 609 fi 598 l.H, a loachas a fost dus, ca prizonier, in lgipt dupd infrangorea

sufe tl de Nechao la Carchernis (605l.H ).
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l-a dus in Egipt 9i [el] a murit acolo. 35 
$i Ioakim i-a dat lui Faraon argintul

gi aurul; num-ai 
-ca 

"i u put la bir lara, sa dea argintul dup6 porunca lui

Faraon' fiecare i-a dat dup6 socoteala [avutului sAu] argintul ii aurul' la un

loc cu poporul 1lrii, ca s6-l dea Faraonului Nechao'
'u toukit ".u d. dou5zeci 9i cinci de ani cdnd a ajuns rege 9i a domnit in

Ierusalim unsprezece ani, iax numele mamei sale era Ieldaph' fiica lui

Phedeia din Ruma. 3? 
$i a facut ce este rau in ochii Domnului' toate cate

le-au ftrcut 9i strimoiii lui.

24 | ln zilele lui, s-a ridicat Nabucodonosor, regele Babilonului' fi

Ioakim i-a fost rob vreme de trei ani; 9i s-a intors $i s-a rAzwatit impotriva

lui. 2 Iar [acela] a trimis impotriva lui cete pridalnice de chaldei 5i cete de

sirieni 9i cete de moabili 9i cete ale fiilor lui Ammon 9i le-a trimis in tara lui

Iuda ca s-o biruiasci, dupd cuvdntul Domnului, pe care il grdise prin lobii

Sai, profejii. 3 Numai cd din m6nia Domnului a fost [aqa] in Iuda' s6l

leoed-e de la fata Sa, din pricina pacatelor lui Manasses, dupA toate cete Ie

sivArqise: 4 vlrsase 9i sdnge nevinoval 9i umpluse lerusalimul de sdnge

nevinovat: iar Domnul nu a volt sf, se imblinzeascl' 5 
$i celelalte fapte ale

lui loakim si toate cate le-a sav&lit, iata, oare nu sunt scrise in Cartea

cronicilor regilor lui luda? 6 
$i Ioakim s-a culcat lenga parinJii s6i 5i in locul

lui a ajuns rege Ioakim, fiul slu. ? 
$i regele Egiptului nu s-a mai pornit si

23J5 Dup6,.porunca lui Faraon"' finalul vorsetului in TM este ,'i-a silit pe fiecare dupa

avutul slu, pe oamenii Frii, s[ dea argintul 9i aurul faraonului Nekhoh"'

24,1 Nabucodonosor, lmptuatul Babilonului, fiul lui Nabopolassar' intemeietorul dinas'

tiei caldeene, a facut o expeditie ln Palestin4 in al patrulea an de domnie a lui toakim

(Ier.25,1) Si primul an al suveranului babilonian, adici 604 iH f Rascoala lui Ioakim a

avut loc tn 6Ot i.lt., dupa infrangerea suferitd de babilonieni in fata egiptenilor

24,2 Nabucodonosor a atras in campania de pedepsirc a revoltei iudaice toate popoarcle

vasale din apropierea lui Iuda lerusalimul a cizut sub asediul babilonian la 16 martie

597 i.H. Regele Ioakim murise cu trei luni 9i zece zile inainte de aceasta datn' adica la

6 d€cembrie 598 i.H.
243 ,,m6nia Domnului a fost [a9a] in luda'': TM are; ,,Numai dupl porunca Domnului

au fost [acestea] cu luda" - r€flectie tipic dcuteronomista

24.6 ,,Ioakim, fiul slu": LXX li di acest nume, dar de fapt este ebr' f hEd6n' numit la

lPar.3,16 lechonias.
24,7 E vorba de batalia de la Carchemig (605), in care Nabucodonosor' lnvingdndu-i pc

egipteni, i$i deschide calea spre Siria fi Palestina ' ,,ptuaul Egiptului": Ia fel ca ln 3Rg'

&65 denumeste, in Biblie, granita ideali de sud'vest a Palestinei'
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iasd din lara lui, cici regele Babilonului a luat, de Ia paraul Egiptului penA
la rdul Eufratului, toate cdte erau ale regelui Egiptului.

8 Ioakim era de optsprezece ani cdnd a ajuns rege $i a domnit in Ierusalim
weme de trei luni, 9i numele mamei sale era Nestha, fiica lui Ellanathan din
Ierusalim.'$i a flcut ce este rau in ochii Domnului, toate cate le fbcuse gi
tatdl sdu. r0 in vremea a"e"u s-a ridicat Nabucodonosor, regele Babilonului,
impotriva Ierusalimului 9i cetatea a ajuns sd fie impresuratd. " 9i Nabuco-
donosor, regele Babilonului, a mers asupra cetdlii, iar slujitorii lui au
impresurat-o. ' ' 

$i loakim, regele lui luda, a iegit [sd se predea] regelui
Babilonului, el insugi 9i cu slujitorii, gi cu mama, gi cu mai-marii, 9i cu
eunucii lui; iar regele Babilonului l-a luat, in al optulea an al domniei lui.
'- '$i a scos de acolo toate avuliile Casei Domnului gi avu(iile casei regelui
gi a sfaramat toate vasele de aur pe care le f6cuse Solomon, regele lui Israel,
in templul Domnului, dupA cuvantul Domnului. 14 

$i i-a strdmutat [pe cei
dinl lerusalim gi pe tofi mai-marii gi pe cei cu multA putere 9i i-a dus in
robie, zece mii de robi, qi pe toli dulgherii qi pe toli fierarii gi nu i-a mai
lAsat decal pe nevoiagii trtuii. 

15 
$i l-a strdmutat pe Ioakim in Babilon gi pe

mama regelui, 9i pe nevestele regelui, 9i pe eunucii lui; 9i i-a dus pe toli cei
puternici din tar6, strdmutandu-i de la Ierusalim la Babilon'" 9i pe toli
barbatrii din oaste, iapte mii,9i pe dulgheri 9i pe fierari, o mie, tofi cei in
stare sA poarte rAzboi, 9i ia dus regele Babilonului, shdmutandu-i ln Babilon.
" 

$i regele Babilonului l-a licut rege in locul aceluia pe Maththanias, fiul
lui, qi i-a pus numele de Sedekia[s].

24,l0,,Nabucodonosor": TM are,,slujitorii lui N.". Nabucodonosor a lntreprins ac€astil
campanie lmpotriva Ierusalimului din cauz5 cA Ioakim-lechonias incercase s[ formcze o
liga antibabiloniand cu Egiptul. Dar dup6 infrdngerea suferiti ln 601 i.H., babilonienii iii
revin ti organizeazA diverse incursiuni in Chedar. Informafia de la 4Rg. 24,7 ar putea
sugera existenfa unei inlelegeri iudeo-egiptene, ulterioare acestei date, $i explictr eFcul
regelui din luda.
24,11 Cronica babiloniani consemneazi, pamlel acesiui verset: ,,[Nabucodonosor] a
lnaintat spre Pal€stina $i a lmpresurat cetatea lui luda, pe care a cucerit-o in a doua zi a
lunii Adar" (16 martie 597 i.H.) (DB, s.v. ,Nebucadnelar", pp. 897-898).
24,13-l4,,dup6 cuvdntul Domnului... Si i-a stramutat...": implinirea profetiei fdcute de
Isaia lui Ezekias (20,17-18). a Pentru Maxim Marturisitorul, strtrmutarea evreilor In
Babilon inseamni cdderea de la limpezimea legii duhovnicegti (Ierusalimul) la,,con-
fuzia" unei viefi pemdntegti (Babilon = amestec, confuzie). (QuaesL ad Th.,26)
24,17 Cronica babilonian[ relateazd: ,,lNabucodonosor] l-a prins pe rege $i a pus altul
peste lud4 dupa placul sdu, primind un mare tribut pe caxe l-a trimis ln Babilon" (DB, .r.v.
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'' S"dekias era de douizeci 9i unu de ani cand a ajuns rege $i a domnit

in Ierusalim unsprezece ani, iar numele mamei sale era Amital ' f i ica lui

i.r.riu.'n 9i a hcut ce este rau dinaintea Domnului' toate cate le fdcuse

routi*. 
to Cici din mdnia Domnului a fost [ata] peste lerusalim 9i ln luda'

incd t i -aaruncatde la fa laSa '$ iSedek iasS-a t :azwaf i t impot r i varege lu i

Babilonului.

25 
I 

$i a fost a;a: in al noualea an al domniei lui, in luna a zece4

Nabucodonosor, regele Babilonului, a venit cu toata oastea sa asupra

Ierusalimului 9i ;i-a agezat tabdra in jurul lui li a inAllat un zid imprejurul

lui. '9i ."tut* a fost impresurad pAnd intr-al unsprezecelea an al regelui

Sedekias; 
3 

5i in ziua a noua a lunii s-a instapanit foametea in cetate 9i nu

era pdine p"nt.u poporrl ttuii.4 $i s-a facut o spafiura in lzidul] cetAti i 9i

,,f,"t^,."d*t"i', p'8r0t | "Maththanias" (Ma0oovtqq)' de!enit Sedekias @edel(ro4)'

,u r"*n ul uarulitalii lu6 de Nabucodonosor. era fiul lui losias 9i liatele lui Ioakim 9i

loachas. Ceea ce inseamnl ca Sgdekias era unchiul de fratc al regelui dsportat loakim-

-t"chonia.. Editia Rahlfs are.,f iul lui", iarTM are "unchiul lui" ' ca 9i unele manuscrise

greccsti, o6€l,Sdv toi rorpdg, ,'fratele tatalui" Era 9i greu ca nnarul rege de 18 ani si

iiUa d"ju un nu ae zf I r Scdekias a fost cel de-al doudzcci 9i unulea fi ultimul rege al |ui

Iuda. A domnit intre 597 si 587 i H Numele cel nou al lui Mathlhanias este evreresc

(Ti(lheqt yahfr,.,Dreptatea mea este YI-IWH"), c€ea ce inseamna ch Nabucodonosor l-a

permis \ asalului sa l i ' l  alcagd singur'

il.ls La sfarsitul vercetului, TM are in plus ,din Liblfnnh" - noul rege are aceeatl

mama ca $i loachas (c/ 23,31).

zs,t in sbs i.H., Natucodonosor a lntreprins a treia campanie impot va lui luda' ln

urma revoltei lui sedekias si a planuitei alianF dintre acesta din urmi 9i Egipt (c/ ii lez

17,15). Data precisl a invaziei apare fi la lez 24,l' i 'Jn luna a zecea": TM adaugf, "ln

z iuaazeceaa lun i i " '
25,2 Asediul a durat, de fapt, un an li jumatate' Scurta lntrerupere a fost cauzata de

rgspingerea de cdtre Nabucodonosor a ,trupelor egipteng care inaintau spre poziliile

babiloniene din Iuda (DB, r.v ,'Zedechia"", p 1349)

25,4 Spanura in zidul Ierusalimului a ibst ldcuta in luna iulie 586 l H' Despre sufe ntele

poputuli"i l"-.ufi.ului in timpul asediului, c/ Plang ler' 2'20 f Este vorba despre

idul "*terio, con.truit de Ezekias (2par. 32.5) sau de cel al lui Manasscs (2Par. 33,14).

Spartura se va fi ttrcut pe langa ',Poana fanianii", aflata in preajma gradinilor regale Si a

s;aldttorii Siloam. t Araba era numele generic al depresiunii ce ducea de la Marea

Tiberiadei la Golful Aqaba. Marea Moafia era numita uneori Marea Araba ln acest con-

text. prin Araba se inlol€ge zona joasa din valea Iordanului ;i 0ampia din iurul

terihonului.

I
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toli blxbatii in stare sA se lupte au ieqit la vreme de noapte pe drumul po(ii
dintre ziduri - cea care este a gredinii regelui - gi chaldeii se aflau asupra
cetifii, lmprejur. $i [regele] s-a pomit pe drumul spre Araba 5 

9i oastea
chaldeilor a pomit pe urma regelui, 9i 1-au prins in cimpia lerihonului, 9i
toata oastea i s-a risipit din urma lui. " $i l-au luat pe rege gi l-au dus la
regele Babilonului, la Deblath4 ti au rostit judecata asupra lui; 7 qi pe fiii
lui Sedekias i-a injunghiat sub ochii lui, iar lui Sedekias i-a scos ocbii $i i-a
pus piedici [de cai] la picioare 9i l-au dus ln Babilon.

t 
9i ln luna a cince4 in ziua a Saptea a lunii (acesta este al nouaspre-

zncelea an al lui Nabucodonosor, regele Babilonului), a venit la Ierusalim
Nabuzardan, c[petenia g[rzii, cel ce stA dinaintea felei regelui din Babilon.
'$i a ars Casa Domnului $i casa regelui fi toate casele din lerusalim, fie-
care c:$[ a ars-o l0 cf,petenia gdrzii. ll Apoi Nabuzardan, c6petenia girzii, a
stramutat 9i r[megifa poporului care mai rimisese in cetate $i pe cei printi
care se predasera regelui Babilonului, qi remasila poporului de rAnd. 12 

9i
cdpetenia gdxzii a lesat din nevoiaqii tdrii, sA fie ?ngrij itori de vii 9i de
ogoaxe. 13 Iar slilpii de araml din Casa Domnului 9i ramele gi ,,marea" de
aram6 din Casa Domnului, chaldeii le-au sfdramat $i au dus arama lor in
Babilon.ta $i c[lderile fi lopelile [pentru altar] 9i cupele gi cAdelnilele $i
toate vasele de aram6 de care se foloscau la slujbe le-a luat; 15 a mai luat
cdpetenia gdrzii gi tig[ile gi cupele de aur pi cele de argint, 16 doi stalpi, qi

25,5,,cdmpia (lerihonului)": gr. ApaBoo hanscrie ebr.'af bh^th,'clmpie, delert".
25,6 Nabucodonosor se afla la Deblatha (Ribla), in provincia Hamat, pentru a coordona
mi$carile armatei sale in lupta cu egiptenii.
25,8,,cdpetenia grrzii": gr. oplrpcryer.poq: firr. ,,mai-marele bucatariloi'. in Egipt qi in
Babilon acesta era un titlu onorific pentru comandantul g[rzii personale a regelui, TM
$e rcbh-tabbAbitn, ,,cdpetenia gerzii" (de la rlddcira TBH, ,,a ucide", animale pentru
mancare sau du$mani in lupta).
25,9 La 2Mac. 2,4-5 se spune cd profetul leremia ar fi rousit sA scoat[ din l€rusalim
chivotul, altarul tAmdiedi fi cortul ti sl le ascund[ de furia disfugetoare a babilonienilor
ln Munte le Nebo.
25,9-10 DupA,,toato caselc din lerusalim", TM are: ,,Si toat€ casele mari le-a ars cu foc.
r0 

$i zidurilc Ierusalimului, de jur imprejur, le-a dadmat oastea chaldeilor care era cu
c[petenia gdrzii."
25,12 ,,ogoare": gr.loFv transcrie aproximativ ebr. yog:bhim, ,,campuri, ogoare".
25,13.16 ,,ramele": c/ nota 76,17.
25,14 ,,lopetile lpentru altar]": gr. rqllv red6 aproximativ €br. JrA'in, ,,lopcti".



,,marea", [aceea] unn u, .u,n.,1,1o"''j*" t. g.u,. ,"'"t"" '" c;::
Domnului; nu era mAsura penml arama de la toate vasele. " In6llimea unui

singur smlp era de optsprezece co!i, iar pe el era un capitel de aramS' iar

indlfimea capitelului era de trei coli, plasa 9i rodiile erau de jur imprejurul

capitelului, toate de aram6; 9i tot a;a era 9i pe al doilea stAlp, cu plasa rs 
$i

cbpetenia gdrzii l-a luat pe Saraias, intAiul preot, Si pe Sophonias, din rindul

al doilea, 9i pe cei trei strajeri ai por{ilor le 
9i a luat un eunuc din cetate, care

era mai-marele peste rdzboinici, 9i cinci bArbati din cei ce vedeau fala

regelui, pe care i-a g6sit in cetate, gi pe scribul mai-marelui ogtirii, care

tnea socoteala poporului din 1artr, 9i gaizeci de barbatri din poporul tarii, pe

care i-a gasit in cetate;20 9i Nabuzardan, ctrpetenia garzii, i-a luat $i i-a dus

la regele Babilonului, in Deblath4 2r iar regele Babilonului i-a batjocorit 9i

i-a omorAt in Deblatha, in tinutul Aimathului' A;a a fost stramutat Iuda din

Fra sa.
22 

lcat desprel poporul ramas ln tara lui Iuda, pe care ia lisat Nabuco-

donosor, regele Babilonului - peste ei l-a rinduit pe Godolias, fiul lui

Achicam, fiul lui Saphan. 23 
$i toli mai-marii oqtirii, ei $i cu oamenii lor, au

auzit ci regele Babilonului l-a randuit pe Godolias ti au venit la Godolias,

ln Massephath: lsmael, fiul lui Nathanias, 9i loanan, fiul lui Caree, 9i

Saraias, fiul lui Thanemath, din Netopha, $i lezonias, fiul lui Machathi' ei 9i

oamenii lor. 2' 
9i Godolias le-a jurat, lor 9i oamenilor lor, 9i le-a spus: ,Nu

vA temeli de trecerea chaldeilor! Rameneu in |ari 9i sluji{i-i regelui

Babilonului, 9i v6 va fi bine!" 25 
9i a fost a5a: in luna a $aptea a venit

Ismael, fiul lui Nathanias, fiul lui Elisama - din seminfia regelui - 9i cu el

zece oameni; ii l-a lovit pe Godolias 9i l-a omordt, 9i pe iudei 9i chaldei,

25,17 ,,capitef": gr. t0)0op reda aproximali\ ebr. kothercth,,,cununtr' capitel". | ,,plasa'':

oqpcrlc transcrie ebt. { bhdkhdh, ,,z[brele, gratii". f,,rodiile": gr. Ooqi (,,protuberante

ln forma de rodii"; c/ 3Rg. 7,6.28.
25,19 ler. 52,25 pomene$te de Fpte oameni de incredere din suita reg€lui Scdekias, nu

de cinci.
25,22-24 Godolias (ebr. Cdhafyahfi a fost numit guvemator al lui Iuda. A reuiit sa li

atrage ln jurul lui pe capii armatei lui Sedekias care lfi partuiser[ suveranul ln cempia de

langd Ierihon (4Rg. 25,5) 9i pe profetul Ieremia
25,23 Massephath (ehaic Mifpah), noua rewdint[ a guvematorului numit de Nabuco-

donosor. era o cetate din tedtodul lui Beniamin, ln apropiere de Gabaon fi de Rama

25,24,de trecerea chaldeilor": TM are ,de slujitorii caldoiloi'. Traducttorul va fi citit
'BR in loc de ?D.
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ceti erau cu el la Massephath. 26 
$i s-a ridicat tot poporul, cu mic, cu mare,

9i cu cdpeteniile oqtirii 9i au plecat in Egipq caci se temeau de fala

chaldeilor.
27 

5i a fost a;a: in anul al treizeci gi gaptelea de la str5mutarea lui
Ioakim, regele lui Iuda, in luna a doudsprezecea,in ziua a doudzeci gi gaptea

a lunii, Euilmarodach, regele Bahilonului, in cel dintei an al domniei sale, a
ridicat fruntea lui loakim, regele lui luda, 9i l-a scos din casa temnilei. 28 

9i
i-a grdit vorbe bune 9i-i-a pus tronul mai presus de tronurile regilor care

erau cu el in Babilon, " 
9i i-a schimbat vegmintele de temnita 9i [acela] a

mancat mereu pAine in fala lui, in toate zilele vielii lui. " 
$i tainul lui i-a

fost dat ca tain pentru totdeauna, din casa regelui, zi d]updr zi, in toate zilele
vietii lui.

2517 Euilmarodach (babilorian Amel-Msrduk) i-a \$mat la tron lui Nabucodonosor IL
A devenit imparat la lnceputul lunii octombrie 652 i.H.
25,30 ,,tainul": c/ nota I1,8 la 2Rg.
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Cucerirea $i lmpl4irea Canaanului

Cititorul familiarizat cu he4ile biblice poate fi surpriDs de o ',harte" a Palestinei 1l1 care

toponimele sunt redate dup6 forma lor din limba greaci. Dc aceea precizem cI nu este

vorba de o harte propriu-zistr, ci de o scheml topografici orientativi, cu ajutorul c6reia

por fi localizate cu aproximalie cdteva din alezdrile biblice - in special cele legate de

cucerirea Canaanului -, dupa numele lor din LXX. Corespondentele ebraice se regisesc

in Indicele de numc proprii al lucririi.

Hotarele celor doudsprezece tliburi ale lui Israel nu pot fi trasate cu precizie Cartea lui

Iisus Navs enumera cettlile r€partizate fiectrui trib, dar multe din ele nu mai pot fi asttzi

localizate, iar reperele gcografice sunt prea vagi pentru a putca delimita teritoriile exacte'

Sunei The Anchor Bible. Jothua, Do.ubleday, 1982
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Harta mozaic de la Madaba

Pe pardoseaua Bisericii Sfdntul Gheorghe din Madaba (Iordania) este-reprezentate in

rnoiui" ""u -ui u."tte hartd a Palestinei, datind din secolul al VIJea d H ' din perioada

imparatului Iustinian supraf'ala initiall a herlii ora de 94 de metri petrati' din care s-a

pdstrat doar un sfert. Fragmentele conservate rcprezinte regiunea dc la virsarca raului

io.duo il Mur"a Moartd,;ani la deqertuldin sudul Palostinci $ i Dclta Nilului Edifici i le

gi simbolurile figurate pe harta' prccum 9i inscripli i le greccqtiiu rnajusculi ' .de culori

ii marimi ,liferiie, indici legiuni 9i localitili in ordine ierarhice (in jur de 156 de

ioponl.", in f*g-"ntele pastrate). Sunt semnalate atat asezarile din perioada bizantini'

cdt si localitntilJmai importante menlionatc in Biblie (acestea din urmi' insofitc adesea

de referinfe la textul biblic)

,srru€:..CartcdeMaalaba",\nLaBibled'Alenondrie'Jlsus(Josui)'traduction'introductionct
notes par Jacquclinc Moatti'Finc, Paris, 1996

MichactAvi-Yonah,IireMadabaMosaicMap,Jcrusalcm'lsraclianExploralionSocicty'
1954

,,Thc Madaba Map l00 years sincc its discovcry", Franciscan Archaeological Institulc'

httD://198.62 75 l/wwwI/ofm/fai'/FAlmadmn html (acccsat la 12 07 2004)

LterrLiul I

Detaliul I in partca din stanga-sus a ht4ii este reprezcntat Iordanul la vf,rsarea sa in

Marea Moarti Peste Iordan estc figurat un pod, la capitul cf,ruia se aflir urr tum dc

oit".uuti". p" rnnfol Oinspre apus se disting zidurile cu turnuri ale Ierihonului' IEPIXO'

inc-olurate de palmieri (Ierihon = Cetatea Palmierilor, cf Jud l'16)i deasupra Icribonului'

"o . " , . , innu .secontureazauned i f i c iu langeunz ida lcd tu i td indouasprezccep ie t le ,$ i
i ir.t ioii""ionrene ro KAI aoaEKAAlooN, ,,Galgala Sicelc Douisprczecc Pietre"

ti f ir. Nuu,4). Spre dreapta, sunt sugetate alte aqezerir BEOABAPA' Bethaba{a lui

ioan Botezntorul (cf In. 1,28) si BHOArAA, Bethagla (c' I is' Nav l5'6' Baithagla)



Detaliul II

Detoliul II intr-un fragment din partea dreapta infelioartr a hdrfii este reprezenrat
teritodul tribului lui Simeon, indicat prin inscriptia K HpOt TTMEO[N],,,mottenirea
Iui Simeon". Se disting deasupra inscripyiei tocalitilile BHpIABEE, Bersabea (cl Iis.
Nav. 15,28), AIEMONA, Asemona (cl lis. Nav. 15,4), fEpApA, cerara, iar sub
inscripfie, 'EANA, Seana, EAPAIN, Edrain (cl I is. Nav.9,10) etc.
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Indice de termeni gi expresii grecegti
comentate in note

Indicele vine in compl€tarea Glosarului din primul volum al prezentei edilii fi
contine o pane din lexicul greccsc analizat ?n notele li introducarile din acest volum. Au
fost selectafi termenii folositi mai dcs ln traducere 9i care pot pune probleme de
tnlerprerare,

acoperi$, terasa: 66pq - Iis, Nav. 2,6; 2Rg. 16,22
al tr€ifea 0n rangl, [in carul dc lupte]: T pwrdrlg - 4Rg.7,2;10,25
altar Poudq, olotqorrlprov lis. Nav.22,10
anatemA, [nchinat cal anatemd: ovd0epq - Iis. Nav. 6,1-26; 6,17, l2,l4i Jud. l,l7 Bi

cf a inchina ca anatema
arhiereu: oplreperiq l is. Nar. 22.13
aqezare: 6roul"tg - Iis. Nav. 15,28; cl sat

bitrdni: rpeo purepor - Iis, Nav. 23,2; lRg. 2,32 c/ sfatul bdtranilor
a binecuvanta: €l)loyi(o - Iis, Nav. 24,10; c/ binecuvantare
binecuvantare: e!),oyiq - I is, Nav. 15,19; 24,10; 4Rg. 5,15

cdrmuitor: iryougevoq - 3Rg. 1,35;2,19; 15,13
casd: 6dFq - l is. Nav. 2-6: IRg. 9,25
c[petenia strdiilor: oplldou01oo{}"o€ lRg. 28,2
ctrpeteniile calarimii: i.f'ltapyar 2Rg. 1,6
Cel Puternic:6 ircrvdq - Ruth 1,20-21
a cercet4 a lua aminte, a numara: enroKdnroFql - Ruth 1,6; 2Rg. l8,l; 3Rg. 21,15;

4Rg. 3,6
cetate-mame: pqrp6noT.rq - Iis. Nav. 10,2:14,15
com, putere: K6poq - Jud. 3,27; lRg. 2, I ; 2Rg. 22,3
cot lunitate de mdsural: fi1ug - lRg. 17,4
a se curdfi: cryviqo - Iis. Nav. 3,5
cuvdn l .  vorba :  ) ,o loq .  pnpq -  Jud .  13 .12 :3Rg.  I  l .4 l :  14 .29

a da [in m6na], a prcda; ropa6t6ropr * I is. Nav.2,9:6,2
desfianlri lpractici idolatre]: ?ropveiqt - 4R9.9,22t 17,15
Domnul atotputernic: rtproq noworpcrcop - 2Rg. 5,l0
Domnul Dunlnezeu Sabaoth: Klploq O€dq oqpqo0 - lRg. 1,3; I,I l ; I,20t 17,45
Domnul ogtiri lor: l(1)proq r6v dovopeov - I is. Nav. 6,17; 2Rg. 6,18; 4Rg. 3,14

I



626 INDICE DE TERMENI SI EXPRESII GRECE$TI COMENTATE IN NOTE

dr€ptate: 6rKoro6$!n - Iis Nav 24,14

dumbravd [sacrd, de inchinare]: ir l 'oog -Jud 3,7; IRg.7,3-4;3Rg l5,l3;4Rg 2l'7

Dumnezeul cel Viu: eedq q6v - 4Rg. 19,4; cl ,,Viu este Domnul"

efh:oiQ! - 1Rg.1,24; 16,20
ephoth: eoo0 - Jud'.8.27 B

ephud: eSort6 - !ud.8,27 A; 1R9.2,18
ergqbi eW o.9 - lRg. 6,1|

familie: 61tpog - Jud. 13,2 B
fbind aleasA: oeli6q),tq - lRg.l.24
funie [unitat€ de mlsuri]: olorvrop6g - Iis. Nav. 17,5; 19,9; 2Rg. 8'2

garzi, [cei] care alearga alaturi, pedestrd;ir ttqporp6loweq - 3Rg. 14,21i 4RE. 10'25; I l'6

gomor lur'itate de masurdl I lopop - I Rg. I 6,20

horar: riprov - I is. Nav. l5,l -17

a izbavi, a mantui: o4)qa - ]rud. Introd.ll;1R8.25,26i cf izb|\fte

izbavire, mantuire; oornpiq - 4Rg. 5,1; 13,5

imprejurimi: reptordpt c - I is. Nav l4,4;2l;2l, l l3442; cf [pamanturile] puse

oeopane
lnlltimi [cult idolatru]: 0\41loi - 3Rg. 3,2
a lnchina ca anatemtr: ovc€€pari(o) - Iis. Na.1t 6,l'26i 6,171, cf. allatem,

a se inchina./prostema: rpooxuv6to - Jud. 2,17;3Rg 2'19

jertfe de pace: oooio! eiprlvtroq - lRg. 10,8; cl pace
judecate: Kpior€ - Iis. Nav. 24,25
judecitor: xptrrlq - Jrd. Intod.lli

kia),ra: Krv0pq - lRg. 10.5

lege: v6poq - Iis. Nav. 24,25
lucruri, obiecte, unelte: oKetn - Iis. Nav. 7,1I

marea [cea] indeplrtata: 0o1"2'dooo f 6q&r1 -lis. Nav. 1,4

marca de Sare/a Sarilor: 0o).1'oooo id.6glt6v t46v - Iis. Nav. 3,16

mlrturie: popojptov - lRg. 9,24; 13,8;20,35; 4Rg. I l'12

a mtrrturisi, a da merturie, a laud4 a aduc€ mullumire: e(opo?'ofr'l - Iis Nav. 7,19;

2Rg. 22,50; c/ mdrturie
mlsurtr lunitate de masura]: K6p, Ioi€q - 3R9.5,2',7'24

a mosteni, a lua in stipdnire: rororl,lpovop6o - Jud. 2,6; cl mo$cnirs

mo$tenire, parte, so4: xl,flpog - Iis Nav. 19,9i cl a mo$eni

r?arla: vd$,o - lRg. 10,5
nazir:vd(rp - Jud. 13,5 B; lRg. l, l  I

nazireu: vo(tpcfr.oq - Jud. 13,5 A; lRg l,l I
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neam, rudenie: ouyyeveiq - Jud. 13,2 Bi Ruth 2,t

neamuri [pagane]:60rn - Iis. Nav. 4,24; 12,23
nelegiuit: ropovopoq - lRg.l, l6; 2Rg. 16,7; 20,1; 3Rg. 20,10

a nimici: 6(o),e0p€1i@ * l is. Nav. 2,10; 11,20

ocara, ruiine; dvet6top6q - Iis. Nav. 5,9
a se odihni, a se l ini$ti, a lnceta: Kotrq{o, rorcmcrtro - I is Nav. l. l3; l l '23; 14,15;

Ruth 1.9

pace:eiptw - lRg. 10,3-4; 10,8; 3Rg. 5,26

[ptrmAnturilel puse deoparte, dQorpropdvo: - tis. Nav. 14,4; 2l: 21,13; c/ imprejurimi

a pirjoli ln foc: Epzrupi(o -Iis.Nav 8,28
p&g6, parte [cotn]: cor ctpuh - lP.e.2,29t 10,3'4;2Rg. 1,21
posedat, apucat: dd.l"lpnoq - lRg. 21,15-16; 4Rg. 9,1I
pricepere: o6v€orq - 3Rg. 3,1l; cl a fi priceput

a fi priceput, a inletege: otvi4trrt - l is Nav. 1.7: 3Rg 2,3; 3.9
prin mijlocirea, prin... : !v letpi - 3Rg. 8,53
prinos: Kdpttopd * Iis. Nav. 22,26; lRg. 2,28
prostituata: groip0 - Jud. I 1,2

randuieli, lndreptari: 6rxqr6pffiq - Iis. Nav 24,25|'4R9. l7'8

rascumparator, ruda de s6nge: cryltocuq - Iis. Nav. 20,3; Rrlt'h Inbod. Y;2'20; 2Rg.

l 4 , l  I

I turi de] inil ierer€l.tq - 3Rg. 15,12
rob, roabd:6o0),oq, 6otl.1 - Iis. Nav. 1,2: 24,30; Ruth 2,13

sat: Kdtrn - lis. Nav. 10,39; 15,28; cf. a5ezare
satrapr oorpcontq - Jud. 3,3; 5,3: lRg. 5,8; 3Rg. 10,15
satrapie: oqtpcdleiq - Jud. 3,3
sceptru, toiag: olotttpov - lRg. 2,28; 9,21; 10,19; 3Rg. I1,32

scribi: 'ypoppoteuq - Iis. Nav. l,l0
servitor, slujitor:rcii.q - Iis. Nav. 1,2: 24,30; cl slujitor; slugl

sfatul betdnilol'yepoooio - lis. Nav. 23,2i lRg 9,22 cf b6vAni'

a (se) sfinti; ayro(<o - I is. Nav. 3,5; 7,13; 2Rg. I1,4

sluga, slujitor: oiK€tqq - lis. Nav. 1,2; 24,30; c/ slujitor
slujbi, inchinare: l"orpeio - Iis. Nav. 22,27; I a sluji
a sluji, a fi robul cuiva: 6oul,€00) - Jud 2,7; 10,6 B

a sluji, a se inchina: ),ffpeto) - Iis. Nav 22,5;22,27: Jud.2,7;10,6 A; cl slujbA

slujitor: g€pcnov - I is. Nav. l, l ; I,2
st lp [stela]: ornh - 2Rg. 18,18
strain: o12'6rproq - Iis. Nav. 24,2; lRg. 4,1
a (se) stramuta: nqpotKi(o) - Ruth l,l
Strnini [filisteni]: €4.].60ulor - Jud. 3,3; 14,3; lRg. 4'l

tari ln putere:dlvoroi dv tcrir - Iis. Nav. 6,2; 8,31 10,7; Ruth 2'l

templu, naos:vq6g - 3Rg. 6,3

621
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telaphinii oEpo0r\ - lRg. 15,23; 19,13|' 4R9. 23,24
trib: oul.il - lRg. 2.28; 9,21; 10,19; cl sceptru
a se tulbura, a sc pierde cu firea: €(rorcvor - Iis. Nav. 2,1 l; 10,10

[tinutu| de] c6mpie: rebrvrl - Iis. Nav. 2, I 6; 9,1 ; 10,40; I l,16; 15,33

[finutul de] jos: {orervs - Iis. Nav. I l,16

lfinutul del munte: dp€rvt - Iis. Nav. 2,16; 13,6

vazf,tor: Pdn(Dv - lRg. Introd.Yl;9,9;16,4
,,viu este Domnul": (i ruproq - 4Rg. 2,2; cl Dumnezeu cel Viu

zlbun:pnlo}lrt - 3Rg. 19,13; 4Rg. 2,8



Indice de nume Proprii

Indic€le conlinc toate numele proprii, inclusiv toponimele 9i etnonimele, a'a cum

apar ln traducerea noastra. intre paranteze sunt indicate corespondentele din TM Aceste

corespondentc repr€zintd fie forma ebraicd a numeluidint xtrtl grecesc (de ex. 'Aharon

pentru Aaron), fre un alt nume corespunzdtor ret'crinfei biblice respective (dc ex,
'Eltmelekh pent Abimelech; 'Ellnelekh n\ estc forma ebraicd a lui Abimclech, ci un

alt nume pentru acelagi personaj din liulh 1,2). Un nume este repctat in indice atunci

cdnd pentru el exista mai multe corespondente in TM (e.g Abia. Abigaia, Abimelech).

Refcrinlele biblicc reprezinle prima ocurenfd a numelui respectiv in fiecare carte in care

acesta aparc. Spre excmplu, indicalia ,,Aaron ('Aharon) lis. Nav. 21,4; lRg 12,6"

lnseamna cd personajul apare doar in clrfile lisus Nave (prima ocufenfa 21,4) $i I Regi

(prima ocutsntd 12,6) iar pentru aceste ocurenle ii corespundelnTM 'Aharon

Diferentele intre TM ii LXX in privinla numelor proprii se explica prin sursele

difedte urmate de cele doua tradilii ale textului biblic, dar 5i prin aproximarea textului

ebraic care. la data traducerii Septuagintei, nu nota vocalele Deosebirile nlai importante

au fost analizate in aDaratul critic.

L

i

I
I
I
I
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A

Aalaph ('Altlabh) JDd. r,3r
Aaron ( Trarolr) I is. Nav.2l,4', lRg.12,6
Abaisan ('Ibr'lat,) iud. 12,8 B
Abana (' A bh AqAD 4Re. 5,1 2
Abdiu ('Obhadh"yahn) 3Rg. 18,3
Abdon ('lbh'd6n) Iod. 12,13 B
Abcd ('Ebhedh) lud.9,26 A
Abeddara (' ob hedh-' Edhon) 2Rg. 6,10
Abel ('AbhaD zP'g.20,\4
Abel al \itlor ('Abh.l Kranin)

Jud.  I1 ,33  A
Abelb aithamaacha (' A b ha I

Beyt h- Ma' akha h) 4Rg. 1 5,29
Abelmaa (' A bha I Bar-h- Ma' akhah)

3Rg. 15,20
Abelnmaula ('ibhal ]vf h6laD 3Re.19,16
Abelmetrla ('Abhel lrf h6lah) lud.1,22 A
Abenezer (Ebhen-'Ezer) lRg, 4,1

Abenner ('Abh"nar) lRg. 14,50; 2Rg. 2,8:
3Rg.2 ,5

Abessa ('Ahhi$y) lRg. 26,6; 2Rg. 2,18
Abessalom ( 76,'fal6 n) 2P.g. 3,3;

3Rg. 1,6
Abi 3Rg. 2,46h
Abia('AbryaD lRe.8,2
Abia (Tibh'yah) 4Re. t2,2
Abia 2Rg. | 4,27 ; 3Rg. 12,24e
Abl athat (' E b h" y A t h ar) lRg. 22,20 ;

2Rg. 8,17; 3Rg. 1,7
Abiel ('Abhi-'Atbh6n) 2Rg. 23,31
Abiel ( Trrt'e-i) lRg. 9,1
Abiezec lRg. l l ,8
Abiezer ('Abht'ezer) 2Rg. 23,27
Abigaia ('Abhrghal)2R g. 11,25
Ablgaia (' Abhighayil) lRe. 25,3, 2RE. 2,2
Abimelech (' A b hlme le&l) Jud. 8,3 I ;

2P.g. ll,2l
Ab imelech (' A f;in e I e c h) lRg. 2 1,2
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Atbimelech ('Elinelet&) Ruth 1,2
Abineem ('Abhino'an) Iud. 4,6
Abiron ('Abhirdm)hs. Nav. 6,26;

3Rg. 16,34
Abisac somanita ( Trrtrag

ha-$inatnnlth\ 3Rg. 1 ,3
Abital ('AbhitaD 2F.s. 3,4
Abir ('Abhiyan) 3Rg. 14,31
Aborne'nla \'Abhal l,f h6lah) lud. 7,22 B
Abor Qlabh6r) 4Rg. l7,6
Abor (Mdreh) !.ud.1,l A
Abu ('.4 bhi) 4Rs. t8,2
Accuon ('Eq"rbn) hs. Nav. 13,3;

Jud. 1,18; lRg. 6,11;4RC. 1,2
Aahaab ('AA 'abh) 3Rs. 16,28; 4Rg. l,l
Achar ('Akhan) lis. Nav , 7 ,l
Achaz ('AlJaz) 4Rg. 15,38
Achaz,ib ('Akh"zibh) Iud. 1,31 A
Achcl ( Tddo') 3Rg. 4,14
Achel (Faldq) Iis. Nav. I l,l7
Achia (' A bt I ti d h) 2Re. 8,1 6
Achia ('AbiyaD lRg. 14,3; 3Rg. 4,3;

4Rg. 9,9
Achicam (.' A bi q a n) 4Rg. 22,1 2
Achiel ('Abi;ar) 3F.e. 4,6
Achilid ('Af;tlndh) 3Rg. 4,3
Achlluth (' A hi I n d h) 2Rg. 20,24
Achima ('Abiman) I\s. Nav. 15, t4
Achimaas ('AbtmA'aD lRg. 14,50;

2R9.15,27 ;3Rg.4 ,15
Achimu ('Ahinan) htd. l,l0 A
Achimelech (' A hi n e I e k h) 1 Rg. 26,6;

2Rg. 8,17
Achinaam ('Akhtn6m) I Rg. 25,43
Achinam ('Ahinsnt Jud. l,l0 B
Achinadab ('Ahinddhdbh) 3Re. 4,14
Acbinoom (' A fti-rno' am) I Rg. 14,50;

2R9.2,2
Achire 3Rg. 2,46h
Achithalam 3Rg. 2,46h
Achitob ('Abitobh) lRg. 14,3; 2Rg. 8,17
Achitophel (' A hi t h op h e D 2P.e. | 5, 12
Achobot (' A kh' b dr) 4Rg. 22,12
Achor. vaf ea ('efteq,4khor) lis.Nav, 7,24

Achsa ('Akh" sah) lis. Nav. 15,16
Auabin ('Aq" rcbim) lis. Nav. I 5,3 ;

Jud. 1,36
Adai ('Udhay) 3Re.4,18
Adasai (Hadh'tD 2RE 24,6
Adasan (lladhdsdh) lis. Nav. 15,3?
Addamin ('Atlhunntn) lis. Nav. 15,7
Mdara ('Adddrah) Iis. Nav. 15,3
Ader (Hadhadh) 3Rg. 11,14
Adinon asoneanul (',4 dhtn1 hd-'efniw)

2Rg. 23,8
Adonai ('Adhdnay) lRg. l,ll
Adonias ('Adhoniydh) 3F.g. | ,5
Adon\bezec ('Adhoni Bezeq) Iud. | ,5
Ad,anib ez"ec (' A d h o ni- f e d heq \

I is. Nav. 10,1
Moniram (' Adh ord n) 2Rg. 20,24;

3Rg.  12 , l8
Adraazu (Hadhadh"'ezer) 2Rg. 8,3
Adrarnelech ('Adlf ramnelekh) 4Rg. 17 ,31
Adrazar 3Rg. I l,l4
Aendor ('Eyn Dbr) lRg. 28,1
Aendor, irr lezrael (bc-'ayin 'ater

be-Yiz"f'e'l ,,1a izvorul ca.e este laY.")
lRg. 29,1

Aermon (Ba'al flefmiiz) Jud. 3,3 B
Aermon (flef m6n) lis. Nav. I1,3
Aeae ('Aehaqh) lRe. r5,8
Agin (Haphdrayin) Iis. Nav. 19,19
Agitha @aggith) 3Re. | ,5
Ahiel (4;e7) 3Rg. 16,34
Aia ('AwvA) 4Rg. 17,24
Aia ('AyyaD 2Rg. 2l ,8
Aichioza (S khakhah) Iis. Nav. 15,61
Aigla ('Egn- la[ 2Rg. 3 ,5
Aiin ( Trvtn) I is. Nav. 18,23
Ailarn ('Egh'l6n\ lis. Nav.l2,l2
Ailam (Heylam) 2Re. 10,16
Ailam (ffolinr) Iis. Nav. 10,3
Ailam, regele din Cazq (Hofim)

Iis. Nav. 10,33
Anath (' a I 6 t h) 3Rg. 9,26
Ailim ('Ayydl6n) lnd. 12,12 A
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Ailom ('Awal6n\ lud. 12,12 B
Ailom ( 'ltl,/nn) Jud. 12,1 1 B
Ailom (fati) I is. Nav. 2l,14
Ailon ('Agaldn) lis. Nav.2l,24
Ailon ('dyi on) l is. Nav. 19,43 Jud. 12,l l

A: 3Rg. 4,9
Ailon l is. Nav. 15,44
Ailoth ('Eylath) 4Rg. 14,22
Ai.mffi (Haynan) 3Rg. 5,ll
Aimwec ('Eyn-fladdar) lis. Nav. 19,21
Aimath (Eamath) 4ltg. 14,25
Ain ( fyrtz) 3Rg. 15,20i 4Rg. 15,29
Ainon (Mrddrn) lis. Nav. 15,61
Airem ( 7ra6l) Iis. Nav. 15,52
Aisam ( 1r?tn ) I is. Nav. 15,50
Aitan ('.liy1arn) Iis. Nav. 15,59a
Aithamin ('Adhunnirn) Iis. Nav. 18,17
Akcho ( Tklo) Jud. I,31
Akiezi ('Akh"zrbh) lis. Nav. 15,44
Atae (Ahb) 4RE t7,6
Alcatha ('Ef f qa h) lis. Nav. 19,44
Aleph (dali) Iis. Nav. 19,25
Aliphaleth (' E ltp he l e !) 2R9 23,3 4
Alsorech (Sord4) Jud. 16,4 B
Alua (daf&tD lis. Nav. 15,58
Amalec ('Analaq) Jud. 3,13; 1Rg, 15,2
Amathar @am'tho'A,') Iis. Nav. 19,13
Amathi ('Anittay) 4W. 14,25
Amattad lRg. 20,20
Ambri ( 'On'l i) 3Rg. 16,16;4Rg, 8,26
Amecasis ('Eneq QSifi lis. Nav. 18,21
Am.ssai ( 'Anaia ) 2Rg. 17,25;3R9.2,5
Atnessias ('Amafyah) 4Re. 12,22
Amial ('Atn" 'adh) lis. Nav. 19,26
Amiel ('Anni'cl) 2Rg. 9,4
Arninadab ('Aminddharr) Ruth 4,19
Aminadab ('Abhinadharr) I Rg. 7, I ;

2Rg. 6,3
Amital @a nn & t) 4Rg. 23,3 |
Ammach (M a' 6 kh) lP.E. 2'7,2
Ammadi lRg. 30,28
Amman, dealul (6irr"'ath- 'Amnah,

,,Dealul Cotului") 2Rg. 2,24

Amrnor, ('Annin) lis. Nav. 12,2;
Jud. 3,13; I Rg. I I, l  l ; 2Rg. 8,12;
4Rg. 23,13

Arr,mor' ('Awal6n) lis. Nav. 19,42
Amnon ('An" ndn) 2P.g. 3,2
Amoke (flannoldh) Iis. Nav. 18,26
Amon ( f idn) 4Rg. 21,18
Amos ('4tu61) 4P.g. 19,2
Atlr,oth (Ilannathon) lis. Nav. 19,14
Ana (Hena) 4Rg. 19,13
kB (Ma'akhah) 3Rg. 15,10
Anaboth ( Trrb&) Iis. Nav. I l,2l
Anachercth ('Anabarclr) Iis. Nav. 19,19
Anani (/anari) 3Rg. l6,l
Anaphathi @nphath Do '/, ,,indfimea

Do'i ') 3Rg. 4,1 I
Anassa lis. NaY. 17,5
Arctema (floltnah) Jud. 1,17 A
Anath ( ,4rnrr) Jud. 3,31 A
Anath Iis. Nav. 17,7
Anethoth (' Anathath) Iis. Nav. 2 t,l 8;

3R9.2,26
Ancades ('Eyn Gedhi) lis. Nav. 15,62
Anchus ( ,{*rtr) lRg. 2l, l l ; 3Rg. 2,39
Anemelech ('Anamme le kh) 4Rg. 17,31
Anna @anndh) lRe. 1,2
Annon (flannin) 2Rg. l0,l
Ano lRg. 12.24e
Anoch (Yiph" fib) lis. Nav. I 5,43
Anon ( 7,?a6r) Iis. Nav. 15,50
Aod ('Eh6dh) Jud.3,15
Aoza (Ge?r) I is. Nav. 19,13
Aphec ( TpEg) Iis. Nav. I2,18; lRg.4,l;

4Rg.  13 ,17
Aphec (' Ap h iah) lRe. 9,1
Aphec ( 7pl;4) Jud. 1,31 A
Apheaa (' A p he q) 3p.g. 21,26
aptalimi (faph'leI\ lts. Nav. 16,3
tua ('tdrer) Iis. Nav, 15,21
Arns (Eal bas) 4Re. 22,14
1'Iaba ('Aftbhah) Iis. Nav. 3,16;

4Rg. 14,25
Arad ('Arad\ Jud.l,16

1
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Atael (Hafinah) lis. Nav. 19,36
tuerhet ('Aftra!) 4Rg. 19,37
Arath ( Aralr) lis. Nav. 12,14
Arboc (Qifyath Z/'ba') Iis. Nav. 14,15;
Archob ('Unir) l is. Nav. 19,30
kema ('Arnmah) lud.9,4l B
Arcmoth (Rd'aotr) Iis. Nav. 20,8
Ares (flares) Jud.8,13
l.J�eob ('Af sobh) 4Rg. 15,25
A.r��ia('AfyaD 4Re. 15,25
Ariel ('Ari'e D 2F.e. 23,20
Arim ({draz) lis. Nav. 19,38
Atima ('Aramah) lud.9,4l A
Arioryim (Ya'" rey'Or" gIm) 2P.g 2l,l9
Arisothul neamurilor (flaroqet&

Hag4oyin) Jud.4,2
1.J�maith ('Adhana\ lis. Nav. 19,36
Armathaimul Siphei ( Haramathayim

Tophtn) lRg. l,l
Arme qi Naboc ( TdlAmi hankeqebh)

tis. Nav. 19,33
Amon ( 7&dr) lis. Nav. l2,l;

Jud. I l, l3; 4Rg. 10,33
Aroed (Harodh) Iud.7,l A
Aroer ( 7/''or) Jud. 11,26 B
Aroer ( 7ro ?r) 4Rg. 10,33
Aroer ( 7,'6'e?) Iis. Nav. 12,2; hd ll,33i

lRg. 30,28;2R9. 24,5
tuphad ('Afpad\ 4Re. 18,34
Arran (Rnn) Ruth 4, I 9
l.J�sola (Ualat $u'aDlis. Nav. 19,3
k&l ('Adh" 'adhA\ lis. Nav. 15,22
1f.Jlus (Hafi 4Re.2l,l9
Asa ( 2/rr) I is. Nav.21,16
Asa ('Asha) 2Re.23,ll
Asa ( Ast') 3Rg, 15,8
Asa ( E{'f'60 Iis. Nav. 19,41
Asa (*raydh)2Rg. 8,r7
Aseel ('Aiah' ef) zRg. 2,18
Asaias (' A aydh) 4Rg. 22,12
Asan ( ,4ttr) Iis. Nav. 19,7
Asaph ( k,tpr) 4Rg. 18,18
Asani (H e f r aw) 2R9. 23,3 5
Asbitos ( ?!as"Di) 2Rg. 23,34

Ascalon ('Eq'rdn ) lRg.5,10
Ascalon ( 7t"q"/dn) Iis. Nav. 13,3;

Jud.  l , l8 ;2Rg.  1 .20
Ascha ('Akh"sah) Jud. |,12
Ascha:zi ('Akh"zibh) Jud. l,3l B
Asedoth (' Asedhoth) Iis. Nav. I 0,40
Asedo|h ('A t" d6dh) lis. Nav. I1,22
Asedoth Phasga ( 7,r"dath happis"gdh)

Iis. Nav. 12,3
Asemona ('Af manah) Iis. Nav. 15,4
Aser ( Ttir) I is. Nav. 17,10
Aseron (galol) Iis. Nav. 15,25;
Asiedoth ('1t" d6dh) lis. Nav. 15,47
Asimath (7qtma) 4Rg. 17,30
Asimoth (BEyth hqft t Atlr) lis. Nav. 12,3
asirieni( ?t{r}) 4Rg. 15,19
Asom ( ,{lenr) Iis. Nav. 15,29
Asor (galor) I is. Nav. l1,l; Jud. 4,2;

lRg. 12,9; 4Rg. 15,29
Asor (frgrir) tis. Nav. 15,21
Asordwt ('Esar-Haddoz) 4Rg. 19,37
Asoionain (Ua@t-yitn* rar) Iis. Nav. 15,23
Asoron ({efron) Iis. Nav. 15,3
Asothirtll (ha- hutat h, 2Rg. 23 ,2'7
Assa ( 7t"rar) l is. Nav. 15,33
Assares (St' ir) I is. Nav. 15,10
Assari ( Edh"re'i) Iis. Nav. 19,37
Assur 3Rg.2,35i
Astaol ( ?t'td'o0 lis. Nav. 15,33
Astaroth ('At"firbth) lis. Nav. 9,10
As$rte ('A;efifith) Jud. 2,13; l Rg. 7,4
Astafte ('A{ toreth) 3Rg. I1,6; 4Rg.23,13
Ast^rteion (beyth 'As" ftroth) l Rg. 3 1,10
Astztoth (ha-busath, 2Rg. 21, I 8
Ataroth ( Tlrdt )Iis.Nav. 16,5
Athanin ( 'litfi,inrtn) 3Rg. 8,2
Aua ('1uwafi) 4Rg. 19,13
Avraam ('Abh'rdhatk) 3Rg. 18,36
Azael (Haza'eD 3P.g.19,15; 4Rg. 8,8
Azai^ ('Azotyahd 3Rg. 4,2
Azariw ('Azafyah) 4Rg. 14,21
Azariu 3Rg. 2,46h
Az.eca ('Azeqah) lis.Nav. 10,10; lRg. 17,1
Azln (flez"y6n) 3Rg. 15,18
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Aziph ('Akff;aph) lis. Nav. I l,l
Azmoth b arcamit]ul (' A I m aw e t h

ha-bar" ftuml 2Rg.23,31
Azob (Gdlft) lRg.7,14
Azpr (Yihur) lis. Nav. 19,45
Azot ( At'dodr) Iis. Nav. 13,3
Azot Jud. l, l8
Arotos (' A d dddh) lRe. 5,1
Azuba (' A z n b ha h) 3Rg. 22,42

B

Baal (Ba'aI) I is. Nav. 15,9; Jud. 2,13;
3Rg.  16 ,31 ;4Rg.  1 ,18c

Baalath 3R9.2,35i
Baalbetith (Ba'al Ert &) Jud. 8,33 A
Baalgad (Ba'al-Gddh) Iis. Nav. I l,l7
Baalii (hab b" dlin) lRg. 1,4
Baalimath 2Rg. 5,16a
Baal-mtscd (Ba'ol-Z bhnbh\ 4Rg. 1,2
Baalthamar (Ba'al Tanar) lud. 20,33
Ba n (Ba'a a') 3Rg. 4,16
Ba na (Ba'anah) 2Rg.4,2
Baana netophathitul (Ba drdft

ha- nelophat h0 2Rg. 23 ,29
Baasa (Ba "s6') 3Rg. 15,16; 4Rg. 9,9
Baaz (Bo'az) 3Rg. 7,7
Babilon (Babhel) 4Rg. l'l,24
Baccha (Ba'ana') 3Rg. 4,12
Bachir ( Ekhorath) lRg.9,l
Bacoc ('111,12) Iis. Nav. 15,29
Baddargis (bammidh" 6dl, ,,in pustiu")

tis. Nav. 15,61
Badecar (B i d h' q ar) 4Rg. 9,25
Baeadiel, (Beyth-DAEfidn) Iis. Nav. 15,41
Baier ('Erdh) Iud.9,21 B
Baion (Bo&ar) Iis. Nav. 15,6
Baiphalad (Beyh Palel) Iis. Nav. 15,27
Baisaphud (Bel,t .r'an) 3F.g.4,12
Baithacad (BAy th-' Itq edh) 4P.e. \ 0,12
Baithachu (Beyh-Taphtc4) Iis. Nav. I 5,53
Baithaela (BEth Eag:/dr) lis. Nav. 15,6
Buthanabft (Beyh Nin"fih) Iis.N"v. 13,27

Baithar,ar (Beyth-'Andt ) Iis. Nav. 15,59
Baithanal (Bay h-Edndn) 3Rg. 4,9
Baithanath @ayh-'Anarr) Jud. 1,33 B
Baithanga (Bdyth Uaggan) 4Rg. 9,27
Baithar 2Rg. 15,24
B aitharcb a ( B a y t h ha' A / a b ha h)

Iis. Nav. 15,6
Baithasetta (Beyth ha-$i!!ah) lud. 7 ,22 A
B aithasi(floth ( B i y t h H qf ; i n o t h)

l is. Nav. 13,20
Baithb a(Bayth Barah\ lud.1,24 A
Baithchor (Aetlr-K{t/') lRg.7,l I
Baithegeneth ( B Eyt h Dag hoh)

lis. Nav. 19,27
Baithe g\o (B ay t h - Ea g h' l A h)

l is. Nav. 18,21
Baithel (Beyth 'dwen) lis.Nav. 6,26
Baithel (Beyth-'E0lij Nav. 8,9; Jud. 1,22;

lRg. 7,16; 3R9. 12.29|'4R9.2,2
Baithel (,(st/) Iis. Nav. 15,30
Baithel Luza (Batth- ' a/) Iis. Nav. l6,l
Baithelberith (Bdlr& 'El b'rlth) lud.9,46B
Baithenerh (Beyth-'Anari) Jud. 1,33 A
Baitheor 1Rg. 14,47
Baithera (Bayth Barah) Jud. 7 ,24 B
Baithleem Jud. 12,8
B aithmaaha (B a y t h Ma' a k h a D 2Re. 20,1 4
Baithmachereb (Belt - hamnof kAbh6th)

Iis. Nav. 19,5
Baithnan (Bayth Leben) Iis. Nav. 19,15
Baithoc (Be!er) Iis, Nav. 19,25
Bailhon (Beyth Twer) Iis. Nav. 18,12;

lRg.  13 ,5
Baithotor, (Bayth Eordn) lRg, 13,18
Baithoron de Jos (Be),th-Horon Talttdn)

Iis. Nav. 16,3
Baithoron dc Sus (re)th-S6ron 'Efy6n)

Iis. Nav. 16,5; 3Rg 2,35i
Baithphogor (Bdyth F '6r) Iis. Nav. 13,20
Baithroob (Beyth-F kh6bh) 2Re. 10,6
Baithsamus (Balrr-tezeq) Jud. 1,33;

lRg. 6,9; 3Rg. 4,9; 4Rg. 14,l I
Baithsamus (tenet) Iis. Nav. 19,12
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Baithsarisa (Ba a/\tiI|SAD 4Rg.4,42 Betbethnema ('Arubbdrr) 3Rg. 4,10
Baithsv (Bayth-'eD lRg.30,27 Bercth (E,er6th) tis. Nav. 9,17;2Rg.4,2
BaithsvuJ (BAyh-Tut) Iis. Nav. 15,58 Bercabea(Bath-gebha.) 2Rg ll,3;
Baiththamo (B0yth-'ararr) Iis. Nav. 19,38 3Rg. l,l1
Bala (Ba a/Ai) lis. Nav, l5,l I Be$abe (E'Ar gabha ) lRg. 3,20;
Balaam al lui Beof (Bif 'dn ben-F'6r) 2Rg. 3,10; 3Rg. 2,46g;4Re. 12,2

Iis. Nav. 13,22 Bersabea(8"'Ar Sebha) Iis. Nav. 15,2g;
Ba laam Jud.  1 ,27A Jud.20 , l ;3Rg.  19 ,3

Baithsamus, i?:torlol ('crn $enet)
Iis, Nav. 18,17

Baithsan (BEt h-$an) zRe. 2 l,12
Baithsan (Bayh-f'an) Iis. Nav. l7,l l;

Jud .  1 ,27 ;  lRg,31 ,10

Balac (Balaq) Iis. Nav.24,9; lud. |,27 B
Baladan (Baf 'adhdn) 4R9.20,12
Balaetmon lBa'al Acr" n6n) Jud.3.3 A
Balmainan (f 'abth) Iis. Nav. 15,24
Bama (BdnAD lRg. 9 ,12
Bameth (,Ra ndt&) Iis. Nav. 19,8
Bamothb^al (BAm 6t h B a' af)

I is. Nav. 13,17
Banaias (Enaydhfi 2Rg. 8,18; 3Rg. 1,8
Banaias phamthonitul (E naydh,

pif'Athohi) 2P'g. 23,30
Banaibacat (E ney-Bh"raq) Iis. Nav. I 9,45
Barac (Ba/Aq) Ivd,.4,6; lRg. 12,l I
B^rakim (Baburint) 2Rg. 3 ,l6
Barec (Ba a/atr) Iis. Nav. 19,8
Basa 3Rg. 2,46h
Basan (Bd$dx) Iis. Nav.9,l0; 3Rg.4,13;

4Rg. 10,33
Basanita (8atar) Iis. Nay. 13,l I
Basanitida (Bd{ar,) Iis, Nav. 13,12
Based,oth (Baf q ath) Iis. Nav. 15,39
Basella (Mrq"'al) Iis. Nav. 21,30
Basemmath (Boi"m atr) 3Rg. 4,15
BasllJoth (B a f q at h) 4Rg. 22,1
Batharcth (BCyth L" bhA 'drr) Iis. Nav. I 9,6
Barhesar (Maft'$ah)lis. Nav. 15,44
Baulim (Bahnitn) 2Rg. 16,5; 3Rg.2,8
Bazes (BaFD lRe. 14,4
Bee�lmon (Ba'al ̂ f 'dr) Iis. Nav. 13,17
Beerctha (E 'efith) Iis. Nav. 18,25
Begethon (Gtb"tdr) Iis. Nav. 19,44

Belaan 3Rg. 15,27
Belasot (Ba'al HAFr) 2Rg. 13,23
Benianl'in (Bih"yAmin) Iis. Nav. 18,11;

Jud.  l ,2 l ;  lRg.  9 ,1
Beror (Ben flur) 3Rg. 4,8

Belsaphes (Beyth PaIFD Iis. Nav. 19,21
Bezelli (Baf zillay) 2Re. 1'1,27;3Pr9. 2,7
Besana (Bayt h-'eD lis. Nav. 18,22
Besemiin (fa'anannim) Iis. Nav. 19,33
Bethalamin (ga'at bhin) 3Rg. 4,9
Bethleem (Beyth Leben) Jud. 17,7; Ruth

l ,  l ;  lRg .  l6 . l ;2Rg.  2 ,32
Bethmaalon (Beyth Millo ) Jud. 9,6 B
Bethseedta caragatha @Ayth ha-gillAh

fir4rathah) Jud,. 7 ,22 B
Bezec (Bezeq) Iud. 1,4
Bochori (B i kh" rl 2P.lg. 20,1
Bola (Bal4r) Iis. Nav. 19,3
Boos (Bo'az) Ruth 2,1
Bosor (F.fdr) lRg. 30,9
Bosor (Beler) Iis. Nav. 20,8
Bosora (E 'eS'f rah) lis. Nav. 21,27
Botanin \Elonm) lis, Nav. 13,26
Bula (ffrinf l is. Nav. 19,4

c

Caath (Erdrr) Iis. Nav. 21,4
Cabescel tQabh' f aD 2Re.23.20
Cabsalm (Qtbh"layim) lis. Nav. 21,22
Cades (pedfrey) Iis. Nav. 15,23
Cades Barne (QadheS BarenEa')

Iis. Nav. 10,41
Cadesul fuiNcftali (Qedhej Naphe tdli)

Jud, 4,6 B
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Caibaiseleel (Qab"f'EI) lis. Nav. 15,21
Cain (0al1,?) Jud. 4,1I B
Camin (Mafuana-vim) Iis. Nav.21,38
canaurcan (l( na'ani1 I is. Nav, 16,10
Canthan (Qaa,tr) Iis. Nav. 19,28
Caphm (YirFp" 'afi lis. Nav. 18,27
C?{narl8 (Qanah) lis. Nav . 11 ,9
Cwapba ('Oph" ni) Iis, Nav. 18,24
Csrcar (Safqor) l]od. 8,10
Carce (QdrE a ft) 4Rg. 25,23
Carem lis. Nav. 15,59a
Cu�iathaim (Qi,tyA ty,tn ) Iis. Nav. I 3, I 9
Cariatharboc (Qif yath' Af b a')

I is. Nav. 2l, l I
Cariatharbocsepher (0if yarh'Af ba)

Jud.  l , l0  A
Cariatharboxepher (Qifyath'Af ba )

Jud,  1 ,10  B
Car,athbaal (Qifpth-Ba a/) Iis. Nav. I 5,60
Cuiathi?fim (Qifyath f 'afin) Iud. 18,12;

lRg.6,2l
Cwiathiarim (Ta,4har) Iis. Nav. 3,16
Criathiatin (Qifydth f ?rt ) Iis. Nav,

18 ,14
Carmel (Kaf mel) lis. Nav. 19,26; lRg.

|5,lL 2Re.2,2, 3Re. I8,19; 4Rg. 2,25
Casa lui San (Belt, ^t 'an) 3Rg. 4,12
Cason (QaFr) zRe. 23,13
catatjath (Qaltath) lis. Nav. 19,15
Catasem (Qalt ) Iis. Nav. 19,13
Cathoel (Yaq7h" 'al) 4Rg. 14,7
Cel Putemic (Saddal.,) Ruth 1,20
C etatf;a Liter elot (Qi f y at h- S e p he r)

Iis. Nav. 15,15; Jud. I, l I
Cetatea Palmierilor ( fr hafmdrin)

Jud.  I ,16
Cctatea Soarelui (tel,tr-^ten et)

l is. Nav. 15,10
Chaber (debier) Jud. 4,1 I B
Chabla (Khabb6n) lis. Nav. I 5,40
Chalamac 2Rg. 10,16
Chalcal (Khaf kol) 3Rg. 5 ,ll
chaldei (knf dtn) 4Rg. 24,2

Chaleb (Kalebr) Iis. Nav. 14,6; Jud. l,12
Chalia (YkhafyaD 4Re. 15,2
Chalu @o/on) Iis. Nav. 15,51
Charr.:rnarn (Ktn" hAn) 2Rg. 19,38
Chamos (Krz65) Jud. 11,24;3Rg. l l ,5;

4Re.23,13
Chanana (K na'andh) 3Rg.22,ll
Channa (Gtlor) Iis. Nav. 15,51
Charmi (,Kolz|1 lis. Nav. 7,1
Charran (Aarar) 4Rg. 19,12
Charr i, (b a r tn) 2Rg. 20,1 4
Chasaloth (,(rt/ot ) Iis. Nav. 19,18
Chaselothaith (Krs'/o th Tnb hor)

Iis. Nav. 19,12
Chaslon (-lf.rdldr) lis. Nav. 15,10
Chalarcthi \'Af E'Atal"6rr) lis. Nav. 16.2
Chelaion (KtFld") Ruth 1,2
Chelba (def6,il) Jud. l,3l
Chelcana (Nafual QanAr) Iis. Nav. l6,E
Chelcat (Eef qAh) lis. Nav. 2 I ,3 I
Chelcha (galaq) Iis. Nav. 12,7
Chelkias (flifqtyahn) 4Rg. 18,18
Chelub (KalEbh) 1Re. 30,14
Che,r]r,reth (Kin"rdth) Iis. Nav. 12,3
Chenereth (Kinnercth) Iis. Nav. 13,27
chercthii (EfithrzRg. 8,18; 3R9. 1,38
Chermel (Kaf nel) lis. Nav. 12,22
chetiim @i t ti n\ I D d. 1,26
Cheaath (Kin'rath) 3Rg. 15,20
Chinanadab (b e n-' A b hi n ad ha b h)

3Rg. 4,1I
Chiratrn ($ran) 2Rg. 5,1 I ; 3Rg. 5,15
Choba Masomel (r(dDhfrl missemo'l

,,K. din stanga") Iis. Nav. 19,27
Cholaseola (Eafar $i'aI) Iis. Nav. 15.28
Cholthi (ft'lat t,,cheretif) lRg. 30,14
Chonath (f/"t l1) 3Rg. 17,3
Chuntha (Knthaq 4P'E. i7,24
Chusarsathaim (Krita n r i$" afu ayin)

Jud. 3,8 B
Chusarsathom (Kita, rit"'athayin)

Jud, 3,8 A
Chusi (dtra),) 2Rg. 15,32; 3Rg. 4,16
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Chusi ([tqt,,un etiopian") 2Rg. 18,21
Coladam (116lAdhah) lis. Nav. 19,2
Culon l is. Nav. 15,59a

D

Dabbon ('Ablf d1n) Iis. Nav.2l,30
Dabir (lbii,) Iis. Nav. 10,3
Dabir Jud. l, l  I
Dabircn (Dabb ll) Iis. Nay. 19,20
Dabioth (Dabh'ruth) Iis. Nav. 19,12
Dagon (DAghon) lRg.5,2
Daiban (Dt6ror?) lis. Nav. 13,9
Daketh (Rarl1a1,) Iis. Nav. 19,35
Dalal (Dtf ?r) I is. Nav. 15,38
Dalida (D" lilah) Jud,.16,4 B
Dalila (D" lllah) l!(1. 16,4 A
Daluia (Kif 'abD 2Rg. 3,3
Da asc (Daneleq)zRg. 8,5;3Rg. 15,18;

4Rg. 5,l2
Damasec 3Rg. I l, l4
Dan (Dir) Iis. Nav. 19,40; lRg. 3,20;

2Rg.  3 ,10 ;3R9.  12 ,29
D^nidar\ (Danah Ya'an) 2PLg. 24,6
Darda (Dal dA ) 3Re. 5 ,l I
David (Ddy,rdr) Ruth 4,17; lRg. 16,12;

2Rg.  l , l ;3Rg.  1 ,1 ;  4Rg.  8 ,19
Deal (ha-Gibh"'ath) I Rg. t0,10; 2Rg. 6,3
Dealuf Amman (Cir&''ath- 'Ammdh,

,,Dealul Cotului") 2Rg. 2,24
Dealul lui Dumnezeu

(Gibh"'ath ha-'Elohim) lRg. 10,5
Dealul prepufurilor

(Gibh''ath ha'arAl6th) Iis. Nav. 5,3
Debba (Ddbh"rath) lis. Nav. 21,28
Deblatl\a (Ri bh'lAh\ 4R9.23,33
Debora (D" b h6/dh) hd. 4,4
Deamon (q dhamoth) Iis. Nav.2l,37
Delanath (Mikh"m"thdlr) Iis. Nav. 17,7
Demna (Dim" nah) lis. Nav. 21,35
Dinach ( TrArlr) Jud. 3,31 B
Dodam (Laqqin) Iis. Nav. 19,33

Doec sirianul (Do ,e?4 ha'adhomi,
,,Doeg edomitul") lRg. 21,8

Domana (Ara!a/o/) Jud. 1,30 I)
Domnul atotputemic (yItIfLl 7' bhd otn)

2 R g . 5 , 1 0
Domnul Sabaoth (ltrYH f bhA'6th)

lRg.  1 ,3
Dor (.Do r.) Iis, Nav. l7,l I
Dor (Ddr) lis. Nav. 12,23; lud.1,27
Dor Jud. 1,3 |
Dothaim (Dohan) 4Rg. 6,13
Dudi (Doclhi) 2Rg. 23,24
Dumbrava Plangerii (Ro'$y ha-E khA'in)

zRg. 5,24

E

Easakem (ta b/tu) lRg. 9,4
Ebew (Yibh'f;ar) 2Rg. 5,15
Ebelcharmin (' A b ha I K rAnin\

Jud.  11 ,33  B
Ebelmaola ('A bho I V h1lafi 3Rg. 4,12
Eblazet (Nibh"lla.) 1Rg. l'/ ,31
Eccas ( 'Iqqe{) 2Rg. 23,26
Echela (fla kh r I a h) 1 Rg 23,19
Ecthanaad (Ta'enakh) Jud. 1,27 A
E deia ( .,rdhayaD 4Rg. 22,1
Edem ('Eclhen) 4Rg. 19,12
Edom ('Edhoz) Iis. Nav. 15,21; Jud. 5,4t

lRg. 14,47; 3 Rg. 9,26; 4Re. 3,8
Edfai 3Rg. 2,46h
Edrain ('Eclh're'i1 lis. Nav.9,l0
Edran 3Rg. 2,46h
Efraim ('Il,ph"rayin) lis. Nav. I4,4;

lRg. I, l; 2Rg. 2,9; 3R9. 4.8t 4Rs. 5,22
Eftatha ('Oph"fih) lis, Nav 18,23;

Jud.  6 ,1 I
Efratha ('Eph"ra&ah) Iis, Nav. 15,59a;

Ruth 4,1 I
Egipt (Mif ruyin) Iis. Nay. 24,4
Egla (Aagh" laD lis. Nav . 17 ,3
Eglom ( Egh"l6n) Iud.3,l2
F,la ('Ela') 3Rs. 4,17
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Ela ('Elah ,,tercbint') lRg. 21,10
Ela ( E/d&) 3Rg. 16,6; 4Rg. 15,30

a (Aalebh) 2Rg.23,29
Elbon ('Ebh" ron) lis. Nav. 19,28
Elbudad ('Eholadh)lis. Nav. 15,30
Elcana( Efqanah) lRg. l,l
El,othaim ('EF f qE') I is. Nav. 21,23
Elea\ai ('Ef banan) 2P.e. 2l ,19
Eleazar ('Ef'azar)Iis, Nav. 14,1;

Jud. 20,28; lRg. 7,1
Eleketh (fle f q ath) lis. Nav. 19,25
Eli ( 'El4 1Rg. 1,3;3Re. 2,27
Eliab (' Elt' an) 2R9. l l,3
Eliab ('6li ' , iDi) lRg. 16,6
Eliab fiul lui Saph 3Rg. 4,6
Eliadae 3Rg. I l,14
Eliakim ( Erydqm) 4Rg. 18,18
Eliarcph ('Ehboreph) 3F.g. 4,3
Elias ( 'Eltftt ') lRg. I,l
Eliasu salabonitul ( EFta&"6i'

ha-S a' af b o I) zRg. 23,32
Elica arcde\lll (' E I tq a' h a- fua r o d hi)

2Rg.23,25
Elidae ('Efyadha') 2Re. 5,16
Elic ammanitul (fe,/eq ha-'ammonil

2R9.23,3'7
Eliezsr (Ya " z0r) 2Rg. 24,5
Elimelec ('Alammele*r) Iis. Nav. 19,26
Eliphalath ('Elrphale!) 2Re. 5,16
Elisarna (' E I t V n d' \ 2Rg. 5,1 6 t

4Re.25,25
Elisei ( E/t$a) 3Rg. 19,16; 4Rg. 2,1
Elisus ( ?/iqnc') 2Rg. 5,15
Ellanathan ('Ef nAharz) 4Rg. 24,8
Ellel (l ' l /e-D Jud. 12,13 B
Elles phelothitul (gele S ha-paffl

zRe.23,26
Eloai sabaoth ('Elohey f bha'6th)

lRg.  I , l  I
Elom Iis. Nav. 19,48a
Elonmaonenim ( ?lon m"'6n"ni )

Jud. 9,37 B
Elphalat 2Rg. 5,16a

E\thrrla ('Ef fibdh) lis. Nav. 19,4
Emac ( tmeg) Iis. Nav. 13,19
Emath (Hatntlr) lis. Nav. 13,5; 2Rg. 8,9;

4Rg.23,33
Emec Baitharam { 'Ezeq Bayfi Haran)

Iis. Nav. 13,27
Emecachor l Emeg A l,Jor) lis. Nav. 7 ,24
Emecraphain (' Eneq E p ha'tn)

Iis. Nav. 18,16
Ememeort @ammon) lis. Nav. 19,28
Emer ('Anon) 3Rg.22,26
Emiud ('Anmi[nr) 2P.g. 13,37
Emmath (flannoth\ Iis. Nav.21,32
Emmor (flanor) Ilud.9,28
Enaala (Ndtalo/) Jud. 1,30 A
Enac (7rd4) Iis. Nav. 15,13; Jud. 1,20
Enac ( 7r6q) Iis. Nav. 21,1 I
E\ath Thabot (' Az" n 6 t h T a b h 6 r)

I is. Nav. 19,34
ErgaAdi ('Eyn-Gedhi) lRg. 24,1
Ennom (fli nnom) 4Rg. 23,10
Eobes lis. Nav. 15,59a
Ephermem (' Ep he s- Dannin) lRg. l7,l
Eptua('Abh"da) 3Rg. 4,6
Eptuon ('Eph'fin) Iis. Nav. 15,9
*egaba ('Ar"gobh) 3Rg. 4,13
Eremmon ( Ayin Rinn dr) Iis. Nav. 19,7
Ereo (Eftobh) !td.l,3l B
Erma ({ar'nral) Iis. Nav. 15,30
Ermath (Hdfmdh) lis. Nav. 12,14
Ermon (fafftor) Jud.9,48 B
Erlljoni ('Ar" nonr zF.g. 21,8
Eroc ( Tdddr) Iis. Nav. 16,5
Eromoth ('Ayih Rimnor) Iis. Nav. 15,32
Esau ('ltiiv) Iis. Nav. 24,4
Escaiman ('Es"fmoh) Iis. Nav. 15,50
Esebon ('/bh"/dr) Jud. 12,8 A
Esebon (get'6,ir) Iis. Nav. 9,10; Jud. I I,l9
Esedec (Sd/iiCi) Iis. Nav. 19,10
Esellas ('Apfyahn) 4Rg. 22,3
Esoth ({esedl) 3Rg. 4,10

- E$ae (Yil r" 'e 'l) 3Rg. 4,12
E$iel ( ' Adhen' 0 0 I Rg. 18, 19

,i
i
I
l
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i l
t l
I
i
I
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Esrom 3Rg. I l,14
Esron (gef,,6t1) Ruth 4, I 8
Esthaol ( ,t'rA'o0 Jud. 13,25
Esthie ('Es'f noa'\ 1R9.30,28
Etarn ('Ey!an) Iud. 15,8
Ether ('E iel) Iis. Nav. 19,7
Ethi ( ?ri) 2Rg. 15,19
Ethi (Hidday) 2Rg. 23 ,29
€tiopieni ((tr) 4Rg. 19,9
Eufrat (hAnnAhAr ,,Fluviul") 2Rg. 8,3
E\frat (f rdth) 4Rg.23,29
Euilat (EawilAD lRg. 15,7
Euifmarodach ( Elrtl Ifrodhakh)

4Rg.25,27
Eruma (Hun" la h) lis. N av, 1 5,54
eyet ('awwiyim) 4Rg. 17,31
Evi( E/t) I is. Nav. 13,21
Ezekias @ifqiyahn) 4Rg. 16,20
Ezereel (Yiz" f 'e'l) Jud.6,33B

F

Fenicia (/Cra azf Iis. Nav. 5,1
Fr6ngerea lui Oza 2Rg. 6,8
Fiul-lui- Ad,er (Ben-Hadhadh) 3Rg. t5,tE;

4Rg. 6,24
Fslca(Leb, tud.15,14

G

Craal (Ga'at) l$.9,26
Gaalla (.!r7la ) 4Rg. 12,21
Gaas (Gd.'afl Jud.2,9
Gaas (Gd'a.f) Iis. Nav. 24,31
Gabaa (6dDla ) Iis. N av. 18,24t 4R8.23,8
Gabaa (Grb" ?l) lis. Nav. 15,57; Jud. 19,12;

lRg. 10,26
Gabazth (Gibhe 'afi) lis. Nav. 24,33
Gabaath Amora (916&"'ath hamm6rch

,,colina More") Jud. 7,1 B
Gabaon (Gibh" 'on) Iis, Nav. 9,3;

2Rs.2,12;3Rs3,4

Gabaothiarim (616i' 'ath 
Qilyath 

'Arin)

Iis. Nav. 18,28
Gabathot\ (Gib"th1n) 3RE. t5,27
Gabeea (Gabhd') lRg. 14,5
Gabeea (haggf bhnl,,.mAgura") lRg. 13,1 8
Gabeea lui Beniamin (Cbha' Bin"ydmin)

lRg,  13 ,12
Gaber (Gebher) 3Rg. 4,13
Gabli (CtrrtlD lis. Nav. 13,5
Gad (Gddl) I is. Nav. l, l2:1R9.22,5;

4Rg. 10,33
Cad (Gif 'adD 3Rs. 4,t8
Gadaam (Gidh"'om) lud. 20,45 A
Gaddi (Gadhi) 4Re. 15,14
Geddi (ha- sadh, 2Re. 23,36
Gadera (G"dhArdh) lis. Nav. 15,36
Gai ( 7i) Iis. Nav. 7,2
Gai (Giaft) 2Ptg. 2,24
Gal (Gnr) 4Re. 9 ,27
Gai ti Phthaiel Ge:/, ,,valea",

Yiph" tah-'El) Iis. Nav. t9,27
Gaibal ('El,DraD Iis. Nav. 9,2a
Gaienna (Gey Hinhon) tis. Nav. 18,16
Gaimc�le (Giyha-MelaA,,,Valea Strii)

2Rg.8 ,13 ;4Rg.  14 ,7
Gaiphael (Yiphetah-'ED lis. Nav. 19,14
Gai din Sabin (cey f bh,'in,

,,Valea Hienelor") lRg. 13,18
Gaithan er ait\l (' Ey t h d n h a -' e ze r a hi)

3Rg.  5 ,1 I
Gaithbor (Tabhdr) lls. Nav. 19,22
Galaad (Gif 'd.dh) tis. Nav. 12,2; Jud.

5 ,17 ;  lRg.  I  I , l ;  2Rg.  2 ,4 ;4Rg.  I0 ,33
Galaadira (Gif 'AdD tud. t 0,8 A; 2Rg. 2,9
Galaaditida (Gif '6dh) Iis. Nav. I ?,t
Galamaan 2Rg. 5,16a
Galem Iis. Nav. 15,59a
Galgal (Ba'al GadD lis. Nav. 13,5
Galgal (Gtfgdl) Iis. Nav. 14,6: Jud.2,l;

lRg. 15,33
Galgala (Gifgril) Iis. Nav. 4,19;

lRg. 7,16; 4Rg. 2,1
Galileea (cAlt/) Iis. Nav. 12,23
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Galileea (GalilaD 4Re. 15'29

caliloth (G'lt/dtli) lis. Nav. 18,17

Gamala ('At n6n) lis. Nav. 2 I , I 8

Ganebarh (C nubhath) 3Rg. I I '20
Gareb ielhi.eul (6d,'ebh ha-yith' ri)

2Re.23,38
Garizin (G" rizim) lis. Nav. 9'2d; Jud 9,7

Gasin jummdh, ,,sqre mare/aPus")
l is. Nav. 18,15

Gasiongaber ( 
'Efy6z -Gebher) 3Rg. 9 '26

Gatheth (Ge6rd) Iis Nav. 21,17
Gaulon (6olaxn ) I is. Nav. 20,8

Gaza ( Azziir) I is. Nav. 10,41;Jud. l,18;

lRg. 6,17; 3Rg. 2,46f; 4Rg. 18,8

Gazara (Gezer) lis. Nav. 16,5
Gazer (Gdzer) \td. 1,29
Gazer (Gezer) lis. Nav. 10,33
Gazer 3Rg. 2,35i
Gazera (Gdzer) 2Rg. 5,25
Ga ba ('Aznbhah) 3Rg. 16,284

Gebeelan (Bo'aldth) lis Nav. l9'44

Geberc (Gath-$dpher) lis. Nav l9,l3

Gedan (Gidh" 'om) Iud. 20'45 B
Geddon (ddr6r') Iis Nav. 15,58
Gedd,or (CdhEldth) lis Nav. 15,41

Gedeon (6ldl''64) Jud 6,l I

Gedson (62ft52) tis Nav. 21,6
cedsur (df ir) 2R9 13,37
Gelampsur ( e-'dla bo'akhd ,ibah,

,,dintotdeauna lnspre $ur") lRg. 27,8

Gelbue (Glfboa ) lRg. 28,4; 2Re. 1,6

Gella (Holor) I is. Nav. 21,15
Gelorai (Naa* ray) 2R9.23,3'1
Gemna Qanndh\lis Nav. 15,46

Gera (G?-rd ) Jud. 3, l5; 2Rg. 16,5;

3Re.2 ,8
Gersom (Ctl{oa) Jud 18,30
Gesir (dg,') 2Rg. 3,3
gesirit Gtstri) Iis. Nav l3,2: lRg. 27,8

Gesuri (dttti) Iis. Nav. 12,5
Geth (Gati) Iis. Nav. 11,22; lRg 6'l7i

2Rg. 1,20: 3Rg. 2,39: 4Rg. 12,18

Gethchober (Gath ha-Hepher) 4Rg. 14'25

Gethedai (Gibe than) lis. Nav. 2 I ,23

Gethercmmor (G dt h- Rimm a )
I i s .  Nav .21 ,24

Gethremr...'on (G a t h- Rim non)
Iis. Nav. 19,45

Cethlhem lRg. 14.33
Gcthaim (G ittqf n) 2Rg. 4,3

Giezi (Gebaz, 4Re. 4,12
Gion (Gr&dn) 3Re. 1,33
Gob (Gobh) 2Rg.2l,l9
God)lias (e dhafYdhq 4Re.25'22
Gola ('al{ill ,,urcau") Iis. Nav. 19,11

Gola (Gilo) 2Rg. 15,12
G olethm ah (G u I I ot h- M AYi m)

Iis. Nav. 15,20
Goliat (Gofyath) lRg. 17,4
Gonath (Gtndlh) 3Rg. 16,21
cophera ('oph" fih) lRg. 13,17
Gosom (Goten) Iis Nav l0.4l
Gotholia ('AthaFyah 4Rg. 8'26
Gothor^iel ('Otn* ni'aD lis. Nav. 15,17;

Jud,  1 ,13
Ctozan (C6zdn) 4Rg. 17 ,6

H

Hebron (flebn* r6n) lis. Nav. I 0,3 ;
Jud .  1 ,10 :  2Rg.  2 ,1 i  3Rg.  2 ,1 I

Horcb (Eoftbh) 3Rg. 8,9

I

Iaar lRg. 14,25
Iabin (Yabrtl,) lis. Nav. I l,l; Jud. 4,2;

lRg, 12,9
labis (Ydbhai lRg. 11,1;4Rg l5'10
labis (Yabhay$) Jud. 2l ,8, 2Rg. 2'4
Iabnel (Yabh'f 'eD lis. Nav 15,1l
Iaboc ()'abboq) Iis. Nav. 12,2; iud. 11,13

Iacana (ttqoq) lis. Nav. 19,34
lacarcel (Yaq'th"'eDlis Nav. 15,38
lachtm (Ydkhln\ lRg 1,1
lacob (Ya'aqobh') lis. Nav. 24,4;

4Rg. 13,23
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rael Va'El) Jud,. 4,17
Iair (fd'rr) Jud. 10,3
Iakephzeh Qteqebh Z ?-rr, ,,teascul lui

Zeb") Ju�d. 7,25
Iakim (fzrirf lRg. 9,4
lal ('Awwah) 2Rg. 3 ,7
Iami\ ()/ant , ,,la dreapta") Iis. N8v, 17,7
Iamin lRg. 14,51
Iana ( At'aar) Iis. Nav. 15,43
Ianatha 2Rg. 5,16a
Ianoca (fdxdlrrl) lis. Nav. 16,6
lanoch (Yaaoab) 4Rg, 15 ,29
lwbaal (Y ru b b a' a Q I d,. 6,32 B
Iarlcam (YAq" d 'Arh) lis. Nav. 15,56
Iaxiel ('Ar,n hA'Alleh) Iis. Nav. 17,9
Iariel (I2"r' 'e' l) l is. Nav. 15,56
Iarim ( ?,/r) l is. Nav. 15,9
Iarin (f 'arrrz) I is. Nav.9,17i,2R9.20,26
lasan (aSen) 2Re. 23,32
Iasiph (dosar) Iis. Nav. 19,29
Iassa (rar"lAr) l is. Nav. 13,18; Iud. I1,20
Iassib (l'ot'be.',) Iis. Nav. 17,7
Iazel (l',r',i'e '0 lis. Nav. 19,18
Iazet (Ya " ze /) Iis. Nav. 1 3,25
Iazer (Yah'Fh) Iis. Nav . 2l ,36
lcam (Yqtndh) lis.Na',t. 15,22
lcasmotl (Mil{ h"thAth) lis. Nav. 16,6
ldeadalea ('Egh" l6n) Iis. Nav. 15,39
ldedi (Y dhidh"yah) 2Rg. 12,2s
ldumeea ('Edhdn) lis. Nav. 15,1;

3Rg.  I  l ,14 ;4Rg.  14 ,10
Iebaar 2Rg. 5,16a
Iebatha (Gath-Rinmor) Iis. Nav. 21,25
Ieblaam (Yibh' F'an) Jud. 1,21; 4R9. 9,21
Iebosthe ('/,r Boterfr) 2Rg. 2,8
Iebosthe canaaneanul (Yoqebh BaSSebhel

tah'l( non, 2Rg. 23 ,8
Iebus (fbra.r) Jud. 19,10
Iebuseu (/6rtsi) 2Rg. 5,6
Iechonias lRg. 6,19
lecman (Yaq"h"'an\lis. Nav. 19,1I
lecona:r, (YAq" na'an) Iis. Nav. 12,22
Ieddura (YorAr?) 2Rg. 8,10
Iadida (f dhidhaD 4Rg. 22,1

legebal gAgh'bahdh) Jud. 8,1I B
leldJlh (Z b hidclAD 4Rg. 23,36
Iemain (frtutm) Iis. Nav. 15,53
ls�mla (Yim" lab 3Re. 22,8
Iem]uath ($in''ath) 4Rg. 12,22
leon ('Eyn-Gannin)) lis. Nav. t9,21
Iephies (faprtal) 2Rg. 5,15
Iephonne (t phwteh) Iis. Nav, 14,6
Iephtha (faprta') l is. Nav. 10,3
Iephftae (I iph"fiht Jud. I l. l : tRg. 12. t l
lephthamai (Yabh"n''al) Iis. Nav. 19,33
Ieracon (Yar'qon)Iis, Nav. 19,46
lerarnc-i (f raltm" 'etD I Rg. 30,29
Ier€rneel ( l"/o&ar?) lRg. l,l
ler emia (Y i r" n" y a hn) 4Rg. 23,3 |
Ierihon (i"rc-tn) 2Rg. 10,5; 4Rg, 25,5
Ierihon (frl!o) I is. Nav.2,1;3Rg. 16,34;

4Re. 2,4
lerlhon (Yir" 'alah) lis. Nav. I 9, I 5
Ierim lRg. 15,3
lerimuth (!for" mah) 1R9.30,30
lerirn.uth (Yafnrth) Iis. Nav. I0,3
Ierm|uth (Yafn h) lis. Nav. 15,35
lercbaal (frubba'at) Jud. 7,1 A;

lRg.  l2 , l  I
Ierobaal (YrubbeSeth) 2Rg. I1,21
lercboam (YdrAbh" 'an) 3Rg. I I ,26;

4Rg. 2,18c
Ierusa (frr$a') 4Rg. 15,33
lerusalin. (frisAlaim) Iis. Nav. l0,l;

Jud. 1,7; lRg. 17,54;2Rg. 5,5;
3Rg. 2,1 l ; 4Rg. 8,17

I€sbi (l ir"rrr) 2Rg. 21,16
le�smega (Yal h" m" 'el) lRg.27,10
Iessai (Yi.tdl) Ruth 4,17; lRg. l6,l;

3Rg.  12 ,16
Iessaimun (r.,'9,zdz,,,step6") lRg. 23,19
Iessibath 2Rg. 5,16a
Iessiu (f,t"ri) lRg. 14,49
Ieteba (A!" bhaD 4Rg. 2l ,19
lethebaal ( Erh"ba'al\ 3Rg. 16,31
Iether (Iatli) Iis. Nav. 15,48
Iether (felrel) Jud. 8,20; 3Rg. 2,5
Ietheftam (Yith"r" 'An) 2Rg. 3,5
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Ieththor (fatt,4 1Rg. 30,27
leabel ( 'Izebhel'13Rg. 16,31; 4Rg. 9,7
lezebuth (Yihdzabhadh) 4P'e. 12,22
lezcr ('AbhI'ezer) lis. Nav. 17,2
lezichar (Yozabhadh) 4RE. 12,22
leziel ('Ai" ri'eD lis. Nav . 17 ,2
lezonias (Ya' azan'ydhn) 4Rg. 25,23
lezrael (Yiz" r" 'e 'l) lis. Nav. 17,16;

Jud. 6,33 A; lRe. 25,43t 2Re.2,2t
3Rg. 18,45;4Rg. 8,29

leaal (Yigh' 'Al) 2Re.23,36
Iisus (l ' loqla') 4Rg. 23,8
Iisus, fiul lui Nave (f hosua' ben-Nin)

lis. Nav. l, l  | 3Rg. 16,34
ll ie ( 'Elryahn) 3Re l7,l;4Rg. 1,3
Il\thoth ('Adh heyin) Iis. Nav. 15,34
Inael (M't?/) Iis. Nav. 19,27
Ioa 2Rg. 2l,I I
loab (Yo'abh) lRg. 26,6; 2Rg. 2,13;

3Rg, 1,7
loachas (f h6'AhAz\ 4F.g. 10,35
loadin (f ho'addayn) 4Rg. 14,2
lo akim (f h by a khrn) 4Rg. 24,6
loakim (Y hoyaqln) 4R9.23,34
loanan (Y o ba na n) 4 Rg. 2 5,23
Ioas (ro ',1D 4Rg. 18,18
Ioas ( /o ?r) Jud. 6, I I ; 3Rg. 22,26;,

4Rg. I 1,2
Io rham (YdthAn) Jud 9,5 A: 4Rg. 15,5
loathan (YothAm) Jud. 9,5 B
lobab (flobhabh) Ju'd. 4,ll
Iobab (rdbfrtbl) I is. Nav. l l , l
Iobab Jud. l,16 A
lobel ('Ebhedh) Ju.d.9,26 B
rochabed ('ikhabh6dh) lRg. 14,3
Iodae ( )' hoyadha ) 2Rg. 8. 181 3Rg. 1.8.

4Rg. I 1,4
Ioel (16 ?/) lRg. 8,2
lona (Yonah) 4Rg. 14,25
lonadab (Y hanadhabr) 4Rg. 10,15
lonadab (YonadhAbD 2Rg. 13,3
lonathart (yihnnathan) lud. 18,30 B
Ionathan (YihnnAthAn) Jud. 18,30 A;

2Rg. 1,4

lonathafj. (Yonatuan) lRg. 13,2
Ioppe (Yaprd) Iis. Nav. 19,46
Ioram (froran) 3Rg. 16,22;4Rg, I, l8a
Iordan (Idr.der) Iis. Nav. 1,2; lRg. 13,7;

2Rg.2,29: 4Rg. 2,6
losabea (Y hose bha') 4Rg.ll,2
losaphat (Y ho$apha!) 2Rg. 8,16; 3Rg. 4,3
Iosias (fo ,itart) 3Rg. 13,2,4F.9.21,24
Iosif(fosepl) Iis. Nav. l4,4a zRg. 19,21',

3Rg.  I1 ,28
lothor (Yith'ra) zRg. 17,25
Iothor Jud. I, l6 B
kas ( Ytra ) 2R9. 20,26
Isaac (rfrag) Iis. Nav.24,3;3R9. 18,36
Isaia (fsa'yahn) 4Rg. 19,2
Ismael (Yis" mA'A'D 4Rg. 25,23
Israel (r#rt 'eD 3Rg. 1,3
Issachar (yi.f.iildil) Iis. Nav. 17,10;

3R9.4 ,19
lstob ('tr z,t6r) 2Rg. 10,6
Itan (ftlrn&) Iis. Nav. 15,55
Ithac ('E &er) Iis. Nav. 15,42
ru ge hn ) 3Re. I 6,1 ; 4Rg. 9,2
Iuda (frtdrar) I is. Nav.7,l; Jud,.1,2;

Ruth  l , l ;  lRg .  l l ,8 ;2Rg.  I , l2 ;
3Rg.  1 ,9 ;4Rg.  1 ,18a

lzvorul Arad ('Eyn flarodh) Jld. 7,1 B
Izvorul Baithsamus ('eyn gemet)

I i s .  Nav .  18 ,17
lzvorul Literelor ('Eyn Ganntm)

Iis. Nav. 21,29
lzyot[l lli Asor ('Eyn UApr) Iis. Nav. 19,37
Izvoruf Masphassat ('ir mibheyar for

,,cetatea fortaretei Tir") Iis. Nav. 19,29
Izvorul Soarelui ( ?1,l, terne{) Iis. Nav. 15,7

K

Keaph ('Akh"jdph) lis. Nav. 19,25
Keblaam 4Rg. 15,10
Kechar (*r'ttdr, ,,cerc") 2 Rg. 18,23
Kedemoth (gdhenot ) Iis. Nav. 13,18
Kedesul lui Neftali (Qedhet Naph"fil)

iud .4 ,6  A
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Kedron (Qidh"r6n\ 2Rg. 15,23i3R9.2,37: Leia (rt't&) Ruth 4,ll
4Rg.23,4 Lenldjla(Libh' aD lis. Nav. 15,42,

Kedron (Qlfrdz) Jud. 1,30
Keila (l'ildi) Iis. Nav. 15,44 (ancxa);

lRg.23 , l
Keilan. (A 'ihn) lis. Nav. 15,44
Kelez ( fl6 l e q) lls. Nav. l7,2
Kenereth (Kinndreth) Iis. Nav. I 9,35
Kenercth (Kinardth) Iis. Nav. I1,2
Kenez (Qedhe$ 4Rg. 15,29
Kenez (fraz) Iis. Nav. 14,13; Jud. l,l3
Kenezi (Qeyni) I Rg. 27, I 0
Kephira (K phirdh) lis. Nav. 9?17
Kephira $i Moni i-'Ammoniy)

Iis. Nav. 18,24
Keroe (rff iz) Iis. Nav. 19,38
Kezib ('Akh'zibh) lis. Nav. I 5,,14
Kineit (e€.ri) Jud. 1,16
kineu (qayzi) lRg. 15,6
Kis (ots) lRe. 9,1: 2Rg. 21,14
Kison (Br'.y'ydz) Iis. Nav. 19,20; Jud.4,7
Kison (Qiyor) 3Rg. 18,40

L

L8:bma',h (Llbffndth) lis. Nav. I 9,26
Labdot ('Ablfddn) l\d. 12,13 A
Labec lis. Nav. 17,5
Laboemath (L"bh6' flanAtu) Iud.3,3 B
Labos (L" bha'ofi) Iis. Nav. 15,32
Laches (tafrts) Iis. Nav. 15,39
Lachis (Za,@tr) Iis. Nav. 10,3;4Rg. 14,19
Lachis (refen) Iis. Nav. 19,48
Ladabar (L6 Dh" bhdr) 2P:g. 9,4
Lais (trcyil) Jud. I 8,29 A; I Rg. 25,44
Laisa (ld:ll) Jud. 18,7
Laphidoth (LappidhSth) Ird. 4,4
Lasendac (LeSem, Ddz) Iis. Nav. 19,48
Lcasamys 2Rg. 5,16a
Leb 9i Echozob ({eD hel 'Akh'zrbhah)

Iis. Nav. 19,29
Labna (LibfnaD lis. Nav. 10,29
l*bona (L'bhdna$ lud. 21,19 B
Lechi (Ie&D Jud. 15,9 A

4Rg. 23,31
Levi (Ie&i) Jud. 15,9 B
Levi (l?wi) I is. Nav. 13,14;3R9. 12,31
Liban (L'bhanbn\ 3Re. 2,46c
Libanul Lebonei ( L'rh6haD lud.2l,l9 A
Lobem (L i b lf n a h) 4Rg. 8,22
Loboemath (llbh6' flamdth) Iud.3,3 A
Locul P|ingerii (b'tld it t. .,sAmbovine")

2Rs. 5,23
Lodabat (Lo' Dhabhar) 2Rg. 17 ,27
Lomna (l,iblf ndh) 4Rg. 19,8
Lucam (Yd{ na'an'13R9- 4,12
Lusamencha (Sokholi) 3Rg. 4, I 0
Luza (Zriz) Iis. Nav. 18,13; Jud. 1,23

M

Matcha (Ma'akhnh) 2Rg. 3,3: 3Rg. 2,39
Mazchati (ha-ma' a khit hi) 2Rg. 23,34
Maachos (Ktrr'ltf) Iis. Nav. 15,40
Maala (Malt lah) lis. Na\ . 17 ,3
Maalath ('.4ter n-E'al6th) 3Re. 4,16
Maallon (Mi ,i') Jud. 9,6 A
Maalon (Mqt l6n) Ruth | ,2
Maan (Ma'6n) lW 23,24
Maan (Yoq"n" 'am) lis. Nav. 2l,34
Maana\n (Mafuanayn) Iis. Nav. 13,26;

3Rg.4 ,14
Mazr ageb e (n a' aft h- G d b ha',,,1o cul

deschis din Gaba") Jud. 20,33 B
Maasa (Mry' EI) Iis. Nav. 19,26
Maatarothorech ( Tlrdth 'Addar)

Iis. Nav. 18,13
Machad 2Rg. 13,37
Mrchuim (Madlf nanndr) Iis. Nav. 15,31
Machalhi (Ma' q khat h, 4F.g. 25,23
Machati (Ma'akhat1lis. Nav. 115
Marhemas ( Maq a i 3 Rg. 4,9
Machcmas (Mtfrn ar) lRg. 13,2
Maches (Lab'nas) Iis. Nav. I5,40
Machir (Mak&'r) Iis. Nav. 13,31;

Jud. 5,t4; 2Rg. 9,4
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Macho lis. Nav. 16,7
Madbat'.itida (nidh" bar) Iis. Nav. 5,6

Madbaritls (nidhebardh BEyth' Aw en,

,,spre pustiul B€Yth 'Awen")

Iis. Nav. 18,12
Madiarr, (Ma'6n') htd. 10,12
Madiwn (Midlf yAn) lis. Nav. t3,21;

Jud. 6,1; 3Rg. I l, l8
Maeber (md ?6fter, ,dc dincolo de')

3Rg.4 ,12
Ma4adagad (M igt dal-GAdh)

Iis. Nav. 15,37
Maglaroth (Ma'arath) Iis. Nav. 15,59
Magdo 3Rg. 2,35i
Magdon (Mtgh'rdn) lRg- 14,2
Maeeddo (tufshiddd) Iis. Nav. l7,l l;

l\rd. | ,21 Bi 4P.g. 9,27
Ma$adon (lvfghidd6) Iis. Nav 12,22;

tlud. r,2'l A
Maiani ( Eyrdn) Iis. Nav. 15,34
Maidaba (Meydn* bha ') Iis. Nav. 13,9

Mdkeda (MaqqadhAD lis. Nav. 10,10
M?l (Mabit)3R9. 5,ll
Mall o (M i l l o ) 4R'g. 12,21
Mina lui Abessalom (Yadh'Ab]*dlon)

zRg. 18,18
Mamem (M afu andy im) ZF.g. 2'8
Ma\aem (if nabdn) 4F.g. 15,14
Manaim (MdhdtaYitt) 2P.g. l7 '24
Mnasse (l+f nasseh)lis, Nav. l,l2;

Jud. 1,27; 4Rg. 10,33
Manasses (if,ra,;gel) 4Rg. 20,21
Manocho lis. Nav. 15,594
M$oe (Mandah) I'rd. 13,2
Maor (Md'n ) Iis. Nav. 15,55
Meoz(Ma'oz) Iud.6,26 A
Mapha (Mepha'ath) lis. Nav. 21,37
Mapsar al Tyrului (Mt bh" 1ar-for)

2R9.24,7
Maragella (Mal 'alah) Iis. Nav. I 9, I I

M8trea de Sarc (Yan hammelab)
lis. Nav. 3,16

Marea Rotie (fan-Stpt) Iis Nav. 2,10
Marea Siph (fam-StPr) Jud. I l,l6 B

Mar odachbalaAan (E r o' dha kh
Baf 'ad6n) 4Rg.20,12

Marcz (Mafiz) lud. 5,23 A
Mafton (Mddh1n) lis Nav. I I,l
Manon (rfr'6r) Iis. Nav. 12,20
Manon (Merdn) Iis. Nav l1,5
Masbac (Beta[) 2Rg. 8,8
Masercm (n" Fdh,th ,,ascunzitori")

lRg.23 ,14
Masercphothmaim (Mif lphoth Mayin)

Iis. Nav. 13,6
M$ercn (Mi{ I ph6th) Iis. Nav. I1,8

Maspha (Mif peh) lis. Nav. 15,38
Massema (Mif peh) lis. Nav. I 8,26
Masseph^ (Mif pah) lis. Nav. I1,3;

Jud. 10,17 A;
Massepha (Mif peh) lis' Nav. 13,26
Massephath (Mfpai) I Rg.7,5
Massoch (Mif peh) lis. Nav. I I ,8
Maththanias (M a I t a n" y afi 4Rg- 24,17
Matta/i (Maf A lRg. 10,21
Matthan (Md#afl) 4Rg. I l,l8
Maur"c (Ma'oz) Jud.6,268
Meahedo (Lf ghid(16) 3Rg. 4,12
Megala (Miglf dal-'Et1tis. Nav. 19,38
Megeddo ( t ghidda) Jud. 5,19 B
Melcha (/iftd&) Iis. Nav. 17,3
Melchisa (Maf E-$fra) lRg. 14,49
Melchol (maf knm,,regele lof') 2Rg. 12,30
Melchol (tufikla\ lRg 14,49;2Rg 3't3
Membn lis. Nav. 15,35
Memphibosthe ( ?9 B ogeth) 2Rg. 3,7
Memphibosthe (,4trpribhoseth) 2Rg. 4'4

Mephazth (Mepha'ath lis. Nav l3,l8

Merari (-,Vfrdri) lis. Nav. 21,7
Mergab 3Rg. 5,14b
Merob (Marabh) lRg. 14,49
Meroz (MErbz) !ttd,. 5,23 B
Mcssabul Strlinilor ( nallabh p'll{fn,

,,postul filistenilor") lRg. l4,l
Messolarn (lf sulldn) 4Rg' 22,3
Messolam (l,f sulle merh) 4F.g. 21,19
Methla Jud. 20,48 B
mezi @adhnfl 4kg. 17'6



Micha (Jtfrkhd) 2Rg. 9,12
Micha (Mtkhay" hQ Jud. 17,1 A
Michaias (tttkhaya h) 4Re. 22,t2
Michaias (MIkhAy" h Jud. l7,l B;

3Rs.22 ,8
Michol (lrlikhat) 2P.g. 2t ,B
Miron tis. Nav. 18,26
Misor (,\1-r,sor) Iis. Nav. 13,9
Moab (M, arr) I is. Nav.24,9; Iud,.3,12;

I Rg. 12,9; 4Rg. I, l
Moi,se (Moseh) lRg. 12,6; 3Rg. 2,3
Mola ('Elor) I is. Nav. 19,33
Molada (Moladhab Iis. Nav. 15,26
Molchol ( 14 i l: ko m) 4Rg. 23,t3
Moloch ( M ol e khl) 4Rg. 23,1 0
Moolam (tleleph) Iis. Nav. 19,33
Moot. netophafllitul ( Mah"rqy

ha- e lophdth, 2Rg. 23,28
Mosa (Meyqa') 4Rg. 3,4
Mosoath (MaS" fttt h) 4Rg. 23,13
Moulat (nf ftollath) lRg. 18,19
Moulathi (ha-tn" bollAr, ,,cel din M.")

2Rs.21 ,8

. N

Naama (Na'andh) 3Rg. 14,21
Naanan 3Rg. 12,24a
Naas (Na!dq) lRg. I l,l; 2Rg. 10,2
Naas 3Rg. 12,24a
Naason (,^r'a&'tor) Ruth 4,20
Nabaal (,Vaialdl) Iis. Nav. 19,15
Nabai (iVoDla!) Jud. 8,1I B
Nabal (NabhaD lRg. 25,3t 2Rg. 2,2
Nabat (MrrA) 3Rg. I1,26: 4Rg. 3,3
Nabeth (No6ra&) Jud. 8,1 I A
Naboc (Areqebr) tis. Nav. 19,33
Nabucodonosor (,Af b hu khadlf ne' 1 1ar)

4R9.24,1
Nabuthai (,rr'a6r6rr) 3Rg. 20, t
Nabuzardan (Mblzr7zar",adhdn) 4Rg. 25,8
Nacan (Re4en) Iis. Nav. 18,27
Nachaligai^ (Gahatey Gha'ai 2Re. 23,30
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Nachor (-rr'A&d/) Iis. Nav. 24,2
Nadab (NadhabD 3P\g. 15,25
Nageb (-rr'egfieDl) Iis. Nav. 10,40
Nagcd 2Rg.5,16a
Nai ('Aphtq) Jud, 1,3t B
Naiman (Ara'azrir) 4Rg. 5,1
Namessi 0v,7r'ft) 3Rg. 19,t6; 4Rg. 9,2
Naphec (,Vep&egl) 2Rg. 5,15
Napheddor (Naph6th D6l) Iis. Nav. I 1,2
Napheta (Neplerlr) Iis. Nav. l7,l I
Naphlazon (Nib["qan) Iis. Nav. 15,62
Naphto (Neph'toali tis. Nav. 15,9
Nasib (Mlr6r) Iis. Nav. 15,43
Nasib Strtrinuf (/,e/t ll p" lise tim, ,,prefeatul

fi l istenilor") tRg. I0,5
Natha.n (n/{i/rdr) 2Rg. 5,14; 3Rg. 1,8
Nathanias (lf than" ydh) 4Rg. 25 ,23
Nauath-in-Rama (1y'av ofi b a, Ra nAh)

lRg.  19 , l8
Nechao (lf khoh) 4Rg. 23,29
Neesthan (APl"t"rar) 4Rg. 18,4
Neftali (Napr"d/i) Iis. Nav. 19,32;

3Rg. 7,2; 4P.g. 15,29
Ner (rve-4 lRg. 14,50; 2Rg. 2,8; 3Rg. 2,5
Nerigel (Ne-r"gaD 4Rg. l?,30
N€scrach (Nri"/o/d) 4Rg. 19,37
Nestha (Mhrr"rar) 4Rg. 24,8
Nethopha (M lophAh) 4Rg. 25,23
Nimlcirca (Eof hAh) Jud. l,17 A
Ninive (lr'iz"we7) 4Rg. 19,36
Nodab (,Va,t&rir) 2Rg. 6,6
Noemin (/Va on i) Rurh 1,2
Noman ( Na'aman)lis. Nav. 15,41
Nomba (-tVo6lrel) I Rg. 21,2
Noo ('Athokh) tRg. 30,30
Noua ({olgd&) lRg. 23,15
Noua (r'r'o ?i) lis. Nav, l?,3
Nua ( Vrtar) Jud. 20,43 B

o
Obed ('Obhadh) Ruth 4,17
Ochozias ('Abazeyahi) 3Rg. 22,40;

4Rg. 1,2
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Odollarn ('Adhulla ) Iis Nav. 12,15;

I Rg. 22.1
Odollam ('Egh' l6n) lis. Nav. 10,3

Og ('dgfi) l is. Nav. 2,10; 3Rg.4,18

Ogorul indlbitorului (Sadlah Khdbhes)
4Rg.  18 ,17

oldn (Huf ddh) 4Re.22,14
Omatha (Uammath') lis. Nav. 19,35

Onram (Ben-Hinnottl) Iis Nav. l8'16

Onom (Flirrom) Iis. Nav. 15,8

Opher (flepier) lis. Nav. 12,17

Ophni ([opr"nt) 1Rg. 1,3

opsiba ( He p h" li- B haft) 4Rg. 2 I' I

Or eb (' O ra b h) I ud'. 1,25
O:ina ('Awaf nah) 2R9.24,16
Ornia (' Azaf yA hn) 3Rg. 4,5

Omia ('Adhoniyah\ 2k9 3,4
Omiu 3Rg. 2,46h
Oronen ('d&dr?r, ,,un altul") 2Rg. 13'34

Orcnin (BA h-H6ron) Iis. Nav, 10,10

Orpha ('Ofphah) Rrth |,4
Osa ( 7/"ld') 3Rg. 16,9
Oseea (gdted ') 4Rg. t5,30
Os€ea (frrfra') I Rg. 6,14
Oza ('tJzza') 2P.g. 6,3; 4Rg. 2 I , I 8

Ozan (/tt'e-D lis. Nav. 6,26
Ozias ('Uziyahn) 4R9 15,34
Ozib (Zrpfi) Iis. Nav. 15,55

P

Partea viclonilor 2Rg. 2,16
Pidurea de Mirt ( 712dlda) Jud l,35

PAduricea neamurilor (ualoteti

Hagg6yin) !ud. 4,16 A
Petra (Se/a ) 4Rg. 14,7
Phacud ('Aphaqah') lis. Nav l5,53

Phagor (P'ol) I is. Nav. 15,59a
Phakeea (Peqab) 4Rg. 15,25
Phakeias (Pqa!!yah) 4Rg. 15'22
Phalti eahl lRg. 25,44
Phangai ()rdpira') Iis. Nav. 19,12

Phanuel (.Prt aD Jud. 8,8; 3Rg. 12,25

Phara (PdrAr) tis. Nav. 18,23
Phara (P rtr) Jud. 7,10
Pharai erkitul (Pa'ataY hd-'afb)

2Rg.23,35
Pharan (Pa','ar) 3Rg. I I,l8
Phaftthon (Pif 'ahon) iud. 12,15 B

Phares (Pere1) Ruth 4,12
Pharphar (Pafpar) 4F.g 5,l2
Phedeia (tr dhayaD 4Re.23,36
phelcth4i (p'larl?t) 2Re. 8,18; 3Rg. 1.38
Phellani Alemoni lRg. 21,3
Phengith (Haggtr) 2Rg. 3.4
Phenna\a (F ninnah) lRg. | ,2
Phidon (P,l/ ?zr) lis. Nav. 10,3
Phinees (Ptt ' l iar) l is Nav.22,I3;

Jud. 20,28; lRg. 1,3
Phira (Kpffralr) Iis. Nav 18,27
Phogor (P'or) I is. Nav 22,l7
Ptua^thon (Pil 'atu6n) Jud. 12,15 A
Phua (Pt'dr) Jud. l0,l
Phuasud (Parna!) 3Rg. 4,l9
Phu l  tPr t l )  4Rg.  15 .19
Pia1f;"ia fui Baion ('ebhen Bohan)

Iis. Nav. 15,6
P iatra Zoeleth (' Ebhen ha-zohe I e th,

,,Piatra lunccoasa") 3Rg, 1,9
Pl6ngerea (Botor) Jud. 2,1
PlSngerilc (Bo*rt ) Jud 2,5 B
Prdpadul F'dlcii (Ra,fl ath Lehi) Jud.15,17

R

Raa (frl ' 'dr) I is. Nav. 15,33
Raab (RA&.rbl) Iis. Nav. 2,1
Raab (R'!obfi) lis. Nav. 19,28; Jud. 18,28

B ; 2 R 9 . 8 , 3
Raasson (fflt?) 4Rg. 15,37
Rabbarh (Rdbbril) 2Rg. I l. l
Rachel (Rt a/) Ruth 4,1l; IRg. 10,2
Raemmath 3Rg. I l. l4
Rama (R.tnar) l is. Nav l8'25:lud.4.5:

3Rg.  15 ,17



Rama de la miazizi ( Randth-Neghebh)
lRg. 30,27

Ramen ('Eyn Gannim) Iis. Nav. 15,34
Ramoth (Rdaati) Iis. Nav. 13,26
Ramoth (-RAnorr) Iis. Nav. 21,38
Rapha (Raphah) 2Rg. 2t,t 6
P.aphain (Epha'rn) lis. Nav. 15,8
Raphes (Relepr) 4Rg. I9,12
Raphi 3Rg. 2,46f
Raphis (RaDl-Sdris) 4Rg. 18,17
Rapsakes (Rabh-gdq€h) 4Rg. 18,17
Rwa ('Erdh) lutd. 9,21 A
Rebes ( .4rlre, Iis. Nay. 19,20
Reccha (.Rdkhabh) 2Rg. 4,5
Rechab (De4er) 3Rg. 4,9
Reahab (MkhabD 2Re. 4,2; 4Rg. I 0, I j
Rcchab Jud. l,l9
Reeroth lis. Nav. 19,19
Rcgma (Rtrorar) Iis. Nav. 15,22
Rei (Ra'f 3Rg. 1,8
Remath calaad (RAz oh cif 'adh)

3Rg. 4,13
Remman (R zn tn) 4Rg. 5,18
Remmas (Renrerr) Iis. Nav. 19,21
Rcmmath (.trztri) Iis. Nav. 21,29
Remmon (Rimndn) !ud. 20,45;2Rg. 4,2
Remmothul Galaadultti (Ranoth

Gif 'adh) 4Rs.8,28
Remna (Itnar) Iis. Nav. 15,52
Remmona (R,tnnrrr) Iis. Nav. 19,13
Renna (Dazzdl) Iis. Nav. 15,49
Respha (R i f p a h) 2Rg. 3,7
Resphua ('erel HEpher ,,finutul H.')

3Rg. 4,10
Rhammo (Otadr) Jud. 10,5 A
Rhamnon (Cdrn dr) Jud. 10,5 B
Riba 2Rg. 23,29
Robe (Rer&a ') Iis. Nav. 13,21
Roboam (FfoabV'dn) 3Rg. I1,43
Roboam 2Rg. 8,7
Rocom (Reqaz) Iis. Nav. 13,21
Rogel (Rogfre7) lis. Nav. 15,7;3Rg. 1,9
Rogellim (Fqan 2P!e. l'7,27

INDICE DE NUME PROPRII

Ronelias (Fmafydht) 4Rg. 15,25
Ronma (Gol/ia) lRg. 25,44
Roob (rR'!obl) Jud. I,3l A; 2Rg. 10,6
Roos (ro ir, ,,ytuf) 2Rg. 15,22
Ruben (,f ?6lre'z) Iis. Nav. l,l2;

4Re. 10,33
Rllma(R nAh) 4R9.23,36
Rupturile de Sus (Ba d/ Irldltr)

2Rg.5,20
Ruth (Rtrft) Ruth 1,4

s
Saba (f6ra ) 3Rs. l0,l
Saba (tlsd ) 3Rg. 4,3
Sabatia ($phafydhJ 2Rg. 3,4
Sabec (geD,6a ) 2Rg. 20,1
Sacarim (ga'arayim) lis. Nav. 15,36
Saccharona (Siwrdn) Iis. Nav. l5,l I
Sadaiem (fnrEy Hay.f ?-rt , ,,St6ncile

muflonilor") lRg. 24,3
Sadduc (Tddh6q) 2Rs. 8,tj
Sadoc (Tadhaq) 3Rg. l,?; 4Rg. t5,33
Sadom ('Ir hannelah) Iis. Nav. 15,62
Saduch (fad&d4) 3Rg. 4,4
Salabin (ga'alabbin) lis. Nav. 19,42
Safamanassar (fafzan' 'eser) 4P:g, 17 ,3
Salamin [is. Nav. 19,48a
Salc (glfftizr) Iis. Nav. 15,32
Salim (SahaliwtnAh) tis. Nav. 19,22
Salmaa (frac ) Iis. Nav. 15,26
Salman (Jafzrdl) Ruth 4,20
Salmana (faf nunnd) !ud. 8,5
Salpaad. (f ldph" hAdfi Iis. Nav. 17,3
Sarna (tarn nar) lRg. 16,9
Sanaa (,frrd') Iis. Nay. 19,2
Samaa (trz' 'Ar) 2Rg. I 3,3
Samaa (f,,rn" 't) 3Rg. 4, I 7
Samae 2Rg. 5,16a
Samai arudeul (garnz Ah ha-foarodh)

2Re.23,25
Samaia ($ dn nA ) 2Rg. 23, | |
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Samaia ($ na"ydh) 3Rg. 12,22
Samaias 3Rg. 12,240
Samareia (fara t') Jud. l0,l A
Samaria (,!oz"rdr) 3Rg. 13,32; 4Rg l'2

Samegar (,fazr'gcr) Jud. 3,31
Samir (tarn tr) Iis. Nav. 15,48; Jud. l0'l B

Samma aroditul (.54,, nah ha-harddhi)
2Re.23,33

Sammaus (Jdzet) Iis. Nav 19,4l
Sammus (taz,n ia') 2Rg. 5,14
Samson (ttt "fdt?) Jud. 13,24

Samuel (,fzr7af lRg. 1,20
Saocho (Jn/r*ort) lis. Nav. 15,35
Saphan ($ ap hnn\ 4F.g. 25,22

Saphan (fdprrtt) Iis. Nav. 13,27

Saphat (^taprt!) 3Rg. 19,15; 4Rg. 3,1I

Saphec 1Rg. 30,28a
saphi (sipf n6th) I Rg. 30,28
Saphphan ($dpr,ar) 4R9 22,3
Saphthaibaithme (fap honah BEth

ha-' d neq) lis. Na.v. 19,27
Sar.� (f ndrayin) lis. Nav. 18,22
Saft (Tar"'ah) lud. l3,2
Sarad arauritul (.tard dh ha- 'fiti)

zRe.23,33
Saraias (.frajldr) 4Rg. 25,18
Sarasar (Jare 'eler) 4Rg. 19,3?
Sarath (fal?r) Iis. Nav. 19,41
Sared (frdl) lRg. 9,1
Sarcpta (TAfphath) 3Rg. 17,9
S a'l.ch (Hare t h) lR,g. 22,5
Sa{ira(f fidhaD 3Re. 11,26
Saron ($a/dr) Iis. Nav. 12,18
Sarsusin (Ealal Sa-sir) lis. Nav. I9,5

Saruia (f mya\ lRg. 26,6;2R9.2,13;
3Rg. 1,7

Sattin (,ttut ) Iis. Nav. 2,1
Saul (td 'tI) lRg.9,2;2Rg l, l
sebarrla (SibE nah) lis. Nav. 13,19

Sebocha (Srb'k D 2Rg. 21,18
Sedduc (Sa/,r) Iis. Nav. 19,12
Sedakia (TidE qiyah\ 3Rg. 22,1 |

Se.dekia (Tidt q-tydhi) 4R9.24,17

Sedekias (Tidh" qiydhn\ 4Rg. 24,18
Segor (Sd ') 4Rg. 17,4
Se+b (ieeribr) 3Rg. 16,34
Seir (,Je'ir) Iis. Nav. I l,l7; Jud. 5,4
Seiram (S,/,tr) 2Rg. 3,26
Seirotha (,f't'ar) Jud. 3,26 A
Sekelac (frq"/agl) Iis. Nav. 15,31;

lRg. 27,6; zRg. l, l
Selcha (Saf&rar) Iis. Nav. 12,5
Selcha (tdritafi) lRg. 9,4
Selecan (Tela' M'eleph) lis. Nav. 18,27
selei (ttf&D 3Rg. 16,284
Sella (I6wry) 2Rg. 3,15
Sella (,Vaiald/) Iis. Nav. 21,35
S€llem (H//d/) Jud. 12,13 A
Sellum (falltnr) 4Rg. 15,10
Selnon (faf n6n) Iud. 9,48 A
Sefmon aoitul (fafnan ha-'abohO

2Re.23,28
Selo (Silo&) Iis. Nav. l8,l; Jud. 18,31 A;

lRs. 1,3; 3Rs. 12,24h
Selom (,fi/olr) lRe. l,2l; 3Rg. 2,27
Selon (.trlor) Jud. 2l,12 B
scmei (Sr'.r"'i) 2Rg. 16,5; 3Rg. l,E
Serner (.lener) 3Rg. 16,24
Semeron ($oz"rdn) 3Rg. 16,24
Semoith (Mtrrttlr) Jud. I 1,33 A
Sen ( Trran) Iis. Nav. 15,26
Senna (Serue}) lRg. 14,4
Senna (fran) Iis. Nav. 15,37
Senna (f,ra,) Iis. Nav. 15,3
Sennach€rim (.Saft"&e'riDn) 4Rg. I 8,1 3

Seon (Si,!on) Iis. Nav. 2,10; Jud. I I,l9;
3Rg. 4,18

Seph (Sapr) 2Rg. 21,18
Sepheth (fpnati) Jud. l,l7 A
Sephi (SeHrn) lRg. 19,22
Sephina (Taphbn) lud. l2,l A
Seppharuain (,ypray'wayin) 4Rg. 11,24
Sepphor (frppol') Iis. Nav. 24,9;

Jud. I 1,25
Serada Si Sior (fereth hasgafuar)

Iis. Nav. 13,19



Seri (fla1ar Gaddah) Iis. Nav. 15,27
Senan 2Rg. 23,9
Sesathan (TAfthanah) 3Rg. 4,12
Sesi ($eJay) Jud. l,l0 A
Sessi (te-tat) Jnd. l,t0 B
Sethennac {.Saz'sa rdrl l is. Nav. 15,31
Setirotha (^Y'tdi) Jud. 3,26 B
Siba (fibha ) 2Re. 9,2
Sichem (^y,t en) Iis. Nav. l?,2;

Jud.  8 ,31  B
Sidon (fphir) lis. Nav. l l,2
Sidon (fidhAn) Jud. t,3t:2Re. 24,6:

3Rg. 17,9
Sidon cea mare (f,dr 6n Rabbah)

Iis. Nav. I1,2
Sikelac (ft4"/agr) Iis. Nav. 19,5
Sikima (,f,tlez) tis. Nav. 24,32;

Jud. 8,31 A; 3Rg. 12,l
Silatha (Y,/i"/dr) Iis. Nav. 19,42
Simeon (tr/r ' 'd,r) I is. Nav. 19,l
Simoon (tl/r'roli) Iis. Nav. I l,l
Sin (fin) I is. Nav. 15, I
Sion (fr 07) 2Rg. 5.7; 3Rg. 3, t5i

4Rg. 19,21
Sion $iLabanath (,frol LibhenA&)

Iis. Nav. 19,26
Siona (fiba) I is. Nav. 19,19
Sior (fd'ir) 4Rg. 8,2t
Siph (fr;pl) lRg. 9,5
Sift (Tar"than) 3Re. '1,33

Siria ('Aran) 2Rg.8,6; 4Rg. 5,1
Siria ( Tran) 3Rg. 15,l8
Siria fiutilot ('Aran nahardyin) Jtud.3,g
Sisara (S6'ni ') Jud. 4,2: tRC. t2,9
Sobab (gobhabD 2Rg. 5,11
Sobac (.lo6lratl) 2Rg. 10,t6
Socchot (.t,ttrtlr) Jud. S,5; 3Rg. 7,33
Socchoth (.tok or) tRg. 17, I
Socchotha (Sr/d{d/r) Iis. Nav. 13,2?
Socchothbainirh (,t!.tlot h E n6th)

4Rg. 17,30
Socha (Sok or) Iis. Nav. 15,48
Sogal (\tt 7/) lRg. t3,17

INDICE DE NUME PROPRIT

Solomon (g'/ono,) 2Rg, 5,14; 3Rg. I, l0;
4Rs. 21,7

Soma ( 79" ?n) Iis. Nav. 15,52
Soman (5tt ern) I Rg. 28,4
Somer (gonAr) 4Rg. 12,22
Somnas (&6r'rdr) 4Rg. 18,18
Sophera ( 'dp&ir) 3Rg. 9,28
Sophir ('dp&rr) 3Rg 16,28f
Sophonias (fphancydh\ 4Rg. 25,tB
Sorech (Sore4) Jud. 16,4 A
Sorth (it 'or) l is. Nav. 15,54
Sotheba (Harabbdh) tis. Nav. 15,60
Stanca (rasreld ') Jud. 1,36
Stanca DespA4ita (Se ta, hannalffq6th,

,,Piatra dezbindrilor") | Rg. 23,28
Stejarul ceiof ce vtrd ( elon m",6n"nin)

Jud.9 ,37  A
Stejarul Hrdplrelilor ( 'El6n be-Ta,anhin)

Jud.  4 ,12  B
Stejarul Odihnelor ( ?/6n b.-fa'annin)

Jud.4 , l2  A
Strdini (,pl/6'rtr) Jud. 3,3; lRg.4,l;

2Rg. 1,20; 3 Rg. 2,46k; 4Rg. 8,2
Suba (Tdbhdh) lRg. 14,47; 2Rg. 8,3;

3Rg.2,46h
Suman (slrreh) 4Rg. 4,8
Sumarim (ofzira') Iis. Nav. 17,2
Sunan (ttren) Iis. Nav. 19,18
Suphir ( 'dpnr) 3Rg. 10,1I
Sur (,S#) lRg. 15,7
Sv (Tnr 'Oftbh) Jud. j,25 B
Sur (far) I is. Nav. 13,21
Surin (Tir 'Oftbh) Ird. 7,25 A
Susa (f/a') 2Rg. 20,25
Susakim (Jt{a4) 3Rg. I 1,40
Susakim 2Rg. 8,7
Susi (.feqay) Iis. Nav. 15,14
Susitos (Dod?o) 2Rg. 23,9

T

Tabath (Iabbath) Jvd. j,22
T abe,r e (Ma!!a nayim) 3Rg. 2,8
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Taberemman (!a6i'rizon ) 3Rg 15,18

Tableth (&prat ) 3Rg. 4,11
Tanach (Ta" nakh) lis Nav. 12,21
Tano (Zdr6al) Iis Nav. l5'34
Tanu (fidAr) I is. Nav. 21,16

T apheth (Topheth\ 4Rg. 23 ,10
Taphu (rapptaA) Iis. Nav. l6'8

T ephlug (Tapprb) lis. Nav. 12,17
Tatam lis. Nav. 15,59a
Tema ('Es"f noo''1lis. Nav. 21,14

Thaanach (Ta" nakh) 3Rg. 4,12

Thabason 2Rg. 24,6
Thabor (Trbrdr) Jud.4,6; lRg 10,3

Thaesthen (fla T.i'ir") 4Rg l9,l2
Thagf athphellasar (?"ta'lath PiF'eser)

4Rg. 15,29
Thailam 2Rg. 3,12
Thaiman (Tcynan) lis. Nav. 12,3
Thalabin ($a'afbhim) Jud l.35 B

Thalcha lis. Nav. 19,7
Thamar (ThAt ar) F.luth 4,12
'fhamas (Tebhai 2Rg. ll,2l
Thamnasarach (Iim"ll ath-Serafi

I is. Nav. 19,50
Tharr]matha (Tin"nah) Iis. Nav. 15,57
Tltamnatha (Tim" nathnr) Iis. Nav l9,43;

Jud. l4,l
Thamnathares (?id", ath-Eeres) Iud 2'9

Ttlarmni (Tibh"nl) 3Rg. 16,21
Thanaach (Ta"nakh) Jud 5,19 B
Thanac (Taonakh) lud,. 1,21 B

Thanemath (Tan" bumeth) 4R9.25,23
Thaphath (Tappnab\ lis. Nav l7,8
Thaphthoth (Tappnab) Iis Nav. 17,7

T\ata (l'erd.h) lis. Nav . 24,2
'l hN ab aam (B ay t h ha -' A r A b a h)

l is. Nav. 15,61
Th aca (Tifhaqdh) 4ltg. 19,9
T\areela (Tal 'al6) lis. Nav 18,27
Tharsa (ftllar) Iis. Nav. 12,24
T\a$ila (Tir"Fh) 4F.E. 15,14
Tharsis (?"ar"qip) 3Rg. 10,22
Tharthac (fal"r.?4) 4Rg. 17,31

Thanhan (7'4l"/dr) 4Rg. 18,17
Thasiri (ra'attr"r, .,asirian") 2Rg 2,9

Thebes (7t6rel) lud. 9,50
Theco (fq,ia') I is. Nav. 15,59a
-thecoe (f q A'ah) 2Rg. 14,2
Thccue (lwe-l) 3Rg. 10,28
Theane (Tiq" wah) 4P.g. 22,1 4
Thecum ('Et f q on) lis. Nav l5'59

Theesus 2Rg. 5,16a
Thekemina (tafu'p"nEys) 3Rg l l,l9
Themar (Lizar) 2Rg. 13,1
Themmon (Qafton)Iis. Nav. 21,32
Thenasa $i Sell€sa (fa'anath $iloh)

Iis. Nav. 16,6
The nach (Ta'"hakh) Jud 5,l9 A
'fheria (La!1"yn\ 2Rg 23 ,l I
Therma lis. Nav. 16,6
Thermai 3Rg. 2,46d
Thersa (fftar) l is. Nav. 17,3;3R9. 15,21;

4Rg.  15 ,16
Thesbon (fi{"refr) 3Rg. l7,l
Thessamus (BeJ,/l tezeq) Iis. Nav. 19,38
'fhethcr l is. Nav. 15,59a
Thimath lRg. 30,28a
Thoke (fo&t) lRg. I, l
Thola (f,t/a') Jud. l0,l
T\olnl,ai (TaFnay) 2F.9 13,3'l
Tholmi (?"afnrdy) Iis. Nav 15,l4;

Jud. l, l0 A; 2Rg. 3,3
Tholmin (rdFnay) Jud. l, l0 B
Thou (Io'i) 2Rg. 8,9
Tob (?obr) Jud. I1,3
Tomman lis. Nav. 19,21
Tyr (fel) Iis. Nav. 19,35
Tyr (for) 2Rg. 5,11; 3Rg. 5,15

U

uaibarchaboth ( 7-,*abh6dh\ lRe. 4,21

Uesbi (&6&t) 2Rg. 17,27
Ulamais (ratlt) Jud. 18,29 B
Ur (gtl) I is. Nav. 13,21
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Urcugul Mdsfinilor (Ma'al€h ha-Zdythin) Z
2Rg. 15,30

Uri (Hidday) 2R:g.23,30 Zabulon (Zbhnlun)lis. Nav. t 9,10
Urias ('Orgah) 2Rg. ll,3 Zabuth (Znbhndh) 3I(g. 4,5
Uias ('OriyAh) 4Rg. 16,10 Zacanaim (Zanaab)Iis. Nav. 15,56

Zachwias (Tkhafydh) 4Rg. 15,8

V Zachur 3Rg. 2,46h
Zambri (Zabh"di1 lis. Nav. 7,l

Valea UriaSilor ( Ez eq Fpha'iu) Zu\bri (Zin'rt) 3Rg. 16,9:
2Rg.5 ,18  4Rg.  9 ,31

Yechea (has-$En, ,,Dintele") lRg. 7,12 Zara (Zerah) Iis. Nav.7,l
Valea lui Achor ( ?zeq 'Al*ar1 Zeb (7'cbh) Jud.7,25

Iis. Nav. 7,24 Zebee (Zebhah) tud. B,s
YaleaRegelui ('Eneq ha-Melekh) Zeb\l (7 bhul) lud.9,28

2Rg. 18,18 ziph (ftph) lRg.23,l4
Valea Raphaim ( Erzeq Fpha'in) Noua din Ziph (fp, ba-flofS1h,

2R9.23,13 ,,Jiph in H.,) tRg.23,15
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